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ON  THE  INVENTION  AND  USE  OF  FIEE-ARMS 

AND  GUNPOWDER  IN  CHINA,  PRIOE  TO 

THE  ARRIVAL  OF  EUROPEANS. 


BY 

O.  SCHLEGEL. 


We  read  in  the  History  of  the  expedition  sent  by  Kubilai  Khan 
in  1293,  to  pnnish  the  King  of  Java,  that,  on  the  15th  of  the  third 
month,  the  army  was  divided  into  three  bodies  in  order  to  attack 
Kalang\  it  was  agreed  that  on  the  19th  they  should  meet  at  Daha  ^ 
and  commence  tJbe  battle  on  hearing  the  sound  of  the  p*au  *). 

Groeneveldt  dared  not  translate  this  character  p*au  by  ^'cannon*', 
althoagh  he  wonders  that  the  sound  this  p*au  produced  was  strong 
enough  to  be  audible  to  three  bodies  of  troops  (who  were  each  at 
a  great  distance  one  from  the  other).  So  he  thought  it  was  some 
kind  of  rocket.  (Notes,  p.  24,  note  2).  But,  by  this  explication,  the 


1)  Dttha  was  titaated   in  the  actual  reflideney  of  Kediri  in  East  Java  (Hageman, 
Hiaiory  of  Java,  Vol.  II,  p.  97). 

Groeneveldt't  "Notes  on  the  Malayan  Archipelago",  p.  24.  This  is  a  common  Chinese 
phraae.  We  read  in  the  Hoa-tnem  ki  3^  ^g  gQ,  Chap.  51,  that  it  was  agreed  that 
the  besieged  should  make  a  sally  with  all  their  troops  the  next  evening,  in  the  second 
watoh,  as  soon   as  they   heard  the  sound  of  a  gun  ^^  ^  1^  JJ^  Z^  ^  ^  ^ 
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diflBcalty  is  not  removed;  for  it  is  not  the  question  if  the  Mongols 
at  that  time  had  fire-^arms,  but  if  they  had  explosive  powder,  t.  e. 
gunpowder. 

Now,  notwithstanding  all  what  has  been  alleged  by  different 
european  authors  against  the  use  of  gunpowder  and  fire-arms  in 
China,  I  maintain  that  not  only  the  Mongols  in  1293  had  cannon, 
but  that  they  were  already  acquainted  with  them  in  1282. 

We  read  in  the  Pai  Pien  (published  in  1581)  that  on  the  walls 
of  the  city  of  Siangan  (in  Shen^si)  was  preserved  a  long  time  an 
iron  cannon,  called  ^^Heaven-shaking  Thunder**.  It  had  the  form  of 
a  closed  roller,  on  the  top  of  which  was  a  hole  (vent)  scarcely  wide 
enough  to  admit  a  fiuger,  and  which  cannon  was  for  a  long  time 
not  employed  in  warfare.  It  was  an  engine  belonging  to  the  Kin 
Tatars  when  they  held  Pien  (modern  Khai-fung  fu  ^  ^  )^  in 
Honan).  In  the  Annals  it  is  described  as  an  iron  canister,  in  which 
powder  was  put  and  kindled  by  fire,  when  the  cannon  went  off,  and 
the  fire  burst  forth  of  it  with  a  crashiug  sound  as  of  thunder, 
which  was  audible  at  a  distance  of  more  than  a  hundred  miles 
(about  38  engl,  miles)  and  seared  more  than  half  a  Chinese  acre 
(about  one  twelfth  of  one  english  acre). 

When  the  fire  was  lighted  and  it  hit  the  iron  cuirasses,  they 
were  all  pierced  '). 

The  Kin  Tatars  occupied  the  city  of  Khai-fung  in  A.D.  1232, 
where  they  were  besieged  by  the  Mongols;   and  in   the  History  of 


spud  Ëncyclop.   ^  ^  ^  J^  ,  Chap.  42,  Article  f^  p^ao  or  guDt. 
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the  Saug-dyoastjr,  translated  bj  de  Mailla,  Vol.  IX,  p.  166,  the 
passage  translated  by  us,  is  equally  giren,  though  only  ia  trans- 
cription. 

EUs  translation  runs:  *^I1  y  avait  alors  à  Oai-foug-fou  des  Ho' 
^*pao  ou  Pao  à  feu^  appelés  Tchin^tien^lei^  dans  lesquels  on  mettait 
^^de  la  poudre,  qui  prenant  feu  éclatait  comme  un  coup  de  tonnerre 
"et  se  faisait  entendre  à  plus  de  cent  /y;  son  effet  s'étendait  à  un 
"demi  arpent  de  terre  tout  autour  du  lieu  où  il  éclatait,  et  il  n'y 
"avait  aucune  cuirasse  de  quelque  bon  fer  qu'elle  fût  qu'il  ne  brisât 
''{read  perçât)". 

Mailla  adds:  ^'Outre  cette  terrible  machine,  les  Kin  avaient  encore 
"une  espèce  de  javelot  qu'ils  appelaient /<9t-Ao-(«tajf^  (ff^  tK^)^ 
"c'e8t*4-dire  javelot  de  feu  gui  vole;  dès  que  la  poudre  qu'ils  y  me^ 
"taient  prenait  feu,  il  était  poussé  à  plus  de  dix  pas  et  faisait  des 
"blessures  mortelles.  CSes  deux  machines  étaient  ce  que  les  Mongous 
"craignaient  le  |du8." 

The  Chinese  text  of  the  above  is  to  be  found  in  the  5|c  ^  j£ 
*  ^  (WyUe,  p.  22)  ai«i  run«:  |^  ;^  ^KM^  H  ^  II  #« 

fol.  4  verso. 

The  late  W.  F.  MATaas  has  also  given  a  tiauslation  of  these 
passages;  but,  as  it  seems,  only  aflber  an  excerpt  in  the  Wu-^i^chi 
(^a^  J^)  i^  which  the  most  important  particulars  are  omitted, 
as  will  be  easily  seen  by  comparing  his  translation  with  mine  and 
that  of  father  De  Mailla  *). 


'  4)  See  Journal  of  the  China  Branch  Royal  Asiatic  Society,  Shanghai  1871,  Art.  V» 
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I  lay  particalarly  stress  opoii  the  meaning  of  the  character  j|^ 
^ ,  to  pierce,  to  penetrate,  the  cuirasses,  which  Mayers  translates 
by   "no  armour  could  withstand  their  shock'*   and  De   Mailla  by 
"il  n'y  avait  aucune  cuirasse  ....   qu'il  ne  brisât."  Evidently  both 
authors  shrinked   from  accepting  the  fact  that  the  cannon  of  the 
Kin  Tatars  were  loaded  with  bullets.  ^  only  means  to  pierce^  not 
to  shock  or  to  break.  Examples  taken  at  random  from  my  Dutch- 
Chinese  Dictionary;   ^3^^^?  the  arrow  pierced  his  head; 
"^  ^  j&  ^f   the  arrow   went  through  his  cuirass;   ^  >\  *^ 
"^t  it  penetrates  through  marrow  and  bones;  ^  ^  j[j^,  it  pene- 
trates till  the  bottom;  ^  f(^  ^  cold  piercing  the  heart;  ^  ^, 
to  penetrate  into,  to  fathom  ;  ^  jCL^  |p  ^  i|  ^  ^  IE  #^ ,  with 
an  equal  mood  and   quiet  spirit  one  is  able  to  penetrate  into  the 
affairs  of  the  world;  ^  ^,  to  pierce  with  nails:  ^  ^  ÏL  ffi 
jH^,  the  rain   penetrated  through  the  interstices  of  the  tiles; 
M  ^^^^    the    moon-light    penetrated  through  the  window; 
^  ^  ^  ^'  I  am  not  able  to  look  through  it;  ^  ^  "^  ^ 
)^  ^  "^ ,  he  fired  a  bullet  through  his  head,  etc. 

If   the    missiles    of   these  engines  only  smashed  or  broke  the 
cuirasses,  the  historian  would  have  written  ^  or  ^ ,  and  not  ^ . 

As  for  the  use  of  ^  or  ^,  for  balistas,  we  remark  that  the 
proper  character  for  them  is  |^  !^,  "hurling  Engine".  I  quote 
the  following  example  from  the  history  of  Lz  î'm'A  (A.D.  594—669; 
Mayers,  Chinese  Reader's  Manual  N^  372):  ^^ß\%^^f^ 
3^  >5  ^  J9f  ta  W«  îfâ  '  ^*  ^***  P^*  "P  l>aïistas,  which  hurled  big 
stones,   and  all  what  was  hit  by  them  was  immediately  crushed  ^). 

The  imperial  dictionary  of  K*aug^hi  defines  the  expression  as 
Il4*i^^^^0l^$'  that  wherewith  in  the  army  stones 
are  thrown  by  a  spring,  is  called  a  Balista  (p'ao). 


6)  Vide  ^  ^  "^  j^  "01 ,  History  of  Corea  io  the  Books  of  the  T'aog-âynasty. 
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This  character  was  also  written  |(/q  and  pronounced  p*ao,  and 
is  defined  in  K^ang^hi  &&  ^  >j^  $.  f  machine  for  throwing  stones. 
It  is  only  when  these  stones  were  thrown  out  of  a  tnbe,  that  the 
character  {|{|[ ,  commonly  written  fi^,  ^'enveloped  stones",  replaced 
the  old  term  |^  ]^ ,  ^^hurling  engine*'.  The  character  {f||[  is  ono- 
matopoic  and  interchanged  with  the  character  j^,  to  crackle,  to 
sputter,  as  fire^). 

We  have  no  need  to  remind  the  reader  that,  till  ^ry  late,  in 
Europe,  stone  bullets  were  used  instead  of  iron  ones  for  loading 
cannon.  In  Leyden  these  stone  bullets,  shot  by  the  Spaniards  during 
the  siege  of  this  town  in  1574,  are  still  to  be  seen,  half  embedded, 
at  the  foot  of  the  gates  of  the  town. 

The  mortars  wherewith  these  stone  bullets  were  shot,  were  called 
in  French  Pierriersy  defined  in  Boiste  and  Nodier's  ''Dictionnaire 
universel  de  la  langue  française"  as:  ''Mortier  de  15  pouces  de 
'Miamàtre,  destiné  à  lancer  des  pierres;  petite  pièce  de  canon  de 
"2  à  8  livres  de  balle". 

It  is  evident  that  this  name  was  made  in  imitation  of  the  old 
french  perrieres  (for  pierrihres)^  engines  for  hurling  large  stones; 
exactly  as,  in  Chinese,  the  name  of  the  balista  p*ao  was  later  applied 
to  the  gun-powder-cannons. 

Neither  Pauthier  nor  Yule  have  taken  note  of  the  above  mentioned 
important  passage  in  which  it  is  impossible  not  to  recognize  the  use 
of  regular  cannons,  lighted  by  a  vent  (^). 

In  the  ^  ^  :^  ^ ,  a  book  not  noted  by  Wylie,  it  is  said, 
that  in  the  third  year  of  the  eponyme  Hien-ping  of  the  Sung-dynasty 


6)  The   characters  jf^  and  j^  are  pronoanced  as  well  p^ao  aa  p*ok\   with  the 
Imiter  pronanciation  they  mean  to  craokle,  to  sputter  as  fire. 
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(A.D.  1000),  a  certain  Tang-fah  presented  (to  the  Emperor)  a  newly 
invented  "Pire-balUgun"  ^). 

Somewhat  later,  in  A.D.  1287,  Eobilai  Khan,  daring  his  war 
with  Nayan^  employed  in  a  nocturnal  expedition  10  soldiers,  armed 
with  guns  (  jfC  ^  )t  ^bose  sound  so  frightened  the  enemy  that  he 
fled  on  all  sides  ^). 

We  have  thus  no  reason  to  doubt  that  the  Mongpols  employed 
fire-arms  in  their  expedition  to  Java,  and  the  Javanese  probably 
learnt  from  them  to  employ  tbem  also. 

Ma  Hoan,  who  accompanied,  in  A.D.  1413,  the  Eunuch  Ching 
Ho  to  Java,  says  distinctly  that  the  Javanese  fired  guns  (^  ^ 
^)  at  their  weddings. 

This  is  still  done  to  the  present  day.  Raffles  (History  of  Java, 
Vol.  II,  p.  350)  says  of  the  Javanese  weddings:  'The  procession 
moves  on  to  the  sound  of  national  mnsic  and  the  occasional  firing 
of  cannon'*. 

Mayers  conclnded  from  the  statement  in  Ma  Hoan,  that  the 
Javanese  must  have  had  fire-arms  at  that  time  ^). 

Marsden  (History  of  Sumatra,  3d  Edit.,  p.  347)  equally  says 
that  fire-arms  were  known  in  Sumatra  before  the  arrival  of  the 
Portuguese. 

They  were  known  in  the  14th  century  in  the  state  of  Padja- 
djâran  in  West-Java. 

According  to  the  Javanese  history  translated  by  Baffles  and 
Hageman,  this  state,  was  divided,  after  the  death  of  its  sovereign 
Chiong  Wanara  in  A.D.  1390,  into  several  principalities,  under 
about  six  different  chiefs. 

The  principal  regalia  came  into  the  hands  of  the  king  of  Ma- 


8)  See  Paathier's  Marc  Pol,  Vol.  I,  p.  289  in  the  note. 

9)  China  Review,  Vol.  Ill,  p.  178. 
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japdhit,  among  which  were  a  gUD,  called  Nyahi  setâmi  and  several 
others  of  smaller  calibre.  The  gun  êeiâmi  is  now  in  the  possession 
of  the  Stuuhénan  '<>). 

In  another  Javanese  poem,  the  Sërat  Kaf^  it  is  told  that,  in 
the  battle  with  an  army  of  Siyi&m  (Siam),  Kamboja  and  Sokadana^ 
two  large  guns  were  captured,  to  which  the  names  of  Guntur  gini 
and  Jagtêr  were  given. 

The  booty  was  offered  to  Bramjaya^  king  of  Madjapahit  "). 

As  Brawijaya  became  king  of  Madjapahit  in  A.D.  1299,  and 
died  in  A.D.  1807  ^*),  the  battle  mast  have  taken  place  daring  his 
reign,  let  ns  say  in  13Q4. 

It  would  prove  at  all  events  that  the  Siamese  and  Cambodians 
made  use  of  cannon  in  their  war  with  Madjapahit,  as  early  as  the 
14th  century. 

It  must  be  mentioned,  however,  that  according  to  a  Javanese 
poem  containing  the  History  of  Baron  SAKeNoaa,  the  princess 
Tarurogâ,  daughter  of  Retnâ  Sekar  Mandhopo^  who  had  been 
made  a  prisoner  at  the  fall  of  the  state  of  Padjadjaran,  was  later 
sold  for  three  pieces  of  artillery  to  a  Dutchman  called  Baron  Sukmul. 
These  pieces  bore  the  names  of  Gunttir  g(Sn%  (agni),  the  fiery  thunder, 
Ki  Pamuk,  the  furious  combatant  and  Nyahi  Setomi  '')• 

Bat  this  is  not  in  concordance  with  the  fact  that,  at  that  time, 
no  Dutch  were  established  at  Jacatra. 

The  first  mention  of  a  dutch  embassy  to  Mataram  (Java)  took 


10)  Raffles,  History  of  Jsts,  Vol.  I,  p.  106;  Hageman,  Geschiedenis  Tan  Java,  Vol. 
I,  p.  21. 

11)  Dr.  J.  Brandes»  Pararaton,  or  the  Book  of  the  Kings  of  Tamapel  and  Madjapahit, 
p.  100  (Transactions  of  the  Batavian  Societj  of  ÂrU  and  Sciences,  Vol.  XLIX,  Batavia  1S96. 

IS)  lèia,,  p.  188  and  189.  According  to  another  tradition.  BrawQayadiedin  A.Ü.  1846. 
leid.,  p.  191. 

IS)  Cohen  Stuart,  Geschiedenis  Tan  Baron  SakétMèr,  Vol.  11»  p.  98. 
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place  in  1573,  when  they  offered  to  the  Sultan  of  Mataram  fonr 
pieces  of  artillery  "). 

According  to  Baffles  (1.  c.  p.  259),  the  large  gun,  called  Kiai 
Guntur  Agni^  was  cast  in  1566  in  Mataram  itself'^). 

A  piece  of  this  name  is  to  be  seen  in  the  Eraton  of  Surakarta^ 
on  the  SitinggiL  But  this  is  no  direct  proof,  because  the  Javanese 
are  accustomed  to  give  such  fanciful  names  to  cannons  for  which 
they  have  a  superstitious  feeling  **). 

The  old  Javanese  and  Malay  name  for  a  gun  (rifle)  is  BSdil^  a 
word  for  which  a  foreign  etymology  has  been  vainly  sought  Bidil 
buluh^  bamboo-rifle,  is  the  name  of  a  child's  popgun.  The  modern 
name  of  a  gun  is  sendpang^  from  the  Dutch  snaphaan. 

According  to  the  Annals  of  the  Ming-dynasty,  the  natives  of 
Tongking,  against  whom  the  emperor  Ching^tsu  had  sent  an  expe- 
dition in  A.D.  1407,  employed  tubes  filled  with  inflammable  material 
for  purposes  of  warfare  '^).  But  according  to  Pauthier's  translation, 
it  were  the  Chinese  who  made  use  of  these  fire-arms,  which  they 
called  jfi^  ^  ^  ^  or  ^^guns  with  supernatural  springs"  '^). 

As  neither  Mayers  nor  Pauthier  give  the  Chinese  .text  of  this 
important  passage,  I  copy  it  here  in  the  note.  It  is  found  in  the 
92d  Chapter  of  the  Books  of  the  Ming  dynasty,  fol.  7  recto,  of  the 
fourth  chapter  of  Military  Memoirs  (  ^  ;^  P|  ),  Article  ^^  or 
Fire-arms,  and  of  which  I  give  a  new  translation,  so  that  the 
reader  may  judge  for  himself. 


14)  Ibid.,  p.  168;  Raffles,  History  of  Jaya,  Chronological  Table  of  Events,  Vol.  II, 
p.  260. 

16)  Cohen  Stuart,  op.  cit..  Vol.  II,  p.  164. 

16)  Cohen  Stuart,  op.  eit,,  p.  166. 

17)  Mayers  in  Journal  of  the  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  1871, 
Article  V,  p.  94. 

18)  Arrivant  aux  Mingt,  on  voit  «lue  Tching-tsou,  pour  conque'rir  le  Kiao-^ehi  (la 
Cochinchine),  se  procura  des  p'do  ou  "canons**  qui  furent  nommés  des  "p'âo  ou  canons 
retentissants  à  mouvements  surnaturels*'  (Marc  Pol,  II,  p.  474,  footnote). 
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"What  were  anoieotly  called  P*ao  were  all  machines  for  hurling 
'^stones.  In  the  beginning  of  the  Mongol-dynasty  (A.D.  1260),  p'ao 
''(catapnlts)  of  the  Western  regions  were  procured.  In  the  siege  of 
^Hhe  city  of  Ts'ai-chow  of  the  Kin  (Tatars),  fire  was  for  the  first 
^'time  employed  (in  these  p'ao)  ^^,  but  the  art  of  making  them  was 
"not  handed  down,  and  they  were  afterwards  seldom  used. 

"When  Ching^tm  pacified  Kiao-chi  (A.D.  1407),  they  (the  Chi- 
"nese)  procured  (obtained)  the  art  of  the  guns  and  cannons  with 
"miraculous  machinery,  and  they  established  a  special  regiment  for 
"practising  with  them  ^^).  For  their  fabrication  native  and  wrought 
"red  copper  was  alternatively  employed.  Those  for  which  iron  was 
"employed,  the  malleable  iron  from  Kien  ^0  was  the  best,  and  the  iron 
"from  5»  ")  only  came  next.  They  were  of  diflferent  size.  For  the 
"big  ones  carriages  were  employed;  for  the  next  in  sise  and  the 
"smaller  ones,  rests,  pickets  and  ramrods'')  were  used. 

^^The  big  ones  were  of  use  for  the  defense  (of  a  place);  the  small 
"ones  were  useful  in  battle.  They  were  employed  according  to  the 
"requisites,  and  the  most  important  engines  of  an  army  in  march"  ^). 


19)  The  siege  of  thU  town,  sitaated  in  the  provinoe  of  Honan,  took  plaee  in  A.D.  1238. 

50)  This  makes  it  doutbtfal  if  the  Chinese  learnt  the  art  from  the  Annamites,  and  it 
woald  rather  seem  that  the  Chinese  employed  cannon  in  the  siege  of  the  capital.  Mayers, 
/.  c.  p.  94,  says  :  "it  mast  be  admitted  that  the  authority  on  which  the  statement  rests 
appears  inadequate*'. 

51)  Probably  from  the  province  of  Fuh-kUm.  Cp.  ^  ^  kièm  Uém,  waterlily  seeds 
coming  from  Foh-kien  (Douglas). 

22)  Either  western  iron,  or  iron  from  Kianç-n, 

23)  The  fork'iike  rests  nsed  for  resting  the  old  muskets  upon,  are  now  called  in 
Chinese   ^  ^  ^^  (See   my   Dutch-Chinese    Diet.    t.  v,    Muikelvori)  ;    the   character 

:|^   stands  for  ij^ ,  old  sound  /Vi.   The  ramrod  of  a  muaket  is  called  to  the  present 

day  ^^  jfj^  in  Chinese  (See  my  Dictionary  and  Douglas'  Amoy  Diet,  p.  71  t^^Ai^Moit). 
Mayers*  translation  (p.  94)  "frames,  posts  or  staves"  is  not  correct,  and  leads  to  a  mis- 
aoderstanding  of  this  important  passage. 
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If  the  Annamites  had  invented  fire-arms,  they  would  not  have 
borrowed  from  the  Chinese  the  words  sting  ^,  fire-arms;  sung  hiip 

^^»  a  g^^i;  *"«^  ^0^^  ^^>  a  pistol  =  Chinese  ^^,  a 
short  gun,  a  pistol;  sûng^tay  ^  ^§,  a  pistol,  =  Chinese  ^  ^, 
a  hand-gun,  pistol;  sûng^vG/n  ^  ßQ  (read  f^)«  a  pistol  =  Chinese 
P^ ,  numeral  for  guns  and  ^,  a  gun;  and  phdt  »ing^  a  gun-shot 
s  Chinese  ^  ^ ,  Canton  fdt  ch*ung^  to  fire  a  gun. 

The  Cambodians  borrowed  the  Chinese  p^ao  (Khmer  pAav,  Cam- 
bodian phau)  from  the  Chinese,  with  the  meaning  of  petards. 

In  Cambodian  the  cock  of  a  gun  is  called  kay^  which  is  curtailed 
Chinese  (Canton)  ^  ^  /o  kai  (faw  kaai)  fire-cock.  In  English  it 
is  also  called  cock,  which  is  also  used  verbally  in  ^^to  cock  a  gun**. 

The  German  (Hahn)  and  Dutch  (haan)  also  mean  cock.  The 
French  call  it  ^*le  chien"  (the  dog);  the  Spaniards  call  it  pU  de 
goto  de  escopeta,  ^*cat-foot  of  a  musket**,  a  very  cumbrous  circum- 
locution; the  trigger  of  a  gun  in  called  gatillo,  ^'a  kitten".  Have 
the  English,  Germans  and  Dutch  borrowed  the  word  from  the  Chinese, 
or  has  the  reverse  taken  place?  The  coincidence  is,  at  all  events, 
remarquable. 

The  above  quoted  texts  thus  justify  us  to  admit  that  the  Chinese, 
as  well  as  the  Javanese,  knew  and  employed  fire-arms,  cannon  and 
guns,  as  early  as  the  13th  and  15th  century,  long  before  Europeans 
came  to  these  countries. 

That,  for  a  long  time  afterwards,  the  Chinese  did  not  make 
use  of  fire*arms  is  due  to  the  conservative  spirit  of  the  people,  who 


m^^m.  mm^z.  :^>h:^^.  i^^^m 
4-mtk^.  üÄfiöffi.  ^nm^^. 
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stack  to  their  old   arms,  exactly  as  has  been  the  case  in  Europe. 
In  the  first  half  of  the  13th  centnry,  a  French  poet  looks  with 
disgnst    to    the   sapersession    of   the    feats    of   chivalry    by    mere 
mechanical  methods  of  war  in  the  following  lines: 

^^  Chevaliers  sant  e$perdu8^ 

Cil  ont  auques  leur  tens  perdu; 

Arbalestier  et  mineor 

Et  perrier  et  engigtieor 

Seront  dorénavant  plus  cMer"  **), 

Have  not  even,  in  our  modern  armies,  cuirassiers  and  dragoons, 
donned  with  steel  cuirasses,  which  are  not  proof  against  the  modern 
bullets,  persisted  as  a  survival  of  the  time  when  fire-arms  were  un* 
known  or  little  used? 

Besides,  the  secret  of  the  oonstrnetion  and  the  use  of  these  fire- 
arms was  jealously  guarded  by  the  Chinese  government;  and  it  was 
only  after  Kia  Tsing'8  reign  (1522—1566)  that  fire-arms  were  in- 
troduced into  the  army  ^^). 


25)  Ymle*s  Msrco  Polo,  II,  p.  L97.  First  Edition. 

S6)  Miyers,  /.  c,  p.  96,  where  stands,  erroneoasly,  1422. 
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HISTORIQUES,  GEOfiRAPfllQDES  ET  ADMINISTRATIFS  SUR  LA  PROf  INCE  DU  KOUANGSI. 

TIRÉS  DU  «KOUANO-SI  rONG-TCHBU  TSI-YAO» 

§i  m  m  jè^  m  ^ 

(Compendinm  des  renseigoements  los  plos  utiles  sur  la  Province  da  Kouang-Si.) 


PA& 


J.  BEAUVAIS, 

Interprète  du  Consulat  de  France  à  Long-TcKeoa. 


Préfecture  de  1^'  rang  àe  LieoQ-Tcheon-Foa. 
Historique. 

La  Préfecture  de  l^«-  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou  i^  j^f^) 
appartient  au  cercle  du  fleuve  de  droite,  le  Yeou-Kiang-Tao  (^ 

um 

Soua  la  Dynastie  des  Ts'in  (^),  255  à  206  av.  J.O.,  le  terri- 
toire de  Lieou-Tcheon  faisait  partie  de  la  province,  ou  Eiun  (^Sß) 
(ancienne  division  territoriale)  de  Eouei-Lin  (7|^/^). 

Sous  la  Dynastie  des  Ban  (*^),  206  av.  J.G.  à  220  après,  le 
territoire  actuel  de  la  Préfecture  faisait  partie  du  Eiun  de  Ts'ang- 

A  l'époque  des  Trois  Royaumes  (San  Eouo  zr.  B  )/  220  à  265, 
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le  territoire  de  la  Préfecture  fit  de  nouveau  partie  du  Eiun  de 
Kouei-Iân  (  ^  ;^  ). 

Sous  la  Dynastie  des  Tsin  (^),  265  à  420,  et  des  Song  (^), 
420—479,  le  territoire  de  la  Préfecture  fut  détaché  du  Kiun  de 
Eouei-Lin  et  incorporé  au  Hien  (j^)  de  T*au-Tchong  ()^  tff  ), 
dépendance  de  Eouang-Toheou  (  ^  ^  )• 

Sous  les  TsH  (^),  479  à  502,  sous  les  Léang  (^),  502  à 
557,  et  sous  les  Tch'en  (^),  557  à  589,  le  territoire  de  lieou- 
Tcheou-Fou  appartenait  au  Kiun  de  Ma-p'ing  (iS|  ^)* 

Sous  la  Dynastie  des  Souei  (^),  581  à  619,  le  Eiun  de  Ma- 
pping fut  supprimé. 

Sous  les  Tang  (0),  618  à  907,  le  territoire  de  Lieou-Tcheou- 
Fou,  formait  le  Eiun  de  Long-Tch*eng  (^^))  lequel  fut  com- 
posé du  Kiun  de  Cheu-Ngan  {^  ^)  ot  du  Hien  de  Ma-Ping. 
Le  Eiun  de  Long-Tch*eng  ne  reçut  cette  dénomination  que  plus  tard, 
n  porta  au  début  le  nom  de  Eouen-Tcheou  (  ^  >H{  )*  ^^  ^^^^  ^^ 
taché  au  Tao  (^)  ou  cercle  de  Ling-Nan  (^  ^). 

A  V époque  des  Cinq  petites  Dynasties  (3l^)»  907  à  960, 
lieou-Tcheon  appartint  d'abord  au  pays  de  Tch*on  (^)  puis  aux 
Han  méridionaux,  Nan-Han  (^  ^),  918  à  971. 

Sous  la  Dynastie  des  Song  (^jç),  960  à  1279,  Lieou-Tcheou 
appartenait  au  Eiun  de  Long-Tch'eng,  lequel  faisait  partie  intégrante 
de  la  marche  occidentale,  Si-Lou  ( @  ^)^^  Eouang-Nan  (  ^  ^ )• 

Sous  la  Dynastie  des  Yuen  (jQ),  1279  à  1868,  la  marche  ou 
Lou  (|^)  de  Lieou-Tcheou  appartenait  au  cercle  ou  Tao  (^) 
du  Eouang-Si  (0  S). 

Sous  la  Dynastie  des  Ming  (  1^  ),  1368  à  1644,  la  Préfecture 
de  1®^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou  appartenait  à  la  Trésorerie  ou 
Pou-Tcheng-Sseu  {"{fi  U^^)  àa  Eouang-Si. 

Sous  la  dynastie  actuelle  des  TsHng  C^)«  1644  à  nos  jours, 
aucun  changement  n'a  été  apporté  à  cet  état  de  choses. 
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La  Préfecture  de  1^  raug  de  Lieoa-Tcheou-Fou  comprend  une 
préfecture  de  2^®  rang,  on  Tcheoa  (^),  et  sept  sons-préfeelurei 
ou  Hien  (jpji)«  Ce  sont: 

La  Sous-Préfecture  de  Ma-P'ing-Hien  (  ||  ^  j|ji  ). 
La  Sous-Préfecture  de  Lo-Tong-Hien  (^fÊ^jPi)« 
La  Sous-Préfecture  de  Lo-Tch'eng-Hien  (j^^  j|ji). 
La  Sous-Préfecture  de  Lieou-Tch'eng-Hien  (||p  ^  j|fi). 
La  Sous-Préfecture  de  HouM-Yueu-Hien  {^  jl^^)* 
La  Sous- Préfecture  de  Yong-Hieu  (^  jffi)- 
La  Préfecture  de  2^^  rang  de  Siang-Tcheou  {^  j^Y 
La  Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien  (^  ^  jp[). 

Limites  du  territoire. 

La  préfecture  de  Lieou-Tcheou-Fou  se  trouve  à  870  Li  (  fli  ) 
au  S.O.  de  la  capitale  de  la  province  et  à  7860  Lis  de  la  capitale 
de  TEmpire.  Son  territoire  mesure  425  lis  dé  VE.  à  TO.  et  830  lis 
du  N.  au  S. 

Â  265  lis  dans  TE.,  il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture 
de  Sieou- Jen-Hieu  (  ^  j^  ^  ),  ou  Préfecture  de  1^^  rang  de  P'ing* 
Lo-Pou  (^lllißp),  au  village  de  Ts'ai-Ts'ouen  (i^^d*)'  P^^ 
fecture  de  2^^  rang  de  Siang-Tcheou. 

A  160  lis  à  rO.,  il  confine  par  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture 
de  Lieou-Tch*eng-Hten,  au  village  de  Ta-Ts'ao-Ts'oueu  (  ;;^  >|^  ;|^  ) 
de  la  Sous-Préfectqre  de  Ti-Chan-Hien  (It  |i|  j|fi),  préfecture  de 
K'iDg-Yuen-Fou  (g  j^  Ht)- 

Â  270  Lis  au  S.,  il  confine  par  le  village  de  T'ang-Ts'ouen 
(^;|^)  de  la  Sous-Pré&cture  de  Lai-Pin-Hien  (^  H  j||)  au 
territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei-Hien  (  ^  jPi  )  de  la 
Préfecture  de  Sio-Tcheou-Pou  (;^  j^ M)\     i 

A  560  lis  au  N.,  il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture 
de  Souei-Ning-Hien  (  j^  ^  j^i  )  de  la  province  du  Hou-Nan  (  j|^  f^  ) 
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par  U  grotie  de  Ta-YiDg-T*ODg  (;;^  ^  A^)i  de  la  Sous-Préfectare 
de  Houai^Yuen-Hien  C^  1^  jßi)* 

A  160  lis  aa  S.«£.,  il  confiae  par  la  montagne  de  Nieou- 
Lan  (^;(||  |J[|)  de  la  Préfectare  de  Siang-Teheou  (HI  i^)  aa 
territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Vou-Siaen-Hien  (^  ^  Jp^)  de 
la  Préfecture  de  Sin-Tcheou-Fou  (^  ^  jj^). 

A  560  lis  au  N.-E.,  il  coufine  au  territoire  de  la  Sous- 
Préfecture  de  Yong-Ts'ong-Hien  (  ^  ^  jPi  )  àe  la  province  du 
Kouei-Tcheou  (  ^  j^  )  pat  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de 
Houai-Yuen-Hien  (^  Jt  jR  ). 

A  120  lis  au  S.-O.,  par  le  villi^e  de  Nieou-Li-Ts*ouea  (^ 
^;t^)  de  la  Sous-Préfecture  de  Ma-Piug-Hien  (iS|^Jgi), 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ts*ien-Eiang-Hien 
(^ "Ö:  JB)  de  la  préfecture  de  Seu-Ngen-Fou  (^^f^). 

A  130  lis  au  N.-E.,  il  confine  à  Eiaî-Fai-Pao  (|^  ){$  ;^)  de 
la  Sons-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien  (  |j^  ^  jßi  )t  ^  la  préfecture 
de  Yong-Ning-Tcheou  (  ^  ^  ^  )  de  la  Préfecture  de  Kouei-Lin-Fou 

Murailles  et  Fossés« 

L'ancienne  cité  de  Lieou-Tcheou  (f)p  ^)  se  trouvait  au  N. 
du  Long-Kiaug  (]f|K^)  -*  le  fleuve  du  Dragon  — .  Â  l'époque 
des  Pang  (||),  618  à  907,  et  des  Song  (^jç),  960  à  1279,  elle 
était  entourée  d'une  levée  de  terre. 

Au  début  de  la  période  Hien-Choen  (j^  ^))  vers  1265  (règne 
de  l'Empereur  Tou-Tèong-Houang-Ti  ^  ^  M  ^*  1^^^  ^  1^74) 
la  cité  fut  transportée  au  S.  du  Fleuve  dans  remplacement  occupé 
de  nos  jours  par  la  cité  de  Lieou-Tch*eng-Hien  (f^  ^  jPi)*. 

Jusque  sous  les  Yuen  (jC)«  1^79  à  1368,  la  cité  ne  posséda 
pas  d'enceinte  fortifiée. 

La  1^  année  de  la  période  Hoog-Vou  ('^  |$),   1368,  sous 
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l'Empereur  Tai-Tsou-Kao-Hoang-Ti  (^j^  jjJB.  ^  M  1^)  ^^^^  ^^ 
nom  personnel  était  Toen-Tchang  (jQ  ]^)  et  qui  régna  de  1368 
à  1398,  la  ville  fut  transportée  à  l'emplacement  qu'elle  occupe  en- 
core. Durant  la  4^®  année  de  la  même  période  (1371),  la  ville  fut 
entourée  d'un  mur  de  terre.  Dans  la  12™^  année,  l'enceinte  fut 
élargie  et  transformée  en  muraille  de  briques.  Elle  mesure  3  lis  de 
l'E.  à  l'O.  et  2  lis  du  N.  au  S.  Elle  est  haute  de  2  tchang 
(^)  20  pieds  et  forme  un  circuit  de  748  tchang  ou  7480  pieds. 
Elle  est  percée  de  5  portes:  la  porte  de  l'Est,  Tong-Meun(]^  P^  ), 
la  porte  de  l'Ouest,  Si-Meun  (|n§  P^  ),  la  porte  de Tchen-Nan-Meun 
(^^P1)«  la  porte  de  Tsing-I^an-Meun  (J^^P^)  et  la 
porte  du  Nord,  Pei>Meun  (  Jl\^  f^  ).  En  dehors  des  murailles,  la 
rivière  tourne  autour  de  la  ville  en  lui  faisant  comme  une  ceinture. 
Durant  la  24^^  année  de  la  période  Eia-Tsing  (^f^),  1545, 
sous  l'Empereur  Cheu-Tsong-Sou-Hoang-Ti  (ffi  ^  ^  ^  ^) 
dont  le  nom  personnel  était  Heou-Ts'ong  {^  jf^)  et  qui  régna 
de  1521  à  1566,  on  éleva  une  muraille  extérieure  allant  de  l'O. 
au  8.  en  enveloppant  la  partie  N.  de  la  cité.  Les  deux  extré- 
mités de  cette  muraille  extérieure  aboutissent  à  la  rivière.  Elle  est 
longue  de  590  tchang  ou  de  5900  pieds,  elle  est  haute  de  14  pieds 
et  percée  de  3  portes,  celle  du  N.  porte  le  nom  de  Eong-Chen 
(^j^))  celle  de  l'E.  celui  de  Pin-Hi  ($|^)  et  celle  de  l'O. 
celui  de  Lieou-Tchao  (i^  ^). 

Mandarins. 

Le  personnel  administratif  de  la  Préfecture  se  compose; 

1"*  de  Un  préfet  de  1®'  rang,  l«re  classe  Tcheu-Pou  (^  /ßp). 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  {^^)  sont  de  105  léangs 
(p^)  ou  taëls  d'argent.  Il  touche  «n  outre.  1^  à  titre  de  Pien- 
Fong-Chon-Tin  (H  i^  1^  ^)  89  léangs  ou  taëls;  2"^  à  titre  de 
Taug-Lien-Yin  (^  M  ^)  ixàHe  léangs;  8^  à  titre  de  Ten-Eouei- 
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Yang-Lien-Yin  (H  ^#  ^  ^)  500  taëls.  Il  a  droit  à  uu  per- 
sonnel  de  60  individus,  intendants,  sbires,  etc.  pour  Tentretien  des- 
queb  il  toache  annuellement  une  somme  de  366  taëls  d'argent. 

2°  Un  secrétaire  Eing-Li  {^^^^       ' 

Les  appointements  sont  de  40  taëls.  Il  touche  à  titre  de  Tang- 
Lien-Tin,  120  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  un  personnel  de  6  individus, 
intendants,  sbires  et  palefreniers  pour  l'entretien  desquels  il  touche 
par  an  une  somme  de  36  taëls  d'argent. 

3*  Un  assistant  de  Préfet  de  1«*  rang  Tong-P'an  (^I^J). 

Seà  appointements  dits  Ngo-Fong-Tin,  sont  de  60  taëls  d'argent. 
Il  touche  en  outre  1^  à  titre  de  Pien-Fong-Tin  36  taëls  d'argent, 
7  ts*ien  (^),  1  feun  (^),  5  li  (||),  soit  36  taëls,  715.  2"*  à 
titre  de  Tang- Lien-Tin  500  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  un  personnel 
de  29  individus,  intendants,  sbires,  agents  de  police,  porteurs  de 
chaises,  de  parapluies  et  d'éventails,  etc.  pour  lesquels  il  touche  par 
an  une  somme  de  174  taëls  d'argent. 

4^  Un  directeur  des  Etudes  de  Préfecture  de  1^  rang  Eiao- 
Cheou  (Igj::^). 

Ses  appointements  sont  de  45  taëls  d'argent. 

S""  Un  Sous-Directeur  des  Etudes  Hiun-Tao  (||||  |^). 

Ses  appointements  sont  de  40  taëls  d'argent.  H  a  droit  à  3  por- 
tiers ou  plantons,  pour  l'entretien  desquels  il  touche  annuelle- 
ment une  somme  de  18  taëls  d'argent,  et  à  8  pourvoyeurs,  pour 
les  jeunes,  pour  lesquels  il  touche  annuellement  une  somme  de 
24  taëls. 

La  Préfecture  est  sous  les  ordres  d'un  intendant  de  circuit,  dé- 
nommé Tao-T'ai,  avec  juridiction  militaire  du  Fleuve  de  droite, 
Teou-Kiang-Ping-Pei-Tao  (y^tL^MM.)'  ^  Tao-T*ai  a  sous 
ses  ordres  les  4  préfectures  de  Lieou-Tcheou-Fou  (ijfff  j^  f^)^  de 
K'ing-Tuen-Fou  (Jg  jg  jßf  ),  de  Seu-Ngen-Fou  (^  .SI  i^)  et  de 
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Sin-Tcheou-Fon  {^M  f^  1^)'  ^  ^^^^  ^^^^  ^^  ^Ue  de  Lieoa- 
Toheoa-Fou.  H  touche  comme  appoiutements  105  taels  d*argent  et 
à  titre  de  Tang-Lien  (#|^)  2400  taek  d'argent.  Il  a  droit  à 
25  portiers,  sbires,  plantons,  porteurs  de  chaises,  de  parasols  et 
d'éventails,  et  à  12  policiers,  en  tont  un  personnel  de  37  hommes 
pour  lesquels  il  touche  annuellement  une  somme  de  222  iaels. 

Depuis  la  4™^  année  de  la  période  Eouang-Siu  {'^  ^\  Em- 
pereur actuel  (depuis  1875),  la  circonscription  administrative  de 
Pai-Chai  (Po-Sô  ^  fi^)  ^  été  détachée  de  ce  cercle  pour  être 
rattachée  à  celui  du  fleuve  de  gauche  Tso-Eiang  Tao  (  ^  ]^  ^  ) 
dont  le  titulaire  réside  à  Nan-Ning-Fou  (^  ^  /j^)  (Tao-T*ai  du 
cercle  Nau-Seu-Tchen-Tao  (^  '^  ^)i  id  eat  Nan-Ning-Fou,  Seu- 
Tch'eng.Pou  (jfHiAifï)»  Tchen-Ngan-Pou  i^^ff^). 

Écoles- 
Nombre  des  bacheliers  littéraires,  20. 
Nombre  des  bacheliers  militaires,  20. 

En  dehors  de  ce  nombre,  il  a  été  attribué  aux  personnes  inscrites 
sur  les  registres  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Tong-Hien  (  ^^  ^ 
JP[),  mais  étrangères  à  cette  localité,  deux  diplômes  de  bachelier 
littéraire. 

Bacheliers  subventionnés  (Lin-Cheng  ^  ^);  leur  nombre  est 
fixé  à  34.  Chacun  d'eux  touche  par  an  une  quantité  de  riz,  fixée  à 
2  cheu  (5),  8  teou  (if^),  5  cheng  (^),  7  ho  (^),  7  cho(>Vj), 
2  tch'ao  (^):  ce  qui  fait  un  total  de  97  cheu,  1  teou,  6  cheng, 
2  ho,  5  cho.  Les  années  qui  renferment  un  18°^®  mois  intercalaire, 
cette  quantité  s'augmente  de  huit  cheu,  neuf  cheug,  six  ho,  huit  cho. 
Dans  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Tch*eng-Hien  (|^  ^  j|fi),  cha- 
que année  on  prélève  sur  les  reliquats  budgétaires,  de  quoi  entre* 
tenir  un  bachelier  du  grade  de  Eong-Cheng  (  ^  ^  )• 

Les    terres   appartenant    aux    écoles    ont  une  superficie  de   35 
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rneous  (  gX  )«  ^  feuas  (  ^  )  qui  rapportent  ud  fermage  de  4  taëls, 
4  ts'ien. 

Il    existe    un    collège,    dénommé    «Collège  du  Fleuve  Lieou», 
Lieou-Eang  Chou  Yuan  (^  jt  #  ^). 

Distribution  des  troupes. 

1^  Bataillon  du  milieu,  Tchong-Ting  (  4*  ^  ))  ^^^  troupes  placées 
sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province  T*i- 
piao  {^^). 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  efiPectif  de  867 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  726  sous*o£Bciers  et  soldats, 
se  décomposant  en:  6  sergents,  Ouai-ouei-ts*ien-t8ong  (^^ 
^  jjj|),  et  caporaux,  Ouai-ouei-pa-tsong  (^^  ^  fö  ^)9 
4  premiers  soldats,  Ngo-ouai-ouai-ouei  (^  ^  ^\*  ^\  ^7  <^&* 
valiers,  475  fantassins  et  174  hommes  affectés  au  service  des 
Yamens,  ce  sont  les  Cheou-ping  (  ^  ^  ). 

De  ce  bataillon,  522  hommes,  résident  dans  la  cité  même 
de  Lieou-Tcheou-Fou,  dont  ils  composent  les  forces  de  défense; 
203  hommes  et  un  sergent  occupent  de  la  façon  suivante  deux 
postes  militaires  ou  Sin  (  j^  )• 

1*  Poste  de  Yong-Pou-Sin  (B<  IS  ^)-  C'est  la  garnison 
de  la  cité  de  Yong-Fou-Hien  (|^  Ü  jgi)  à  240  lis  à  TE.  du 
quartier  général  du  bataillon  (Lieou-Tcheou-Fou).  Cette  garnison 
se  compose  d'un  adjudant,  Pa-tsoDg  (itË)||[)  et  de  59  hommes. 
62  autres  soldats  sont  détachés  dans  chacun  des  autres  petits 
postes  ou  T'ang  (^)  qui  dépendent  de  ce  poste  principal. 

2''  Poste  de  Lou-Tchai-Sin  (JSll^  i^)  à  105  lis  à  TE. 
du  quartier  général  du  bataillon.  Ce  poste  comprend  un  sergent 
et  28  soldats.  54  autres  hommes  sont  détachés  dans  chacun  des 
T'ang  qui  dépendent  du  Sin  de  Lou-Tchai. 

Durant  la   12^®  année   de  la  période  Kouang-Siu  1886,  le 
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bataillon  du  miliea   des  troupes  placées  sous  le  cominandemeni 
du    Général    en    chef,    stationné  à  Lieou-Tcheon-Fon,  suivit  le 
Général  en  chef  et  alla  résider  avec  Ini  à  Long-Tcbeon. 
2^  Bataillon  de  Gauche  Tso-Ting  (  2^  ^  ),  des  troupes  placées  sous 
le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  Province. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  effectif  de  866 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  726  hommes  et  sous-officiers, 
se  décomposant  en  5  sergents  Ouai-Ouei-Ts*ien-Tsong  et  caporaux 
Ouai-Ouei-Pa-Tsong;  8  premiers  soldats  Ngo-Ouai-Ouaî-Ouei, 
69  cavaliers,  476  fantassins  et  173  Cheou-Ping. 

Sur  cet  effectif  total,  414  hommes  sont  laissés  dans  la  cité 
de  Lieou-Tcheou>Fou  dont  ils  forment  la  garnison  défensive. 

Le  lieutenant,  Tsien-Tsong  (-^JU^i))  commandant  la  Com- 
pagnie de  droite  Yeou-Chao  (  >^  P^  )>  a  le  commandement 
de  S  T'ang,  placés  en  8  des  plus  importants  points  des  routes 
de  terre,  et  dans  lesquels  sont  placées  de  petites  garnisons, 
s*élevant  au  total  de  46  hommes. 

Enfin,  deux  sergents,  ouai*ouei  et  264  hommes  sont  répartis 
de  la  façon  suivante  dans  5  postes  ou  Sin. 

1^  Poste  de  Pai-cha-Sin  (  Ô  fcl^  ^)  »  75  lis  à  l'E.  du 
quartier  général  du  bataillon  (Lieou-Tcheou-Fou); 

La  garnison  se  compose  d'un  adjudant  Pa-Tsong  et  de  30 
hommes.  Elle  n'a  pas  à  garder  des  postes  de  2™^  et  de  3°^® 
ordre,  T^ang  ou  K'ia  (-^). 

V  Poste  de  Ten-Tong-Sin  (^  î^  ^),  à  70  lis  au  S. 
du  quartier  général  du  bataillon.  La  garnison  se  compose  d'un 
sergent,  Ouai-Ouei  et  de  25  hommes.  De  ce  poste  dépendent 
également  les  25  hommes  de  garnison  du  poste  de  Hong-Lai'-Sin 

3°  Poste  de  Ou-Tou-Sin  (3l  ^  ^)  à  70  lis  à  l'O.  da 
quartier  général  da  bataillon. 
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La  garDÎson  se  compose  d'an  adjudant  Pa-Tsong  et  de  18 
hommes.  A  ce  poste  se  rattachent  encore  54  hommes  dispersés 
dans  chacun  des  postes  secondaires  ou  T*aug,  qui  en  dépendent. 

4°  Poste  de  San-Tou-Sin  (H  ^  ^)  à  70  lis  à  l'O.  du 
quartier  général  du  bataillon.  La  garnison  se  compose  d'un 
adjudant,  Pa-Tsong  et  de  44  hommes.  Â  cette  garnison  se  rat- 
tachent celles  des  deux  postes,  Sin,  des  défilés  de  Tou-Pouo 
(^  IS)  öt  Ta-Ting-Hiu  (^^  ©  ;^),  soit  28  hommes. 

5°  Poste  de  Ki-Kong-Chan-Sin  (^  <^  |1|  j^)  à  40  lis  au 
S.-O.  du  quartier  général  du  bataillon.  La  garnison  se  compose 
d'un  sergent,  Ouai-Ouei,  et  de  40  hommes.  Elle  n'a  pas  d'efifectifs 
détachés  dans  des  postes  secondaires  T'ang  ou  Pao  j^)- 
Le  Bataillon  de  gauche  Tso-Ying,  de  la  Brigade  de  Lieou-E'ing, 
Lieou-E*ing-Tchen»Piao  (  ^  ^  ^  >^  ),  brigade  de  Lieou- 
Tcheou-Pou  et  de  K'ing-Tuan-Pou. 

Dans  le  courant  de  la  12^®  année  de  la  période  Kouang-Siu 
(1886),  le  bataillon  de  gauche  Tso-Ting,  des  troupes  placées 
sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province, 
de?int  le  bataillon  de  gauche  de  la  brigade  de  Lieou-E*ing. 

Ce  bataillon  comprend  actuellement  un  efiectif  de  271  oflB- 
ciers,  sous-officiers  et  soldats. 

Sur  cet  effectif  total,  16  officiers  et  sous-officiers  résident 
dans  la  cité  de  Lieou-Tcheou-Fou  et  se  décomposent  de  la 
façon  suivante. 

Un  commandan^t  Yeou-Ei  (  ^  ^  );  un  capitaine  en  second 
Cheou«pei  (  ^  "p^  );  2  lieutenants  Ts'ien-Tsong  ( -^  )||[),  quatre 
adjudantß,  Pa-Tsong,  5  sergents  et  caporaux,  3  soldats  de  1'^ 
classe,  Ngo-Ouai-Ouai-Ouei,  15  cavaliers  de  combat,  96  fantassins 
de  combat  et  64  Cbeou-Ping.  Le  reste  de  ce  bataillon  soit  5 
officiers  et  sous-officiers  et  75  soldats  est  réparti  en  garnisons 
dans  5  postes  ou  Sin  de  la  façon  suivante. 
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l""  Poste  de  Lo-Yong-Sin  (gt^'^)-  Un  sons-officier 
chef  de  poste;  12  fantassins  de  combat;  8  Cheon-Ping. 

V"  Postes  de  Lo-Eeon-Siu  (  j#  i^  i^)  et  de  Eao-Ling-Sin 
(  ^  ^  ^  )•  Un  sous-officier  chef  de  poste,  9  fantassins  de 
combat  et  6  Cheon-Ping. 

3°  Poste  de  Tchong-Ton-Sin  (  4*  ®  ^  )•  Un  sons-officier 
chef  de  poste,  6  fantassins  de  combat  et  4  Cheou-Ping. 

4""  Poste  de  Siaag-Tcheon-Sin  (^  jH4  '^).  Un  sous-officier 
chef  de  poste,  12  fantassins  de  combat  et  8  Cheon-Ping. 

5^  Poste  de  Ta-Yo-Sinn  (;;^  ^  ^).   Un  sous-officier  chef 
de  poste,  6  fantassins  de  combat  et  4  Cheon-Ping. 
4°  Le  bataillon  de  droite  Yeou-Tjng  (  >^  ^  )  des  troupes  placées 
sons  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  effectif  de  866 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  726  sous-officiers  et  soldats, 
se  décomposant  en  5  sergents  et  caporaux,  3  soldats  de  1^  classe, 
69  cavaliers,  476  fantassins  et  173  Cheou-Ping. 

Sur  cet  efiectif  total,  390  hommes  sont  cantonnés  dans  la 
cité  de  Lieou-Tcheou-Fou,  dont  ils  assurent  la  défense. 

Un  adjudant,  commandant  les  postes  de  rivière,  Chonei-Sin 
(^  i^)  ^  ^^^^  ^^^  ^^^  hommes  répartis  dans  ces  différents 
postes.  Enfin  un  sergent  et  200  hommes  tiennent  garnison 
dans  un  seul  poste  on  Sin  de  la  façon  suivante. 

Poste  de  Lieou-Tch'eng-Sin  (^P^  1^).  H  défend  la  cité 
de  Lieou-Tch*eng-Hien  et  se  trouve  à  80  lis  au  N.-O.  du 
quartier  général  du  bataillon  (Lieou-Tcheou-Fou);  un  adjudant 
et  50  hommes  résident  dans  la  cité,  le  reste,  soit  149  hommes, 
est  réparti  dans  les  différents  T'ang  ou  Pao  qui  dépendent  de 
ce  Sin. 
5"  Bataillon  de  droite  Yeou-Yiog,  de  la  brigade  de  Lieou-E*ing, 
Lieou-K'ing-Tchen-Piao. 
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Dorant  la  12°^®  année  de  la  période  Eonaug-Sin  1886,  le 
bataillon  de  droite,  Yeou-Yiag  des  troupes  placées  sons  le 
commandement  du  Général  en  chef  de  la  province,  devint  le 
bataillon  de  droite  de  la  brigade  de  Lieon-E'ing. 

Ce  bataillon  comprend  actuellement  un  effectif  de  211  ofiS- 
oienr,  sous-officiers  et  soldats.  Sur  cet  effectif  total,  16  officiers 
et  sous-officiers  et  125  soldats  résident  en  garnison  dans  la 
cité  de  Lieou-Tcheou-Foo,  se  décomposant  de  la  façon  suivante: 
un  commandant  Yeou-Ei,  on  capitaine  en  second  Gheou-Pei, 
deux  lieutenants  Ts*ien-Tsong,  quatre  adjudants  Pa-tsong,  5 
sergent  et  caporaux,  trois  soldats  de  1^^  classe  Ngo-Ouai-Ouai- 
Ouei,  12  cavaliers  de  combat,  69  hommes  d'infanterie  de  combat 
et  44  Gheou-Ping. 

5  sous-officiers  et  65  hommes  sont  répartis  de  la  façon  sui- 
vante dans  5  postes  ou  Siu. 

1""  Poste  de  Lieou-Tch'eng-Sin  (^  ^  j^).  Un  sous-officier 
chef  de  poste,  12  soldats  de  combat,  8  Cheou-Ping. 

2^  Poste  de  T'ai-Ping-Sin  (^^C^^)-  Un  sous-officier 
chef  de  poste,  5  soldats  de  combat,  5  Cheou-Ping. 

S""  Poste  de  Ou-Tou-Sin  (  Jl  |^  ^)-  Un  sous-officier  chef 
de  poste,  12  soldats  de  combat,  8  Cheou-Ping, 

4""  Poste  de  Lieou-Ghan-Sin  (j^  Ul  ^).  Un  sons-officier 
chef  de  poste. 

5''  Postes  de  San-Tou-Sin   (H  H^  i^)  et  de  Ei-Eong-Sin 
(  ^  ^  ^  ).  Un  sous-officier  cbef  de  poste,  9  soldats  de  combat 
et  6  Cheou-Ping« 
6^  Bataillon  d'avant  garde.  Ts'ien-Ying  (  'Hf  ^  )  des  troupes  placées 
sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  effectif  de  866 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  725  sous-officiers  et  soldats, 
se  décomposant  en  6  sergents  et  caporaux,  3  soldats  de  V^  classe. 
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Ngo-Oaai-Oaai-Onei,     68     cayaliers,    475    fantassins,    et     173 
Oheou-Ping. 

Sur  cet  effectif  total  498  hommes  sont  cantonnés  dans  la 
cité  de  Lieon-Tcheon-Fou  pour  sa  défense  et  228  sont  répartis 
comme  garnisons  dans  2  postes  on  Sin  de  la  façon  suivante: 

V  Poste  de  Tch-oan-Ohan-Sin  (^  UJ  ]^)  à  80  lis  de 
distance  du  quartier  général  du  bataillon  (Lieou-Tcheou-Foa). 
Il  comporte  un  adjudant,  Pa-Tsong,  et  40  hommes  de  garnison; 
88  autres  hommes  sont  répartis  dans  chacun  des  T'ang  qui  dé- 
pendent de  ce  Sin. 

Dans  le  courant  de  la  12'°^  année  de  la  période  Kouang-Siu 
(1886),  les  officiers,  sous-officiers  et  soldats  du  bataillon  d'avant 
garde,  Ts'ien-Ying  des  troupes  placées  sous  le  commandement 
du  Général  en  chef  de  la  province  ont  été  licenciés  par  ordre 
supérieur. 
7°  Bataillon  d*arrière-garde  Heou-Ying  (  ^  ^  )«  des  troupes  pla- 
cées sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  effectif  de  866 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  725  sous-offieiers  et  soldats, 
se  décomposant  en  6  sergents  et  caporaux,  S  soldats  de  1^*^^  classe, 
Ngo-Ouai-Ouai-Ouei,  68  cavaliers,  475  fantassins,  et  173 
Cheou-Pîng. 

Snr  cet  effectif  total,  462  hommes  sont  cantonnés  dans  la 
cité  de  Lieou-Tcheon-Fou,  pour  sa  défense.  Un  adjudant,  Pa- 
Tsong,  commandant  les  postes  de  rivière  Chouei-Sin,  a  avec 
lui  136  hommes  répartis  dans  ces  différents  postes  et  enfin  127 
hommes  tiennent  garnison  dans  un  seul  poste  ou  Siu,  de  la 
façon  suivante. 

Poste  de  Siang-Tcheou-Sin  (H  ^  ^).  U  défend  la  cité 
de  Siang-Tcheou  et  est  éloigné  de  160  lis  du  quartier  général 
du  bataillon  (Lieou-Tcheou-Fou).  Il  comprend  un  adjudant  Pa- 
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isong  et  72  hommes,  55  antres  soldats  sont  répartis  dans  cha- 
cun des  antres  postes  ou  T'ang  qui  dépendent  de  ce.  Sin. 

Durant  la  12™^  année  Eouang-Sin  (1886)  les  officiers,  sous- 
officiers  et  soldats  du  bataillon  d'arrière-garde  des  troupes  pla- 
cées sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  proTince, 
ont  été  licenciés  par  ordre  supérieur. 
8^  Le  bataillon  de  garde  de  la  cité  de  Lieou-Tcheou-Fou,  Lieou- 
Tcheou-Tch*eng-Cheou*Ting  (^^|fi^#)*  des  troupes 
placées  sous  le  commandement  du  Général  en  chef  de  la  province. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  un  effectif  de  150 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  329  sous-officiers  et  soldats, 
ainsi  décomposé.  Un  caporal  Ouai-Ouei-Pa-Tsong,  2  soldats  de 
1^  classe,  Ngo-Ouai-Ouai-Ouei,  huit  cavaliers,  139  fantassins, 
179  Cheou-Ping. 

Le    bataillon    complet   réside    en    garnison  dans  la  cité  de 
LieoQ-Tcheou-Fou.  Il  n'envoie  de  détachement  dans  aucun  poste 
extérieur. 
9""  Le  bataillon  de  garde  de  la  cité,  TcVeng-Cheou-Ying  (  ^  ^  ^  ) 
de  la  brigade  de  Lieou-E'ing,  Lieou-E'ing-Tchen-Piao. 

Durant  la  12°^®  année  Eouang-Siu  (1886)  le  bataillon  de  garde 
de  la  cité  de  Lieon-Tcheou-Fou  dépendant  des  troupes  placées 
sous  le  commandement  direct  du  Général  en  chef  de  la  pro- 
vince devint  le  bataillon  de  garde  de  la  cité  de  la  brigade  de 
Lieou-E'ing,  Lieou-E'ing-Tchen-Piao-Toh*eng-Gheou-Ying. 

Son  effectif  est  de  161  officiers,  sous-officiers  et  soldats.  Sur 
cet  effectif,  9  officiers  et  sous-officiers  et  125  hommes  résident 
en  garnison  dans  la  ville  de  Lieou-Tcheon-Fou  dont  ils  assurent 
la  défense.  Oe  contingent  se  décompose  en:  1  capitaine  enl®^, 
Ton-seu  (IQ^I));  1  lieutenant,  Ts'ien-Tsong;  2  adjudants» 
Pa-Tsong;  1  sergent,  Guai-Ouei-Ts'ien-Tsong;  1  caporal,  Ouai- 
Onei-Pa-Tsong;    3  premiers  soldats,  Ngo-Ouai-Ouai-Onei,  neuf 
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caraliers  de  combat;  70  fantassins  de  combat  et  46  Cheon-Ping. 

TTu  autre  contingent  de  2  soas-officieni  et  de  25  hommes  est 
réparti  dans  2  postes,  on  Sin,  de  la  façon  suivante: 

l''  Poste  de  Pai-Cha-Sin  (  El  1^  ^  )«  ^^  sons-officier  chef 
de  poste,  9  fantassins  de  combat  et  6  Gheou-Ping. 

2""  Poste  de  Tch'oan-Chan-Sin  (^  U|  ^),  1  soldat  de 
1^^  classe,  Ngo-Ouai-Ouai-Ouei,  6  fantassins  de  combat  et  4 
Cheon-Ping. 
10®  Bataillon  de  Tong-Houai  (Yong-Honai-Ying  j^*^  @)i  ou 
bataillon  de  Yong-Hien  (|^J^)  et  de  Houai-Yuen-Hien  {^ 
^  ^  )'  ^  bataillon  comportait  originairement  un  effectif  de 
624  hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  717  sons-officiers  et 
soldats,  se  décomposant  ainsi:  6  sergents  et  caporaux,  14  ca?a- 
liers,  247  fantassins,  450  Cheou-Ping. 

Sur  cet  effectif  107  hommes,  résident  dans  la  cité  de  Houai- 
Yuen-Hien,  quartier  général  du  bataillon  à  380  lis  au  N.  de 
Lieou-Tcheou-Fou,  et  181  hommes  sont  détachés  dans  chacun 
des  postes  ou  T'ang  des  rivières  ou  des  routes  de  terre  qui  en 
dépendent,  un  autre  détachement  de  8  sergents  et  caporaux, 
476  soldats,  est  réparti  comme  garnisons  de  la  façon  suirante 
dans  cinq  postes  ou  Sin. 

1^  Le  poste  de  Chen-E'eou-Sin  (^^jfe  P  ^)  à  190  Us  du 
quartier  général  du  bataillon.  Il  se  compose  d'un  adjudant  Pa- 
Tsong,  et  de  8  hommes.  Â  ce  poste  appartiennent  également 
62  soldats  disséminés  dans  les  T*ang  fluviaux  et  postes  des 
routes  de  terre  qui  en  dépendent. 

2""  Le  poste  de  Cheu-Pei-Sin  (;g^^)  à  235  lis  du 
quartier  général  du  bataillon,  il  se  compose  d*un  sergent  et  de 
12  hommes.  A  ce  poste  appartiennent  également  26  soldats  dissé- 
minés dans  3  T'ang  fluviaux  ou  E*ia  ("l^)  des  routes  de  terre. 

3''  Le  poste  de  Yong^Hien-Sin  (^  j^  ^).    O'est  la  gar- 
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nison  de  la  cite  de  Yong-Hien,  à  90  lis  au  S.  da  quartier 
général  du  bataillon.  *I1  se  compose  d'un  adjudant,  Pa-Tsong,  2 
sergents  ou  caporaux  et  135  soldats.  52  autres  hommes  appar- 
tenant à  oe  poste  sont  détachés  dans  les  T'ang  des  rivières  ou 
des  routes  de  terre  qui  relàvent  de  ce  même  poste. 

4""  Le  poste  de  Lo-Tch'eng-Sin  (,^||fi  '^).  C'est  la  gar- 
nison défensive  de  la  cité  de  Lo-Tch'eng-Hien  à  280  lis  au 
3.  du  quartier  général  du  bataillon.  Sou  effectif  se  compose 
de  1  lieutenant  Ts'ien-Tsong  et  de  28  hommes.  Il  comprend  en 
plus  57  hommes  répartis  dans  chacun  des  T*ang  qui  dépendent 
du  poste. 

b""  Le  poste  de  Tong-Tao-Sin  (^^  ^)  à  160  lis  dti 
poste  de  Lo-Tch*eng-Sin.  Il  se  compose  d'un  adjudant  Pa-Tsong 
et  de  86  hommes  répartis  dans  chacun  des  T*ang  qui  dépendent 
du  poste. 

Soldats  aborigènes. 

lio-yong  (gf^^),  nn  T'ou-cho  (±^)  ou  (?);  3  Pao-mon 
(  ^^  §  )  ou  chefii  de  Pao,  petits  postes  fortifiés,  et  265  soldats 
répartis  dans  ces  Pao,  auxquels  sont  attribués  des  terres  d'une  super- 
ficie de  897  meous. 

Lo-Tch'eng  (|j^|j||()i  15  Pao  ou  postes,  15  Pao-mou  ou  chefs 
de  poste,  dans  lesquels  sont  répartis  210  hommes.  Les  terrains 
attribués  aux  Pao,  ont  une  superficie  de  2987  meous. 

Lieou-Teh'eng  (^  ^)7  21  postes  ou  Pao,  21  chefs  de  Pao  ou 
Pao-mou,  dans  lesquels  sont  répartis  212  hommes.  Les  terrains 
attribués  aux  Pao  ont  une  superficie  de  5197  meous. 

Tong-Hien  (  ^  j^  )»  2  Pao  ou  postes,  2  Pao-mou  ou  che&  de 
Pao,  14  soldats  sont  répartis  dans  ces  2  Pao,  auxquels  sont  attri- 
bués des  terres  d'une  superficie  de  178  meous. 
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Milices  régionales.  Min^Tchornng  (ß^). 

Ma-P'ing  (  i||  ^  )  40  hommeg,  tous  exercés  au  fusil  de  chasse. 

Lo-Tong  88  hommes,  sur  lesquels  5  sont  exercés  au  fusil  de 
chasse  et  le  reste  au  tir  de  l'arc  et  au  maniement  du  sabre  et  de 
la  lance. 

Lo-Tch'eng  28  hommes  tous  exercés  au  fusil  de  chasse. 

Houai-Yuen  24  hommes,  12  sont  exercés  au  fusil  de  chasse  et 
le  reste  au  sabre  et  à  la  lance. 

Tong-Hien  24  hommes,  tous  exercés  au  fusil  de  chasse. 

Siang-Tcheou  28  hommes,  15  sont  exercés  au  fusil  de  chasse, 
le  reste  est  exercé  au  tir  de  l'arc  et  au  maniement  de  la  grande  lance. 

Lai-Pin  40  hommes,  85  sont  exercés  au  fusil  de  chasse,  le  reste 
est  exercé  au  tir  de  l'arc. 

Produit  des  Impôts. 

La  totalité  de  l'Impôt  sur  le  riz,  dans  toute  l'étendue  de  la 
Préfecture,  est  en  nature  de  23028  cheu,  4  teou,  5  cheng,  7  ho  et 
7  cho  (soit  environ  1.381.680  kilogrammes). 

Dans  ce  total  le  riz  de  1^^«  qualité  Peun-Oho-Mi  (2(j  ^  :^) 
entre  pour  11166  cheu,  5  teou,  4  cheng.  Le  reste  est  composé  de 
riz  de  qualité  inférieure,  Tcho-Cho-Mi  (:^ '^  ^). 

Le  produit  total  de  l'Impôt  foncier,  Ti-ting-yin  (JAT*^) 
s'élàve  à  19584  taëls  d'argent,  trois  ts*ien,  six  feun,  trois  li.  Dans 
les  années  qui  renferment  nn  treizième  mois  intercalaire,  le  pro- 
duit de  l'Impôt  foncier  augmente  de  1104  taëls  d'argent,  huit  te*ien, 
six  feun,  six  li.        ^ 

Positions  stratégiques. 

La  préfecture  de  1®^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou  forme  une  sorte 
de  ceinture  défeusi?e  aux  deux  pays  de  Tch'ou  (%),  province  du 
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HoQ-Nan,  et  de  E'ien  {^\  province  da  Eoaei-Tcheou.  Elle  con- 
tient et  dirige  les  populations  saayages  des  Man  (^).  Elle  est 
entourée  de  montagnes  et  de  flenves  et  constitue  une  sorte  de 
marche  frontière  éloignée.  Son  occupation  permet  d'anéantir  les 
mauvaises  influences  du  fleuve  E'ien-Eiang  (  ^  ^H  )  ^^  d'éteindre 
lea  tours  à  fumée  placées  sur  les  montagnes  (ce  qui  signifie  que  la 
tranquillité  des  frontières  est  assurée). 

(à  stiivre.) 
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VARIÉTÉS. 


Shichi  ko  Zôahikwan  no  uta. 


Sono  ichû 
Satsuma  no  kuni  ¥ra,  saikai  no  hin! 
Kenji  no  umareshi  tokoro  iiari. 
Saîgô  Nanshû,  Ökubo  kôtô  konochini 
umarete  tenka  wo  keieisu. 
Yama  wa  takashi:  kaimon  *), 
Mizu  wa  kiyoshî:  kinkô^). 
Sono  yama  ni  nozomi, 
Sono  mizu  ni  yokushi, 
Kogô  wo  tsuikwai  su, 
Ware  ra  tanoshi  ya. 
Hippu  kokorozashi  wo  tateru  ya 
Sangun  mo  ubônashi. 
Senri  no  gaku  to  ni  tabisuru  wagasomo. 
Ânjo  no  shosatsu  yama  nasu  totemo, 
Senjin  no  ato  wo  tadorite  susumi 
Kakuse  zo  kotaeu  kimi  ga  megumi  ni. 


Sono 


nu 


Satsuma  no  kuni  wa,  kyushû  no  ten 

Seiki  no  yadorishi  tokoro  nari. 

Tenshö  no  eki»),  bôshin  no  hen*) 

Taikö  wo  sasae*)  öji  ni  toutomu^). 

Matsu  wa  aoshi  kojo, 

Nami  wa  shiroshi  köwan. 

Sono  matsu  ni  utai, 

Sono  nami  ni  ukabi, 

Dji  wo  tsukwai  su 

Warera  tanoshi  ya 

Hippu  kokorozashi  wo  tateru  ya 

Sangun  mo  ubonashi. 

Banri  no  seito  ni  tabisuru  wagatomo, 

Batto  *)  wo  kata  ni,  öru  *)  wo  totte, 

mi  wo  kintetsu  to  kitaïte  susumi 

Kakute  zo  agenan  waga  kÖ  no  homare  wo. 


Lied  der  Daühichi  Kötögakho  Zöshikwan. 
(von  Prof.  Ti^imara,  kokngakasha  der  Schale,  übersetzt  von  Dr.  Gramatiky.) 


1. 

Satsumaland  am  Strande  der  Weetsee! 
Recken  gebarst  du:  Ökubo,  Saigo. 
Des  Reiches  Führer  waren  sie. 
HimmelwS^rts  strebend    raget  das  See- 
thor. 
Wasser  krystailrein  ziert  die  Brokat- 

bucht. 
Schaun  wir  den  Kaimon,  baden  im  Meer 

wir, 
Auf  unsrem  Schreibtisch  türmen  sich 

Bände, 
Doch  hehrem  Ahnen  Beispiel,  dem 
Lasst  folgen  uns,  und  vorw&rts  geh 's, 
Treu  dem  geliebten  Herin. 


Satsumaland  im  äussersten  Kyüshül 
Dir  wurden  Söhne  hellen  Verstandes, 
Vor  Taikö  furchtlos,  dem  Kaiser  treu« 
Kiefern,  sie  grünen  um  deine  Burgen, 
Wellen  ziehen  silbern  durch  deinen  Hafen. 
Singend    im    Walde,   im   Nachen   uns 
schaukelnd, 
Vergangner  Zeiten  denken  wir. 
Uns  geht  das  Herz  auf,  voller  Lust. 
Auch  der  gemeine  Mann,  er  kann  wollen; 
Eiserner  Wille  lässt  sich  nicht  beugen. 
Studien  weg  endlos,  dir  gilt  die  Reise. 
Schläger  und  Ruder  stählen  den  Körper, 
Wir  üben  uns  und  lernen  es. 
Dann  vorwärts  geh's,  und  laut  erschall* 
Unserer  Schule  Ruhm! 


1)  Der  Kaimondake  (am  Bingang  der  Kagoshimabaclit),  gewöhnlich  ^  ^  ^  ge« 
ichrieben,  hier   ]f|^  p^  • 

2)  Dichterischer  Name  fßr  die  Kagoshimabacht,  Kagoshima  no  wan. 

8)  Ctr,  den  interessanten  Aufsatz  ▼.  Oabbins:  "Hideyoshi  and  the  Satsnma  Clan  in  the 
16tk  eentoiy''  Trans.  Vol.  Vlll. 

4)  D.  i.  Me|)i  gwannen,  am  Anfang  der  Periode  Meiji. 

6)  «B  bat  (an.),  der  Ballsohläger  beim  amerikanischen  Baseballspiel. 

6}  «  oarl  (engl.). 
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TRAITÉ  ANGLO-JAPONAIS. 


Londres,  H  février.  —  Le  Foreign 
Office  publie  le  texte  suivant  d'un  traité 
entre  TÂngleterre  et  le  Japon,  signé  à 
Londres  par  lord  Lansdowne  et  M.  Ha- 
yashi,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
pIéni))otentiaire  de  S.  M.  l'empereur  du 
Japon  à  la  cour  de  Saint-James. 

Les  gouvernements  de  la  Grande- 
Bretagne  et  du  Japon,  mus  par  le  seul 
désir  de  maintenir  le  statu  qtio  et  la  paix 
générale  en  Extrême-Orient,  et  en  outre 
spécialement  intéressés  à  maintenir  Tin- 
dépendance  de  Tempire  de  la  Chine  et 
de  l'empire  de  la  Corée  et  à  assurer  des 
facilités  égales  dans  ces  deux  pays  au 
commerce  et  à  l'industrie  de  toutes  les 
nations,  conviennent  par  les  présentes 
ce  qui  suit: 

LE  TEXTE  DU  TRAITÉ. 

Article  premier.  —  Les  hautes  parties 
contractantes  ayant  mutuellement  re- 
connu l'indépendance  de  la  Chine  et  de 
la  Corée,  se  déclarent  entièrement  dé- 
gagées de  toute  tendance  agressive  con- 
tre l'un  ou  l'autre  de  ces  deux  pays. 

Ayant  en  vue  toutefois  leurs  intérêts 
spéciaux,  dont  ceux  de  la  Grande- 
Bretagne  se  réfèrent  principalement  à  la 
Chine,  tandis  que  le  Japon,  en  outre  des 
intérêts  qu'il  possède  en  Chine,  est  inté- 
ressé à  un  degré  particulier  au  point  de 
vue  politique  aussi  bien  que  commercial 
et  industriel  en  Corée,  les  hautes  parties 
contractantes  reconnaissent  qu'il  sera 
permis  à  toutes  deux  de  prendre  telles 
mesures  qui  pouiTont  être  indispensables 
en  vue  de  sauvegarder  ces  intérêts  s'ils 
sont  menacés  soit  par  l'action  agressive 


de  toute  autre  puissance,  soit  par  des 
troubles  en  Chine  ou  en  Corée,  et  né- 
cessitant l'intervention  d'une  des  deux 
hautes  parties  contractantes  pour  la  pro- 
tection de  la  vie  et  des  biens  de  ses 
sujets. 

Art.  2.  —  Si  la  Grande-Bretagne  ou 
le  Japon,  pour  la  défense  des  intérêts 
respectif  ci-dessus  décrits,  était  impliqué 
dans  une  guerre  avec  une  autre  puis- 
sance, l'autre  partie  conti-actante  gai*dera 
une  stricte  neuti-alité  et  fera  ses  efîoi*ts 
pour  empêcher  d'autres  puissances  de 
prendre  part  aux  hostilités  contre  son 
allié. 

Art.  3.  —  Si  dans  le  cas  précité,  toute 
autre  puissance  ou  toutes  autres  puis- 
sances prenaient  part  aux  hostilités  con- 
tre ladite  alliée,  l'autre  partie  contrac- 
tante viendra  à  son  aide  et  fera  la  guerre 
en  commun  avec  elle  et  concluera  la  paix 
d'un  commun  accord. 

Art.  4.  —  Les  hautes  parties  contrac- 
tantes conviennent  que  ni  l'une  ni  l'autre 
ne  ooncluera  sans  consulter  l'autt^e,  d'ac» 
cord  séparé  avec  une  autre  puissance,  au 
préjudice  des  intérêts  ci-dessus  décrits. 

Art.  5.  —  Toutes  les  fois  que  de  l'avis, 
soit  de  la  Grande-Bretagne,  soit  du  Japon, 
les  intérêts  ci-dessus  mentionnés  seront 
en  péril,  les  deux  gouvernements  com- 
muniqueront l'un  avec  l'autre  pleinement 
et  franchement. 

Art.  6.  —  Le  présent  traité  devra 
entrer  en  vigueur  aussitôt  après  la  date 
de  sa  signature  et  i^ester  effectif  pendant 
cinq  ans  à  partir  de  cette  date.  Dans  le 
cas  où  ni  l'une  ni  l'autro  des  deux  hautes 
parties    contractantes    n'aurait   notifié 
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douze  moÎR  avant  Texpiration  de  ces  cinq 
années  Tintentiou  d*y  mettre  fin,  le 
présent  traité  devra  les  lier  jusqu'à  ce 
que  Tune  ou  l'autre  des  deux  parties 
contractantes  Taura  dénoncé.  Mais  si 
qnand  anivera  la  date  fixée  pour  son 
expiration,  Tune  ou  Tautre  alliée  est 
engagée  dans  une  guerre,  Talliance  devra 
«ipso  facto»  continuer  jusqu'à  ce  que  la 
paix  soit  conclue. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dûment 
autorisés  par  leurs  gouvernements  res- 
pectif, ont  signé  ce  traité  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  en  double  à  Londres,  le  30  janvier 
4902. 

Suivent  les  signatures. 

Le  texte  de  ce  traité  est  adressé  par 
]e  marquis  de  Lansdowne  à  sir  Claude 
Mac-Donald,  ministre  d'Ângleten*e  à 
Tokio  dans  une  lettre  datée  du  Foreign- 
Office,  30  janvier  J902. 

Le  secrétaire  d'Ëtat  y  déclare  <iue 
ce  traité  peut  être  regardé  comme  le 
résultat  des  événements  qui  ont  eu  lieu 


pendant  les  deux  dernières  années  en 
Extrême-Orient  et  de  la  part  que  la 
Grande-Bretagne  et  le  Japon  y  ont  prise. 
Les  deux  puissances  ont  agi  dans  des 
vues  similaires. 

Lord  Lansdowne  attire  spécialement 
Tattention  du  ministre  sur  les  articles 
2  et  3. 

Il  ajoute  que  le  gouvernement  anglais 
s'est  décidé  à  conclure  ce  traité  avec  la 
conviction  qu'il  ne  contient  aucune  clause 
qui  puisse  être  regardée  comme  une 
indication  de  tendance  agressive  ou 
égoïste  dans  les  régions  auxquelles  il 
s'applique.  C'est  une  mesure  de  pré- 
caution pour  la  défense  d'importants 
intérêts  anglais  et  ne  menace  aucune- 
ment la  position  actuelle  ou  les  intérêts 
légitimes  d'autres  puissances.  Il  conclut: 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  espère 
que  le  traité  pourra  tourner  au  mutuel 
avantage  des  deux  pays,  qu'il  contribuera 
au  maintien  de  la  paix,  et  dans  le  cas 
où  celle-ci  serait  malbeurausement  rom- 
pue, qu'il  aura  pour  effet  de  restraindra 
I  le  champ  des  hostilités. 


UNE  HISTOIRE  DE  L'ART  JAPONAIS. 


LA   OOLLBOTION  HAYASHI. 


Tous  les  amateurs,  tous  les  curieux 
connaissaient,  bien  avant  l'Exposition  de 
i900,  cette  collection  Hayashi  qui  va, 
d'ici  quelques  joui*s,  s'égrener  sous  le  feu 
des  enchères  et  semer  un  peu  partout  la 
fleur  d'art  si  patiemment  et  si  amoureu- 
sement réunie  par  le  plus  opiniâtre  et  le 
mieux  renseigné  des  chercheurs. 

Avant  d'être,  à  l'Exposition  de  1900, 
en  qualité  de  commissaire  général  du 
Japon,  le  représentant  des  intérêts  de 


son  pays,  M.  Hayashi  s'était  créé  à  Paris, 
comme  importateur  d'objets  d'art  ancien 
japonais,  une  clientèle  aussi  difficile  en 
fait  de  goût  qu'éclairée.  C'est  grâce  à  lui, 
à  cette  documentation  si  complète  que, 
le  premier,  il  avait  su  réunir  et  qu'il 
mettait,  avec  une  libéralité  enthousiaste, 
au  service  de  tous,  amateurs  ou  japoni- 
sants, que  nos  idées  ont  commencé  peu  à 
peu  à  se  faire  plus  précises  et  plus  justes 
en  ce  qui  concerne  l'histoire  decetat*t, 
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apprécié  chez  nous  depuis  des  siècles, 
mais  aussi  peu  connu  que  possible,  et 
surtout  dans  ses  origines,  les  Japonais 
eux-mêmes  s*étant  mis  les  derniers  à 
rétude  et  n*ayant  commencé  que  depuis 
une  trentaine  d'années  à  remonter  aux 
sources  authentiques  et  à  classer  scienti- 
fiquement leura  richesses. 

En  même  temps  qu'il  familiarîsait 
davantage  les  nôtres  avec  Thistoire  du 
peuple  japonais  et  de  son  art,  M.  Hayashi 
servait  d'intermédiaire  à  ses  concitoyens 
pour  leur  faire  connaître  et  goûter  nos 
productions  à  nous  et,  par  comparaison 
avec  les  travaux  de  nos  artistes,  stimuler 
au  Japon  le  sentiment  artistique  en- 
dormi, enlizé  sous  la  tradition  et  figé 
dans  des  formules  stériles  autant  que 
conventionnelles.  La  rénovation  des  éco- 
les d'ai*t  japonaises  dont  nous  avons 
admiré,  à  l'Exposition  de  1900,  ren- 
seignement vivant  et  pratique  est  pour 
beaucoup  son  œuvre,  et  le  regain  d'ac- 
tivité constaté,  à  cette  heure,  dans  les 
arts  du  dessin  au  Japon  ne  doit  pas  peu 
à  l'initiative  hardie  de  cet  homme  qui 
eut  l'audace,  naguère,  d'olTrir  à  ses 
compatiiotes,  comme  modèles,  les  com- 
positions si  justes  d'effet,  si  enlevées  et 
d'un  accent  de  vie  si  puissant  de  Paul 
Renouard. 

Même  succès  en  ce  qui  concerne  la 
contribution  si  remaixjuée  du  Japon  à 
notre  Exposition  dans  le  domaine  de 
l'art  rétrospectif.  On  peut  dire,  sans 
crainte  de  se  tromper,  que,  si  le  gou- 
vernement japonais  se  décida  à  faire 
sortir  des  palais  impériaux,  des  musées 
et  des  temples  les  pièces  d'exception  qui 
attirèrent,  dans  son  pavillon  du  Troca- 
déro,  tant  de  curieux  et  qui  fui*ent  une 
révélation  pour  nous  tous,  s'il  eut  l'heu- 


reuse idée,  d'autre  part,  d^aecompagner 
cette  Exposition  d'un  travail  d'ensemble 
où  l'art  ancien  du  Japon  était  étudié, 
dans  ses  plus  lointaines  origines,  avec  nn 
soin  scrupuleux,  commenté,  pai*  tout  un 
peuple  d'érudits,  avec  sagacité^  illustré 
enfin  de  reproductions  d'une  richesse 
inouïe,  c'est  à  M.  Hayashi  que,  nous 
autres  Occidentaux,  nous  le  devons. 

Qu'un  tel  homme  ait  pu,  pour  son 
compte  personnel,  réunir,  après  les  avoir 
identifiés,  tant  de  che&->d 'œuvre  créés 
dans  tous  les  genres  d'art  au  Japon,  et  à 
toutes  les  époques  de  cet  art,  qu'il  n'ait 
rien  admis  dans  sa  collection  que  d'au- 
thentique, d'original  et  de  hautement 
savoureux,  cela  s'explique,  et  c'est  pour- 
quoi, depuis  que  l'exposition  s'est  ouverte, 
22,  rue  de  Provence,  chez  M.  Bing,  un 
public  aussi  varié  que  nombreux  l'étudié 
avec  une  surprise  qui  confine  à  l'extase. 

C'est  la  première  fois,  en  effet,  l'Ët- 
position  de  1900  mise  à  part,  que  nous 
nous  voyons  à  même  de  suivre,  dans  un 
ensemble  d'où  pas  une  forme  d'art  n'est 
absente,  et  où  toutes  les  séries  sont 
représentées  par  des  pièces  mattresses, 
l'histoire  complète  du  sentiment  artisti- 
que au  Japon,  depuis  les  premières 
ébauches  de  ses  potiers,  de  ses  sculpteurs 
et  de  ses  peintres,  jusqu'aux  créations  les 
plus  pereonnelles  et  aux  manifestations 
les  plus  décisives  des  maîtres  du  dix- 
septième,  du  dix-huitième  et  de  la  pre- 
mière moitié  du  dix-neuvième  siècle. 

Même  pour  les  connaisseurs,  à  l'expo- 
sition de  1900,  le  fil  conducteur  manquait. 
Faute  d'un  catalogue  où  toutes  les  pièces 
eussent  été  cotées  et  classées  par  rang 
d'âge  en  même  temps  que  par  école,  on 
fut  longtemps  dérouté.  Les  étiquettes  ne 
furent  posées  qu'à  la  longue.  On  common* 
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çalt  à  peine  à  s'y  reconnaîti'e  quand 
l'Exposition  se  ferma. 

Nous  sommes  suffisamment  armés  à 
présent. 

Gràee  à  la  publication  du  gouverne- 
ment  japonais,  qui  fut  envoyée  gratuite- 
ment  à  tout  ce  que  Paris  compte  de 
connaisseurs  et  d'amis  éclairés  du  Japon, 
grâce  aussi  au  catalogue  dressé  avec 
autant  d'érudition  que  de  méthode  par 
M.  Bing,  nous  pouvons,  sans  que  la 
moindre  hésitation  nous  arrête,  suivre 
d'un  bout  à  l'autre  le  développement 
logique  et  les  modifications  successives  de 
cet  ail  si  primesautier  et  si  riche.  Nous  le 
voyons,  au  neuvième  et  au  dixième  siècle, 
sous  une  influence  hindoue  très  marquée, 
conséquence  de  la  conversion  du  Japon 
au  bouddhisme.  L'influence  chinoise  le 
domine  durant  la  période  qui  a  suivi,  et 
qui  correspond  à  notre  moyen  âge.  Il  est 
définitivement  libéré,  en  pleine  posbession 
de  lui-même,  à  partir  du  seizième  et  du 
dix-septième  siècle.  Et  tout  cela  se 
caractéiise,  en  tête  de  chaque  section  par 
d'admirables  morceaux:  dans  les  sculp- 


tures, par  la  statuette  d^Apsara^  tout 
indienne  encore  de  mouvement  et  de 
style,  qui  est  du  dixième  siècle  (n9  7), 
par  la  statue  en  bois  d'un  Bodhimliva 
(neuvième  siècle,  n^  1),  par  la  figiire  de 
prêtre  «n  bois  peint,  si  expressive,  qui 
est  du  quatorzième  siècle  (no  41);  dans 
les  peintures,  par  trois  kakémonos,  les 
n«"  4454,  1455  et  1460,  qui  sont  des 
pièces  introuvables,  de  l'époque  chinoise, 
et  dont  un  surtout  le  n^  1454,  est  une 
incomparable  merveille,  évaluée  à  plus 
de  1 00,000  francs;  dans  les  laques,  par 
l'écritoire  (ja9 161),  et  la  porte  de  cabinet 
(ni>167),  œuvres  de  toute  beauté,  portent 
la  signature  de  Kôrin,  etc.,  etc. 

Inutile,  quant  au  reste  de  citer.  Qu'il 
me  suffise  de  dire  que,  des  six  cents  pièces 
exposées,  aucune  n'est  indifférente  ou 
secondaire.  Tout  y  est  du  goût  le  plus 
exquis  et  le  plus  rare.  C'est  un  ensemble 
qu'il  faut  se  hâter  d'aller  voir;  on  n'en 
re verra  jamais  plus  l'équivalent.  C'est 
une  occasion  unique  de  s'instruire. 

THIÉBAULT-SISSON. 

(Tempsy  17  Janvier  1902.) 


Xin«  CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES. 


Nous  venons  de  recevoir  le  premier 
bulletin  du  comité  d'organisation  du 
XIII""  Congrès  international  des  Orien- 
talistes, qui  aura  lieu  du  4  au  10  Sep- 
tembre prochain  à  Hambourg. 

Pour  les  communications,  les  langues 
allemande,  anglaise,  française  et  latine 
seront  seules  admises. 

Le  Congrès  sera  divisé  dans  les  sections 
suivantes: 

1)  Linguistique,  Section  indpgermani- 
que  générale, 

2)  l'Inde  et  l'Iran, 


3)  l'Inde  postérieure  et  l'Océanie  (ex- 
trême Orient), 

4)  l'Asie  centrale  et  orientale, 

5)  Section  sémitique  généiale, 

6)  Section  islamite, 

7)  Langues  égyptienne  et  africaines, 

8)  Relations  mutuelles  entre  l'Orient 
et  l'Occident, 

a)  dans  l'Antiquité, 

h)  au  Moyen-âge  et  aux  époques 

modernes  (y  compris  les  études 

byzantines). 

9)  Section  coloniale. 
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La  dernière  section  a  été  créée,  car 
c'est  justement  à  Hambourg  que  la  dis- 
cussion des  questions  coloniales  au  point 
de  vue  scientifique  intét*essera  le  plus 
de  membres. 

Les  membi^es  du  Congrès  sont  priés 
d'envoyer  dans  le  plus  bref  délai, 
communication  au  secrétaire  général, 
Mr.  le  docteur  F.  Sievekino,  Börsen- 
brücke  2,  des  conférences  qu'ils  se  propo- 
sent de  faire,  avec  une  courte  notice  du 
contenu  et  des  thèses  proposées. 

Les  questions  et  débats  religieux  et 
politiques  sont  exclus. 

La  cotisation  est  de  20  Mark  pour 


chaque  membre  et  de  10  Mark  pour 
une  dame  appartenant  à  la  fitmilie  du 
membre. 

On  pouira  se  procurer  la  carte  de 
membre  contre  remboursement  chez  le 
trésorier  du  Congrès,  M.  âlbreout 
O'SWALD,  Grosse  Bleiche  22. 

Les  membres  sont  priés  de  faire  savoir 
au  comité  dans  quelle  section  ils  veulent 
être  inscrits. 

Pour  le  comité: 

J.  6.  MöNOKEBERO. 

F.  Sievekino. 
Albr.  0*Swald 
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Professor  CÂBL  ARENDT. 

M.  le  Professor  Arendt  est  mort  à  Berlin  dans  la  nuit  du  29  au  30  Janvier 
deniier.  Il  était  le  doyen  des  Professeurs  du  Séminaire  des  Langues  oiientales 
où  il  enseignait  la  langue  chinoise  depuis  la  fondation  de  cet  établissement, 
après  avoir  été  le  premier  interprète  de  la  légation  d'Allemagne  à  Peking.  Il 
a  laissé  un  certain  nombre  d'ouvrages  *)  et  au  moment  de  sa  mort,  il  faisait 


1)  On  Chinese  Biddies.  {CÂiiiesâ  Becorder,  IJI,  p.  184.) 

—  Beitr&ge  sar  Kenntniss  der  Neuesten  ehineeisehen  Literatur  von  C.  Arendt.  {MUt.  d* 
Bwi.  O0S,)  —  Tokohama,  8tes  Heft.,  Sept.  1876.  pp.  87—9,  etc. 

—  Das  sckoene  lAaedohen  von  Pao.  Eine  enaehlnni$  aas  der  Gesohiehte  China's  im  8ten 
Jahrhundert  ▼.  Chr.  (aus  dem  Chinesischen  nebersetzt  von  C.  Arendt). 

läiüeitung  des  Historischen  Bomans  Qesohichie  dar  Fm^tienkaMaWEßr  fr  Zeii  der  OesUi- 
eAm  Chou. 

Pahlie'  comme  supplement  au  No.  8  (Sept.  1876)  du  Recueil  de  la  société  allemande  de 
Yokohama. 

—  Chiang-^'s  Apologues  of  the  Fox  and  the  Tiger,  and  the  Dog.  By  C.  Arendt. 
{CJUna  Bepiâw,  XII,  pp.  829—4.) 

—  Sa-tai's  Apologue  of  the  Bittern  and  the  Mussel.  By  C.  Arendt.  (CMma  Beviâw,  XII, 
pp.  362—3.) 

—  On  Chinese  Apologues.  Bj  C.  Arendt.  (China  Beviev,  XII,  pp.  407—412;  XIII,  pp. 
23—41.) 

—  C.  Arendt.  —  Moderne  chinesische  Tierfabeln  and  Schwanke.  {Z&U,  für  FoJiskunde, 
1,  8,  pp.  826-884.) 

—  Bilder  aus  dem  häuslichen  und  familien-leben  der  Chinesen.  Von  Prof.  C.  Arendt, 
vormals  Dolmetscher  der  Kaiserlich  Deutschen  Gesandtschaft  in  Peking.  Mit  einem  Plane. 
Berlin.  H.  Beuther,  1888,  br.  in-8,  pp.  48. 

^  Peking  und  die  Westlichen  Berge.  Stadt-  und  Landschaftsbilder  aus  dem  Nördl.  China. 
Von  Prof  C.  Arendt.  Mit  einem  Plau  von  Peking.  MiUÂ.  der  Qeog,  QetelUohafi  m  Hamhutg^ 
1889—90,  Hfl.  I.  pp.  67-96.) 

^-  VII   Handbuch  der  Nordchinesischen   Umgangssprache  mit  Einschluss  der  Anfangs- 
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une  nouvelle  étude  des  Inscriptions  de  TOrkhon  ').  Je  consacrerai  une  plus  lon- 
gue notice  à  ce  savant  distingué  dans  le  Sommaire  des  Etudes  Chinoises  que  je 
prépare  pour  le  Congrès  des  Orientalistes  à  Hambourg.  H.  C. 


PIERRE  HEUDE  M  1 H  Ü   Han  Pé-lo, 


Le  R.  P.  Heude  est  né  le  25  juin  1836;  il  entra  le  4  novembre  1856  dans 
la  Compagnie  de  Jésus  et  il  arriva  en  Chine  le  9  janvier  1 868,  peu  de  semaines 
après  son  ami  le  R.  P.  A.  Pflster;  c'est  lui  qui  me  mit  en  rapport  avec  ce 
dernier  avec  lequel  j'ai  entretenu  jusqu'à  sa  mort  les  plus  affectueuses  relations"). 
Le  P.  Heude  a  fait  de  nombreux  voyages  dans  l'intérieur  de  la  Chine,  en  par> 
ticulier  dans  le  Kiang-Si;  il  a  visité  les  îles  Philippines,  toujours  en  vue  de  ses 
études  zoologiques;  c'est  au  cours  d'un  voyage  au  Tong-king  il  y  a  deux  ans 
qu'il  a  contracté  la  maladie  qui  l'a  emporté  à  Zi-ka-wei  le  3  janvier  dernier. 
On  peut  dire  que  le  R.  P.  Heude  est  le  créateur  de  la  série  des  Mémoires  con- 
cernant Vhistoire  naturelle  publiée  à  Zi-ka-wei  *).  Le  R.  P.  Heude  a  donné  dans 
ces  Mémoires  de  remai*quables  Etudes  Odontologiques  dans  lesquelles  il  se  montre 
résolument  partisan  des  doctrines  anti-transformistes  de  Quatrefages.  Le  P.  Heude 


gründe  des  NeachineBÎBcbeVi  Offioiellen  and  Briefstils,  von  Prof.  Cari  Arendt,...  Allgemeine 
Einleitung  in  das  chinesische  Sprachstadium  mit  einer  Karte.  Stuttgart  ft  Berlin,  W.  Spe- 
mann,  1891«  in-8,  pp.  xxt— 585. 

— *  Synchronistische  Regententabellen  zur  Geschichte  der  chinesischen  Dynastien.  Von  C. 
Arendt.  {MUt  des  Seminars  für  Orient,  Sprachen,  Berlin,  1899.  Jahrg.  II,  Iste  Abth., 
pp.  152—250;  ibid.,  1900,  Jahrg.  Ill,  Iste  Abth.,  pp.  1—164;  ibid..  1901,  Jahrg.  IV, 
Iste  Abth,  pp.  114—170) 

2)  Studien  zur  chinesischen  Insehriftelikande.  I.  KüUegin.  Ein  Beitrag  zur  Erklärung 
des  chinesischen  Textes  des  Kûltegin- Denkmals,  nebst  Bemerkungen  über  das  VerhiUniss 
der  Kôktûrkischen  zu  der  chinesischen  Grabschrift.  Von  C.  Arendt.  {MUth.  des  Seminars 
f,  Orient.  Sprachen,  Berlin,  1901,  Jahrg.  IV,  Iste  Abth.,  pp.  171—196;  à  suivre.) 

8)  Voir  Toung-Pao,  II,  p.  460. 

4)  Dans  les  Mémoires  ooneemani  Vhistoire  naturelle  de  Vempire  chinois  de  Jésus^ 
Chang-haï,  1880,  etc. 

—  Mémoire  sur  les  Trionyz.  (Premier  Cahier.) 

-m-  Notes  sur  les  mollusques  terrestres  de  la  vall^  du  Fleuve  Bien.  (2«,  8*  et  4«  Oahier.) 
— -  Catalogue  des  cerfs  tachetés  (Sikas)  du  musée  de  Zi-ka-wei,  ou  notes  préparatoires  à  la 
monographie  de  ce  groupe.  (3*  cahier.) 

—  Problema  Philippinense,  seu  Cerrinorum  Craniorum  in  Philippinis  iosulis  hucusque 
detectorum,  quae  ex  amicis  accepit  atque  in  tazonomicam  seriem  composuit  Petrus  Heude, 
Soc.  Jesu  presbyter,  apud  Sinas  missionarius,  praeviae  icônes,  nec  non  et  eorumdem  cra- 
niorum parens  index.  (II,  i^  cahier.) 
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a  publié  un  grand  nombre  de  mémoires^),  mais  son  principal  ouvrage  est  sans 
doute  sa  Conchyliologie  fluviatile% 

Le  Dr.  E.  Bratschneider  a  consacré  une  notice  au  P.  Heude  dans  son 
History  of  European  Botanical  Discoveries,  pp.  870 — 871,  et  à  ses  recherches 
botaniques.  J'avais  eu  le  plaisir  de  revoir  le  R.  P.  Heude  lors  d'un  voyage  en 
France  il  y  a  quelques  années.  Il  avait  pris  comme  natui^aliste  une  grande  place 
dans  la  phalange  scientifique  qui  fait  la  gloire  de  rétablissement  des  Jésuites  à 
Zi-ka-wei.  H.  C. 


GOBNEIiIS  FETBUS  TIELE. 

Le  docteur  C.  P.  Tiele,  professeur  à  l'Université  de  Leide,  vient  de  mourir 
en  son  domicile  le  11  janvier,  à  10  heures  et  demie  du  matin. 

Tiele  naquit  le  16  Décembre  1830  à  Leide,  où  il  se  prépara  pour  les  études 
universitaires,  d'abord  à  Técole  particulière  de  M.  Nieuwveen  et  ensuite  au 
Gymnase  municipal.  En  Octobre  1848  il  fut  insciit  comme  étudiant  à  TAthénée 
Illustre  et  au  Séminaira  Remonstrant  à  Amsterdam,  où  il  suivit  les  coura  des 
professeurs  Veth,  des  Âmorie  van  der  Hoeven,  Van  Gilse  et  Abraham  des 
Amorie  van  der  Hoeven. 

C'est  là  qu'il  débuta  par  un  Specimen  continens  antiotationem  in  Evang. 
Joannis\  mais  ce  n'est  que  plus  tard  qu'il  fut  nommé  docteur  honoris  causa 
en  théologie  à  Leide,  et  en  littérature  à  Bologne. 

Après  avoir  été  pasteur  de  1853—56  à  Moordrecht  et  ensuite  jusqu'en  Jan- 
vier 1873  à  Rotterdam,  Tiele  fut  nommé  professeur  au  Séminaire  Remonstrant 
transféré  à  Leide,  dont  il  inaugura  le  coui-s,  le  13  Fév.  1873  avec  un  discours 
intitulé  «La  place  des  religions  des  peuples  non-cultivés  dans  l'histoire  de  la 
religion».  En  1877,  il  fut  nommé  professeur  à  la  nouvelle  chaire  d'histoire  des 
religions,  créée  à  Leide,  qu'il  inaugura  le  10  Octobre  par  un  discours  intitulé 
«Lee  fruits  de  l'Assyriologie  pour  l'histoire  comparée  des  religions». 

Obligé,  selon  la  loi,  de  prendre  sa  retraite,  à  l'âge  de  70  ans,  il  n'avait  pas 
pu  célébrer  son  jubilé  d'argent  (25  ans)  comme  professeur.  11  en  fut  dédommagé 
par  les  nombreuses  marques  de  sympathie  qui  lui  furent  portées  en  ce  jour. 

Il  était  Membre  de  l'Académie  royale  des  Sciences  à  Amsterdam  et  de  plu- 
sieui-s  autres  institutions  scientifiques  à  l'Etranger. 


5)  Description  de  deoi  oiseaaz  de  Chine  par  M.  l'abbé  Heude.  (Ann,  des  Se.  nai.,  h*  S., 
Zool.  and  Pal.,  XX,  1874,  Art.  2,  p.  168.) 

—  Diagnose«  Mollnscorum  in  flamînibns  provincîae  Nankingensis  ooUectoram,  Aactore 
R.  P.  Rende,  S.  J.  {Jour,  de  Conchy Uoîogi«,  XXII,  1874,  pp.  112--118.) 

6)  Conchyliologie   flaviatile  de  la  Province  de  Nanking  par  le  B.  P.  Rende...  Paris,  F. 
Savy,  s.  d.,  10  fascicules  b-4. 
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Ses  principaux  ouvrages  sont:  la  Religion  de  Zarathuatra  (i864),  Histoire 
comparée  des  religiofis  de  V Egypte  et  de  la  Mésopotamie  (1872),  Esquisse  de 
Vhistoire  de  la  religion  jusqu'à  la  domination  des  religions  universalistes 
(1876),  Histoire  de  Babylons  et  d'Assyrie. 

Son  Histoira  de  la  religion  a  été  ti*aduite  en  Anglais,  en  Français,  en  Alle- 
mand, en  Italien,  en  Suédois,  en  Danois,  voir  même  en  Ruthène. 

La  Théologie  peM  en  lui  une  de  ses  plus  grandes  lumières  —  ses  collègues 
un  excellent  ami.  G.  sohlegel. 
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The  ReligiûUB  System  of  China^ 
by  J.  J.  M.  DB  Groot,  Volume  IVj 
Book  II,  On  the  êoul  qnd  ancestral 
worêhip.  Pari  J,  The  Soul  in 
Philoêophy  and  Folk' Conception, 
Leiden,  E.  J.  Brill,  1901.  (Comp. 
Toung-pao,  Vol.  III,  p.^201,  Vol. 
V,  p.  355). 

The  preseot  volume  treata  ex- 
hanstiyely  of  the  philosophical  and 
BQperstitious  ideas  the  Chinese 
haye  concerning  the  so-called 
Soul  or  rather  its  psychology:  a 
most  barren  study,  but,  withall, 
in  so  far  interesting,  as  it  shows 
how  useless  the  speculations  are, 
and  must  be,  upon  a  subject  which 
is  impalpable.  What  is  a  soul,  and 
in  which  part  of  the  body  is  it 
located? 

The  Chinese,  as  less  as  the 


western  philosophers,  have  suc- 
ceeded in  resolving  these  questions. 

Consequently  the  author  says 
himself  in  the  beginning  of  his 
4th  Chapter:  "the  speculations, 
"sold  for  wisdom,  with  which  the 
"preceding  chapter  has  acquainted 
"us,  though  rather  fit  to  move  us 
"to  laughter,  than  to  awake  our 
"interestf  occupy  a  place  of  more 
"signification  in  the  field  of  Chinese 
"thought,  than  appears  at  first 
"sight". 

When  Chinese  philosophers  tell 
us  that  every  viscus,  as  also  the 
hair,  the  brains,  the  eyes,  the  nose, 
the  tongue,  etc.,  have  each  a 
separate  Shin  (  ]||p  ),  or  are  anim- 
ated by  a  special  part  of  the  one 
shin  the  individual  possesses,  they 
only  express  by  the  word  shin, 
what    our    modern    philosophers 
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express   by   the   word  Electricity. 

The  iDtellectual  soul  0^  V^) 
is  located  ia  the  head  or  the  braius 
(A^^Hi).  P-  77.  Conse- 
quently  the  soul  is  sometimes  able 
to  leave  the  body  and  wander 
about,  without  the  body  dying. 

Among  the  Indonesians,  this 
belief  has  gi?en  rise  to  the  legend 
of  flying  heads  —  heads  able  to 
leave  the  body  for  a  while  and  fly 
about. 

But  this  is  not  a  Chinese  con- 
ception, and  the  instances  of  such 
flying  lieads,  quoted  by  professor 
De  Oroot,  are  acknowledged  by 
Chinese  authors  themselvcB  as 
having  taken  place  in  the  southern 
regions  (]^3^);  though,  super- 
stitious as  the  Chinese  are,  they 
have  accepted  the  legend  (p.  78— 
79).  The  Chinese  Encyclopedia  ^ 
>t^  H  ^  San'tsai  Tu^hwui,  says, 
in  speaking  of  the  country  of  Pti- 
kia^lung    C^^ff),    wrongly 


identified  until  now  wiihFekälongan 
in  Java:  **It  is  said  that  in  this 
'^country  exist  flying  heads,  but 
'Vhose  eyes  have  no  pupil.  Their 
^'heads  are  able  to  fly.  What  the 
^'people  worship  is  called  Chung-' 
^Hok,  on  account  of  which  they  are 
"called  Z^i-race.  In  the  time  of 
"Emperor  Wu  of  the  JETan-dynasty 
"(B.C.  140  -  87),  there  lived  in  the 
"South  a  people  capable  of  trans- 
"forming  itself.  They  were  able  to 
"send  first  their  heads  flying  for- 
"ward  to  the  southern  seas.  With 
"the  left  hand,  they  flew  to  the 
"eastern  sea,  and  with  the  right 
"hand,  to  the  western  marsh. 
"Towards  the  evening,  the  heads 
"returned  upon  their  shoulders, 
"and  when  both  hands  came 
"together,  a  violent  storm  raged 
"beyond  the  waters  of  the  sea"  *). 
It  seems  that  De  Groot  has 
remained  unacquainted  with  the 
above  quotation. 


m.  ±^mmm,  ^^mmm>  ^mmmm 
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Other  philosophers  have  located 
the  soqI  in  the  heart  (p.  80);  those 
of  the  Song-dynasty  said  that  the 
Tsing  (or  subtle,  vital  principle) 
was  simply  the  Uood  (p.  81). 
Hence  the  belief  of  the  Chinese 
that  the  igniê  fcUtiuB  seen  on  old 
battlefields,  drenched  with  the  blood 
of  slain  men  and  horses,  were  so 
many  wandering  souls  '). 

The  story  told  by  De  âroot  of 
a  certain  Chang  ChHh  who  saw 
daring  the  night  the  ground  studded 
with  lights  (p.  81—82),  reminds 
forcibly  of  the  english,  popular 
name  given  to  the  ignis  fatuns 
"Jack  with  alantern".  The  popular 
Chinese  name  is  jB^  ^fC  ^^^fo, 
or  "Imp-fire". 

Chapter  Y  (p.  88  seq.)  treats 
of  the  animistic  ideas  as  suggested 
by  êhadowê. 

With  the  Chinese,  these  shadows 
are  no  Phantoms^  deprived  of  life 
and  body,  but  rather  Spectres  as  in 
the  old  german  tales;  for  one  can 
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talk  with  them:  |^  J&  or  ^  J^ 
(cf.  my  Dutch-Chinese  Dictionary, 
t.  V.  Spook).  A  ghost  who  has  a 
place  to  revert  to,  does  not  turn 
to  a  spectre  (Ä  ^  fjfjf  M  o  7^ 

Chinese  Dictionary!  i.  v.  Spook  and 
Ziel  (sonl). 

As  for  the  Chinese  scenic  shades 
and  Javanese  Wäyang,  I  can  only 
repeat  what  I  have  said  upon  the 
subject  in  the  T^oung^pao,  1901, 
p.  203. 

If  the  TFAyan^purura  (or  scenic 
shades)  were  played  in  Java  in 
A.D.  1416,  Ma  Hoan^  the  most 
exact  Chinese  ethnographer  of  Java, 
would  not  have  failed  to  notice  it. 
But  he  only  speaks  of  the  Wäyang 
bibèr^  a  long  picture  between  two 
wooden  cylinders,  and  which  is  un- 
rolled (ambibèr)  as  the  dalang^  or 
representator,  goes  on  with  his  ex- 
planation, (cf.  Grroeneveldt's  Notes 
on  the  Malay  Archipelago,  p.  58). 
Surely,  he  would  have  mentioned 


ay  Doteh-Chinese  Dictionaiy  t.  v,  DwaallieAi  «nd  Stijglwtgel,  We  vtmuV  inter pareniA^es, 
that  there  is  on  p.  8 1  a  miaprint  in  De  Groot's  work,  vit.  ^[f  for  ^^ ,  which  latter 
only  is  composed  of  JXi  flames  and  M^  perverse;  JBr,  composed  of  ^1^  rice  and 
jßf  perverse,  is  a  corrupt  form  of  ^S    Un, 
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the  scenic  shades  of  the  JaTanese, 
if  he  had  seen  them,  as  they  would 
have  recalled  to  his  mind  his 
popular,  native  scenic  shades. 

Professor  De  Groot  says  (p.  88) 
that  these  Chinese  Shades  were 
never  very  popular  in  China. 

But,  in  Âmoy,  they  are  very 
popular  as  appears  clearly  from 
the  colloquial  expressions  tmd  id 
(>(K:^)»  paper-shades,  Id  h\ 
(;^^),  shade-game,  phê  ang 
(  ^  ^  ),  leather  puppets,  phê  kaû 
(  ^  1^  ),  leather  monkeys,  etc. 
(Cf.  the  Âmoy  Dictionaries  of 
Douglas  and  Francken). 

The  sixth  Chapter  treats  of 
diseases  of  the  soul:  Insanity  and 
Convulsions. 

As  our  own  psychologues  are 
just  as  ignorant  as  the  Chinese 
with  respect  to  insanity,  we  may 
just  as  well  leave  this  subject, 
and  refer  the  reader  to  De  Groot*s 
work  itself. 

Chapter  YII  contains  a  good 
lot  of  /\\  1^,  or  Tales,  about 
souls  leaving  the  body,  which 
could  have  some  interest  if  the 
author  had  compared  them  with 
similar  tales  in  Europe  and  other 


parts  of  the  world. 

Chapter  VIII  treats  of  Be- 
animation  after  death,  or  Re- 
suscitation, likewise  illustrated  by 
numerous  tales,  the  one  more 
marvellous  than  the  other. 

Be-iucarnation  of  souls  through 
birth  is  the  subject  of  the  IXth 
Chapter.  This  theory  has  been 
infiltrated  into  China  by  the 
Buddhists,  and  is,  properly  speak- 
ing, un-chinese.  The  doctrine  of 
incarnation  belongs  to  the  belief 
in  metempsychosis,  and  we  have  no 
right  to  langh  at  either  Buddhists 
or  buddhist  Chinese  to  believe  in 
the  transmigration  of  the  soul,  as 
long  as  we  ourselves  believe  in 
Incarnation  in  its  most  ridiculous 
and  absurd  consequences. 

As  a  sequel  to  the  preceding 
chapter,  the  Xth  one  treats  of 
Zooanthropy^  or  of  incarnations  of 
men  into  animal  forms  as  tigers, 
foxesy  wolves,  dogs,  bears,  stags, 
monkeys,  rats,  etc.,  profusely 
illustrated  by  a  lot  of  fabulous 
tales.  Here  again,  a  comparison 
with  similar  beliefs  in  Europe 
would  have  much  enhanced  the 
value  of  the  chapter. 
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Chapter  XI  treats  of  the  des- 
cent of  men  from  animals,  not  by 
evolution,  according  to  the  theory 
of  Darwin,  bnt  dne  to  copulation 
of  men  with  animals,  or  of  different 
animals  with  each  other.  Instances 
of  the  first  are  given  by  the  author, 
page  255  9eq. 

However,  we  cannot  agree 
with  the  author,  when  he  quotes 
(p.  267)  a  number  of  names  of 
foreign  tribes,  composed  with  the 
radical  for  dogs  or  beasts  in  general, 
Kke  the  |g  kih,  ^  liao,  ^^  ling, 
^  miaoj  etc.,  and  ascribes  these 
name  to  the  belief  of  the  Chinese 
that  they  were  the  ofibpring  of  dogs 
or  beasts. 

They  are  simply  injurious  or 
oontemptuons  designations  for  un- 
dvUized,  barbarian  nations. 

When  a  Turk  calls  a  European 
a  christian  dog,  he  does  not  intend 
to  say  that  the  Europeans  descend 
from  dogs,  but  that  they  ajre  just  as 
filthy  and  omnivorous  as  dogs  are. 

Some  of  those  Chinese  names 
have  no  meaning,  bnt  are  simply 


transcriptions  of  the  exotic  name 
of  such  tribes;  as/,  t.  the  ^  ^Jj| 
lo-lo,  1^  ^^lo-looT^^^^git'lo, 
which  are  simply  transcriptions 
of  the  native  name  Lolo,  a  race  in- 
habiting the  province  of  Fun-fian, 
and  to  which  the  radical  ^  dog  has 
been  joined  to  show  the  contempt 
the  Chinese  have  for  them.  One  of 
the  tribes  of  these  Lolos  is  called 
mm^Zi^  "The  pig-dong 
Oilos",  not  because  they  are  the 
offspring  of  pig-dung,  but  only 
because  this  tribe  is  especially 
dirty  «). 

It  is  well  known  that  the 
Chinese  have  a  special  knack  of 
choosing  such  characters  for  trans- 
cribing phonetically  your  name, 
that  they  imply,  at  the  same  time, 
an  injury  ^).  The  Malays  do  the 
same  thing:  a  certain,  rather  in« 
debted,  gentleman  called  AfispeU 
blom  Meijer  was  transliterated  by 
the  Malays  as  Massa  bïlom  bayer, 
^'the  gentleman  who  has  not  yet 
paid",  etc. 

The  instance   quoted  by  the 


3)  See  my  Review  of  father  Vial's  work  on  the  Lolo«  in  Toung-pao,  Vol.  IX,  pp.  413  «d^. 

4)  See  Notes  and  Qaeries  on  China  and  Japan,  Vol.  IV,  1870,  p.  46. 
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author  of  the  northern  Tnrks 
belienng  to  be  descended  from  a 
wolf,  a  buri  (chin,  fft^li  Ht  91  )  ')' 
in  not  Chinese,  bnt  western  and 
exotic.  The  progenitor  of  these 
Tnrks  was  a  hnman  boj  nourished 
by  a  she-wolf  (p.  265),  exactly 
as  Romuluê  and  Remué  in  the 
legendary  history  of  Borne. 

The  anthor  liimself  says  (p.271) 
that  words  denoting  wolves  or  dogs 
were  ne?er  in  China  actual  tribal 
names.  He  is  quite  right,  and  this 
confirms  our  supposition  that 
beastlike  tribe-names  are  only 
contemptuous  terms  used  by  the 
Chinese  for  designating  exotic, 
barbarian  races. 

Chapter  XII  treats  of  Plant- 
and  Tree-spirits,  all  illustrated  by 
numerous  quotations  from  Chinese 
tales;  on  p.  294  Beq.  the  amorphous 
plant«spirits  are  discussed.  From 
such  plants,  miraculous  drugs  are 
prepared,  labelled  as  ^  ^  ling 

yo*»  W  SI  '*»'*  y^*  o^  fill  H 

tien  y  oh  (fairy  drugs).  There  is, 
howeyer,  nothing  particular  in 
these  names,  for  we  use  them  also. 
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j  Our  old  maids  use  Eau  deê  Fies 
(fairy  water)  to  dye  their  gcvj  hair 
black;  Jalap  bears  the  scientific 
name  of  MirabUie  jalapa'i  Palma 
christi  is  called  in  Dutch  wonder» 
boom  (wondertree);  our  english 
wonderbalm  is  called  in  Chinese 
3£  £  13  ''quiutople^spiritual 
balm";  a  quack  is  called  in  Dutch 
a  wonderdokterj  in  Chinese  ffff  ^ 
«Air  t  ;  wonderolie  is  the  dutch  name 
for  the  Castor-oil;  all  these  epithets 
only  indicate  the  wonderful  effect 
these  drugs  ha?e  upon  diseases, 
but  can  hardly  be  considered  us 
to  be  the  products  of  amorphous 
plants  animated  by  a  divine  spirit 
iM  ^^^9  or  Wji^hin). 

On  page  347  «^.,  we  haye 
several  instances  of  paper  horses, 
etc.,  changed  into  real  horses.  All 
who  have  been  in  China,  know 
that,  with  wealthy  Chinamen,  not 
only  paper  horseë,  but  a  model  of 
his  house  with  the  whole  furniture 
in  it,  all  made  of  paper,  are  burned 
in  the  belief  that  they  will  change 
to  real  horses,  house  and  furniture 
in  the  other  world.  It  is  a  mitigated 


6)  Sm  my  Dateh-Chinete  Di6t.  i.  v,  Wolfikop  (wolf-bead). 
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fonn  of  the  old  custom  to  slaughter, 
not  onlj  the  horses,  but  also  a 
dozen  of  domestics  of  a  chieftain, 
upon  his  grave  in  order  to  serve 
him  in  the  other  world.  A  barbarous 
custom,  not  only  observed  in  an- 
cient China,  but  also  with  european 
races  before  they  were  christianized. 

Chapter  XI Y  treats  of  food  and 
medicines  from  animals  and  men, 
on  which  subject  many  a  parallel 
could  be  drawn  with  our  western 
therapeutics. 

Cannibalism  is  treated  of  on 
p.  363  aeq.  as  occurring  in  ancient 
China;  but  it  still  prevails  in  a 
minor  form,  to  the  present  day. 
When  some  renowned  robber  or 
insurgent  is  condamned  to  death, 
the  Chinese  pay  large  sums  to  the 
executioner  for  a  bit  of  his  heart 
or  liver,  thinking  thereby  to  as- 
similate with  themselves  the  cou- 
rage and  bravery  of  the  executed 
criminal  (p.  377).  The  Chinese  law 
has,  however,  at  all  times,  punished 
very  severely  such  abnormous 
cravings. 

Chapter  XY  treats  of  appa- 
ritions and  their  good  or  bad 
influences  upon  the  fate  of  man. 


of  ghosts  and  spirits,  etc. 

We  qaay  consider  as  a  conti- 
nuation of  this,  the  XYIth  Chapter 
on  retributive  justice  exercised  by 
spirits,  illustrated  by  copious  tales 
for  which  parallels  could  be  easily 
found  in  western  folklore. 

Â  very  useful  Index  of  the 
Chinese  books  used  in  the  preparat- 
ion of  the  volume  concludes  this 
first  part  of  Book  II. 

Taken  as  a  whole,  this  volume 
is  the  least  grateful  of  the  previous 
volumes. 

Most  of  the  tales  are  of 
buddhistic  or  taoistic  origin,  and 
can  hardly  he  considered  as  re- 
presenting original  Chinese  con- 
ceptions, being  too  much  tinged 
with  Indian  philosophical  and 
mystic  ideas. 

We  have  to  thank,  however, 
professor  De  Groot  for  the  immense 
mass  of  folklore  contained  in  this 
volume,  and  in  which  our  western 
folklorists  will  find  a  precious  mine 
for  comparative  study. 

In  order  to  understand  man, 
we  have  to  study,  not  only  his 
healthy  symptoms,  but  also  his 
diseases,  morbid  propensities  and 
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the  crimes  and  misdemeanoars 
proceeding  from  them.  But  super- 
stition is  just  as  hard  to  eradicate 
in  China  as  it  is  in  Europe;  and  as 
long  as  man  continous  to  cherish 


such  superstitions,  even  when  they 
are  sanctioned  by  his  religious  creeds 
he  will  remain  a  sick  man,  in- 
capable of  higher  aspirations  and 
of  perfection.         G.  Schlegel. 
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ALLEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

Selon  la  «Berliner  Allgemeine  Zeitung»,  No.  35,  Monsieur  le  Dr.  P.  Merk- 
rJNOHAUS  a  été  nommé  successeur  à  la  chaire  de  Chinois  au*  Séminaire  oriental 
à  Berlin,  laissée  vacante  par  le  décès  du  professeur  Carl  Arendt.  (Voir  notre 
Nécrologie.)  '  . 

L'intérêt  que  le  public,  tant  officiel  que  commercial,  porte  au  Séminaire  des 
Langues  Orientales  à  Berlin,  qui  célébrera  bientôt  la  15^*  ann^e  de  son  exis- 
tence, augmente  journellement.  Pendant  le  Semestre  courant,  on  y  comptait 
544  personnes  qui  le  fréquentent,  tandis  qu'il  y  a  peu  d'années  on  n'y  comptait 
à  peine  200.  Deutsche  Kolonial  Zeitung,  1902,  N<».  9,  p.  87. 

GRANDE  BRETAGNE. 

Le  13  décembre  une  société  a  été  formée  à  Londres  pour  l'étude  de  l'Asie 
centrale  à  tous  les  points  de  vue  :  politique,  économique  et  scientifique  ;  eîle  a 
le  titre  de  Central  Asian  Society  et  elle  se  réunira  à  partir  du  15  janvier  1902, 
dans  les  salles  de  la  Royal  Asiatic  Society. 

Nous  lisons  dans  le  London  and  China  Express^  du  7  févner  1902: 
«In  1887  it  was  suggested  that  a  School  of  Modem  Oriental  Studies  should 
be  organised  as  a  branch  of  the  Impeml  Institute,  in  imitation  of  the  very 
efficient  establishments  of  this  kind  which  are  canied  on,  with  Government 
resomiees  in  France,  Germany,  and  Austria.  The  School,  with  the  assistance  of 
Univeraty  and  King's  Colleges,  was  officially  opened  in  January,  1890.  The 
daughters  of  the  late  Colonel  W.  J.  Ouseley  (Bengal  Army)  established  and 
endowed,  in  his  memory,  three  scbolarahips,  in  various  Oriental  languages,  in 
connection  with  the  school,  each  one  of  the  value  of  not  less  than  £  50  per 
ennum.  Examinations  in  various  languages  have  been  held  each  year  since  1893. 
In  1894 — 5-— 7  and  8,  Chinese  was  one  of  the  languages  selected,  but  on  no 
occasion  did  any  candidate  present  himself.  Each  time  it  was  a  case  of  «no 
competitors».  Appai*ently  Japanese  has  never  been  selected  by  the  authonties^. 
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CHINE. 

Au  célèbre  homme  d'état  défunt  Li  Houng-tchang  le  titre  posthume  de  Li 
Wen-chung  ^fe  aJT  A  ,  le  lettré  et  patriotique  Li^  a  été  décerné  par  decràt 
impérial.  Ce  titre  a  été  gravé  sur  une  tablette  dans  le  temple  consacré  à  la 
mémoire  des  hommes  d'état  éminents,  et  t'est  ce  titre  par  lequel  il  sera  doré- 
navant  mentionné   dans   les   écrits,   en   place   de   celui   de  Li  Houng-tchang 

Le  nouveau  ministère  des  Affaires  étrangères,  Wai-wou  pou^  est  divisé  en 
quatre  départements:  l^  s'occupe  de  la  réception  et  des  communications  des 
ministres  étrangers;  2^  s'occupe  des  chemins  de  fer,  mines  et  télégraphes  dans 
lesquels  les  étrangei's  sont  intéressés;  3®  s'occupe  des  douanes  et  des  affaires 
commerciales;  4®  s'occupe  des  missionnaires  et  des  voyageurs  étrangers,  ainsi 
que  des  concessions  étrangères. 

La  Missioi}  du  Yunnan  et  les  Chemins  de  fer  de  pénétration  en  Chine,  '. 

La  mission  dite  Mission  du  Yunnan  a  quitté  Mai'seille  le  5  mai  à  destina- 
tion du  Tonkin  d'où  elle  ira  s'installer  à  Yunnansen,  capitale  de  la  province 
chinoise  du  Yunnan. 

Le  but  de  cette  mission  est  de  préparer  l'ouverture  des  chantiere  de  con- 
struction du  chemin  de  fer  de  Laokaî  à  Yunnansen,  de  construire  notamment 
les  magasins,  les  ateliers,  les  bureaux,  et  les  habitations  du  pei:sonnel  européen 
aftn  que  la  mise  en  train  des,  travaux  pubse  commencer  aussitôt  après  le  vote 
du  parlement  auquel  le  dossier  de  ce  projet  de  ligne  sera  soumis  très  prochai- 
nement. Cette  voie  ferrée  fait  partie  du  programme  des  grands  travaux  adopté 
par  les  Chambres  en  1898;  elle  a  même  été  classée  parmi  les  plus  urgentes; 
elle  n'est,  on  le  sait,  que  la  prolongation  en  territoire  chinois  de  l'importante 
ligne  ferrée  Haïphong-Hanoï-Laokaï  actuellement  en  construction  et  qui  doit 
être  entièrement  achevée  d'ici  trois  ans.  L&s  travaux  de  la  ligne  Laokal- Yunnan- 
sen duraront  environ  quatre  ans.  Les  études  de  cette  voie,  d'une  longueur  de 
465  kilomètres,  ont  été  dirigées  par  M.  Guillemot,  ingénieur  en  chef  des 
Ponts-et-Chaussées,  Directeur  Général  des  Travaux  publics  en  Indo-Chine,  quia 
eu  pour  collaborateurs  le  lieutenant^colonel  Gosselin,  le  commandant  Schmitt, 
les  capitaines  Bourguignon,  Petit,  Bellat,  Trégont,  Duprat,  Buvignier,  Raynal^ 
les  ingénieurs  Wiard  et  Le  Bret;  les  conducteurs  Kerler  et  Sureouf. 

L'importance  de  cette  voie  est  considérable  au  point  de  vue  politique  comme 
au  point  de  vue  économique. 

'La  Chine  nous  doit  des  compensations  et  des  garanties;  nous  ne  lui  deman- 
dons pas  de  nouveaux  terntoires,  mais  seulement  des  avantages  commerciaux: 
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par  le  traité  de  1896,  elle  nous  a  reconnu  des  droits  sur  les  mines  du  Yunnan 
dont  la  variété  et  la  richesse  excitent  vivement  la  cupidité  de  l'Angleterre  qui, 
par  la  Birmanie  et  le  Siam  s'efforce  de  les  atteindre.  Le  moment  est  venu  de 
profiter  des  avantages  que  nous  donne  le  traité  de  1896  et  notre  établissement 
sur  le  fleuve  Rouge  pour  pousser  le  rail  jusqu'à  Yunnansen,  et  même  plus  loin, 
et  barrer  ainsi  la  route  aux  Anglais.  Déjà  TAngleterre  a  construit  une  voie 
ferrée  depuis  le  golfe  du  Bengale  jusqu'à  la  frontière  de  Chine  à  travers  la 
Birmanie;  elle  ne  reculera  devant  aucun  effort,  aucune  dépense,  et  elle  aura 
toutes  les  audaces  pour  atteindre  Yunnansen;  elle  ne  dissimule  pas  ses  projets 
de  main-mise  sur  le  Yunnan;  elle  fait  depuis  longtemps  déjà  figurer  sur  les 
cartes  de  ses  atlas  des  tracés  de  voie  ferrée  qui  atteignent  le  centre  de  la  Chine 
par  le  Yunnan;  elle  voudrait  ainsi  détourner  au  profit  des  Indes  la  plug  grande 
partie  do  commerce  qui  prend  actuellement  la  voie  du  Yang-tsé-Kiang  et  de 
Shanghaï. 

L'Angleterre  au  Yunnan  commanderait  toutes  les  hautes  vallées:  celles  du 
Fleuve  Bleu  et  du  Sikiang,  comme  aussi  du  Fleuve  Rouge  et  du  Mekong. 

Si  au  contraire  nous  arrivons  avant  elle  à  Yunnansen,  les  rôles  sont  changés 
et  si,  poussant  plus  avant  le  rail,  nous  atteignons  Suifou  et  Tchoung-King,  dans 
le  ^etchouen,  c'est  le  Yang-tsé-Kiang,  c'est  la  descente  par  le  fleuve  vers 
Shanghaï;  c'est  Hankéou  qu'un  chemin  de  fer  reliera  bientôt  à  Peking;  c^est 
l'œuvre  dee  Anglais  annulée. 

On  ne  peut  nier  l'intérêt  qu'il  y  a  pour  notre  commeixe  à  relier  Haïphong 
et  HanoS  à  Yunnansen  et  au  Setchouen  par  une  voie  ferrée  qui  drainerait  à 
notre  profit  toutes  les  marchandises  qui  peuvent  trouver  avantageux  de  des- 
cendre par  le  Fleuve  Rouge  au  lieu  de  s'acheminer  vera  la  mer  parleSiKiang 
ou  le  Fïeuve  Bleu.  Indépendamment  de  ses  richesses  minières  incontestables  et 
de  ses  richesses  agricoles  qu'il  est  facile  de  développer  le  Yunnan  présente  pour 
la  Fi-ance  un  intérêt  économique  prépondérant  en  raison  de  ce  fait  que  toutes 
ses  communications  avec  l'Océan  pacifique  doivent  facilement  s'établir  par  Tin- 
ter médiaira  du  Tonkin. 

Le  Setchouen,  non  moins  riche  que  le  Yunnan  en  gisements  miniers,  est  une 
des  plus  plantureuses  provinces  de  la  Chine  ;  grande  comme  quatre  fois  la  France, 
elle  a  une  population  d'au  moins  cinquante  millions  d'habitants. 

Nous  sommes  mieux  placés  que  les  Anglais  pour  aller  au  Yunnan,  nous  pou- 
vons les  y  devancer,  le  Parlement  en  a  reconnu  la  nécessité  et  a  voté  le  prin- 
cipe d'une  ligne  ferrée  du  Tonkin  à  Yunnansen.  Le  Gouvetmeur  Général  de 
rindo-Chine  estime  cette  b'gne  indispensable  à  la  sécurité  comme  au  développe- 
ment de  la  Colonie  et  à  la  sauvegarde  de  nos  intérêts  dans  la  Chine  du  Sud; 
il  assure  que  le  moment  est  venu  d'agir;  il  faut  la  construire  sans  retard. 

G.  L. 

{Entretiefis  économiques^  5  Juin  1901.) 
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M.  le  Dr.  Herbert  Â.  Giles,  Professeur  de  Chinois  à  l'Université  de  Cambridge, 
se  rendra  au  mois  de  mars  1902  à  New- York,  pour  inaugurer  la  nouvelle  chaire 
de  Chinois  de  Columbia  College  et  faire  quelques  conférences.  Il  est  parti  pour 
New-York  par  le  vapeur  Umhria^  de  la  ligne  Cunard,  le  22  février. 

FRANCE. 

M.  Charles  Va^pereau,  Commissairo  général  de  Chine  à  TExposition  de  1900, 
a  fait  une  conférence  sur  Peking^  le  mardi  10  décembre  1901,  à  la  séance  de 
V Alliance  Française  tenue  dans  la  Salle  de  la  Société  de  Géographie,  sous  la 
présidence  d'honneur  de  M.  le  Ministre  de  l'Instruction  Publique  et  la  présidence 
de  M.  Larroumet,  de  l'Académie  française. 

M.  le  Prof.  L.  Nooentini  continue  la  série  de  ses  intéressantes  études  sur  la 
Corée;  il  a  donné  au  Journal  de  la  Société  Asiatique  italienne  un  article  de 
pp.  24  sur  P^ieng-Iang  ^  ^  ancienne  capitale  du  vicomte  de  Tchi  ^  -^ , 

grand  Conseiller  HJ^  A    des  In    Étt . 

Société  de  géographie.  —  Séance  du  13  janvier  1902. 

La  navigation  à  vapeur  sur  le  Iiaut  Yang-Tsé-Kiang.  —  La  parole  a  été 
donnée  à  M.  Bons  d'Anty,  consul  de  France  à  Tchoung-King,  pour  exposer  les 
éléments  d*une  étude  qu'il  a  faite  sur  l'état  actuel  de  la  navigation  à  vapeur 
sur  le  haut  Yang-Tsé-Kiang. 

Le  conférencier  rapporte  que,  sans  être  entré  définitivement  dans  la  voie 
des  réalisations  pratiques  le  problème  de  l'ouverture  du  Yang-Tsé  à  la  naviga- 
tion à  vapeur  a  reçu  sa  solution  dans  les  années  1900  et  1901. 

De  Shanghaï  à  Han-Kéou  (960  kilom.),  la  circulation  à  la  vapeur  existe  de- 
puis 1860.  Le  port  d'ï-Tchang  fut  ouvert  quinze  ans  après.  Depuis  1874,  les 
vapeui^  l'atteignent  toute  l'année. 

M.  Little  atteignit  Tchoung-King  en  1898,  mais  sur  un  grand  canot  ponté. 
En  juin  1900,  un  marin  du  commerce  anglais  monta  jusqu'à  Tchoung-King. 

Les  Allemands  entrèrent  en  lice  et  perdirent  un  bateau  corps  et  biens. 

La  France  enfin  a  envoyé  une  canonnière  achetée  à  Shanghaï,  VOlry^  com- 
mandé par  le  lieutenant  de  vaisseau  Hourst.  Il  vient  d'accomplir  la  traversée 
d'I-Tchang  à  Tchoung-King  en  novembre  dernier. 

L'hydrographie  du  grand  fleuve,  si  bien  décrite  par  le  R.  P.  Chevalier,  de 
l'Observatoire  de  Zi-Ka-Weï  doit  être  aujourd'hui  complète.  Le  lieutenant  Hourst 
a  donc  fait  faire  à  la  question  un  nouveau  pas. 
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JAPON. 

Monsiear  le  baron  Sweerts  de  Lamdas  Wtborgh  vient  d'etre  nommé  Mi- 
nistre Résident  dee  Pays-Bas  au  Japon. 

RUSSIE. 

Le  siège  du  gouverneur  général  de  la  côte  sibérienne,  qui  était  jusqu'ici  à 
Khabarovka,  est  transféré  à  Kbarbine. 

Cette  mesure  prouve  que  l'évacuation  de  la  Mandcbourîe  est  encore  une  fois 
s^oornée.  . 

La  mesure,  disent  les  autorités  russes,  est  prise  afin  de  permettre  au  général 
de  mieux  défendre  la  ligne  sibérienne  du  cbemin  de  fer  et  d'organiser  Tadmi- 
nistration  en  Mandchourie. 
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LIVRES  NOUVEAUX, 

Nous  avons  à  noter  deux  nouvelles  conférences  faites  par  M. 
E.  D£8HAY£s  le  15  Décembre  1901  et  le  26  Janvier  1902,  publiées 
par  le  «Musée  Guîmet».  La  première  conférence  traite  des  moeurs 
des  Japonais  au  mojen-^e  d'après  quelques  peintures  du  temps,  et 
la  seconde  porte  pour  titre:  «A  propos  du  nu  dans  Tart  au  Japon». 

Il  est  à  regretter  que  ces  intéressantes  conférences  soient  pu- 
bliées sous  une  forme  aussi  primitive  (calques  en  encre  bleue).  Le 
texte  devient  presque  illisible  et  les  dessins  deviennent  mutilés  par 
ce  procédé.  Je  suis  sûr  que  les  «Archives  internationales  d'Ethno- 
graphie» publiées  à  Leide  par  le  savant  directeur  du  Musée  d'Eth- 
nographie, M.  le  docteur  J.  D.  E.  Schmeltz,  se  feraient  un  plaisir 
de  reproduire  exactement  et  en  couleurs  ces  gravures  japonaises 
ainsi  que  leur  texte  descriptif. 


M.  Maurice  Courant  a  publié,  dans  le  Tome  XII  des  Mémoires 
de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris^  une  note  de  2  pages  fort 
instructive,  sur  l'existence  de  deux  lectures  (prononciations)  pour 
certains  caractères  chinois,  distinguées  par  les  finales  E-N,  T-N,  P.  M. 


Notre  collaborateur,  le  Dr.  F.  Hirth  à  Munich,  donne  sous  le 
titre  de  «China  im  Zeichen  des  Fortschrittes»  (la  Chine  daus  la 
voie  du  progrès),  publié  dans  la  Deutsche  Monatschrift  fur  dos 
gesamte  Leben  der  Gegenwart  (Berlin,  Janv.  1902)  un  résumé  des 
progrès  faits  par  les  Chinois  depuis  la  dernière  guerre. 

Ces  progrès  consistent  surtout  en  réformes  militaires  et  politi- 
ques, et  ont  dû  avoir  été  amenées  par  force  majeure,  à  l'exemple  des 
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réformes,  au  Japon,  singées  diaprés  notre  civilisation  occidentale 
pourrie  et  surannée.  Nous  n^attendons  pas  beaucoup  de  ces  espèces 
de  réformes.  L'Europe  ne  se  réformera  point  aassi  longtemps  que 
les  principes  de  militarisme  et  d'autorité  arbitraire  y  régneront 
souverainement,  et  ia  Chine  ne  pourra  se  réformer  socialement  aussi 
longtemps  que  les  principes  confucéens  y  seront  vénérés  et  mis  en 
pratique.  Une  pareille  évolution  ne  peut  se  faire^d'un  jour  à  l'autre  et 
exigera  encore  quelques  siècles;  car  aussi  longtemps  que  les  Européens 
resteront  chrétiens,  aussi  longtemps  les  Chinois  resteront  Confucéens. 


Le  Journal  Asiatique  (Mai— Juin  1901)  -  contient  une  note  de 
M.  Edouard  Specht,  sur  le  déchiffrement  des  monnaies  Sindo- 
ephthaiites,  portant  des  légendes  en  une  écriture  parfaitement  in- 
connue. Il  a  réussi  à'  en  retrouver  Talphabet  dont  il  donne  un 
tableau,  et  à  l'aide  duquel  il  a  pu  lire  et  traduire  quelques  unes 
de  ces  légendes. 

Nous  félicitons  cordialement  l'auteur  de  son  ingénieuse  découverte. 


Monsieur  le  Dr.  Georg  Huth  a  fait  eu  1807  aux  Toungousea  de  la 
Sibérie,  une  visite  subventionnée  par  l'Académie  impériale  des  sciences, 
et  par  la  Commission  archéologique  impériale  de  St.  Pétersbourg.  Il  a 
publié  son  premier  rapport  sur  ce  .  voyage  dans  le  Bulletin  de 
l'Académie  des  Sciences,  en  Octobre  1901,  Vol.  XY,  no.  3. 

Ayant  enfin  réussi,  surtout  à  l'aide  de  boissons  alcooliques,  à 
gagner  la  confiance  de  ces  Toungouses  abrutis  -^les  derniers  rester 
de  la  nation  YoutcJienj  si  puissante  pendant  le  12.  siècle  ~,  il  a 
pu  tirer  de  leur  bouche  quelques  anciennes  chansons  populaires. 

L'auteur  nous  promet  prochainement  un  aperçu  de  la  langue. et 
de  Ja  grammaire  toungouses. 


Le    W.    4    (Octobre    1901)    du    BulUtin    de    VEcole  Française 
i Extrême-Orient  (Hanoi  1901)  contient  des  Notes  ethnographiques 
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sur  diyerses  trlbuB  du  Sud-Est  de  l'Indo-Chine  pur  M.  A.  LATALLés, 
ancien  attaché  à  cette  école;  an  Tableau  des  SooTCfains  du  Nanr 
tchao  par  le  B.  P.  Mathias  Tchano,  S.  J.,  et  des  Notes  importantes 
sur  la  géographie  ancienne  du  Gandhâra  par  M.  A.  Fouohbe. 

La  rubrique  Bibliographie  contient  des  revues  de  livres  et 
périodiques  où  nous  sommes  contents  de  ydr  mentionné  et  discuté 
par  le  savant  directeur,  tout  ce  qui  paraît  sur  l'Extrême-Orient 
dans  les  publications  néerlandaises. 


Le  Journal  Asiatique  de  Septembre — Octobre  1901,  contient  un 
article  du  professeur  A.  -YissiàaB,  intitulé  «Traité  des  caractères 
chinois  que  Ton  évite  par  respect»,  les  |^^  ^;  et  qui  est  en  Chine 
un  ancien  surmval  du  Tabou  qui  existe  dans  les  îles  océaniennes. 
Ce  sont  surtout  les  noms  personnels  de  souverains  vivants  et  défunts, 
de  quelques  grands  philosophes  comme  Confucius  et  Mencius,  etc., 
qui  sont  tabou  en  Chine.  L'auteur  en  cite  plusieurs  exemples. 


Nous  recevons  de.  l'auteur,  M.  A.  Seidel,  Rédacteur  en  chef  du 
Journal  colonial  allemand; 

a.  un  Vocabulaire  systématique  de  la  langue  vulgaire  chinoise 
du  nord  (dialecte  de  Peking)  publié  en  1901  à  Oldenbourg  et  Leipsio. 
Le  vocabulaire  est  divisé  en  rubriques  à  Tinstar  des  vocabulaires 
bilingues  chinois. 

b.  la  seconde  édition  de  sa  Grammaire  de  la  langue  Japonaise 
parlée,  publiée  par  M.  A.  Hartleben  à  Vienne. 

Dans  cette  nouvelle  édition,  le  yocabulaire  systématique  de  la 
première  édition  a  été  supprimé,  Tauteur  se  proposant  de  le  faire 
paraître  prochainement  sous  une  forme  considérablement  plus  large. 

Pour  les  exercices  pratiques,  M.  Seidel  s'est  surtout  servi  de 
l'ouyrage  Meiji  Kaiwahen  de  M.  Mubamats. 
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»RES  INTEitTIOmiL  DES  OHTAUSTES  DE  HANOI: 

SOUS  LE  PATRONAGE  DU  GOUVERNEMENT  GÉNÉRAL  DE  L'lNüO-CHINE. 


-e-ïs-r^W^-v- 


Une  Exposition  internationale  doit  s'ouvrir  à  Hanoï  en  novembre 
prochain.  La  situation  géographique  de  Tlndo-Chine,  la  variété  des 
civilisations  qui  9*y  sont  établies,  les  croisements  de  races  et  de  langues, 
de  religions  et  d'arts  qui  s'y  sont  accomplis,  la  désignent  comme  un 
foyer  naturel  et  commun  pour  toutes  les  recherches  qui  intéressent 
l'Asie  orientale,  de  l'Inde  à  la  Malaisie  et  au  Japon.  Ces  considérations 
ont  naguère  encouragé  la  création  deV  Ecole  Française  d'Extrême-Orient. 
Elles  nous  paraissent  devoir  faire  souhaiter  que  le  rendez- vous  donné  à 
Hanoi  s'étende  aux  hommes  d'étude  que  préoccupe  l'exploration  histori- 
que et  linguistique,  archéologique  et  religieuse  de  ces  vastes  régions. 

C'est  dans  cette  pensée  que,  sous  le  haut  patronage  du  Gouverne- 
ment général,  nous  croyons  devoir  prendre  l'initiative  d'un  Congrès 
international  d'orientalistes  qui  se  réunira  au  cours  de  l'Exposition. 

Tout  en  faisant  appel  aux  concours  habituels  qu'ont  obtenus  les 
Congrès  organisés  jusqu'ici,  nous  espérons  tout  particulièrement  que  les 
savants  et  les  corps  scientifiques  disséminés  dans  l'Extrême-Orient,  et 
privés  en  général  du  bénéfice  des  Congrès  européens,  mettront  volontiers 
à  profit  cette  occasion  de  rompre  un  isolement  regrettable  et  de  prendre 
enfin  contact  entre  eux.  La  philologie  d'Extrême-Orient  qui  soufire 
surtout  de  la  dispersion  excessive  des  e£Forts  individuels,  est  en  droit 
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d'attendre  les  plus  sérieux  avantages  d*une  réunion  qui  pourra  introduire 
plus  de  cohésion  dans  les  recherohes.  Le  progrès  sera  considérable  si  les 
différents  pays  intéressés,  que  relient  tant  d'attaches,  s'organisent  en  un 
groupe  scientifique,  si  Tlnde,  le  Siam,  Flndo-Chine,  l'Archipel  Indien, 
la  Chine,  la  Corée,  le  Japon  rapprochent  et  coordonnent  leurs  travaux. 

là  Ecole  Française  d'Extrême-Orient,  instituée  par  l'Etat  et  la  Colonie 
en  vue  d'étudier  les  antiquités,  l'histoire  et  la  philologie  de  l'Indo-Chine 
et  des  pays  voisins,  est  chargée  de  l'organisation  de  ce  Congrès. 

Des  négociations  sont  engagées  dès  maintenant  en  vue  de  procurer 
aux  membres  du  Congrès  des  facilités  exceptionnelles  de  passage  et  de 
séjour.  Une  circulaire  ultérieure  indiquera  les  avantages  obtenus  en 
même  temps  que  la  date  exacte  (novembre-décembre)  du  Congrès. 

Au  cas  où  vous  auriez  des  observations  à  nous  soumettre  ou  des 
questions  à  nous  adresser,  nous  vous  prions  d'entrer  en  rapport  avec 
l'un  des  deux  secrétaires  du  Comité  d'initiative: 

M.  Henri  Cordier,  professeur  à  l'Ecole  des  langues  orientales  vivan- 
tes, rue  Nicole,  54,  Paris  (16^). 

Et  M.  Louis  PrvoT,  directeur  de  l'Ecole  française  d'Extrême-Orient, 
Saigon. 

COMITE  D'INITIATIVE: 

Prùidenl:  M.  E.  Sbk art,  de  l'Institut. 

Secrétaire  général  :  M.  Henri  Cordibr,  professeur  à  l'Ecole  des  langues 
orientales  vivantes. 

Membres:  MM.  Barbibr  db  Mbynârd,  Barth,  Breal,  Dr.  E.-T.Hamt, 
de  l'Institut;  MM.  Ed.  Chavannbs  et  Sylvain  Lbvi,  professeurs  au  Collège 
de  France;  Bokbt,  Lorgbou,  Léon  db  Rosny,  Vinson  etVissi^RB,  profes- 
seurs à  l'Ecole  des  langues  orientales  vivantes;  E.  Ayhonibr,  directeur 
de  l'Ecole  coloniale;  Ch.  Lkvirb,  commissaire  général  adjoint  de  l'Indo* 
Chine,  à  l'Exposition  Universelle  de  Paris;  L.  Guim  bt,  directeur  do  Musée 
Quimet;  Maurice  Courant,  maiti*e  de  conférences  à  l'Université  de  Lyon. 
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KOUANG-SI 

TRADUCTION  DE  DOCUMENTS 
BISTOUQDES,  CEOGRAPHIQDK  IT  iDMINlSTBATIFS  SUB  L4  PBOVIEI  BD  KOOANfi-SI. 

TIRÉS  DU  «KOUANG-SI  rONG-TCHÏO  TM-YAO» 

§1  m  M  Jt^n  ^ 

(Compendinm  det  ronBeignements  let  plos  utiles  ear  la  Province  da  Koaang-Si.) 

PAB 

J.  BEAUYAIS, 

Interprète  du  Consnlat  de  France  à  Long-Teheon. 
(Suite  de  la  page  29). 


SonB-Préfecture  de  Ma-P'ing-Hien  ^). 
Historique. 

Dynastie  des  Han,  206  avant  J.-C.  à  221  après  J.-C.  Le  terri- 
toire actoel  de  la  Sous-Préfectare  formait  le  Hien  de  T'an-Tchong 
(iflP  fI*)  V^^  dépendait  du  Einn  de  Tu-lin  (^  ^). 

Epoque  des  trais  Royaumes  (San  Eouo,  220  à  265)  et  Dynastie  des 
Tsin,  265  à  420.  Le  territoire  actuel  de  la  Sous-Préfecture  formait 
le  Hien  de  T'an-Tchong,  qui  dépendait  alors  du  Eiun  de  Eouei-Lin 

mm 

Dynastie  des  Song^  420  à  479.  Le  territoire  actuel  formait  alors 
la  province  ou  Cheng  (-^y  de  'Pan-Tchong-Hîen. 

1)  Le  territoire  de  cette  Soas-Prdfectare  renferme  la  capitale  de  la  Prefecture  de 
lieoii-Tcbeoo-Foo,  qai  est  en  même  temps  la  capitale  de  cette  Soas-Préfectore. 
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60  7.    BEATTTILIÏ. 

Dynastie  des  Ts\  479—502,  des  Leang,  502  a  557,  et  des 
Tch'erij  557—589.  La  dynaside  des  Ts'i  rétablit  à  nouTeao  le  Hiea 
de  T'an-Tchong  et  le  rattacha  an  Eiun  de  Eoaei-Lin.  Il  fat  snp- 
primé  par  la  suite. 

Dynastie  des  Sotieij  581—619.  Le  territoire  aoiaal  constitua  le 
Hien  de  Ma-P'ing  qui  appartint  d*abord  à  Siang-Tcheou  (  ^  )^  ) 
et,  au  début  de  la  période  Ta-Té  (^  ||)  605—616  au  Eiun 
de  Cheu-Ngan  (^ô  ^). 

Dynastie  des  T'ang,  618—907.  Le  Hien  de  Ma-P*ing  constitua 
d*abord  le  siège  du  gouvernement  de  Eouen-Tcheou  (  ^  ^  )  puis 
il  eu  fut  séparé  et  incorporé  au  Bien  de  Sin-P*ing  (  ^  ^  ).  Dans 
le  milieu  de  la  période  Tcheng-Eoan  (^  ^)t  627-649,  il  fomiia 
le  siège  du  gouyernement  de  Lieoa^Toheou  (ffp  ^)  et  continua  à 
faire  partie  du  Hien  de  Sin-P*ing. 

Période  des  cinq  Dynasties.  ^  ^,  907—960.  Le  Hien  de  Ma- 
P'ing  forma  le  siège  du  gouvernement  de  Lieou«Tcheou. 

Dynastie  des  Song^  960—1279.  Le  Hien  de  Ma-Ping  appartenait 
au  gouvernement  de  Lieou-Tcheou. 

Dynastie  des  Tuen^  1279—1368.  Le  Hien  de  Ma-P'ing  appartenait 
à  la  marche  ou  Lou  de  Lieou*Tcheou. 

Dynastie  des  Ming^  1368  —  1644.  Le  Hien  de  Ma-Ping  forma  le 
siège  de  la  préfecture  de  1^^  rang  ou  Fou  de  Lieou-Tcheou. 
Dynastie  actuelle  des  TsHng,  1644  à  nos  jours.  Bien  n*a  été  ohangëi 
dans  le  précédent  état  de  choses. 

Limites  de  la  Sons-Préfecture. 

Le  territoire  de  la  Sons-Préfecture  de  Ma-P'ing-Hien  renferme 
la  cité  capitale  de  la  Préfecture  de  Lieou-Tchepu-Fou.  II  mesure 
175  lis  de  l'E.  à  VO.  et  170  lis  du  N.  an  S.  A  15  Us  à  TS.,  U 
confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien,  par 
le    poste    de    Tou-Tsing-T^ang  (^  ^^).    A  160  lis  à  l'O.,  au 
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village  de  laag-Eiang-TB'ouen  (^fjL^)y  ü  confine  an  territoire 
de  la  Sons-Préfecture  aborigène,  T'ou-Hien  (^)^)  de  Hin* 
Tch'eng  (^1^^)  dépendant  de  la  Préfecture  de  V^  rang  de. 
E'ing-Yuen-Fou  (^  l^jj^)-  A  120  lis  au  S.,  au  poste  de  Ou- 
Cheu-Pao  {j^^  ^)i  il'<^i^fino  &u  territoire  de  la  Sous-Préfec-. 
tare  de  Lai-Pin-Hien.  A  50  lis  au  N.,  au  poste  de  Cha-Mou-Pao 
(  ^  J^  ;^  )  il  confine  an  territoire  de  la  Sous*Préfecture  de 
Lieou-Tch'eng-Hien.  A  80  Us  au  S.-E.,  au  poste  de  Eul-P'o- 
^aog  (  JH  ^  ^  )f  il  confine  au  territoire  de  la  préfecture  de 
2^^  rang  de  Siang-Tcheon.  A  40  lis  au  N.-O.,  il  touche,  au 
▼illage  de  Eon-Ling-Ts'ouen  ('^^>|^))  au  territoire  de  la 
Sous-Préfecture  de  Lieon-Tch'eng-Hien.  A  120  lis  au  S.-O.,  à  la 
passe  de  Pai-Tseu-Yai  {^  ^  ^^)i  il  confine  au  territoire  de  la 
Sous-Préfecture  de  Ts'ien-Eiang-Hien  ( ^  "JJL^)  dépendant  de  la 
Préfecture  de  1«^  rang  de  Seu-Ngen-Fou  (^  Jgl  j^).  A  170  Us 
au  N.-K,  au  poste  de  Li-Yong-T'ang  (^^^)  il  confine  au 
territoire  de  Sous-Préfeoture  de  Lo-Youg-Hien. 

Montagnes  et  rlyieres. 

La  Montagne  du  Cheval  Céleste,  T'ien-Ma-Chan  ( ^  ||  \il); 
elle  porte  également  le  nom  de  Montagne  du  jeu  d'échecs  des  Esprits, 
Sien-Yi-Chan  (f|l|  ^  {Jj).  EUe  se  trouve  au  S.  un  peu  0.  de  la 
Sous-Préfecture.  EUe  est  élevée  et  couverte  d'arbres  et  de  bambous. 
Au  nälieu  de  cette  montagne,  se  trouve  une  caverne  à  partir  de 
laquelle  on  peut  monter  jusqu'au  sommet.  Cette  grotte  est  séparée 
en  chambres  et  appartements  nombreux  par  des  sortes  de  cloisons. 
Cette  disposition  est  fort  étrange.  On  y  trouve  également  de  nom- 
breux bancs  de  pierre,  d'où  son  deuxième  nom. 

La  Montagne  de  P'ing  (^  li|).  A  un  li  au  S.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Le  poète  T'ao  Pi  (  ß$  ^  )«  de  la  dynastie  des  Song, 
960  à  1279,  a  composé  une  poésie  sur  cette  montagoe. 
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62  J.    BKA.ÜVAIS. 

La  Montagne  do  Poisson  de  pierre,  Cheu- Yu-Ghan  {^  ^  {Jj  )• 
Elle  porte  également  le  nom  de  Pio  du  Poisson  dressé,  Li-Yn-Fong 
(  JLJL  ^  ^  ).  Elle  se  trouve  à  2  lis  dé  la  Sous-Préfecture.  Elle  est 
percée  à  jour  d'une  iufinité  de  trous  ou  cavernes.  Des  hommes 
célèbres,  en  grand  nombre,  y  ont  gravé  des  poésies.  En  avant  de 
cette  montagne,  se  trouve  une  grande  caverne  munie  à  droite  et  à 
gauche  de  deui  portes  communiquant  avec  deux  cavernes  postérieures. 
Ces  excavations  sont  élevées,  claires,  absolument  comme  les  grandes 
salles  d'une  maison,  de  telle  façon  qu'il  est  fort  agréable  de  s'y 
rendre  en  pique-nique.  Au  pied  de  la  montagne  se  trouve  un  étang  qui 
porte  le  nom  de  l'Étang  du  petit  Dragon, Riao-Long-T'an  (  yjs  ^  2p  )• 
Il  renferme  beaucoup  de  poissons  et  communique  avec  le  Ta-Eiang 
(  ^  ;^  ),  le  grand  fleuve.  Son  niveau  suit  celui  des  eaux  de  la  rivière. 

La  Montagne  de  T Amphore,  Tseng-Ghan  ('^  ll|)  au  S.-E.  de 
la  Sous-Préfecture.  Cette  montagne,  s'élève  à  pic  de  tous  côtés. 
Elle  a  une  hauteur  de  50  pieds.  La  forme  affecte  la  rondeur  d'une 
amphore. 

La.  Butte  des  Perdrix,  Tche-Eou-Toei  (^i9|l#)  devant  la 
résidence  de  l'Inspecteur  des  Etudes  de  la  Sous- Préfecture.  Un 
dicton  prétend  que  si  une  perdrix  s'envole  de  cette  butte,  il  y  aura 
cette  année  là  un  Tchouang-Yuen  (  î|^  7C  )>  (1©  numéro  1  du  con- 
cours du  Doctorat)  dans  la  circonscription. 

La  Montagne  des  Pies,  Tsio-Chan  (  "^  {Jj  ).  Elle  portait  an- 
ciennement le  nom  de  Montagne  de  la  Joie,  Lo-Chan  (  |j^  LU  )• 
Elle  se  trouve  au  N.  de  la  cité.  C'est  la  plus  belle  des  montagnes 
de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  des  Oies,  Ngo-Ghan  (f||  {il),  à  3  lis  à  l'O.  de 
la  Sous-Préfecture.  Une  source  tombe  en  cascade  du  milieu  de  cette 
montagne.  Cette  cascade  vue  de  loin  ressemble  à  deux  oies  qui  s'en- 
volent et  c'est  cette  particularité  qui  a  fait  donner  à  la  montagne 
le  nom  qu'elle  porte. 
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La  Montane  de  Eia-Bo  (^  |^  |ij  )t  au  S.  de  la  Sous-Pré- 
fecture.  ün  de  ses  côtés  donne  sur  le  grand  fleuve,  le  Ta-Kiang, 
Elle  formait  une  sorte  d'écran  à  l'ancienne  préfecture« 

La  Montagne  des  Cerfs,  Ma-Lou-Chan  (  J|JS^  Ui  )  à  l'E.  de  la 
Sous-Préfecture.  Les  deux  montagnes  qui  composent  ce  petit  massif 
ont  l'aspect  de  deux  cerfs  mâle  et  femelle,  qui  sont  de  compagnie. 

La  Montagne  des  quatre  vieilles  femmes,  Seu^Mou-Chan  (  ^  ^jßj^ 
^|  )  à  5  lis  à  rO.  de  la  Sous-Préfecture.  Cette  montagne  est  très- 
escarpée  sur  toutes  les  faces  et  ne  se  rattache  à  aucune  autre. 

La  Montagne  du  Tonnerre,  Lei-Chan  (  ^  |ij  )  à  10  lis  au  S. 
de  la  Sous-Préfecture.  Au  pied  de  cette  montagne  se  trouyent  les 
temples  de  Fei-Lai-Miao  (^  ^  ^)  et  de  Tsouei-Lîng-Miao  (^ 
M^)'  ^^  y  trouve  encore  un  étang  très  profond  qui  porte  le 
nom  de  l'Etang  du  grand  Dragon,  Ta-Long-T'an  (^^C  fl'^)* 

La  Ghaine  de  Siang-T'ai  iij/Q^^)  à  10  lis  au  N.  de 
la  cité. 

La  Montagne  du  Mur  du  Dragon,  Long-Pi^Chan  (  |f|  ^  {Jj  ) 
à  15  lis  au  N.-E.  de  la  cité.  Au  milieu  de  cette  montagne  se  trouve 
one  paroi  rocheuse,  en  forme  de  mur,  au  pied  de  laquelle  se  trouve 
un  rapide,  constituant  une  des  passes  donnant  accès  à  la  cité  capi- 
tale de  la  Préfecture.  Cette  montagne  renferme  en  outre  une  grotte 
qui  porte  le  nom  de  caverne  de  la  passe,  Eouan-Tong  (  ^  f|^  ). 
Un  poète  de  l'époque  des  Song,  T'ao  Pi,  parlant  d'elle,  l'appelait  la 
grotte  céleste  des  vapeurs  et  des  nuages  Ten-Hia-Tong-T*ien  (j|^ 

La  Montagne  du  Dragon  replié  sur  lui-même,  P'an-Long-Cban 
(!i$  fllJj  ),  à  l'E.  de  la  Sous-Préfeoture.  Un  chemin  conduit  à 
une  caverne  creusée  dans  cette  montagne.  Cette  caverne  est  vaste 
et  claire.  An  bas  de  la  montagne  se  trouve  l'Etang  de  Teng-T*an 
'i^  )•  Sous  la  Dynastie  des  Ming  (  i|||  ),  Ouaug  K*i  Jouei  (  ^^ 

^  )  se  cacha  dans  cet  endroit.  Il  a  été  publié  un  livre  intitqlé 
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histoire  de  la  Montagne  du  Dragon  enroulé,  P'an-Long-Chan-Teheu 

(iiifiilj;^)- 

BMères« 

La  rivière  Lieou  (^  ]^). 

Elle  passe  en  dehors  de  la  porte  S.  de  la  capitale  de  la  Pré- 
fecture. Elle  porte  également  le  nom  de  Tan-Chouei  (}!p  ^). 
Son  cours  supérieur  porte  le  nom  de  Fou-Lou-Eiang  (  ^  îp|c  '^  )• 
Cette  rivière  provient  de  la  circonscription  on  Tchang-Eoan-Sea 
(  -^  ^  ^  )  de  Yang-Tong  (  ^  '^  )  dans  les  montagnes  de  TO. 
ou  Si-Chan  (  ^  |lj  )  de  la  province  du  Eouei-Tcheou  (  ^  j^  ). 
Elle  coule  d'abord  au  S.,  elle  entre  sur  le  territoire  de  la  province 
du  Eouang-Si  (  ^  @i  ),  elle  passe  à  l'O.  de  la  Sous-Préfecture  de 
Houai-Tuen-Hien  (^  1^  |^);  &  TE.  de  la  Sous-Préfecture  de 
Yong-Hien  ()^  3^),  elle  prend  le  nom  de  Yong-Chouei  (^  ^fC)« 
rivière  aux  eaux  chaudes,  et  ne  commence  à  s'appeler  Lieou- 
Eiang,  qu'après  être  passée  sur  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture 
de  Lieou-Tch'eng-Hien  i^^^)-  Elle  arrive  à  TO.  de  la  capi- 
tale de  la  Préfecture  de  Lieou-Tcheou-Fou,  puis  elle  se  dirige  au 
S.-E.  et  passe  à  Eiang-E'eou-Tchen  (^  P  ^)t  elle  reçoit  les 
eaux  de  la  rivière  Siang-Seu-Tai  (;|@  ^^^  J^)  et  d'autres  ruisseaux 
des  Sous- Préfectures  de  Yong-Fou-Hien  (  ^  |§  j|^  )  et  de  Lo- 
Yong-Hien  (  ^^  ^  jR  ).  Elle  passe  sur  le  territoire  de  la  Préfec- 
ture de  2"^®  rang  de  Siang-Tcheou  (  ^  ^  )«  elle  entre  ensuite  sur 
le  territoire  de  la  Préfecture  de  1®*^  rang  de  Sin-Tcheou-Pou 
(^  j^  J^)  et  prend  le  nom  de  E'ien-Eiang  (|{^*^)  ou  de 
Sin-Ohoueï  (^  ^fC)-  * 

La  rivière  des  Oies,  Ngo-Eiang  (  f||  *^  )  ou  Ngo-Chouei  (  ^  ^fC  )- 

Elle  passe  à  40  lis  au  S.-O.  de  la  Sous-Préfecture.  Sa  source 
sort  de  la  Montagne  des  Oies,  Ngo-Chau  (  ||||  {Jj  )*  C'est  un  affluent 
du  Lieou-Eiang. 
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La  rivière  Honàag-P'o  {f^^Ü^y 

Elle  ûonle  a  30  lia  à  TO.  de  la  6oiiB-Préfe6ture.  fia  source  sort 
de  la  montagne  de  Hooang-fii  (  f|f  ^  |lj  }•  Elle  se  réunit  à  la 
rivière  Ngo-Chouei  et  se  jette  dans  le  Lieou-Eiang. 

La  Fosse  du  Grand  Dragon,  Ta-Loog-T'an  (;^  f|  2^)  à  3  Us 
au  S.  de  la  Sous-Préfecture  au  pied  de  la  Montagne  du  Tonnerre, 
Lei-Chan;  on  lui  donne  ausai  le  nom  d'Etang  du  Tonnerre,  Lei- 
'^^'^g  ifê  f^)'  ^^x  époques  de  sécheresse,  c'est  auprès  de  cet 
étang  que  Ton  va  dire  les  prières  pour  demander  la  pluie.  Tchang 
Tchong-kien  (^  ^fSf)  7  ^^^^^  ^°^  terrasse  pour  pécher  des 
poissons  et  Lo  Siàng-san  (^  |||  ^)  s'y  retirait  dans  la  grotte  de 
Long.Yin.Tong(|||g^;|^). 

La  fosse  du  petit  dragon,  Liao-^Long-T'an  (/J>||fi3p)  à  2Ii8 
au  S.  de  la  ville  eî  au  pied  de  la  Montagne  du  Poisson  dressé, 
Li-Yu-Chan.  Lou  Hong-^tsien  (^  j>d|ii9^)  ^^^^  ^^^  ^^'^  «l^'il  ^ 
intitulé  TchVEing  (^  ^)i  appelle  cet  étang  la  source  r<mde 
Tuen-Ts*iuen  (|i|  j^). 

L'Etang  des  Nénuphars  blancs,  Pai-Lien-Tch'eu  (Ô^]^)- 
En  dehors  du  bastion  N.  de  la  ville.  Cet  étang  possède  neuf  ouver- 
tures. Il  en  sort  une  source. 

L'Etang  de  Fang-Oheag-Tch*eu  (Jlfc  ^fk)  ^^^'  ^^  ^^  ririère. 

L'Etang  de  Lo-Tch'eu  (^  j^)  au  S.  de  1»  ville.  Il  sert  à  l'ir- 
rigation des  champs.  Â  côté  de  cet  étang  se  trouve  la  pagode  de 
Lo-Tch'eu«Miao  (jj^jl^^)  <l^i  ^'^^  ^^^^^  V^^  1&  pagode  de 
Lieou  Tsong.yùen  {iß^jQ). 

La  source  de  Lou  Tao-sien  (^  ^  f|l|  ^  )  à  10  lis  au  S.  de  la 
cité  au  pied  de  la  grotte  des  Esprits,  «Sien-yen  (  f|Ij  ^  ). 

La  source  de  Ling-TsMuen  (^  j^  )  à  70  lis  à  l'O.  de  la  cité.  Elle 
ne  coule  pas,  quoiquelle  ne  soit  pas  cependant  entièrement  desséchée. 
Dans  l'eau  de  cette  source,  on  rencontre  quantité  de  poissons  noirs 
et  verts.  Ce  sont  des  Cheu-Tsi  (^Ü^)  ou  carpes  de  roche. 
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Les  paits  da  N.  de  la.yille  Pei-Toh'eog*T9iiig  i:^^^^)' 
Ce  sont  ceux  de  lieoa  Tsoug-ynen  (^  ^  JQ  ^)  et  de  Onen 
Pi°S  (  ^  4^  ^  )*  ^^^  creosés  dans  le  roc. 

HaBdarins. 

Ua  Sone-Préfet,  Tcheu-Hien  (^J||). 

Ses  appointements  diiss  Ngo-Fong,  sont  de  45  taels.  d'argent. 

Il  touche  en  outre  à  titre  de  Pien-Foog,  trente  huit  taëls  d'ar- 
gent â  ts'ien  un  feun;  2°  à  titre  de  Tang-Iien,  1100  taels  d'ar- 
gent; 3°  à  titre  de  Ten-Kouei-Tang-Lien,  240  taëls.  d'argent,  et 
enfin  à  titre  de  Hao-Sien-Taog-Lien  (^^#i|)i  173  taëls 
d'argent  environ. 

Ce  fonctionnaire  a  droit  à  ,an  personnel  de  23  hommes  de  yamen, 
porteurs  de  chaises,  de  parasols  et  d'éyentaib,  pc^le&eniers,  plantons 
et  policiers,  pour  l'entretien  desquels  il  lui  est  alloué  par  an  une 
somme  de  138  taëls  d'argent.  Il  a  droit  également  à  40  hommes 
des  milices  régionales,  ou  Min-Tchouang,  pour  Tentretien  desquels 
il  touche  annuellement  une  somme  de  119  taëls  d'argent  7  ts*ien 
3  feun  5  li;  et  150  cheu  8  teou  3  cheng  6  cho.de  riz.  Enfin  il 
a  droit  également  à  28  policiers,  garde-magasins  et  geôliers  aux« 
quels  il  est  attribué  par  an  168  cheu  de  riz. 

Un  chef  de  circonscription,  ou  assistant  de  2!^^  classe  de  Sous- 
Préfet,  Siun-Kien  (  ^  >^  )  pour  la  circonscription  de  San-Tou-Sin 
(H  i5  ^).  San-Tou.Sin-Siun.Kien  (H  IK  ^^  M  têt)- 

Ses  appointements  sont  de  31  taëls  d^argént  5  ts'ien  et  2  feun. 
n  touche  à  titre  de  Yang-Lien,  80  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  2 
sbires,  pour  l'entretien  desquels,  il  touche  annuellement  67  taëls 
7  ts'ien  2  feun  6  li. 

Un  chef  de  circonscription,  assistant  de  2^^  classe  de  Sous-Préfet, 
Siun-Eien,.  pour  la  circonscription  de  Tch'oan-Chan-Siun-»Kien  (  ^ 
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Ses  appointements  et  son  personnel  sont  identiques  à  cenx  da 
précédent  Sinn-Eien. 

Un  mfdtre  de  police  et  gardien  de  prison  de  Sons-Préfectnre, 
Tien-Cheu  iß:  ^^ 

Ses  appointements  sont  semblables  à  ceux  des  Sicin-Eien  précé- 
dents. II  a  droit  à  un  personnel  de  5  portiers  et  sbires  pour 
Tentretien  desquels,  il  touche  chaque  année  une  somme  de  30  taels. 
Il  a  droit  également  à  7  palefreniers  pour  lequel  il  reçoit  annuelle- 
ment 6  cheu  de  riz.  Les  années  où  il  y  a  un  18°^®  mois  intercalaire, 
il  reçoit  en  outre  5  ts'ien  d'argent. 

Un  directeur  d'Etudes  de  Sous-Préfecteurs,  Eiao-Yu  (^|$f) 
et  un  sous-directeur  d'Etudes  de  Sous-Préfecture,  Hiun-Tao  (  gf|j  ^  ). 

Les  appointements  de  chacun  de  ces  2  fonctionnaires  sont  de 
40  taels.  Ils  ont  droit  chacun  à  2  portiers,  pour  l'entretien  desquels 
ils  touchent  par  an  12  taels,  et  à  16  pourvoyeurs  pour  les  jeûnes, 
pour  l'entretien  desquels  ils  touchent  48  taels. 

Ecoles. 

Nombre  de  Bacheliers  littéraires:  12. 

Nombre  de  Bacheliers  militaires:  12. 

On  a  ensuite  augmenté  d'une  unité  chacun  de  ces  2  chi£Fres. 

Bacheliers  subventionnés  Lin-Gheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  20.  Chacun  touche  par  an  une  quantité 
de  riz  fixée  à  3  cheu  3  teou  4  cheng  6  cho  8  tch*ao.  Ce  qui  fait 
au  total  une  quantité  de  riz  de  66  cheu  8  teou  1  cheng  3  ho 
6  cho.  Dans  les  années  qui  renferment  un  13™^  mois  intercalaire, 
cette  quantité  est  augmentée  de  5  cheu  3  teou  6  cheng  7  ho 
8  cho. 

Un  bachelier  du  grade  de  Eong-Cbeng  est  nommé  tous  les  2  ans. 
Les  terres  appartenant  aux  écoles,  ont  une  superficie  de  2  k'iug  (  ^  ) 
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18  meoa  1  feiin,  composes  de  terrains  de  1^^  qualité,  rapportant  un 
fermage  de  13  taêls  d'argent  5  te'ien  6  li. 

Rendement  des  Impôts. 

Le  produit  total  de  l'Impôt  foncier  est  de  2862  taels  d'argent 
4  ts'ien  2  fenn  1  li. 

Durant  les  années  qni  renferment  an  IS^^  mois  intercalaire,  le 
rendement  est  augmenté  de  188  taëls  d'argent  4  feun  2  li. 

L'imipöt  sur  le  riz  donne  un  rendement  de  1652  cheu  (piculs 
de  60  kilogrammes),  la  provision  de  grains  des  greniers  est  fixée 
à  16539  cheu. 

Positions  stratégiques. 

1^  Ma-P'ing-Hien,  qui  renferme  la  cité  capitale  de  lâeou- 
Tcheou-Pou. 

2^  Le  cantonnement  du  bataillon  de  Tchen-Lieou,  Tcheu-Lieou- 

^^°S  ("^  tfP  ^)  ^^^  ^^  ^^^  ^*  ^^  fleuve  Lieou-Eiang. 

S""  Le  poste  de  Tcli'oan-Chan-Pao  (^  li|  ^)  à  40  lis  au  S. 
de  la  Sous- Préfecture.  C'était  anciennement  un  relai  de  poste  Yi  f  ^  ); 
on  en  a  fait  actuellement  une  circonscription  administrée  par  un 
assistant  de  2°^^  classe  de  Sous-Préfet  ou  Siun-Seu  (  j^  ^  )• 

4^  Le  bourg  de  Siu-Hing-Tchen  {^  !ß^^)  ^  50  lisi^  l'E.  de 
la  Sous-Préfecture,  ainsi  que  ceux  de  Tou-Po-Tchen  (^i$^) 
et  de  Eouei-Sin-Tchen  {^  ^  ^^)'  Us  formaient  anciennement 
un  Siun-Seu,  qui  a  été  supprimé. 

5^  Le  bourg  des  Camphriers,  Tchang-Mou-Tchen  {ij^  yfc  ^)  ^ 
60  lis  à  rO.  de  la  Sous-Préfecture.  A  la  fin  de  la  dynastie  des 
Ming,  lorsqu'on  eut  réduit  la  révolte  des  aborigènes  Tchoang  (  ^  ), 
ce  bourg  fut  élevé  par  un  certain,  Ouei  Tcheu-tao  (i^^  ^^)- 

6""  Le  poste  de  Yu-Ouo-Tchai  (1^  Um)  au  S.-O.  de  la  Sous- 
Préfecture,   dans    un    coin   de  la  frontière  des  deux  préfectures  de 
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lieon-TcIieoa-Fou  et  de  E'iug-Yuen-Fou.  Sous  la  dynastie  des 
Ming,  1368—1644,  et  pendant  les  années  de  la  période  Eia-tsing 
(^^),  1522-1566,  (empereur  Gheu-Tsong  Sou-Hoang-Ti  -{g: 
^  ^  M.  ^ ))  ^^^^  '^  ^^^  personnel  était  Heou-Ts'ong ( J$  jiy@[)f 
les  che&  de  pirates  Ouei  Ein-t*ien  (  ^  ^  EB  )  ^  consorts  cou- 
paient les  voies  de  commonication  terrestres  et  fluyiale9.  Le  Gou- 
Temeur  général  Tchang  Yo  (  $§  -^  )  fit  assembler  3  compagnies 
de  soldats  et  cerner  le  repaire  de  Tn-Ouo-Tch'ao  ('jfft  ^  ^) 
lequel  était  entouré  d'une  muraille  de  pierres  fort  haute,  et  d'ou- 
vrages considérables  en  terre.  Les  troupes  impériales  ne  purent 
enlever  de  rire  force  cette  forteresse.  Elles  ne  s'en  emparèrent  qu'à 
la  longue  et  ce  fut  à  partir  de  ce  moment  qu'elle  fut  rasée. 

7^  Le  poste  des  3  rivières  San-Kiang-Pao  (  ^  Ü  ^  )  à  10  lis 
au  S.  de  la  Sous-Préfecture.  Il  porte  également  le  nom  de  San- 
Eiang-teou  (^  J^  P  )•  C'est  le  point  de  réunion  des  3  rivières 
Tou-Lo-Chouei  (^  ^  ^Jt).  Lo-ts'ing-Kiang  {^  ^  tL)  ^^  Ngo- 
Chomei  (Ji;!|C). 

8^  Le  porte  de  Tch'ang-p'iug-Pao  (^  2|£  >||)  ^  30  lis  au  S. 
de  la  Sous^Préfecture. 

9""  Le  porte  de  Ou-Gheu-Pao  (,^  ^g  J|)  &  80  lis  au  S.  de  la 
Sous-Préfecture. 

Sur  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture  et  à  une  distance  de  10 
ÜB  de  la  ville  de  Lieou-Tcheou-Fou,  se  trouvent  des  indigènes 
Tchoang  (|f  ). 

A  50  lis  de  distance  sont  des  territoires  habités  par  des  abori- 
gènes Yao  (^),  Lang  (Jg),  Ling  (^^)  et  Ya  (^3f  ).  Aussi  de- 
puis fort  longtemps  avait-on  établi  à  proximité  de  ces  territoires  et 
dans  tous  les  endroits  les  plus  importants  des  postes  ou  Pao,  du 
genre  de  celui  de  Ou^Oheu-Pao,  dans  lesquels  on  avait  fixé  de 
petites  garnisons. 
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Soua-Préfecture  de  Lo-Tong-hien. 
Historique. 

De  la  Dynastie  des  Ban,  206  arant  J.-C.  à  220  aptes  J.-O., 
à  la  Dynastie  dee  TMen  (^),  557  à  589  après  J.-O.  Le  terri- 
toire actuel  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo- Yong-Hien  (  ^^  ^^) 
faisait  partie  dn  Bien,  de  T'aQ-Tchong  (^  Ffl). 

Dynastie  des  Soueiy  581 --619.  Le  territoire  actael  de  la  Sons- 
Préfectare  faisait  partie  da  Hien  de  Siang-Sien  (^jpji)  leqael 
appartenait  au  Eiun  de  Oheu-Ngan  (  ^  ^  )• 

Dynastie  des  T*ang,  618—907.  Au  milieu  de  la  période  Tcheng- 
Eoan  (^  ^)  le  Hien  de  Lo-Yong  fut  constitué  et  rattaché  à 
Lieou-Tcheou.  Quant  au  Hien  de  Siang-Hien,  U  appartenait  d'abord 
au  Tcheou  de  Eouei-Tcheou  (  ^  ^  ).  Ce  ne  fut  que  par  la  suite 
qu'il  fut  incorporé  au  Tcheou  de  Lieou-Tcheou. 

Période  des  Cinq  petites  Dynasties  —  ï.  |^  —  907-960.  Le 
Hien  de  Lo-Yong  appartenait  au  Tcheou  de  Lieou-Tcheou. 

Dynastie  des  Song,  960—1279.  Durant  la  4°^®  année  de  la  pé- 
riode Eia- Yeou  (  ^  ^  )  1059  le  Hien  de  Lo-Yong  fut  diminué  et 
son  territoire  réuni  à  celui  de  Siang-Hien. 

Dynastie  des  Yuen,  1279—1368.  Le  Hien  de  Lo-Yong  appar- 
tenait à  la  marche  ou  Lou  de  Lieou-Tcheou. 

Dynastie  des  Ming,  1368—1644.  Duraut  la  4™  année  de  la  pé- 
riode Ouan-Li  (!j^  ^)  1576,  Empereur  Ghen-Tsong  Hien  (  jjjlp  ^ 
IS  ^  ^)  ^^^^  i^  ^^^  personnel  était  Yi-Eiun  {y^  ^)i  le  Hien 
de  Lo-Yong  fut  séparé  de  la  marche  de  Lieou-Tcheou  et  rattaché 
h  la  préfecture  de  V^  rang  ou  Pou  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

Dynastie  actuelle,  1644  à  nos  jours.  Rien  n'a  été  changé  dans 
le  précédent  état  de  choses. 
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Limites. 


La  Sous- Préfecture  de  Lo-Tong-Hien  est  située  à  60  lis  au  N.-E. 
de  la  préfecture  de  LieoU"*Tcheou*Fou.  Son  territoire  mesure  65  lis  de 
l'E.  à  rO.  et  200  lis  du  N.  au  S. 

A  80  lis  à  TE.,  le  territoire  de  la  Sons-Préfecture  confine,  à  Houa- 
Chan-k'iao  (  ^  [Il  >||§  )«  ftQ  territoire  de  la  Sous-préfeoture  de  Yong^ 
FoQ-Hien  (  ^  ^  ^  )  qui  dépend  de  la  préfecture  de  premier  rang 
de  Kouei-Lin-Fou  (:5|É  #  ißp)• 
Â  85  lis  à  rO.,  au  bac  de  San-Meun  (  H  PI  ^  )«  îl  confine  à 
celui  de  la  Sous-Préfecture  de  Ma-P*ing-Hien. 

A  130  lis  au  S.,  au  villa^  de  Yun.Eiang-Ts*ODen  ()£  j!l  4^) 
il  confine  à  celui  de  la  préfecture  de  2me  rang  de  Siang-tcheon. 

A  70  lis  au  N.,  au  poste  de  Eiai-P'ai-Pao  (^  ü^  ;^)  il  con- 
fine au  territoire  de  la  préfecture  de  2°^^  rang  de  Yong-Ning-Tcheou 
(  ^  ^  ^  )»  ^^  ^A  préfecture  de  1^  rang  de  Eouei-Lin-Fou. 

A  60  lis,  au  S.-E.,  par  la  chaîne  de  Ping-Ho  (  j^  ^  ^)  U 
confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Sieou-Jen-Hien  {jj^. 
i^  JR  )  dépendant  de  la  préfecture  de  1^  rang  de  P*ing-Lo-Fou  (  ^ 

mm)' 

A  60  lis  au  N.-O.,  au  village  de  Lou-Tch*ong-Ts*ouen  (  i^  2^  >^  ) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  lâeou-Tch'eng-Hien. 

A  60  lis  au  S.-O.,  au  village  de  Hong-Houa-Ts'ouen  (  jJŒ  ^  ^  ) 
il  confioe  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ma«P'ing-Hien. 

A  90  lis  au  N.-E.,  à  Eieou-Hien  (^  j|ji)  —  la  vieille  Sous- 
préfecture,  —  il  confine  au  territoire  de  la  préfecture  de  2^^  rang 
de  Yong-Ning-Tcheou,  dépendant  de  la  préfecture  de  l^'  rang  de 
Kouei-Lin-Fou. 

Montagnes  et  Rivières. 

La  Montagne  Mûtresse,  Tchou-Cban  (  ^  |1|  ).  En  dehors  de  la 
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porte  du  N.  Â  gauche  de  cette  montagne,  se  trouve  celle  de  Chouang- 
T'ong  (^  ^  Ul)  et  à  droite  celle  de  Tsiu-Eiang  (|^  ^  Ul). 

La  caverne  de  TEléphaut  blanc,  Pai-Siang-yen  (  ^  ^  ^  )  ^ 
7  lis  à  rO.  de  la  Sous-préfecture.  Il  s'y  trouve  trois  cavernes  super- 
posées. Â  Tépoque  des  Song,  960—1279,  un  Tchoaang-Tuen  (  ^  JC  ) 
(le  premier  de  la  liste  dn  Doctorat),  nommé  Ouang  Chen-tso  (  ^E 
jH*  ^Ij  )  se  rendait  habituellement  dans  cette  caverne  pour  s'y  livrer 
à  rétude.  Du  sommet  de  la  montagne,  tombent  deux  grandes  lianes 
longues  de  plus  de  100  pieds  chacune  et  en  tont  semblables  à  deux 
colonnes.  Dans  la  caverne  inférieure  sont  gravés  quatre  caractères: 
«T'ien-Jan-Ta-Hia>  (^  ^  >^  ^)»  *La  Providence  a  ménagé  là 
une  grande  habitation». 

La  Montagne  de  Jou-Lai  (^  3|l  l-U)  ^  ^^  ^^  ^^  S.  de  la 
Sous-Préfecture. 

La  chaîne  du  Pied  de  cheval,  Ma-i'i-Ling  (  4^  ^  ^  )  à  25  lis 
au  S.  de  la  Sous-Préfecture.  Dne  rivière  sort  de  ce  massif  à  TE.  et 
se  réunit  à  la  rivière  T'ai- Ho  (]^  ^  ^)  qui  coule  sur  le  terri- 
toire de  la  Sous-préfecture  de  Tong-Fou  (  ^  ^  jpji  )• 

La  caverne  du  Dragon  blanc,  Pai-Long-yen  (  Ô  IÜ  ^fê)«  ^^^ 
lis  au  N.-O.  de  la  Sous-Préfecture.  L*ancienne  Sous-Préfecture  se 
trouvait  à  ses  piedg« 

La  Montagne  de  Seu-Ouei  Ci^  ^  Ul  )  à  70  lis  au  N.-E.  de  la 
Sous-Préfecture.  Sur  un  sommet  se  trouve  une  source  d'eau  qui  ne 
s'assèche  pas  de  toute  Tannée, 

La  Montagne  des  Aigles,  Ying-Ghan  (  |||  (Il  )i  dans  l'enceinte 
de  l'ancienne  capitale  de  la  Sous-Préfecture« 

La  Chaîne  des  Six-cents,  Loa-Po*Ling  (3^»^'^)^  60  lis  au 
S.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  Ta-Ting  (;^  ^  jlj  )  à  70  lis  au  N.  de  la 
Sous-Préfecture. 

La  rivière  Lo-Ts'ing  {^  ^  fSi)  &  un  demi-^li  au  S.  de  la 
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Sofu-Préfeeture.  Elle  se  sépare  de  la  rivière  Eonei  i^tL)  arrose 
le  territoire  de  la  Sous-Préfectore  et  à  San-Eiang-E'eoQ  (  ^  >ï  P  ) 
elle  se  réanit  à  la  rivière  Lieoa  (^  fL  )•  ^^^  &  donné  un  nom 
(Lo)  à  la  SoQS-Préfeetnre. 

La  rivière  des  Trois  portes,  San-Meun-Kiang  (^  P^  î^)  àl'O. 
de  la  Soos-Préfectnre.  Elle  vient  de  la  Sons-Préfecture  de  Ma-PHng- 
Hien  et  se  rénnit  au  Lo-Ts4ng-Eiang  (Nota:  C'est  le  Lieon-Eiang). 

La  rivière  de  Cban-Tao  (UJ  ^  IJÏ)  à  TE.  de  la  Sous-Préfec- 
tnre.  BUe  prorient  de  la  Sous-Préfecture  de  Yong-Fon-Hien  et  se 
jette  dans  le  Lo«Ts'ing-Eiang. 

Mandarins. 

Un  sous  préfet,  Tcheu-Hien. 

Lee  appointements,  dits  Ngo*Fong,  sont  de  45  taëls  d'argent.  Il 
Umche  en  outre:  1^  à  titre  de  Pien-Fong, 40  taëls  d'argent  environ; 
2""  à  titre  de  Yang-Lien,  750  taëls  d'argent;  S""  à  titre  de  Yen-Eouei- 
Tang*Lien,  100  taëls  d'argent;  et  4^  à  titre  de  Hao-Sien-Yang-Lien, 
178  taels  d'argent  7  ts'ien.  Il  a  droit  à  87  employés  subalternes  pour 
l'entretien  desquels  il  touche  par  an  une  somme  de  522  taëls  d'argent. 

Un  assistant  de  2^^  classe  de  Sous-préfet,  ou  Siun-Eien,  pour 
la  circonscription  de  Ping-Lo-Tchen  {^  Sf^  ^ )  P^ing-Lo-Tchen- 
Siun-Eien. 

Les  appointe nants,  dits  Ngo-Fong,  sont  de  81  taëls  d'argent 
5  ts'ien  2  feun.  Il  touche,  à  titre  de  Yang-Iien,  80  taëls  d'argent, 
n  a  droit  à  5  sbires  et  palefreniers,  pour  l'entretien  annuel  desquels 
il  touche  une  somme  de  trente  taëls  d'argent,  et  à  24  archers,  pour 
l'entretien  annuel  desquels  il  touche  la  somme  de  81  taels  d'argent 
2  ts'ien  7  feun  2  li. 

Un  assistant  de  2F^  classe  de  Sous  préfet,  ou  Siun-Eien,  pour 
la  circonscription  de  Eiang-E'eou-Tcken  (  ^  P  i|f|  )  Eiang-E*eou 
TcheD-Sinn-*Eien. 
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Lea  appointements,  Ngo-Fong,  et  ce  qai*il  tonche  à  titre  de  Yang- 
lien,  se  montent  aax  mêmes  sommes  qne  ponr  le  précédent  Siiiix*Eien. 
Il  a  droit  à  2  sbires,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  une 
somme  de  12  taëls  d'argent,  et  à  12  archers  ponr  l'entretien  annuel 
desquels  il  touche  40  taëls  d'argent  6  ts'ien  3  feun  6  li. 

Un  maître  de  police  et  gardien  de  prisons  de  Sous-Préfecture, 
Tien-Cheu. 

Il  touche  des  appointements  et  un  Yang-Lien  identiques  à  ceux 
des  précédents  Siun-Eien.  Il  a  droit  à  un  personnel  de  six  sbires  et 
palefreniers,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  une  somme 
de  36  taëls  d'argent. 

Un  directeur  d'Études  de  Sous-Préfecture,  Eiao-Yu,  et  un  sous- 
directeur  d'Études  de  Sous-Préfecture,  Hiun-Tao. 

Les  appointements  de  chacun  de  ces  deux  fonctionnaires  sont  de 
40  taëls  d'argent.  Ils  ont  droit  chacun  à  un  personnel  de  deux  portiers, 
pour  l'entretien  annuel  desquels  ils  touchent  chacun  une  somme 
de  12  taëls  d'argent,  et  à  8  pourvoyeurs  pour  les  jeûnes,  chacun, 
soit  au  total  16  pourvoyeurs,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  est 
prévu  une  somme  de  48  taëls  d'argent. 

Écoles. 

Nombre  des  bacheliers  littéraires:  12.  —  Nombre  des  bacheliers 
militaires:  12. 

Bacheliers  subventionnés,  Lin-Gheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  18.  Us  touchent  annuellement  une  somme 
totale  de  26  taëls  d'argent,  que  l'on  augmente  de  2  taëls  un  ts'ien 
six  feun  sept  li,  durant  les  années  où  il  y  a  un  treizième  mois 
intercalaire. 

Un  bachelier  du  grade  de  Eong-Gheng  est  nommé  tous  les  deux  ans. 

La  superficie  primitive  des  terres  appartenant  aux  écoles  est  de 
deux  E*ing  cinq  meou  sept  feun  cinq  li.  Dans  ce  total,  les  terres 
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iocultea  entrent  pour  une  superficie  de  un  k'ing  onze  meon  sept 
feun  cinq  IL  H  reste  donc  seulement  pour  les  bonnes  terres,  une 
étendue  de  94  meou,  qui  rapportent  un  fermage  de  9  ts*ien  et  4  feun. 

Impêts. 

Le  produit  total  de  Fimpôt  foncier,  Ti-Ting,  est  de  2581  taëls 
d^argent  un  tsHen  neuf  feun  8  li.  Durant  les  années  qui  ont  un 
ireiziàme  mois  intercalaire,  ce  total  est  augmenté  de  138  taëls  d'argent 
4  feun  et  deux  li,  ce  qui  fait  un  total  de  2669  taëls  d'argent  deux 
ts'ien  quatre  feun. 

La  provision  de  grain  des  greniers  est  fixée  à  14.000  cheo. 

Positions  stratégiques. 

1^  Lo-Yong-Hien.  Cette  Sous-Préfecture  se  trouve  sur  les  voies 
de  communication  qui  unissent  le  territoire  de  Lieou-Tcheou-Fou  à 
celui  de  Kouei-Lin-Fou.  Elle  et  là  Préfecture  voisine  de  2®  rang 
de  Yong-Ning-Tcheon  se  pénétrent  l'une  l'autre  comme  les  dents  de  la 
mâchoire  d'un  chien.  Le  territoire  de  Lo-Yong-Hien  est  entouré 
de  montagnes.  Il  maintient  les  différentes  contrées  habitées  par  les 
aborigènes  Miao  C^)  et  Yao  (  ^  ).    * 

2r  Le  Bourg  de  Ping-Lo-Tchen  (^  |||  iÜ);  à  70 lis  au  N.-E. 
de  la  Sous- Préfecture  actuelle,  à  l'endroit  appelé  Tchong-Tou  (  4*  fiË  ) 
se  trouvait,  au  début  de  la  dynastie  des  Mïng,  1368—1644,  l'an- 
cienne cité  capitale  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien.  Durant 
la  6^0  année  de  la  période  Hong-Vou  (*^  |iÇ)  1373  (Empereur 
Tai-Tsou-Eao-Hoang-Ti  "Jf^  fj^  "^  ^  *j^  dont  le  nom  personnel 
était  Yuen-Tchang  (  jC  l^)i  fondateur  de  la  dynastie,  lequel  régna 
de  1368  à  1808),  une  circonscription  ou  Siun-Seu  (  jl^^  )  fut  établie 
à  VE.  de  la  Sous-Préfecture  à  Cheu-Lieou-Kiang  (  ^  */g  ^1  ).  Durant 
la  14t^^  année  de  la  période  Ouan-Li  (!]||  ^),  1586  (Empereur 
Chen-Tsoug-Hien-Hoang-Ti   IfSf^  S^  ^^^  dont  le   nom  per- 


Digitized  by 


Google 


76  J.    BKAÜVA.I8. 

sonnel  était  Yi-Eiuu  y^^)  et  qai  régna  de  1572  à  1619)  le 
siège  de  cette  circonBcriptioa  fut  transporté  à  Tendroit  actnel  et 
aucun  changement  ne  fut  apporte  à  cet  état  de  choses  dans  le  courant 
de  la  présente  dynastie. 

S""  Le  bourg  de  Eiang-E'eou-Tchen  (j^  P  |f|)  à  50  lis  an 
S.-O.  de  la  Sous-Préfecture,  à  Tembouchure  de  la  rivière  Lo-Ts'ing- 
^AQg  (^  ^  ÎL)  ®^  ^^  point  où  se  rencontrent  les  territoires  de 
la  Sous-Préfecture  de  Ma-P'ing-Hien  et  de  la  Préfecture  de  2®  rang 
de  Siang-Tcheou.  Sous  la  dynastie  des  Ming  (136S— 1644),  un  Sinn- 
Sen  ou  circonscription  fut  établi  en  cet  endroit  et  y  a  été  conservé 
par  la  présente  dynastie.  Sous  la  même  dynastie  des  Ming,  on  avait 
constitué  le  Siun-Seu,  aujourd'hui  supprimé,  de  Tchang-T'ouo-Tchen 

4°  Le  Village  de  T'ouo-Ting-Ts'ouen  (:j^  ^  ;JhJ*)  à  70  lis  au 
N.  de  la  Sous-Préfecture.  Sous  la  Dynastie  des  Ming  et  durant  les 
années  de  la  période  Tcheng-To  iJE^)  —  1506—1521  —  (Em- 
pereur You-Tsong-Ti-Houang-Ti  "^^^^^  dont  le  nom 
personnel  était  Heou-Tchao  ^  ^  et  qui  régna  de  1505  à  1521), 
un  aborigène  Tchoang,  originaire  de  Kou-T'ien  {"^  EB  )«  ^^  nommé 
T'an  Ouan-hien  (  ^  !|^  ^  )  s'empara  de  la  ville  de  Lo-Tong  et 
occupa  les  villages  de  Si-Hiang  (^  |^),  T'ouo-Tïng  (^  ^)  Lo- 
Teou  (  j^  -^  )>  etc. . . .  rendant  de  ce  fitit  impraticable  la  circula- 
tion sur  les  voies  fluviales.  Ce  ne  fut  qu'après  un  temps  considérable 
que  Ton  parvint  à  réduire  cette  révolte. 

Murailles  et  Fossés. 

L'ancienne  cité  capitale  de  la  Sous-Préfecture  se  trouvait  autre- 
fois dans  la  localité  actuelle  de  Lo-Ts'iug-Kiaog  (  j^  ]^  JÖ1  )*  ^^^ 
la  Dynastie  des  Ming,  1368^1644,  et  au  milieu  de  la  période  T'ien- 
Chouen  (^  jlp),  1457  — 1464,  (Empereur  Ying-Tsong-Jouei-Hoang- 
Ti   ^  ^  ^  ^  ^   dont  le  nom  personnel  était  K'i-Tchen   jjfi 


Digitized  by 


Google 


K0tJAVQ-8t.  77 

^m  et  qui  régna  une  premidre  fois  de  1435  à  1449  et  une  deuxième  fois 
de  1456  à  1464  après  une  captivité  de  huit  année  chez  les  Tartaros)  la 
capitale  de  la  Sous-Préfecture  fut  transportée  à  Tchou-Tong  (  :^  f^  ). 
Dorant  les  années  de  la  période  Tcheng-To  (  jE  ^)«  1506—1521, 
(Empereur  Vou-Tsong^Ti-Hoang-Ti  i^^^M.^)  ^^^^  ^^  ^^^ 
personnel  était  Heon-Tchao  ^  ^  et  qui  régna  de  1505  à  1521), 
cette  capitale  fut  prise  par  les  aborigènes  Yao  et  Tchoang  et  ne 
fat  recouvrée  par  les  troupes  impériales  que  durant  la  11^®  Inné  de 
la  8°^®  année  de  la  période  Eia*Tsing  {^  j^)  1524,  (Empereur 
Cheu-Tsong-Sdu-Hoang-Ti  iHl  ^  ^  M 1$^  dont  le  nom  per- 
sonnel était  Heou-Ts'oug  J^  j^  et  qui  régna  de  1521  à  1566). 
Durant  la  première  lune  de  la  4™^  année  de  la  période  Ouan-Li 
C^M)^  1576  (Empereur  Ghen-Tsong-Hien-Hoang-Ti  |f|  ^  ||g 
^  ^  <lont  le  nom  personnel  était  Yi-Eiun  "jß^  ^  et  qui  régna 
de  1572  à  1619)  la  capitale  de  la  Sous-Préfecture  fut  transportée  à 
Ling-T*aog  (1S^)<  Sons  la  Dynastie  actuelle,  de  la  53^  année 
de  la  période  E*ang-Hi  (J^  j^)  1714  (Empereur  Cheng-Tsou-Jen- 
Hoang-Tî  |g  jJB.  ^  ^  ^  qui  régna  de  1661  à  1722)  à  la  6«" 
année  de  la  période  Yong-Tcheng  (||i  jE)f  1728  (Empereur  Cheu- 
Tsong-Hien-Hoang-Ti  tï  ^  M  M  ^r^  4^^  ^^»  ^^  ^^^^  ^  ^735) 
on  bâtit  autour  de  la  cité  une  enceinte  haute  de  10  pieds,  épaisike  de 
7  pieds  et  ayant  une  longueur  de  327  tchang  (3270  pieds).  Cette 
enceinte  était  primitivement  percée  de  4  portes,  E.,  0.,  S.  et  N.  ^ 
Actuellement  on  a  muré  la  porte  du  Nord. 


Sous-Préfecture  de  Lieou-Tch'eng-Hien. 

Histerique. 

Dé  la  DynaHiê  des  Han,  206  avant  J.-C.  à  220  après  J.-C,  à 
celles  deê  Tnn,  265  à  420,  et  des  iSon^,  420-479.  Le  territoire 
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actuel  de  la  Sous^r Préfecture  de  Liëoa-Téh'eng-Hien  i^j^^} 
faisait  partie  du  Bien  de  T'an-Tohong  CJ^f^). 

Dt/nasties  des  Tri,  479-502,  des  L^ang,  502—557,  des  Teh'sn^ 
557  —589,  et  dés  Soud,  581  —619.  Le  territoire  actuel  constituait  le-Hiea 
de  Loug-Tch'eng,  (|f||  ^)  qui  faisait  partie  du  Eiun  de  Cheu-Ngan. 

Dynastie  des  T'ang,  618— 907.  Durant  la  4^^®  année  de  la  période 
Vou-To  (  fi^  ^  621)  le  Bien  de  Long-TcVeng  fut  subdivisé  en  Tcheoa 
de  LoDg-Tcheou  (||||  ^  )  et  en  Bien  de  Lieou*Ling  ("III)  ^  )•  Durant 
la  7®  année  de  la  période  Tcheng-Eoan  (  ^  ^  683)  oet  état  de  choses 
fut  supprimé;  le  Bien  de  Long-Tch'eng  fut  reconstitué  et. rattaché 
au  Téheou  de  Lieou-Tcheou. 

Période  des  Cinq  petites  Dynasties,  Ou  Toi,  907— 960.  Le  terri- 
toire actuel  formait  le  Bien  de  Long-Tch*eng  et  appartenait  aa 
Tcheou  de  Lieou-Tcheou. 

Dynastie  des  Song,  960—1279.  Le  territoire  actuel  formait  le 
Bien  de  Lieou-Tch*eng.  Au  début  de  la  période  Bien-Choen  (  J^  ^), 
vers  1265,  le  siège  du  Tcheou  de  Lieou-Tcheou  y  fat  transporté. 

Dynastie  des  Tuen,  1279—1368.  Lieou-Tch'eug-Bien  était  le  siège 
du  gouvernement  de  la  marche  ou  Lou  de  Lieou-Tcheou  qui  appar- 
tenait au  Tao  ou  Cercle  du  Kouang*Si. 

Dyjiastie  des  Mîng,  1368—1644.  Le  Bien  de  Ideou-Tch*eng 
appartenait  à  la  préfecture  de  premier  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou 
dont  le  si^e  administratif  fut  transporté  de  Lieou^Tch'eng-ffien  à 
Ma-P'ing-Bieu. 

Dynastie  actuelle,  1644  à  nos  jours.  Aucun  changement  n'a  été 
apporté  dans  le  précédent  état  de  choses. 

Limites. 

La  Sous-Préfecture  de  Lieou-Tch'eng-Bien  se  trouve  à  80  lis  au 
N.-O.  de  la  capitale,  de  la  Préfecture.  Son  territoire  mesure  180  lis 
de  1%  à  rO..  et  '^50  lis  du  N.  au  S. 
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Â  18  lis  à  TE.,  su  village  de  Kan-Ts^buen  (^?|^)il  coDfine 
an  territoire  de  la  Sous-Préfectare  de  Ma-P'iDg-Hien. 

Â  90  lis  à  VO.,  il  confine  au  Village  de  Ta-Ts'ao-Ts^ouen  {^ 
W^^  dépendant  de  la  Sons-Préfectnre  de  Yi«-Chan-Hien  (.HC  |lj 
1^)  de  la  Préfecture  de  V^  rang  de  E^ing-Tuen-Fou  (]g  j^  /j^)- 

A  50  lis  au  S.,  à  Tcli'ang*T*ang  ( ^  ^)f  U  confine  au  territoire 
de  la  Sone-Préfectnre  de  Ma-P'ing-Hien. 

A  200  lis  au  N.,  an  village  de  Ma-T*eou-Ts'onen  (JS^^ij^) 
il  confine  an  territoire  de  la  Sons-Préfectnre  de  Tong-Hien  (  ßt  jpji  )• 

A  50  lis  au  S.-E.,  au  village  de  Eou^Ling-Ts'ouen  {"^  ^ijf:^) 
il  confine  an  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ma-P*ing-Hieu. 

A  85  lis  au  N.-E.,  au  village  de  Nieou-p'i-Ts'ouen  (^  ^  >(^) 
il  confine  au  territoire  de  la   Sous-Préfecture  de  Lo-Tch'eng-Hien 

mm  my 

A  70  lis  au  S.-O.,  au  village  de  Hia-Toan-Ts'ouen  (  1^  SI  t^ ) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ti-Chan-Hieu,  dépen« 
dant  de  la  Préfecture  de  1®'  rang  de  K'ing-Tuen-Fou. 

A  60  lis  au  N.-E.,  au  village  de  Lon-Tch'ong-Ts'onen  (  j^  ]^ 
ifi[)  il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien. 

Montagnes  et  Rivières. 

La  montagne  de  Ou-Loan  (  j^  ^  |1|  )  à  deux  lis  dans  le  S.  de 
la  Sous-Préfecture. 

La  montagne  de  Ts*ing-Fong  (  ^  J^  |1|  )  ou  du  Phénix  bleu, 
à  deux  lis  dans  l'O.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  montagne  de  Lo-Ma ( |||f  «B|  li|)  à  trois  lis  dans  le  N.  de  la 
SoQs-Préfectnre.  C'est  la  position  de  Tancienne  Sous-Préfecture. 

La  montagne  de  TEmbuscade  des  Tigres,  Fou-Hou  {^  j^  Ul) 
à  quatre  lis  dans  le  N.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  montagne  de  Ghâi-Ouang  (  QU  |ß  lil  )  ^  ^  ^^s  ^^^^  1^  N.-O. 
de  la  Sous-Préfecture. 
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La  montagae  de  T*oiig-E'ing  (^^  lif)  à  10  lis  dans  TO. 
de  la  SoQs-Préfeotare. 

La  caverne  de  Souan-Yin  (  ^  ^  |^  )  ^^  N.-O.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Elle  forme  une  sorte  de  couloir  circulaire.  A  1*0. 
se  trouve  le  Pavillon  voisin  de  l'O.,  Lin-8i-Eo  (  ^  ^  ^  ),  au 
N.  se  trouve  le  pavillon  des  Nuages  vermillons  Tatt-Bia-T*ing 
(^  S  ^)'  ^^  S'S^  trouve  une  plate  forme  rocheuse  avec  l'Etang 
du  Vase  de  Pierre,  Oheu-Peun-Tch'eu  Cg  ^  Jjfe)-  A  TEst  de  cette 
caverne,  se  trouve  une  autre  grotte  qui  porte  le  nom  dQ  grotte  de  la 
Réunion  des  Esprits,  Houei-Sien-Yen  (  i^  f|lj  ^  ).  On  y  trouve  des 
vestiges  de  cette  fréquentation  des  Esprits  et  notamment  un  fourneau 
d'alchimiste,  Tan-Lou  (  ^  t^  )• 

Le  fleuve  du  Dragon,  Long-Eiang  (]|f  ;^)  au  S.-O.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Sa  source  sort  de  la  Sous-Pré£9cture  de  T*ien-flo-Hien 
{^  f^  ^)  V^i  dépend  de  la  préfecture  de  l®^  rang  de  E'ing-Yuen- 
Fou  (^  1^  /j^)-  Il  se  réunit  à  la  rivière  Yong-Chouei  (^  ^fC). 

Le  fleuve  Yong  i^^^L)  ^  1'^-  ^e  la  Sons-Préfecture.  C'est  le 
cours  supérieur  du  Lieou-Eiang  (  ^  ^  ).  Il  provient  de  la  Sous- 
Préfecture  de  Houai-Yuen-Hien  (  '^  ^  ^  )  et  pénètre  sur  le  terri- 
toire de  la  Sous-Préfecture.  On  l'appelle  également  le  Yong-Chouei 
(^  ^).  Il  coule  au  S.  pour  pénétrer  sur  le  territoire  de  la  Sous- 
Préfecture  de  Ma-P'ing-Hien  et  se  réunit  au  Long-Eiang  (  ||||  fX^  ). 

La  Rivière  de  Eou-Ts'ing  (-j^  ]^  |f^)  au  N.  de  la  Sous-Pré- 
fecture. Sa  source  sort  de  la  Monti^ne  de  Eou-Ts'ing  ("jj^  ^  \\\). 
Elle  coule  à  l'O.  et  se  réunit  à  la  rivière  T'an  {"j^  tL)\  son  cours 
n'est  pas  navigable. 

La  rivière  Lo-Lien  (}^^}^  f^)-  Elle  sort  du  village  de  Houang- 
Ni-Ts'ouen  (  ^  ]^  ^  )  dans  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien. 
Elle  coule  à  l'O.  et  se  déverse  dans  le  T*an-Eiang.  Elle  n'est  pas 
navigable. 
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L'EtaDg  do  Dragon,  Long-T'an  (|^  'ü$),  à  80  lis  au  N.  de  la 
Sou8-PréfeetDre.  Au  milieu  d'un  amas  de  roches,  se  trouve  un  réser- 
voir. L'eau  jaillit  d'une  excavation  creusée  dans  ces  rochen  et  forme 
une  petite  rivière  qui  poste  le  nom  de  rivière  de  la  tête  du  Dragon, 
Long-T-eou-Kiang  i^MtL)- 

La  source  appelée  Yong-Tchou-Ts'iuen  (  j^  ^  ^  )  i^  70  lis  à  l'O. 
de  la  Sous-Préfecture.  On  raconte  que  dans  l'expédition  qu'il  fit  pour 
soumettre  les  pays  du  8.,  Tchou-ko  E*ong-ming  (^  ^  ^  ^) 
passa  en  cet  endroit  et  y  fit  galoper  son  cheval,  sous  les  sabots 
duquel  l'eau  se  mit  à  jaillir,  d'où  le  nom  qu'elle  porte,  de  source 
du  Cheval  au  galop:  Ma-Pao-Ts'inen  (iB|  J^  ^)« 

Murailles  et  Fossés. 
La  cité  de  Lieou-Tch*eng-Hien  se  trouve  à  l'E.  du  Long-Eiang 
(^^).  Sous  la  Dynastie  des  Ming,  1368—1644,  une  première 
enceinte  fat  bâtie  pendant  la  2®  année  de  la  période  Hong-You 
{-^  1^),  1369,  (Empereur  T'ai-Tsou-Kao-Hoang-Ti  [^fc  jJÎB.  "^ 
i^  *$*  dont  le  nom  personnel  était  Yuen-Tchang  (  yiQ  ^  )  et  qui 
régna  de  1368  à  1398).  Dorant  les  années  de  la  période  Tch'eng- 
Houa  (J^  ^),  1465—1487,  (Empereur  Hien-Tsong-Choen-Hoang- 
"^  ^  ^  )^  M  1^  ^^^^  ^^  ^^^  personnel  était  Eien-Ohen  ^ 
1^  et  qui  r^na  de  1464  à  l487),  elle  fut  refaite  en  maçonnerie. 
Sous  la  Dynastie  actuelle  elle  fut  réparée  et  rebâtie  plusieurs  fois. 
Elle  a  maintenant  une  hauteur  de  15  pieds  et  une  épaisseur  de  12. 
Elle  entoure  un  périmètre  de  350  tchang  et  2  pieds  (3502  pieds)  et 
elle  est  percée  de  S  portes,  S.,  0.  et  N. 

Mandarins. 

Un  sous  préfet,  Tcheu-Hien. 

Les  appointements  dits  Ngo^Fong  sont  de  45  taëls  d'argent.  Il 
touche  en  outre,  1^  à  titre  de  Pieu-Fong,  25  taëls  d'argent  environ  ; 
2**  à  titre  de  Yang-Lien,   600   taëls  d'argent;  S**  à  titre  de  Yen- 
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Eoixei-Yang-Lien,  100  taets  d*argent;  et  4^  à  titrer  de  Hao^Sien- 
Yang-Lien,  1dl  taels  d'argent,  environ.  Il  a  droit  à  un  personnel 
de  21  portiers,  plantons,  porteurs  de  chaises  et  de  parasols,  gardiens 
de  magasins  et  policiers,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche 
une  somme  de  126  taels  d'argent,  ainsi  qu'à  28  sbires,  mafous  ou 
palefreniers,  agents  inférieurs  dé  police,  etc.  pour  l'entretien  annuel 
desquels  il  touche  168  chea  de  riz.  Durant  les  années  qui  renferment 
un  treizième  mois  intercalaire,  il  touche  en  outre  14  taSls  d'argent, 
n  a  droit  encore  à  24  hommes  des  milices  régionales,  pour  lesquels 
il  lui  est  alloué  annuellement  93  taëls  d'argeiit  un  feun  et  un  U, 
et  63  cheu  7  teou  3  cheng  5  ho  et  8  tch'ao  de  riz.  Les  années  de 
13  mois  lui  donnent  droit  à  une  augmentation  de  12  taëls  d'argent. 

Un  assistant  de  2®  classe  de  Sous-préfet,  ou  Siun-Kien,  pour  la 
circonscription  deTong-T8'iuen-Tchen-Siun-Kien(^  :^  ^  ^  |l^)- 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  81  taëls  d'argent  5 
ts'ien  et  2  feun.  Il  touche  à  titre  de  Yang-Lien  80  taëls  d'argent. 
Il  a  droit  à  2  sbires  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  une 
somme  de  12  taëls  d'argent-,  et  à  12  archers  pour  l'entretien  annuel 
desquels  il  touche  40. taëls  d'argent  6  ts'ien  3  feun  6  li. 

Un  assistant  de  2^  classe  de  Sous-préfet,  ou  Siun-Kien,  pour 
la  circonscription  de  Kou-Tchai-Tcl^en,  Kou-Tchai-Tchen-Siun-Kien 

Ses  appointements,  son  Yang-Lien  et  son  personnel  sont  les 
mêmes  que  pour  le  Siun-Kien  précédent. 

Un  maître  de  police  et  gardien  de  prisons  de  Sous-Préfecture, 
Tien-Cheu. 

Les  appointements  sont  identiques  à  ceux  des  Siun-Kien  précé- 
dents. Il  a  droit  à  un  personnel  de  6  sbires  et  palefreniers  pour 
l'entretien  annuel  desquels  il  touche  une  somme  de  36  taëls  d'argent. 

Un  directeur  d'Etudes  de  Sous-Préfecture,  Kîao-Yu,  et  un  sous- 
directeur  d'Etudes  de  Sous-Préfecture,  Hiun-Tao. 
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Les  appointements  de  chaccm  de  ces  deax  fonction  uaires  sont  de 
40  taels  d'argent.  Ils  Ont  droit  chacun  à  un  personnel  de  2  portiers, 
pour  Tentretien  annael  desquels  ils  touchent  chacun  une  somme  de 
12  Taëls  d'argent,  et  à  un'  personnel  total  de  10  pourvoyeurs  pour 
les  jeûnes,  pour  reniretien  annuel  desquels  il  est  alloué  une  somme 
de  trente  taels  d'argent. 

Ecoles. 

Nombre  des  Bacheliers  littéraires  12.  —  Nombre  des  Bacheliers 
militaires.  —   12. 

Ce  nombre  a  été  récemment  augmenté  de  l  pour  chaque  sorte 
de  Baccalauréat. 

Bacheliers  subventionnés,  Lin-cheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  11.  Chacun  deux  reçoit  par  an  une  sub- 
▼ention  de  un  taêl  six  ts*ien,  ce  qui  fait  un  total  annuel  de  17  taëls 
d'argent  six  ts'ien.  -*  Durant  les  années  qui  ont  nn  treizième  mois 
intercalaire,  ce  total  est  augmenté  de  un  tael  d'argent  4  ts'ien  six 
feun  sept  li.  Un  bachelier  du  grade  de  Eong-Cheng  est  nommé  tous 
les  deux  ans. 

La  superficie  primitive  des  terres  appartenant  aux  Ecoles  est  de 
2  k'ing  44  meou  9  feun  et  7  li.  Dans  ce  total,  les  terres  incultes 
entrent  pour  17  meou  8  feun  et  7  li;  il  reste  donc  seulement  pour 
les  bonnes  terres  1  king  67  meou  et  1  feun  qui  rapportent  annuelle- 
ment un  loyer  de  4  taels  d'argent  un  ts'ien  trois  feun  sept  li. 

Bendement  des  Impôts. 

Le  produit  total  de  l'impôt  foncier,  Ti-Ting,  s'élève  à  2742  taëls 
d'argent  4  ts'ien  9  feun  1  li.  Ce  total  est  augmenté  de  114  taëls 
d'argent  6  feun  1  li,  durant  les  années  qui  renferment  un  treizième 
mois  intercalaire:  le  total  général  se  monte  donc  à  2856  taëls  5  ts'ien 
5  feun  2  li. 
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L'impôt  8Qr  le  riz  est  de  1581  chen. 

La  provision  de  grain  des  greniers  est  de  11000  chen. 

Positions  stratégiques. 

V  Iiieon-Tch*eng-Hien.  Cette  Sons-Préfeetnre  oonvre  une  étendue 
de  pays  de  pins  de  500  lis  par  delà  la  préfecture  de  Lieou-Tckeou- 
Foo.  Bien  que  son  territoire  ne  renferme  pas  de  hautes  montagnes, 
non  plus  que  des  chaînes  de  pics  aigus,  où  des  malfaiteurs  puissent 
se  cacher,  comme  elle  confine  au  S.  et  à  TE.  aux  Soos-Préfectnres 
de  Ma-P'ing-Hien  et  de  Lo-Yong-Hien,  au  N.  et  à  TO.,  à  celles 
de  Ti»Ohan-Hien  et  de  Yong-Hien,  toutes  les  localités  telles  que 
Houang-Ni  (^^),  Pei-Tch'ao  (:ffc  ^),  Kin-ki  i^t^)^  ^ 
Hoen  (^  ^)t  Ngo-Tchai  (^  |||),  etc. . . .  constituent  des  lieux 
de  passage  importants.  Si  ce  territoire  est  troublé,  ou  en  souffre  par 
conséquent  de  tous  les  côtés;  aussi  est  il  de  toute  nécessité  de  garder 
fortement  ce  pays  pour  parer  à  de  pareils  malheurs. 

2°  Le  Poste  ou  Pao  de  Ngan-Lao  {^  ^  %),  au  N.-O.  de 
la  Sous-Préfecture.  Au  début  de  la  période  Tch'eng-Houa  (J^^) 
vers  1465,  (Empereur  Hien-Tsong-Chouen-Hoang-Ti  ^  ^  }^  M 
^  dont  le  nom  personnel  était  Eien-Chen  ^  ^^  et  qui  régna 
de  1464  à  1487)  de  la  dynastie  des  Ming,  1368-1644,  ce  poste  fut 
élevé.  A  la  suite  de  la  période  Tcheug-To  (jE^),  1506-1521, 
(Empereur  Vou-Tsong-Yi-Hoang-Ti  i^  ^  ^  M  1^  ^^"*  ^®  ^^^ 
personnel  était  Heou-Tchao  j^  ^  et  qui  régna  de  1505  à  1521), 
les  aborigènes  Tchoaug  et  Yao  révoltés  8*emparèrent  de  ce  poste.  Durant 
la  2^  année  de  la  période  Ouan-Li  Ç^^\  1574,  (Empereur  Chen- 
Tsong-Hien-Hoang-Ti  ll$  ^  IH  M  li^  ^^°^  ^^  °^°^  personnel  était 
Yi*Kiun  y^  ^  et  qui  régna  de  1572  à  1619)  la  révolte  fut  réduite 
et  le  poste  réinstallé.  On  y  plaça  une  garnison.  Un  autre  fort  ou  Pao, 
avec  une  garnison  de  soldais,  fut  également  installé  dans  le  village  de 
King-Tsouen  (^if^Y 
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3^  GaTerne  nommée  Ohang-Teou-Tong  (J^  y^  |^)  au  S.  de  la 
Sous-Préfecture.  C'était  un  repaire  de  rebelles.  Durant  la  2®  année 
de  la  période  Ouan»Li,  1574,  les  Yao  révoltés  de  la  Sous-Préfectore 
de  Lo-Yong-Hien  s'étaient  unis  aux  pirates  de  la  grotte  de  Chang- 
Yeou-Tong.  Les  troupes  impériales  parvinrent  à  les  détruire. 

4""  Le  bonrg  de  Tong-Ts^uen-Tchen  (^H  :^  ^)  à  60  lis  à  l'E. 
de  la  Sous-Préfeeture,  sur  la  frontière  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo- 
Yong-Hien.  Anciennement  il  s'y  trouvait  un  relai  de  poste  qui  fut 
supprimé  sous  la  dynastie  des  Ming,  1368—1644.  Ce  bourg,  constitue 
actuellement  une  circonscription  ou  Sinn-Seu. 

5""  Le  bourg  de  Eou-Tchai-Tcben  ("^  ^  H)  à  80  lis  au  N. 
de  la  Sous-Préfecture,  sur  la  frontière  de  la  Sous-Préfecture  de  Yong- 
Hien.  On  avait  fait  autrefois  une  circonscription  ou  Siun-Seu  qui 
s'étendait  sur  la  rive  G.  du  Yong-Eiang.  Sous  la  dynastie  des 
Ming  et  vers  le  milieu  de  la  période  Tch*eng-Houa,  vers  1476,  le 
siège  de  cette  circonscription  fut  transféré  dans  le  bourg  de  Eou- 
Tchai-Tchen  et  cet  état  de  choses  subsiste  encore  à  l'heure  actuelle. 

6°  Le  bourg  de  Eon-Tslng-Tcben  (  "^  j|||^)  au  N.-E.  de  la 
Sous-Préfecture.  Ce  bourg  constitue  également  un  pao  ou  poste. 
Anciennement  on  avait  réuni  les  bourg  de  Lo-Hao-Tchen  (  'jf^  ^ 
^)  et  de  Leao-Tong-Tchen  (J^  '^  ^)  en  une  circonscription  ou 
Siun-Seu,  laquelle  est  actuellement  supprimée. 


Préfecture  de  2^"*®  rang  de  Siang-Tcheou. 

Historique. 

De  la  Dynastie  des  Han,  206  av.  J.C.  à  220  ap.  J.-C,  à  l'époque 
des  trois  Royaumes,  San*Eouo,  220—265.  Le  territoire  actuel  de  la 
préfecture  faisait  partie  du  Eiun  de  Eouei-Lin.  Durant  la  3®  année  de  la 
période  Fong-Hoang  (J|^  JH.  272-274)  de  la  dynastie  des  Ou  (  ^  ), 
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lé    Hién    de    Vou-Ngan   (|Êt  ^ )  f*"*  constiiué  avec  le  territoire 
actuel  et  rattaché  au  Tcheon  de  Eouang-Tcheou  (H^  ^)* 

Dynastie  des  Tsin,  265—419.  Le  territoire  actuel  forma  d'abord  le 
Hien  de  Von-Ngan.  Puis  ce  nom  fut  change  en  celui  de  You-Hi-Hieu 
(^WiM)  ^^  le  territoire  fut  rattaché  au  Eiun  de  Yû-Lin  (||  ;^ ). 

Dynastie  des  Song,  420-479.  Le  territoire  actuel  formait  le  Hien 
de  You-Hi,  lequel  était  rattaché  au  Eaun  de  Kouei-Lin. 

Dynasties  des  Tsi^  479—502,  des  Leang,  502— 557,  etdesTch'en, 
557—589.  Le  Hien  de  You-Hi,  qui  faisait  partie  du  territoire  du 
Eiun  de  Eonei-Lin,  fut  incorporé  au  Tcheou  de  Eonang-Tcheon.  Les 
Leang  établirent  ensuite  le  Tcheou  de  Eouei-Tcheou  (^  ^)  etle 
Hien  de  You-Hi  lui  fut  rattaché.  Par  la  suite  le  territoire  de  ce 
Tcheou  fut  scindé  en  trois  parties  qui  constituèrent  les  Eiun  de  Siang 
(^),  de  Chao  (fg)  et  de  Yang  (||). 

Dynastie  des  Souei^  581  —  619.  Les  Eiun  de  Eouei-Lin  et  autres 
furent  supprimés  et  Ton  forma  le  Tcheou  de  Siang.  Au  début  de  la 
période  Ta-Yé  (  ^  |j|  605),  le  Tcheou  de  Siang  fut  supprimé  et  Ton 
constitua  le  Hien  de  Yang-Gheou  (^  ^)*  Durant  la  18®  année  de 
la  période  E'ai-Hoang  (  ^  ^  598)  le  Hien  de  Hoai-Yang(^  ||  ) 
changea  son  nom  en  celui  de  Yang-Ning  (  ^  ^  )  et,  au  début  de  la 
période  Ta-Yé,  son  territoire  diminué  fut  rattaché  au  Eiun  de  Gheu- 
Ngan.  Durant  le  milieu  de  la  période  E'ai-^Hoang,  le  Hien  de  Eouei*'' 
Lin  (;|^  ij^)  fut  également  constitué  et  rattaché  au  Eiun  de  Gheu- 
Ngan.  Enfin  au  début  de  la  période  Ta-Yé,  le  Hien  de  Si-ning  f  p^  ^) 
fut  diminué  et  rattaché  au  Eiun  de  Gheu-Ngan. 

Dynastie  des  T'ang^  618—907.  Le  territoire  actuel  formait  le 
Tcheou  de  Siang  qui  fut  constitué  durant  la  4®  année  de  la  période 
You-To  {"^^  621)  avec  le  Einn  de  Siang  et  qui  comprit  le  Hien 
de  Yang-Gheou.  Durant  la  18®  année  de  la  période  Tcheng*Eoan  (  ^ 
^  689),  le  Tcheou  de  Siang  comprit  le  Hien  de  You-Hoa  (  ji^  "fj^  )• 
Durant  la  11®  année  de  la  période  Ta- Li  (^  ^  776),  le  Hien  de 
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Yang-Gheou  fit  retour  aa  Tcheou  de  Siang  qui  appartint  alors  au 
Tao  ou  Cercle  de  Ling-uan  {^1^)* 

Le  Hien  de  Taug-Cheoa  faisait  partie  du  Tcheou  de  Siaog. 
Durant  la  4fi  année  de  la  période  Vou^To  621)  le  Hien  de  Eouei-Lin 
fut  divisé  de  nouveau  et  Ton  constitua  les  Hien  de  Si-ning  (j@ 
^)  et  de  Vou-To  (^^).  Durant  la  12®  année  de  la  période 
Tcheug-Eoan  638,  le  Hien  de  Sining  fut  diminué  et  incorporé  à  celui 
de  Vou-To.  Au  début  de  la  Période  T'ien-Pao  (  ^  ||  742)  le  Hien  de 
You-To  fut  diminué  et  incorporé  à  celui  de  Yang-Cheou.  Au  début 
de  la  période  E'ien-Fong  (  ^  ^  666)  le  Hien  de  Eouei«Lin  fut 
diminué  et  incorporé  à  celui  de  You-Sien  (  ü^  "j^ii  )• 

Le  Hien  de  You-Houa  (  i]^  ^)  fut  constitué  durant  la  quatrième 
année  de  la  période  You-To  621  et  incorporé  au  Tcheou  de  Yen  (  §  ). 
Durant  la  4®  année  de  la  période  Tcheng-Eouan  650,  il  appartint  an 
Tcheou  de  Siang.  Le  Hien  de  Tch'ang-Fong  (  ^  Jg^  )  fut  rattaché  au 
Tcheou  de  Yen,  durant  la  4®  année  de  la  période  Vou-To  621.  H 
appartint  ensuite  au  Tcheou  de  Siang.  Durant  la  11®  année  de  la 
période  Ta- Li  ("[^  ^^  776)  son  territoire  fut  diminué  et  incorporé 
à  celui  du  Tcheou  de  Siang. 

Période  des  Cinq  Dynasties,  Jl  'f^»  907—960.  Le  Hien  de  Yang- 
Cheou  du  Tcheou  de  Siang  appartint  d'abord  au  pays  de  Tch*ou 
(^)  ot  ensuite  aux  Han  méridionaux  Nan-Han  (^  ^). 

Dynastie  des  Song,  960—1279.  Le  Tcheou  de  Siang  forma  le 
Kiun  de  Siang  qui  eut  sous  sa  dépendance  les  deux  Hien  de  Yang- 
Cheou  et  de  You-Houa  et  qui  dépendait  de  la  marche  occidentale, 
Si-Lou  (iS  j^)  de  Eouang-Nan  (]|^  f^).  Durant  la  S®  année  de 
la  période  Eing-Ting  (  ;^  ^  1262),  on  lui  ajouta  le  Hien  de  P'ong-Lai 
(  ^  ^  )  qui  fut  détaché  de  celui  de  Lai-pin  (  ^  ^  )•  P&r  la  suite 
le  Hien  de  Von-Houa  eut  son  territoire  diminué. 

Dynastie  des  Yuen,  1279  —  1368:  la  marche  ou  Lou  dé  Siang- 
Tcheou  avait  sous  sa  dépendance  le  Hien  de  Yang-Oheou  et  appar- 
tenait au  cercle  ou  Tao  du  Eouang-Si  (^  JS). 
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Dynastie  des  Ming,  1368  —  1644.  Le  Tcheon  de  SiaDg  avait  sons 
sa  dépendance  le  Hien  de  Yang-Gheou  et  appartenait  à  la  préfecture 
de  l^'^  rang  de  Lieou-Tcheoa-Fou.  Durant  la  2®  année  de  la  période 
Hong-Von,  1369,  le  Hien  de  Yang-Cheou  eut  son  territoire  diminua 
et  incorporé  au  Tcbeou  de  Siang. 

Dynastie  actuelle,  1644  à  nos  jours.  Rien  n'a  été  changé  dans 
le  précédent  état  de  choses. 

Limites, 

La  préfecture  de  2^^^  rang  de  Siang-Tcfaeou  se  trouve  à  130  lis 
au  S.-E.  de  la  préfecture  de  premier  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 
Son  territoire  mesure  185  lis  de  r£.  à  1*0.  et  100  lis  du  N.  au  S. 

A  130  lis  à  l'K,  au  village  de  Ts'ai-Ts'ouen  (i^  t^)  le  territoire 
de  la  préfecture  de  2^™®  rang  de  Siang-Tcheou  confine  à  celui  de  la 
Sous-Préfecture  de  Sieou*Jen-Hien  {j^  j^  ^)  dépendant  de  la 
préfecture  de  l^  rang  de  Ping-Lo-Fou  (^  |j|  Ü^). 

A  50  lis  à  rO.,  au  village  de  Houei-Long-Ts'ouen  (îH  f|t*l') 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous- Préfecture  de  Ma-P*ing-Hien. 

A  50  lis  au  S.,  à  Nieou-Lan-T'ang  (  ^  ^  ^  )i  il  confine  au 
territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien,  dépendant  de  la 
préfecture  de  1er  rang  de  Sin-Tcheou-Pou. 

A  50  lis  au  N.,  au  village  de  P*ouo-Lo-Ts'ouen  (  jßt  j^  ^)^^ 
confine  au  territoire  de  la  Sous-Préf^cture  de  Lo-Yong-Hien. 

A  130  lis  au  S.-E.,  au  pays  Yao  de  Ta-Teng  (^  ;^)  il  confine 
au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  P*ing-Nan-Hien,  dépendant 
de  la  préfecture  de  1"  rang  de  Sin^Tcheou-Fou. 

A  50  lis  au  N.-O.,  au  village  de  Ya-Ts'ouen  (  >f  >|^  )  il  confine 
au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Lo-Yong-Hien. 

A  50  lis  au  S.-O.,  au  village  de  San-Kio-Ts*ouen  (  ^  ^  J^  ) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien. 

A  90  lis  au  N.-E.,  au  village  de  Mi-T'ang-Ts'ouen  (  Jl^  ^  >^) 
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il   confine   au   territoire   de  la  Sous-Préfeetnre  de  Sieoa-Jen^Hien, 
dépendant  de  la  préfecture  de  1®^  rang  de  P'ing-Lo-Fon. 

Montagnes  et  Biylères. 

La  montagne  de  FÉléphant,  Siang-Ghan  (  ^  |J[|  )  ^  5  lis  à  TO. 
de  la  Sons-Préfecture,  sur  le  bord  de  la  rivière.  Au  pied  de  cette 
montagne  se  trouve  une  caverne.  La  pierre  de  cette  montagne  est 
blanche;  elle  ressemble  à  un  éléphant.  C'est  elle  qui  a  fait  donner 
à  la  préfecture  le  nom  qu'elle  porte.  U  ne  faut  pas  confondre  la 
préfecture  de  2®  rang  de  Siang-Tcheou  avec  l'ancienne  province  de 
Siang-Einn  (^^)  de  la  dynastie  des  Ts*in  (^),  255  à  206 
avant  J.C.,  laquelle  correspond  au  pays  actuel  de  Eiao-Tcheu  (^ 
jlt),  le  Tonkin.  A  l'époque  présente,  sur  les  portes  de  la  cité  de 
Siang-Tcheou,  on  a  peint  un  éléphant  blanc.  On  ignore  la  raison 
pour  laquelle  cela  a  été  fait.  Il  est  à  noter  cependant  que  depuis 
une  haute  antiquité,  la  préfecture  de  2®  rang  de  Siang-Tcheou  n'a 
jamais  été  en  butte  à  des  révoltes.  Tous  les  chefe  des  grandes  rebel* 
lions  se  sont  répété  entre  eux  qu'il  fallait  s'abstenir  de  porter  le 
désordre  sur  le  territoire  de  cette  préfecture,  en  prétendant  qu'il  ne 
fallait  pas  tracasser  «le  nez  de  l'Eléphant».  Peut-être  est-ce  là  la 
raison  pour  Jaquelle  on  a  peint  des  Éléphants  sur  les  portes  de 
la  ville. 

La  montagne  du  Phénix,  Fong-Hoaug-Chan  ( J^  JP^  |l|)  à  2 
lis  à  l'E.  de  la  ville. 

La  Montagne  de  Mao-Eur  (  |^  j^  |1|  )  ^  l'O.  de  la  préfecture. 
La  face  Nord  de  la  montagne  se  trouve  sur  la  grande  rivière,  le  Ta- 
Kîang  {^fji).  D'après  le  recueil  intitulé  Fong-T'ou-Ki  {^  ^ 
02  )  la  Montagne  de  Mao-Eur  fait  face  au  rapide  des  cerfs,  Lou-Tseu- 

T»n(JEi^||). 

La  montagne  de  Pai-Mien  (  ^  p|f  [Jj  )  à  7  lis  au  S.  de  la 
préfecture. 
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La  caFerne  des  Aigrettes,  Lou^Seu-Yen  (  |^  ^  j^l  )  ^  ^^  ^' 
au  S.  de  la  montagne  de  Pai-Mien. 

La  ca7erne  des  Hirondelles,  Yen-Tseu-Yen  (^^"^  |^)  &a  N. 
de  la  préfecture.  Elle  peat  contenir  an  millier  de  personnes.  Des 
essaims  d*hirondelles  y  font  leurs  nids.  Auprès  de  cette  caverne 
se    trouve    la    montagne    de    Pi-T'an    (  ^  )f|||  )   ou  de   Long-T'an 

(fl2?iij). 

La  montagne  où  «vivent  les  cerfs >,  Kiu-Lou-Chan  ( JS  AI  Ul) 
à  40  lis  au  N.-E.  de  la  préfecture.  A  son  sommet  se  trouve  la  niare 
aux  cerfs,  Lou-Tch'eu  (j^  ]^)* 

La  montagne  de  la  terrasse  de  TÉléphant,  Siang-T'ai*Clian  (^ 
^  (Il  )  à  proximité  du  territoire  de  Lieou-Tcheou,  dont  elle  n'est 
qu'à  trente  lis.  Cette  terrasse  s'élève  en  pointe  au  dessus  de  la  plaine. 
Elle  se  trouve  située  sur  remplacement  de  l'ancienne  préfecture. 
Pendant  les  années  de  la  période  Vou-To  (  j^  ^)  de  la  dynastie 
des  T'ang,  618—907,  le  siège  de  la  préfecture  fut  transporté  à 
Yaug-Cheou  (^  ^)*  Aujourd'hui  encore  cependant,  on  continue 
à  désigner  la  préfecture  de  2®  rang  de  Siang-Tcheou  par  le  nom 
de  Siang-T'ai  (^^),  Terrasse  de  l'Éléphant. 

La  montagne  du  Bœuf  de  pierre,  Cheu-Nieou-Chan  (  >2f  ^  |1|  ) 
£1  40  lis  à  l'E.  de  la  préfecture.  A  ses  pieds  se  trouve  la  source 
nommée  Pou-Ts'iuen  ()^  ^  ). 

La  montagne  de  Tou-Ngao  (  :|^  'j^  |JL|  )  à  50  lis  au  S.  de  la 
préfecture.  Elle  porte  également  le  nom  de  montagne  de  Tien^Eai 

La  montagne  du  Tonnerre,  Lei-Ghan  (f|^  |ij)  à  60  lis  à  l'E. 
de  la  préfecture.  A  ses  pieds  se  trouve  l'Etang  des  Fées,  Niu-Sien- 
Tch'eu  (flll:^^). 

La  montane  du  Dragon  couché,  Ouo-Long-(3han  (^  ^  [If  ) 
à  60  lis  au  S.-E.  de  la  préfecture. 

La    montagne    de    Cheng-T'ang     (^^li|)    à    106    lis    au 
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N.-S.  de  la  préfecture.  Son  sommet  pointu  et  éle?é  ue  peut  être 
gravi  qu'arec  de  grandes  difBcultés.  Il  8*7  trouve  un  lac  du  bas  du- 
quel s'échappe,  dit-on,  une  source  chaude. 

La  rivière  des  Éléphants,  Siang-Eiang  (^  ]^).  Ce  n'est  autre 
chose  que  la  rivière  Lieou  (>^).  Elle  part  du  N.  de  la  préfecture, 
passe  à  l'O.  de  la  cité  et  coule  au  S.  en  pénétrant  sur  le  territoire 
de  la   Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien. 

La  rivière  aux  eaux  chandes,  Jo-Chouei-Eiang  (^^1^)^1& 
lis  au  N.-E.  de  la  préfecture.  La  source  poste  le  nom  de  Source  chaude, 
Chien-T*ang-Ts'iuen  (  jî|i.  ^  j^)  et  se  trouve  à  30  .lis  à  TE.  de  la 
Préfecture,  au  village  des  Eaux  chaudes,  Jo-Chouei-Ts*ouen  (^ 
^3fC>j^)«  Elle  sort  de  la  plaine  en  bouillonnant  comme  de  l'eau 
bouillante. 

La  rivière  de  la  Corne  de  bœuf,  Nieco-Eio-Eiaug  (^^01) 
ik  15  lis  au  N.-E.  de  la  préfecture.  Elle  sort  de  la  Montagne  de 
T'ien-Eai,  et  se  jette  dans  la  rivière  Siang. 

Le  Tun-Eiang  (  j|^  |^  )  à  50  lis  au  N.  de  la  préfecture.  Sar  son 
cours  supérieur,  cette  rivière  porte  le  nom  de  Jen-Yi-Eiang  (^  |^ 
]^).  C'est  un  affluent  du  Siang-Eiang. 

La  rivière  Heng-E'iao  (i^^jH)  dans  le  Pei-Hia-Li  (:ft;  ^C 
S  ).  Elle  prend  sa  source  au  village  de  Mu-Li-Ts'oaen  (^11  ^  >j^  )f 
coule  du  S.  au  N.  et  se  jette  dans  la  rivière  Siaog  au  village  des 
Oer&,  Lou-Ts'ouen  (  JÈH  >|^  ). 

La  source  des  cinq  marées,  Ou-Tch'ao-Ts*iuen  (  5E.  1^  ^  )  %<^* 
lament  située  dans  le  Pei-Hia*-Li,  au  village  de  Lieou-Leou-Ts^ouen 
(7^  i|l§  ^h)*)*  ^^^^^  ^e  cette  source  se  comporte  comme  la  mer. 
Elle  a  cinq  marées  par  jour;  chaque  fois  qu'elle  se  remplit,  elle 
86  déverse  sur  le  côté  et  arrose  les  terres  voisines.  Lorsque  le 
niveau  baisse,  elle  se  réduit  à  presque  rien  et  l'on  aperçoit  alors 
l'ouverture  de  la  source,  de  laquelle  s'échappe  un  mince  filet  d'eau. 
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Actuellement    cette    source    n'a    plus    que    trois    marées   par  jour. 

Le  Lo-Ts'ai-Eiang  i^'^^jH)  clans  le  Nan-Hiang-Li  (^  ^ 
H).  C'est  un  affluent  de  la  rivière  Jen-Yi  (^T  ^  Ö1)- 

La  rivière  Ta-Tchang  (;;^  ^j^  */I)  dans  le  Ngan-Chang-Li  (^ 

Le  Pai-Tchang-Kiang  (  Ö  5t  Ö1)  ^^^^  '©  Tong-Hiang-Li  (^ 
^  M)'  ^^^^  P^^^^  A^  village  de  Jen-Ti-Ts'ouen  ("(H  ^  >(^)  d'où 
son  nom  de  Jen-Yi-Eiang  iiH^^jI.)'  Mie  est  accessible  à  de 
petits  bateaux  et  constitue  une  voie  commerciale. 

La  Rivière  aux  Herbes  parfamées,  Hiang-Ts'ao-Eiang  (^^ 
^)  dans  le  Ngan-Tchong-Li  (^  r(t  M)*  ^1«  sort  de  la  Mon- 
tagne de  Cheng-T*ang  (  ^  ^  |J[|  ).  Ses  deux  rives  sont  couvertes 
d'herbes  odorantes.  Elle  renferme  des  poissons  qui  ont  un  goût  par- 
ticulier et  qui  portent  le  nom  de  Poissons  des  herbes  parfumées, 
Hiang.Ts'ao-Yu  {^^^). 

L'Etang  des  Cornes  de  Dragon,  Long-Kio-Tch'eu  (f|  ^  i&). 
Il  se  trouve  en  dedans  de  la  porte  du  N.,  derrière  l'ancien  Yamen 
du  Préfet.  Il  en  sort  deux  pointes  rocheuses  semblables  à  des  cornes. 
On  y  avait  autrefois  établi  un  pavillon  et  un  jardin  qui  étaient  fort 
renommés.  Actuellement  il  n'existe  plus  rien  de  tout  cela. 

L'Etang  de  Ts'ing-Kouei-Yuan  {^^^^"]i^)'  Dans  cet 
étang,  se  trouve  une  ancienne  cloche  sur  laquelle  un  dragon  est 
enroulé.  On  peut  la  voir  en  automne  et  en  hiver,  lorsque  l'eau  est 
très  pure. 

La  source  nommée  Pou-Ts*iuen  {)^  ^  )  à  40  lis  à  l'E.  de  la 
préfecture,  au  pied  de  la  montagne  du  Bœuf  de  Pierre,  Cheu-Nieou- 
Chan  (  >|^  ^  |JL|  ).  Les  pins  et  les  sapins  y  font  une  luxuriante 
forêt.  L'eau  et  les  rochers  s'y  joignent  d'une  façon  harmonieuse  et 
s'y  reflètent  dans  les  eaux.  C'est  un  lieu  de  promenade  des  plus 
recherché  des  habitants  de  la  préfecture. 
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Murailles  et  Fossés. 

La  cité  était  primitivement  entourée  cl*un  mur  de  terre.  Sons  la 
dynastie  des  Ming,  1868—1644,  et  dorant  les  années  de  la  période 
HoDg-Von,  1368—1398,  (Empereur  T'ai-Tsou-Kao-Hoang-Ti,  dont 
le  nom  personnel  était  Yuen-Tchang,  et  qui  régna  de  1368  à  1398) 
cinq  portes  forent  bâties.  Ensuite  la  petite  port«  du  S.,  Siao-nan- 
mean  (yj^  ^  P^)  fut  murée.  Elle  fut  rouverte  de  nouveau  durant 
la  13^  année  de  la  période  Ouan-Li,  1585,  (Empereur  Chen-Tsong 
Hien-Hoang-Ti,  dont  le  nom  personnel  était  Yi-Eiun  et  qui  régna 
de  1572  à  1619). 

Sous  la  dynastie  actuelle,  durant  la  60®  année  de  la  période 
K'ang-Hi,  1721  (Empereur  Cheng-Tsou-Jen-Hoang-Ti,  qui  régna  de 
1661  à  1722),  durant  les  6^®  et  20^°^«  années  de  la  période  K'ien- 
LoDg,  1741  et  1755,  (Empereur  Eao-Tsong-Choen-Hoang-Ti  CJ^ 
^l^M^)  9^î  ^^^^  ^^  1785  à  1795)  les  murailles  furent 
reconstruites  et  réparées.  Elles  ont  une  hauteur  de  18  pieds,  une 
épaisseur  de  10  pieds;  elles  entourent  un  périmètre  de  3  lis  2  feun. 
Les  fossés  ont  25  pieds  de  large  et  10  pieds  de  profondeur. 

Handarins« 

un  préfet  de  2®  rang,  Tcheu-Tcheou  (^  j^). 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  80  taëls  d'argent.  H 
touche  en  outre.  1°  A  titre  de  Pien-Pong,  77  taëls  d'argent  6  ts'ien 
5  li;  2^  à  titre  de  Yang-Lîen,  600  taëls  d'argent:  3^  à  titre  deTen- 
Kouei-Tang-Lien,  150  taëls  d'argent,  et  4°  à  titre  de  Hao-Sien-Yang- 
Lieo,  280  taëls  d'argent  2  feun  3  li.  Il  a  droit  à  un  personnel  de 
37  employés,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  226  taëls,  et 
à  28  hommes  des  milices  régionales,  pour  l'entretien  annuel  des- 
quels il  touche  37  taëls  d'argent  6  ts'ien  9  feun  5  li  et  163  cheu, 
8  teou  8  cheng  1  ho  de  ris.  Il  a  droit  en  outre  à  20  sbires,  plan« 
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tons,  etc...,  pour  lesquels  il  touche  chaque  année  72  cheu  de  riz. 

Un  maître  de  police  et  gardien  de  prison  de  préfecture  de  2® 
rang,  Li-Mou  (  ^  @  ). 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  31  taels  d'argent,  cinq 
ts'ien  2  feun.  Il  touche  à  titre  de  Yang-Lien  80  taëls  d'argent.  H 
a  droit  à  un  personnel  de  6  portiers,  sbires,  palefreniers,  pour  l'en- 
tretien annuel  desquels  il  touche  86  taels  d'argent. 

Un  assistant  de  2®  classe  de  Sous-Préfet  ou  Siun-Eien,  pour  la 
circonscription  de  Long-Meun-Seu,  Long-Meun-Seu-Siun»Eien  (|[|| 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  et  le  Yang-Lien  sont  iden- 
tiques à  ceux  du  Li-Mou  qui  précède.  Il  a  droit  à  2  sbires,  pour 
l'entretien  annuel  desquels  il  touche  une  somme  de  12  taels  d'ai^nt, 
et  à  12  archers,  pour  l'entretien  desquels  il  touche  annuellement  40 
taëls  d'argent  6  ts'ien  8  feun  6  li. 

Un  Directeur  d'études  de  préfecture  de  2®  rang,  Hio-Tcheng 
(^iE)  öt  un  Sous-Directeur  d'Etudes,  Hiun-Tao.  Les  appoin- 
tements de  chacun  de  ces  deux  fonctionnaires  sont  de  40  taels 
d'argent.  Us  ont  droit  chacun  à  trois  portiers,  pour  l'entretien  annuel 
desquels  ils  touchent  chacun  une  somme  de  18  taels,  et  à  un  total 
de  10  pourvoyeurs  pour  les  jeûnes,  pour  l'entretien  annuel  desquels 
il  leur  est  attribué  une  somme  de  trente  taëls  d'argent. 

Éeoles. 

Nombre  des  bacheliers  littéraires:  15.  —  Nombre  des  bacheliers 
militaires:  15. 

Bacheliers  subventionnés,  Lin-Cheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  17.  Chacun  d'eux  reçoit  par  an  une 
subvention  en  nature  composée  de  trois  cheu  huit  teou  sept  cheng 
huit  ho  un  chao  et  un  tch'ao  de  riz:  ce  qui  fait  un  total  de  65  cheu 
neuf  teou   deux  cheng  huit  ho  de  riz.  Durant  les  années  qui  ren- 
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ferment  un  treizième  mois  intercalaire,  cette  quantité  de  riz  est 
augmentée  de  cinq  cheu  4  teou  9  oheng  4  ho  et  1  chao.  Tous 
les  3  ans,  on  nomme  deux  bacheliers  du  grade  de  Eong-Cheng. 

Les  terres  appartenant  aux  écoles  ont  une  superficie  de  5  k*ing 
61  meou  4  feun  et  5  li.  Dans  cette  superficie  totale,  les  terres 
incultes  entrent  pour  un  k'ing,  48  meou  9  feun  et  huit  li,  et  les 
bonnes  terres  pour  4  k*ing  12  meou  4  feun  7  li.  Elles  rapportent 
un  loyer  de  28  taSls  d'argent  3  ts'ien  2  feun. 

Bendement  des  Impôts. 

Le  produit  total  de  l'impôt  foncier,  Ti-Ting,  s'élèye  à  3086  taêls 
d'argent  9  ts'ien  6  feun  8  li.  Ce  total  s'augmente  durant  les  années 
de  13  mois  de  165  taëls  d'argent  3  ts'ien  2  feun  7  li. 

L'impôt  sur  le  riz  produit  environ  3176  cheu. 

La  provision  de  riz  des  greniers  est  de  12000  cheu. 

Positions  stratégiqaes. 

1°  Siang-Tcheou.  —  Cette  préfecture  est  contigüe  aux  territoires 
frontière  de  la  préfecture  de  Eouei-Lin-Fou.  Elle  est  divisée  en  huit 
Li  (H^)  ou  cantons,  tous  composés  de  terres  grasses  et  fertiles,  à 
l'exception  des  2  cantons  de  Pei-Hia-Li  (  :f  [^  1^  £  )  et  de  Tch'ang- 
Houa-Li  (  1^  ^  J^  ),  dont  les  terres  hautes  et  sèches  donnent  des 
récoltes  inférieures  à  celles  des  autres  cantons.  Les  populations  Yao 
de  Ta-Tong  (^  ^)  et  de  Liang- Lo  (||^^)  étaient  ancienne- 
ment cruelles  et  insoumises  et  fort  diflSciles  à  gouverner.  Toutes  sont 
maintenant  soumises  aux  règlements  de  l'Empire. 

2^  Le  défilé  de  Lang-Ts^ouen-Yai  (Jg  ;|^t  fô)  à  40  lis  à  l'O. 
de  la  préfecture.  Des  deux  côtés,  se  trouvent  des  montagnes  de  pierre 
entre  lesquelles  passe  une  route.  Ce  défilé  est  le  plus  important  de 
tous  ceux  du  canton  de  Si-Hiang  (|§  ^)* 

3''  Le  poste  de  Long-Meun-Tchai  (f|  P^  H)  à  80  lis  au  N.-E. 
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de  la  préfecture  et  à  100  lis  de  la  préfecture  de  2^  rang  de  Yong- 
Ngan-Tcheou  (  ^  ^  ^  ).  En  cet  eadroit,  les  gorges  des  montagaes 
sont  escarpées  et  d'accès  difficile.  Elles  servent  de  refuge  aux  pirates 
Yao.  Anciennement,  on  avait  fait  de  ce  poste  une  circonscription  ou 
Siun-Seu:  cet  état  de  choses  subsiste  encore.  On  avait  également 
constitué  des  Siun-Sen  aux  bourgs  de  Ngo-Eing-Tchen  (|^  ^  ^) 
et  de  Tsien-Ohan-Tchen  (pic  lU  ^)-  ^^  ^  Siun-Seu  sont  main- 
tenant supprimés. 


Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien. 
Historique. 

De  la  Dynastie  des  Hariy  206  av.  J.O.  à  220  ap.  J.C.,  à  la  dynastie 
des  Tch'en,  557—589. 

Pendant  tout  ce  temps  le  territoire  actuel  de  la  Sous-Préfecture 
de  Lai-Pin-Hien  (  ^  ^  ^  )  faisait  partie  du  Hien  de  T'an-Tchong 

Dynastie  des  Sirieiy  531— 619«  Le  territoire  actuel  de  la  Sous- 
Préfecture  faisait  partie  du  Hien  de  Ma-P'ing. 

Dynastie  des  T'ang,  618—907,  le  territoire  actuel  faisait  partie 
du  ïcheou  de  Yen  (||)  du  Kinn  de  Siun-To  (^  ^).  Durant  la 
2®  année  de  la  période  K'ien-Fong  (  ^  81  )  le  Hien  de  Lai-Pin  fut 
constitué.  Il  comprenait  les  deux  Hien  de  Siun-To  et  de  Eouei-Hoa 
(  ^  >^  )  et  était  rattaché  an  cercle  ou  Tao  de  Ling-Nan  (  ^  ^  ). 

Période  des  Cinq  petites  Dynasties,  3£  'fv»  907—960;  le  Hieu 
de  Lai-Pin,  du  Tcheou  de  Yen,  comprenait  les  deux  Hien  de  Sieou- 
To  (^  ^)  et  de  Eouei-Uoa.  Il  appartint  d'abord  au  paysdeTch'ou 
(  ^  )  et  ensuite  aux  Han  méridionaux,  Nan-Han  (  ]^  ^  )•  Le  Hien 
de  Sieou-To  n'était  autre  chose  que  celui  de  Siun-To.  Il  fut  supprimé 
par  la  suite. 


Digitized  by 


Google 


K0UANG-8I.  97 

Dynastie  des  Song^  960—1279.  Le  Hien  de  Lai-Pin,  dû  Tcheon 
de  Yen,  comprenait  le  Bien  de  Eonei-Hoa.  Dorant  le  courant  de  la 
Période  E*aî-Pao  (  ^  |jf  968-975),  le  Tcheou  de  Yen  fut  supprimé. 
Le  Bien  de  Eouei-Hoa  fut  diminué,  et  sou  territoire  incorporé  an 
Hien  de  Lai-Pin  qui  fut  rattaché  au  Tcheou  de  Siang  (^). 

Dynastie  des  Yuen^  1279  —  1368.  Le  Hien  de  Lai-Pin  appartenait 
an  Tcheou  de  Siang. 

Dynastie  des  Ming,  1368  — 1644,  le  Hien  de  Lai-Pin  appartenait 
à  la  préfecture  de  1®'  rang  de  Lieou-Tcheou-Fon. 

Dynastie  actuelle^  1644  à  nos  jours;  aucun  changement  n'a  été 
apporté  dans  le  précédent  état  de  choses. 

Limites  du  Territoire. 

La  Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien  se  trouve  à  180  lis  au  S. 
de  la  capitale  de  la  préfecture  de  1^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou.  Son 
territoire  mesure  150  lis  de  TE.  à  TO.  et  170  lis  du  N.  au  S. 

A  70  lis  à  TE.,  au  vill^e  de  Eao-Liog-Ts'ouen  Cj^^  ^),il 
confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien,  dépen- 
dant de  la  préfecture  de  1®^  rang  de  Sin-Tcheou-Fou. 

A  80  lis  à  rO.,  au  village  de  Heng-Ghan-Ts'ouen  (  ;|^  |1|  >h)')i 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ts*ien-Eiang-Hien 
(  ^  J^  jpji  )  dépendant  de  la  préfecture  de  1®'  rang  de  Seu-Ngen- 
Fou(JS^jßp). 

A  70  lis  au  S.,  au  village  de  Eiai-T*ang-Ts*ouen  {^^ll^) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei-Hien  (  "^  }^  ) 
dépendant  de  la  préfecture  de  1^'  rang  de  Sin-Tcheou-Fou. 

A  100  lis  au  N.,  au  village  de  To-Houa-Ts'ouen  (^^tîl')» 
il  confine  an  territoire  de  la  Sous- Préfecture  de.Ma-P'ing-Hien. 

A  70  lis  au  S.-E.  au  village  de  Pa-Eouei-Ts'ouen  (  CH^  tt)' 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei-Hien,  dépen- 
dant de  la  préfecture  de  1®'  rang  de  Sin-Tcheou-Fou. 
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A  70  lis  au  N.-O.,  au  village  de  Hing-Ts'ouen  (  ^  ^)i  ^  confine 
an  territoire  de  la  Sous-Préfectare  de  Ma-P'ing-Hien. 

A  70  lis  au  S.-O.,  au  village  de  Ping-Ngau-Ts'ouen  (  ^  ^  ^  ), 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ts'ien-Euiang-Hîen, 
dépendant  de  la  préfecture  de  V^  rapg  de  Seu-Ngen-Fou. 

A  70  lis  au  N.-E.,  au  village  de  T'ang-Pou-Ts'ouen  (  ^  ^  i^), 
il  confine  au  territoire  de  la  préfecture  de  2^  rang  de  Siaug-Tcheou. 

Montagnes  et  Bivières. 

La  Montagne  de  Long-Tchen  (  |f||  ^  |X|  )  à  un  li  au  N.  de 
la  Sous-Préfecture.  On  l'appelle  communément  la  montagne  de 
San-Tai  (  ^  ^  |X|  )•  C'est  la  Montagne  maîtresse  de  la  Sous- 
Préfecture. 

La  caverne  du  Dragon,  Long-Tong-Yen  (|||  fo^  ^)  ^  25  lis 
à  rO.  de  la  Sous-Préfecture.  Elle  se  compose  de  3  cavernes.  Dans 
la  3®"*®  de  ces  grottes  se  trouvent  trois  blocs  de  pierre  ayant  la  forme 
de  fleurs  de  nénuphars,  sur  lesquels  on  a  modelé  en  terre,  trois 
grandes  statues  de  lettrés.  Au  sommet  de  cette  caverne  et  sur  le 
côté,  se  trouve  une  crevasse  dont  on  n'a  jamais  pu  trouver  le  fond, 
une  pierre  jetée  dans  cet  abime  y  dégringole  en  faisant  un  bruit 
comparable  au  grondement  du  tonnerre.  Dans  la  première  caverne 
se  trouve  une  aiguille  de  roche,  dressée,  longue  de  plus  de  10  pieds, 
sur  laquelle  des  personnes  éprises  des  beautés  naturelles  ont  gravé 
les  3  caractères  «Tsié-Tin-Fo»  (^^  $|  '^)  <l'oû  son  nom  de 
caverne  du  Bouddha  de  pierre,  Gheu-Fo-Yen  (  >^  '^  ^  )  qu'elle 
porte  également. 

La  Montagne  du  Tonnerre,  Lei-Ohan  (  ff"  |X|  )  à  30  lis  au  S. 
de  la  Sous- Préfecture. 

La  Montagne  de  la  Dent  de  Pierre,  Cheu- Ya-Chan  (  >5  ^  Ui  ) 
à  30  lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture,  voisine  de  la  Montagne  du 
Dragon,  Long-Chan  (  ^  |i|  )  de  la  Sous- Préfecture  de  Eouei-Hien. 
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La  Montagne  des  Pins,  Eiu-Song-Chan  (  J§  >^  |Ij  )  à  40  lis  au 
S.  de  la  Sous-Préfeciiire.  La  Montagne  possàde  one  porte  de  pierre, 
ainsi  qu'nn  bassin  rochenx  naturel,  dans  lequel,  en  été,  il  pousse  des 
nénuphars.  Continuellement  des  poissons  se  jouent  dans  Teau  de 
ce  bassin. 

La  Montagne  de  Eou-Lang  ("^  H$  (Ij)  à  50  lis  au  S.-E.  delà 
Sous-Préfecture. 

Lia  Montagne  de  Tch'oan  (^  ll|)  à  60  lis  au  S.  de  la  Sous- 
Préfecture.  La  Montagne  est  percée  d'un  trou  qui  a  une  direc- 
tion N.-S. 

La  Montagne  du  Sommet  d'or,  Eju-Fong-Cban  ( ^  ^  |l|)  à 
60  lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture.  Elle  renferme  une  quantité  de 
sources  et  les  rochers  les  plus  beaux  de  la  Sous-Préfecture. 

La  caverne  du  Bœuf  blanc,  Pai-Nieou-Tong  (  Ö  ^  Î0  )  ^  ^^ 
lis  au  S.-O.  de  la  Sous-Préfecture.  Elle  renferme  une  pierre  blanche 
ayant  la  forme  d'un  bœuf.  Le  Buiseau  du  Cheval  blanc,  Pai-Ma- 
K'i-Chouei  (  ^  iS|  !^  ^  )  en  sort.  Pendant  la  période  Hong-Tcheu 
(^  yp)f  1488  —  1505,  de  la  dynastie  des  Ming,  cette  caverne  servait 
de  repaire  aux  pirates. 

La  caverne  des  deux  sources,  Chouang-Ts'iuen-Yen  (^  ^  j^) 
à  100  lis  à  rO.  de  la  Sous-Préfecture.  Elle  est  fraîche  en  été  et 
tiède  en  hiver.  Les  lettrés  aiment  beaucoup  y  venir  pour  composer 
des  œuvres  littéraires. 

La  Montagne  de  Choei-Siaug  (  ]|S  ^  |1(  )  ^  ^'0.  de  la  Sous- 
Préfecture. 

La  Montagne  du  Double  Chignon,  Chouang-E'i-Chan  ('^  ^  fil  ) 
à  80  lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  You-Chan  (  '^  jjjp  |X|  )  sur  le  territoire  de  la 
Sous-Préfecture. 

La . Montagne  des  Huit  Immortels,  Pa-8ien-Chan  ( /V  fli]  |l|) 
à  50  lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture.  Au  sommet  de  cette  montagne 
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86  troave  au  énorme  bloc  de  rocher,  carré  comine  une  terrasse,  et 
cette  sorte  de  terrasse  forme  comme  le  piédestal  d*ane  statue  de 
pierre  qui  se  troave  placée  dessus.  Au  pied  de  la  moutagne  se 
troave  une  source  qui  s'écoule  trois  fois  par  jour,  le  matin,  à  midi 
et  le  soir,  et  qui,  en  dehors  de  ces  trois  moments,  n'a  pas  d'eau. 

Le  grand  fleuve,  Ta-Eiang  (^  ^H)  ^^  ^*  ^®  ^^  Sous-E^réfectare. 
Il  porte  les  nous  vulgaires  de  fleuve  aux  eaux  rouges,  Hong-Chouei- 
Eiang  (  j^  ^  ^  )  ou  fleuve  aux  eaux  boueuses,  Tou-Ni-Eiang  (  |^ 
fj^fji)'  Il  pénétre  sur  le  territoire  de  là  Sous- Préfecture  après  le 
rapide  des  bœufs,  Hoang-Nieou-T*an  (  ^  ^  Ül  )«  lequel  est  situé 
sur  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Ts'ien-Eiang-Hien.  Ce  fleuve 
coule  alors  à  l'Est  pendant  environ  70  lis  et  arrive  au  S.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Il  coule  ensuite  au  N.-E.  pendant  60  lis  et  pénètre 
sur  le  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien,  où  il  se 
joint  à  la  rivière  Lieou.  Les  eaux  de  ce  fleuve  sont  des  plus  dan- 
gereuses. Très  souvent  les  bateaux  qui  y  circulent  sont  submergés 
ou  mis  en  pièces.  En  été,  le  niveau  s'élève  de  plusieurs  disaines  de 
pieds,  et  cela  en  un  instant,  dès  que  l'eau  commence  à  prendre  une 
teinte  rouge.  Pendant  l'automne,  la  profondeur  de  l'eau  est  stable. 

La  rivière  Ting-Ts'ing  (^  ^^  *^)  à  5  lis  au  N.  de  la  Soua- 
Préfecture.  Elle  sort  de  Ts'ing-Chouei-Pao  (  J^  ^  "^îc  )«  ^^^^  ^^ 
S.-E.  et  se  joint  au  fleuve  Hong-Ghouei. 

La  rivière  du  Tonnerre,  Lei-Eiang  (H*  JÖC)  à  30  lis  au  N.-O. 
de  la  Sous-Préfecture.  Elle  prend  sa  course  au  village  de  Sin-E*ing- 
Ts^ouen  (  ^  ^  i^  )  coule  au  S.  et  se  jette  dans  le  Hong-Ghouei- 
Eiang.  D'après  le  recueil  intitulé  Hoan-Yu-Ei  (^^fB).  »TO. 
de  la  Sous-Préfecture  se  trouve  la  rivière  de  Lai-Pin-Chouei  (  ^fÇ  ^ 
^).  C'est  précisément  celle-ci. 

La  rivière  Tsang-Eo-Chouei  (  ^  4^  ^  );  elle  passe  à  l'O.  de  la 
Sous-Préfecture  et  se  jette  dans  le  Hong-Ghouei-Eaang. 
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Le  BaisseaQ  da  Cheval  Blanc,  Pai-Ma-E'i  (  ^  iS|  i^  )*  II  prend 
sa  source  dans  la  cayerne  du  Bœaf  blanc,  Pai-Nieou-Tong  (  ^  "^ 
H^  )  p^sse  an  S.  de  la  Sous-Préfecbure  et  se  jette  dans  le  Ta-Eiang. 

L'Ile  de  P'ong-Lai-Tao  (  ^  ^  ^  )  &  dix  lis  en  aval  de  la  Sons- 
Préfecture.  C'est  l'emplacement  de  l'ancienne.  Sous-Préfecture.  Les 
Montagnes  y  sont  brillantes;  l'eau  reflète  une  couleur  azurée  le  tout 
constitue  un  point  de  vue  splendide. 

Murailles  et  fossés. 

L'enceinte  de  la  Sous-Préfecture  fut  élevée  pour  la  première  fois 
sous  la  dynastie  des  Ming  pendant  les  années  de  la  période  Hong- 
Voa,  1368—1398,  (Empereur  T'ai-Tsou-Kao-Hoang-Ti,  dont  le  nom 
personnel  était  Yuen-Tchang  et  qui  régna  de  1368  à  1398).  Durant 
les  années  de  la  période  Youg-Lo  (^  ^),  1403—1424,  (Empereur 
Tch'eng-Tsou-Ouen-Hoang-Iï  (J^  jJlB.  ^  ^  1^)  dont  le  nom  per- 
sonnel était  Ti  (^)  et  qui  régna  de  1402  à  1424)  cette  enceinte 
fut  reconstruite  en  briques.  Elle  s'appuyait  aux  montagnes  au  N.  et 
à  TE.,  et  était  adjacente  au  fleuve  au  S.  et  à  TO.  Elle  était  percée 
de  4  portes.  Durant  les  années  de  la  période  Eing-T'ai  (  ^  ^  )« 
1450  —  1456,  (Empereur  Eing-Hoang-Ti  (^  M,^)  ^^°*  ^^  ^^^ 
personnel  était  E'i-Yu  (^  ^)  et  qui  régna  de  1449  à  1456)  la 
ville  fot  prise  par  les  pirates.  Elle  fut  reprise  sur  eux  et  l'enceinte 
réparée  durant  la  4®  année  de  la  période  T'ien*Chouen  (  ^  j^  ), 
1460,  (Empereur  Ying-Tsoog-Jouei-Hoang-Ti  (^^^M^) 
dont  le  nom  personnel  était  E'i-Tchen  (  ^  ^  )  et  qui  régna  une 
première  fois  de  1435  à  1449  et  une  deuxième  fois  de  1456  à  1464, 
après  une  captivité  de  huit  années  chez  les  Tartares).  L'enceinte  de 
Lai-Pin-Hien  fut  de  nouveau  réparée  durant  la  6^  année  de  la  période 
Onan-Li  (i]^  |g  ),  1578,  (Empereur  Chen-TsoDg.Hien-Hoang-Ti(  || 
^  Sk  M,^^  dont  le  nom  personnel  était  Yi-Eiun  (y^  ^  )  et  qui 
régna  de  1572  à  1619). 
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Sous  la  dynastie  actuelle  des  réparations  prirent  place  aux  épo- 
ques suiTantes:  6®  année,  1667,  et  56®  année,  1717,  de  la  période 
K'ang-Hi  (J^  ,^)  (Empereur  Oheng-Tsou-Jen-Hoang-Ti  (g  jjg 
^  ^  ^)  qui  régna  de  1661  à  1722);  2«  année,  1724,  et  13«  année, 
1785,  de  la  période  .Yong-Tcheng  (IH  JË)  (Empereur  Cheu-Tsong- 
Hien-Hoang-Ti  (iö:^^  M^)'  ^^^  ^^«^^  ^^  1^22  à  1785); 
6^  année,  1741,  et  14^  année,  1749,  de  la  période  E*ien-Long  (|g 
g^)  (Empereur  Kao-Tsong-Ohouen-Hoang-Ti  Cj^^l^M'l^) 
qui  régna  de  1785  à  1795).  Dans  le  courant  de  la  49®  année  de  la 
même  période,  1784,  on  construisit  les  deux  ponceaux  qui  se  trouvent 
aux  angles  N.-E.  et  N.-O.  de  la  muraille.  Cette  muraille  a  mainte- 
nant une  longueur  de  2  lis,  8  feun.  Elle  est  haute  de  18  pieds  et 
épaisse  de  15. 

Mandarins. 

Un  Sous-Préfet,  Tcheu-Hien. 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong,  sont  de  45  taëls  d'argent.  I 
touche  en  outre.  V  A  titre  de  Pien-Fong,  44  taels  d'argent,  7  ts'ien 
8  feun;  2""  à  titre  de  Yang-Lien,  700  taëls  d'argent;  S""  à  titre  de 
Yen-Eouei-Yang-Lien,  150  taëls  d'argent;  et  4^  à  titre  de  Hao-Sien- 
Yang-Lien,  185  taëls  d'argent,  huit  ts'ien  2  feun.  Il  a  droit  à  un 
personnel  de  huit  palefreniers,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  lui 
est  alloué  une  somme  de  48  taëls;  à  41  plantons,  portiers,  sbires, 
pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  246  cheu  de  riz.  Un 
supplément  de  20  taëls  d'argent  5  ts'ien  lui  est  alloué  en  outre* 
pour  les  années  qui  renferment  un  treizième  mois  intercalaire.  Ce 
fonctionnaire  a  encore  droit  à  40  hommes  des  milices  régionales, 
pour  l'entretien  annuel  desquels  il  reçoit  52  taëls  d'argent  1  ts'ien 
5  li  et  284  cheu  8  teou  6  cheng  8  ho  et  8  tch'ao  de  riz.  un 
complément  de  20  taëls  d'argent  lui  est  alloué  pour  les  années  de 
13  mois. 
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un  assistant  de  2^  classe  de  Sous-Préfet  on  Siun-Eien,  pour  la 
circonscription  de  Eiai-P'ai-Seu,   K'iai-P'ai-Seu-Siun-Kien  {J^jjjS^ 

Les  appointements  sont  de  81  taels  d'argent  5  ts*ien  2  feun.  Il 
toache  à  titre  de  Yang-Lien  80  taêls  d'argent.  H  a  droit  à  deux 
sbires,  poor  Tentretien  desquels  il  touche  12  taëls  par  an,  et  à  20 
archers,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  lui  est  alloué  une  somme 
de  67  taëls  7  teTien  2  feun  6  li. 

Un  maître  de  police  et  gardien  de  prisons  de  Sous-Préfecture, 
Tien-Cheu. 

Les  appointements  sont  identiques  à  ceux  du  Siun-Eien  précé- 
dent. Il  a  droit  à  un  personnel  de  4  sbires,  pour  l'entretien  annuel 
desquels  il  touche  24  taëls  d'argent,  et  à  un  portier  et  un  palefre- 
nier, pour  l'entretien  desquels  il  touche  par  an  12  cheu  de  riz. 
Durant  les  années  de  13  mois,  un  supplément  de  un  taël  lui  est 
attribué. 

Un  directeur  d'études  de  Sous-Préfecture,  Kiao-Tu. 

Les  appointements  sont  de  40  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  deux 
portiers,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  12  taëls  d'argent, 
et  à  8  pourvoyeurs  pour  les  jeûnes,  pour  l'entretien  annuel  desquels 
il  touche  24  taëls  d'argent. 

Le  Sous-Directeur  d'Études  de  Sous-Préfecture,  Hiun-Tao,  fut 
supprimé  durant  les  années  de  la  période  Tao-Eouang  (^3f&)> 
1821—1850,  (Empereur  Siuen-Tsong-Tch'eng-Hoang-Ti  (^  ^  ^ 
M  1^)  qui  régna  de  1820  à  1850). 

Éeoles. 

Nombre  des  bacheliers  littéraires:  8.  —  Nombre  des  bacheliers 
militaires:  8« 

Bacheliers  subventionnés,  Lin-Cheng« 

Leur  nombre  est  fixé  à  8.  Chacun  d'eux  touche  une  subvention 


Digitized  by 


Google 


104  J.    BEAÜVAIS. 

annuelle  de  1  taël  d*argent  2  ts'ien,  ce  qni  fait  un  total  de  9  taêls 
6  ts'ien.  Ce  total  est  augmenté  de  8  ts'ien  pour  les  années  qui  ont 
un  treizième  mois  intercalaire. 

Un  bachelier  du  grade  de  Eong-Cheng  est  nommé  tous  les  trois  ans. 

La  superficie  primitive  des  terres  appartenant  aux  Ecoles  est  de 
2  k*ing  et  9  meou.  Les  terres  incultes  entrent  dans  ce  total  pour 
37  meou  7  feun  4  li.  Il  reste  donc  comme  superficie  de  bonnes  terres, 
1  k*ing  71  meou  2  feun  6  li,  qui  rapportent  annuellement  un  loyer 
de  20  taëls  d'argent  2  ts*ien  cinq  feun. 

Rendement  des  Impôts. 

Le  produit  total  de  l'impôt  foncier,  Ti-Ting,  est  de  1969  taëls 
d'argent,  5  ts'ien  4  feun  5  li.  Durant  les  années  qui  renferment  un 
treizième  mois  intercalaire,  ce  total  s'augmente  de  142  taëls  d'argent 
1  ts*ien  1  feun  2  li,  ce  qui  porte  les  recettes  à  2111  taëls  d'argent 
6  ts'ien  5  feun  7  lis. 

L'impôt  sur  le  riz  est  de  1239  cheu. 

La  provision  de  riz  des  greniers  est  fixée  à  8240  cheu. 

Positions  stratégiques. 

1^  Lai-Pin-Hien.  Cette  Sous-Préfecture  s'appuie  sur  les  montagnes 
et  fait  face  au  fleuve.  Elle  renferme  beaucoup  d'aborigènes  Tchoang 
et  fort  peu  de  Chinois.  Les  localités  de  Pei-San  (  ;{[j  ^  )  et  de 
Pei-Ou  (:|[j  i)  furent  anciennement  les  lieux  de  retraite  favoris 
de  féroces  pirates,  contre  lesquels  la  dynastie  précédente  des  Ming, 
1368  —  1644,  a  dû  lutter  plusieurs  dizaines  d'années  avant  de  les 
réduire.  C'est  à  partir  des  campagnes  que  l'on  conduisit  contre  eux 
à  cette  époque  que  le  pays  devint  tranquille.  Les  traces  qu'ont  laissées 
ces  aborigènes,  le  désordre  chaotique  de  leurs  montagnes  et  de  leurs 
rivières,  expliquent  leurs  mœurs  désordonnées.  Avant  d'arriver  à  les 
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pacifier,  il  a  été  absolument  nécessaire  de  se  rendre  compte  de  ces 
conditions. 

2°  Le  poste  de  Ying-Ngen-Pao  (I^J  J^  ;^)  à  60  lis  au  N.  de 
la  Sons-Préfecture. 

3^  Le  poste  de  Ya-Lo-Pao  (^  Jü  :^)  à  35  lis  à  rO.  de  la 
Sous-Préfecture.  Ce  poste  est  entouré  d'une  levée  de  terre  percée  de 
2  portes  antiques,  en  forme  d'amphores,  Tune  à  TE.,  l'autre  à  1.0. 

4^  La  circonscription  ou  Siun-Seu  de  Eiai-P'ai-Tchen  (  J^  j{^ 
^).  Elle  se  trouvait  anciennement  à  l'O.  de  la  Sous-Préfecture. 
Dans  le  courant  de  la  7^  année  de  la  période  Siuen-To  (  j|^  ^), 
1432,  (Empereur  Siuen-Tsong-Tchang-Hoang-Ti  (  ^  ^M  M.^) 
dont  le  nom  personnel  était  Tchan-Ei  (|@^)  et  qui  régna  de 
1425  à  1435)  le  siège  de  la  circonscription  fut  transporté  au  village 
de  Cheu-Ta-Ts'ouen  (^g  3f  ;|îï)*)  à  80  lis  de  la  Sous-Préfecture,  sur 
les  frontières  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei-Hien. 

(à  suivre.) 
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Ancient  Chinese  Phonetics. 

(Supplementary  Note), 


In  note  4  on  page  463  of  the  VIII*^  Volume  of  the  T'oung- 
pao^  I  have  tried  to  find  a  connection  between  the  ^  ^  -p'  /V 
•qÇ  occurring  in  the  Introduction  of  K'ang-his  Dictionary,  and  the 
18  initials  of  the  2^,  3^,  7^^  and  6*^  classes.  Later  researches  have 
convinced  me  that  my  supposition  is  wrong,  and  that  the  said  pas- 
sage  ought  to  be  translated  in  this  way: 

A  rhyme  on  the  18  keys  with  changeable  form: 

-^  ^  F3  ^  el  ^  195  »  *•  ^-  -^  (1^6y  170)  belongs  to  characters 
like  ^,  where  the  key  ^  is  placed  to  the  left  side. 

^  (key  122)  belongs  to  characters  like  ^  in  which  this  key 
occurs. 

^  (key  163)  belongs  to  characters  like  |^  in  which  the  key 
^  is  placed  to  the  right. 

^  (key  162)  belongs  to  characters  having  the  radical  j^^. 
^  (key  130)  belongs  to  characters  having  the  radical  ^  . 
^i^  (key  140)  rules  over  characters  having  the  element   n  . 
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Characters  with  ^  belong  to  -^  (key  11  S);  those  with  ^  to 
ti  (key  145). 

1^  (key  61)  accompanies  characters  composed  with  ^, 

Characters  in  which  (|  occurs  belong  to  the  key  18  JIJ  \  those 
in  which  jS  occurs,  belong  to  J^  (key  157)« 

m  (key  96)  rules  over  those  characters  in  which  f  occurs. 

Characters  with  ^  are  connected  with  ^  (key  173). 

^  (key  86)  is  related  with  characters  in  which   ièà\   occurs. 

Characters  with  ^  (key  54)  answer  to  ^  (key  54). 
■^  (key  64)  answer  to  characters  composed  with  :J^. 

Characters  in  which  JC  occurs,  and  which  belong  to  ^  (key  66) 
make  the  series  round,  whereby  everything  is  rendered  clear. 

Now  only  remain  the  nourishing  of  the  dogs  (the  mentioning 
of  ^  (key  94):  the  barking  shepherdsdog  ^^  ;  t.  e.  characters  com- 
posed with  ^  belong  to  i^. 

The  rhyme  could  have  been  represented  in  a  more  simple  way, 
in  the  manner  of  the  commentary  in  K^ang-^hi^s  dictionary  ^  ^ 


Zh 


2.  » 

8.  » 

4.  » 

5.  > 

6.  » 


P 


M 


»  ê  » 


1^ 


»     >IT    » 
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8.  Jl  >Wv  *  *  J9  ^ 


9. 

►     »     t     >     = 

.  id^ 

10.      : 

►     .     «     .     > 

►  77 

11.      : 

.     »     jî    .     , 

►  Ä 

12.      : 

►      ,      J      »      : 

►  ï 

13.     i 

►      ,    ^    »      , 

-  m 

14.     J 

»          »      i'A^      »         3 

^x 

15.     1 

.     .    J_   .     , 

L. 

16.     . 

.    ,    :f    >    . 

^ 

17.     1 

»  je  .   « 

A 

18.     1 

.     ^    .    , 

:k 

In  connection  with  the  above,  the  character  ^  for  »initial'* 
ought  to  be  replaced  by  the  character  -^,  or  still  better  by  g^ 
(^M)'  Cf.  Toung^pao,  VIII,  p.  458.  • 

SCHAAVK. 
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Il  7  a  quelques  années,  je  trouvai  à  la  librairie  Maisonneuve,^ 
alors  dirigée  par  l'excellent  bibliographe  Charles  Leclerc,  nn  manus- 
crit d'environ  350  feuillets  de  superj^^paitief  rergé  gr«&4  iiw4|  en 
tête  duquel  on.'pei^t  live«  .écri^  au  jGx^^on.: 

«Mise  au  net  du  i  vol.  du  catalogue  du  fonds  chinois  de  la  bibliothèque 
nationale.  Ce  catalogue  est  évidéàimeni  fait  par  Rémusat;  la  copie  est  de  la 
main  dfa  Bumoof.  I^^  jMireschinçis  et  les  npxp^'st  mots  chinois  dans  le  corps 
des  notices  sont  restés  en  blanc,  sans  doute  Rémusat  se  réservait  de  remplir 
068  lacunes.» 

■    1  -.  J.  M. 

.        *■  .  « 

L'écritnrQ  de  cette  note  et  les  initiales  sont  celles  du  célèbre 

orientaliste  Jules  Mohl;  j'ignore  dans  quelles  circonstances  ce  ma- 
nuscrit, qui  ne  figure  pas  dans  la  vente  de  ses  livres,  faite  en  1877, 
par  Ernest  Leroux;,  est  tombé  entre  Iqs  mains  de  Mohl.  Sa  note  qui 
attribuait  l'écriture  du  catalogue  à.  Burnouf  était  intéressante  et  une 
question  se  posait  immédiatement^  notre  gra^d  indianiste  qui  avait 
en  effet  une  fort  belle  écriture  avait-il-pris  véritablement  la  peine 
de  copier  le  volumineux  manuscrit  pour  son  collègue  Rémusat;  l'entrC'* 
prise  me  paraissait,  et  révènement  a  proavé  quç  j'avais  raison,  dé-, 
passer  lea  Hmitea  de  ce.  qu'on  peuA  demander  à  la  camaraderie  et  à 
Tamitié,  mais  M«  Mohl  était  bien  affirmaiif  et  son  opinion  à  tou- 
jours été  d'un   grand  poids.  Dans  le  doute,  je  m'adressai  à  laQUe- 
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dévouée  de  Burnouf,  femme  elle-même  d'oD  illustre  savant,  dont  la 
main  filiale  a  dassé  les  papiers  du  célèbre  indianiste  et  donné  un 
choix  de  ses  lettres  ^).  Madame  Leopold  Delisle,  après  un  examen 
du  manuscrit,  a  bien  voulu  voî/^  déclarer  qu'a  était  de  la  main  du 
copiste  Neumann  ^). 

Je  crpis  intéressant  de  donner  la  table  àxK  catalogue  de  Bémusat 
et  les  premières  pages  du  manuscrit  contenant  en  partie  les  carac- 
tères chinois;  ce  spécimen  donnera  une  idée  du  travail  entrepris  par 
le  sinologue  enlevé  prématurément  à  la  science. 


1^"  Division:    OlaBSiqueS. 

1^^®  Section.  Classiqueè  proprement  diU  (King). 

a.  Introduction  à  la  lecture  des  classiques,  Ex- 
traits, Planches. 
6.  Collections  des  Classiques  proprement  dits 

(King). 
c.  Classiques  séparés. 

1.  Yi'King. 

2.  Planches,  extraits,  etc.  du  Ti-^King. 
8.  Traductions  mandchoues. 

4.  Trad.  lat.  ou  fr.  et  ainsi  des  autres. 
2®  Section .      Classiqties  du  2^ ordre.  Sse^Hou,  HiaO'King^  etc.  - 

a.  Introd.  Extr.  Planches. 

b.  Collect. 

c.  Séparés. 


1)  Choix  de  lettres  d^Bagène  Barnoaf  1826 — 1852  sain  d'une  bibliographie  a?eo  por- 
trait et  fac-simiU.  Paris,  H.  Champion,  1891,  iii-8. 

9)  Voir  p.  4  de  :  Papiers  d*Sii($ène  Barnoaf  eonsarvés  à  U  Biblîothiqo«  nationale. 
Catalogue  dressa  par  M.  L^n  Feer,  Bibliothécaire  an  Département  des  manascrits,  augmenté 
de  renseignements  et  de  correspondances  se  rapportant  à  ces  papiers.  Paris,  H.  Champion, 
1899.  in-8. 
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Ill 


2f^  Diyiaion:        Politique,  Législation,  Jnrisprudenoe. 

3^  DiTision:        Philosophie. 

4«  Division:        Histoire. 

5^  Difision:         OéOgr. 

6®  Division:        Soient,  nator.  Medio. 

7«  Division:        Soient,  astctm.  ntiath. 

6^  Division:        Arts,  mosique. 

9®  Division:        Arts  piotor. 
10®  Division:         Litter. 
11®  Division:        Palaeogr^ 
12®  Division:         Lexiq. 

a.  Tont  chinois. 

b.  polyglottes. 

c.  europ. 

d.  mandchon,  mongols,  tibet,  etc. 
IS®  Division:         Diotion. 

a.  Tout  chinois. 

b.  polyglottes. 

e.  Tartaros,  mandchon,  mongol,  tibet. 

d.  Earop. 

e.  Syllabaires  et  grammaires. 
14®  Division:        Belig.  --  Collections. 

a.  Tao-sse. 

b.  Bouddhique. 

c.  Christian. 

15®  Division:        Mlsoella.  Encyclopedia. 
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'      -t    u    U     '"■    I . 

Thêi—'King thou, 

Los  planehes  des  sept  li^im  ^elêsslqnes..  , 

Ce  bel  oavrage  a'a  p^  ()!^|2ira.  diFifii^a  jqne  les.UFros.elassiqaes 
mêmes  auxquels  se  rapportexifij  les  p^nc^ef,  savoir:  ,,\ 

T.  l«^  Ti^Kinp,      .  .        ■ 

Chou-King.  ^ 

Chi-King: 

TchhuTi'thsieou.        '  ' 

T.  2,  Li-JK.  î      . 

Tcheou'lu  \   . 

Yi-li.  .-.    ' 


Ou King^ — louî — '—pian  \ 

Extraits  sur  les  m^tière^  brait^q^  dao^  les  piaq  King,  eu  28  livres. 
10  vol.  *  ,     , 

Rédigés  par  ^^]^  Tchou-tclxßnff^.tchhing  de  J|  ^  Leou- 
toung,  surnommée  j^  ;^  Chi-tfih^ng,  La  préface  dß  ,cßt  auteuf  est 
datée  de  Tannée  Kia-tseu  de  Khang-hi  (  ,     «     .  ). 

L'éditeur  nommé  3E  1*î!^  ^^^.gT&<^^i  a.m^s  en  tête  de  cette  édition 
une  préface  en  gros  caractères, 'datée^  ^^  KJiavg^hi,  Il  avait  été 
condisciple  de  Tchtou-tdkapg-^Uhhh^g^    : 

une  2^  préface,  en  caractères  tchouan^  est  signée  par  un  autre 
de  leurs  condisciples  nommé  ^"^  ^  Thsaî-lFang'j'pïng^  sans  date. 

une  3^,  en  hing-chou^  est  signée  d'un  auteur  également  condisciple 
des  précédens,  et  nommé  ^  ^  |||  Thang-Sun^hva.  Elle  est  datée 
de  Kliang-hi, 
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une  4®  en  demuthêao  est  signée  par  ^  J^  jjlß  Wang-youan- 
khij  et  datée  de  Khang^hi  j^  ^^ 

une  5%  en  Zt,  sans  date,  est  signée  par  §j^  j§  T/inan^lkia], 

une  6®,  en  demi-cnrsi&,  est  signée  par  le  fràre  aine  de  Tautear, 
nommé  ^  ^  1)  Tcheou-Siang^ming^  et  datée  ^  ^  Kliang^hi. 

La  7®  est  la  préface  de  l'antenr.  Elle  est  snifie  d'nn  post- 
scriptnm  de  ^E  ^  ^  Wang^mou-Kingt 

Plan  de  l'onvrage. 

Index  des  ouvrages  qui  sont  ici  désignés  par  le  nom  de  King. 

Ceux  qui  reçoivent  ici  ce  nom  sont: 

le  Ticking. 

le  Chou'king. 

le  Chi-king. 

le  Li'ki. 

le  Tcheou-lù 

le  n-ii. 

le  Ta-taî-ki. 
le  TsO'-tchouan. 
le  Koae-iu. 

le  Koung^yang^tehouan. 
le  Kou-^liang^tchouayu 
le  Hott^/cAoïMin. 
Od  a  consulté  de  plus: 

le  Kia^iu, 

le  Thaou^thseu. 

le  Sse-ki. 

le  Han^chou. 

1«  it^s- 
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Les  explications  et  Commentaires  ont  été  puisés  dans  les  on^rages 
snivans: 

Ou'king^ta^thsiouan. 

Wen-hiari'thoung'Khao. 

Toü-chi'Thoung'-thian, 

Thoung'kian'Têian-pian, 

Taî^hio^yan'i/é. 

Sing-li-ta-theiouan. 

Sêê'ehoU'ta~thsiouar). 

Sse-choU'pé'Khao, 

KiuH'chou'pé'Khao. 

Hari"  WeMaoung-cJiou. 

Chi-'ean"  King-^louî'iu. 

Thaî''King'thang'thsi'Ktng''thovng'yi''lou. 

Si-yang-li-chou, 

Hiu'cht'Choue'-wen  et  Tching^tseu-thouang. 

Index. 

L'ouvrage  est  partagé  en  28  livres. 

La  Science  du  Prince  remplit  le  premier.  On  y  traite  en  neuf 
articles  des  vertus  du  prince,  des  saintes  études,  de  Fimitation  ou 
de  la  conformité  au  ciel,  de  Timitation  des  ancéires,  de  l'amour 
qu'on  doit  au  peuple,  de  la  manière  de  recueillir  les  représentations, 
de  V examen  des  flatteurs,  des  honneurs  dûs  aux  sages  et  de  V emploi 
des  hommes^  des  récompenses  et  peines,  des  décrets  et  ordres. 

La  Science  du  gouvernement  ou  de  l'administration  occupe  les 
libres  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8  et  9.  Il  y  est  parlé  d'abord  "d'une  ma- 
nière générale  du  sujet  de  ces  livres,  ensuite  du  devoir  royal,  de  la 
révolution,  des  générations,  de  l'institution  des  fiefis  et  du  commen- 
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cement  et  de  la  chute  des  diTerses  principautés,  'des  r^lemens  des 
magistrats,  de  l'institation  de  ceaz  des  principautés  feudataires,  de 
remploi  des  hommes,  des  fonctions  et  services,  ^de  l'emploi  des 
richesses,  de  l'emploi  des  tributs,  de  la  présentation  des  tributs,  des 
employés  secondaires,  des  règles  du  service,  ^des  affaires  d'agricul- 
ture, du  labourage,  du  soin  des  vers  à  soye  et  mûriers,  des  famines, 
*des  études  et  examens,  de  l'enseignement  et  de  l'amélioration,  des 
moeurs  et  coutumes,  "^  de,  la  guerre,  d'abord  d'une  manière  générale, 
puis  des  troupes,  de  la  stratégie,  des  règles  militaires,  ^des  saisons 
du  ciel  et  des  produits  du  sol,  de  l'annonce  des  victoires  ( 

),  des  contraventions,  des  vertus  guerrières,  de  l'autorité  du 
général  (  ),  de  la  chasse,  ^  des  supplices,  et  de  la  repres- 

sion des  brigands. 

Les  livres  10,  11,  12,  13,  14  et  15  traitent  de  la  musique  et  des 
rites  sous  les  articles  suivans:  Généralités  sur  les  rites  et  la  musique; 
institution  des  rites,  visites  dans  les  provinces,  assemblées  des  vassaux 
à  la  cour  impériale,  temple  des  conciles,  affection  pour  les  vassaux, 
relations  des  états  entre  eux,  alliances  et  sermens,  ^'  presens  et  accords, 
rites  pour  la  prise  de  bonnet,  noces,  ^*  rites  pour  tirer  de  l'arc,  nour- 
riture et  festins,  rites  pour  boire,  '^généralités  sur  les  sacrifices, 
sacrifice  au  Seigneur  du  ciel,  à  la  terre,  à  la  divinité  des  moissous, 
aux  dix  choses  honorables,  les  cinq  sacrifices, 

celui  de  la  fin  de  l'année  (  ),  les  petits  sacrifices,   '^les 

iostittttions  des  Temples,  le  ,  le  ,  les  repas 

de  cérémonies  ,  les  ,  les  ,  les  sacrifices 

selon  les  saisons,  les  rites  funéraires,  l'imposition  des  noms,  surnoms, 
posthumes,  les  familles,  les  noms,  les  ,  les  chants,  '^l'in- 

stitution de  la  musique,  les  tons  majeurs  et  mineurs. 

Les  livres  16,  17,  18  renferment  ce  qui  concerne  les  institutions 
et  mesures  ,  c'est-à-dire,  en  autant  d*articles,  les  palais  et 

maisons,  les  greniers  et  magasins,  les  jardins,  parcs,  tours  et  étangs. 
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les  yases  et  choses  d'usage,  les  chars  et  chevaaz,  les  barques,  les 
tables,  les  règles,  compas,  niveaux  et  cordes,  les  poids  et  mesures, 
les  choses  précieuses,  les  tablettes  et  signes  honorifiques,  les  étoffes 
et  papiers  à  sacrifices  ,  des  tablettes  de  petition  , 

des  drapeaux  et  étendards,  des  articles  (de  lois?)  '''des  habits 

en  général,  des  coiffures,  des  habits  ,  des  des  cein- 

tures, des  pendans,  des  chaussures,  ''des  alimens  et  boisson  en  gé- 
néral, des  boissons  fermentéesi  des  sauces,  des  viandes,  du  ris. 

Les  livres  19  et  20  sont  consacrés  aux  devoirs  sociaux.  Il  y  est 
parlé  des  devoirs  en  général,  du  prince  et  du  sujet,  de  la  règle  du 
sujet»  du  père  et  du  fils,  des  fils  et  petits-fils,  ^^des  frères  aines  et 
cadets,  des  contestations  et  cessions  ,  du  mari  et  de  la 

femme,  de  la  règle  de  la  femme,  des  concubines,  des  devoirs  et  céré- 
monies entre  hommes  et  femmes,  des  amis,  des  rapports  d'hôtes  et 
de  visiteurs,  des  associations,  du  respect  des  vieillards,  de  la  con- 
descendance pour  les  dents  (les  gens  âgés). 

Les  livres  21  et  22  traitent  des  arts  littéraires  (  ), 

la  raison  naturelle,  les  vertus  du  coeur,  les  actes  vertueux,  l'examen 
des  péchés,  l'étude  et  l'interrogation,  les  livres,  les  livres  classiques, 
les  figures,  l'histoire,  les  études  primaires,  et  les  habitudes  de  la 
jeunesse,  les  paroles  et  la  conduite,  l'attention  aux  discours,  du 

,  du  ,  ^^des  habitudes  graves,  de  la  manière  de  se 

lever  et  de  rester,  de  la  manière  de  sortir  et  de  rester,  des  rangs 
des  hommes,  de  l'avarice  et  de  l'indifférence  pour  les  richesses  et  la 
pauvreté,  de  l'humilité  et  de  l'orgueil,  de  la  bienveillance  et  de  la  haine. 

Le  livre  23  parle  des  arts,  savoir,  les  cent  arts,  de  la  poterie  et 
des  métaux  fondus,  du  commerce,  de  l'art  de  tirer  de  l'are,  de  l'art 
de  conduire  les  chevaux,  de  la  médecine,  de  Tart  de  tirer  les  sorts, 
du  ,  des  prières  magiques,  des  préservatift  de  la  peste 

,  des  aveugles. 

Les  livres  24  et  25  sont  consacrés  à  la  science  du  ciel  et  traitent 
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d*abard  da  ciel  et  de  la  terre,  en  général,  des  corps  célestes,  dn  soleih 
delà  Inné  et  des  étoiles  et  constellations,  des  nuages,  de  la  pluie,  du 
venip  et  dor  tonnerre,  de  la  brame  et  des  brouillards,  de  la  glace  ei  de 
1«  neige,  ^^da  <^alendrier,  de  la  division  da  temps,  des  cinq  élemens, 
des  calamités  et  évèïiemens  henrenz. 

Le  26®  livre  est  pour  la  terre,  et  on  y  relate  les  passages  relatifs 
aux  contrées,  aux  cités,  aux  villes,  portes  et  péages. 

Dans  les  livres  27  et  28^  il  est  question  des  êtrea  et  prodoctions, 
savoir  ^^des  êtres  en  général,  du  Phénix,  des  grues  et  cygnes,  du 
faisan,  de  la  poule,  ainsi  que  du  et  du  ,  du 

,  de  l'oiseau  jaune,  de  l'oiseau  blanc,  de  divers  oiseaux,  de  la 
licorne,  du  tigre,  et  des  panthères,  du  rhinocéros  et  de  l'éléphant, 
de  l'ours,  des  daims  et  des  cerfs,  du  boeuf  et  de  la  brebis,  ainsi  que 
du  chevali  des  présages  qu'on  en  tire  et  du  cheval  de  char,  du  chien 
et  du  cochon,  du  lièvre,  de  divers  animaux^  du  dragon,  des  tortues, 
crocodiles  et  hydres,  de  divers  animaux  à  écailles  et  à  test,  ''du  pin, 
du  mélèze  et  dn  bambou,  dn  et  du  ,  du  pêcher  et  du 

pranier,  du  châtaignier,  des  roseaux  du  des  ci- 

trouilles, du  ,  de  l'armoise,  du  ,  de  divers  arbres 

et  plantes,  du 

Dans  une  appendice  on  trouve: 

1^  un  traité  sur  le  Kifig  en  général. 

2^  Due  dissertation  sur  les  erreurs  relatives  au  sens  du  King, 

S^  une  dissertation  sur  quelques  doutes. 

Cet  ouvrage  n'est  point  un  traité  des  différentes  matières  énon- 
cées dans  l'Index  :  c'est  une  suite  d'extraits  de  phrases,  de  passages, 
de  morceaux  entiers  tirés  du  King,  et  classés  d'après  leur  sens  sous 
les  divers  objets  auxquels  ils  se  rapportent.  La  méthode  suivie  est 
uniforme.  On  place  comme  titre  d'article  dans  chaque  livre,  l'indi- 
cation de  la  matière,  puis  successivement,  avec  une  citation  au  haut 


Digitized  by 


Google 


118  HÉLAIÏGBS, 

'de  la  ligae,  le  titre  du  King  (Yi,  Choa,  Chi,  Li-Ei)>  et  après  chaque 
titre,  en  autant  d'alinéas,  les  passages  pris  du  même  li^re  qui  ont 
trait  au  même  objet.  Des  notes  ou  gloses  extraites  des  commentaires 
autorisés,  sont  placées  à  la  suite  des  phrases  qui  ont  besoin  d'éclair- 
cissement, et  chaque  citation  est  terminée  par  l'indication  du  chapitre, 
de  la  section  on  partie  du  King  auquel  cette  citation  a  été  em- 
pruntée. On  voit  par  là  d'un  seul  coup  d'oeil,  et  sans  avoir  besoin 
de  recourir  aux  originaux,  quelle  est  la  doctrine  des  livres  classiques 
sur  tel  ou  tel  point  de  politique,  de  morale,  d'administration,  de 
croyance,  et  aussi  sur  les  diverses  matières  scientifiques  qui  peuvent 
s'y  trouver  occasionnellement  traitées. 


Cet  exemple  suffira  à  montrer  quels  devaient  être  le  caractère 
et  rétendue  du  vaste  travail  entrepris  par  Bémusat-  qui  aurait  fait 
tomber  dans  l'oubli  l'indigeste  compilation  de  Fourmont  l'aîné.  On 
sait  que  Stanislas  Julien  a  repris  le  travail  de  son  maître  et  qu'il 
a  compilé  un  médiocre  catalogue  des  livres  chinois  de  la  Bibliothèque 
nationale.  Il  est  heureux  que  M.  Maurice  Courant  nous  donne  enfin 
un  catalogue  du  fonds  chinois  digne  de  la  grande  bibliothèque  de  la 
Rue  Richelieu. 
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Le  traité  Russo-Chinois  sor  la  Mandchoarie. 


On  télégraphie  de  Peking  le  résumé  suivant  du  tnâté  relatif  à 
la  Mandchourie,  dont  la  signature  aura  lieu,  croit-on,  dès  qu'on 
sera  assuré  que  les  puissances  intéressées  n'y  font  pas  d'objection: 

«L'empereur  de  Russie  exprime  ses  sentiments  d'amitié  envers 
l'empereur  de  Chine  et,  comme  témoignage  d'amitié,  il  laisse  de 
côté  les  attaques  dirigées  contre  de  pacifiques  sujets  russes,  dans 
trois  provinces  de  la  Mandchourie  et  sur  la  frontiàre  russe  en  1 900, 

Il  consent  à  rappeler  les  troupes  russes  de  la  Mandchourie  et 
à  replacer  les  trois  provinces  sous  le  gouvernement  de  la  Chine. 

La  Chine  s'engage  à  rempir  les  obligations  du  contrat  relatif 
an  chemin  de  fer  mandchourien,  signé  en  septembre  1896,  et  no- 
tamment l'article  5  de  ce  contrat,  à  protéger  la  Compagnie  du 
chemin  de  fer,  ses  employés  et  tous  les  sujets  russes  dans  les  pro- 
nnces  mandchoues. 

En  considération  de  cet  arrangement,  la  Russie  consent,  si  nulle 
antre  puissance  n'y  fait  obstacle,  à  retirer  ses  troupes  de  la  partie 
sud-ouest  de  la  province  de  Ching-Eing,  au  sud  de  la  rivière  Liao, 
six  mois  après  la  signature  du  présent  accord;  du  reste  de  la  pro- 
vince de  Ching-Eing  et  de  la  province  de  Eirin,  un  an  après;  et 
de  la  province  de  Hé-Loung-Eiang,  dix-huit  mois  après  la  signature. 

Si  les  autres  puissances  qui  détiennent  le  gouvernement  pro- 
TÎsoire  de  Tien-Tsin  remettent  ce  gouvernement  à  la  Chine  dans 
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les  premiers  six   mois,  la  Russie  rétrocédera  Nieoa-Tchouang  à  la 
même  époque. 

Etant  donné  que  les  attaques  contre  les  sujets  russes  ont  été 
faites  par  les  troupes  régulières  chinoises,  l'effectif  de  ces  troupes 
qui  devront  être  placées  dans  les  provinces  mandchoues,  en  atten- 
dant révacuation,  sera  fixé  après  consultation  du  gouverneur  mili- 
taire russe  et  des  gouverneurs  militaires  chinois  des  provinces. 
Toutefois,  cet  effectif  devra  être  suffisant  pour  maintenir  l'ordre  et 
supprimer  le  brigandage. 

Il  ne  pourra  être  modifié  sans  le  consentement  de  la.  Russie* 
Les  gouverneurs  militaires  exerceront  les  régiments  d'infanterie  et 
de  cavalerie  au  service  de  la  police  dans  les  provinces,  en  dehors 
du  territoire  du  chemin  de  fer  de  la  Mandchonrie. 

La  Ohine  devra  notifier  à  la  Russie  toute  augmentation  d'ef- 
fectif sur  la  frontière  russe. 

La  Russie  s'engage  à  rétrocéder  le  chemin  de  fer  de  Nieou- 
Tchouang  à  Ghan-Haï-Eouan.  La  Chine  s'engage  spécialement  à 
protéger  ce  chemin  de  fer  en  cas  de  besoin  et  à  ne  pas  faire  appel 
à  une  autre  puissance  pour  le  protéger  ou  l'exploiter,  à  ne  lail»er 
passer  aucune  portion  de  ce  chemin  de  fer  sous  le  contrôle  d*une 
autre  puissance;  elle  promet  d'observer  le  traité  du  10  octobre  1899, 
réglementant  les  finances  du  chemin  de  fer,  ainsi  que  le  traité  ' 
anglo-russe  du  28  avril  1899. 

La  Chine  s'engage  à  consulter  la  Russie  eu  ce  qui  concerne  la 
construction  ou  l'extension  de  nouvelles  lignes  ou  des  lignes  .d'em- 
branchement, le  pont  de  Yankow  et  le  changement  des  points  terminus. 

La  Russie  ayant  effectué    des  dépenses  pour  la  réparation,  le 
maintien  et  la  police  de  la  ligne,  dépenses  qui  ne  sont  pas  com-^  ' 
prises    dans    l'indemnité,   la  Chine  s'engage  à  les  lui  rembourser. 
Le  montant  en  sera  fixé  par  une  conférence  russo-chinoise.  > 
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Le  Prince  E'ing  et  Wang  Wen-chao  ont  signé  la  convention 
mandchonrienne  le  8  avril,  à  4  h.  de  Taprès-midi;  le  dernier  para- 
graphe stipule  que  le  traité  devra  être  ratifié  dans  xxn  délai  de 
trois  mois. 

La  Russie  propose  de  rétrocéder  le  chemin  de  fer  qiiand  les  An- 
glais abandonneront  la  direction  militaire  du  chemin  de  fer  dn  Tchi-Li. 

Le  ministre  d'Angleterre  à  Peking  est  en  train  de  n^ocier  an 
accord  avec  le  directeur  des  chemins  de  fer,  afin  d'assurer  aux 
intérêts  anglais  une  large  part  dans  la  direction  et  le  contrôle  des 
recettes  et  des  dépenses  après  la  rétrocession  de  la  ligne  aux  Chinois. 
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Situation  de  V Indo-Chine  (1897—1901).  Rapport  par  M.  Paul 
DouHBB,  Gouverneur-général.  Hanoi,  F.  H.  Schneider, 
1902,  gr.  in-8,  pp.  550. 


M.  DoüMKB,  Gouverneur-général  de  l'Indo-Chine  française,  est 
arrivé  à  Marseille  à  huit  heures  du  matin,  le  Lundi  7  Avril  par 
le  paquebot  des  Messageries  Maritimes  Sydney;  en  même  temps  que 
lui  arrivait  le  gros  volume  dont  nous  donnons  le  titre  et  qui  mar- 
que les  résultats  de  Tadministration  la  plus  féconde  que  rindo- 
Ohine  française  ait  eue  jusqu^à  présent.  Nous  en  présentons  le 
tableau  instructif  d'après  le  Temps  du  7  Avril: 

Quand  M.  Doumer  y  arriva  au  commencement  de  1897,  Tlndo- 
Ohine  n'était  qu'une  expression  géographique;  elle  avait  un  gouver- 
neur général  et  point  de  gouvernement  général,  et  les  finances 
étaient  en  mauvais  état  dans  chacun  des  pays  qui  la  composent. 
Son  premier  soin  fut  de  se  donner  les  instruments  nécessaires  pour 
travailler:  à  savoir  l'autorité  et  l'argent. 

Le  gouverneur  général  administrant  directement  le  Tonkin  en 
était  arrivé  à  n'être  qu'une  sorte  de  résident  supérieur  de  ce  pays; 
le  reste  de  l'Indo-Ghine  lui  échappait.  En  Annam  et  au  Cambodge, 
la  collaboration  intime  de  l'élément  français  et  de  l'élément  indigène 
qui  est  le  but  du  protectorat  n'était  pas  organisée.  En  Cochinchine, 
la  situation  était  tout  à  fait  étrange.  «Pour  être  entièrement  libre, 
elle  s'efforçait  et  elle  était  sur  le  point  d'obtenir  d'être  détachée  de 
rindo-Chine.  Le  conseil  colonial,  élu  par  un  corps  électoral  de  fonc- 
tionnaires, disposait  de  toutes  les  ressources  et  avait  seul  l'autorité. 
Le  lieutenant-gouverneur   et   les  chefs  de   service,  pris  entre  cette 
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puissance  presque  omnipotente  dans  lu  colonie  et  le  députe  inter- 
venant pour  elle  à  Paris,  au  ministère,  ne  pouvaient  rien,  étaient 
hors  d*état  d'imposer  le  travail  et  le  respect  de  la  discipline  à  leur 
personnel.  Ils  en  faisaient  d'ailleurs  hautement  l'aveu.  C'était  une 
véritable  anarchie  administrative.» 

Il  faut  que  le  gouverneur  gSneral  «gouverne  partout  et  n'ad- 
ministre nulle  part»,  se  dit  M.  Doumer.  Dans  ce  but  il  fit  succes- 
sivement adopter  par  le  gouvernement  français  les  mesures  suivan- 
tes: rétablissement  de  la  résidence  supérieure  du  Tonkin,  ce  qui 
permit  au  gouverneur  général  de  &ire  de  longs  séjours  en 'Cochin- 
chine  et  d'jr  faire  cesser  le  désordre  qni  régnait  dans  les  services; 
constitution  d'un  conseil  supérieur  réunissant  autour  du  gouverneur 
général  les  chefs  de  services  et  les  représentants  des  colons  et  des 
indigènes;  création  de  services  généraux  communs  à  toute  l'Indo- 
Ghine:  douanes  et  régies,  agriculture  et  commerce,  justice,  travaux 
publics,  a£faires  civues,  postes  et  télégraphes;  fusion  des  divers  corps 
d'administrateurs;  création  d'une  caisse  des  retraites,  et  enfin  créa- 
tion d'un  budget  général  comprenant  toutes  les  dépenses  d'intérêt 
communes  à  l'Indo-Chine,  ayant  ses  recettes  propres  et  directement 
géré  par  le  gouverneur  général  avec  le  concours  du  conseil  supérieur. 

Les  représentants  des  colons  au  conseil  supérieur  sont  délégués 
par  les  chambres  de  commerce  et  d'agriculture.  Ces  chambres  sont 
le  seul  mode  de  représentation  auquel  M.  Doumer  reconnaît  que 
les  colons  aient  droit.  Et  il  a  défini  avec  une  parfaite  netteté  un 
principe  dont  l'oubli  a  amené  dans  plusieurs  de  nos  colonies  et 
notamment  en  Cochinchine  des  abus  si  singuliers.  Dans  une  colonie 
de  domination,  d'exploitation  au  meilleur  sens  du  mot,  comme  l'est 
rindo-Chine,  le  snfirage  universel  ne  saurait  exister.  La  France  y 
gouverne  dans  l'intérêt  général,  à  son  profit  et  au  profit  des  nom- 
breuses populations  dont  elle  a  la  charge,  mais  non  dans  l'intérêt 
particulier   de  quelques-uns.    Les  colons  français  qui   viennent  en 
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petit  nombre  relativement  aux  indigènes,  dans  nos  possessions  indo- 
chinoises, ne  peuvent  prétendre  à  les  gouTemer.  Ils  ont  droit  à  la 
protection  de  l'antorité  publique,  à  des  institutions  capables  de 
défendre  leurs  intérêts  collectifs;  ils  pensent  aussi  l^itimement 
réclamer  une  place  dans  les  conseils  du  gourernement;  mais  rien 
de  plus  ne  parait  désirable  ni  utile. 

Par  cette  organisation  du  gouvernement  général,  M.  Doumer 
s'était  procuré  l'autorité  ;  restait  à  trouver  l'argent.  Le  Tonkin  avait 
dû  par  deux  fois  faire  appel  à  l'intervention  de  la  métropole  pour 
éviter  là  faillite  et  il  était  toujours  en  déficit.  La  Cochinchine  y 
était  également.  L'Annam  et  le  Cambodge  abandonnés  à  la  gestion 
indigène  paraissaient  sans  ressources.  M.  Doumer  jugea  qu'on  ne 
demandait  pas  au  pays  ce  qu'il  pouvait  donner  et  il  remania  auda- 
cieusement  le  système  fiscal,  modifiant  les  impôts  directs  de  manière 
à  leur  faire  produire  davantage,  tout  en  les  allégeant  par  une 
meilleure  répartition  et  en  organisant  les  trois  grandes  régies  de 
l'alcool,  de  l'opium  et  du  sel.  On  peut  dire  qu'il  joua  courageuse- 
ment sa  réputation  dans  cette  partie.  Il  ne  manqua  pas,  en  effet, 
de  prophètes  de  malheur  pour  lui  prédire  qu'il  s'y  casserait  le  cou 
et  que  les  indigènes  allaient  se  soulever.  Au  point  de  vue  finan- 
cier la  partie  a  été  brillamment  gagnée.  On  en  connaît,  en  effet, 
les  résultats;  depuis  la  réforme  le  budget  général  de  l'In do-Chine 
et  les  cinq  budgets  locaux  du  Tonkin,  de  l'Annam,  de  la  Cochin- 
chine, du  Cambodge  et  du  Laos  se  sont  régulièrement  soldés  en 
excédent,  le  budgefc  général  se  monte  en  recettes  à  près  de  68 
millions  de  francs  pour  1902  et  il  y  a  30  millions  dans  les  caisses 
de  réserve  de  la  colonie. 

Au  point  de  vue  politique,  la  partie  a-t-elle  été  perdue,  les 
indigènes  ont-ils  été  désaffectionnés  de  notre  domination?  Aux  in- 
quiétudes exprimées  à  ce  sujet  M.  Doumer  répond:  «La  malveil- 
lance   ou  l'ignorance    seule  a  pu  faire   dire   que  les  habitants  de 
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rindo-Chine  étaient  surchargés  d'impôts.  Chaque  habitant  ne  paye 
en  moyenne,  sons  des  formes  multiples  et  en  grande  partie  par  les 
consommateurs  de  luxe,  comme  l'alcool  et  l'opium,  qu'une. somme 
annaelle  inférieure  à  deux  piastres  (5  francs).  Etant  donné  le 
développement  économique  pris  par  le  pays  en  ces  dernières  années, 
cette  somme  n'a  rien  d'excessif.  Une  preuve  que  l'impôt  n'est  pas 
hors  de  proportion  avec  les  facultés  contributives  de  l'habitant, 
c'est  qu'en  même  temps  que  le  nouveau  régime  s'établissait,  la 
prospérité  générale  et  le  bien-être  de  la  population  s'accroissaient 
rapidement,  au  point  de  frapper  tous  les  yeux,  d'assurer  l'ordre 
matériel  et  une  pacification  des  esprits  qu'on  ne  pouvait  espérer 
aussi  prompte». 

N'eût-elle  consisté  que  dans  cette  organisation  du  gouvernement 
général  et  des  finances  que  l'œuvre  de  M.  Doumer  serait  déjà  fort 
remarquable,  puisqu'elle  a  mis  fin  aux  tâtonnements  des  débuts  et 
donné  à  notre  domination  une  assiette  solide  dont  tous  ses  succes- 
seurs profiteront  ^  l'avenir.  Mais  de  ces  instruments  de  travail  qu'il 
a  créés  il  a  été  le  premier  à  tirer  parti  par  nue  série  de  mesures 
que  nous  allons  rapidement  énumérer. 

Organisation  des  administrations  locales,  —  La  suppression  du 
vice-roi  du  Tonkin  avait  fait  craindre  au  début  que  M.  Doumer  ne 
se  laissât  influencer  par  les  préjugés  des  colons  qui  réclament  la 
disparition  pure  et  simple  du  mandarinat  indigène.  Il  n'en  a  rien 
été.  n  s'est  contenté  de  le  soumettre  à  un  contrôle  très  serré  pour 
le  corriger  de  sa  vénalité,  ce  qui  est  de  l'essence  même  du  protec- 
torat. En  même  temps  il  a  augmenté  la  solde  des  mandarins  et 
amélioré  leur  situation  matérielle.  Résultat:  ils  ont  été  les  premiers 
moralement  conquis.  «A  part  quelques  exceptions,  ils  ont  franche- 
ment accepté  la  souveraineté  de  la  France  et  la  servent  avec  dé- 
vouement»   M.  Doumer  a  respecté  et  recommande  sagement  à  ses 
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saccesseurs  de  respecter  la  commune  annamite.  «Qrace  à  elle,  nous 
avons  en  face  de  nous,  non  pas  des  millions  d'hommes  dont  il  faut 
considérer  individuellement  les  besoins,  les  intérêts,  les  sentiments, 
mais  quelques  milliers  de  collectivités  bien  organisées,  disciplinées, 
qui  se  présentent  à  nous  en  bloc  et  dont  nous  n'avons  à  connaître 
que  le  conseil  des  notables..  L'administration  peut  tout  obtenir  des 
habitants  par  entente  avec  les  représentants  des  villages...  Les  vil- 
lages se  font,  à  l'occasion,  les  tacherons  des  agents  des  travaux  pu- 
blics et  même  des 'entrepreneurs».  Pour  mieux  assurer  le  contact 
entre  les  indigènes  et  les  représentants  de  la  France,  un  conseil  des 
notables  a  été  institué  auprès  des  résidents. 

En  Annam,  le  contrôle  de  l'administration  indigène  était  tout  à 
fait  embryonnaire.  Il  a  été  rendu  efficace  par  la  transformation  du 
conseil  secret  en  un  conseil  des  ministres  présidé  par  le  résident 
supérieur,  par  l'introduction  d'un  fonctionnaire  français  auprès  de 
chaque  ministre  pour  l'assister  dans  son  administration  et  par  le 
placement  d'un  résident  français  auprès  de  chaque  gouverneur  de 
province.  La  situation  était  la  même  au  Cambodge  et  des  réformes 
analogues  y  ont  été  faites. 

En  Cochinchine  le  conseil  colonial  a  été  ramené  au  rôle  modeste 
qui  lui  convient.  S'il  avait  appliqué  ses  principes  dans  toute  leur 
rigueur,  M.  Doumer  aurait  dû  supprimer  ce  conseil.  Il  dit  à  ce  sujet: 
«La  composition  du  conseil  reste  aussi  peu  défendable  que  par  le  passé. 
Mais  il  n'a  pas  paru  nécessaire  de  la  modifier,  tant  que  le  conseil 
remplissait  convenablement  son  mandat  maintenant  bien  limité». 

Travaux  publics.  —  L'Indo-Ohine  ayant  enfin  des  finances,  une 
impulsion  extraordinaire  a  pu  être  donnée  aux  travaux  publics.  La 
colonie  pouvant  le  gager,  le  Parlement  l'a  autorisée  à  contracter  un 
emprunt  de  200  millions  pour  construire  un  premier  réseau  ferré  de 
1,700  kilomètres.  Les  travaux  sont  entrepris  de  toutes  parts,  et  300 
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kilomètres  environ  pourront  être  livres  à  Texploitation  avant  la  fin 
de  l'année  courante.  Le  Parlement  a  en  outre  autorisé  la  colonie  à 
subventionner  une  ligne  de  468  kilomètres  en  territoire  chinois  entre 
Lao-kàï  et  Yun-nan-sen. 

En  même  temps  des  travaux  de  toutes  sortes  ont  pu  être  entre- 
pris sur  les  ressources  ordinaires:  Un  pont  de  1,700  mètres  à  Hanoï 
coûtant  plus  de  6  millions,  le  plus  grand  des  ouvrages  que  le  génie 
européen  ait  jusqu'ici  construit  en  Extrême-Orient;  un  pont  de  400 
mètres  à  Hué;  un  troisième  grand  pont  à  Saigon,  avec  une  travée 
tournante  de  40  mètres  pour  le  passage  des  navires;  deux  grandes 
routes  de  pénétration  en  Cochinchine,  l'une  vers  l'Annam,  l'autre 
vers  le  Cambodge;  une  route  entre  Tourane  et  Hué;  pour  5  millions 
de  routes  en  territoire  militaire  au  Tonkin;  3,400,000  francs  con- 
sacrés au  dragage  des  voies  navigables  de  la  Cochinchine  dans  la 
seule  année  1899;  la  mise  en  train  de  la  réfection  des  canaux  dans 
la  même  colonie,  espacée  sur  dix  exercices;  la  création  d'un  système 
d'irrigation  dans  plusieurs  provinces  du  Tonkin;  la  mise  en  train 
d'un  ensemble  de  IL  millions  de  travaux  pour  donner  à  Saigon 
l'outillage  complet  d'un  port  moderne;  l'étude  de  la  création  d'un 
port  à  Touràne,  dont  les  premiers  travaux  se  montant  à  5  millions, 
vont  être  mis  en  adjudication;  le  commencement  des  travaux  pour 
la  création  d'un  autre  port  à  Eouang-Tchéou,  la  construction  de 
quatre  phares  sur  la  côte. 

Agriculture  et  colonisation.  —  L'agriculture  tend  de  plus  en 
plus  à  régler  ses  travaux  sur  des  données  scientifiques.  C'est  pour- 
quoi en  tout  pays  elle  donne  lieu  à  la  constitution  d'un  service 
d'Etat  chargé  de  faire  les  expériences  désintéressées  que  réclame  la 
science,  de  recueillir  et  de  centraliser  les  renseignements  dont  cette 
science  se  compose.  Le  service  d'agriculture  indo-chinois  est  la 
création  personnelle  de  M.  Doumer.  Il  n'existait,  quand  il  est  arrivé, 
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qu'an  haras  à  ECaiioî  et  des  jardins  botaniques  à  Hanoï  et  à  Saigon 
sans  liens  entre  eux.  Il  a  fondé  une  direction  de  l'agriculture  et 
du  commerce  rattachée  au  gouvernement  général  et  des  directions 
locales  au  Tonkin,  en  Annam,  en  Cochinchine  et  au  Cambodge,  un 
service  forestier  et  un  serrice  vétérinaire.  La  direction  de  l'agricul- 
ture publie  un  Bulletin  économique  qui  peut  soutenir  la  comparaison 
avec  les  meilleurs  recueils  de  ce  genre  pour  la  variété  et  la  sûreté 
des  informations.  Les  essais  ont  porté  principalement  sur  le  caou- 
tchouc qui  a  été  trouvé  en  abondance  dans  les  forêts  de  la  colonie, 
sur  la  soie  au  sujet  de  laquelle  <on  a  la  preuve  aujourd'hui  que 
des  établissements  industriels  qui,  dès  à  présent,  pourraient  être 
nombreux  et  importants  livreraient  au  marché  français  des  soies 
filées  rivales  des  soies  de  Canton>,  sur  le  coton  que  l'Indo-Ghine 
devrait  produire  en  grandes  quantités,  sur  le  riz,  qui  est  dès  main- 
tenant sa  principale  culture  et  qui  pourrait  couvrir  de  bien  plus 
grandes  surfaces,  et  sur  le  tabac. 

La  colouisation,  ainsi  entourée  de  tous  les  éléments  d'information 
qui  lui  sont  utiles,  s'est  rapidement  dévelopée.  L'exportation  du  thé, 
due  à  l'initiative  de  quelques  Français,  a  passé  de  10,000  kilos  en 
1897  à  180,000  en  1900.  En  1896,  le  nombre  des  exploitations 
rurales  européennes  était  de  323  avec  une  superficie  de  80,861 
hectares.    Â  la  fin  de  1901,  il  était  de  717  avec  357,481  hectares. 

Commerce.  —  M.  Doumer  a  eu  cette  chance,  que  les  cinq  an- 
nées de  son  administration  ont  été  cinq  années  de  bonne  récolte. 
Mais  l'établissement  de  bonnes  finances,  l'élan  donné  aux  travaux 
publics,  la  sécurité  parfaite  dont  a  joui  la  colonie  ont  sans  doute 
beaucoup  contribué  de  leur  côté  au  développement  du  commerce 
qui  a  été  vraiment  merveilleux.  Nous  avons  déjà  donné  le  détail 
des  chiffres;  nous  nous  contenterons  donc  de  rappeler  que,  de 
257,123,310  francs  en    1897,  le  commerce  général  de  l'Indo-Chine 
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(importation,  exportatioD,  transit  et  cabotage)  a  passé  à  584,949,876 
francs  en  1901,  augmentant  ainsi  en  cinq  ans  de  148  %. 

Défense  de  VIndo' Chine.  —  Tant  que  l'Indo-Ohine  a  été  en 
déficit,  on  s'est  efforcé  d'y  réduire  les  effectifs  militaires  pour  y 
réduire  les  dépenses.  L'état  des  finances  a  permis  à  M.  Doumer  de 
suivre  un  autre  syst^e  qui  a  été  d'augmenter  les  dépenses  pour 
porter  les  ressources  militaires  à  l'état  que  comportent  normalemeut 
les  besoins  de  la  défense  contre  une  agression  extérieure. 

Il  a  pris  au  compte  de  la  colonie  14  millions  de  dépenses  an- 
nuelles militaires  payées  jusqu'alors  par  la  métropole.  Il  a  porté 
d'une  à  sept  les  batteries  du  cap  Saint  Jacques  et  fitit  ainsi  de 
Saigon  un  point  d'appui  pour  la  flotte  dès  maintenant  en  état  de 
résister  à  une  attaque.  H  a  constitué  des  corps  de  tirailleurs  cam- 
bodgiens et  chinois,  créé  des  batteries  mixtes  d'artillerie,  composées 
d'artilleurs  européens  et  indigènes,  créé  un  escadron  de  cavalerie 
indigène,  embryon  d'un  corps  de  cavalerie  indo-chinoise  et  organisé 
des  réserves  militaires  indigènes,  appelant  ainsi  successivement  à 
l'existence  tous  les  éléments  qui  peuvent  concourir  à  cette  défense 
autonome  dont  on  demandait  encore  récemment  l'organisation  dans 
tontes  nos  colonies. 

Tout  cela  s'est  fait  au  milieu  d'une  pacification  complète.  Depuis 
1897,  il  n'y  a  pas  eu  un  soldat  tué  au  feu  en  Indo-Chine. 

Enseignement  et  établissements  scientifiques.  —  Mieux  on  connaît 
un  pays,  pins  on  est  sûr  de  le  bien* administrer.  M.  Doumer  a  con- 
stitué de  toutes  pièces,  peut-on  dire,  l'ébude  scientifique  de  la  colonie. 
Il  a  successivement  créé  ou  développé  l'école  française  de  l'Extrême- 
Orient  pour  en  étudier  le  passé,  l'institut  Pasteur  de  Nha-Trang, 
l'institut  bactériologique  de  Saigon,  le  laboratoire  bactériologique  de 
Hanoï,  l'observatoire  météorologique  et  magnétique  de  Phu-Lien,  un 
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service  géographique  et  un  service  géologique  pour  en  étudier  la 
nature  actuelle. 

Il  a  institué  une  école  secondaire  pour  les  jeunes  Européens 
à  Hanoï. 

Pour  les  indigènes,  il  a  créé  une  école  de  médecine  à  Hanoï 
destinée  à  former  des  médecins  annamites.  Quant  à  renseignement 
proprement  dit,  il  s'est  gardé  de  le  bouleverser.  Nous  croyons  qu'on 
ne  saurait  trop  méditer  ses  paroles  prudentes  sur  un  sujet  si  légè- 
rement abordé  dans  tant  d'autres  de  nos  colonies.  «Tant  que  la 
mentalité  et  l'état  social  des  indigènes  ne  seront  pas  changés,  si 
tant  est  qu'ils  changent  jamais,  on  doit  se  garder  de  détruire  ce 
qui  est  la  base  morale  de  leur  existence.  Les  principes  qu'ils  ont 
et  qui  font  chez  eux  la  famille  forte,  les  parents  respectés,  l'au- 
torité publique  obéie,  sont  puisés  dans  les  livres  de  l'enseignement 
indigène.  En  apprenant  à  lire  les  premiers  caractères,  ils  appren- 
nent les  règles  fondamentales  de  la  morale  de  Confucius;  ils  se 
gravent  dans  la  mémoire  les  préceptes  qui  devront  les  guider  dans 
toute  leur  existence.  Si  cet  enseignement  leur  est  supprimé,  par 
quoi  le  remplacerons-nous  dans  nos  écoles?  Par  la  morale  française, 
la  morale  des  braves  gens,  basée  sur  le  sentiment  du  devoir,  de 
l'amour  de  la  patrie,  de  la  solidarité  humaine?  Mais  le  professeur, 
forcément  indigène,  appelé  à  l'enseigner,  ne  pourra  lui-même  la 
comprendre.  Que  sera-ce  alors  des  élèves?» 

Développement  de  Vinfluence  française  ei  des  intérêts  français  en 
Extrême-Orient,  —  L'Indo-Chine,  ayant  des  finances  prospères,  a 
acquis  par  là  une  force  d'expansion  à  l'extérieur  qui  lui  avait  man- 
qué jusque-là:  «un  pays,  dit  M.  Doumer,  qui  a  des  budgets  con- 
stamment en  excédents,  des  réserves  considérables  dans  ses  caisses, 
un  crédit  propre,  capable  de  faire  envie  à  bien  des  Etats  européens, 
qui   voit  en  cinq  ans  son  commerce  plus  que  doubler  et  monter  à 
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un  demi- milliard,  qui  s'outille  et  exécute  de  grands  travaux,  comme 
il  en  est  peu  de  comparables  en  Asie,  ce  pays-là  acquiert  vite  la 
considération  de  ses  voisins.» 

En  même  temps  que  cette  action  morale,  Tlndo-Ohine  en  a 
exercé  une  matérielle  pour  aider  la  France  à  remplir  son  rôle  de 
grande  puissance  asiatique.  Elle  a  pris  à  son  compte  la  subvention 
du  chemin'  de  fer  du  Tun-Nan  et  les  frais  de  notre  installation  sur 
le  territoire  chinois  de  Eouang-Tchéou.  Et  en  entretien  d'écoles,  de 
bureaux  de  postes  et  de  dispensaires  dans  les  provinces  limitrophes 
de  la  Chine,  en  subvention  à  nos  consulats  d'Extrême-Orient  et  aux 
compagnies  de  navigation  opérant  dans  les  eaux  chinoises,  et  en 
primes  de  toutes  sortes,  M.  Doumer  estime  qu'elle  ne  dépense  au- 
jourd'hui pas  moins  de  deux  millions  et  demi  par  an  à  cette  pro- 
pagande pour  le  développement  de  notre  action  en  Extrême-Orient. 

En  terminant  M.  Doumer  fait  remarquer  que  toute  cette  acti- 
vit-é  a  été  déployée  et  que  tous  ces  travaux  ont  été  accomplis  sans 
aucun  de  ces  tiraillements  intérieurs  si  fréquents  aux  colonies.  Une 
direction  à  la  fois  douce  et  ferme  a  maintenu  une  discipline  par- 
faite: «Tout  a  marché  d'ensemble  et  d'un  pas  égal.  C'est  que,  chez 
tons,  le  même  concours  ardent  a  été  apporté  à  l'œuvre  commune. 
Aucun  des  conflits,  aucune  des  rivalités,  dont  on  parle  ailleurs,  ne 
s'ßst  produit  ici.  Pendant  cinq  ans,  l'Indo-Chine  a  vécu  et  travaillé 
d'une  même  àme.  Les  chefs  de  l'armée  et  de  la  marine,  les  direc- 
teurs des  grands  services  et  des  administrations  ont  été  des  colla- 
borateurs également  dévoués  et  actifs,  n'ayant  d'autre  souci  que 
d'entraîner  leur  personnel,  de  faire  tendre  les  forces  dont  ils  dispo- 
saient vers  le  but  unique:  donner  à  la  métropole  une  colonie  orga- 
nisée et  outillée,  riche  et  forte.  C'est  fait  et  cela  s'est  fait  modes- 
tement, sans  bruit  et  sans  réclamo 
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Il  faut  croire  que  le  besoiu  de  se 
droguer  est  aussi  naturel  à  Thomme 
que  le  besoin  de  boite  et  de  manger. 
Ce  qui  se  consomme  chaque  jour  de 
potions,  de  cachets,  de  sirops,  de  vins 
et  d'élixirs  est  prodigieux.  Observez 
seulement  pendant  un  quart  d'heure 
un  de  ces  pharmaciens  populaires  et 
bon  marché  comme  on  en  voit  dans 
nos  faubourgs;  il  y  entre  au  moins 
autant  de  clients,  que  chez  le  mastroquet 
voisin.  Tout  un  peuple  de  chimistes 
travaille  d*ailleurs  incessamment  à  satis- 
faire cette  soif  médicamenteuse,  et  cha- 
que jour  les  usines  allemandes  ou  fran- 
çaises répandent  sur  le  monde  un  flot 
ininterrompu  de  substances  nouvelles 
aux  noms  mirifiques  et  abracadabrants. 

A  voir  ainsi  la  vieille  Europe  et  la 
jeune  Amérique  se  gorger  de  tous  les 
produits  de  la  chimie  synthétique,  on 
peut  se  demander  comment  font  les 
populations  qui  ignorent  encore  les  joies 
de  l'antipyrine  et  le  bonheur  théra- 
peutique des  glycerophosphates  ou  des 
cacodylates.  Un  médecin  de  notre  ma- 
rine, le  docteur  Vialet,  vient  de  publier 
quelques  notes  curieuses  sur  la  méde- 
cine et '  la  chirurgie  indigènes  au  Tonkin, 


qui  permettent  de  répondre  à  cette 
question.  Les  Tonkinois  font  ce  que 
faisaient  jadis  nos  pères,  ce  que  font 
encore  les  paysans  de  nos  campagnes. 
N'ayant  pas  à  leur  disposition  les  pro- 
duits perfectionnés  des  cornues  alle- 
mandes, ils  les  remplacent  par  des  com- 
binaisons bizarres  d'éléments  hétéroclites 
qui  pour  être  étranges,  ne  leur  pro- 
curent pas  moins  riUusion  thérapeutique. 
En  fait,  elles  ne  sont  pas  plus  étranges 
que  les  mixtures  fantastiques  qui  ser- 
vaient autrefois,  sinon  à  guérir,  au 
moins  à  consoler  nos  aïeux  de  leura 
maux,  et  la  différence  est  minime  entre 
la  pharmacopée  tonkinoise  et  les  vieux 
recueils  de  recettes  médicales  que  nous 
a  léguées  le  dix- septième  siècle. 

La  thérapeutique  annamite,  d'ailleurs^ 
n'est  qu'un  reflet  de  la  thérapeutique 
chinoise,  et  elle  s'inspire  des  mêmes 
principes  généraux.  Les  médicaments 
sont  réputés  froids^  chauds  ou  tempérés^ 
suivant  qu'ils  sont  destinés  à  combattre 
l'excès  du  chaud  ou  l'excès  du  froid,  les 
deux  grandes  causes  morbides  qui  se 
partagent  toute  la  pathologie  des  Cé- 
lestes. 

La  division,  on   le  voit,  est  simple, 


Digitized  by 


Google 


Y^BiEriis. 


183 


mais  les  remèdes  sont  innombrables. 
Les  médecins  annamites  doivent,  pa- 
raît-il, justifier  de  dix  années  d'études 
et  de  pratique  sous  la  direction  d'un 
maître,  pour  avoir  le  droit  d'exercer  leur 
art.  Il  ne  leur  faut  pas  moins  pour  em- 
magasiner dans  leur  mémoire,  non  les 
symptômes  des  maladies,  mais  le  nom 
de  toutes  les  drogues  qu'ils  auront  à 
prescrire  et  la  manière  de  s'en  servir. 

Les  combinaisons  médicamenteuses  se 
tirent  de  partout,  de  la  terre,  des 
plantes,  des  animaux  et  de  l'homme  lui- 
même.  Les  emprunts  thérapeutiques 
faits  à  la  terre  sont  une  des  particula- 
rités propres  à  la  pharmacie  tonkinoise. 
Les  habitants  du  Delta  sont,  en  effet, 
volontiers  »géophages":  ils  mangent 
de  la  terre  par  plaisir.  On  fait  de  cette 
terre  des  petites  tablettes  plates  et  rec- 
tangulaires, fort  minces,  desséchées 
plutôt  que  cuites,  auxquelles  on  donne 
le  nom  d'oreilles  de  chat,  et  que  les  in- 
digènes croquent  en  manière  de  frian- 
dise. Le  docteur  Vialet  dit  avoir  goûté 
de  ces  croquettes  de  terre  et,  malgré 
toute  sa  bonne  volonté,  n'avoir  pu  leur 
trouver  qu'un  goût  d'argile  très  pro- 
noncé, fade  et  parfaitement  désagréable. 
Mais  des  goûts  et  des  couleurs  11  ne 
faut  discuter. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  sa  valeur  comes- 
tible, la  terre  possède  aux  yeux  des  Ton- 
kinois des  propriétés  curatives  qu'il  faut 
savoir  appliquer  à  propos,  ces  proprié- 
tés variant  suivant  la  provenance  de  la 
terre  même.  C'est  ainsi  que  la  terre 
d'une  cloison  en  torchis  est  souveraine  . 
contre  les  coliques,  la  dysenterie  et  les 
rhumatismes;  mais  il  faut  que  la  cloi- 
son soit  exposée  au  soleil  levant. 

La  terre  qui  se  trouve  au  seuil  de  la 


poii»  est  bonne  mélangée  à  l'eau  pour 
faire  mûrir  les  abcès.  Elle  est  utile  aussi 
dans  les  accouchements  laborieux. 

La  terre  fraîchement  remuée  par  les 
rats  guérit  les  paralysies,  les  crampes. 
Elle  empêche  même  les  enfants  de  pleu- 
rer dans  le  ventre  de  leur  mère. 

Enfin  la  terre  des  fourmilières,  en 
raison  sans  doute  de  son  agitation  inces- 
sante, est  douée  de  propriétés  locomo- 
trices. Elle  fait  marcher  les  paralyti- 
ques, et  quand  il  s'agit  de  l'expulsion 
d'un  fœtus  mort,  elle  remplace  avanta- 
geusement l'emploi  des  forceps. 

Les  plantes,  naturellement,  jouissent 
des  propriétés  les  plus  merveilleuses. 
Nous  n'en  retiendrons  que  celles  de  la 
fraise  qui  a  la  réputation  de  foi*tifier 
les  cinq  organes  de  la  circulation,  de 
guérir  la  phtisie  et  de  rendre  la  jeunesse 
aux  vieillards. 

Mais,  comme  dans  toutes  les  vieilles 
pharmacopées,  ce  sont  les  animaux  et 
leuis  excrétions  qui  fournissent  le  plus 
de  remèdes  et  de  préparations  magis- 
trales. Le  chien  surtout,  et  ses  divers 
organes,  habilement  utilisés,  suffiraient 
à  la  guérisou  de  tous  les  maux. 

Voici  un  remède  vanté  dans  tous  les 
livres  de  médecine  annamites  contre  la 
petite  vérole.  C'est  une  poudre  composée 
des  quatre  éléments  suivants:  1^ excré- 
ments humains  provenant  d'un  jeune 
garçon  sain  et  robuste;  2<^  matières  fé- 
cales provenant  d'un  cochon  mâle  ;  3*  et 
A^  les  mêmes  produits  venant  du  chien 
et  du  chat. 

La  veille  du  neuvième  jour  du  neu- 
vième mois  lunaire,  on  enferme  ensem- 
ble le  cochon,  le  chien  et  le  chat.  Pen- 
dant dix  jours,  on  ne  leur  donne  d'autre 
nourriture  que  du  ri2.  On  recueille  les 
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eTcréments  du  dernier  jour  et  on  les 
conserve  jusqu'au  huitième  jour  du 
douzième  mois  lunaire,  en  ayant  grand 
soin  de  tenir  toujours  les  animaux  en- 
fermés. Au  jour  dit,  avant  le  lever  du 
soleil,  on  fait  cuire  toutes  les  matièi^es 
recueillies,  et  le  résidu  de  la  «cuisson  est 
mis  en  bouteille.  Le  médicament  se 
donne  à  la  dose  de  4  grammes  par  jour 
dans  de  la  mélasse  et  de  Teau. 

Le  docteur  Vialet  ajoute  que  les  An- 
namites commencent  à  préférer  à  cette 


mixture  Pusage  du  vaccin. 

Tout  cela  peut  nous  sembler  étrange 
et  répugnant.  Mais  il  ne  faut  pas  ou- 
blier que  Mme  de  Sévigné  n^bésitait  pas 
à  boire  de  l'urine  de  vipère  pour  dissi- 
per ses  vapeurs,  et  qu'aujouixl'hui  en- 
core il  existe  un  roaix^hand  de  volailles 
qui  à  la  spécialité  des  pigeons  pour 
traitement  de  la  méningite  tuberculeuse. 
Docteur  Ox. 
(Le  Matin,  iO  Mars  1902.) 


UN  TRAIN  IMPÉRIAL.  -  CONSÉCRATION  DES 
CHEMINS  DE  FER  EN  CHINE. 


Récemment,  nous  reproduisions  — 
avec  toute  la  presse  —  une  dépêche, 
en  date  du  7  janvier,  à  Pékin,  signalant 
le  retour  dans  la  capitale  de  Timpéra- 
trice  douairièi*e,  de  Tempereur  et  de 
rimpératrice  de  Chine,  avec  tous  les 
hauts  dignitaires  de  la  cour. 

Leurs  Majestés  revenaient,  par  train 
spécial,  de  Tchông-Ting-Fou  (  Tj^  ^ 

Aï). 

Cette  nouvelle  marque  une  date  dans 
rhistoire  de  la  Chine. 

Jusqu'à  ce  jour,  la  cour  impériale 
s'était  montrée  réfractaire  à  toute  idée 
de  développement  des  chemins  de  fer 
dans  le  Céleste  Empire  et.  obstinément, 
s'était  refusée  à  utiliser,  dans  ses  dépla- 
cements, la  seule  ligne  déjà  existante. 
Le  fait  que  Leurs  Majestés  aient  con- 
senti à  prendre  place  dans  un  ti*ain 
est  la  preuve  ftagmnte  de  leur  corn* 
préhension  des  idées  modernes.  Ce  pi*e- 
mier  train  impérial  consacre  Texistence 
des  chemins  de  fer  dans  cet  immense 


empire  où  les  mandarins  et  les  hauts 
dignitaires  chinois  n'avaient  encore  cir- 
culé qu'en  chaises  à  porteurs  ou  en 
charrettes  indigènes. 

C'est  le  premier  pas  officiel  vera  le 
progrès,  —  et  la  civilisation  européenne. 

Voici  des  indications,  très  nettes  et 
très  précises,  sur  le  trajet  suivi  par  le 
train  impérial,  désormais  le  grand  train 
d'inauguration. 

La  cour,  comme  on  s'en  souvient, 
s'était  enfuie  précipitamment  de  Peking 
après  la  délivrance  des  légations  par  les 
troupes  alliées  le  14  août  1900,  et  avait 
gagné  Si-N'gan-Fou  O  ^  ij^  )  où 
elle  est  demeurée  jusqu'après  la  signature 
du  protocole  qui  a  marqué  la  cessation 
définitive  des  hostilités  au  mois  d'oc- 
tobre 1904.  De  Si-N'gan-Fou  la  cour 
avait,  pour  retourner  à  Peking,  gagné 
d'abord  à  petites  journées  Kaï-Foung- 
Fou,  (  Si  ^  j^  )  chef-lieu  du  Honan 
et  résidence  du  vice-roi  de  cette  province. 
De  là,  elle  a  continué  son  voyage  par  terre 
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jusqu'à  Tcheng-Ting-Fou ,  importante 
ville  où  sarrètent  présentement  dans  le 
Nord  les  travaux  de  la  voie  ferrée  de  Pékin 
à  Han*Kéou.  Cette  grande  ligne,  dont 
la  longueur  sera  d'environ  1,200  kilo- 
mètres, est  destinée,  comme  on  le  sait, 
à  relier  la  capitale  de  la  Chine  au  port 
fluvial  d'Han-Kéou  sur  le  fleuve  Bleu. 
C'est  le  futur  Grand-Central  de  la  Chine, 
le  pendant  de  la  ligne  Paris-Lyon  en 
Fi-ance.  Sa  direction  générale  Nord-Sud 
est  sensiblement  perpendiculaire  à  celle 
des  grands  fleuves  de  la  Chine,  notam- 
ment du  fleuve  Jaune  qu'elle  traversera 
et  du  fleuve  Bleu  auquel  elle  aboutit 
à  Han-Kéou.  La  construction  en  a  été 
confiée  à  une  Société  franco-belge  et 
elle  se  réalise  surtout  à  Taide  de  capi- 
taux français  (emprunt  chinois  de  1898 
émis  à  Paris);  Texploitation  est  dirigée 
par  un  ingénieur  français.  C'est  là  un 
résultat  qui  fait  le  plus  grand  honneur 
à  la  diplomatie  française  en  Chine  et 
qu'il  nous  a  paru  intéressant  de  rappeler 
dans  les  circonstances  actuelles. 

En  s'éloignant  de  Tcheng-Ting-Fou 
dans  la  direction  de  Pékin,  Tunique 
station  de  réelle  importance  que  l'on 
rencontre  sur  la  ligne  ferrée  est  celle 
de  Pao-Ting-Fou  {"^  ^  J^),  située 
à  1 18  kilomètres  de  Tcheug-Ting.  C'est  la 
capitale  du  Tchili  et  la  résidence  officielle 
du  vice- roi  de  cette  province  dont  le  palais 
a  été  occupé  militairement  durant  plu- 
sieurs mois  par  le  général  Bailloud. 

De  Pao-Ting-Fou  à  Lou-Kiou-Khiao, 
terminus  nord  primitif  de  la  ligne,  on 
compte  135  kilomètres.  Le  train  im- 
périal a  donc  parcouru  en  tout  (118 
k.  -f  135  k.),  soit  253  kilomètres  sur  les 
rails  franco-belges  qu'il  a  quittés  pour 
passer  sur  la  voie  anglaise,  en  suivant 


d'abord  le  petit  raccordement  de  Lou- 
Kiao-Khiao  à  Foung-Taï  (  J^  ^  )  (8 
kil.),  qui  réunit  les  deux  Compagnies,  puis 
le  tix>nçon  Feng-Taï-Makiapou  de  la  lig- 
ne anglaise  de  Tien-Tsin  à  Peking.  Le 
train  n'a  pas  dépassé  la  station  de  Makia- 
pou,  terminus  primitif  de  cette  dernière 
ligne  du  côté  de  Peking,  la  cour  n'admet- 
tant pas  qu'elle  pût  faire  sa  rentrée  soten- 
nelle  dans  la  capitale  autrement  qu'en 
chaises  à  porteurs  avec  toute  la  pompe 
et  tout  l'apparat  conformes  aux  anciens 
rites.  Faut-il  voir  dans  cette  décision 
impériale  une  simple  question  d'éti- 
quette? Ne  serait-ce  pas  plutôt  une 
protestation  implicite  contra  l'établis- 
sement des  deux  tronçons  de  Lou-Kiao- 
Khiao  à  Peking  (ligne  franco-belge)  et 
de  Makiapou  à  Peking  (ligne  anglaise) 
construits  l'un  et  l'autre,  en  dehors  de 
la  volonté  de  l'empereur,  à  la  suite  des 
événements  de  1900?  C'est,  en  effet, 
le  général  Voyron,  commandant  en 
chef  du  corps  expéditionnaire  français 
en  Chine,  qui  jugeant  indispensable  pour 
les  opérations  militaires  de  s'assurer  une 
communication  directe  par  voie  ferrée 
entre  Peking  et  Pao-Ting-Fou,  a  demandé 
l'exécution  d'urgence  par  la  Compagnie 
franco-belge  du  prolongement  de  Lou- 
Kiao-Khiao  à  Peking,  dont  la  longueur 
est  d'environ  17  kilomètres.  D'autre  part, 
les  Anglais,  forts  d'un  pareil  précédent, 
n'ont  pas  hésité,  au  cours  de  1901,  à 
prolonger  jusque  dans  la  ville  chinoise 
la  ligne  venant  de  Tien-Tsin,  qui  s'arrê- 
tait auparavant  à  Makiapou. 

Aujourd'hui,  les  deux  Compagnies  de 
chemins  de  fer  ont  l'une  et  l'autre  leurs 
gares  terminus  se  faisant  face,  en  plein 
cœur  de  la  ville  chinoise  de  Peking,  au 
pied  même  de  la   muraille  de  la  ville 
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tartare,  de  part  et  d'autre  de  la  porte 
de  Tsien-Men. 

La  muraille  sacrée  de  la  ville  chinoise 
a  donc  été  profanée,  aux  yeux  dee  Cé- 
lestes, sur  deux  points;  elle  a  été  éventrée 
pour  donner  passage  aux  rails  européens, 
mais  il  convient  d'ajouter  que  les  deux 
brèches  seront  voûtées  et  que  la  légende 
du  dragon  impérial  se  trouvera  ainsi 
respectée.  Le  peuple  chinois  est,  en  effet, 
convaincu  que  se  monstre  aux  cinq 
ginffes  circule  la  nuit  tout  autour  de 
Peking  sur  le  mur  d'enceinte  et  qu'inter- 
rompre sa  promenade  par  deux  solutions 
de  continuité  dans  la  muraille  aurait 
pour  effet  inévitable  d'exiter  sa  colère 


et  d'attirer  les  pires  calamités  sur  les 
habitants  de  la  capitale.  L'empereur 
ne  pouvait  évidemment  braver  une  croy- 
ance populaire  aussi  universeUement 
répandue  parmi  ses  sujets.  Agir  au- 
trement qu'il  Ta  fait  eût  été  impolitique 
de  sa  part,  au  moment  même  où  en 
consacrant  avec  son  train  spécial  l'éta- 
blissement d'une  voie  ferrée  de  premier 
ordre  dans  son  empire,  il  venait  de 
donner  une  preuve  de  son  intelligente 
initiative  en  même  temps  qu'un  gage 
d'adhésion  aux  idées  européennes  de 
progrès  et  de  civillisation. 

FINZAG. 

(Journal,  11  Janvier  1902). 
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CHINE. 
L'école  française  de  Yxin-Nan-Seng. 

L*école  française  qui  a  été  ouverte  récemment  à  Yun-Nan-Seng  et  à  laquelle 
notre  consul  avait  intéressé  les  mandarins,  s*annonce  comme  un  grand  succès. 

A  la  suite  d'une  proclamation  rédigée  par  les  autorités  locales  dans  des  ter- 
mes très  flatteurs  pour  notre  enseignement,  les  demandes  d'admission  se  sont 
élevées  à  plus  de  800  et  il  a  &llu  que  le  gouvernement  provincial  opérât  une 
sélection  parmi  les  candidats,  car  Técole  française  n'est  pas  encore  organisée 
pour  en  recevoir  un  pareil  nombre. 

Cette  affluence  est  attribuée  au  fait  que  les  candidats  à  une  fonction  offî- 
délie  en  Chine  croient  aujourd'hui  que  l'instruction  occidentale  peut  devenir^ 
nécessaire  pour  leura  examens. 

L'hôpital  français  de  Yun-Nan-Seng  va  prochainement  être  ouveit. 

Enfin,  un  service  régulier  de  courriere  entre  le  Tonkin  et  le  Yun-Nan,  d'une 
part,  et  le  Sé-Tchouan,  d'autre  part,  assure  le  transport  des  lettres  et  des 
colis  postaux  entre  l'Indo-Chine  et  le  bassin  du  Yang-Tseu. 

Grâce  aux  eiorts  de  M.  François,  Consul  général  de  France  au  Yun-nan,  et 
avec  l'aide  du  gouvernement  de  l'Indo-Chine,  un  service  postal  a  été  crée  entre 
le  Tong-King  et  Tchoung-King.  Ce  service,  qui  ne  fonctionnait  que  jusqu'à 
Yun-Nan-Seng,  a  quatre  départs  par  mois  pour  la  vallée  du  Yang-tseu.  Il  met  14 
jours  pour  atteindre  le  port  de  Soui-fou,  et  trois  ou  quatre  jours  de  plus  pour 
atteindre  Tchoung-King.  Le  temps  employé  de  Haiphong  à  ce  port  du  haut 
Yang-tseu  est  actuellement  de  36  jours;  c'est  pourquoi,  en  considérant  les 
délais  qui  peuvent  arriver  à  certaines  périodes  de  l'année  pour  remonter  les 
rapides  du  fleuve  au-dessus  de  I-tchang,  la  correspondance  peut,  par  la  voie 
du  Tong-King,  atteindre  le  Se-tchouan  plus  vite  que  par  la  voie  de  Chang-haï. 

Le  Dr.  W.  A.  P.  Martin,  ancien  administrateur  du  Collège  impérial  à  Peking, 
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est  arrivé  à  Victoria   dans   la  Colombie  britannique.  Il  apporte  de  très  graves 
nouvelles.  La  rébellion  en  Chine  devient  chaque  jour  plus  grave  selon  lui. 

Dans  la  Mandchourie  pas  moins  de  93,800  troupes  russes  seraient  rassem- 
blées,  en  plus  des  30,000  hommes  de  Tainnée  de  l'Amour. 

L'ambassadeur  chinois  à  Tokio  a  averti  son  gouvernement  du  danger  que 
courent  les  étudiants  chinois  envoyés  au  Japon,  d'être  contaminés  par  les  idées 
républicaines  de  K'afig  Yeou-tœi. 

Une  bande  de  Chinois  armés  a  passé  la  frontière  de  la  Birmanie  anglaise,  a 
enlevé  un  Chinois  au  territoire  chinois  et  Ta  décapité. 

Le  correspondant  du  Times  à  Peking  a  eu  une  conférence  avec  Yoitan  Chi-kai, 
le  nouveau  vice-roi,  à  Pao-ting  fou. 

Les  sentiments  favorables  du  vice-roi  en  vet's  les  étranger  sont  connus.  Il 
était  occupé  de  lever  un  corps  de  troupes  choisies  de  6000  hommes,  et  déclai^a 
e,  a.  que  le  gouvernement  chinois  enverrait  sous  peu  une  note  aux  ambassa- 
deurs étrangers,  demandant  de  préciser  la  date  quand  Tien-tsin  sera  ]*endu 
à  rétat  chinois,  ce  que  le  vice-roi  pensait  être  très  urgent.  Il  était  satisfait  du 
traité  Ângln-japonais,  en  tant  qu'il  assurait  l'intégrité  de  la  Chine,  mais  qu'il 
était  humiliant  pour  la  Chine  qu'elle  eût  besoin  d'un  pareil  secours. 

Un  banquier  chinois  du  Kouang-si,  qui  est  arrivé  en  fugitif  à  Hongkong, 
raconte  que  les  rebelles  occupent  actuellement  plus  de  30  villes  et  villages.  Us 
sont  bien  armés  avec  des  fusils  Mauser  et  des  revolvers  qui  ont  été  importés 
par  voie  d'Ânnam. 

Dans  un  manifeste  qu'ils  ont  publié,  ils  déclarent  qu'ils  combattent  seulement 
les  Mandchous,  qu'ils  n'ont  rien  contre  les  Européens,  et  qu'ils  désirent  seule- 
ment un  empereur  chinois. 

On  mande  de  Changhaï  au  Times  que  les  représentants  de  la  «China  Develop- 
ment Company»  Américo-Belge  a  conféré  avec  le  prince  ICing  sur  la  construc- 
tion d'une  voie  ferrée  de  Hankeou  à  Canton.  K'ing  promit  de  demander  à 
l'empereur  un  édit  autorisant  l'issue  de  «Bondsp  dès  que  la  direction  sera  établie. 

ETATS-UNIS. 

Le  Times  apprend  de  Washington  que  les  principaux  journaux  en  Amérique 
félicitent  le  Sénat  du  rejet  de  la  loi  projetée  de  défendre  l'immigration  des 
Chinois  et  que  la  loi  actuelle  a  été  prolongée  encore  pour  un  an  et  sera  appli- 
quée à  la  Chine  et  aux  Philippines. 

Une  nouvelle  loi  a  été  proposée  permettant  à  des  marchands,  des  instituteui-s, 
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des   voyageurs,  des  étudiants  et  des  employés  de  venir  en   Amérique.  Il  est 
pourtant  douteux  ce  que  les  Chambres  décideront. 


FRANCE. 

Séance  du  29  mars  1902,  à  la  Société  de  Géographie. 

La  correspondance  comprend  entre  autres  documents  une  étude  du  docteur 
Henri  Reboul,  médecin-major  des  colonies,  sur  le  plateau  de  Lang-Sa  et  la 
»ville  de  santé  de  Dalat*'. 

C'est  en  1898  qu'on  décida  la  création  d'un  sanatorium  sur  le  plateau  de 
Lang-Sa,  dans  la  région  annamite  du  Lang-Bian,  mais  la  période  des  travaux 
ne  remonte  pas  au  delà  de  1900.  Les  projets  comportent  une  voie  ferrée  par- 
tant de  Saigon  et  une  route  carrossable  via  Phang-Rang.  C'est  sur  le  parcours 
de  cette  dernière  voie  de  communication  que  se  dirigea  le  docteur  Reboul  pour 
atteindre  Dalat,  où  s'installe  la  ville  de  santé  du  Lang-Sa,  à  100  kilomètres 
de  la  c6te. 

Le  docteur  Reboul  est  revenu  de  sa  mission  avec  la  conviction  que  le  sana- 
torium de  Dalat  sera  un  véritable  bienfait  pour  l'Indo-Chine. 

PAYS-BAS  ET  COLONIES  NÉERLANDAISES. 

Le  5  Février  dernier,  les  frères  P.  et  F.  Sarasin  sont  arrivés  de  Singapore  à 
Batavia,  afin  d'entreprendre  sous  peu  une  nouvelle  expédition  à  Celebes.  Un 
des  collaborateurs  du  «Java- Bode»  a  causé  avec  eux  et  a  touché  à  la  question 
de  l'enlèvement  d'une  ancienne  pierre  tumulaire  qui  a  été  déposée  dans  le 
Musée  de  Bale.  La  conséquence  en  a  été  que,  sur  la  plainte  du  Dr.  Schmeltz, 
directeur  du  Musée  d'Ethnographie  à  Leide,  le  Ministre  des  Colonies  leur  à 
envoyé  une  lettre  dans  laquelle  les  frères  Sarasin  étaient  priés  de  songer  aux 
Musées  Néerlandais,  en  cas  qu'ils  trouvassent  des  objets  intéressants.  Les  frères 
Sai*asin  ont  répondu  qu'ils  étaient  disposés  à  le  faire,  mais  qu'ils  offriraient  ces 
objets  aux  Musées  Néerlandais,  le  Musée  d'Ethnographie  de  Leide  excepté.  (Sic!). 

En  premier  lieu  les  voyageurs  chercheront  à  obtenir  l'assistance  du  Gouver- 
nement afin  de  pouvoir  faire  une  expédition  importante  de  la  baie  de  Palopa 
à  la  baie  de  Palos,  en  travers  de  la  partie  centrale  de  Celebes.  En  dehoi*s  de 
leurs  recherches  sur  la  flore,  la  faune  et  la  géologie,  ils  ont  l'intention  d'étu- 
dier les  difTérentes  races,  ainsi  que  leurs  moeurs,  etc. 

lis  ont  abandonné  le  projet  de  faire  une  excursion  du  golfe  de  Boni  à 
Lawou  et  environs,  car  les  hostilités  intestines  continuelles  leur  occasionneraient 
trop  de  difficultés. 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

Il  vient  de  paraître  chez  Eruest  Leroux  an  oavrage  intitulé  le 
Théâtre  au  Japon  ses  Rapports  avec  les  Cultes  locaux  par  Alexandre 
Bênazbt  attaché  au  Musée  d^Ethnographie;  il  forme  le  tome  XIII 
de  la  Bibliothèque  dCEtudes  des  Annales  du  Musée  Guimet. 

H.  C. 


Notre  co-directeur  H.  Cordier  vient  de  publier  dans  les  Publi- 
cations de  l'école  des  langues  orientales  vivantes  à  Paris,  la  Biblio- 
graphie des  ouvrages  publiés  en  Chine  par  les  Européens  au  XVII® 
et  XYIIP  siècle.  Ce  Mémoire,  qui  n'était  qu'un  essai,  a  paru  pour 
la  première  fois  en  1883,  dans  le  volume  de  Mélanges  orientaux  pu* 
blies  à  l'occasion  du  6®  Congrès  international  des  Orientalistes  à 
Leide.  Depuis,  l'auteur  a  complété  son  mémoire  et  l'a  purgé  des 
fautes  typographiques  qui  s'y  étaient  glissées  par  la  hâte  de  l'im- 
pression pour  une  date  déterminée. 

L'auteur  cite,  dans  l'introduction,  les  ouvrages  qu'il  a  consultés, 
illustrés  par  des  notes  historiques  et  critiques. 

L'ancien  catalogue  renfermait  51  noms  et  196  ouvrages,  tandis 
que  cette  nouvelle  édition  contient  77  noms  et  395  ouvrages,  en 
majeure  partie  tbéologiques. 

Une  planche  lithographiée  à  la  fin  de  l'ouvrage  reproduit  le  texte 
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chinois  de  la  fameuse  lettre  da  Pape  Siztb-Quikt  à  l'Empereur  de 
la  Chine,  datée  de  Groa,  1590,  8^  mois.  Il  paraît  que  l'original  latin 
de  cette  lettre  a  été  perdu. 

Les  mêmes  publications,  IIP  Série  —  Tome  XXI,  contiennent  le 
Supplément  à  la  Bibliographie  Coréenne  (jusqu'en  1899)  par  M. 
Mauricb  Cou&ant,  l'infatigable  bibliographe.  6.  S. 


Le  Rapport  sur  l'état  du  Musée  royal  d'Ethnographie  à  Leide 
(1  Oct.  1900  à  30  Sept.  1901),  présenté  par  le  Directeur  du  Musée, 
M.  le  docteur  J.  D.  E.  Schmeitz,  vient  de  paraître.  Il  contient  16 
planches  phototypiques  superbes,  parmi  lesquelles  nous  notons  e,  a. 
une  splendide  photographie  d'un  petit  tambour  en  laiton,  trouvé  à 
Ahr  et  qui  avait  été  décrit  d'abord  comme  un  «crachoir»,  ainsi 
que  des  sculptures  en  bronze  de  guerriers  portugais  rapportés  du 
Benin  (Afrique)  et  un  magnifique  encensoir  en  laiton  de  l'Ânnam. 
Ce  sont  de  pareilles  illustrations  qui  donnent  la  vie  à  des  rapports 
par  leur  nature  généralement  secs.  Il  serait  à  souhaiter  que  les 
directeurs  d'autres  musées  suivissent  le  bon  exemple  donné  par  l'actif 
Directeur  du  Musée  de  Leide.  6.  S. 


M.  E.  DfiSHATKS  du  Musée  Guimet,  vient  encore  de  publier  deux 
conférences  illustrées,  l'une  traitant  d'un  tissu  du  VIP  siècle  à 
décor  «Sassanide»  du  temple  de  Hariouji  à  Nara  (Japon),  faite  le 
9  Mars  1902  et  la  seconde,  faite  le  18  Avril  1902,  traitant  d'Animaux 
fantastiques  de  l'ancien  art  chinois:  «quelques  chimères  chinoises: 
Les  Unicornes  (Zï-Kn). 

Des  recherches  plus  approfondies  démontreront  peut-être  que  ces 
aoîmaux  ne  sont  pas  aussi  fantastiques  qu'on  le  croit  généralement, 
mais  qu'ils  sont  plutôt  des  dessins  fantastiques  d'animaux  exotiques 
peu  connus  des  Chinois.  6.  S. 
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Les  «Mittheilungen  des  Seminars  für  orientalische  Sprachen»  à 
Berlin  (IV^  année)  contiennent  la  cootinnation  des  recherches  de 
M.  Â.  FoRKB  sur  l'état  financier  et  les  impôts  en  Chine;  la  fin  des 
listes  chronologiques  des  souverains  chinois  par  M.  0.  ârbmdt,  depuis 
décédé,  de  même  que  le  commencement  de  ses  études  sur  les  inscrip- 
tions chinoises  turcs;  un  article  de  M.  B.  Lakob  sur  les  noms  de 
femme  japonais  et  une  revue  des  ouvrages  russes  sur  TÂsie  orien- 
tale par  M.  W.  Barthold.  G.  S. 
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NOTES  AND  QUERIES. 


1.  Want  of  ear-laps  with  the  Japanese. 

According  to  Dr.  von  der  Heyden,  Director  of  the  general  hos- 
pital in  Yokohama,  the  ear-laps  of  aryau  races,  which  are  wanting 
with  the  Japanese,  are  due  to  a  hereditary  deformity  occasioned 
primitively  by  the  secular  wearing  of  heavy  ear-pendants  by  the 
Aryans  {Ost-Asien^  March,  1902,  p.  555). 

We  take  the  liberty  to  doubt  this  statement,  as  the  Japanese 
have  a  native  name  for  the  lap  or  lobe  of  the  ear  Tabu  or  Mimi'tahu 
(  ^  ^S  )  ^^^  ^^^^  ear-rings  are  known  in  Japan  by  the  names 
of  Mimi  ga  naru  and  MimUgane  (^^@)'  ^'   ^' 

2.  Déplacement  du  Lob-Nor. 

Sous  le  titre  de  <ün  lac  qui  se  promène»,  Le  Globe-trotter  publie 
la  note  suivante: 

Les  Européens  ont  le  tort  de  mépriser  a  priori  les  civilisations 
étrangères.  Ainsi,  sans  pousser  plus  loin  Tezamen,  nos  savants  trai- 
taient d'ânes  les  géographes  chinois,  parce  que  leurs  cartes  mar- 
quaient l'emplacement  du  lac  Lob-Nor,  en  Asie  centrale,  à  un  degré 
plus  au  nord  qu'il  n'est  réellement,  —  nous  devrions  dire:  qu'il 
n'est  actuellement. 

Car  le  savant  voyageur  suédois  Dr.  Sven  Hedin,  qui  vient  d'ex- 
plorer le  district  de  Lob-Nor,  a  fait  une  curieuse  constatation:  il  a 
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retroayé,  à  Tendroit  précis  où  les  géographes  asiatiques  avaient 
placé  le  lac  but  leurs  cartes,  une  immense  depreßsion  de  terrain 
qai  n'est  autre  que  l'ancien  lit  du  lac^  qui,  pour  une  cause  géo- 
logique que  l'on  ignore,  transporta  plus  tard  ses  eaux  dans  une 
vallée  plus  méridionale. 

L'ancien  lit  est  complètement  desséché,  mais  ses  bords,  nette- 
ment définis,  sont  couverts  d'une  quantité  énorme  de  petits  coquil- 
lages blancs;  on  remarque  en  outre  sur  les  rives  les  troncs  desséchés 
d'une  forêt  qui  dût  périr  après  le  retrait  des  eaux. 

G.  T. 
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KOUANO-SI 

TRADUCTION  DE  DOCUMENTS 
HISTOIIQDIS.  (IEO(iBAPHIQ(!ES  ET  ADHIllISTBATiFS  SUR  LA  PROVINCE  DU  ÜOUANG-SI. 

TIKES  DU  «KOUANG-SI  rONQ-TCHEÜ  TSI-YAO» 

M  m  m.  ^^  n  ^ 

(Compendiam  de»  renseignements  les  pins  utiles  sur  la  Province  da  Kouang-Si.) 


PAK 


J.  BEAUVAIS, 

Interprète  du  Consulat  de  France  à  Long-Tcheou. 


Préfecture  de  V^  rang  de  Sin-Tcheoa-Fou  (Ta'iun- 
Tcheou-Pou). 

Historique. 

Dynastie  des  TsHti^  255  à  206  avaut  J.O.,  le  territoire  actuel  de 
la  préfecture  de  Siu-Tcheou-Fou  (i^  ^  jj^)  faisait  partie  du  Eiun 
de  Eoueî-Lin. 

Dynastie  des  Han^  206  av.  J.O.  à  220  ap.  J.C,  le  territoire  actuel 
formait  celui  de  Pou*Chan  (  'ffj  li|  )  et  dépendait  du  Eiun  de  Yu- 
Lin  (^#). 

Epoque  des  trois  Royaumes^  San  Kouo^  220  à  265,  dynasties  des 
Tsin,  265-420,  et  des  Song,  420-479.  Pendant  tout  ce  temps,  le 
territoire  actuel  fit  partie  du  Eiun  de  Yu-Liu. 

II 
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Dynasties  des  Tsi,  479—502,  des  Liang,  502—557,  et  des  Tch'en, 
557—589.  Le  territoire  actael  formait  le  Hien  de  Eoaei-P'ing  {^ 
^)  qui  dépendait  des  Kiun  de  Yu-Lin  et  de  Kouei-P'ing. 

Dynastie  des  Souei,  581—619,  le  Eian  de  Eoaei-P*iiig  fut  sapprimé. 

Dynastie  des  T'ang^  61§— 907,  le  territoire  actuel  appartenait  au 
Kiun  de  Sin-Kiang  (i^  l^C)  et  au  Tcheou  de  Sin-Tcheon  (;^  ^  ) 
et  était  incorporé  au  cercle  ou  Tao  de  Ling-nan. 

Période  des  Cinq  Dynasties,  3l^i  907  —  960.  Le  pay«  actuel 
formait  le  Tcheou  de  Siu-Tcheou  et  appartenait  aux  Han  méridio- 
naux, Nan-Han. 

Dynastie  des  Song,  960—1279.  Le  territoire  actuel  formait  le 
Eiuo  de  Sin-Eiang  du  Tcheou  de  Sin-Tcheon  et  appartenait  à  la 
marche  occidentale  ou  Si-Lou  du  Eouang-Nan. 

Dynastie  des  Yuen,  1279—1368.  Le  territoire  actuel  formait  la 
marche  ou  Lou  de  Siu-Tcheou  et  appartenait  an  cercle  ou  Tao  du 
Eouang-Si. 

Dynastie  des  Mina,  1368—1644,  le  pays  formait  la  préfecture 
de  l^^  rang  ou  Fou  de  Sin-Tcheou-Fou  et  appartenait  au  Pou-Tcheng- 
Seu  (Province  ou  plutôt  Trésorerie)  du  Eouang-Si. 

Dynastie  actuelle,  1644  à  nos  jours.  La  préfecture  de  1®^  rang 
de  Sin-Tcheou-Fou  appartint  d'abord  au  Cercle  du  Fleuve  de  gauche, 
Tso-Eiang-Tao  i^jJL^)'  Dans  la  9^^^^  année  de  la  période  E'ien- 
Long,  1744,  elle  en  fut  détachée  et  rattachée  au  cercle  du  Fleuve  de 
droite,  Yeou-Eiang-Tao  {7^  tL^)- 

La  préfecture  de  1^^  rang  de  Sin-Tcheou-Fou  comprend  4  Sous- 
Préfectures  on  Hien: 

1°  La  Sous-Préfecture  de  Eouei-Ping-Hien  {^^  H^). 
2^  La  Sous-Préfectuw  de  Ping-Nan-ffien  (^]^3g[). 
S"*  La  Sous-Préfecture  de  Eouei-Hien  {^  }^)' 
4°  La  Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien  (-^^U^)- 


Digitized  by 


Google 


KiiüSLiiGHn.  147 

Limites  dn  Territoire« 

La  préfecture  de  1^^  rang  de  Siu-^ToAieoa-Pou  se  tronte  Ï  870 
lis  an  S.-O.  de  la  capitale  de  la  Trésorerie^  Poo^Teheng-SeQ,  ou  pro* 
TiDce,  do  Eouang-8i.  Elle  eet  sitaée  à  S410  lis  au  S.-E.  de  la 
capitale  de  l'Empire.  Son  territoire  mesure  410  lis  de  l'E.  à  TO.  et 
520  lis  dn  N.  an  S. 

A  190  lis  à  l'E.,  au  village  de  Liu-T'ang-Ts'ouen  (^  ^  tf) 
de  la  Soue-Préfeeture  de  Ping-Nan-Hien,  le  territoire  de  la  préfec* 
ture  confine  à  ceini  de  la  Sons-Préfectnre  de  T*eng-Hien  (  ^  ^  ) 
de  la  préfecture  de  V^  rang  de  Von-Tcheou-Pou  (^  ^^  /ßp)- 

A  220  lis  à  rO.,  aux  xochers  de  Tun-Piao-Oheu  (^  ^  ^) 
de  la  8oQ8*Préfectnre  de  Eoueî-Hten,  il  confine  au  territoire  de  la 
préfieeture  de  2®  rang  de  Heog-Tcheon  (^^  ]^)  de  la  préfecture 
de  1«  rang  de  Nan-Ning-Fou  (^  ||  jf^). 

A  190  lis  au  S.,  au  village  de  Ta-Tong-Ts*ouen  (^Ac  #>Nt*) 
de  la  Sons-Préfeotnre  de  Eouei«-P'ing-Hien,  il  confine  au  territoire 
de  la  préfecture  de  2^  rang  de  Yu-Lin**Telieon  (^  >H^  ^)' 

A  380  lis  au  N.,  au  poste  de  Nieoo-Lan-T*ang  (  "^  jfH  ^  ) 
de  la  Sous^Préfectnre  de  Vou-Sinen-HieUf  il  confine  au  territoire  de 
la  préfecture  de  2^  rang  de  Siang-^cbeon,  dépendant  de  la  préfec«- 
ture  de  1^"^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

A  280  lis  au  S.^E.,  au  village  de  I^eou^Lei-Ts'ouen  (  :/>  f|i  >{^  ) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous- Préfecture  de  Pei-Lieou-vHien  (  ;({) 
JÊL  jp|)  dépendant  de  la  préfecture  de  2^  rang  de  Yu-Lin-Tcheou. 

A  280  lis  an  N.-E.,  au  village  de  Eiai-T'ang-Ts'ouen  (  ^  ^ 
^)  de  la  Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien,  il  confine  au  terri- 
toire de  la  Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien  dépendant  de  la  pré- 
fecture de  première  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

A  220  lis  au  S.-O.,  an  marché  de  E'iao-Hiu  {^^)  de\h  Sous- 
Préfeetare  de  Eouei-Hien,  il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfec* 
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tare  de  Hiog-Yé-Hien  {^fj^^)  de  la  préfecture  de  2^  rang  de 
Ya-Lin-Tcheou. 

A  260  lis  aa  N.-£.,  à  la  moQtagne  du  Dragon,  Long-Chan  (|[^ 

^1  )  de  la  Sona-Préfecture  de  P'ing-Nan-Hien,  il  coufine  an  terri- 
toire de  la  prefecture  de  2®  rang  de  Yong-Ngau-Tcheou  (  j^  ^ 

j^)  dépendant  de  la  préfecture  de  l^^  rang  de  P'ing<-Lô-Fou. 

Murailles  et  Fossés. 

La  cité  capitale  de  la  préfecture  de  1^^  rang  de  8iii-Teheou*Fon, 
est  située  à  TE.  de  la  montagne  de  Seu-Liug-Ghan  (^i  £  |1|  )  et 
au  point  de  réunion  du  fleuYe  de  gauche,  Tso-Eiang  (  ^  ^  )  avec 
le  fleuve  de  droite,  Yeou-Eiang  (>^J^).  Anciennement,  la  cite 
s'appuyait  à  la  montagne  de  Seu-Ling-Chan  dont  die  couvrait  la 
moitié.  Sous  la  dynastie  des  Song  (960  —  1279)  et  pendant  les  années 
de  la  période  Eia-Yeou  (^  ^  1056-1063)  (Empereur  Jeu-Tsong- 
Hoang-Ti  t^  ^  ^  1^  qui  r%na  de  1022  à  1068)  la  cité  fut  changée 
de  place  et  reportée  dans  la  plaine.  On  Tentoura  alors  à  ce  moment 
d'une  levée  de  terre  percée  de  4  portes.  Celle  du  8.  s'appelait  la 
porte  Eoan-Fong  (^  JSL)*  ^^^^  ^®  ^*^*  portait  le  nom  de  Seu- 
Kou  iJS.'^h  oeUe  de  l'O.,  celui  de  Kiuen-Yu  (fg  JÜ)  et  celle 
du  N.  celui  de  Ping- Yuan  (^  Jg). 

Sous  la  Dynastie  des  Ming,  durant  la  29^  année  de  la  période 
Hong- You  ('^  ]gÇ),  1896,  la  muraille  fut  allongée  à  l'E.  et  à  l'O. 
de  quelques  milliers  de  pieds  de  chaque  côté.  Sur  les  faces  E.  et  0., 
on  creusa  des  fossés  et  on  éleva  des  palissades  de  bois.  Au  N.  et  an 
S.  la  cité  joignait  les  deux  rivières.  La  muraille  était  alors  percée 
de  six  portes;  2  au  S.,  celles  de  Ying^Ngen  (|^  j^)  et  de  Ning- 
Yuan  (H  1^);  2  au  N.,  celles  de  Siuen-Vou  (^  ]gÇ)  et  de  Onei- 
Tchen  (j^  if|).  Une  à  l'E.  portant  le  nom  de  Eong*Tch'en  (;^ 
j^  )  et  une  à  l'O.  nommée  porte  de  Ngan-Yuan  (  ^  j^  )•  Durant 
la  3^  année  de  la  période  Tch'eng-Houa  (J^  ^)t  1467,  la  muraille 
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de  terre  fut  remplacée  par  une  maraille  de  briques  hante  de  viugt 
pieds,  épaisse  de  12;  la  porte  Eong-Tch'en,  changea  son  nom  en 
celui  de  Sin-Tang  (j^  ^).  Cette  muraille  de  briques  avait  une 
longueur  totale  de  7  lis  3  feun.  Sous  la  dynastie  actuelle,  les  4 
faces  forent  réparées  par  les  soins  d«8  4  Sous-Préfectures  dépen- 
dantes, conformément  aux  règlements. 

Handarins. 

Un  préfet  de  premier  rang,  Tcheu-Fou. 

Ses  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  105  taêls  d'argent, 
n  touche  en  outre:  1^  à  titre  de  Pien-Fong,  99  taëls  d'argent  en- 
viron et  2^  à  titre  de  Yang-Lien,  2000  taSls  d'argent.  11  a  droit 
à  un  personnel  de  60  portiers,  sbires,  plantons  à  pied  et  à  cheval, 
porteurs  de  chaises,  de  parasols  et  d'éventails,  gardes  de  magasins, 
gmchetiers,  porte-deft,  policiers,  etc.,  pour  l'entretien  desquels  il 
touche  annuellement  une  somme  de  360  taSU  d'argent,  prélevée 
sur  les  reliquats  budgétaires  des  2  Sous-Préfectures  de  P'ing-Nan- 
Hien  et  de  Kouei-Hien. 

Un  secrétaire,  Eing-Li. 

Ses  appointements  sont  de  40  taëls  d'argent.  Il  touche  à  titre 
de  Yang-Lien  120  taêls  d'argent.  Il  a  droit  à  un  personnel  de  6 
individus,  intendants,  sbires,  palefreniers,  pour  l'entretien  desquels 
il  touche  par  an  une  somme  de  36  taëls  d'argent. 

Un  assistant  de  préfet  de  premier  rang,  T*ong-P'an. 

Ses  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  60  taëls  d'argent.  Il 
touche  en  outre,  l''  à  titre  de  Pien-Fong,  60  taëls  d'argent,  2^  à 
titre  de  Yang-Lien,  500  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  un  personnel 
de  28  individus  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  lui  est  alloué 
ane  somme  de  168  taëls  d'argent. 

Un  directeur  d'études  de  préfecture  de  1®'  rang,  Kiao-Oheou. 

Ses  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  45  taëls  d'argent. 
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üa  soas-direoteur  d'études,  Hiun-Tao. 

Sesappointemeats  dits  Ngo*Fong  sont  de  40  taêls  d*argeat.  Il 
a  droit  à  trois  portiers  poor  Tentretiea  annuel  desquels  il  touche 
18  t^ëls  d'argent  et  à  10  pourvoyeurs  pour  les  jeûnes,  pour  l'entre«- 
tien  annuel  desquels  il  touche  30  taëls  d'argent. 

Ecoles. 

Nombre  des  Bacheliers  littéraires  20.  —  Nombre  des  Bacheliers 
militaires  20. 

Bacheliers  subventionnés,  lin-oheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  24.  Le  montant  total  de  la  subvention 
qui  leur  est  accordée  annuellement  est  de  48  taëls  d'argent.  Ce 
total  est  augmenté  de  4  taëls  d'argent  durant  «les  années  qui  possè- 
dent un  treizième  mois  intercalaire. 

un  Bachelier  du  grade  de  Eong-oheng  est  ilommé  tous  les  ans, 

La  superficie  des  terres  appartenant  aux  écoles  est  de  3  k*ing 
69  nleou  1  feun  9  li  de  terre  arable.  Leur  loyer  rapporte  annuel- 
lement 16  taëls  d'argent  3  feun  0  li. 

La  préfecture  de  Sin-Tcheou-Fou  possède  un  collège  qui  porte 
le    nom    de   collège    de    Sin- Yang,  Sin-Yang-Chou-Yu«n   (^  ^ 

Distribution  des  troupes. 

1^  Le  bataillon   de  gauche,  Tso-Ylng,  du  raiment  de  Sin-Toheou, 
Sin-Tcheou-Hie  {^  j^l^)^ 

Ce  bataillon  comportait  originairement  -un  effectif  de  894 
hommes.  Son  effectif  actuel  est  de  484  sous-ofiSéiers  et  soldats, 
se  décomposant  ainsi:  3  sergents  et  caporaux,  un  soldat  de 
première  classe,  Ngo-ouai-ouai«ouei,  11  cavalier^,  88  fantassinsi 
et  381  Cheou-ping. 

Sur  cet  efifectif  total,  101  soldats  tiennent  garnison  dans  la 
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▼ille  de  Sin-Teheoa*Foa  dont  ils  aasarent  la  défense.  Uu  lieu- 
ienant,  Ts'ien-Tsong,  commande  le  poste  de  la  Rivière  du  Nord, 
Pei-Ho-Siun  (  ^[j  j^  1^  )  et  répartit  un  contingent  de  81  soldats 
dans  chacnn  des  t'aug  qui  dépendent  de  son  Sinn.  2  autres 
postes  ou  Siun  sont  également  occupés  par  un  troisième  con- 
tingent composé  de  2  80us-o£Bciers  et  de  800  hommes.  Ces 
deux  dernières  troupes  sont  réparties  de  la  façon  suivante: 

V  Poste  de  la  Rivière  du  Nord,  Pei-Ho-Siun.  De  ce  poste 
dépendent  17  autres  petits  postes  échelonnés  le  long  de  la 
Rivière  du  Nord. 

2"^  Poste  de  P'ing-Nan-Siun  (^  ]^  ^).  U  a  la  garde  de 
la  cité  de  P*ing*Nan-Hien  à  120  lis  au  N.-£.  du  quartier 
général  du  bataillon  (Sin-Tcheou*Fou).  La  garnison  de  ce  poste 
36  compose  de  32  hommes  et  d*un  adjudant,  Pa-Tsong.  A  ce 
poste  appartiennent  paiement  un  sous-officier  et  70  hommes 
répartis  comme  garnisons  dans  chacun  des  T'ang  et  Siun  qui 
en  dépendent. 

3''  Poste  de  Vou-Siuen-Sin  (  :^  ^  ^  ).  Il  a  la  garde  de 
la  cité  de  Vou-Siuen-Hien,  à  270  lis  au  N.-O.  du  quartier 
général  du  bataillon  (Siu-Tcheou-Fou).  La  garnison  de  ce  poste 
se  compose  de  36  hommes  et  d'un  adjudant,  Pa-Tsoug.  A  ce 
poste  appartiennent  également  un  sous-officier  et  162  hommes 
détachés  dans  chacun  des  T*ang  de  rivières  et  de  routes  de  terre 
qui  dépendent  dudit  Siun. 
2^  Le  bataillon  de  droite,  Yeou-Ting,  du  même  régiment. 

Ce  bataillon  comprenait  originairement  393  hommes.  Son 
effectif  actuel  est  de  487  sous-officiers  et  soldats.  Se  décompo- 
sant de  la  manière  suivante:  3  sergents  et  caporaux,  un  soldat 
de  première  classe,  Ngo-ouai-ouai-ouei,  11  cavaliers,  90  fantas- 
sins et  382  Cheou-ping. 

Sur  cet  effectif  total,    102   hommes   tiennent  garnison  dans 
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la  ville  de  Sin-Tcheou^Foo  dont  ils  asaarent  la  défense.  Un 
adjudant,  Pa-tsong,  commande  le  poste  de  la  Biliare  du  Sud, 
Nan-Ho-Siun  il^  f^  '^)  et  a  sous  ses  ordres  une  troupe  de 
75  hommes  répartes  dans  chacun  des  T'ang  ou  Sinn  qui  dépen- 
dent de  son  commandement.  Une  troisième  troupe  de  8  sons- 
officiers  et  de  307  hommes  est  repartie  dans  trois  antres  postes 
'  ou  Sinn.  Ces  deux  derniers  contingents  sont  répartis  de  la  façon 
suivante: 

V  Poste  de  Nan-Ho-Sinn.  De  ce  poste  dépendent  16  autres 
petits  postes  échelonnés  le  long  de  la  rivière  du  Sud. 

2""  Poste  de  Eouei-Hien-Sin  (;^  j|{i  ^).  H  a  la  garde  dé 
la  cité  de  Eouei-Hien,  à  140  lis  au  S.-0.  du  quartier  général 
du  bataillon  (Sin-Tcheou*Fou)r  La  garnison  de  ce  poste  se  com- 
posé de  65  hommes  et  un  adjudant,  Pa-tsong;  à  ce  poste  ap- 
partiennent également  un  sous-officier  et  96  hommes  répartis 
comme  garnisons  dans  chacun  des  T*ang  et  Sinn  de  rivières  et 
de  routes  de  terre  qui  dépendent  dudit  Siun. 

3^  Poste  de  T'an-T'ang-Siun  (Ip!^  ^)  à  190  lis  au  S.-O. 
du  quartier  général  du  bataillon  (Sin-Tcheou-Fou).  La  garnison 
se  compose  d'un  sous-officier  et  de  29  hommes.  De  ce  poste 
relève  un  autre  petit  poste  occupé  par  4  soldats. 

4^  Poste  de  Ou-Chan-Sin  (ÏL  |il  i^)  î^  260  lis  an  S.  du 
quartier  général  du  bataillon  (Sin-Tcheou-Fou).  La  garnison  de 
ce  poste  se  compose  d'un  capitaine  en  second,  Gheou-Pei,  et  de 
100  hommes  et  un  sous-officier.  De  ce  poste  relèvent  Clement 
13  soldats  répartis  dans  3  T*ang  qui  en  dépendent. 

Soldats  aborigènes. 

V  Eonei-p*ing.  195  soldats  aborigènes,  Lang  (|^)* 

Superficie  des  terres  qui  leur  sont  attribués,  160  k'ing  54 
meou  environ. 
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2^  P'iog-Nan.  818  soldats  aborigènes,  Lang. 

Superficie   des  terres  qui  leur  sont  attribués,  48  k'ing   98 
meon  environ. 
3^  Kouei-Hien.  314  soldats  aborigènes,  Lang. 

Superficie    des    terres    qui    leur    sont   attribués,    118   k'ing 
26  meou. 
4**  Vou-Siuen.  30  braves,  Hiang-Yong  (  ^  ^  )  et  un  chef,  T*eou- 
Jen    (IIA)'    ^^  soldats,  Hiang-Ping   {^  4^)  et  un  chef, 
Tsong.Mou  (JÎgB). 

Superficie  des  terres  attribués  aux  soldats,  13  k'ing  16  meou 
environ. 

Milices  régionales j  Min^Tchowing. 

1^  Kouei-p'ing,  32  hommes  dont  19  sont  exercés  au  fusil  de  chasse 

et  le  reste  au  maniement  du  sabre,  de  la  lance,  de  Tare. 
2^  Ping-Nan.  24  hommes  dont  10  sont  exercés  au  fusil  de  chasse 

et  le  reste  au  maniement  de  la  lance,  du  sabre  et  de  l'arc. 
3^  Eouei-Hieu,  30  hommes,  dont  20  sont  exercés  au  fusil  de  chasse 

et  le  reste  au  maniement  de  la  lance  et  du  sabre. 
4^  Vou^Sinen,  30  hommes  dont  15  sont  exercés  au  fusil  de  chasse 

et  le  reste  au  maniement  de  la  lance  et  du  sabre. 

Rendement  des  Impôts. 

La  totalité  de  Timpôt  sur  le  riz  dans  les  4  Sous-Préfectures 
qui  dépendent  de  la  Préfecture  de  V^  rang  de  Sin-Tcheou-Fou 
s'élève  à  40774  cheu  3  teou  4  cheng  6  ho  et  6  cho.  Dans  ce  total 
le  riz  de  première  qualité  entre  pour  18360  cheu  9  teou  8  cheng 
4  ho  et  8  cho,  et  le  riz  de  seconde  qualité  pour  22413  cheu  3  teou 
6  eheng  1  ho  8  cho. 

L'impôt  foncier,  Ti-Ting  produit  un  total  de  32718  taëls  d'ar- 
gent 8  ts'ien  6  feun  6  li;  26633  taêls  6  ts'ien  et  7  feuu  sont  en- 
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voyés  au  trésor;  le  reste  soit  6085  taëls  l  ts'ien  9  faon  6  li  est 
consacré  à  rentretien  des  bureaux  de  poste  et  au  fonctionnement 
du  service  portai.  Duraut  les  années  qui  ont  un  treizième  mois 
iutercalaire  l'impôt  foncier  est  augmenté  de  999  taSls  d'argent  5 
ts'ien  9  feun  1  li. 

Chaque  année  les  douanes  préfectorales,  Fou-Tch'ang  (  f^  Jp|[  ) 
perçoivent  des  droits  de  toutes  sortes  dont  le  montant  total  est  de 
52636  taëls  d'argent  environ. 

Sur  ce  total  5446  taëls  environ  sont  employés  aux  réparations 
à  faire  dans  les  greniers  et  les  yamen,  réparations  demandées  en 
haut  lien  par  rapports  spéciaux. 

Une  autre  somme  de  3560  taëls  est  également  déduite  du  pré- 
cèdent total  pour  être  partagée  entre  le  gouverneur  de  la  province, 
le  trésorier  provincial,  le  juge  provincial  et  le  taot*ai,  à  titre  de 
Tch'a-Eono-Yang-Lien  (^  ^^^),  (frais  de  thé  et  de  fruits). 

Il  reste  donc  en  réalité  une  somme  de  48680  taêls  environ, 
laquelle  se  décompose  en  deux  parties:  une  partie  principale  de 
35097  taëls  et  une  partie  complémentaire  de  8533  taëls  environ. 

Un  décret  impérial  rendu  dans  le  courant  de  la  cinqnième  lune 
de  la  4^  année  de  la  période  Ki^-E'ing  (^  J||))  1799  (Empereur 
Jen-Tsong-Jouei-Hoang-Ti  i^H^^  ^*ij^)  qai  régna  de  1795 
à  1820)  a  abaissé  cette  partie  complémentaire  à  3333  taëls  environ. 

Positions  stratégiques. 

La  préfecture  de  1^^  rang  de  Sin*Tcheou-Fou  garde  l'embouchure 
des  deux  rivières  et  tient  les  défilés  et  les  gorges  des  monti^nes 
qui  servirent  longtemps  de  refuges  aux  pirates  et  aux  rebelles,  et 
desquels  il  fallut  souvent,  autrefois,  les  expulser  par  la  force.  Cette 
préfecture  forme  la  ceinture  des  Tcheou  de  Lieou  et  de  Eouei. 
Elle  est  pour  ainsi  dire  la  colonne  vertébrale  des  deux  Eiun  de 
Vou  et   de    Youg.   Si   sou    territoire  n'est  pas  solidement  gardé,  la 
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provinee  da  Eoaaag-Si  toute  entière  est  troublée.  Ceux  qui  s'inté« 
ressent  aux  positions  (stratégiques)  ne  peuvent  pas  ne  pas  faire 
grand  cas  du  territoire  de  la  préfecture  de  l^^  rang  de  Sin-Tcheou-Fou. 


Sous-Préfecture  de  Vou-Siuen-Hien. 
Historique. 

Dynastie  des  Han,  206  a?ant  J.-G.  à  220  apràs  J.-C.  Le  terri* 
toire  actuel  de  la  Sous*-Préfecture  de  Voü-Siuen*Hien  (  ;^  ^  j^  ) 
appartenait  au  Eiun  de  Yu-lin.  Il  forma  ensuite  le  Hien  de  Tehong- 
Lieou  (f|l  @), 

Dynastie  des  Song,  420—470.  Le  Hien  de  Tchong-Lieou  fut 
détaché  du  Kiun  de  Konei-Lin  et  rattaché  au  Toheou  de  Eouaug- 
Tcheou. 

Dynasties  des  Tsi,  479—502.  Le  Hien  de  Tchong-Lieou  recom- 
mença à  faire  partie  du  Kiun  de  Eouei-Lin. 

Dynasties  de»  Leang,  502—557,  et  des  Tch'en,  557-589.  Le 
même  état  de  choses  subsista  sous  ces  deux  dynasties. 

Dynastie  des  Souei,  581—619.  Le  Hien  de  Tchong-Lieou  fut 
supprimé  et  son  territoire  incorporé  au  Hien  de  Eouei-Lin. 

Dynastie  des  T'ang,  618-^907.  Le  territoire  actuel  formait  le 
Hien  de  Vou-Sien  (  ^^  "ftlj  )•  Durant  la  4®  année  de  la  période 
7ou-To  (  H^  ^  )  le  Hien  de  Eouei-Lin  fut  disjoint,  celui  de 
You-Hien  constitué  et  rattaché  au  Tcheou  de  Siang-Tcheou.  Durant 
la  première  année  de  la  période  E'ien-Fong  (^^)  le  Hien  de 
Eouei-Lin  fut  diminué  et  incorporé  à  celui  de  Vou-Sien. 

Période  des  Cinq  Dynasties,  Ou-Tai,  907—960.  Le  territoire 
actuel  formait  le  Hien  de  Vou-Hien  qui  appartenait  au  Tcheou  de 
Siang-Tcheou. 

Dynasties  des  Sang,  960-1279,  et  des  Tuen,  1279-1368.  Le 
même  état  de  choses  subsista  pendant  ces  deux  périodes. 
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Dynastie  dês  Ming^  1868  —  1644.  Le  territoire  actnel  formait  le 
Hieu  de  Voa-Sîen.  Durant  la  6^  année  de  la  période  Siaen-To 
(^^),  1431  (Empereur  Siuen-Tsong-Tchang-Hoang-Ti  (^  ^ 
^M^)  ^^^^  ^^  ^^^  personnel  était  Tchan-Ei  (|^£)  et 
qui  régna  de  1425  à  1435),  son  nom  fut  changé  en  celui  de  Vou- 
Siuen  et  il  continua  à  faire  partie  du  Tcheou  de  Siang-Tcheon. 

Dynastie  actuelle^  1644  à  nos  jours.  Le  Hien  de  Vou-Siuen-Hien 
appartint  d'abord  à  la  Préfecture  de  1^  rang  de  Lieou-Tcheoa-Fou. 
Durant  la  3®  année  de  la  période  Yong-Tcheng  (|||jE)t  ^725 
(Empereur  Cheu-Tsong-Hien-Hoang-Ti  (ift  ^  ^  M  ^)  V^^ 
r^na  de  1722  à  1735).  Il  fut  rattaché  au  Tcheou  en  dépendance 
directe,  Tcben-Li-Tcheou  (ifi^fH)  ^^  Pin-Tcheou  {^  j^). 
Durant  la  8®  année  de  la  même  période,  1730,  il  fut  rattaché  à 
la  Préfecture  de  1®'  rang  de  Sin-Tcheou-Pou. 

Limites  da  territoire. 

La  Sous-Préfecture  de  You-Siuen-Hien  se  trouve  à  200  lis  au 
N.-O.  de  la  capitale  de  la  Préfecture  de  1^  rang  de  Sin-Tcheou-Fou. 
Son  territoire  mesure  115  lis  de  l'E.  à  TO.  et  180  lis  du  N.  au  S. 

A  90  lis  à  TE.,  au  village  de  A-Pa-Ts'ouen  (^  A>hl')  ^ 
confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei*P'ing-Hien. 

A  25  lis  à  rO.,  au  poste  de  Ho-Yao-T'ang  {f^j^ij^)  U 
confiue  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Lai-Pin-Hien,  dépen- 
dant de  la  Préfecture  de  1®^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

A  90  lis  au  S.,  au  village  de  Ta-Ko-Ts^ouen  (;^  ^>|^)  il 
confine  au  territoire  de  la  Sous- Préfecture  de  Eouei-Hien. 

A  90  lis  au  N.,  au  village  de  T'ouen-Ts'ouen  (1^  ;|^)  il  con- 
fine au  territoire  de  la  Préfecture  de  2°^^  rang  de  Siang-Tcheou, 
de  la  Préfecture  de  1^^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

A  180  lis  au  S.-^E.,  au  poste  de  Hong-Gheu-T'ang  (  ^  ;g  ^) 
il  confine  au  territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Eouei-P'ing-Hien. 
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A  40  Ht  aa  N.-O.,  à  Eoa-Hao-li  {-^  ^  Si)  ^^  <»°fii^e  ^^ 
territoire  de  la  Sons- Préfecture  de  Lai-Pin-Hien,  dépendant  de  la 
Préfecture  de  l®'  rang  de  Lieou-Tcheou-Fon. 

A  80  lu  au  S.-0.,  à  Vou-Lai-Li  (:i^jfi|M)  U  confine  au 
territoire  de  la  Sous-Préfecture  de  Kouei-Hien. 

A  130  lis  au  N.-E.,  au  poste  de  Kin-E'i-T'ang  (^ü^) 
du  canton  de  Pei-Hiang  {:^\^  ^)  il  confine  au  territoire  de  la 
Préfecture  de  2^  rang  de  Siang*Tcheou,  dépendant  de  la  Préfecture 
de  1^  rang  de  Lieou-Tcheou-Fou. 

montagnes  et  Biyieres. 

La  Montagne  des  8  terrasses,  San-T'ai-Cban  (^  ]^  li|),  voi- 
sine du  fleuve,  au  S.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  Eoua-P*ang-Ghan  (^^lif)»  voisine  du 
fleuve,  à  TO.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  des  Deux  Lions,  Chouang-Oheu-Chan  ('ff^  ^  |1|  ) 
à  un  li  à  TE.  de  la  Sous-Préfecture.  Au  milieu  de  cette  montagne 
se  trouve  une  caverne  profonde  à  l'entrée  de  laquelle  est  suspendue 
une  cloche  que  l'on  fait  résonner  en  la  frappant:  d'où  le  nom  de 
caverne  de  la  cloche,  Tchong-Ten  (^  j^)* 

La  Montagne  du  Jade  brut,  P'o-Yu-Chan  (^3g  tU)  à  I.E. 
de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  Ngen-Tchao-Cban  (  j@l  ^  |1|  )  au  S.  de  la 
Sous-Préfecture.   Elle  poste  également  le  nom  de  Siang-Seu-Chan 

(«jgilj) 

La  Montagne  du  Tambour  de  bronze,  T'oug-Eou-Chan  (  ^  ^ 
ill)  à  dix  lis  dans  l'O.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  Eao-Li-Chan  (^jjlUI)^^^^  ^^^^  ^^ 
N.  de  la  Sous-Préfecture. 

La  Montagne  de  E'ong-Hia-Cban  (:|^  |l^  |1|)  it  dix  lis  de 
l'ancien  Tcheou  de  Yon-Tsing  (|$d||)- 
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La  Montagne  des  génies,  Sien-Jen-Chan  (  jj1|  ^  \\\  )  à  dix  lis 
dans  rO.  de  la  Sons- Préfecture.  Elle  fat  habitée  à  Tépoque  des 
T'ang  (H),  618-907,  par  l'Ermite  Kia  (g). 

La  Montagne  da  Grand  Bonheur,  Ta-Lou-Cfaan  (-^  jj^  jlf)  à 
15  lis  au  N.-O.  de  la  Sous* Préfecture.  Il  en  sort  une  petite  rivière 
qui  ya  se  jeter  à  TE.  dans  le  T'an*Eiang. 

La  Montagne  de  la  Caverne  des  Esprits,  8ien-Ten-Chan  (^ 
j^  |JL|)  à  40  lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture.  Dans  cette  caverne, 
on  peut  loger  à  Taise  plusieurs  centaines  d'hommes. 

La  Montagne  de  Lo-Ma-Chan  (  Hf  J|  li|  )  à  50  lis  au  S.-E. 
de  la  Sous- Préfecture,  sur  le  bord  du  fleuve. 

La  Gorge  des  grandes  lianes,  Ta-Peng-Hia  {^^^)  &  30 
lis  au  S.  de  la  Sous-Préfecture,  sur  la  frontière  de  la  Sous-Préfecture 
de  Eonei-P'ing-Hien. 

La  Montagne  de  la  chèvre  de  pierre,  Cheu-Tang-Chan  (  ^  ^ 
iJj  )  à  60  lis  à  rO.  de  la  Sous-Préfecture.  Sur  la  muraille  formée 
par  cette  montagne  se  lisent  six  lignes  d'écriture  cursive. 

La  Montagne  dn  Dragon  d'or,  Ein-Long-Chan  ( ^  |[||  |lp  à 
70  lis  à  TE.  de  la  Sous-Préfecture.  En  haut  de  cette  montagne  se 
trouve  un  ancien  temple.  Une  caverne  est  creusée  dans  sa  base.  II 
en  sort  une  rivière  qui  se  jette  dans  celle  de  Tong-Hiang  (^ 

La  Montagne  du  Double  chignon,  Chouang-E'i-Chan  (^  ^  |Jj  ) 
à  gauche  de  la  Montagne  de  Ein-Long-Ghan.  Au  pied  de  cette 
montagne  se  trouve  une  caverne  dans  laquelle,  à  Tépoque  des  Song 
(960-1279)  les  lettrés  Sie  Hong  (|fj  ^)  et  Sie  Yi  (ffj  ^)  se 
livrèrent  à  l'étude. 

La  Montagne  de  Lo-Lop-Ghan  (JPIi|E  lU)  à  150  lis  au  S.-E. 
de  la  Sous-Préfecture.  Elle  renferme  3  cavernes,  l'une  au  milieu, 
la  2^  au  sommet,  la  3^  à  la  base.  C'étaient  autrefois  des  repaires 
pour  les  bandits  Tao.    Sous  la   Dynastie  des  Ming,  durant  la  17^ 
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année  de  la  période  Tcheng-To  (1522),  ces  rebelles  furent  forcés 
dans  lenrs  repaires  par  les  troupes  envoyées  contre  eux  par  le 
Viee.RoiT8'aiKing(^jg). 

La  rivière  aax  Eaux  profondes,  T'an-Eiang  ('^  ;^).  Ce  n'est 
autre  chose  que  la  rivière  Sin-Kiaug  (  j^  ^).  Elle  passe  à  TO. 
ei  au  S.-E.  de  la  Sons-Préfecture  et  coule  vers  la  Sous-Préfecture 
de  £ouei-Ping-Hien. 

La  rivière  Eou-Hao-Eiaug  (l^  ^  2X)  au  S.-E.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Elle  prend  sa  source  à  20  lis  à  TO.  de  la  Sous-Préfecture 
à  Kou-Hao-Li.  Elle  coule  au  S.-E.  et  se  jette  dans  le  T'an-Eiang. 

Il  existe  encore  une  autre  rivière,  celle  de  Vou-Lai-Chouei  (  ji^ 
jH  ;|C  )•  Elle  prend  sa  source  à  60  lis  au  8.-0.  de  la  Sous-Préfecture, 
à  You-Lai^Li  (^  ^  M)^  ^^^^  coule  à  TE.  et  se  réunit  au  Pan- 
Eiang? 

Le  fleuve  de  Boue,  Tou-Ni-Eiang  i^P^tL)  ^  cinquante  lis 
au  N.-O.  de  la  Sous-Préfecture.  Il  vient  du  territoire  de  la  Sous- 
Préfecture  de  Lai-Pin-Hien  et  se  réunit  au  T'an-Eiang. 

La  nouvelle  rivière,  Sin-Eiang  {^  tL)\^^  N.-E.  de  la  Sous- 
Préfecture.  Elle  prend  sa  source  à  Pei-Hiang  (:({^  ^)î  ^II^  coule 
au  S.  80  lis  et  se  réunit  au  T'an-Eiang.  A  TE.  se  trouve  la  rivière 
Tin-Eiang  {^  fH)  qui  prend  sa  source  au  village  de  Ta-Lieou- 
Ts'ouen  (^Ac^^h)*)  ^^^^  ^^  district  de  Tong-Hiang  (^^). 
Elle  coule  au  S.  sur  un  longueur  d'une  centaine  de  lis  et  se  jette 
dans  le  Tan-Eiang  à  Yin-Eiang-E'eou  {^  jji  P  )•  Encore  à  l'E. 
se  trouve  la  rivière  de  Tong-Hiang-Eiang  (^^)ï).  Elle  sort 
des  territoires  Yao  du  district  de  Tong-Hiang-Li  (^  Hß  J|^).  Elle 
coule  au  S.-O.  pendant  120  lis  et  se  réunit  au  T'an-Eiang  à  Tong- 
Hiang-Eiang-E-eou  iMMU^)' 

La  rivière  Ma-Lai-Eiaug  (  ,||  ^  '/ï  )  à  TE.  de  la  So  us- Préfecture. 
Elle    proud    sa    source    sur    le    territoire  de  la  Sous-Préfecture   de 
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Eouei-Hien,  à  la  Caverne  du  Dragon,  Long-Yen  (  ]|^  ^  ),  coule 
au  N.-Ë.  et  se  réunit  au  T'an-Eiang. 

La  rivière  Lieou-Ghouei  (y|§  ^)  sur  le  territoire  de  la  Soua- 
Préfecture. 

La  rivière  Tai-Lou-Chouei  (  '^  7l|l  ^fC  )•  ^U^  prend  sa  source  à 
Tsang-Eo  (^;fPJ).  Arrivée  à  Hia-Tchong  (|i^  4*)  ('^  ™^'^^  ^^ 
la  Gorge)  elle  se  divise  et  passe  devant  le  siège  de  Tancion  Tcheou 
de  You-Tsing,  et  après  un  cours  de  60  lis,  elle  se  réunit  à  la 
grande  rivière,  Ta-Eiang  (^  Ö1)- 

Le  ruisseau  des  grands  Rotins,  Ta-T'eng-E'i  (  ^Al  ^  1^  )  ^^  ^* 
de  la  Sous-Préfecture.  Il  passe  devant  le  relai  de  poste  de  Ten- 
Pin-Yi(^^lg). 

La  rivière  de  Eouei-Ts'ouen-Chouei  (  ^  >|^  ;fC  )  ^  2  lis  au  N. 
de  la  Sous-Préfecture.  Elle  se  réunit  à  TO.  au  T'an-Eiang. 

Le  lac  Ling-Hon  {^^)i  ^  l'E*  de  la  Sous-Préfecture,  au 
village  de  Liug-Â-ts'ouen  (  ^  ^  i^  ).  Il  se  déverse  dans  la  grande 
rivière.  Son  eau  ne  cesse  d'être  excessivement  abondante. 

Murailles  et  Fossés. 

L'ancienne  ville  capitale  de  la  Sous-Préfecture  se  trouvait  autre- 
fois à  TE.  de  la  ville  actuelle,  entre  les  deux  rivières  de  Ngan- 
Hia-Eiang  i^^^L)  et  de  Tin-Eiang  (j^Öl)-  E^e  était 
continuellement  dévastée  par  les  brigands  Tao.  Sous  la  dynastie 
des  Ming,  1868—1644,  durant  la  4^  année  de  la  période  Siuen-To 
(^^),  1429  (Empereur  Siuen-Song-Tchang-Hoang-Ti  (^  ^ 
^M.^)  ^^°^  ^®  °^™  personnel  était  Tcban-Ei  (||§  £)  et 
qui  régna  de  1425  à  1435),  Ohan-Tun  (IJL|  f|),  comte  de  P'ing- 
Eiang  {^  fL)  présenta  un  rapport  au  trône  pour  demander  à 
cbanger  la  ville  de  place.  Durant  la  6®  année  de  la  même  période, 
1431,  la  cité  fut  transportée  à  sa  place  actuelle  et  entourée  d*nne 
levée  de  terre.  Durant  les  années  de  la  période  Tch'eng-Hoa  (  J^  ^  ), 
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1465-1487  (Empereur  Hien-TsoDg^Tch'ouen-Hoang-Ti  (^  ^  )^ 
M  1&  )  ^^^^  ^®  ^^^  personnel  était  Eien-Ghen  (  ^  "^^  )  et  qui 
régna  de  1464  à  1487),  la  muraille  fut  rebâtie  en  briques.  Elle 
était  baute  de  18  pieds,  épaisse  de  10  et  formait  un  circuit  de  1930 
pieds  de  longueur.  Elle  était  percée  de  4  portes,  E.,  0.,  S.,  N.  Les 
fossés  étaient  profonds  de  20  pieds  et  larges  de  15.  Sous  la  dy- 
nastie actuelle  et  pendant  la  31^  année  de  la  période  E'ien-Long, 
1766,  Tenceinte  fut  réparée  à  nouveau.  Elle  mesure  actuellement 
2  lis  9  feun  de  tour. 

Mandarins. 

un  sous-préfet,  Tcbeu-Hien. 

Les  appointements  dits  Ngo-Fong  sont  de  45  taëls  d'argent.  Il 
touche  en  outre:  1^  à  titre  de  Pien-Fong,  45  taëls  d'argent,  et  2^ 
à  titre  de  Yang*Lien,  1236  taëls  d'argent  1  ts'ien.  Il  a  droit  à  un 
personnel  de  49  portiers,  sbires,  etc.,  pour  l'entretien  desquels  il 
touche  94  cheu  de  riz  par  an.  Durant  les  années  qui  renferment 
un  treizième  mois  intercalaire,  il  lui  est  alloué  un  supplément  de 
24  taëls  d'argent.  H  a  droit  également  à  30  hommes  des  milices 
régionales,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  chaque  année 
36  taëls  d'argent  et  180  cheu  de  ris.  Un  supplément  de  15  taëls 
d'argent  lui  est  alloué  pour  les  années  de  18  mois. 

Un  assistant  de  2®  classe  de  sous-préfet,  Siun-Eien,  pour  la  cir- 
conscription  de  Lang-Tchen,  Lang*Tcheu-3iuu*-Eien  (j^  ^  ^  'fê)* 

Les  appointements  sont  de  31  taëls  d'argent  5  ts'ien  2  feun.  H 
touche  à  titre  de  Yang-Lien  80  taëls  d'argent.  Il  a  droit  à  2  sbires 
pour  l'entretien  annuel  desquels  il  touche  12  taëls  d'argent,  et  à 
20  archers,  pour  l'entretien  desquels  il  touche  67  taëls  7  ts'ien  2  feun 
6  li  par  an. 

un  maître  de  police  et  gardien  de  prisons  de  Sous-Préfecture, 
Tien-Cheu. 

12 
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Ses  appointements  et  son  Tang-Lien  sont  identiques  à  ceux  du 
précédent  Sinn-Eien.  H  a  droit  à  un  personnel  de  6  individus,  pour 
Tentretien  annuel  desquels  il  touche  36  taëls  d'argent. 

un  directeur  d'Etudes  de  Sons-Préfecture,  Eîao-Tu. 

Un  9ous-directeur  d'Etudes,  Hiun-Tao. 

Les  appointements  de  chacun  de  ces  deux  fonctionnaires  sont 
de  40  taels  d'argent.  Il  sont  droit  chacun  à  un  pwsonnel  de  2  por- 
tiers, pour  Tentretien  annuel  desquels  ils  touchent  chacun  une  somme 
de  12  taêls  par  an,  et  à  un  personnel  total  de  10  pourvoyeurs  pour 
les  jeûnes,  pour  l'entretien  annuel  desquels  il  est  alloué  une  somme 
de  30  taêls  d'argent. 

Écoles. 

Nombre  des  bacheliers  littéraires:  8.  —  Nombre  des  bacheliers 
militaires:  8. 

Bacheliers  subventionnés,  Lin-Cheng. 

Leur  nombre  est  fixé  à  14«  —  Ils  touchent  par  an,  au  total, 
56  cheu  de  riz.  Cette  quantité  est  augmentée,  pendant  les  années 
de  13  mois,  de  4  cheu  6  teou  6  cheng  6  ho. 

Un  bachelier  du  grade  de  Eong-Gheng  est  nommé  tous  les  deux  ans. 

La  superficie  des  terres  appartenant  aux  écoles  est  de  61  meou 
1  feun  4  li  de  bonnes  terres,  qui  rapportent  un  loyer  de  6  taels 
d'argent  4  ts'ien. 

La  Sous-Préfecture  possède  un  collège,  dénommé  «Collège  de 
Tch'eng-Nan,  Tch'eng-Nan-Chou-Yuen  i^^^^)- 

Rendement  des  Impôts. 

L'impôt  sur  le  riz  donne  un  total  de  2069  cheu  3  teou  6  cheng 
6  ho  9  cho;  dans  ce  total,  le  riz  de  qualité  supérieure  entre  pour 
1783  cheu  1  cheng  4  ho  6  cho  et  le  riz  de  2®  qualité  pour  286 
cheu  3  teou  5  cheng  2  ho  et  3  cho. 
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Le  produit  total  de  l'impôt  foncier,  Ti-Ting,  se  monte  à  2059 
iaêls  d'argent  2  ta'ien  6  fean  7  li;  sur  ce  total,  1645  taels  d'argent 
8  ta'ien  5  fean  7  U  seulement  sont  envoyés  au  trésor;  le  reste,  soit 
413  taëls  4  ts'ien  1  fenn  est  affecté  à  l'entretien  des  bureaux  de 
poste  et  an  fonctionnement  du  service  postal. 

Durant  les  années  qui  renferment  un  13®  mois  intercalaire, 
l'impôt  foncier  subit  une  augofientation  de  155  taëls  1  ts'ien  6  feun. 

n  existe  deux  monts  de  piété  qui  paient  nue  redevance  annuelle 
totale  de  10  taëls  d'argent. 

La  provision  de  riz  des  greniers  est  de  15000  cheu. 

Positions  stratégiques. 

l"*  Le   poste   de  Hoa-Min-Pao  (^  ^  ;^)   à  2  lis   au   S.   de  la 
Sous-Préfecture. 

2"^  Le  poste  de  Lo-Ma*Pao  (||f  ig|  ^)  à  40  lis  au  S.  de  la  Sous* 
Préfecture,  avec  une  garnison  de  13  hommes. 

3""  Le  poste  de  Toog-Hiang-Pao  (^^  ^  :^)  à  80  lis  au  S.  de  la 
Sous-Préfecture. 

4""  Le  poste  de  Eoan-S'iao-Pao  ("^  ;^  ^)  à  45  lis  au  N.  de  la 
Sous-Préfecture.  Pour  ce  poste  ainsi  que  pour  celui  de  Long- 
Houa-Pao  (fg  ||  |g)  situé  à  40  lis  à  l'O.  de  la  Sous-Pré- 
fecture, on  avait  autrefois  créé  un  chef  de  poste,  Pao-Mou  (^ 
§  )  et  institué  une  garnison  de  10  soldats  aborigènes.  Tout 
cela  est  maintenant  supprimé. 

5''  Le  bourg  de  Lang-Tchen  (  Jg  ^)  à  90  lis  à  l'O.  de  la  Sous- 
Préfecture.  C'est  le  siège  actuel  d'une  circonscription,  on  Sinn-Seu. 

ô""  Le  bourg  de  Ngan-Yong-Tchen  (^  ^  ^)  à  60  lis  au  N.  de 
la  Sous-Préfecture.  C'était  anciennement  le  siège  d'un  Siun-Seu 
qui  fut  supprimé  durant  la  1 1®  année  de  la  période  Yong-Tcheng 
(Ü  jE)t  1733  (Empereur  Cheu-Tsong-Hien-Hoang-Ti  (jg;  ^ 
^  M  iSl")  V^^  ^ègna  de  1722  à  1735). 


Digitized  by 


Google 


164  7.    BRAUYAIS. 

7°  Le  poste  de  Ta-Tchang-Siun  (  ^  ;($  ^  )  au  S.-O.  de  la  Sous- 
Préfecture,  n  possède  une  garnison  de  19  soldats. 

8®  Le  poste  de  Seu-Ts'ouen-Siun  (  ^  vf^)*  ^  )  au  S.  de  la  Sous- 
Préfectare  avec  une  garnison  de  8  hommes. 

9°  Yao-Lan-Tchai  (^^Hi)  qui  possède  une  garnison  de  16 
hommes. 

10^  Les  4  camps,  Seu-Ying  (ß^  ^),  dans  le  canton  de  Eou-Hao 
{'^  %)'  Ce  sont  les  4  villages  de  Sen-Pou  (.@,  ^),  Tan- 
Ts'ouen  {j^il^),  Ho-Long  (>|^  f|)  et  Tcheu-Tcha  (^f Ij); 
ces  4  camps  furent  établis  après  Tapaisement  des  habitants  des 
villages  du  canton  de  Eou-Hao. 

N.B.  La  présente  traduction  a  été  imprimée  en  l'absence  du  tra- 
ducteur et  d'après  une  copie  faite  très  rapidement;  il  n'a  pas  été 
possible  d'apporter  les  modifications  qui  semblaient  parfois  indiquées, 
ainsi  que  le  traducteur  l'aurait  fait  lui-même,  on  que  le  correcteur 
l'aurait  pu  faire  sur  quelques  points,  s'il  avait  possédé  le  texte 
original.  On  prie  donc  le  lecteur  d'être  indulgent  pour  les  erreurs 
qui  peuvent  êfcre  restées  inaperçues.  Il  a  semblé  d'ailleurs  que  ces 
notes  géographiques  étaient  dignes  d'être  imprimées,  en  raison  de 
l'intérêt  présenté  par  la  région  peu  connue  qui  y  est  décrite. 
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PEINTURE  AU  JAPON. 


Nous  extrayons  du  Catalogue  de  Peintures  et  d'Estampes  japo- 
naises de  la  Collection  Edmond  Taigny,  publié  (février  1893)  par 
M.  Ernest  Leroux,  Paris,  le  très  intéressant  résumé  suivant: 

L'histoire  de  la  peinture  au  Japon  peut  se  diviser  en  cinq  grandes 
écoles: 

L'École  Bouddhique, 

L'École  de  Tosa, 

L'École  Chinoise, 

L'École  de  Eano, 

L'École  populaire  Onkiyo  yé. 

Ecole  Boaddhiqae. 

L'École  Bouddhique  est  celle  dont  les  œuvres  sont  les  plud  an- 
ciennes. Elle  fit  son  apparition  au  Japon  avec  les  missionnaires 
qui,  an  VI®  siècle  de  notre  ère,  vinrent  y  prêcher  la  religion  du 
Buddha.  Éclos  dans  l'Inde,  cet  art  avait  passé  en  Chine,  d'où  il 
se  répandit  sur  le  Japon  et  la  Malaisie.  Les  moines,  qui  l'étudiaient 
et  l'enseignaient  dans  les  Bonzeries,  le  propagèrent  sans  le  modifier, 
sans  altérer  le  caractère  original  qu'il  avait  emporté  de  son  berceau. 
Immuable,  emprisonné  dans  des  formules  hiératiques,  comme  tous 
les  arts  religieux   de   l'Orient,  l'art  bouddhique  ne  cessa  de  repro- 
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dnire  les  mêmes  types  convention aels,  les  mêmes  personnages  sacrés, 
les  mêmes  légendes  et  traditions  religieuses. 

Le  Bouddhisme,  propagé  par  les  Coréens  au  YI®  siècle,  reconnu 
en  624  comme  religion  d*Etat,  apportait  an  Japon  les  principes, 
les  procédés  et  les  modèles  d'une  esthétique  nouvelle;  il  engendra 
bientôt  des  œuvres  importantes.  La  célèbre  statue  colossale  du 
Buddha  de  Nara  est  fondue  en  749.  Un  peu  plus  tard,  en  808, 
l'empereur  Hei  jô  crée  l'Académie  impériale  de  peinture  à  la  tête 
de  laquelle  nous  trouvons,  au  IX®  siècle,  Eosé  Kanaoka,  dont  plu- 
sieurs œuvres  subsistent  encore  aujourd'hui  et  dont  un  kakémono 
fameux,  représentant  Dzi-jô,  le  dieu  de  la  Bienfaisance,  fut  exposé 
à  Paris.  Kanaoka  et  ses  élèves  furent  les  plus  brillants  représen- 
tants de  l'art  bouddhique  au  Japon.  Us  lui  imprimèrent  même  une 
certaine  personnalité  qu'on  ne  retrouve  guère  dans  les  œuvres  qu'il 
a  inspirées  ailleurs.  Après  cet  épanouissement,  l'Ecole  Bouddhique 
va  se  perdre  et  s'étioler,  se  bornant  à  copier  et  à  reproduire  les 
modèles  anciens,  comme  l'art  byzantin,  dans  ces  monastères  de  la 
Russie,  où  l'on  continue  à  peindre  des  icônes  suivant  la  tradition 
antique.  L'École  vit  toujours,  les  œuvres  ne  comptent  plus. 

Ecole  de  Tosa. 

Antérieurement  au  Bouddhisme,  le  Japon  possédait  un  art  national, 
dont  l'histoire  est  restée,  jusqu'à  nos  jours,  complètement  ignorée. 
A  peine  peut-on  citer  quelques  noms,  tel  que  celui  d'Inshiraga 
donné  par  les  historiens  comme  le  meilleur  peintre  au  V®  siècle; 
aucune  œuvre  de  cette  époque  ne  subsiste.  C'est  au  XI®  siècle 
qu'un  membre  de  Tillustre  famille  des  Foudjiwara,  Motomitsou, 
créa  l'école  qui  porta  le  nom  d'Ecole  de  Yamato.  Cette  puissante 
famille  ne  cessa  de  protéger  les  arts  et  beaucoup  de  ses  membres 
furent   eux-mêmes   des  artistes  renommés  ').    Au  XIII®  siècle,  l'un 


1)  Cf.  Metehnikoff,  L* empira  japonaU. 
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d'eax,  Tsouoétaka,  peintre  fameux,  qai  était,  en  même  temps,  sons- 
gooTsrnear  de  la  province  de  Tosa,  jouit  d'une  si  grande  réputation, 
qoe  le  nom  de  Tosa  fat  substitué  à  celui  de  Tamato. 

L'École  de  Tosa  est  la  véritable  école  nationale  du  Japon. 
Etrangère  à  Tinfluence  chinoise  et  ne  s'inspirant  que  des  traditions 
des  vieux  mûtres,  elle  se  développa  dans  un  milieu  tout  spécial, 
exclusivement  japonais.  Son  style  se  distingue  par  un  soin  extrême 
dans  l'exécution,  par  une  grande  finesse  de  formes,  et  une  recherche 
excessive  dans  les  détails.  Son  coloris  est  clair  et  brillant,  avec  des 
figures  modelées  dans  une  gouache  épaisse,  des  noirs  laqués,  des 
ornements  dorés.  L'or  est  souvent  semé  à  profusion  sur  les  marges, 
sur  les  fonds,  sur  les  gros  nuages  qui  viennent  s'allonger  dans  le 
haut  et  dans  le  bas  de  la  composition.  Les  peintre  de  Tosa,  comme 
d'ailleurs  les  primitifs  de  toutes  les  écoles,  aussi  bien  en  Chine 
qu'en  Italie  on  en  Allemagne,  représeutent  simultanément  plusieurs 
phases  d'une  action.  Certaines  de  leurs  œuvres  ont  pu  être  compa- 
rées assez  exactement  à  des  miniatures  indo- persanes  ;  d'autres, 
exécutées  sur  un  fond  bistre,  rappellent  les  vieilles  détrempes  by- 
zantines. Mais,  lorsqu'on  les  regarde  de  près,  on  reconnaît  en  elles 
un  cachet  bien  particulier  qui  les  distingue  entre  toutes. 

L'École  de  Tosa,  encouragée  par  les  daïmiyos,  fut,  en  quelque 
sorte,  l'école  officielle  de  la  cour  de  Kioto.  Les  membres  des  plus 
hautes  familles,  les  Kuge  *),  grands  seigneurs  et  artistes,  ne 
dédaignaient  pas,  à  l'exemple  des  Foudjiwara,  de  suivre  ses  leçons. 
On  comprend  aisément  que  ces  peintres  de  la  vie  aristocratique 
méprisaient  les  sujets  vulgaires.  Us  aimaient  surtout  à  reproduire 
les  scènes  historiques  et  légendaires,  les  fêtes  et  les  danses  de  la 
Cour,  les  poètes  fameux,  les  daïmiyos  et  les  nobles  dames  dans 
leurs  somptueux  costumes;  ils  trouvaient  aussi  plaisir  à  illustrer  les 


1)  Cf.  Appert,  Ancien  Japon. 


Digitized  by 


Google 


170  MÉLANGKS. 

romans  fameux,  le  Tamato,  l'Isé,  le  Genzi-Monogatari.  Ce  sont  là 
les  sujets  que  Ton  retroure  le  plus  fréquemment  dans  ces  longs 
rouleaux,  appelés  makimonoa^  où  le  texte,  en  hira^hana^  alterne  avec 
les  peintures,  et,  dans  ces  livres  de  présent  que  les  personn^es  de 
la  Cour  avaient  Tbabitude  de  s'offrir  à  Toccasion  d'un  mariage  ou 
d*nn  anniversaire  '). 

L'École  de  Tosa  compte  plusieurs  branches  secondaires:  la 
brancbe  de  Kassouga^  qui  tire  son  nom  du  temple  de  Kassouga, 
près  de  Nara,  dont  la  décoration  picturale  date  du  XP  siècle;  la 
branche  de  Takouma^  du  nom  de  son  fondateur,  Takouma  Tamenji 
(vers  1038);  la  branche  de  Soumiyoshi,  fondée  par  Eeion  (vers  1200). 

L'École  fut  florissante  jusqu'au  XV®  siècle;  jusque-là,  elle  eut, 
en  quelque  sorte,  le  monopole  de  l'art;  mais,  à  cette  époque,  le  goût 
chinois  l'emporta  et  pour  Tosa  la  décadence  commença. 

Ecole  Chinoise. 

L'influence  de  la  Chine  sur  le  développement  des  arts  au  Japon 
s'était  fait  sentir  de  bonne  heure.  Des  peintres  y  étaient  venus  en- 
seigner leur  technique  et  leurs  procédés.  La  civilisation  chinoise, 
alors  dans  tout  son  épanouissement,  émerveilla  les  Japonais  et 
l'École  Chinoise  prospéra  à  ce  point  que,  dès  le  XV®  siècle,  l'école 
nationale  de  Tosa  était,  comme  nous  l'avons,  dit,  dédaignée  et  mé- 
connue. 

Les  Chinois  apportaient  à  leurs  voisins  un  art  bien  caractérisé. 
C'est  un  dessin  graphique,  enseigné  non  sur  la  nature,  mais  d'après 
certaines  méthodes  et  certaines  formules  qui  s'apprennent  dans  des 
livres.  S'en  tenant  à  ces  règles  conventionnelles,  les  artistes  pei- 
gnent sans  se  soucier  des  caractères  distinctifii  de  la  figure  humaine; 
ils  traitent  leurs  personnages  sans  s'occuper  ni  de  l'anatomie  ni  des 


1)  Voir,   dans   le  catalogae   Barty,   la   belle  suite   de   peinture»  de'  Tosa  décrites  aux 
pages  S  à  10. 
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raccoarcis,  ils  réserveat  tonte  leur  habileté  pour  la  représentation 
acrnpaleuse  des  détails  des  vêtements,  de  la  eoiffare  et  des  ornements. 
Leurs  connaissances  en  perspective  se  bornent  à  la  perspective 
linéaire.  Ont-ils  à  indiquer  plusieurs  plans,  ils  les  superposent  jus- 
que dans  le  haut  de  là  composition.  Coloristes  habiles,  ils  dédaignent 
d'éclairer  et  de  modeler  leurs  figures;  mais,  en  revanche,  ils  savent 
rendre  les  plus  délicats  effets  du  clair-^obscur  dans  leurs  paysages. 
£n  ce  genre,  ce  sont  des  maîtres  de  premier  ordre;  ils  excellent 
également  à  peindre  les  animaux  et  les  fleurs.  Leurs  défauts  et 
leurs  qualités  influeront  longtemps  sur  les  écoles  japonaises. 

Les  premiers  peintres  qui  popularisèrent  le  style  chinois  furent 
Meitshio  (1851  —  1427),  qui  avait  d'abord  appris  son  art  à  Técole  de 
Tosa;  son  élève  Jo  setsou  (fin  du  XV^  siècle)  qui  mêla  d*une  manière 
habile  et  délicate  les  traditions  de  sa  patrie  avec  celles  qu'il  étudia 
au  Japon;  enfin  Shouboun  qui,  dans  le  milieu  du  XV^  siècle,  fonda 
une  école  spéciale  qui  porte  son  nom.  Mais  le  plus  grand  artiste  de 
rÉcole  Chinoise  au  Japon  fut  Sesshiou  (1420  —  1507),  qui  vint,  en 
1469,  se  fixer  au  temple  d'Unkoju-ji,  où  il  fut  le  chef  d'une  école 
qui  compta  bientôt  des  élèves  illustres  et  qui  prépara  l'éclosion  de 
Técole  de  Kano. 

Ecole  de  Kano. 

Celle-ci  fut  fondée  au  milieu  du  XY^  siècle  par  Eano  Massanobou 
(1453 --1490),  qui  avait  été  l'un  des  élèves  de  Sesshiou.  Ce  fut  la 
grande  rivale  de  Tosa.  Les  Shogouns  jaloux,  eux  aussi,  d'encourager 
les  arts,  l'adoptèrent,  en  quelque  sorte,  pour  leur  peinture  officielle, 
comme  les  daïmiyos  avaient  adopté  l'école  de  Tosa.  C'était  l'époque 
où  les  relations  étaient  le  plus  intimes  entre  les  Shogouns  Âshikaga 
et  la  Chine,  le  moment  où,  dans  ce  dernier  pays,  la  dynastie  des 
Ming  portait  les  arts  à  leur  plus  haut  degré  de  splendeur.  La  jeune 
école  s'enthousiasma  pour  le  dessin  cnrsif  des  Chinois,  pour  le  coup 
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de  pinceau,  pour  le  trait  jeté  à  main  lerée.  Aux  gouaches  de  Tosa 
elle  préféra  cette  opposition  du  blanc  et  du  noir  devant  laquelle 
allait  bientôt  pâlir  le  prestige  de  Fenluminure.  Peu  à  peu,  l'École 
de  Eano  s'affranchit  de  l'influence  chinoise,  et  bientôt,  grâce  à 
Tan  you  (1601-1675),  à  Naonobou  (1607-1651)  et  à  leur  école, 
elle  créa  un  art  aussi  national,  aussi  personnel  que  celui  de  Tosa, 
plus  vivant  aussi,  sans  toutefois  abandonner  son  style  académique 
et  sans  aller  jusqu'à  admettre  le  naturalisme  indépendant  de  l'école 
vulgaire. 

Ecoles  de  Korin^  de  Shijo  et  de  Toba. 

Ce  sont  trois  écoles  spéciales  à  peu  près  indépendantes  des  grandes 
écoles  japonaises. 

Eorin  (1660—1716)  est  le  créateur  d'un  atelier  que  les  historiens 
japonais  rattachent,  les  uns  à  l'école  de  Yamato,  les  autres  à  celle 
de  Eano  ;  mais,  en  réalité,  c'est  un  artiste  dont  le  style  tout  parti- 
culier ne  ressemble  à  aucun  autre.  Eorin,  dit  M.  Gonse,  est  peut« 
.être  le  plus  original  et  le  plus  personnel  des  peintres  japonais.  Son 
dessin  est  toujours  étrange  et  imprévu,  expressif  et  vigoureux;  il 
désoriente  au  premier  abord  un  œil  peu  exercé.  Sou  coloris  est 
harmonieux  et  hardi;  ses  personnages  et  ses  animaux,  enlevés  en 
quelques  coups  de  pinceau,  dénotent  une  science  merveilleuse  de  la 
forme.  Eorin  et  ses  élèves,  Eenzan  (1663—1744),  Hoitsou  (1761  — 
1828),  etc.,  furent  les  grands  fournisseurs  de  modèles  pour  les 
laqueurs  et  les  ciseleurs.  Nous  citerons  encore  dans  cette  école, 
To*nan  (commencement  du  XIX^  siècle),  le  peintre  humoristique 
des  tortues. 

Okio  (Marou-Tama)  (1783—1795)  fonda  une  école  qui  emprunta 
son  nom  de  Shijo  au  quartier  de  Eioto  où  était  son  atelier.  C'est 
le  premier  peintre  japonais  qui  étudia  sur  le  vif.  Novateur  hardi,  il 
substitua  au  style  conventionnel  en  usage  avant  lui  l'étude  directe 
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de  la  Dature.  Il  traça  ainsi  la  voie  à  l'École  Oukiyo-yé.  ~  Gekkei, 
pins  connn  sons  le  nom  de  Goshin  et  de  Yenzan,  contribua  anssi  à 
la  création  de  cette  école.  C'est  un  peintre  au  dessin  net,  élégant 
et  d'une  rare  distinction.  Les  brodeurs  de  Kioto,  dit  M.  Gonse,  lui 
ont  empmnté  leurs  plus  beaux  modèles.  —  L'École  de  Sh^o  est  ap- 
pelée aussi  Vécole  naturaliste  du  Japon.  Elle  produisit  des  artistes 
illustres:  Mori  Sosen  (1746—1821),  le  fameux  peintre  des  singes; 
Nau  reï;  Ean  zan,  le  peintre  animalier;  To-yeu,  le  peintre  de  fleurs 
et  Yo-saï  (1788—1878),  l'auteur  du  Zenken  ko  jitaou^  histoire  illus- 
.  trée  des  personnages  fameux  du  Japon. 

L'École  de  Skgo  eut  à  lutter  contre  une  branche  rivale,  celle 
fondée  par  Gankou  (1749—1838).  Celui-ci,  qui  avait  étudié  d'abord 
sons  des  mutres  chinois,  .subit  ensuite  l'influence  d'Okio  et  s'illus- 
tra comme  peintre  de  tigres.  Parmi  ses  élôves  on  doit  citer  Bumpo 
qui  fit  graver  et  publier  les  œuvres  de  son  maître. 

L'École  de  Toha  est  la  grande  école  de  caricature  au  Japon« 
Le  fondateur  en  fut  Toba  no  Sojo  ou  Gakontou,  au  XII®  siècle. 
Le  mot  Toba-yé  (litt,  dessin  de  Toba)  est  devenu  le  substantif  qui 
exprime  Tidée  dé  caricature  et  s'applique  à  toutes  les  productions 
de  ce  genre.  La  déformation  des  têtes,  l'allongement  invraisemblable 
des  membres,  l'exagération  désordonnée  des  mouvements  sont  les 
caractères  distinctifs  de  ces  sortes  de  dessins.  La  caricature  et  la 
satire,  genres  si  aimés  des  Japonais,  devaient  atteindre  la  perfec- 
tion au  XVII®  siècle,  avec  Hanabousa  Itcho  (1652—1724)  et  son 
élève  Ippo.  Le  premier  poussa  même  l'irrévérence  si  loin  dans  ses 
peintures  qu'il  fut  exilé  dans  l'île  de  Hachi-jo.  L'École  moderne 
compte  aussi  de  nombreux  et  puissants  caricaturistes  dont  le  dernier 
fut  Eiosai. 
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École  Oukiyo-yé. 


Vers  le  commencement  da  XVII^  siècle,  Iwasa  Matahei  fondait 
nne  école  qni  devait  éclipser  tontes  les  précédentes.  Ce  fat  VÉcole 
Oukiyo^yi^)  appelée  chez  noas  l'école  vulgaire  on  réaliste.  Cette 
école  obtint  immédiatement  un  immense  succès;  elle  répondait,  en 
effet,  aux  aspirations  et  aux  goûts  de  la  foule,  en  choisissant  des 
sujets  qui  loi  étaient  familiers,  des  scènes  de  la  vie  quotidienne. 
Méprisée  par  les  artistes  de  Tosa  et  de  Eano,  elle  n'en  conquit  pas 
moins  la  faveur  du  peuple.  Sa  vulgarisation  fut  d'ailleurs  puissam-' 
ment  aidée  par  la  gravure  qui,  après  Moronobou,  allait  prendre 
une  si  grande  place  dans  l'art  japonais. 

L'École  vulgaire,  sortie  des  entrailles  mêmes  de  la  nation,  est, 
dit  M.  Gonse,  l'expression  populaire,  et  sans  aucun  mélange  étran- 
ger, du  génie  japonais;  elle  en  est  la  forme  la  plus  originale,  la 
plus  complète,  celle  qui  nous  fait  pénétrer  le  plus  intimement  dans 
l'esprit  du  Nippon.  Ses  œuvres  inspirées  directement  par  la  nature, 
par  les  scènes  de  la  vie  réelle,  lai  ont  mérité  le  nom  à^Ècole  de 
la  Vie. 

Nous  donnons  ci-après,  une  classification  des  ateliers  et  des  ar- 
tistes de  l'École  Oukiyo-jé.  Presque  tous  ces  peintres  sont  repré- 
sentés* dans  le  Catalogue  et  leur  nom  est  accompagné  d'une  courte 
notice  biographique  qui  nous  dispense  d'entrer  ici  dans  de  plus 
longs  détails. 


1)  Du  surnom  d'Oukiyo  donné  à  l'on  de  tes  premiers  artistes,  NisMknw«  Sonkeaoboa. 
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ÉCOLE  OCKITO-TiL 


PREMIÈRE  PÉRIODE 

(xVIie   SliCLB   BT    PHBHI^RE    MOITIE   DU    XVIIie    SlàCLs). 

Gravure  en  noir.  —  Gravure  en  couleurs  à  deux  ou  trois  tons. 

MOEOKOBOU. 

liBS  ToRi-i  :  Kiyonobou*  —  KiyomoBsou.  —  Kiyotada.  —  Kiyomitaou.  — 

Kiyohxro,  —  Kiyoiaouni. 
LiBS  Okoumoura:  Massanobou,  —   Toshinobou. 
Lis  Nishimoura:  Shighénaga.  —   Shighénobou. 
liES  Nishikawa:  Soukénobou.    —    Soukénoii.    —   Taoukioka  Massano^ 

bou.  —   Taiêhibana  Morikouni* 
Lbs  Hishikawa:  Toyonobou.  —   Toy  omasa, 
Lb8  Hakabousa:  Itcho.  —  Ippo. 

DEUXIÈME  PÉRIODE 

(SBCONDB    MOITIÉ    Dû    XVIIie   Slk^Ls). 

Harounobou. 

Lbs  dbrnibrs  ToRi-i:  Kiyonagà.   —  Kiyominé. 

BOUNTSCHO.    —    EOBIOUSAÏ. 

Lbs  prbmibrs  Outagawa:  Toyoharou,   —   Toyohiro. 

Lbs  EArsouKAWA:  Shounsho.  —  Shounyei.   —  Shouriko,  etc. 

Yeishi.  —   Yeiaho.   —    TeUhin, 

ShuonUcho. 
Les  Ejltao:   Shighémasa.   —  Massayoshi.   —  Ifasêanobou.  —  KikoU" 

gawa  Yeizan. 
Sharakoü. 
TcuoKi. 
OoTAMARo  et  ses  élèves,  Shikimaro,  Hidémaro,  Shiko. 
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TROISIÈME  PÉRIODE 

(xize  sièclb). 

Lbs  Oütagawa:  Toyokouni,  —  Kounisada.  —  Kouniyoshi.  —  Kounüora. 
Lbs  Élèv^bs  des  Ootaoawa.  Les  peintres  d'actears  et  des  scènes  de  théâtre 

(École  d'Osaka). 
Lks  Paysagistes:  Biroahighé.  —  Les  peintres  de  Meîshos. 

HOKUSAÎ    ET   SON    ECOLE. 

Les  FEINTEES  DE  Sou KIMONOS  :  Yanagawa  Shighénobou.  —  Hokkei.  — 
GakotUei.  —  Shinaaù  —  Keiaai  Teizan,  —  Hokouba.  —  Hokoujiou. 
—  Riousaù  —  Hokououn.  etc. 

Les  peintres  humoristiques  :  Keiaai.  —  Kiosai,  etc. 
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CHINESE  PICTORIAL  ART. 


Chinesische  Malereien  auf  Papier 
und  Seide  aus  der  Sammlung  des  Herrn 
Professor  F,  Hirth.  Sonderausstellung 
im  Konigl.  Zoolog,  und  'Anthropol- 
Ethnogr.  Mttseum  zu  Dresden.  —  K. 
WoERMANN,  die  Ausstellung  der  Hirth- 
sehen  Sammlung  chinesischer  Malereien 
im  ethnogr.  Mueeum  zu  Dresden  {Dres^ 
•  dener  Journal  vom  15 — 17  Februar 
1897).  —  Heinrich  Buhle,  Chinesische 
und  Griechische  Kunst  (Beilage  zur 
Allgemeinen  Zeitung,  München^  20  Fe- 
bruar 1897,  N*.  41). 

A  special  exhibition  (Sonderausstel- 
lung) has  lately  been  held  in  the  Royal 
Ethnographical  Museum  of  Di*esden  of 
^'Chinese  Paintings  on  Paper  and  Silk**. 
The  collection  has  been  brought  together 
by  Dr.  Hirth  during  his  stay  as  GommiS' 
sioner  of  Customs  at  Chinkiang  at  the 
old  art  city  of  Yangt^ow  and  has  been 
selected,  in  order  to  illustrate  the  his- 
tory of  pictorial  art  in  China,  from  a 
larger  collection  in  his  possession  con- 
sisting of  some  600  scrolls.  It  contains, 
of  course;,  many  specimems  which  must 
be  i-egarded  as  having  originated  during 
the  period  of  decadence,  which  may  be 


said  to  date  from  the  ascent  of  the 
present  dynasty;  but  a  number  of  ap- 
parently genuine  works  of  the  Ming  and 
Yuan  enable  us  to  draw  conclusions  as 
to  what  Chinese  art  must  have  been 
during  the  classical  periods  of  the  Tang 
and  Sung,  the  style  of  whose  masters 
is  represented  by  a  few  copies  painted  by 
later  artists.  One  of  the  most  interesting 
pictures  is  the  copy  of  a  copy  {both  being 
made  by  well  known  artists  of  the  16.  an4 
17.  centuries)  of  a  landscape  representing 
a  group  of  bananas  covered  by  snow.  The 
oiiginal,  which  we  must  assume  has  been 
as  carefully  reproduced  as  is  possible 
with  copies  of  such  well  known  painters 
as  Sa  Weï  and  the  monk  Tao-tsi,  is 
stated,  and  verified  by  numerous  seals, 
to  have  been  drawn  by  no  less  an 
authority  than  the  gi^eat  poet  Wang  Wei 
(  3É  IE  )  (699—759  A.D.),  the  creator 
of  the  southern  school  (nan-tming)^  also 
known  as  the  ^^painting  of  the  literati" 
iyoên-jên^chi-hua  "^T  A  ^  ft")« 
Prefessor  Woermann,  the  director  of  the 
Dresden  Gallery,  in  a  report  on  this 
collection,  says  of  Wang  Wef  s  "Snow^ 
covered  Banana":  ^^Das  Motiv  'Banane 
ira  Schnee'  soll  gerade  durch  seine  in- 
18 
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nere  Gegensätzlichkeit  wirken.  Es  erin- 
nert an  Heine's  Motiv  vom  Fichtenbaum 
und  der  Palme.  Noch  moderner  als  der 
Gedanke  des  Bildes  aber  mutet  uns  seine 
breite,  umrisslose,  völlig  impressionisti- 
sche Ausführung  an.  £s  ist  eben  schon 
Alles  dagewesen".  One  of  emperor  üui- 
tsung's  ^'Falcon'*  pictui'es,  suppiised  to 
contain  the  imperial  autograph  and 
dated  1120,  is  considered  spurious, 
because  it  contains  no  vermilion  seal. 
The  same  may  be  said  of  the  Kakémono 
No.  2,  Chinese  Pictures,  in  the  British 
Museum  collection  (See  Anderson's  Gatà- 
logue^  p.  495),  which  bears  no  seal  either. 
As  these  pictures  are  often  met  with  and 
offered  as  antiquities  both  in  China  and 
Japan,  it  is  not  likely  that  so  many  of 
the  Emperor's  own  sketches  should  have 
been  preserved;  yet,  as  regards  age, 
we  should  not  be  i^ash  in  rejecting 
contempoitmeous  origin,  since  we  know 
that,  no  soever  had  the  emperor  com- 
pleted one  of  his  famous  falcon  pictures, 
the  court  painters  set  to  work  to  copy  it. 
The  best  of  these  copies  wera  endorsed 
by  the  emperor  by  his  autograph  and 
seal,  and  the  question  is,  what  has 
become  of  the  many  copies  which  were 
not  deemed  good  enough  to  be  sealed  7 
One  of  the  most  interesting  pictui*es 
of  the  collection  is  Ts4en  Shun-kU's 
*'Cock,  Locusts  and  Flowew"  (No.  11), 
dated  1264,  so  we  judge  from  Professor 
Woermann's  report  reprinted  from  the 
»^Dresdener  Journal"  of  15.  to  17.  Fe- 
bruary 1897.  The  "Catalogue"  of  the 
Exhibition,  which  has  been  condensed 
from  the  explanatory  notes  sent  to 
Dresden  by  Dr.  Hiith,  gives  the  names 
(9ing^  ming  and  /*ao)  of  the  vaiious 
painters  and  whatever  dates  werepix)- 


curable  vnth  regard  to  their  life-tiroes, 
and  shows  that  many  of  the  best  known 
artists  of  China  are  represented  in  it. 
Tung  Pei-yüan,  Chao  Po-ka  and  Kiang 
Ts^an  are  the  only  known  Sung  painters 
represented  by  copies;  a  copy  will  be 
found  of  one  of  Chao  Mèng-fu's  hoi'Wb, 
but  the  two  pictures  ofTs^ienShun-kû 
and  ITsan  (1301^1374)  are  probably 
originals.  Among  the  Ming  painters  we 
note  the  names  of  PienKing-chao,Sbèn 
Chou  (»  Shèn  Ki-nan),  Lu  Ki,  Chou 
Chen  and  above  a)l  the  two  great 
masters  of  the  dynasty  T^ang  Yin  and 
Ch*ou  Shih-fu  (or,  Ch'ou  Ying,  16.  cent.); 
also  Wen  Chéng-ming,  LuH^hih,  Ch'èn 
Shun,  Sa-Wei  and  Ohou  Chih^mien. 
Whatever  we  may  think  of  the  works 
of  the  present  dynasty,  art  historians 
and  collectors  are  bound  not  to  overlook 
the  veneration  in  which  names  like 
that  of  the  monk  Tau-tsi  (Shih-t'ao), 
Wang  Kien,  one  of  the  "Four  Wangs" 
(  P9  3E  ^'  and  Yûn  Shou-p4ng  (Nan- 
t'ien),  ai-e  held  by  the  Chinese  them- 
selves.  Professor  Woei-mann  is  probably 
right  in  dating  from  the  second  half  of 
the  Ming-Kly  nasty  the  age  of  decadence; 
yet,  as  copyists  of  the  now  lost  works 
of  past  penods,  even  a  Tsing  painter 
may  become  an  important  source  of 
information  for  an  art  which  we  would 
otherwise  not  know  except  thi-ough  the 
channel  of  book  notices.  Dr.  Hirth  is 
of  opinion  that  the  relation  between 
Japanese  and  Chinese  painting  is  very 
much  the  same  as  ÜaX  of  Roman  and 
Greek  art,  an  opinion  which  Herr 
Woermaun  does  not  endorse  to  its 
full  extent,  though  he  is  bound  to 
admit  that  some  of  the  best  judges 
of  Japanese  art  heid  similar  view«  and 
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quotes  Dr.  E  F.  Fenollosa  (^^Revjew 
of  the  Chapter  on  Painting  in  Gouse's 
M'Art  Japonais',"  Boston,  1885,  p.  8), 
who  says:  *^It  is  safficiently  accurate 


to   say   that  in   the  art  of  painting 
nearly  everything  has  come  from  China, 
not  merely  in  germ^  but  in  modeV\ 
G.  S. 


LE  ROI  TCHOULALONKORN. 


C'est  par  en  haut  que  la  civilisation 
pénètre  dans  rExtrème-Orient.  En  Perse, 
au  Japon,  au  Siara,  des  princes  européens 
de  iait  régnent  sur  dos  populations  asia- 
tiques restées  profondément  attachées 
aux  coutumes  de  leurs  ancêtres.  Ce 
contraste  est  bien  plus  fi-appant  encore 
à  Bangkok  qu'à  Téhéran  ou  à  Tokio;  les 
sujets  du  Schah  et  do  Mikado  ont  depuis 
de  longues  annés  reçu  un  premier  vei'nis 
occidental. 

Les  Japonais  ont  une  Constitution  qui 
fonctionne  assez  mal  et  des  canons  à  tir 
rapide  dont  ils  savent  se  servir  à  mer- 
veille. Les  Persans  font  venir  de  Londres 
des  fusUs  de  chasse  perfectionnés  et  des 
appareils  de  photographie.  Les  Siamois, 
les  Laotiens,  les  Chinois  et  les  Malais  qui 
peuplent  les  États  du  roi  Tchoulalonkom 
n'ont,  au  contraire,  accepté  aucun  com- 
promis avec  les  mœurs,  les  coutumes  et 
les  idées  de  l'Europe;  ces  fervents  dis- 
ciples de  Bouddha  ont  conservé  leur 
culte,  leur  foi,  leurs  mœura  antiques  et 
préfèrent  à  toutes  les  merveilles  de  la 
science  de  l'Occident  l'enseignement 
traditionnel  distribué  à  profusion  par 
des  milliers  de  talapoins,  qui  donnent  à 
Bangkok  ras))ect  d'une  ville  sacerdotale 
peuplée  de  prêtres  en  robes  jaunes. 

Par  on  caprice  du  sort,  le  pins  Euro- 
péen des  princes  orientaux  a  été  appelé 


à  gouverner  le  pays  où  les  idées  et  tes 
mœurs  de  l'Extrème-Orient  se  sont  le 
moins  défraîchies  au  contact  de  la  civili- 
sation occidentale.  Il  ne  nous  appailient 
pas  d'apprécier  ici  le  rôle  politique  d'un 
souverain  qui  a  eu  d'assez  graves  démê- 
lés avec  la  France.  Il  nous  suffira  de 
rappeler  qu'il  y  a  eu  un  moment  dans 
notre  histoire  où  l'influence  française 
était  toute-puissante  dans  la  vallée  du 
Ménam  et  où,  suivant  l'expression  em- 
ployée dans  la  langue  diplomatique  de 
l'ancienne  Europe,  «l'odeur  des  lis» 
avait  pénétré  à  la  cour  des  rois  de  Siam  ; 
mais  la  célèbre  ambassade  qui  vint  ap- 
porter à  Louis  XIV  cruellement  éprouvé 
par  la  fortune  on  dernier  reflet  de  sa 
grandeur  passée  n'est  plus  aujourd'hui 
qu'on  lointain  souvenir.  Peut-être  qu'avec 
un  peu  plus  d'esprit  de  suite  et  de  vigi- 
lance notre  diplomatie  aurait  pu  empê- 
cher les  vieux  liens  traditionnels  de  se 
rompre  et  arrêter  les  infiltrations  britan- 
niques qui  ont  envahi  le  palais  royal  de 
Bangkok. 

Ce  n'est  pas  lafautedeTchoolalonkorn 
s'il  a  été  élevé  sur  les  genoux  de  l'Angle- 
terre. Dès  son  âge  le  plus  tendre  une 
gouvernante  anglaise  l'avait  initié  à 
toutes  les  beautés  de  la  langue  de  Pope 
et  de  Byron  et  son  premier  ministre, 
qu'il  n'avait  pas  choisi,  car  il  était  mineur 
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à  Tépoque  de  son  avènement  au  tr6ne, 
s'était  empressé  de  le  confier  à  un  pré- 
cepteur anglais.  The  Etiquette  of  the 
Perfect  Gentleman,  qui  se  trouve  encore 
aujourd'hui  à  la  place  d'honneur  sur  les 
rayons  de  la  hibliothèque  de  son  palais 
d'été  de  Bang-Pa-In,  fut  le  pi*emier  livre 
qui  ait  été  mis  entre  ses  mains.  En  un 
mot,  la  littérature  anglaise  a  été  la  seule 
fenêtre  que  l'entourage  du  jeune  roi  lui 
ait  laissée  ouverte  du  côté  de  TOccident. 

Le  royal  élève  a  su  admirablement 
profiter  des  leçons  de  ses  premiers 
maîtres.  Lorsque  l'empereur  Nicolas  II, 
à  répoque  où  il  n'était  encore  que 
tsarévitch,  s'arrêta  pendant  quelques 
joui's  dans  le  royaume  de  Siam  en  se 
rendant  au  Japon,  il  fut  tout  étonné  de 
rencontrer  dans  lé  palais  de  Bangkok 
un  potentat  asiatique  qui,  sans  avoir 
besoin  d'aucun  interprète,  était  capable 
de  s'entretenir  avec  lui  en  anglais  avec 
une  facilité  inconnue  de  la  plupai't  des 
monarques  du  continent  européen. 

Le  roi  Tchoulalonkorn  ne  se  contente 
pas  de  parler  avec  une  élégance  magis- 
trale la  langue  de  Shakespeare,  il  se  fait 
un  point  d'honneur  de  connaître  à  fond 
jusque  dans  les  plus  minutieux  détails 
toutes  les  pièces  du  grand  poète  drama- 
tique, même  celles  dont  les  sujets  les 
plus  lettrés  de  la  reine  Victoria  ne  savent 
en  généi-al  que  le  titre.  Sans  dédaigner 
les  autres  chefs-d'œuvre  de  la  littérature 
anglaise  des  troLs  derniers  siècles,  le 
monarque  siamois  réserve  toutes  ses 
préférences  pour  l'auteur  de  Macbeth  et 
de  Richard  m. 

Le  goût  très  vif  que  le  roi  Tchoulalon- 
korn professe  pour  les  vieux  classiques 
anglais  du  temps  passé  n'a  pu  lui  faire 
oublier   qu*il   règne   sur  un  peuple  de 


bouddhistes.  Les  talapoins  du  Siam  ont 
à  bon  dix>it  la  réputation  d'être  beau- 
coup plus  instruits  que  les  brahmanes 
de  l'Inde  ou  les  bonzes  du  Céleste  Em- 
pire. Ils  connaissent  à  fond  le  pâli,  la 
vieille  langue  sacrée,  et  le  monarque 
siamois,  dont  l'autorité  suprême  a  un 
caractère  sacerdotal,  a  voulu  rivaliser 
d'érudition  avec  les  plus  savants  des 
prêti^es  de  Bouddha.  11  les  a  même 
dépassés;  ses  &miliers  affirment  que, 
pour  lui,  le  sanscrit  n'a  pas  de  mystères. 
Cet  érudit  qui,  par  un  caprice  de  la 
destinée,  a  été  appelé  à  exercer  un 
pouvoir  sans  limites  dans  un  pays  où  la 
plupart  de  ses  prédécesseurs  avaient 
considéré  la  science  comme  un  luxe 
inutile  pour  un  potentat  oriental  ne  se 
contente  pas  de  posséder  à  fond  la  litté- 
rature anglaise  et  les  langues  sacrées  de 
rindo-Chine  et  de  l'Hindoustan,  il  a 
aussi  manifesté  de  très  bonne  heure 
un  goût  très  vif  non  seulement  pour 
les  grandes  découvertes  industrielles  et 
scientifiques  de  la  civilisation  européenne, 
mais  encora  pour  l'architecture  et  les 
beaux-arts  de  TOccident.  En  même 
temps  qu'il  âiisait  construire  des  chemins 
de  fer  et  des  tram  ways  électriques  qui, 
chose  l'are,  surtout  dans  l'Exti'ème- 
Orient,  donnent  des  dividendes,  il  a 
voulu  avoir  des  palais  bâtis  sur  le 
modèle  des  résidences  des  souverains 
d'Europe. 

Le  palais  royal  de  Bangkok,  dit  le 
Black  and  White^  date  du  règne  de 
Tchoulalonkorn  ;  il  a  été  construit  sur  les 
plans  d'un  architecte  anglais  et  d'un 
architecte  autiichien.  Sur  cet  édifice  de 
style  européen  un  architecte  indigène  a 
été  chargé  de  construire  un  toit  namois, 
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afin  de  rendre  hommage  aux  exigences 
de  la  couleur  locale.  L'Anglais  et  T Autri- 
chien ont  énormément  dépassé  les  dey  is 
qu'ils  avaient  arrêtés  avant  de  se  mettre 
à  rœuvi<e,  et  ce  mécompte  a  donné  lieu 
à  de  véhémentes  critiques  de  la  part  des 
Siamois  qui  ont  eu  une  médiocre  idée  de 
rinfidilibilité  des  calculs  des  architectes 
européens. 

Ces  récriminations  n'ont  pas  empêché 
le  Roi  de  confier  à  l'architecte  autrichien, 
M.  Grassi,  le  soin  de  construire  le  palais 
de  Bang-Pa-In  dans  une  île  du  Ménam.  à 
soixante-quatre  kilomètres  de  Bangkok. 
C'est  là  que  le  souverain  vient  respirer 
un  air  plus  pur  et  prendre  un  peu  de 
repos  chaque  fois  qu'il  peut  s'éloigner  de 
sa  capitale. 

Pendant  la  journée  la  température  est 
un  peu  plus  élevée  à  Bang-Pa-In  qu'à 
Bangkok,  mais  les  nuits  y  sont  plus 
fraîches.  La  rivière  qui  entoure  l'île  où 
est  b&tie  cette  résidence  contient  une 
grande  quantité  de  poissons  et  les  hérons, 
qni  sont  le  principal  gibier  du  pays, 
abondent  dans  le  voisinage. 

Les  devis  de  l'architecte  autrichien, 
ajoute  le  Black  and  White^  ont  été  aussi 
largement  dépassés  à  Bang-Pa-In  qu'à 
Bangkok. 

Ce  n'est  pas  seulement  sur  les  bords 
du  Ménam  que  les  architectes  se  trom- 
pent parfois  dans  leurs  évaluations. 

Les  palais  sont  construits  à  l'image  du 
prince.  La  fiiçade  est  européenne,  mais  la 
distribution  intérieure  des  appartements 
et  surtout  le  genre  de  vie  que  mènent  les 
botes  des  deux  royales  demeures  ont  un 
caractère  essentiellement  oriental.  Par 
l'affabilité  de  ses  manières,  son  instruc- 
tion, son  goût  pour  les  progrès  de  la 


civilisation  modeiiie,  le  roi  Tchoulalon- 
korn  produit  sur  les  étrangers  admis  en 
sa  présence  l'impression  d'un  prince 
européen  égaré  sur  un  trône  de  la 
péninsule  indo-chinoise;  mais  une  fois 
rentré  dans  l'intérieur  de  sa  lésidence, 
les  mœurs  et  les  traditions  nationales 
reprennent  leur  empire  et  ces  fiästueuses 
constructions,  si  modernes  en  apparence, 
sont  en  réalité  d'immenses  harems. 

L'accès  du  Khang  iVaï,  c'est-à-dire  de 
la  partie  intérieure  du  palais,  dit  le 
Lady's  Realm,  est  rigoureusement  inter- 
dit à  tout  individu  du  sexe  masculin, 
sans  qu'il  y  ait  lieu  de  distinguer  entra 
les  étrangers  et  les  indigènes,  saufen  des 
circonstances  extrêmement  rai'es,  et  en- 
core une  escorte  composée  de  serviteurs 
de  confiance  est-elle  de  rigueur.  Le  roi 
est  le  seul  représentant  de  son  sexe  qui 
vive  dans  cette  communauté  de  femmes 
dont  le  nombre  dépasse  plusieurs  milliers. 
Un  corps  de  police  exclusivement  com- 
posé de  femmes  maintient  l'ordre  et 
administre  aux  délinquantes  la  peine  du 
fouet.  Les  princesses  du  sang  devenues 
épouses  du  Roi  ont  seules  le  privilège 
de  ne  pas  être  soumises  à  ce  genre  de 
châtiment. 

Quelques  dames  étrangères  ont  obtenu 
l'autorisation  de  pénétrer  dans  la  pai*tie 
intérieure  du  palais  la  plus  impitoyable- 
ment fermée  aux  visiteurs  du  sexe  mas- 
culin; une  d'elles  a  été  présentée  à  la 
Première  Reine,  qui  comprend  quelques 
mots  d'anglais. 

Si  la  langue  de  Shakespeare  a  pénétré 
dans  le  Khang  Naï  que  des  centaines 
d'agents  de  police  femelles,  armés  de 
fouets   de   rattan,    semblaient   si    bien 
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protéger  contra  Tinvasion  des  idées  euro- 
péennes, c'est  que  le  Roi  a  eu  pendant 
plusieurs  années  auprès  de  lui  un  maître- 
ès-arts  de  TUniveraité  d'Oxford  qui  don- 
nait des  leçons  d'anglais  aux  jeunes 
princes. 

Toutefois  il  est  à  observer  que  Théri- 
tier  du  trône  de  Siam,  dont  les  journaux 
de  Londres  célèbrent  volontiers  les  mé- 
rites pai'ce  qu'il  est  élevé  en  Angleterre, 
n'est  pas  le  fils  de  la  Première  Reine. 
Le  souverain  régnant  ayant  le  droit  de 
désigner  son  successeur,  Tchoulalonkorn 
avait  d'abord  choisi  le  fils  atné  de  la 
Première  Reine,  mais  ce  prince  est  mort 
il  y  a  deux  ans  et  c'est  le  fils  atné  de  la 
Seconde  Reine  qui  a  été  investi  du  i*ang 
et  des  honneurs  d'héritier  présomptif 
Un  autre  des  fils  de  la  Seconde  Reine,  le 
jeune  prince  Ghakrapat,  a  été  également 
envoyé  de  très  bonne  heure  en  Angle- 
teire  où  il  reçoit  l'éducation  que  les  fa- 
milles de  l'aristoci'atie  brîtannique  font 
donner  à  leurs  enfants. 

La  hiérarchie  qui  existe  entre  les  fem- 
mes du  souverain  est  très  mal  connue, 
dit  le  Lady's  Realm.  Les  Siamois  n'ai- 
ment pas  à  donner  aux  étrangers  des 
renseignements  sur  cette  question,  parce 
que  les  lois  de  l'étiquette  admise  dans  la 
haute  société  indigène  de  Bangkok  ne 
permettent  pas  de  faire  allusion  à  un 
sujet  aussi  délicat.  La  Première  Reine  a 
le  pas  sur  toutes  les  autres,  la  Seconde 
Reine  vient  ensuite  et  il  est  parfois 
question  d'une  Troisième  Reine,  mais  il 
n'est  pas  bien  sûr  que  cette  dignité  soit 
toujours  pourvue  d'une  titulaire. 

Les  deux  ou  les  trois  reines  doivent 
être  toujoui*s  choisies  parmi  les  plus 
proches  parentes  du  souvei^in  et  elles 


forment  avec  les  autres  princesses  du 
sang  admises  dans  le  Khang  Naï  une 
classe  à  part  ayant  droit  de  préséance 
sur  les  épouses  qui,  par  leur  origine, 
n'appartenaient  pas  à  la  maison  royale. 
Tous  les  enfants  n*en  sont  pas  moins 
légitimes,  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  recher- 
cher de  quelle  famille  leurs  mères  étaient 
issues.  La  descendance  du  roi  Tchoulalon- 
korn doit  être  très  nombreuse;  avant 
d'avoir  achevé  sa  quinzième  année,  le 
jeune  souverain,  qui  avait  été  de  très 
bonne  heura  appelé  au  trône,  était  déjà 
père  de  deux  enfants. 

Il  ne  faut  pas  s'étonner  si  le  Khang 
Nat  est  encombré  de  princesses  du  sang. 
La  destinée  des  filles  des  rois  de  Siam  est 
vraiment  à  plaindre:  elles  sont  condam- 
nées à  être  reines  ou  à  mourir  dans  le 
célibat.  Lorsque  c'est  leur  pèi*e  ou  leur 
frère  qui  règne,  aucune  espérance  de 
mariage  ne  saurait  luire  pour  elles  ;  leur 
unique  chance  de  salut  est  d'attendre 
l'avènement  d'un  oncle,  d'un  neveu  ou 
d'un  cousin.  Si  l'influence  des  années  n'a 
pas  eu  le  temps  de  se  faire  trop  cruelle- 
ment sentir,  elles  reçoivent  alors  la  dig- 
nité d'épouse  qu'un  proche  parent  aurait 
mauvaise  grâce  à  leur  refuser. 

Peu  importe  d'ailleurs  qu'elles  soient 
mariées  avec  le  Roi  ou  condamnées  à 
vivre  dans  le  célibat,  elles  n'en  sont  pas 
moins  entourées  d'honneurs  extraordi- 
naires. Â  la  cour  de  Slam,  la  célèbre 
maxime  espagnole  «  Ne  touchez  pas  à  la 
Reine  »  est  appliquée  à  toutes  les  prin- 
cesses du  sang. 

Elles  sont  protégées  avec  un  soin  si 
jaloux  contre  tout  contact  avec  le  monde 
extérieur,  dit  M.  Dïmond  Braine  dans  le 


Digitized  by 


Google 


VABiirés. 


188 


Laày*$  Realm^  qu'en  1870  une  soeur 
atnée  de  la  Première  Reine  se  noya 
en  présence  d'un  grand  nombre  de 
spectateurs  sans  qu'aucun  d'entre  eux 
osât  mettre  la  main  sur  son  intangible 
personne,  même  pour  l'arracher  à  une 
mort  certaine. 

Après  le  Roi,  c'est  le  célèbre  Eléphant 
blanc  qui  est  le  personnage  le  plus  consi- 
dérable de  l'Etat.  Un  pavillon  spécial  lui 
est  réservé  dans  les  dépendances  du 
palais  de  Bang-Pa-In.  Il  est  l'emblème 
vivant  de  la  patrie.  Son  image  se  retrouve 
sur  les  armes  royales,  les  monnaies  et 
les  drapeaux.  Les  étrangers  qui  obtien- 
nent, non  sans  peine,  la  faveur  de  lui 
rendre  visite  éprouvent  une  déception. 


Encore  une  illusion  qui  s'en  va.  L'Elé* 
phant  blanc  n'est  pas  blanc,  il  est  gris; 
il  ne  doit  sa  qualification  officielle  qu'à 
un  petit  nombre  de  taches  blanches  qu'il 
porte  sur  le  dos.  En  réalité,  il  ne  se  dis- 
tingue guère  de  ses  pareils  que  par  ses 
yeux  qui  sont  d'une  belle  nuance  bleue» 
Ces  titres  suffisent  pour  qu'il  soit  admis 
dans  le  palais  du  Roi  et  qu'il  reçoive  les 
honneurs  réservés  à  une  créature  vi- 
vante qui  doit  contenir  en  germé  l'in- 
camatitm  de  quelque  futur  Bouddha. 
Aux  yeux  de  tout  bon  Siamois  un  pays 
qui  possède  un  de  ces  animaux  sacrés 
doit  le  conserver  avec  un  soin  jaloux, 
comme  un  gage  assuré  de  bénédiction 
céleste,  de  paix  et  de  prospérité. 

G.  Labadie-Laorave. 


CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES  DE  HANOÏ 

sous  LE  PATRONAGE  DU  GOUVERNEMENT  GÉNÉRAL  DE  L'INDO-OHINE. 


Monsieur, 

Comme  suite  à  notre  première  circu- 
laire, nous  avons  l'honneur  de  vous  com- 
muniquer les  articles  suivants  de  Tarrèté 
de  M.  le  Gouverneur  Général  de  l'Indo- 
Chine  qui  fixe  les  conditions  dans  les- 
quelles s'ouvrira  et  se  tiendra  du  1"  au  6 
Décembre  1902,  le  Congrès  international 
des  Orientalistes  de  Hanoi: 

Article  6.  —  Les  membres  du  Congrès 
délégués  officiellement  par  les  gouverne- 
ments, administrations,  sociétés  et  corps 
savants,  recevront  une  réquisition  qui 
leur  donnera  droit  au  passage  gratuit, 
nourriture  comprise,  en  première  classe, 
sur  les  lignes  maritimes  françaises  con- 
duisant en  Indo-Chine. 


Cette  réquisition  leur  sera  délivi^ 
sur  la  présentation  de  leurs  cartes  de 
délégués,  au  service  Colonial,  à  Marseille, 
ou  dans  les  Consulats  français  des  ports 
d*embarquement. 

Article  7.  —  Les  adhérents  au  Congrès 
sans  délégation  officielle  recevront  une 
réquisition  qui  leur  donnera  droit  à  une 
réduction  de  33V»  applicable  aux  prix  du 
transport  et  de  la  nourriture  sur  les 
lignes  maiitimes  françaises  conduisant 
en  Indo-Chine. 

Article  8.  —  Les  cartes  de  délégués 
et  d'adhérents  seront  délivrées  par  les 
.comités  d'initiative  et  d'organisation, 
aux  conditions  qui  seront  fixées  par  ces 
deux  comités. 

Article  9.  —  Les  délégués  ou  adhérents 


Digitized  by 


Google 


184 


vABiiris. 


se  rendant  des  ports  de  rAmérique  du 
No]*d  en  IndoGhine  par  le  Japon,  rece- 
vront à  Yokohama,  leur  réquisition  de 
passage.  Arrivés  à  destination,  ils  seront 
remboursés  de  leurs  frais  de  voyage 
entre  leur  port  d'embarquement  et  Yo- 
kobatoEi,  savoir,  les  délégués  en  totalité 
et  les  adhérents  dans  la  proportion  de 
33%.  Le»  frais  de  leur  voyage  de  retour 
leur  seront  payés,  avant  leur  départ, 
dans  les  mêmes  conditions. 

Article  40.  —  Des  circulaires  des  Co- 
mités d'initiative  et  d'organisation  déter- 
mineront les  détails  d'exécution  des  pré- 
sentes dispositions. 

La  cotisation,  obligatoire  pour  tous  les 
membres,  est  fixée  à  20  francs;  elle  donne 
droit  aux  Comptes-rendus  du  Congrès. — 
M.  Ernest  Leroux,  28,  rue  Bonaparte, 
Paris,  a  été  désigné  pour  être  le  Trésoiier 
et  l'Editeur  du  Congrès. 

Les  adhésions  des  membres  du  Congrès, 
désireux  de  profiter  des  facultés  accor- 
das pour  le  voyage,  par  le  Gouvernement 
général  de  l'Indo-Chine,  devront  parvenir 
à  ;M.  Henri  Cordier,  54,  rue  Nicolo,  Paris 
(46«),  avant  le  31  août  1902. 

La  date  exacte  du  départ  de  Mai^seille, 
qui  aum  lieu  au  commencement  de  No- 
vembre, sera  ultérieurement  fixée. 


Au  cas  où  vous  auriez  des  observatîoiis 
à  nous  soumetti'e  ou  des  questions  à  nous 
adresser,  nous  vous  prions  d'entrer  en 
rapport  avec  Tun  des  deux  secrétaires  du 
Comité  d'initiative: 

M.  Henri  Cordier,  professeur  à  l'Ecole 
des  langues  orientales  vivantes,  rue 
Nicolo,  54,  Paris  {16«). 

Et  M.  Louis  Finot,  directeur  de  l'Ecole 
française  d'Extrême-Orient,  Saigon. 

COMITÉ  d'initiative. 

Président:  M.  E. Senart,  de  l'Institut. 

Secrétaire  général:  M.  Henri  Cordier, 
professeur  à  l'Ecole  des  langues  orientales 
vivantes. 

Membres:  MM.  Barbier  de  Meynard, 
Barth,  Bréal,  Dr.  E.-T.  Haroy,  de  l'In- 
stitut; MM.  Ed.  Chavannes  et  Sylvain 
Levi,  professeurs  au  Collège  de  France  ; 
Bonet,  Lorgeou,  Léon  de  Rosny,  Vinson 
et  Vissière,  professeurs  à  l'Ecole  des  lan<- 
gués  orientales  vivantes;  E.  Aymonier, 
directeur  de  TEcole coloniale:  Cb.  Lemire, 
RéRident  honoraire  de  France  en  Indo- 
Chine;  E.  Guimet,  directeur  du  Musée 
Guimet;  Victor  Henry,  professeur  à 
l'Université  de  Paris;  Maurice  Courant, 
maître  de  conférences  à  l'Université  de 
Lyon. 

Paris,  le  1"  Mai  1902. 


LA  COLORATION  DENTAIRE  DES  ANNAMITES. 


Une  singularité  qui  surprend  vivement 
les  voyageurs,  lorsqu'ils  débarquent  pour 
a  première  fois  sur  la  terre  d'Annam,  est 
la  couleur  des  dents  des  indigènes. 

Tous  les  Annamites,  en  eilet,  ont  les 
dents  noires. 


Et  l'examen  de.  ce  phénomène  déter- 
mine, chez  l'observateur,  la  certitude  dé- 
concertante que  cet  aspect  éti'ange  n'est 
point  constitué  par  des  taches  comme  en 
pourraient  faire  appai^tre  des  caries; 
qu'il  ne  résulte  pas  davantage  d'un  défaut 
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de  soins  relatife  à  la  toilette  de  la  bouche. 

Le«  Annamites  —  c*est  un  point  hoi-s 
de  discussion  —  ont  un  très  grand  souci 
de  leurs  dents.  Ds  poussent  la  coquetterie 
jusqu'à  les  faire  réduire  par  d'habiles 
dentistes  malais,  afin  de  les  avoir  petites 
et  régulières:  «comme  des  graines», 
disent-ils. 

Au  surplus,  la  couleur  noire  qui  les  ca- 
ractérise fait  corps  avec  elles;  elle  est 
d'une  teinte  absolument  uniforme  et  bril- 
lante comme  l'émail  môme  —  mais  un 
émail  qui  serait  noir,  d'un  noir  de  jais. 

Est-ce  à  dire  que  cette  apparence  soit 
naturelle? 

Les  Annamites  —  toujours  disposés  à 
mystifier  l'Européen  —  ont  contribué  à 
répandre  ches  nous  cette  croyance  que 
leurs  dents  devenaient  noires  à  l'usage 
du  bétel. 

Telles  de  jolies  femmes,  égarant  de  trop 
curieuses  amies  —  rivales  éventuelles  — 
sur  les  secrets  de  leur  toilette. 

L'explication  par  Faction  du  bétel  ne 
résiste  pas  à  un  examen  séneux  et  il  faut 
convenir  que  les  pailisans  européens  de 
cette  opinion  ont  eu  le  gmve  toit  d'ac- 
cepter à  la  légère  une  assertion  dont  ils 
auraient  dû  préalablement  contrôler  la 
sincérité. 

Pour  se  renseigner  sur  l'efiet  réel  que 
peut  produire  la  mastication  du  bétel,  il 
suffit  de  connattreles  éléments  constitu- 
tife  d'une  chique. 

La  chique  de  bétel,  qu'on  dénomme  en 
langue  annamite  d'une  façon  moins  gros- 
sière miêtig  trau,  c'est-à-dire  «bouchée» 
de  bétel,  se  compose  in  vainablement  d'une 
feuille  de  liane  à  bétel  {la  trau\  dans  la- 
quelle on  enferme  une  noix  d'arec  con- 
cassée [hot  eau},  mêlée  à  un  peu  de  chaux 
éteinte  (noi). 


La  mastication  de  cette  chique  a  pour 
but  principal  de  provoquer  une  salivation 
abondante,  de  «tromper  la  soif»,  comme 
on  dit  vulgairement,  la  soif  funeste  con- 
seillère dans  les  pays  chauds. 

Cette  opération  produit  également,  il 
est  vi*ai,  un  efiet  chimique,  mais  cet  effet 
est  momentané. 

Il  consiste  à  colorer  la  salive  en  rouge, 
ce  qui  donne  aux  chiqueurs  de  bétel, 
comme  aux  broyeurs  de  hachich^  une 
bouche  d'aspect  sanguinolent  à  l'état 
humide  et  des  lèvres  qui,  sèches,  parais- 
sent exagérément  fardées. 

Mais  là  s'arrête  Tinfluenoe  de  la  chique 
de  bétel.  Elle  n'attaque  pas  les  dents;  elle 
peut  à  la  longue,  peut-être  les  rouiller  su- 
perficiellement; elle  ne  leur  donnera  ja- 
mais la  coloration  merveilleusement  noire 
qui  caractérise  les  dents  des  Annamites. 

Cette  première  opinion  écartée,  devons- 
nous  nous  ranger  à  l'avis  de  ceux  qui  pré- 
tendent que  la  coloration  dentaire  d'An- 
nam  est  le  résultat  d'une  application  mé- 
thodique de  laque? 

Evidemment  non;  car  si  le  laque  de 
Chine  sert  en  Orient,  a  mille  usages  di- 
vers, il  n'est  pas  employé  comme  vernis 
dentaire. 

La  vérité  est  que  cette  coloration  arti- 
ficielle, —  purement  artificielle,  hàtons- 
nous  de  le  dire  —  est  d'une  natura  toute 
particulière. 

Les  Annamites  ont  une  horreur  pro- 
fonde des  dents  blanches,  des  «dents 
nues». 

Dans  leurs  comédies,  il  n'est  pas  rare 
de  rencontrer  des  allusions  à  ce  qu'ils 
nomment  nos  «débris  de  porcelaine». 

J'ai  eu  l'occasion  d'intervenir  un  jour 
personnellement  à  propos  de  l'insolence 
d'un  acteur  qui  mit  en  délire  le  public 
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d'un  théâtre  de  village  où  se  donnait, 
en  présence  d'Européens,  une  comédie 
populaire. 

L'histrion,  comptant  bien  qu'il  ne  serait 
point  compris  par  nous  dans  sa  langue 
maternelle,  avait  intercalé,  au  milieu  de 
son  récitatif,  ces  mots  à  notre  adresse  : 
«Avec  leurs  moustaches  en  balai  et  leurs 
dents  blanches,  quand  ils  dévorent  com- 
me des  bêtes  leur  viande  crue  (bifteck), 
ils  ressemblent  à  des  chats  affamés  dont 
on  aurait  frotté  le  museau  avec  de  la 
fiente  d'aigrette». 

Le  secret  de  la  coloration  dentaire 
chère  aux  Annamites  est  des  plus  simples, 
encore  que  d'une  application  délicate, 
presque  savante,  si  j'ose  m'exprimer  ainsi. 

Pour  parvenir  au  résultat,  il  faut  étire 
patient  comme  peut  Tétre  un  Oriental. 

Les  dents  (rang)  sont  tout  d'abord  lar 
vées  d'une  façon  très  minutieuse,  puis 
longuement  fVottées  à  la  poudre  de  corail 
de  manière  à  être  rendues  exemptes  de 
toute  souillure. 

Par  surcroît  de  précautions,  l'opéra- 
teur parachève  son  nettoyage  avec  une 
friction  énergique  de  vinaigre  de  riz;  puis 
il  procède  méthodiquement  à  la  colora- 
tion progi*es8ive  des  dents. 

Pour  cela,  avec  de  petits  pinceaux  spé- 
ciaux, il  badigeonne  légèrement  chaque 
dent,  sur  toutes  les  faces  qu'elle  présente, 
avec  un  enduit  fait  de  miel  (malong)^ 
dans  la  pâte  duquel  ont  été  péttis  ensem- 
ble du  noir  animal  (mo  Hong)  et  de  la 
poudre  decalambac(/ct  nam,  bois  d'aigle). 

Plusieurs  couches  sont  de  la  sorte  cha- 
que jour  successivement  appliquées,  à  la 
suite  desquelles  le  patient  —  oh!  combien 
—  doit  tenir  la  bouche  ouverte  jusqu'à  ce 
que  la  siccité  soit  venue. 

L'opération  nécessite  plusieurs  séances 


pour  être  pai*faite  et  ce  supplice  réel  est 
—  je  dois  l'avouer,  ayant  pu  m'en  rendre 
compte  moi-même  —  supporté  sans  fati- 
gue apparente,  en  tout  cas  sans  mauvaise 
humeur,  par  ceux  qui  sont  les  volontaires 
victimes,  esclaves  d'une  mode  inflexible, 
Orientaux  doués  d'un  nonchaloir  extrême. 

L'enduit  qui  recouvre  les  dents  consti- 
tue en  réalité  un  véritable  vernis  qui 
n'atteint  point  les  couches  profondes  de  la 
dent,  mais  qui  —  quoique  superficiel  — 
forme  une  gaine  protectrice  parfoite. 

Je  ne  serais  pas  éloigné  de  croire  -— 
comme  l'opinion  en  est  répandue  en  pays 
d'Annam  —  que  c'est  à  ce  recouvrement 
que  les  indigènes  doivent  leur  merveil- 
leuse immunité  contre  les  odontalgias. 

Les  vieilles,  gens  usent  leurs  dents  jus- 
qu'à l'extrême  limite  de  la  gendve.  Cet 
avantage  est  peut-être  dû  également  à 
la  chaleur  constante,  presque  invariable 
de  Tair  ambiant,  et  aussi  aux  boissons 
toujours  tièdes  qu'absorbent  les  Anna- 
mites. 

Mais  il  est  incontestable,  cependant, 
que  l'émail  artificiel  protège,  d'une  fiiçon 
ti*ès  efficace,  le  corps  de  la  dent. 

Le  seul  fait  de  supprimer  le  contact  de 
l'air,  d'arrêter  le  frottement  immédiat  et 
l'action  directe  des  corps  étrangers,  cons- 
titue une  amélioration  très  appréciable. 
•  Si  nos  dentistes  européens  découvraient 
sur  ces  données  un  émail  blanc  artificiel 
qui  i*emplaçàt  l'émail  noir  des  Annamites, 
tout  en  possédant  les  qualités  essentielles 
de  solidité,  de  durée  et  de  finesse,  l'illu- 
sion serait  complète  avec  la  nature. 

Et  peut-être  les  maux  de  dents  dimi- 
nueraient-ils. 

C'est  un  vœu  à  formuler. 

Paol  d'Enjoy. 
{Bull,  de  la  Soc.  (V anthropologie,) 


Digitized  by 


Google 


BULLETIN  CRITIQUE. 


Pvblieationê  de  V  Ecole  françaUe 
dCExiréme'  Orient. 

L'Ecole  française  d'Exirôme- 
Orient  fondée  à  Saigon  par  M. 
Panl  Donmer,  GouTernenr-Général 
de  rindo-Chiue  française  et  dirigée 
par  M.  Louis  Fiaot,  manifeste  la 
plas  louable  activité.  Outre  son 
Bnlletin^  elle  a  entrepris  une  double 
série  de  Publieatianê;  Tune,  grand 
in-8,  du  format  des  Publications  de 
FEcole  des  Langues  Orientales,  de 
Paris,  qui  comprend  déjà  trois 
ouvrages:  Numiematique  antiamite 
par  le  Capitaine  Désiré  Lacroix; 
NouveUee  Etudeê  $ur  lee  Chams  par 
H.  A.  Cabatok  et  Phonétique  an^ 
namite  par  M.  OADià&K;  l'autre, 
in-folio,  débute  par  un  Atlas 
archéologique  de  Vlndo^Chine  dû  au 
Capitaine  de  LAJONquiUai.  Enfin 


est  en  préparation  une  Bihliothique 
de  V Ecole  Française  d^Extrêmê^ 
Orient  dont  le  premier  volume 
Éléments  de  Sanscrit  classique  par 
Victor  Hknby,  Professeur  à  TD  ni- 
versité  de  Paris,  est  sous  presse. 
Nous  allons  passer  en  revue  les 
volumes  de  cette  collection  qui  fait 
le  plus  gprand  honneur  à  la  science 
et  à  l'esprit  d'entreprise  de  la 
jeune  Ecole. 


I.  Numismatique  Annamite  par 
Désiré  Lacroix  Capitaine  d'Ar- 
tillerie de  Marine.  Saigon,  Imp. 
Ménard  et  Legros,  gr.  in-8,  et 
AUas  de  40  pi. 

D'excellents  comptes-rendus  de 
cet  ouvn^^  ont  été  publiés  dans  le 
Jour.  Roy.  As.  Soc,  le  Journal 
Asiatique  et  la  Revue  Critique  par 
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MM.  le  Dr.  S.  W.  Bushell,  Ed. 
Cha vannes  et  Maurice  Courant. 
J'y  renvoie  le  lecteur.  La  base 
même  de  la  Numismatique  de  M. 
Lacroix  est  l'excellent  travail  de 
M.  J.  Silvestre  imprimé  à  Saigon 
en  1883:  Notes  pour  servir  à  la 
recfiercfie  et  au  classement  des 
Monnaies  et  Médailles  de  VAnnam 
et  de  la  Cochinchine  française^  M. 
Lacroix  a  d'ailleurs  dédié  son  livre 
à  M.  Silvestre.  «Il  faut  remonter 
jusqu'au  VI^^®  siècle  de  notre  ère, 
écrit  M.  Lacroix,  pour  entendre 
parler  pour  la  première  fois  de 
monnaies  purement  annamites. 
Jusqu'à  cette  époque,  celles  dont 
les  populations  ont  fait  usage  ont 
été  importées  par  les  Chinois.  Les 
premières  monnaies  annamites,  qui 
sont  très  rares,  sinon  introuvables, 
portent  le  chiffre  de  Thiên-^D'ut;  et 
furent  émises  par  LjF-Nam-De  en 
541.  Le  peu  de  durée  du  règne  de 
ce  monarque  n'a  sans  doute  pas 
permis  d'en  fabriquer  de  grandes 
quantités,  et  il  est  probable  que 
l'usage  de  cette  monnaie  fut  pros- 
crit dès  que  les  gouverneurs  cbi- 
nois  eurent  rétabli,  dans  le  pays, 
l'aatorité  impériale  (603).  Jusqu'au 


X™®  siècle,  il  n'est  plus  question 
de  monnaies  annamites,  et  le  Kou» 
tsiuen-hoei^  traité  chinois  des  an- 
ciennes monnaies  de  cuivre,  qui 
donne  le  dessin  de  quelques  pièces 
annamites,  présente,  comme  plus 
ancien  chiffre,  celui  de  Thài^Binh^ 
du  règne  de  Tiên-Hoang  (968— 
980).  A  partir  de  cette  époque,  et 
jusqu'en  1428,  plusieurs  souverains 
se  sont  abstenus  d'émettre  des 
monnaies  pour  des  raisons  diverses 
dont  il  sera  parlé  dans  le  cours 
de  cette  étude.  Ces  rois  acceptèrent 
dans  ce  cas  la  circulation  des  mon- 
naies chinoises  de  l'époque,  fondues 
dans  les  provinces  de  Quang-Si, 
Quang-Tong  et  Fou-Eien,  et  im- 
portées par  des  navires  chinois. 
Ces  monnaies  étaient  plus  petites 
que  celles  en  usage  en  Chine,  et 
portaient  le  chiffre  de  règne  des 
empereurs  qui  régnaient  alors  sur 
le  Céleste  Empire.  Les  rois  de  la 
dynastie  Lé  ont  émis  des  monnaies, 
ainsi  que  les  nombreux  usurpateurs 
qui  ont  occupé  le  trône  pendant 
cette  période  si  troublée  de  1428  à 
1800;  ces  pièces  sont,  d'une  ma- 
nière générale,  en  tous  points  sem- 
blables à  celles  en  usage  en  Chine. 
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Les  empereurs  de  la  dynastie  des 
Ngoyén,  dont  Qia^Long  a  été  le 
fondatear,  ont  essayé  d'apporter 
qnalqaes  changements  an  système 
monétaire  du  Céleste  Empire  suiyi 
par  lears  prédécesseurs,  principale* 
ment  en  ce  qoi  concerne  les  mon- 
naies en  argent,  mais  ces  modifi* 
cations  n'ont  été  que  passagères  et, 
de  nos  jours,  les  habitants  du  pays 
d'Ânnam  font  encore  usage  de 
monnaies  semblables  à  celles  que 
leurs  ancêtres  employaient  il  y  a 
plus  de  1300  ans».  M.  Lacroix 
étudie  les  Monnaies  dans  la  pre* 
mière  partie  de  son  ouvrage;  dans 
la  deuxième,  il  décrit  successive- 
ment les  médailles  1)  royales,  2) 
amulettes,  8)  honorifiques  et  les 
décorations;  une  troisième  partie 
est  consacrée  aux  Monnaies  de 
rindo-Chine  française  et  au  Papier- 
monnaie;  à  la  fin  se  trouve  une 
table  chronologique  des  souverains 
de  TÂnnam. 

II.  -*  NauvelUê  recherchés  sur 
Us  C/*ams  par  Antoine  Cabatok. 
Paris,  Ernest  Leroux,  1901,  in*8, 
pp.  215. 


Les  Tchames,  ou  Tjames,  ou 
Chams,  comme  les  appelle  M.  Ca- 
baton,  sont  les  habitants  de  l'an- 
cien royaume  de  Tchampa  que 
Bergaigne  {Jour.  As.^  1888)  nomi- 
mait  Camps.  Marco  Polo  et  Odoric 
de  Pordenone  ont  parlé  de  ce  pays 
auquel  Sir  Henry  Yule  a  consacré 
une  note  dans  son  édition  du  récit 
du  célèbre  voyageur  vénitien.  M. 
Âymonier  a  fait  une  étude  spéciale 
du  peuple  tchame  et  M.  A.  Barth 
s'est  occupé  comme  Bergaigne  des 
inscriptions.  «Les  Chams,  dit  M. 
Cabaton,  constituent  une  race  à 
part,  ils  diffèrent  beaucoup  des 
Annamites.  Alors  que  ces  derniers 
sont  petits  (1^,59  en  moyenne), 
les  Chams  atteignent  parfois  la 
taille  de  1^^,70,  dépassant  un  peu 
celle  des  Cambodgiens....  La  cou- 
leur de  la  peau  des  Chams  varie  du 
brun  foncé  au  brun  rouge  clair.... 
[La  langue]  cham  est  un  rameau 
du  malais  qui  se  distingue  comme 
lui  par  l'invariabilité  des  mots, 
la  présence  d'affixes,  de  préfixes, 
d'infixés  et  de  sufSxes  permettant 
de  varier  à  volonté  le  sens  des 
racines  et  de  les  transformer  en 
substantia,  verbes  actifs  on  passiâ. 
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C'est  one  laugae  mixte  dont  le 
fond  sartout  malais,  rempli  de 
mots  qui  se  retrouvent  dans  les 
langues  malayo-polynésiennes  (ja- 
yanais,  sandanais,  bngi,  batak, 
balinais,  awaiama,  mala,  marna, 
ete.),  foisonne  d'éléments  com- 
muns aux  langues  khmère,  anna- 
mite et  chinoise  et  à  celles  des 
peuplades  «sauvages»  de  l'Indo- 
Chine,  sans  compter  uo  fort  con- 
tingent de  mots  sanscrits  et  arabes 
introduits  avec  le  brahmanisme  et 
l'islamisme». 

Outre  des  notices  sur  les  Divi- 
nités masculines  et  les  divinités 
féminines,  etc.,  les  fêtes  religieuses 
des  Chams,  des  notes  anthropologi- 
ques, des  remarques  linguistiques, 
des  principes  de  lecture  et  d'écri- 
ture chames,  M.  Cabaton  donne 
des  textes,  avec  la  transcription  et 
la  traduction.  Une  bibliographie, 
un  index  des  mots  sanscrits  et  un 
index  analytique  terminent  ce  vo- 
lume fort  intéressant. 

III.  —  Phonétique  annamite 
{Dialecte  du  Haut*Annam)  par 
h,  CADiiBB,  de  la  Société  des  Mis-* 
sions    ârangàres  à  Paris.  Paris, 


Imp.  Nat.  (Ernest  Leroux),  1902, 
gr.  in-8,  pp.  xm— 113. 

M,  Cadidre  entend  par  Haut- 
Annam,  les  trois  provinces  septen- 
trionales de  l'An  nam,  à  savoir: 
«le  Thù'a  Thién,  le  Quâug  Tri  et 
le  Qnâng  Bînh,  non  tout  entier, 
mais  jusqu'au  Sang  Gfianh;  au  delà 
de  ce  fleuve  en  effet,  c'est-à-dire 
dans  la  préfecture  actuelle  de 
Quâng  l^h  (ancien  Bô  Chinh), 
on  trouve  le  peuple  tonkinois  avec 
sa  physionomie  distincte  et  déjà 
quelques  particularités  dialectales». 
Le  SôngQianh,  ou  mieux  la  chaîne 
de  collines  dite  de  Da  Nhây,  dans 
le  Quâng  Bînh,  était,  ainsi  que  le 
fait  remarquer  M.  Cadidre,  les 
limites  de  l'Annam  et  du  Tong- 
Eing.  Cette  étude  est  purement 
phonétique;  M.  Cadiàre  ne  s'occupe 
pas  pour  le  moment  des  expres- 
sions, des  mots  particuliers  au 
dialecte,  ni  à  plus  forte  raison, 
des  formes  syntaxiques.  Cette  étude 
est  divisée  en  trois  parties:  1^  mo- 
difications des  voyelles;  2^  modifi- 
cations des  consonnes;  8^  modifi- 
cations des  accents;  dans  un  ap- 
pendice sont  mentionnées  quelques 
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parfieularitéB  d'ordre  secondaire 
qui  intéressent  la  phonétique  de 
la  langue. 

Atlas  archéologique  de  Vlndo^ 
Chine  —  Monuments  du  Champa 
st  du  Cambodge  par  le  capitaine 
E.  LüMET  DK  LAJONquiias  de  Fin- 
fanterie  coloniale.  Paris,  Imp.  Na- 
tionale, MDGCCCI,  gr.  in-foL,  pp. 
24  et  5  cartes. 

M.  le  capitaine  de  Lajonqniàre, 
attaché  avec  l'autorisation  du  Oté* 
néral  Borgnis^Desbordes  pendant 
deuxansàrEcoled'Extréme-Orient, 
a  réuni  les  matériaux  de  ce  grand 
travail  qui  nous  donne  la  liste  et 
l'emplacement  de  tous  les  monu- 
ments importants  de  l'Annam  et 
du  Cambodge  français.  Cinq  cartes 
dressées  à  l'aide  de  la  Carte  de 
rindo-Chine  au  Vso^^o«  publiée  par 
l'Etat-Major  du  corps  d'occupation 
(édition  de  juin  1899)  portent 
marqués  par  des  points  rouges 
l'emplacement  des  points  archéolo- 
giques: V  Âunam  Sud;  2*^  Ânnam 
Nord;  S""  Cambodge  Sud;  à""  Cam- 
bodge  Nord;  5^  Carte  générale  de 
rindo-Chine.  Ces  cartes  sont  ac- 


compagnées de  deux  tables;  la 
première  est  un  inventaire  som- 
maire des  monuments  par  cir- 
conscriptions administratives;  la 
seconde  est  un  répertoire  alphabé- 
tique des  points  archéologiques 
contenus  dans  l'Atlas.  -^  Les  anti- 
quités d'origine  chinoise  ou  anna- 
mite ont  été  provisoirement  écar- 
tées de  ce  travail  qui  nous  marque 
en  réalité  ce  qui  nous  reste  de  la 
civilisation  hindoue  dans  l'ancien 
royaume  de  Tchampa  et  dans  la 
partie  française  du  Cambodge;  la 
partie  siamoise  du  Cambodge  sera 
étudiée  plus  tard. 

M.  L.  Finot,  Directeur  de 
l'Ecole  d'Extrême-Orient,  dit  avec 
raison  dans  la  préface  qu'il  a 
placée  en  tête  de  cet  Atias:  ^On 
s'apercevra  sans  peine  que  cet 
ouvrage  surpasse  en  exactitude  et 
en  précision  tous  les  essais  tentés 
jusqu'à  ce  jour  pour  la  détermi- 
nation cartographique  des  monu- 
ments de  rindo-Chine.  On  appré- 
ciera peut-être  moins  facilement 
tout  ce  qu'il  représente  de  labeur 
et  de  véritable  dévouement». 
Henri  Cordibr. 
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ALLEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

Notre  collaborateur,  Monsieur  le  Docteur  Friedrich  Hirth,  a  été  appelé  à  là 
nouvelle  chaire  de  Chinois  créée  à  la  Columbia  University  à  New-YoriL. 

Il  est  vmîment  à  regretter  que  TAllemagne  se  laisse  enlever  son  meilleur 
Sinologue,  au  lieu  de  lui  offrir  la  chaire  de  Chinois  classique  à  Berlin  laissée 
vacante  depuis  le  décès  de  Von  der  Gabelentz.  Nous  apprenons  encore  que  M. 
Hirth  se  l'endra  pour  un  an  à  Saint  Pétersbourg  où  l'Académie  impériale  des 
Sciences  Ta  chargé  de  faire  le  catalogue  de  ses  livres  et  manuscrits  chinois. 

Berlin,  i*'  mai.  —  Le  comte  de  Waldersee,  de  passage  à  Dresde,  a  déclaré  à 
un  rédacteur  du  Bread  Anzeiger^  qu'il  était  ailé  en  Chine  pour  prévenir  et 
apaiser  les  conflits  entre  nations  rivales.  Il  a  réussi  à  adoucir  les  frottements 
entre  les  Russes  et  les  Anglais.  Le  maréchal  de  Waldersee  a  fait  Téloge  da 
général  Bailloud,  qui  voit  les  intérêts  vitaux  de  la  Frapce  dans  le  développe- 
ment de  son  empire  colonial. 

Le  comte  de  Waldei*see  attribue  la  grande  réserve  des  officiers  russes  à  leurs 
sentiments  germanophobes  datant  du  Congrès  de  Berlin. 

Selon  le  maréchal  de  Waldersee,  le  traité  anglo-japonais  a  une  impoi-tonce 
capitale. 

Les  Japonais  considèrent  la  guerre  avec  la  Russie  comme  inévitable  et  s'y 
préparent  activement. 

De  son  côté,  la  Russie  profite  des  délais  pour  fortifier  les  points  faibles. 

Il  a  ajouté  que  toutes  les  puissances  sont  attirées  vers  la  vallée  duYang-Tsé 
à  cause  de  ses  richesses. 

CHINE. 

Pékin,  6  mai.  —  La  l^ation  français  k|'a  ^pas  reçu  d'auti^s  nouveUe»  du 
théâtre  des  troubles  locaux,  dans  le  sud-est  de  la  province  du  Tchi-Li.  Un  mis- 
sionnaire anglais  dans  un  village  voisin  annonce  que  les  troubles  n'ont  atteint 
qu'un  smil  district. 
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Le  P.  M.  Lomuller,  S.  J.,  lorsqu'il  a  été  assassiné,  voyageait  seul,  sans  escorte, 
et  sans  avoir  prévenu  les  autorités  chinoises.  11  n*y  a  aucune  raison  pour  douter 
que  Youan  Ghi-k^aS  ne  puisse  répnmer  promptement  les  troubles.  (Times,) 

Pékin,  6  mai.  —  Le  consul  Kahn,  qui  représente  la  légation  ftttnçaise,  est 
arrivé  à  Tcheng-Ting-Fou,  où  il  s'arrêtera  pour  faire  une  enquête  au  sujet  du 
meurtre  récent  d'un  jésuite  français. 

D  après  des  informations  relatives  aux  causes  de  la  révolte  actuelle,  il  parait 
que  certains  fonctionnalises  ont  fait  payer  à  plusieurs  Chinois  le  privilège  de 
s'enrôler  dans  l'armée  de  Youan  Chi-k*aT,  sous  prétexte  qu'ils  devaient  recevoir 
un  unifoi*mo  et  une  solde  convenable.  Non  seulement  ils  n'ont  reçu  ni  l'uni- 
forme ni  la  solde,  mais  encore  ils  ont  été  victimes  d'autres  exactions. 

On  se  plaint  beaucoup  de  ce  que  les  propriétés  des  conveilis,  saisies  en  1900, 
n'aient  pas  été  restituées  aux  propriétaires,  comme  il  avait  été  stipulé  aux  ter- 
mes de  l'accord  de  Tchou-Fou.  (Laffan.) 

Pékin,  7  mai.  —  Mgr.  Favier  a  été  informé  que  40,000  hommes  armés,  pos- 
sédant plusieurs  canons  et  un  grand  nombre  de  pièces  d'artillerie,  prennent 
part  au  soulèvement  du  Tchi-li.  Mgr.  Favier  doute  que  les  soldats  envoyés  par 
Youan  Ghi-k^aS  soient  assez  nombreux  pour  soumettre  les  i*ebelles.  Les  troupes 
de  Youan  Chi-k*aï  doivent  être  arrivées,  aujourd'hui,  avec  dix  canons  Gatling, 
sur  les  lieux  des  troubles. 

C'était  des  recrues  qui  avaient  pris  part  aux  i*encontres  précédentes.  Le  chef 
du  soulèvement  est  un  mandarin  militaire  qui  a  massacré  sa  famille  pour  la 
soustraire  à  des  châtiments  au  cas  où  il  subirait  un  échec. 

Les  représentants  diplomatiques  des  diverses  puissances  se  sont  réunis,  au- 
jourd'hui, et  ont  fait  subir  aux  réclamations  pécuniaires  certaines  réductions, 
afin  de  les  proportionner  au  montant  de  l'indemnité.  Ils  ont  décidé  qu'il  ne 
leur  appartenait  pas  de  donner  une  interprétation  du  protocole  au  sujet  de 
plusieurs  questions  relatives  aux  douanes  qui  leur  étaient  soumises  par  sir 
Robert  Hart. 

Lyon,  7  mai.  —  Les  récentes  nouvelles  de  Chine  ont  mentionné  le  massacra 
d'un  missionnaire  fmnçais  dans  la  région  de  Wei-Hien  et  de  Taï-Ming-Fou. 
D'après  les  Missions  catholiques^  il  s'agit  du  P.  Lomuller,  Jésuite  originaire  de 
Saint-Dié.  Il  était  &gé  de  cinquante  ans,  et  il  y  avait  tt*eize  ans  qu'il  était  en 
Chine.  C'était  un  ancien  médecin-major  de  l'armée  française. 

Les  troupes  du  général  Youan  Chi-k*aï  ont  renconti-é,  le  9  du  courant,  3,000 
rebelles  du  sud  du  Tchi-Li,  dans  une  position  fortifiée.  Elles  ont  tué  un  millier 
de  Boxeurs;  le  commandant  en  second  et  les  autres  rebelles  se  sont  enfuis. 

On  raconte  à  Peking  que  la  fin  de  rengagement  a  ressemblé  à  un  massacre 
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et   que   les  soldats  ont  tué  impitoyablement  tous  les  blessés;  200  rebelles  ont 
été  tués  dans  un  autra  engagement. 

On  considère  la  rebellion  comme  réprimée.  Lés  ministres  des  puissances  re- 
présentées dans  le  gouvernement  provisoire  de  Tien-Tsin  ont  commencé  aujour- 
d'hui à  élaborer  les  conditions  auxquelles  le  gouvernement  de  la  ville  sera 
bientôt  ramis  aux  Chinois. 

Marseille,  17  mai.  —  Le  Persia,  de  la  Compagnie  péninsulaire  orientale, 
courrier  de  Colombo  et  de  Bombay,  est  arrivé  ce  matin  avec  320  passagers, 
dont  plusieurs  officiers  supérieui's  anglais  et  quatre  rajahs  accompagnés  d'une 
suite  nombreuse  et  se  rendant  aux  fêtes  du  couronnement  d'Edouard  VIL 

Le  navire  apporte  de  Chine  les  nouvelles  suivantes: 

Dans  le  Kouang-Si,  la  rébellion  a  pris  des  proportions  extrêmement  gi^aves. 
Le  vice-roi  de  Canton,  Tao-Mou,  a  envoyé  le  général  Ma  et  deux  bataillons  pour 
joindre  le  maréchal  Sou.  Le  général  Ma  a  attaqué  les  rebelles  à  Fang-Cheng. 
La  bataille  a  duré  deux  jours  et  le  général  a  dû  battre  en  retraite.  La  ville 
de  Fang-Cheng  est  tombée  au  pouvoir  de  l'ennemi,  qui  y  a  établi  son  quartier- 
général  après  l'avoir  pillée.  Les  mandarins  ont  été  faits  prisonniers.  En  ce  mo- 
ment, la  révolte  s'étend  aux  trois  provinces  de  Kouang-Si,  de  Quang-Tang  et 
de  la  frontière  du  Yun-nan.  Toutes  les  affaires  sont  suspendues. 

Après  la  défaite  de  Fang-Cheng,  le  général  Ma  et  le  maréchal  essayèrent  de 
se  joindre;  mais  les  rebelles,  qui  occupaient  les  points  stratégiques  les  plus 
importants,  les  en  empêchèrent.  La  plupart  des  soldats  des  troupes  impériales 
ont  passé  à  l'ennemi,  qui  leur  promet  une  solde  plus  élevée  et  leur  assure  le 
pillage. 

Le  chef  des  rebelles  est  un  nommé  Houng-Ming,  parent  éloigné  du  célèbre 
chef  de  la  révolte  de  T^aï-P4ngs.  C'était  un  officier  de  l'armée  régulière,  mais, 
à  la  suite  de  désagréments  personnels,  il  se  retira  dans  le  Kouang-Si  il  y  a 
deux  ans.  Depuis  il  ne  cessa  de  prêcher  au  peuple  Tincapacité  de  la  famille 
régnante  et  la  nécessité  de  fonder  un  royaume  indépendant. 

Les  rebelles  ont  remporté  des  victoires  successives;  le  21  mai*s,  deux  mille 
hommes  du  maréchal  Sou  passaient  à  l'ennemi  et,  avec  les  rebelles,  s'emparaient 
de  la  ville  de  Kou-tchéou;  ils  occupaient  les  arsenaux,  prenaient  possession  des 
greniere  et  délivraient  les  prisonnier. 

D'après  les  dernières  nouvelles  de  Canton,  la  situation  est  si  grave  que  le 
vice-roi  a  imposé  la  censure  télégraphique  et  interdit  toute  publication  relative 
au  Kouang-Si.  Depuis  le  mois  de  mara,  cependant,  la  situation  s'est,  parait-il, 
améliorée,  mais  elle  demeure  grave  et  menaçante. 

Beaucoup  pensent  que  cet  état  de  choses  ne  fera  qu'empirer  si  une  fois  pour 
toutes  on  ne  se  décide  à  agir  énergiquement.  Il  ne  faut  pas  perdre  de  vue,  en 
efTet,  que  les  mandarins  se  disent  impuissants  et  laissent  faire. 

La  fameuse  bande  qui  a   tant  fait  parler  d'elle  dans  la  région,  assassinant 
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Martin  et  attaquant  la  gendarmerie  de  Dap-Cau,  vient  de  faire  sa  soumit^ion. 
Les  chefs  et  quatre  lieutenants  se  sont  rendus,  mais  les  simples  bandits  cou- 
rent encore. 

Le  chef  a  avoué  s^ètre  rendu  coupable  de  nombreux  assassinats  et  pillages; 
quant  au  meurtre  de  Martin,  il  Tattribue  au  propre  boy  de  la  victime.  Les 
bandits  ont  été  mis  à  la  disposition  du  procureur  de  la  Elépublique  d'Hanoï  et 
transférés  au  chemin  de  fer  sous  bonne  escorte. 

Hong-Kong,  9  mai  (par  dépêche),  —  Suivant  une  correspondance  de  Wou- 
tcheou,  les  rebelles  auraient  bombardé  Nanning-Fou  le  27  avril,  pendant  trois 
heures.  Us  auraient  employé  des  pièces  d'ai^tillerie  modernes.  De  trois  à  quatre 
cents  habitants  auraient  été  tués.  Les  assiégeants  se  seraient  ensuite  retirés 
dans  les  montagnes. 

On  annonce  de  Canton  que  deux  régiments  de  vétérans  ont  été  envoyés  à 
Nanning-Fou. 

Berlin,  9  mai  (par  dépêche).  —  On  télégraphie  de  Hong-Kong,  le  7  mai: 

Les  nouvelles  relatives  au  mouvement  du  Sud  du  Tchili  sont  meilleures.  Il 
ne  s'agit  pas  d'un  soulèvement  général  contre  les  étrangers  comme  celui  des 
Boxen. 

Il  s'est  produit,  dans  des  districts  très  peu  étendus,  dee  actes  de  violence 
contre  les  missionnaires;  mais  les  renseignements  donnés  à  ce  sujet  n'étaient 
pas  exempts  d'exagération. 

On  est  convaincu  que  les  troupes  chinoises,  malgré  la  défaite  qu'elles  ont 
essuyées,  sont  capables  de  résister  au  mouvement,  qui  est  probablement  déjà  en 
décroissance. 

La  révolte  des  Deux  Kouang  est  aussi  envisagée  ici  d'une  façon  plus  calme 
que  dans  les  sphères  françaises  de  Canton. 

Berlin,  12  mai  (par  dépêche).  —  On  mande  de  Ohang-Haï: 
•  D'après  une  information  venant  de  Peking,  l'envoyé  de  Russie  a  protesté 
formellement  auprès  du  gouvernement  chinois  contre  la  convention  relative  au 
nouveau  chemin  de  fer  angio  chinois  et  plus  spécialement  contre  la  clause  de 
cette  convention  instituant  une  vice-direction  militaire  étrangère.  Le  représentant 
des  Etats-Unis  se  montrerait  également  peu  sympathique  à  cette  convention. 

Selon  une  affirmation  russe,  la  convention  renfermerait  un  article  reconnais- 
sant aussi  à  la  Compagnie  du  chemin  de  fer  l'octroi  de  concessions  pour  les 
lignée  suivantes:  de  Tien-Tsin  à  Pao-Ting-Fou,  de  Toung-Tcheou,  directement 
à  Tang-tcheou;  et  de  Peking,  dans  la  direction  de  Kalgan. 

Peking,  46  mai  (par  dépêche)  (source  anglaise).  —  Les  puissances  et  surtout 
la  Russie  s'opposent  à  un  second  accord  anglo-chinois  relatif  à  des  chemins  de 
fer,   et  qui  interdit  aux   puissances  étrangères  d'avoir  la  haute  main  sur  tous 
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autres  chemins  de  fer  dans  un  périmëtra  de  80  milles  du  chemin  de  fer  de 
Peking  à  Chan-Haï-Kouan.  Aucun  chemin  de  fer  dans  le  nord  ne  pcmrra  être 
sous  la  dépense  d'une  puissance  étrangère  quelconque. 

Les  lignes  de  Tien-Tsin  et  de  Pao-Ting-Fou  qui  intéressent  la  France  et 
TÂmérique,  les  lignes  de  la  Grande-Muraille  à  Peking,  qui  intéressent  la  Russie, 
sont  spécialement  mentionnées. 

Les  Russes  déclarent  qu'ils  n'évacueront  pas  la  Handchourie  si  T Angleterre 
persiste  dans  ses  pi*étentions. 

COREE. 

L'ingénieur  en  chef  Lefèvre  a  posé  le  4  mai  le  premier  rail  de  la  section 
SéouUSougdo,  de  la  ligne  Séoul-Wiju.  Les  représentants  de  la  France  et  da 
Japon,  ainsi  que  des  ministres  coréens,  ont  pris  la  parole. 

Cologne,  13  mai  (par  dépêche),  —  On  mande  de  Saint-Pétersbourg  à  la 
Gazette  de  Cologne: 

Un  différend  vient  d'éclater  entre  la  Russie  et  la  Coi*ée.  Les  fonctionnaires 
coréens  ont  fait  enlever  des  poteaux  télégi*aphiques  placés  par  les  Russes. 

L'envoyé  russe  à  Séoul  a  demandé  réparation  au  gouvernement  coréen,  fai- 
sant remarquer  que  la  conduite  des  fonctionnalises  coréens  constituait  une  vio- 
lation du  droit  international. 

FRANCE. 

M.  A.  VissiÈRE  a  dressé  pour  le  Ministère  des  Affaires  étrangères  des  Tables 
de  Tratiscriplion  ß'ancaise  des  sons  chinois  comprenant:  !•  Une  liste  de  noms 
géographiques;  2<>  un  répertoire  alphabétique  de  noms  de  personnes;  3^  une 
liste  des  syllabes  de  la  langue  mandarine  de  Peking.  Ce  système  de  transciiption 
a  été  adopté  par  la  Société  de  Géographie  de  Paris.  M.  Vissière  a  donné  l'ex- 
plication de  sa  Méthode  dans  un  article  inséré  dans  le  Bulletin  du  Comité  de 
VAsie  Française^  dont  il  a  été  fait  un  tirage  à  part.  M.  Vissière  adopte  la 
méthode  de  transcription  de  Stanislas  Julien  mais  en  l'adaptant  à  la  langue  de 
Peking. 

INDO-CHINE. 

De  VEcho  de  Paris: 

Le  jeune  éléphant,  adressé  par  le  gouverneur  général  de  l'Indo-Chine  au 
Jardin  des  Plantes  où  il  est  arrivé  la  semaine  dernière,  se  porte  bien. 

Il  est  déjà  remis  des  fatigues  de  son  long  voyage,  et  il  commence  à  ressentir 
moins  vivement,  le  froid  de  notro  pays. 

L'animal  a  été  logé  dans  une  écurie  du  quartier  d'hivernage,  où  il  restera 
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plusieurs  années  avant  d'être  mis  en  compagnie  de  Koutch,  de  Saïd  et  des 
antres  éléphants. 

Actuellement,  il  ne  serait  pas  en  état  de  se  défendre  contre  les  brutalités 
de  l'énorme  Saïd,  qui  passe  pour  un  assez  mauvais  voisin  de  box. 

Le  Jardin  des  Plantes  possède  maintenant  cinq  éléphants,  de  tailles  très 
différentes,  depuis  Saïd,  qui  a  3  m.  75  de  hauteur,  jusqu'au  dei*nier  arrivant 
qni  ne  dépasse  pas  1  m.  60. 

D'antre  part,  la  ménagerie  vient  de  recevoir,  du  docteur  Macau,  une  panthère 
d'Afrique,  et  un  rotamochoère,  sorte  de  petit  sanglier  qui  vit  principalement 
dans  l'Afrique  centrale. 

JAPON. 

Selon  le  Times^  la  flotte  de  guerre  du  Japon  a  actuellement  une  capacité  de 
245,000  tonnes.  En  1905  elle  en  contiendra  255,000.  Plus  tard,  le  gouverne- 
ment japonais  a  l'intention  de  faire  construire  dix  navires  avec  une  capacité  de 
100,000  tonnes  qui  coûteront  cent  millions  de  yen.  Seulement,  on  ne  sait  pas 
encore  comment  et  où  trouver  l'argent  nécessaire. 

De  Tokio  on  annonce  au  lYme»,  le  12  mai,  que  la  police  japonaise  mène  une 
actiYe  campagne  contre  les  journaux  coupables  de  chantage.  Beaucoup  d'arresta- 
tions ont  déjà  eu  lieu. 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

La  livraison  d'Avril  des  «Mittheilangen  der  Deutschen  Gesell* 
Schaft  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens»  (Vol.  VIII,  3)  con- 
tient un  article  du  Dr.  L.  Ribss  sur  le  navigateur  anglais  au  Japon 
«W1LLIÂ.H  Adak  and  his  grave  in  Hemimura^^  nu  du  pasteur  E. 
Schiller  «Japanische  Geschenksitten»  illustré  de  4  gravures  ainsi 
qu'un  long  article  du  Dr.  E.  Florenz  «Neue  Beweguugen  zur 
Japanischen  Schriftreform»  discutant  les  demiers  mouvements  faits 
au  Japon  pour  réformer  l'écriture  japonaise. 

Gomme  on  le  sait,  la  première  réforme  eut  lieu  en  1885  quand 
la  Bômaji'kwai^  la  Société  pour  l'écriture  romaine,  fut  proposée. 
Elle  n'a  pas  eu  de  succès  et  s'est  éteinte  en  peu  d'années.  La 
seconde  réforme  ne  date  que  de  l'année  1899;  mais  ce  n'est  que  depuis 
deux  ans  qu'on  a  commencé  à  s'occuper  plus  sérieusement  d'une 
réforme  qui  doit  tendre  avec  le  temps  à  débarrasser  l'écriture  japo- 
naise des  caractères  chinois  qui  l'encombrent.  Mais,  selon  le  Dr. 
Florenz  cela  durera  encore  bien  des  années  avant  qu'on  réussisse 
dans  cette  tentative,  car  les  Japonais  sont  au  dernier  degré  con- 
servateurs malgré  les  illusions  occidentales  qui  se  bercent  dans  l'idée 
que  les  réformes  politiques  et  sociales  du  Japon,  ont  traosformé  ce 
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conservatisme  en  larges  idées  progressîyes.  La  Chine  restera  toujours, 
dans  les  idées  japonaises,  le  pays  auquel  le  Japon  doit  sa  première 
civilisation,  son  premier  culte  (le  Bouddhisme)  et  ses  premières 
sciences  et  surtout  récriture  (chinoise),  car  les  Japonais  n'en  pos- 
sédaient aucune  auparavant. 

Ce  n*est,  pour  ainsi  dire,  que  d'hier,  que  les  savants  en  Europe 
ont,  partiellement,  abandonné  le  Latin  dans  leurs  écrits,  et  il  faudra 
donc  énormément  de  temps  avant  que  les  Japonais  abandonnent 
récriture  chinoise  sacrée  pour  une  écriture  vulgaire,  qui,  après  tout, 
sera  toujours  basée  sur  récriture  chinoise. 

Les  Japonais  auraient  mieux  fait  d'adopter  l'alphabet  latin,  qui 
devra  pourtant  être  accepté  plus  tard,  et  qui  faciliterait  énormément 
les  relations  littéraires  entre  le  Japon  et  l'Occident. 


Le  Bulletin  de  l'Ecole  française  d'Extrême-Orient,  Janvier— Mars 
1902,  contient  un  article  du  Directeur,  M.  Fjnot,  sur  la  trauscription 
adoptée  pour  le  Cambodgien;  une  description  du  Sanctuaire  de 
Po-Nagar  à  Nhatrang  par  M.  Parmkntibr,  et  une  Géographie  his- 
torique du  Quang  Binh  d'après  les  Annales  impériales  par  le  B.  P. 

CADliRE. 

Ensuite  des  Notes  sur  Çanf  et  Campa  par  M.  Barth,  une  sur 
l'exécution  des  fouilles  par  M.  Parkbntibr  et  une  de  M.  Odbnd'hal 
sor  l'existence  de  ruines  à  Qiam-Biêu. 

Dans  la  «Bibliographie»  M.  Pelliot  donne  un  compte-rendu 
critique  de  mon  article  sur  Sumatra,  dans  lequel  il  me  reproche  de 
transcrire  les  caractères  ^  ^  dans  çribodja^  çrîgupta^  etc.  par  m 
et  non  pas  par  çri.  Je  ferai  remarquer  à  M.  Pelliot  que  les  Malais 
ne  peuvent  pas   prononcer  le  ç  palatal   sanskrit,   et  qu'ils  le  rem- 
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plaçeut  par  ou  «  dental.  Le  Sanskrit  çrî  devient  toajours  en  Malais 
sëri  et  «rf,  comme  il  devient  atrî  en  Pâli. 

Or  I-tsifig^  ayant  entendu  ces  mots  de  la  bouche  des  Malais  de 
la  côte  orientale  de  Sumatra,  a  certainement  voulu  transcrire  par 
^  5fiJ  sit'li  (=  nr-ri)  le  mot  malais  «m,  contracté  en  Sri. 
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I'-t  Hücher  werden^  sofern  nicht  das    Gegenteil  angegeben,  ah  complet  und  gut 
'jrhaUen  garantirt.     Begründete  Reclamationen  finden  sofortige  Erledigung. 

A  —  Ausschnitt,  S.-A,  =  Separat- Abdruck  aus  einer  Zeitschrift ,  Pbd.  =  Papp- 
hand.  Cart.  =  cartonirt,  Hlwd.  =  Ealbleinwandband,  Lwd,  =  Leinwandband, 
Ili:.  =  Halbfrctnzhand ;  wenn  kein  Einband  angegeben,  ist  das  Werk  ungebunden.  ] 
Wo  das  Format  nicht  angegeben,  ist  es  Octav. 

/"^  Preise  verstehen  sich  in  Mark  und  Pfennigen,     i  Mark  =  Î  sh.  =  i^5  fr. 
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H.  Meyners  d'Estrey.  Vols.  I  à  XV  (le  tout  paru).  Paris  1878-91. 

{fr.  22Ö.-)  150  — 

7 le  même.  Vol.  1  à  ö.  Av.  illustr.  et  cartes.  Qr.  in-8.  Paris  1878 

—88.  Cart.  (fr.  75.-)  45  — 

â  Annalet  dn  Musée  Quimet,  ▼ol.  I— XXIX.  Av.  nombr.  planches.  4.  Paris 

1880—97.  (frs.  750.-)  950  — 

Viele  wertvolle  Abhandlungen  ttber  Ostasien  (von  Gnimet,  Dupnis, 
Edkins,  Philastre,  Groot  etc.)  und  über  die  Religionen  des  Orients 
enthaltend. 

9  Anton,  G.,  Beize  rondzom  de  werreld  1740  tot  1744;  nitgegeb.  door  E. 

Walter.  M.  plaaten  en  Karten.  4.  Leiden  1765.  Pbd.  10  — 

U)  Apia  ja  et  Qemma  Frisius,  cosmographia  s.  descriptio  nniv.  orbis.  Add. 
est  de  Astrolabo  cathol.  libellus  a  Mart.  EuerarUio  in  epitomen 
contr.  Cum  mappa  mnndi  et  permultis  (partim  mobil.)  figuris.  4. 
Astw.  1584.  Hperg.  50  — 

Vortreffl.  Ausgabe  des  berühmten  Werks.  Dasselbe  enthält  auch, 
was  in  den  früheren  Ausgaben  fehlt:  Gemmae  Frisii  appendix  de 
Pemvia  regione;  situs  ac  descriptio  Indiarum  seu  novi  orbis  per  Franc. 
Lopezinm  de  Oomara  ;  situs  Indiar.  occidental.  Hieron.  Giravac.  Sehr 
^tes  Exemplar.  Wenig  gebräunt. 

:  1  —  cosmographia,  iam  demum  ab  omnibus  vindicata  mendis,  ac  nonnuUis 

qooqne  locis  aucta,  et  annotationibus  marginalibus  illustrata.  Additis 

eiusdem   argument!  libellus   ipsins  Gemmae  Frisii.  Cum  multis 

(partim  mobilib.  figuris).  Antverp.,  Plantin,  1574.  80  — 

Etwas  wasserfleckig.  —  Eine  unbedeutende  Figur  ausgeschnitten. 

8.  Calvary  &  Co.,  Berlin  NW.    Lager-Katalog  211. 


15 


Digitized  by 


Google 


2  Ostasien. 


M.  Pt. 


12  Archiv  für  Anthropologie,  Zeitschrift  f.  NaturgesobicLte  und  Ur/içeschichte 
des  MenscbeD.  Unter  Mitwirkun^r  von  Bastian,  Virchow,  Waldeyer 
u.  A.  Herausi^.  von  J.  Bänke.  Mit  zablr.  Tafeln,  Karten  u.  Holzat. 
Bd.  I—XVI.  mit  2  Supplementen.  4.  Braunsch,  1866—1886  Bieg. 
Hfzbde.  Schönes  ganz  volUtändiges  Expl.  (M.  818.^)  850  — 

Die  Jahrg.  1887  il  folgg.  liefern  wir  gleichfalls  znm  ermässigt. 
Preise. 

13 ;  dasselbe.  Bd.  1—5.  M.  Abbild   u.  Tafeln.  Nebst  Correspondenz- 

bUtt  Jahrg.  1  u.  8.  Hrsg.  v.  Frantzins.  4.  Braunschweig  1866—72. 

In  5  Hlwd.  (M.  188,-)  60  - 

14  Archiv,  Internationales,  f  Ethnographie,  hrsg.  anter  Redaction  v.  S.  D 

B.  Schmeltz,  Bd.  I— V,  l.-,  Supplemente  zu  Bd.  I  n.  Ill  mit  zahl- 
reichen, prächtigen  kolor.  Tafeln  u.  III.  4.  Leiden  1888-  62.  Bd.  I— IV 
in  Origlwd,  Rest  broch.  (ca   M.  130.-)  75  — 

Enthaltend  Aufsätze  von  Cora,  Dozy,  Petri,  Serrurier,  Ratzel  o. 
vielen  anderen.  Die  meist  kolor.  Abbildungen  unterstützen  in 
vortrefflicher  Weise  d.  Text,  indem  sie  Waffen  u  Gerätschaften, 
Wohnung  u.  Kleidung,  Fetische  u.  Götzen  etc.  aller  Länder  und 
Völker  veranschaulichen. 

15  Archives  paléographiques  de  l'Orient  et  de  l'Amérique  pabl.  p.  de  Rosny. 

Tom.J.  Av.  ,12  pL  Paris  1869.  Demi-rel.  (frs.  20.—)  9  - 

16  Atkinson,  Tb.  W.,  oriental  a.  western  Siberia,  a  narrative  of  seven  years 

explorations  a  adventures  in  Siberia,   Mongolia,    Chinese   Tartary 

etc.  W.  a  map  a.  plates.  Loud.  4858.  Cloth   (sh.  42.-)  20  — 

17  —  —  travels  in  the  regions   of  the  Upper  and  Lower  Amoor  a.  the 

Russian  acquisitions  on  the  confines  of  India  a.  China.  With  a  map 

a.  numerous  illnstrations.  2.  ed.  Lex.-8.  Lond.  1861.  Cloth   (42.—  )    12  — 

18  Atlas,  bestehend  aus  146  coiorirten  Karten  über  alle  Teile  der  Erde, 

aus  dem  Ende  des  XYII,  resp.  Anfang* des  XVIII.  Jahrhunderts. 
Die  Karten  verteilen  sich  folgendermassen  :  99  auf  Europa,  25  auf 
Amerika,  9  auf  Asien,  1  auf  Afrika,  ferner  noch  12  Welt-  u.  Kriegs- 
karten etc.  68  dieser  Karten  stammen  von  dem  berühmten  Karto- 
graphen Homann  in  Nürnberg,  die  übrigen  grössteuteild  aus 
Amsterdamer  Werkstätten,  besonders  von  Val k,  Schenk,  Vischer 
und  anderen;  aber  auch  der  kaiserliche  Hofgeograph  Seutter  in 
Augsburg  ist  vertreten.  Die  Erhaltung  ist  fast  durchgehend  tadel- 
los, nur  •  bei  einigen  Karten  ist  der  Rand  etwas  besc&iitten.  Die 
Grösse  ist  durchschnittlich  58X61  cm.  Hldr.  120  ~ 

Die  vorliegende  Sammlung  ist  nicht  nur  durch  ihre  grosse  Reich-  . 
haltigkeit,  die  vom  Fleiss  und  Kenntnis  des  einstigen  Sammlers 
zeugt,  bemerkenswert,  sondern  ganz  besonders  auch  durch  die 
mustergültig  schöne  Ausführung  der  einzelnen  Karten.  Dieselben 
sind  durchgehend  mit  prachtvoll  ausgeführten  Bildnissen  geschmückt, 
die  teilweise  Allegorien,  Embleme,  Cartouchen»  Wappen  oder 
Porträts  darstellen,  zum  anderen  Teile  aber  aus  Städteansichten, 
LandBchafteu,  Scenen  a.  d.  culturelien  Leben,  Abbildungen  von  wilden 
Völkerstämmeu  etc.  bestehen. 

Daher  bildet  dieses  Meisterwerk  früherer  Kartographie  nicht 
nur  für  den  Historiker  und  Geographen,  sondern  auch  für  den 
Künstler  und  gebiideten  Laien  einen  Schatz  d.  Wissens  und  der-- 
reichsten  Anregung.  Wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  der  Preis 
der  einzelnen  Karte  4  bis  6  Mk.  beträgt,  darf  der  Preis  fär  obiges 
Exemplar  als  ein  ausserordentlich  niedriger  angesehen  werden. 

19  Bamford,  A.  i.,   turbans  a.  tails:   sketches  in  the  unromantie  East. 

London  1888.  Cloth,  (sb.  7.6  d.)  S  Ô0 
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20  ßalfoor^  E.,  cyclopaedia  of  India  a.  Eastern  and  Southern  Asia.  Com- 

mercial, Industrial  a.  Scientific.  S.  ed.  8  vols.  Boy. -8.   Lond.  1886. 

Cloth,  (sh.  10^,-)  ^  29  —  j 

Comprises  a  marvellons  ceile^tion  of  facts  relating  to  al]  parts 
of  Asia. 

21  Baatîai,  Ad.,   d.  VöUcer  d.  Ostlichen  Asien.  Studien  n.  Beisen.  6  Bde.  | 

Leipz.  n.  Jena  1866—71.  (M.  62.—)  45  —  ! 

28  Beale,Tb.  W.,  oriental  biographical  dictionary. %New  ed.  by  H.  ) 

Û.  Eeene.  Gr.  8.  Lond.  1894.  Cloth   (sh.  28.--)  12  50  \ 

Fur  alle,  die  sich  mit  orientalischer  Geschichte  n.  Litteratnr 
befassen,  ist  dies  eingebend  u  sorgfältig  gearbeitete  Buch  ein 
höchst  wertToUes  Nachschlagewerk. 

83  Banjowakl,  Beisen  d.  Sibirien  u.  Eamschatka  über  Japan  n.  China  u. 

Europa,  2  Tie.  i.  i  Bd.  Neue  Ausg.  Wien  1815.  8  — 

24  Bernier,  suite  des  mémoire  sur  Tempire  du  Grand  Mogol.  (Tome  III 

et  IV.)  In- 12.  Paris  1671.  Veau.  4  —  , 

Les  deux  volumes,  qui  manquant,  portent  le  titre:  «  Voyages 
de  Mr.  Bernier*. 

25  Bezaore,  6,  de,   auf  dem  „Blauen"  Flusse,   Beise  in  das  westl.  China.  * 

Autor,  deutsche  Uebers.  v.  Th.  Schwarz.  M.  5  Holzschn.  u.  Illustr.  [ 

n.  1  Karte  in  Lithogr.  Lpz.  1885.  (M.i2.40)  1  50 

26  Bogda  Qesser  Chan's  Thaten.  Eine  ostasiatische  Heldensage.  Aus  dem 

Mongol,  übers,  y.  J.  J.  Schmidt.  Petersb.  1889.  4  — 

27  Boulger,  0.  C,    Central  Asian  questions.    With  portr.  a.  maps.   Lond. 

1885.  Cloth,  (sh.  18.-)  10  - 

Essays  on  Afghanistan,  China  a.  Central  Asia. 

28  —  —  England  and  Bussiain  Central  Asia.  2  vol.  With  maps.  Lond. 

1879.  Cloth,  (sh.  86.—)  12  — 

29  Brandt,  M.  v.,  Die  Zukunft  Ostasiens.  Stuttg.  1895.  Neu.  2  ~ 

30  —  ostasiatische  Fragen.  China.  Japan.  Morea.  Gr.  8.  Berlin  1897.  7  -^ 

31  Bretsohoeider,  E.,  mediaeval  rerearches  from  Eastern  Asiatic  sources. 

2  Tols.  With  2  maps   Lonà.  1888.  Cloth.  22  — 

88  Brun,  Corn,  le,  voyages  par  la  Moscovie,  en  Perse  et  aux  Indes  orien- 
tales. On  y  a  ajouté  le  route  qu'a  suivie  Isbrantes.  Ambassadeur  de 
Moscovie,  en  traversant  la  Bussie  et  la  Ta r  tarie,  pour  se  rendre 
à  la  Chine  et  quelques  remarques  contre  Chardin  et  Kempfer. 
2  torn.  Av.  1  front.,  2  portr.,  B  cartes,  262  planches  et  beau- 
coup de  figures  impr.  dans  le  texte,  représ  les  plus  belles  vues 
de  ceä  Pais,  leurs  p?incip.  villes,  los  differens  habillemens  des  peuples, 
les  animaux  etc.  Av.  les  antiquitez  de  ces  Pais  partie,  celle  du 
fameux  Palais  de  Persepolis.  Fol.  Amsterd.  1718.  Veau  anc.  50  — 

Ganz  vollständiges,  vorzügliches  Exemplar  des  seltenen  Werks 
mit  den  sämmtl  schönen  Kupfern  von  Picart,  Valet  etc.  in  treff- 
lichen Abdrücken.  Ein  Einbanddeckel  lose. 

S8  de  Bry,  Han6  Dieterioh  n.  Hans  Israel,  kleine  Beisen.  Teil  I— XI  in 
2  Bdn.  Mit  18  Karten  u.  288  Kupfern.  Fol.  Frankf.  u.  Oppenh. 
1601-18.  Pergbde.  480  — 

Teil  I;  Begnum  Congo  hoc  est  wahrhafte  u.  eigentliche  Beschreibg. 

dess  Eoenigreichs  Congo  in  Afrika.  2.  Ausg.  Frankf.  a.  M.  1609. 

(Taf.  9  fehlt,  Taf.  10  aufgezogen.) 
Teil  II:  Ander  Theil  der  orientalischen  Indien,  von  allen  Völckern 
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in  hollaend.  Sprach  beschriebe?!  durch  J.  H.  v.  Lindscfaofcten. 

2.  Ausg.  Franckf.  1618.  (Widmung  u.  Tafel  IV  fehlt) 
Teil  III:  Dritter  Theil   Indiae  Orientalis.   2.  Ausg.   Frankf.  a.  M. 

1616.  (4  Karten  fehlen;  S.  161-166  fallen  lt.  Brunet  aus.) 
Teil  IV:  Vierder  Theil  der  orientalischen  Indien.  2.  Ausg   Frankf. 

1617.  (4  Taf.  fehlen,  S.  87/88  fallen  It.  Brunet  aus.) 

Teil  V:  Fünffter  Theil  der  orientalischen  Indien.  1.  Ausg.  Franckf. 

1601.  (Titel  fehlt) 
Teil  VI:  Sechster  Theil.    Wahrhafftige   historische   Beschreibung 
dess  gewaltigen  Xoenigreichs  Guinea.  1.  Ausgabe.  Frankf.  160 B. 
(Ck)mplet  nach  Brunet.) 
Teil  VII:  darinnen  zwo  vnterschiedliche Schiffarten  begrieffen,  erst- 
lich Georgi  von  Spielbergen  nach  den  Orientalischen  Indien,  zum 
andèrnî  Beyse  eines  Venetianischen  Jubilirers,  Casp.  Balby  ge- 
nannt. Franckf.  1605.  (Widmung  fehlt,  Taf.  IX  etwas  defekt) 
Teil  VIII:  Schiffart,  so  J.  von  Neck  in  die  Oriental.  Indien  von 
1600—1608  gethan.  Darnach  e.  Historia  so  von  J.  H.  von  Bree 
in  gleichmessiger  Reyse  von  1602  —  1604  auffgezeichnet  worden. 
Frankf.  1606    (Appendix  fehlt.) 
Teil  IX:  Reyse   in  die  oriental.  Indien   unter  der  Admiralschafft 
Peter  Wilhelm  Verhuffen  i.  d.  J.  1607-09.  Franckf.  1612.  (Com- 
plet nach  Brunet) 
Teil  X:  Neuwe  Schiffart  gegen  Nordt  Osten,  vber  die  Amerische 
Inseln  in  Chinam  u.  Japponiam,  v.  e.  Engellaender  H  Hudgson. 
Item  e.  Diseurs  wegen  dess  5.  Theils  der  Welt,  Terra  Australis 
incognita  genannt,  v.  e.  capitein  P.  F.  de  Quir.  Franckf.  161 S. 
(Complet  nach  Brunet.) 
Teil  XI:  Zwo  schiffarten  Americi  Vesputii  a.   1501   in  Ostindien 
vorgenommen.  Bericht  e.  Englischen  welcher  in  Cambaja  Schiff- 
bruch gelidten.    Beschreibung  von  Erfindung  u.  Beschaffenheit 
der  Landschafft  Spitzbergen.  Oppenh.  1618.  (Taf.  8  u.  9  fehlt) 
Ausserordentlich  seltene  und  wertvolle  Sammlung, 
ebenso  selten  u.  geschätzt  als  Hulsius  berühmtes  Werk,  zu  welchem 
es  ein  Seitenstttck  bildet  u.  das  es  an  vorzüglicher  Ausführung  der 
Kupfer  u.  sonstiger  typograph.  Ausstattung  übertrifft.  Zusammen- 
haeugende  Reihen  in  deutscher  Sprache'  wie  vorliegendes  Exemplar, 
dem  zur  Vollständigkeit  nur  noch  2  Teile  fehlen,  sind   von   be- 
sonderem Werte  u.  grösster  Seltenheit  u.  kommen  nur  noch  ver- 
einzelt vor.   Die  Defecte  in  vorliegendem  Exemplar  sind,   wie  aus 
der  Collection  hervorgeht,  sehr  unbedeutend.  Die  Erhaltung  ist  eine 
verh&ltnissmässig  vorzügliche,  von  kleinen  Unebenheiten  abge- 
sehen.  Jedenfalls  sind  Exemplsre  von  solcher  Vollständigkeit  und 
schönen  Erhaltung  von  allergrösster  Seltenheit,  und  der  Preis  ein 
ausserordentlich  jnässiger. 

84  Buddhismus^.  —  AnecdotaOxoniensia.  Texts,  documents  a.  extracts, 

chiefly  from  libraries  mss.  in  the  Bodleian  a.  o.  Oxford  Aryan 
series.   Vol.  I.  Pt.  1  to  5.  4«.  Oxf.  1881-85.  (sh.  44.  6  d.)         80  — 

1.  Buddhist  texts  from  Japan,  ed.  by  F.  M.  Müller.  2.  Sukhâvatî- 
Vyûha.  Descr.  of  Sukhâvati,  the  land  of  bliss.  Ed.  by  F.  M.  Müller 
a.  Bunyin  Naojio.  8.  The  ancient  palm-leaves  cont.  the  PragM- 
Pâramitâ-Hridaya-Sutra  a.  the  Ushnîsha-Vigaya-Dharanî,  ed.  by  F.  ' 
M.  MtQier  a.  Bunyin  Nanjio.  4.  Kâtyâyana's  Sarvânukramani,  ed. 
by  A.  A.  Macdooell.  5.  Dharma-Samgraha,  Collection  of  Buddhist 
technical  terms.  £d.  by  F.  M.  Müller  a.  H.  Wenzel. 

85  B  a  s  t  i  a  n,  A.,  d.  Buddbiismus  in  s.  Psycholog.  M.  1  E.  Berl.  1882.  (M.  7.50)    3  -^ 
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86  BiidiHiismns.  —  Beal,  S.,  romantic  legend  of  Sokya  Bnddlia  from  the 

Chinese  Sanscrit  London.  Cloth.  IB- 

S'    —  Catena  of  Buddhist  scriptores.  Trom  the  Chinese.  London.  Cloth.  16  50 
38     Bigandet,  P.,  vie  on  légende  de  Oandama,  le  Bouddha  des  Birmans 
et  notice  sor  les  Phongyies.  Ay.  on  app.  sur  les  voios  du  Neibban, 
trad.  p.  V.  Gauyain.  Paris  1878.  10  — 

59     Bio  nay,  G.  de,  matériaux  p.  s.  à  Phistoire  de  la  déesse  Buddhique 

Tara.  Paris  1895.  (M  2,50)  1  60 

40  Dumontier,  6.,  le  grand  Bouddha  de  Hanoï.  Etude  histor.,  archéolog. 

et  epigraph,  s.  1.  pagode  de  Tran  Vu.  Paris  1888.  '       10  — 

41  —  l'enfer.  Notes  s.  1.  bouddhisme  tonkinois.  Illustr.  Paris  1888.  1  50 
43     £d  k  i  n  s ,  J.  Chinese  buddhism  Sketches  historical  a.  caitial.  Lend.  Cloth.  30  — 

43  —  Nirvana  of  the  Northern  Buddhists.  1881.  Eeprint.  1  — 

44  Eitel,  E.  J.,  Buddhism.  3.  ed.  Lend.  5  — 

45  —  hand-book  of  Chinese  buddhism,  being  a  Sanskrit  Chinese  dictionary 

with  Yocabnlaries.  2  nd  edition  revised  a.  enlarged.  Lond.  1888.  Cloth.  18  — 

4â     Grün  w edel,  A.,  Mythologie  des  Buddhismus  in  Tibet  u.  d.  Mongolei. 

Führer  durch  die  lamaiât.  Sammig.  des  Fürsten  E.  Uchtomskii. 

M.  188  Abb.  Lex.-8.  Lpz.  1900.  8  — 

47     Hardy,  B.  S.,  the  legends  a.  thevries  of  the  Buddhists,  compared  w. 

history  a.  science.  Lond.  1887.  Cloth.  8  25 

4S     HiuenTsiang,  Si-Yu-Ei:  Buddhist  records  of  the  western  world. 

Transi,  b.  S.  Beal.  2  vols.  W.  maps.  London.  Cloth.  26  50 

4!)     Hath,  G.,  Geschichte  des  Buddhismus  in  der  Mongolei.    Aus  dem 

Tibet  d.  o.  Jigsmed  nam-mk'a  hrsg.,  übers,  und  erläutert.  2  Tie. 

Gr.  8.  Strassburg  1892-96.  50  - 

50  Journal  of  the  Buddhist  text  society  of  India.  Ed.  by  Sarat 

Candra  Das.  Vols.  I- VI.  Calcutta  1898-99.  68  — 

51  Koeppen,  C.  Fr.,  Die  Beligion  des  Buddha.  Bd.  II.  Die  Lamaische 

Hierarchie  u.  Kirche.  Gr.  8.  Berl.  1859.  Hfz.  Selten.  10  — 

52  Laiita  Vistara,  cont.  Tbistoire  du  Bouddha  Çakia  Mouni,  trad,  et 

annot.  p.  P.  B.  Foucaux.  2  vols.  4.  Paris  1884.  80  — 

^3     —  dévelloppement  des  jeux  cont.  Phistoire  du  Bouddha  Çakya-Mouni 

depuis  sa  naissance  jusqu'à  sa  prédication.  Trad,  du  Sanskrit  p. 

Foncaux.  I.  Traduction  française.  Av.  plchs.  4.  Paris  1884.  (fr.  15.—)  9  — 
^4     (the)  Legend  of  Dipaûkara  Buddha.  Translated  from  the  Chinese 

by  S.  Beal.  Roy.-8.  London  1878.  S.-A.  19  pg.  1  50 

^0     Lillie,  A.,  Buddah  and  Buddhism.  8.  Edinburg  1900.  8  50 

54     Minay  ef  f,  recherches  sur  le  bouddhisme.  Trad.  p.  M.  Assier  de  Pom- 

pignan.  Paris.  10  — 

y^     OldenbergfH,  Buddha.  Sein  Leben,  seine  Lehre,  seine  Gemeinde. 

S.  Aufl.  Beri.  1897.  9  — 

ôS     Bosny,  L.  de,  le  bouddhisme  éclectique.  Paris.  2  50 

SB     Schlagin t weit,  E.  de,  le  bouddhisme  au  Tibet,  trad.  p.  Milloué. 

Avec  40  pi.  4.  Paris  1881.  18  — 

^•0     Schmidt,  J.  J.,  üb.  d.  sogenannte  Welt  der  Buddhaisten.   4.  (St. 

Petersb.  1882.)  S.-A.  89  pg.  1  50 

.1 ttber  die  1000  Buddhas  einer  Weltperiode   der  Einwohnung 

oder  gleichmässigen  Dauer.  4.  (Petersb.  1832.)  Sep.-Abdr.  46  S.      2  — 
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62  Btiddbismvs.  —  Simpson,  W,  the  Buddhist  Praying  Wheel,  a  conection 

of  material  bearing  apon  the  symbolism  of  the  wheel  a.  circulai 

'        movements  costam  a.  religions  ritnaL  W.  48  illostr.  Load.  1896. 

Cloth«  (sh.  10.-)  6  - 

68      SubhadraBhikschn,   bnddhist.  Eatechismas  zur  Einftthrnng  in 

die  Lehre  des  Buddha.  4.  Aufl.  Braunschw.  1894.  1  - 

64  —  buddhist.  catechism.  London.  Cloth.  2  50 

65  .Summer,  M.,  histoire  du  Bouddha  Sakya-Mouni  depuis  sa  naissance 

jusqu'à  sa  mort.  Paris.  5  - 

66  —  les  religieuses  Bouddhistes,  depuis  âakya-Mouni  jusqu'à  nos  jours. 

Paris.  2  50 

67  Yirieux,  E.,  le  Bouddha,  sa  vie  et  sa  doctrine.  Essai  d'apologétique 

et  d'histoire  des  religions.  Paris.  4  — 

68  Waddell,  L.  A,    the  Buddhism  of  Tibet  or  Lamaison    with   its 

mystic  cults,  symbolism   a.  mythology  etc.  W.  numer.  plates  à. 
illustr.  Roy.-8Yo  Loud.  1895,  Cloth,  (sh.  82/—)  24  - 

69  Williams,  M.,  Buddhism  in  its  connection  with  Brahmanism.  Lend. 

1889.  Lwd.  22  - 

70  Wnttke,  A.,  de  Buddhaistarum  disciplina.  Yratisl.  1848.  Pbd.  42  pg.    1  - 

71,  Bulletin  de  la  Société  Royale  Beige  de  géographie.  Anuée  l— 18.  Avec 

nombreuses  cartes.  Gr.  in-8.  Brux.  1877—94.  Demi-toile  et  broché.  65  - 

Enthält  zahlreiche  wertvolle  Arbeiten  von  hervorragenden  Ge- 
lehrten. 

72  Catalogue  des  livres  s.  la  Chine,  Mandchoue,  Mongole,  etc.  de  la  biblio- 
thèque de  L.  Eochet.  Paris  1878.  5  - 

78  Cbifleoe  and  Japanese  repository  of  facts  a.  events  in  science,  history, 
a  art,  relat.  to  Eastern  Asia.  Ed  by  J.  Summers  3  in  2  vols.  (From 
July  ises-üezemb.  1865.)  W.  4  plates.  Loud.  Cloth.  All  published! 
(circa  sh.  50.—)  s  24  - 

Wylie,  Israelitis  in  China;  Hamberg,  the  visions  of  Hung-Sin- 
Tscbuan;  Birch,  Chinese  romance  —  the  Elfin  Foxes;  Summers,  our 
policy  a.  prospects  in  Japan;  Davis,  the  poetry  of  the  Chinese;  Ed- 
kins,  notes  on  Corea  a.  the  Corean  language;  the  culture  of  the 
Tea-plant  in  Japan;  Japanese  chronology,  etc.  etc. 

74  Cblrol,  v.,  die  Lage  in  Ost-Asien.  Berl.  1897.  2  80 

75  Cochrane,  J.  D.,  narrative  of  a  ped.  journey  through  Eussia  a  Siberian 

Tartarey.  8  ed.  2  vols.  With  maps  a  engr.  Lend.  1825.  Calf.  (sh.  21)    7  50 

76  Cooper,  J.  J.,  Reise  z.  Auffindung  eines  üeberlandweges  Ton  China  nach 

-  Indien.  M.  J 8  lU.  u.  1  Kte.  2.  Aufl.  Jena  1877.  (M  8.-)  8  6ü 

77  Coueheron-AuHiot,  Geschichte  Ostasiens  nach  d   Frieden  v.  Shimouoseki. 

Gr.  8.  Lpz.  (M.  5.-)  2  75 

78  Coxe,  d.  neuen  Entdeckungen  d.  Bussen  zwischen  Asien  u.  Amerika. 

Prankf.  1783.  6  - 

79  Curzon,  6.   N .  problems  of  the  far  East  Japan  —  Korea  —  China. 

London  1p44."(^.  ÄJ-)  Vergriffen!  12  - 

80  Daniel,  H.  A.,  illustrirtes  1[^^es  Handbuch  d.  Geographie.  2.  verm.  u. 

verb  Aufl.  bearb   v.  W.  vHplkenhauer.  2  Bde.  iu  86  Liefgg.  gr.  8. 
Lpz.  1887.  (M  I8j  ^  10  - 

81  Ehlers,  0.  E.,  im  Osten  Asiens.  %  Aufl.  Mit  Karten   u.  Illustr.  ßerl. 

1896.  (M.  6.-)  )  4  50 
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93  Efilenborg,  F.  zn,  Ost-Asien  1860-~62  in  ßriefen.  Hrsg.  t.  Ph.  Ealen- 

burg-Hertefeld.  M.  1  Portr.  XL  1  Facs-  Gr.  8.  Berlin  1900.  10  ~ 

88  Expedition,  die,  prenssische,  nach  Ostasien.  Nach  amtl.  Qaellen.  4  Bde. 

M   Tafeln  n.  Karten.  Gr.  8.  Berlin  1864-78.  Lwdbde.  (M  74.50)     36  — 
Tadelloses  Exemplar. 

84 Dasselbe,  ßd.  8  a.  4.  M.  Illtiôtrationen  a.  1  Karte.  Gr.  8.  Berl. 

1866-73.  .  10  — 

85  Export,  Organ  des  Central veréins  ftlr  Handelsgeographie  and  Förderung 

deutscher  Interessen  im  Auslande.  Jg.  I—VIII.  4.  Berlin  1879—86. 
Hldr.  u.  Hlwdbde.  (Ca.  M.  100.—)  45  — 

Wichtige  Zeitschrift,  besonders  ftlr  die  Entwickelang  des  deutschen 
'    Handels  und  der  deutschen  Kolonialpolitik  (Titel  z.  \fg.  I  u.  No.  17 
in  Jg  VIII  fehlt  ) 

86  Ezernan  a.  Wettum,  alphab.  list  of  the  Chinese  a  Japanese  emperors. 

W.  a  list  of  the  Mikados  etc.  b.  G.  Schlegel.  Gr.  8.  1«93.  (M.  3.85)    2  40 

87  fiailerie  d.  Welt  in  e.  bildl.  u.  beschr.  Darstellung  v.  merkw.  Ländern; 

▼on  Völkern  u.  ihrem  körperl.,  geist.  u.  burg.  Zustande;  von  Thieren, 
von  Natur-  u.  Kuusterzeugn ,  von  Ansichten  d.  schönen  u.  erhabenen 
Natur  ;  yon  alten  u  neuen  Denkmalen,  m.  bes.  Bucks,  a.  BefÖrd.  d. 
Human,  u.  Natur.  Hrsg.  v.  Bartholdy  u.  Rumpf.  5  Bde.  in  6  Abth. 
M.  80  färb.  Kupfern.  4.  Berlin  1797—1812.  Hfz.  86  — 

Beschreibt  hauptsächlich  Asien' u.  Afrika;  von  grossem  knltur- 
his  cor.  Werth.  Die  Kupfer  sind  prachtvoll  ausgeftlhrt  und  colorirt, 
und  repraesentiren  für  sich  allein  einen  hohen  Liebhaberwerth. 

S8  Geograpbfn-Kongreoa,  VII.  internationaler  zu  Berlin  1899.  Verhand- 
lungen. 2  Bde.  Berl.  1901.  Origlwd.  (M.  20.-)'  14  — 

89  6ioraaledeltaSocietàA8latlcaitaliana.Vol.l-  6.  Gr.8.  l887/92.(£r.75.— )  48  — 

90  Globus,  ill.  Zeitschrift  f.  Völker-  u.  Länderkunde,  m.  besond.  Berûck- 

sichtigg.  ^  d.  Ethnologie,  des  Welthandels  u.  d.  Kulturverhältnisse,  .' 

hrsg.   V.  Andrée,   Kiepert  u.  Deckert.    Bd.  I— LXXVI.   M.  zahlr.  | 

Holzschn.  Gr.  4.  Hildburgh  u.  Brschw.  1 862/90.  Geb.  u.  broch.  (M.  1000)  400  —                     f 

91  Gotones,  6.,  im  fernen  Osten.  Briefe  (aus  China).  Mit  Karte  u.  Abbildgn.  ï 

4.  Gotha  1891.  Cart.  (M.  5.—)  3  —  [ 

93  Hakluyi,  R.,  the  principal  navigations,  voyages,  traffiques  a.  discoveries 
of  the  English  nation,  edit,  by  Goldsmid.  Vol.  I— VIII  p.  I.,  (Northern, 
Nort  eastern,  Central  a.  Southern  Europe,  Madeira  a.  the  Canaries,    *  . 

Naval  struggle  with  Spain,  Asia  I).  W.  map.  Ëdinb.  1884—88.       100  —  f 

Nor  in  kleiner  Auflage  gedruckt  u.  sehr  selten!  • 

93  Hedio,  Sven,  durch  Asiens  Wüsten.  Drei  Jahre  auf  neuen  Wegen  in 

Pamir,  Lop-ner,  Tibet  u.  China.  2  Bde.  M,  256  Abbild.,  4  Chromo- 

taf.  u.  7  Karten.  Gr.  8.  Lpz.  1899.  Orglwd.  (M.  20.—)  14  — 

94  Heine,  W.,  die  Expedition  in  die  Seen  von  China,  Japan  n.  Ochotsk 

unter  Commando  von  £inggold  u.  Bodgers  unternommen  i.  d.  J. 
1853/56.  S  Bde.  M  Tfin.  u.  Karten.  Gr.  8.  Lpz.  1858/59.  Geb.  (M.  29.50)    9  50 

95  -  dasselbe,  Bd.  I  u.  II  in  1  Bde.  M.  Abbild,  u.  Karten.  Gr.  8.  Lpz. 

1858-59.  Gebd.  (M.  2Û.-)  6  — 

96  Hellwald,  Fr.  v.,  die  Erde  u.  ihre  Völker.  3.  Aufl.  M.  Hlustr.  u.  Karten. 

Berl.  u.  Stuttg.  0.  J.  Orgbd.  (M.  14.50)  4  — 

97  -  Völkerkunde.   M.  44  Vollbild,  u  .  264  Text-Illustr.    v.  F.  Keller- 

Leuzinger.  2  Bde.  Lex-8   Nürnb,  Lwd.  (M.  30.—)  12  — 

98  Hease-Wartegg,  E.  v.,  China  u.  Japan.  Erlebnisse,  Studien,  Beobach- 

tungen. Mit  Karten,  zahlr.  Abb.  Lex-8.  Lpz.  1897.  Geb.  (M.  18.—)  13  50 
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99  Hho,  travels  in  Tartary,  Thibet  a.  China.  2  yols.  London  1861.  Cloth.    9  — 
iOO  Jedina,  L.  v.,  an  Aaien's  Küsten  nnd  Fttrstenhöfen.  M.  Illnstr.  Wien 

1891.  (M.  15.—)  9  — 

101  Jordanfl$,  Fr,  mirabilia  descripta.  The  Wonders  of  the  East  (ca.  1880). 
Transi  from  the  latin  original  with  comment,  by  H.  Ynle.  London, 
Naklnyt  Society,  1868.  Cloth.  20  — 

Sehr  selten,  wird  in  England  mit  50  sh.  bezahlt! 
108  Journal  asiatique  on  Recueil  de  mémoiresl  d^extraits  et  de  notices 
relatifs  à  l'histoire,  à  la  philosophie,  anx  |ân(cnes  et  à  la  littérature 
des  peuples  orientaux  Bédigè  par  les  Orientalistes  les  plos  célèbres. 
Publié  par  la  Société  asiatique.  Collection  comlète  depuis 
Porig i ne  1828  jns qu'en  1895.  Avec  beaucoup  de  planches,  in-  ' 
scriptions  et  cartes.  Paris  1828-95.  Eel.  et  br.  (Àuf  manchen 
Titeln  ein  Stempel).  900  - 

103  Journal  of  the. Royal  Asiatic  Society   of  Great  Britain  a.  Ireland. 

1.  series  1835-68.  —  New  series.  1864—99.  W.  many  plates. 
Lond.  1885-99.  850  - 

104  Journal  of  the  Royal  Geograpliicat  sooioty  of  London.  Vol.  I-IX,  X 

part  1.  With  many  maps  a.  illustrations.  Roy  8.  London  1882—40. 
(Vol.  I  second  ed.)  Vol.  1— V.  Hfbd.  75  - 

Die  Tafeln  sind  teilweise  herausgeschnitten,  jedoch  s&mtlich 
dem  Exemplar  wieder  beigelegt'  worden. 

105  Jung,  K.  E.,  Lexikon  der  Handelsgeographie.  Handels-  n.  IndustrieFerh. 

aller  Staaten.  M.  e.  Karte  d.  Weltverkehrs.  Lpz.  1882.  Orig.-Lwd. 

(M.  5.50)  3  - 

106  Kaempfer,  E.,  amoenitatum  exoticamm  politico-physico-medicarum  fas- 

ciculi V,  qnibus  continentur  variae  relationes,  observationes  et  descrip- 
tiones  rerum  Persicarum  et  ulterioris  Asiae.  Cum  frontisp.  et 
mnlt.  tabb.  4.  Lemgoy.  1712.  Perg.  10  ~ 

Fase.  V  cont.:  plantarum  Japonicarum  qnas  regnum  peragranti 
solum  natale  conspiciendas  objecit,  nomina  et  characteres  sinicos. 

107  KaeufTer,  J.  E.  R.,  Geschichte  v.  Ostasien.  3  Bde.  Lpz.  1858—610.  Hldr. 

Titel  gestempelt.  (M,  83.—  broch.)  11  - 

108  Keyserling,  R.  v.,  vom  japan.  Meer  zum  Ural.  Eine  Wanderung  durch 

Sibirien.  Mit  Abbildungen.  Qr.  8.  Bresl.  1898.  6  — 

109  Klaproth,  J.,  Asia  polyglotu.  4.  M.  Atlas  in-fol.  Paris  1828.  Hldrbde.  24  - 

110 le  même.  Demi-veau.  Die  Karte  fehlt,  1  Tafel  lädirt.  4  - 

111 le  même.  Or.  8.  Paris  1826.  ,  6  - 

112 le  même.  Gr.  8.  Paris  1824.  Toile.  7  50 

118  Koeppen,  C.  F.,  die  lamaische  Hierarchie  n.  Kirche.  Berl  1859.  Geb.  10  — 

114  KrBUt8e,  A.,  the  Far  East:  its  history  and  its  question.   W.  8  maps 

a.  5  plans.  Lond.  1900.  C\oth.  20  — 

115  —  Bussia  in  Asia.  London  1899.  27  50 

116  KreJtoer,  G  ,  im  fernen  Osten.  Beisen  d.  Grafen  B.  Szechenyi  in  Indien, 

Japan,  C.jia,  Tibet  u.  Birmai.  d.  J.  1877—80.  2  Bde.  M.  lUustr. 
Wien  Ibbl.  (M.  16.—)  12  - 

117  Këbler,   P.  P.,   grüudliehe  Erzehlung   der   merkwürdigsten   Welt-Ge- 

schichten aller  Zeiten,  von  Anfang  der  Welt  biss  auf  Gegen waertige, 
sonsten  die  Welt  in  einer  Nuss  betittelt.  Mit  46  Kupfertafeln. 
4.  Nürnberg  1726.  Ldr.  10  - 

Behandelt  u.  a.  Ostasien  n.  speciell  China. 
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118  KmeMtern,  A.  J.  von^  Belse  um  die  Welt  in  den  Jahren  1808--1806. 

2  Teile  in  8  Bdn.  M.  illnininirten  u.  schwarzen  Epfrn.  2.  Ausg. 
Berl.  1811—12.  Ppbde.  Selten.  9  — 

119  —  Beise  um  die  Weh  i.  d.  J.  1803-06    Thl.  III.  4.   St  Petersb. 

1812.  H£z.  Selten!  8  ""— 

120  Lansdell,  H.,  Enssisch-Central-Asien  nebst  Kuldscha  Bûchera,  China  u. 

Morea.  Deutsch  v.  v.  Wobeser.  8  in  2  Bdn. .  M.  zahlr.  IlluBtr ,  Karten 

n.  Tafeb.  Lpz.  1885.  Orglwdbde.  (M.  26.—)  9  — 

121  —  durch  Sibirien.  E   Keise  v.  Ural  b.  z.  stillen  Ocean.  A.  d.  Engl. 

T.  W.  Maldener.  2  Bde.  M.  48  Holzschn.-IIl.  u.  1  Karte.  Jena  1882. 

(M.  16.-)  6  50 

123  La  Pérouse,   Reise  um  die  Welt  in  den  Jahren   1785^  1786,  1787  u. 

1788.  Hrsg.  Y.  M.  CA   Milet  liareau.  Â.  d.  Pranz.  von  Forster  u. 
Sprengel.  2  Bde.  m.  Kpfrn.  u.  1  Karte.  Berl.  1799.  Hlwdbde.  (M.  12.50)    7  — 
128  Lenfant,  abbé,  missions  de  TExtrême  Orient.  Gr.  18.  Paris  1865  5  60 

124  Lettres  édifiantes  et  curieuses  écrites  des  Missions  étrangères,  p.  quelques 

missionaires  de  la  Compagnie  de  Jésus.  12.  Paris  1848.  9   - 

185  Lotus,  A.,  Mémoires  de  la  société  des  études  Japonaises,  Tartares  Indo- 
Chinoises  et  Océanienses.  PubL  p.  L.  de  Bosny.  Tome  VI.  Av.  pi. 
Paris  1887.  (fr.  20.—)  8  - 

126  Marao,  H.,  Japan  u.  China.  Beiseskizzen,  entworfen  waehrend  d.  preuss. 

Exped.  n.  Ostasien.  2  Bde.  Berl.  1863.  (M  6.76).  8  — 

127  Menoires  delà  Société  Sinico-Japonaise  et  Océanienne,  puM.  p.  L.  de 

Bosny.  10  vols.  Ayec  beaucoup  de  planches  et  fig.  Paris  1877/91.    122  — 

128  Mercator,  6.,  atlas  minor  a  J.  Hondio  auctus  et  illustratus.  Cumi  multis 

tabnlie.  Quer  4.  Amstelodami  1684.  Hidr.  16  — 

Titel  u.  d..  9  letzten  Blatt  aufgezogen.  Teilweise  gebräunt.  Das 
letzte  Begisterblatt  fehlt. 

129  Mlttheiluagen  der  anthropologischen  âesetIscSiaft  In  Wien.  Bd.  1—27. 

Gr.  4.  Wien  1871—97.  Hlwdbde.,  gut  erh.  Ganz  vollständiges  Eicplr. 

(E.  412.-)  275  - 

130  Mlttbellfligen  der  K.  K.  geographischen  Gssellsohafi  In  Wien.  Eedig. 

Y.  F.  Poetterle,  M.  A.  Becker.  F.  von  Le  Monnler,  J.  M.  Jttttner. 
Bd.  1-85.  Mit  vielen  Karten  u.  Plänen.  Bd.  1—11  in  4,  Bd.  12-85 
in  Lex.-8.  Wien  1857—92.  (M.  375.—)  Auf  einig.  Titeln  e.  Stempel.  180  — 

181  MQller,  Fd.,  Unter  Tungusen  und  Jakuten.  Erlebnisse 'und  Ergebnisse 
der  Olenék-Ëxpedition  d.  kaiserlich  russischen  Geographischen  Gesell- 
schaft in  St. -Petersburg.  Mit  4  Abbildungen  und  1  Karte.  Lpz.  1882. 
br.  (M.  8.-)  6  - 

IS2  V.  Miiller,  der  Krieg  zwischen  China  u.  Japan  1894/95.  8  Tie.  mit 

Skizzen  u.  Karten.  Gr.  8.  Berl.  1896.  8  60 

133  Nevmann,  K.  Fr.,  Ostasiat.  Geschichte  vom  ersten  chines.  Krieg  bis  zu 

den  Verträgen  in  Peking  (1840-60).  Lpz.  1861.  (M.  10.50)  6  — 

134  Nouvelles  do  l'an  1687  des  royaumes  de  Japon  et  de  Chine  situez  aux 

Indes  orientales,  tirées  d'une  lettre  du  provincial  de  la  compagnie 
de  Jésus  aux  Indes  escrite  en  Cochin  le  14.  janvier  1587.  Docay, 
J.  Bogart,  1588.  8  pp.  D.-veau.  Cordier,  bibl.  Sin.  col.  325.  86  — 

lb5  Noovelles  des   missions  orientales  reçues  au  Séminaire  des  Missions 

étrangères  à  Paris,  en  1785  et  1786.  2  voll.  12.  Paris  1787.  15  — 

136  Olearioa,  Ad.,  the  voyages  a.  travells  of  the  ambassadors  seut  by 
Frederich  Duke  of  Holstein  to  the  Great  Duke  of  Moscovy  and  the 
King  of  Persia  begun  in  the  year  1683  a.  iinish'd  in  1639.   Cout 
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a  complet  history  of  Muscovy,  Tartary,  Persia  etc.  Whereto  are 
added  the  travels  of  J.  A. de  Mandelslo  from  Persia  into  the  East 
Indies.  Cent.  a.  paniQolar  description  of  Indosthan,  the  Mognis  empire 
the  orientai  islands,  Japan,  China  etc.  2  vols  in  1 .  W.  portraits  a. 
maps.  2ud.  ed.  Ën«çL  b.  J.  Dévies.  Sm.  Fol.  London  1669.  Calf.         24  — 

2  Tafeln  teilweise  unterlegt,  sonst  guies  Exemplar  der  seltenen 
englischen  Ansgabe. 

187  Oppert,  E.,  Ostasiatische  Wanderungen  Skizzen  n.  Erinnerung,  a.  Indien. 

China,  Japan  und  Korea.  Stuttg!  1898.  2  50 

188  OrientalUten-Congreas.  —  Congrès  provincial  des  orientalistes  français. 

Compte  rendu  de  la  HI.  session  Lyon  1878.  2  vols.  Av.  26  pi.  noires 

et  color,  et  fig.  d.  1   texte.  4.  Lyon  1880.  17  — 

189  0rteliU8,A.,  thesaurus  geograpbicus  recogn.  et  auct  Ântverp.,  Plantin, 

1596.  Veau  plein  ancien   —  Bel  exemp).  86  — 

Beste  Ausgabe  des  geschätzten  u.  seltenen  Werkes  d.  berühmten 
Geographen, 

140  Oataaien.  Monatsschrift  fur  Handel,  Industrie,  Politik,  Wissenschaft, 

Kunst  etc.  Chefredakt  :  Kisak  Tamai.  Jahrg.  1  —  8.  Lex.-8.  Berlin 
1898^1900.  Preis  pro  Jahrg.  10  - 

Von  grösster  Wichrigkeit  für  Im-  n.  Exporteure,  Grossindustrielle, 
Politiker,  Nationalökou  ,  Staats-  u.  volkï>wirtschattl  Bibliotheken  etc. 

141  Pages,  Reisen  um  die  Welt  u.  nach  d.  beiden  Polen  z.  Lande  u.  z. 

See  i.  d.  Jahren  1767-1776  A  d  FranzOs.  M.  7  Karten.  Fft.  1786. 
Hldr.  —  Selten!  10  — 

142  Peterinanii*$  Mitteilungeii  aus  Perthes'  geographischer  Anstalt  über 

wichtige  neue  Erforschungen  auf  dem  Gesammtgebiete  der  Geographie 
Mit  vielen  Karten  n.  Holzschnitten.  Jahrg.  I-XXXIII  mit  Er- 
gänzungsheften 1— 88u  2  Inhaltsverzeichnissen  1855/74.  Gotha 
1866-87.  Jg  I-  XXIV  und  Ergänzungsheft  1-56  in  16  conformen 
Hldrbdn,  Best  broscbirt.  (M  797.-)  310  — 

148 dasselbe.  Jahrg.  44/45.  M.  88  Karten  4.  Gotha  1898/99.  (M.  48.— )  80  — 

144.  Phoenix  (the).  A  monthly  magazine  for  India,  Burma,  Siam,  China, 

Japan  a.  Eastern  Asia.  Ed.  t>y  J.  Summers.  8  vols,  (all  out)  in  1  vol. 

4»  Loud.  1870-78.  Hf.  calf,  .  85  — 

Very  rare  in  such  a  completeness.  Only  wanting  titles  af  Vol. 

I  a.  II   This  periodical  contains  valuable  contributions  by  Beal, 

Edkins,    Eitel,    Howorth,   Hodgson,    Rosny,   Summers, 

Medhnrst,  Satow  a.  o. 

145  Pinto,  Fernan  Mendez.  Feregrinacam  de  F.  M.  Pinto.  Em  que  da  conta 
de  muytas  e  muyto  estrauhas  consas  que  vis  et  omnio  no  reyno  da 
China,  no  da  Tartaria,  uo  da  Soman,  quo  vulgarmente  se  chama  Si;>o, 
no  da  Calaminhan,  no  do  Pegù,  no  de  Martauao  et  em  outros  muytos 
reynos  et  senharios  das  partes  Orientaio  etc.  etc.  Fol.  Lisboa,  Qras* 
beek,  1614.  808  ff  D.-veau.  160  — 

Première  édition  de  la  plus  grande  rareté   Plusieurs  ff.  rac- 
commodés. Brunet  Suppl.  II,  242.  L'exempl.  de  Thou  900  frs. 

146 Reisen  welche  er  innerhalb  21  Jahren  durch  Europa,  Asia  u. 

Africa  und  deren  Länder:  China,  Japon,  Siam  verrichtet.  M.  Frontisp. 

u.  11  Kupfern.  4.  Amsterdam  1671.  10  — 

147  —  —  abenteueri.  Beise  durch  China,  die  Tartarei,  Siam,  Pegu  u.  andere 
Länder  d.  östl.  Asiens  Bearb.  v.  Ph  H.  Külb.  Jena  1868.  Gebd. 
(M   7.-)  8  50 
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U8  Polo,  Maroo,  le  livre  de,  rédigé  en  français  sous  sa  dictée  en  1298  par 
Basticien  de  Pise.  Publ.  p   M.  Ö.  Pauthier.  2  torn,  en  1  vol.  Av. 
IroDtisp.  et  carte.  Imp.-4. Paris  1B65.  Demi-veau.  Bel  exemoiaire. 
(frs.  50.—)  ,  ■  30  — 

149  —  Reisen  im  18.  Jabrh.   Hrsg.  m.  Komm.  v.  A.  Bûrck.   Nebst  Zu- 

sätzen von  E.  F.  Neumann.  Lpz.  1845.  Hlwd  Von  grösster  Seltenheit.  25  — 

150  —  —  dasselbe.  2.  (unvuiänd.)  Ausg.  Lpz,  1855  A.  d.  Titel  gestempelt. 

(Jnaiifgescbnittenes  Exemplar.  Von  g'rösster  Seltenheit.*  25  -^  ; 

151  —  the  same.  Greatly  amended  a    enlarged  fr.  early  MSS.  etc.   With  , 

copious  notes  by  H.  Murray.  W   2  maps.  8.  ed.  Edinb.  1845.  4  50  I 

152  —  le  même.  Introduction,  texte,  glossaire  et  variantes.  4.  Paris  1824. 

Hfe.  Sehr  selten  !  25  -  ' 

Becueil  de  voyages  et  de  mémoires,  publié  par  la  société  de 
géographie.  Tome  I.  j 

153  —  lo  stesso.  Desc.  da  Busticiano  di  Pisa,  trad,  ed  ill.  da  Vincenzo 

Lazari,  pubbl.    per  cura  di  L.  Pasini.   Avec  grande  carte  géogr. 

Yenezia  1847,  15  —  ; 

154  —  Chorographia  Tartariae:  oder  Beschreibung  der  Beise  in  die  orienta).  t 

n.  Morgenländer,  sonderlich  aber  in  die  Tartareyj  zu  d.  grossen  Can  \ 

V.  Gathal.   Mit  Polo's  Leben  von  Bhamnusius    A.  d.  Italien,  v.  H.  f 

Megiser.  M.  24  interessanten  Kupfern.  12.   Lpz.  1611.  Hldr.  * 

86  Bl.,  854  ß.  u   7  Bl   -  Ein  Stuck  d.  Ansicht  v.  Jerusalem  fehlt.  80  —                      | 

Sehr  seltene  deutsche  Ausgabe.  ! 

155  PoreacobI,  T.,  Tisole  piu  famose  del  mondo  descritte,  e  intagliate  da  l 

Olrolamo  Porro  Padovano.  Fol.  M.  Frontisp.  Ve^et.  1590.  Ldr.  80  —  î 

Interessantes  und  seltenes  Werk,  47  Kartet  enthaltend.  Ganz 
vollständiges  Exemplar  in  sehr  guter  Erhaltung. 

156  Ptol6maeu8,  Cr,  geographica.   Continens  praeter  antiquas  ipsius  Ptol. 

recentiores  etiam  fabulas,  quae  nniversae  terrae  facie  nostro  denuo 

cognita  exhibent   Autore  J.  A.  Magino  PataVino.  M.  Titélkpfr.  u.  ; 

64  Karten  in  Kupferstich  gest.  v.  A.  H.  Porro.  4.  Colcn.  Argr. 

(ca.  1550  )  Schwldr.  30  — 

Aensserst  seltene  Ausgabe  des  Ptolemaeus,  der  von  Magini  bis 
auf  die  damalige  Zeit  erweitert  wurde.  Die  Ausführung  der  Karten 
ist  vorzüglich;  das  Werk  ist  ausserdem  noch  mit  vielen  htkbschen 
Initialen  u.  Kopfleisten  geschmückt.  Das  Exemplar  ist  gut  erhalten, 
complet,  die  Seitenpaginirung  öfters  falsch,  daher  nicht  mass- 
gebend. * 

157  —  lo  stesso,   trad,  nell'  ital.   da  G.   Bnscelli  e  nuovam.  ampl.    da 

G.  Kosaccio.  4  libri  in  1  vol.  Con  tutte  (62)  le  carte  geogr.  e  un 
append,  da  Buscelli.  4.  Venezia,  Heredi  di  Melchior  Sassa,  1599, 
CSart.  —  Sehr  seltene  Ausgabe!  25  — 

158  —  —  lo  stesso,  trad,  in  ital.  da  L.  Cernoti.  2  voll,  in  1.  Boy.  4.  Oon 

64  tavv.  gcogr.  gr.  p  Qir.  Padova,  P.  e  F.  Galignani,  1621.  Perg.  15  — 

159  RanuBlo,  6io.  Batt.,  navigationi  et  viaggi.  3  voll.  Gon  tav.  geogr.  e 

illustr.  Fol.  Venet.,  Giunti,  1554—75-56.  Hlwd.  120  — 

Hochinteressa  ite  Sammlung  von  Bcisen  in  allen  Ländern  d.  Erde. 
Ein  grosser  Teil  der  Belsebeschreibungen  wurde  in  diesem  Werk 
zum  ersten  Male  vcröfTentlicht.  Unser  Exempl.  ist  sehr  gut  er- 
halten und  vollständig,  nur  in  Bd.  III  fehlen  5  Blatt,  enth: 
discorso  sopra  il  terzo  volume.  Jedoch  thut  dies  der  Vollständigkeit 
des  Werkes  wenig  Abbruch,  da  der  Text  hierdurch  nicht  berührt 
wird.    In  den  meisten  im  Handel  befindlichen  Exemplaren  fehlen 
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grössere  Teile  des  Textes,  Tollständig  wie  unseres  sind  nur  wenige. 
Ans  dem  reichen  Inhalte  der  Bände  sei  folgendes  angeführt: 

VoL  I:  G.  Lioni  Afric,  descrittione  deli  Africa.  —  F.  Alvarez 
Portogh.,  Tiaggio  fatto  nell  Ethiopia.  —  0.  Barbosa,  libre  dell  Indie 
orientali  —  Information  dell  isola  delGiapan  novamente  sco- 
perta,  etc. 

Vol  II:  Marco  Polo,  delle  cose  de'  Tartar!  e  dell  Indie  Orien- 
tali, A.  Campense,  lettera  intorne  le  cose  dl  Moscovia  —  Paolo 
Giovio,  delle  cose  della  Moscovia  —  G.  luteriano,  della  vita  de 
Zychi,  altrimenti  Oircassi  etc. 

Yoi.  III  enthält  Berichte  über  Reisen  nach  und  in 
Amerika.  Titelbl.  za  Bd.  I  a.  Ill  ist  aufgezogen. 

160  Ratzel,  F.,  Anthropo-Geograpbie  oder  Grundzüge  der  Anwendung  der 

Erdkunde  auf  d.  Geschichte.  Stuttg.  1882.  Hfz.  (M.  12.—)  6  — 

161  Recherohes  asiatiques,  ou  mémoires  de  la  sociôté  établie  au  Bengale, 

trad.  p.  A.  Labaume.  2  vols.  Avec  4$  pi.  4.  Paris  1805.  8  — 

162  Recueil  de  mémoires  publiées  par  les  professeurs  de  PËcole  des  langues 

orientales  vivantes  à  Toccasion  du  Centenaire.  Av.  planches.  4.  Paris 
1895.  (frs.  40.—)  27   — 

168  —  de  voyages  dep.  le  f3e  à  la  fin  du  16e  siècle.  ~  Bertrandou  de  la 

Broqulére,  premier  écuyer  tranchant  et  conseiller  de  Philipp  de  Bon, 
Duc  de  Bourgogne,  voyage  d'outremer.  Publié  p.  Oh.  ßchefer.  Av. 
planch.  Gr.  in-8.  Paris  1892.  (frs.  30.-)  20  — 

164  Reld,  A.,  from  Peking  to  Petersburg.  London.  Cloth,  (sh.  7.—)  4  50 

165  Rèmosat,  A.,  mélangea  asiatiques  ou  choix  de  morceaux  critiques  et 

de  mémoires  relatif  aux  religions,  sciences,  coutumes,  à  l'histoire 
et  la  géographie  des  nations  orientales.  2  vols.  Paris  1826—26.  — 
Nouveaux  mélanges  asiatiques.  2  vois.  Paris  1829.  —  Mélanges 
posthumes  d'histoire  et  de  littérature  orientale  (pnbl.  p.  F.  Lazard) 
Paris  1848.  Ensemble  5  vols.  Vol.  1—4  br.  vol.  5  d.  veau.  45  -- 

Sehr  seltene  u.  wichtige  Sammlung,  fast  ausschliesslich 
Studien  über  Ostasien  enthaltend. 

166  —  sur  quelques  points  de  la  doctrine  Lamanéénne   et  en  partie,  s. 

les  noms  de  la  triade  suprême  chez  les  diff.  peuples  Bouddhistes. 

Par.  1881.  >  1  20 

167  Revue  de  l'extrême  Orient.  Publié  par  H.  Cordier.  Vol.  I~III  (tout 

paru).  Paris  1882-85.  (frs.  95.-)  50  — 

.  168  Ritter,  Erdkunde.  —  Atlas  von  Asien  zu  Hitter's  allgem.  Erdkunde. 
Hrsg.  V.  C.  Bitter  u.  F.  A.  O'Etzel.  20  col.  Blatt  in  roy-folio.  B^lin 
1834-64.  (M.  25.50)  Vergriffen.  18   — 

169  Russia  sen  Moscovia  itemque  Tartaria,  commentario  topographico  atque 

politico  illustratae.  M.  Kupferiitel.  16.  Lugd.  Bat.,  off.  Elzevir,  1680. 
Hübscher  Kalbldrbd.  m.  Goldschn.  —  Sehr  selten.  12  — 

170  Sausen  d'Abbevlile,  mappe-monde  ou  carte  générale  du  monde.  (75  cartes.) 

Gr.  Fol.  Paris  1651.  8   — 

171  —  père  et  fils,   description  de  tout  l'univers,   en  plusieurs  cartes  et 

en  divers  traitez  de  géographie  et  d'histoire.  Nouv.  éd.  Av.  front, 
et  planches.  —  Bien,  l'usage  des  globes  celestes  et  terrestres.  Av. 
planches.  2  vol.  4.  Amsterd.  1700.  Veau.  A  l'usage  de  Son  Al- 
tesse Ms.  le  Prince  Electoral  de  Brandebourg.  15  — 

172  Schanz,  M.,  ein  Zug  nach  Osten.  Beisebilder  a.  Birma,  Siam,  China, 

Korea,  Ostsibirien,  Japan  etc.  2  Bde.  Hambg.  1897.  (M.  10.—)  7  50 
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173  Soblagintwelt-SakttnlSoskl,  H.  v.,  Beieen  iu  Indien  a.  Hochasien.  Basirt 

a.  d  Resultate  d.  twissenschaftl.  Mission  t.  Herrn.,  Adolf  a.  Bob. 
V.  Schlagintweit  i.  d.  J.  1854  bis  58.  4  Bde.  M.  vielen  Tafeln.  Jena 
1869-80.  (M.  60.40)  82  — 

174  Scbieissing,  6.  G.,  nen-entdecktes  Sibirien   oder   Siewerien,   wie  es 

anitzo  populiret  n.  angebauet  ist/  mit  allen  Graentzen/  so  wohl  biss 
an  £nra  Kathya.n.  Chinesische  Manor/  als  anch  an  die  grosse 
Asiatische  Tartarey  etc.  worbey  der  jetzige  Zastand  derer  bisahero 
anf  einen  Throne  gesessenen  beyden  Zaaren  Jovan  n.  Feter  Aienevyiz 
als  herren  Brüdern  n.  derer  Schwester  der  Princessin  Sophia,  ge- 
führtes Gonvernement  vorgestellet.  M.  1  Karte.  16.  0.  0.  1690.  50  — 
Aensserst  selten! 

175  Schreiber,  J.  G.,  Atlas  selectns  von  allen  Königreichen  and  Ländern 

der  Welt.  128  colo.rirte  Karten.  M  Frontisp.  Qu.  4.  Leipzig 
(1749-50).  Hlwd.  15  — 

^anber  gestochene  Karten,  gut  erhalten.  Die  ersten  Blätter  sind 
etwas  beschmntzt  n.  an  dem  Bande  ausgebessert.  Am  Schinsse  sind 
2  Karten  beigefügt:  „die  Insel  Minorca**  und  „Kortzer  Entwarff, 
worinnen  der  Frantzosen  Marsch  n.  Brant  enthalten**.  Atlanten  a. 
dieser  Zeit  in  solchem  Umfang  sind  selten  n.  gesucht. 

176  Seidel,  A.,  Anthologie  d.  asiat.  Volkslitteratur.  Weimar  1898.  (M.  6.—)    4  — 

177  Selenka,  E.  u.  L,  sonnige  Welten.  Ostasiat.  Beiseskizzen.  M.  200  Ab- 

bildungen u.  9  Vollbildern.  Wiesbaden.  Neu!  Bieg.  gebd.  16  '■- 

178  Shaw,  Th.,  reizen  door  Barbaryen  cn  het  ooste.  Vert.  d.  P.  Boddaert. 

2  dln.  Med  kaarten  en  platen.  4.  Utrecht  1778.  Ldr.  8  50 

179  Spless,  G.,   d.  preuss.  Exped.  n.  Ostasien  währ.  d.  Jahre  1860—62. 

Beise-Skizzen  aas  Japan,  China  etc.  M.  Abb.  Lex.-8.  Berl.  1864. 
Gebd.  (M.  10.-)  Vergriffen.  5  — 

180  Stewart-Lookbart,  J.  H.,   the  currency  of  the  Farther  East  from  the 

earliest  times  up  to  the  present  day.  Vols.  I  and  II.  Description  of 
the  Olover  collection  of  Chinese,  Anamnese,  Japanese,  Gorean  coins: 
of  coins  used  as  amulets:  and  Chinese  government  a.  private  notes. 
W.  1251  illustr.  8yo  and  obi.  4to.  Hongkong  1895.  21  — 

180a  —  the  same.  Vol.  Ill:  guide  to  the  inscriptions  on  the  coins  of  the 
Farther  East,  with  special  reference  to  the  Glover  Collection;  and 
a  chronology  of  the  dynasties  and  emperors  of  China,  Annam  and 
Japan.  4to.  Hongkong  1898.  12  — 

181  Széoheoyl,  Graf  Bçta,  wissenschaftliche  Ergebnisse  der  Beise  in  Ost- 

asien 1877-80.  S  Bde.  M.  vielen  Tafeln  n.  Textillnstr.  Gr.  4.  Wien 
1897—99.  100  — 

182  Tabula  in  omnes  partes  divisa,  édita  per  F.  de  Witt.  M.  Trachten- 

bildern. Colorirt.  Amstelod.  ca.  1750.  48  X  57  cm.  Unterlegt.  Der 
obere  Band  knapp  zugeschnitten.  2  — 

183  —  geogr.  qua  pars  Bussiae  Magnae  Mare  Nigrum  et  Tartaria  Minor 

finitimis  provinciis  exh.  a.  J.  B.  Ho  manne.  Colorirt.  M.  reicher 
Cartouche.  Norimb.  ca.  1730.  49  X  58  cm.  2  50 

184  —  noviss.  generalis  totius  Imperii  Moscovitici  cum  via  Czaricae  nuper 

legationis  per  universam  Tartariam  ad  magnum  Chinae  Imperatorem. 

Exe.  J.B.  Horn  an n.  M.  symbol.  Figuren.  Norimb.  ca.  1740.  48  X  58  cm.    2  50 

185  Taylor,  B.,  a  visit  to  India,  China  and  Japan  1853.  W.  1  plate.  1855. 

Cloth.,  (^.  7/6)  4  50 

186  roHog  PaOy  Archives  p.  s.  à  l'étude  de  Thist.,  des  langues,  de  la 

géographie  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  Orientale  (Chine,  Japon, 
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Corée,  Indo-Chine,  Asie  Centrale  et  Malaisie).  Rédigé  par  G.  Schlegel 
et  H.  Cordier.  Vol.  1-9    Gr.  8.  Leide  1890—98   <M.  176.-)  128  — 

Abonnements  auf  die  folgenden  Bände  (à  Mk.  20)  werden  yon 
uns  prompt  ausgeführt. 

187  Troneon,  J.  M.,  personal  narratife  of  a  voyage  to  Japan,  Kamtschatka, 

Siberia,  Tartary  a.  varioua  parts  of  coast  of  China,  in  fl.  M.  S. 
Barracouta.  W.  charts  a.  views.  Gr.  8  London  1859.  Cloth,  (sh.  18.—)    7  50 

188  Uohtomskij,  Fürst  Esper.   Orientreise  Sr.  l^ajestät  des  Kaisers  von 

Russland  als  Grossfurst-Thronfolger  1890—91.  Aus  dem  Russischen 
übersetzt  von  Hm.  Bronnhofer.  Mit  einem  Porträt,  7  Ileliogravliren, 
041  Abb.  u.  Karten.  2  Bde.  Fol.  Lpz.  1894-99.  Lwd.  m.  Gold- 
sehn.  (M.  110.-)  .  85  — 

189  Valle,  P.  della,  Reise- Beschreibung  in  unterschiedliche  Theile  der  Welt, 

nemlich  in  Turkey,  Egypten,  Palestina,  Pehien,  Ostindien  u.  andere 
weitentlegen«  Landschaffeen  etc.  4  Teile  in  1  Bde.  M.  2  Frontisp. 
2  Portr.  und  Kupfern.  Fol.  Genflf,  1674.  Hldr.  20  — 

Von  einigen  Stock-  u.  Wasserfleoken  ahgebchen  sehr  gutes  Exem- 
plar dieses  seltenen,  wegen  des  interessanten  Kupfer  Thonrneissers 
besonders  geschätzten  Werkes. 

190  Voyages  a.  travels,  remarkable,  consisting  of  Anson's  voyages  round 

The  world,  Stephen's  incidents  of  ttavel  in  Greece,  Turkey,  Russia 
a.  Poland.  Kaempfer's  account  of  Japan.  lUnstr.  Roy.-8.  London 
W.  Y.  Cloth.  '  8  — 

191  Wandkarte  der  alten  Welt.  In  4  grossen  Blättern  bearb.  v.  K.  F.  V. 

Hoffmann,  in  Stein  gestochen  v.  £.  Winckelmann.  Stnttg.   1889. 

4  Blatt  à  55X79  cm.  8  — 

192  Werner,  Rhid.,   die   prenssische  Expedition  nach  China,  Japan   und 

Siam  in  den  Jahren  1860,  1861  und  18ö2.  Reisebriefe.  Mit  7  Abb. 

iu  Hul/schnitt  und  1  lithogr.  Karte.  2.  Aufl.  Lpz.  1873.  (M.  9.— )  6  — 

198  Winkler,  M.,  das  Uralaltaische  u.  seine  Gruppen.  Berl.  1885.  (M.  3.60)  2  — 

194  —  weiteres  zur  Sprachgeschichte.  Berl.  1889.  (M.  4.—)  2  50 

Das  grammatische  Geschlecht.  Formlose  Sprachen.  Entgegnung. 

195  —  uralaltaische  Völker  u.  Sprachen.  Berl.  1884.  (M.  8.—)  4  — 

196  Wise,  H.,  analysis  of  one  hundred  voyages  to  and  from  India  a.  China. 

Roy.  8.  London  1839.  Cloth,  (sh.  14)  6  50 

197  Zacharlae,  neuere  Geschichte  d.  Chinesen,  Japaner,  Indianer,  Persaner, 

Türken  u.  Russen.  A.  d.  Franz.  Bd.  1,  8—12.  Berl  1755—67.  9  — 

198  Zeitschrift  fOr  allgemeine  Erdkunde,  6  Bände  und  Neue  Folge  19  Bde. 

Berlin  1858—66.  —  Zeitschrift  d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde.  Bd.  I— 
XXXI.  1866—92,  nebst  Verh6ndlungen  der  Gesellsch.  f.  Erdkunde. 
Bd.  I-XXXIII.  (Zu  Bd.  9^41  der  „Zeitschriff*)  zusammen  56  Bde. 
Zeitschrift  u.  25  Jhrgge.  Berlin  1853-96.  (M.  595.-)  275   — 

199  ~  f.  Ethnoloole,  hrsg.  v.  Bastian,  Hartmann,  Yirchow  u.-  Voss.  Bd. 

1—29  nebst  d.  Verhandlgn.  d.  Berl.  Gesellschaft  f.  Anthropologie, 
Ethnologie  u.  Urgesch.  red.  v.  Yirchow.  Jahrg.  1884—97,  den  Nach- 
richten f.  deutsche  Alter thumskunde,  hrsg.  v.  Yirchow  n.  Yoss, 
Jahrg.  1—8  (1890-97)  u.  Generalreg.  zu  Bd.  1—20.  M.  zahlreichen 
Tafeln  u.  Holzschn.  Gr.  8.  Berlin  1869-97.  Bd.  16—21  in  6  Hfzbdn. 
Rest  ungeb.,  grösstenteils  unanfgeschii.  (M.  639.—)  280  — 

Schönes  Exemplar! 

200  —  der  Dentaohen  Morgenländlaohen  Gesellachafl.  Bd.  1—4*9.  'Nebst 

Register  z.  Bd.  1—10  u.  21-30.  Jahresbericht  1859—80.  Lpz. 
1847^95.  Broch.  u.  geb.  (c.  M.  800.—)  886  — 
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Ganz  romplete  Serie  dieser  in  solcher  Vollständigkeit  sehr  ge- 
suchten ZeitKcbritt.  Auch  viele  einzelne  Bände  dieser  Zeitschrift  zu 
ermässigten  Preisen  auf  Lager. 

201  Zeitschrift  f.  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Hrsg.  y.  Ewald,  Gabelentz, 

Larsen  etc.  7  Bde.  m.  Tafeln.  Goett.  n.  Bonn  1837—50.  Pbd«".  Selten 
ToUständig.  Soviel  erschienen!  '    80  — 

Mongolisch  —  tungusiseh  —  tibetisch. 
Sprache  arid  Geschichte. 

202  Ada»,  L,  grammaire  de  la  langue  Mandchou.  Paris  1878.  137  pp.        6  — 
208  Abu!  GhazI  Bebadàr  Khan,  bist,  des  Mogols  et  des  Tatares,  publ.  trad. 

et  aunot.  par  Desmaisons.  2  vols.  St.  Petcrsb.  1871—74.  10  — 

204  Aüyot,  dictionnaire  tart  are-ma  ntcbou  françois,  pabl.  avec  des  additions 

par  L.  Langlès.  S  vols.,  en  i.  4.  Paris  1789—90.  Demi-Veau.  40  — 

205  Bonvalot,  G.,  across  Thibet.  W.  illustr.  2  yols.  Lend.  1891.  (sh.  82/—)  18  — 

206  Cahott,  L,  introduction  à  l'histoire  de  l'Asie.  Turcs  et  Mongols  des 

origines  à  1405.  Gr.  8.  Paris  189ö  a  — 

207  Gastrèn,  A.,   tungu»iscbe  Spracblehre  nebst  Wörter  Verzeichnis,   hrsg. 

▼on  A.  8chiefner.  St.  Petersb.  1856.  2  60 

208  —  Versuch  e.  burjät.  Sprachlehre  nebst  Wôrteryerzeichn.    Hrsg.  y. 

A.  Svhiefner.  Gr.  8    St.  Petersb.  1857.  3  — 

209  Charnoy,  F.  B ,  expédition  de  Timour-i-lenk  contre  To^tamîche,  Ehat 

de  rOulous  de  Djoulcby  en  1891.  4.  Petersb.,  Ac,  1855.  12  — 

210  Csoma  de  K5rës,  A.,  dictonarj  Tibetan  a.  English.  4.  Calcutta  1884. 

S.  106-108  fehlen,  (sh.  25/—)      -  16  — 

211  —  Tibetan  grammar.  4.  Cale.  1884.  20  — 

212  Deasy,  H.  H.  P.,  in  Tibet  and  Cbinese  Turkestan.  W.  portr.  maps  a. 

nnmer.  illustr.  8.  London  1901.  Cloth.  88  — 

213  Oeooigoes,  histoire  générale  des  Huns,  des  Turcs,  des  Mogols  et  des 

autres  Tartaros  occidentaux  etc.  avant  et  depuis  Jesus-Ohrist  jusqu'à 
présent.  4  torn,  en  5  vols.  4.  Paris  1756—58.  D.-vean.  Bel  exempl  48  — 

214  —  allg.  Geschichte  der  Hunnen  u.  Türken,   der  Mogols  u.   anderer 

Tartaren.  A.  d.  Franz  v.  Daehnert.  Bd.  I:  Genealog.-chronolog.  Ein- 
leitung. 4.  Greifsw.  1770.  8  — 

215  Dictionnaire  thlhètain-latin-français  par  les  missionnaires  catholiques 

du  Thibet.  4.  Hongkong  1899.  XII,  1087  pg.  70  — 

216  Osnaldson,  F.,  Lepcha  land,  or  six  weeks  in  Sikhim  Himalayas.   8. 

London  1900.  U  60 

217  Dutrsnil  de  Rbins,  J.,  l'Asie  Centrale.  Tibet  et  légions  limitrophes. 

Texte  in-4  et  un  atlas  de  14  cartes  in-folio.  Paris  1890.  67  — 

218  Erdnann,  F.  v.,  Temudschin  der  Uuerschûtterllche.  Nebst  e.  geograph.- 

ethnograph.  Einleitung  etc.  Lpz.  1861.  (M.  11.—)  6  — 

219  Feer,  H.  L.,. textes  tirés  du  Eandjour.   Livr.  1  à  7.   Paris  1864—66. 

Antogr.  (frs.  21.-)  10  — 

220  Forsytil,  T.  D.,  Ost-Tuikestan  u.  d.  Pamir-Plateau  n.  d.  Forschungen 

d.   britischen   Gesandschaft   1873—74,   bearb.  n.  d.    „Report  of  a 
mission  to  Yarkund  1878".  M.  1  Eté.  4.  Gotha  1877.  (M.  4.—]  S  — 

221  Foucayx,  Ph.  E.,  gramm.  de  la  langue  tibét.  Paris  1859.  3  — 
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222  Fragments  extraits  da  Kandionr,  trad,  des  Tibétain  p.  M.  Léon  Feer. 

4.  Paris  1888.  (fis.  20,-)  10  - 

228'  Gabelentz.  C.  v.  d.,  Qeschichte  der  grossen  Liao,  ans  dem  Mandschn 

übers.  St.  Petersb.  1877.  8  - 

224  Hammer-Purgstall,  J.  v.,  Gesoh.  der  Ilchane,  d.  i.  der  Mongolen  fn 
Persien,  M.  Beil.  n.  Stammtfln  2  Bde.  Gr.  8.  Darmst.  1842-44.  (H.  21)    6  - 

225  Harlez,  C.  de,  manaei  de  la  langue  mandchoue  (grammaire,  anthologie 
et  lexiqne).  Paris  1884.  282  S.  9  — 

226  Hellwald,  F.  v.,    Centralasien.   Landschaften  n.  Völker  in  Kascbgar, 
\  Tnrkestan,  Kaschmir  n.  Tibet.  M.  70  Abbild.,   1  Taf.  a.  i  Karte. 

;  Lpa,  1875.  (M.  10.—)  8  76 

'l  227  Hodgson,  B.  H.,   essays  on  the  langnages,  literatnre,  and  religion  of 

I  ,         Nepal  a.  Tibet.  Boy.-Svo.  London.  Cloth.  15  60 

j  228  Huo,  voyages  dans  la  Tartarie,  le  Thibet  et  la  Chine.  2  vols.  Paris  1857.    8  — 

229  Huo  tt.  Gäbet,  Wandemngen  darch  d.  Mongolei  nach  Thibet.  Hrsg.  v. 

K.  Andrée.  Lpa.  1845.  Pbd.  2  50 

280  Huth,  G.,  die  Inschriften  v.  Tsaghan  Baisja.  Tibet.-mongol.  Text  m. 
Uebers.  u.  Erlänt.  Lex.-8.  Lpz.  1894.  8  — 

281  Jäaobke,  H.  A.,  Tibetan-English  dictionary.  Gr.  8.  Lond.  1885.  Cloth. 
Xn.  671  pg.  25  - 

282  —  Tibetan  grammar.  2.  ed.  by  H.  Wenzel.  Lond.  1883.  Cloth.  5  — 
288  Kah-Gyur,  Tibetan  tales  by  Schiefner.  English  by  Balaton.  Lond.  1882. 

Cloth.  14  - 

234  Kandjor.  Tibet.  Orig.-Text,  hrsg.  v.  J.  J.  Schmidt.  Petersb.  1845.  6  — 

235  —  fragments,  trad.  p.  L.  Feer.  4.  Paris  1883.  16  — 

236  KesarsagOy  Frühliugsmythns,  der.  E.  Beitr.  z.  Kenntnis  d.  Torbaddhist 
Religion  Tibets.  Tibet.  Text  m.  Uèbersetxg.  a.  Anmerkgn.  y.  H.  Franke. 
Helsingf.  1900.  4  — 

237  Kowaievski,  J.  E.,  mongol.  Chrestomathie.  2  Bde.  Gr.  8.  Kasan  1837.    18  — 
S87a  —  Diet,  mongol-russe-français.  8  Bde.  Gr.  4.  Kasan  1844—49.  2690  pg,  150  — 

288  LandUr,  H.  8.,  anf  yerbotenen  Wegen.  Reisen  u.  Abenteuer  in  Tibet. 
2.  Aufl.  M.  202  Abbild.,  8  Chromotaf.  n.  1  Karte.  Lpz.  1898.  Org- 
Iwd.  (M.  10.-)  7  - 

289  Lepaius,  R.,  über  chinesische  n.  tibetische  Lautverhältnisse  n.  Ober  d. 
Umschrift  jener  Sprachen.  4.  Berlin  1861.  47  S.  Vergriffen.  2  — 

240  Maointyre,  Hinda-Koh.  Wanderings  and  Wild  sports  on  and  beyond 
the  Himalayas.  London.  Cloth,  (sh.  21/—)  8  — 

241  MagaklJ,  istor^a  mongolow,  perew.  i  objassn.  K.  P.  Patkanowa.  St. 
Petersbg.  1871.  2  - 

242  Maerohen,  mongolische.  Erzähl,  a.  d.  Sammlung  Ardsehi-Bordschi. 
Mongol,  u.  deutsch  n.  d.  Bruchstück  aus  Tristan  u.  Isolde,  hrsg.  y. 
B.  Jülg.  4.  Innsbr.  1867.  Erster  mongol.  Druck  im  ausserrnssischen 
Europa.  (M.  4.40)  2  50 

248  d'Ohssou  (Mouradja),  histoires  des  Mongols,  depuis  Tchinguiz-Khan 
jusqu'à  Timour-Bey  ou  Tamerlan.  4  vols.  Ayec  carte.  Haag  1884. 
(M.  40.-^  18  - 

244  PetemaBB,  A.,  N.  Swerzows  Erforsohg.  d.  Tian-Schan  Gebirgs  Systems. 
2  Tie.  m.  2  Kto.  4.  Gotha  1875.  (M.  8.80)  6  - 

245  Posdnejew,  A.  M.,  op  jassnenie  drewnej  mongolsskoj  nadpissi  na  tsehu- 
gunnoj  doschtschetschkje.  Ss  isobr.  Ss.-Peterb.,  Ak.  1881.  18  pag.      1  50 
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246  Pratimokslia  Sabra,  ou  le  traité  d'émaocipation,  trad,  da  tibétain  p. 

W.  Bockhill.  Paria.  8  50 

247  PrselMwaiakl,  N.  v ,  Reisen  in  Tibet  a.  am  oberen  Laufe  des  gelben 

Flusses  i.  d.  J.  1879-80.  M.  Karte  u.  111.  A.  d.  Russischen.  Jena 

1884.  (M.  8.-).  8  -                      \ 

848  —  Reisen  î.  d.  Mongolei,  im  Gebiet  d.  Tanguten  u.  d.  Wflsten  Nord-  ; 

tibets  i.  d.  J.  1870/78.  A.  d.  Rassischen.  2.  Aufl.  M.  Karte  u.  Hl.  i 

Jena  1877.  (M.  8.—)  8  — 

249  —  Raise  tou  KoUdscha  ûb.  d.  Thian-Schan  an  d.  Lob-Nor  u.  Altyn-  ; 

Tag  1876-77.  M.  S  Ktn.  4.  Qotha  1878.  (M.  2.—)  1  40  1 

250  Pflini,  C,  element}  délia  grammatica  Mongolioa.  Firenze  1878.  2  —  i 
26]  Radloir,  Wi,  Arbeiten  der  Orchon-Expedition.  Atlas  der  Altertflmer  der                              1 

Mongolei.  2  Lfgn.  Mit  82  Lichtdr.-Taf.  fol.  Petersb.  1892—98.         58  ~                     < 

252  Raasay,  H ,  Western  Tibet:  a  practical  dictiohary  of  the  language  a  j 

customs  of  the  districts  included  in  the  Ladàk  Wasarat.  gr.  8.  i 

Lahore  1890.  Cloth.  A.  d.  Titel  gestemp.                                           10  —                    j 

258  ReSDeo,  J.|  memoir  of  a  map  of  Hindoostan  w  the  Mogul's  empire,  with  i 

an  examination  of  some  positions  in  the  former  system  of  Indian  ■ 

geography.  W.  2  maps  4.  Lond.  1788.                                                4  50 

253a 4«  Lond.  1788.  Calf.                                                                       6  — 

254  Robertaott,  6.  8.,  the  Käfers  of  the  Hindu  KusL  W.  many  illustr. 

London.  Cloth,  (sh.  81/6  d.)                                                        .  12  — 

255  Saoharow,  J.,  Grammatik  d.  Mandschn-Sprache.  Gr.  8.  St.  Pet.  1879.  Russ.  7  — > 

256  —  mandschur.-rusB.  W5rterbuch.  Gr.  8.  Petersb.  1875.  XKl,  1189  8.  86  — 

257  Saadberg,  6r.,  handbook  of  colloquial  Tibetan,  being  a  practical  guide 

to  the  lang,  of  Central  Tibet,  w.  mytholog.,  aoologic.  a.  others 
technical  lists.  London.  Cloth.  872  pp.  28  — 

258  —  handbook  of  colloquial  Tibetan.   Pract  guide  to  the  language 

of  Central  Tibet:  8  parts  in  1  toI.  Calcutta  1894.  Cloth.  80  ^ 

259  —  manual  of  the  Sikkim  Bhutia  langpage  or  Dénjong  Ké.  2.  ed.  Cal- 

cutta 1895.  CiotL  10  — 

260  Soheatveld,  voyages  en  Mongolie.  2  vols.  Brux.  1878.  5  — 

261  SeMefaar,  A.,  Ergänzungen  u.  Berichtigungen  au  Schmidts  Aufgabe 

des  Dsanglun.  4.  St.  Petersb.  1852.  4  — 

262  —  e.  tibet.  Lebenbeschreibung  Çâkjamuni's.  Ln  Auss.  dtsch.  mitgeteilt 

4.  St.  Petersbg.  1849.  Cart.  8  — 

268  Sebiagintweit,  E.  de,  le  bouddhisme  au  Tibet,  trad.  p.  MiUoné.  Avec 

40  pL  4.  Paris  1881.  16  — 

264  Sobmldt,  J.  J.,  Grammi^tik  der  tibetischen  Sprache.   4.  St  Peterb. 

1889.  Hldr.  (XV,  818  pg.)  9  — 

265  ~  tibetisch-deutsches  Wörterbuch.  4.  St  Peterb.  1841.  22  — 
264  —  nu>ngol.  Grammatik.  Mit  Taf.  4.  St  Petersbg.  1881.  5  60 

267  Sbaw,  Rob.,  Reise  u.  d.  hohen  Tartarei,  Jarkand  u.  Kaschgar  n. 

Rackreise  Üb.  d.  Karakomur-Pass.  2.  Aufl.  M.  4  Taf.  u.  10  HoLs- 
schn.  Jena  1876.  (M.  8.-)  8  — 

268  8fddb!-k6r.   die  Mftrchen   des  Sîddhi-kûr.   Kahnflkischer   Text   mit 

deutscher  üebersetanng  und  einem  kalmûkisch-deutschen  W5rter- 
bucL.  Herausgegeben  von  B.  Jülg.  Lpz.  1866.  br.  (M  15.~)  9  — 

269  —  kalmükisohe  Mftrchen.  Die  Märchen  des  Siddhi-kür  oder  Enäh- 

lungen  eines  verzauberten  Todten.  A.  d.  Kalmük.  ûbera.  von  B. 
Jülg.  Lpz.  1866.  br.  (M.  2,40)  1  80 
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270  Stack,  Ch.,  tourist's  a.  stndent's  manaal  of  (24)  lauguages.  S.  ed. 

London  1888.  Cloth,  (sh.  2/6  d.)  1  25 

r';  271  Splelmann,  0.,  der  neue  Mongolenstarm.   Gaveant  Enropae  popoU. 

Brannschw.  1895.  1  50 

272  Sse-sohi,  Sohu-klng^  Schl-king,  in  mandschaischer  Uebers.  mit  mand- 
scha-deatsehem  Wörterbuch  hrsg.  von  C.  v.  d.  Gabelentz.  2  Hfte. 
!  Lpz.  1864.  15  - 

27B  Stone,  S.  J.,  in  and  beyond  the  Himalayas.  W.  illustr.  London  1896. 

Cloth  (sh.  16/-)  9  - 

274  Tamaf,  K.,  Earawanen-Beise  in  Sibirien.  Mit  Portr.  Berl.  1898.  Nea.    8  - 

275  Târanâtha,  de  doctrinae  buddhicae  in  India  propagatione,  tibetice  ed. 

A.  Schiefner.  St.  Petersb.  1868.  8  - 

I  276  Thiessen,  J.  H.,  die  Legende  von  Eisagotami.  I.  Eiel  o.  J.  86  S.  1  - 

277  Tfrivalluver.  —  The  Earal  of  Tiruvallayer.   High-Tamil  text  with 
translation  into  Common.  Tamil  and  Latin,  notes  and  glossary.   By 
Charles  Graul.  Pnblished  after  the  author's  death  by  W.  German. 
fj'  Lpz.  1865.  br.  (M.  24.-)  18  - 

;  278  Ujfaivy,  K.  E.  v.,  ans  dem  westl.  Himalaya    M.  181  Abbildgn.  y.  B. 

^  Schmidt  n.  5  Earten.  Lpz.  1884.  (M.  18.—)  12  - 

[;:  279  Vambéry,  H.,   ülgurische  Sprachmonnmente  und   das  Kudatkn  «  Bilik. 

»;  Uigurischer  Text  mit  Transcription  und  Uebersetznng  nebst  einem 

^'.,  uignrisch-dentschen  Wörterbnche    und    lithogr.  Facsimile  aus  dem 

V  Originaltexte  des  Eudatku  Bilik.  4.  Lpz.  1870.  br.  (M.  24.—)  15  - 

280  Vater,  J.  S ,  Litteratur  der  Grammatiker,  Lexica  etc.  aller  Sprachen 

der  Erde.  Berl.  1815.  Pbd.  1  - 

281  Vlnala  praçnotta  rarat  namâla.  Carmen  indicum  versione  tibetica.  ed. 

'  germ,  yert.,  illnstr.  A.  Schiefner.  Petrop.1858.  Cart.  2  50 

I  282  Voyages  au  Thibet,  faits  en  1625  et  1626,  par  le  père  d'Andrada,  et 

en  1774,  1784—85,  p.  Boyle,  Turner  et  Pourunguir<  Trad.  p.  J.  P. 

Parrand  et  J.  B.  Billecoq.  Av.  fignr.  12.  Par.  1796.  8  - 

288  Waddell,  M.  A.,  among  the  Himalayas.  Lond.  Cloth,  (sh.  18.—)  18  - 

\\  284  Wassiljew,  W.,  mandschnr.  Chrestomathie  f.  Anfänger.  St.  Pet  1868.    8  — 

!:  285  Wellby,  M.  8.,  through  unknown  Tibet.  W.  iUustr.  Lond.  Cloth,  (sh.  21.—)  10  - 

t  286  WUIIner,  F.,  ttb.  die  Verwandtschaft  des  Indpgerm.,  Semit,  n.  Tibeta- 

;'  nischen.  Münster  1888.  1  25 
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287  Andreae  u.  Cleiger,  bibliotheca  sinologica.  Uebersichtl.  Zsmstellungen 

als  Wegweiser  d.  d.  Gebiet  d.   sinolog.  Litteratur.   Frankf.  a.  M. 
1864.  (M.  6.—)  2 

288  Arendt,  C,  Einfflhrang  in  die  nordchinesische  Umgangssprache.  8  Bde. 

Stnttg.  1894.  Lwdbde.  (M.  48.—)  86 

289  —  Handbuch  d.  nordchines.  Umgangssprache.  L  Stnttg.  1891.  Orig.*Lwd.  24 

290  Bailly,  dictionnaire  chinois-français.  5  vols.  Gr.  4.  Hongkong  1889.     240 

291  Bally  J.  D.,  easy  sentences  in  the  cantonese  dialect.  With  the  „Can- 

tonase  made  easy"  Yocahulary.  Lex.-8.  Hongkong  1887.  11 
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292  Ball,  L  D^  Cantonese  made  easy.  2nd  edition,  reyised  a.  enlarged. 

Boy .-80.  Hongkong  1888. 

293  —  How  to  speak  Cantonese.  Eoy.-8o.  Hongkong  1889. 

294  BasevI,  W.  H.  F.,    elementary  manual  of  coUoqnial  Chinese  w.  Yoca- 

bnlary.  Allahabad  1899.  Cloth.  58  pg. 
895  Bayer,  mosenm  Sinicnm.  2  torn,  in  1  vol.  Cam  tabb.  Petropoli  1780. 
Perg.  (VoL  I:  Grammatica  Siniea,  vol.  II:  Lexicon  Sinicnm  et  dia- 
tribae  Sinicae.) 

296  Bazin,  A.,  grammaire  mandarine,  on  principes  généraux  de  la  langue 

chinoise  parlée.  Paris  1856.  (frs.  10.—) 

297  Bibel.  Chinesisch.  (Wenli.).  Lond.  Lwd. 

298  Altes  Testament  in  chinesischer  Sprachß.  Bd.  8  (enthaltend 

.Sprache*^  bis  „Maleachi**).  Hongkong  1862. 

299  Neues  Testament.  Chinesisch.  (Wenli.)  London. 

300  —  dasselbe.  Shanghai  1861. 

Schriftsprache,  leicht  verständlicher  Stil. 

301  —  dasselbe.  Chinesisch.  (Süd-Mandarin.)  Lond. 

802      —  dasselbe.  Im  Ningpo-Dlalect.  London  1868.  Ldr. 
Hit  lat.  Typen  gedruckt. 

303  —  dasselbe.  In  Amoy  dialect.  Sèng-Chheh  1882.  Bd. 

304  —  dasselbe.  In  chinesischer  Sprache.  Gr.  8. 

805      —  dasselbe,  vollst&ndiff.  In  chines.  Sprache.  Shanghai  1875.  Kl.  8. 
Schriftsprache,  in  leicht  verständlichem  StiL 

306  —  dasselbe.  Chinesisch.  0.  0.  u.  J.  Cart. 

307  —  dasselbe.  Chinesisch.  (Nord-Mandarin.)  Lond. 

808  —  dasselbe.  Chinesisch^  im  Stil  der  Schriftsprache.  Shanghai  1880. 

Guter  chines.  Originaldruck. 

809  4  Evangelien  in  mordwinischer  Sprache.  St.  Petersb.  1821.  Ldr. 

287  S. 

810  Evangelium  Johannis  im  Hakka-Dialect.  (China.)  8. 
311      —  dasselbe.  Im  Foochow-Dialect.  London  1886.  Cart. 

In  lat.  Transcription,  S.  Arendt,  Handbuch  I  S.  249  Anm.  1. 
812     —  dasselbe.  Im  Dialekt  v.  Hangchow.  (Transscribirt.)  Lond.  o.  J.  Cart. 
318     Évangile  selon  S.  Luc  Texte  chinois  av.  traduct.  interlinéaire 

p.  A.  Hamelin.  Authographié.  Gr.  8.  Paris. 
314     Psalms,  in  Amoy  dialect  Séng-Chheh  1882.  Cart 
815  BllleqHlB,  A.,  dictionnaire  français-chinois,  cent  tous  les  mots  d'an 

nsage  général  dans  la  langue  parlée  et  écrite,  les  termes  techniques 

et  consacrés  etc.  4.  Pékin  1881. 
SI 6  Bietbefl  oblaeslsolier  Dlohtung.  M.  21  reprod.  chines.  Orig.-Pinsel- 

zeichnungen.  A.  d.  Zeit  d.  Hau-  u.  Sechs-Dynastie,  üebers.  v.  Pocke. 

Gr.  8.  Magdebg.  1899.  (M.  4.50) 

817  Beakf  first,  of  reading  in  the  romanised  colloquial  of  the  Hakka-Chi- 

nese  in  the  province  of  Canton.  2.  ed.  Basel  1892.  Bd. 
318  Borel,  A.,  Poraison  dominicale  en  langue  chinoise.  Paris  1878. 

819  Gallery,  J.  M.«  systema  phoneticum  scripturae  sinicae  (Contin.  dictio- 

narinm  sin.-lat-gall.)  2  partes.  Gr.  8.  Macao  1841.  Hfz.  —  Selten! 

820  -.  idem.  L  Macao  1841.  Ohne  Titel. 
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'^  321  Catalogue  des  livres  chinois  de  la  bibliothèque  de  J.  J.  M.  Callery. 

f  Parie  1876.  5  — 

822  Chalmers,  J.,  concise  dictionary  of  Chine  on  the  basis  of  K'anghi. 

8  Tie.  Gr.  8.  Hongkon^ç  1681.  24  — 

[  828  —  english  and  cantonese  dictionary.   5.  edit.   Hongkong  1878.   Hfz. 

XI,  258  Seiten.  20  — 

824  Chlen-ohia-ohlè-kou  chai  yao  ohiu-ahl-örh  fa.  (Handbuch  des  Wich- 
I  tigsten  ans  der  Kalligraphie  Ia  92  Hegeln.)  i.HeinplattendrQck.  Voll- 
ständig in  1  Bd.  Gr.  8.  Sehr  selten!  10  — 

825  Chinese  Claasloa,  the.  With  transi,  notes  etc.  by  J.  Legge.  5  vols,  in 

S  paits.  Lond.  1861—72.  Very  scarce,  (ca  8Ö0  sh.)  200  — 

Contents:  (Chinese  a.  Engl.)  Confncian  analects,  the  great  lear- 
ning a.  the  doctrine  of  the  mean.  —  Wokes  of  Mencins.  —  Shoo- 
King  ~  She-King  —  Dukes  Yin,  Hwau,   Chwang,  Min,  He,  Wan, 

!  Seuen  a.  Ching,  a.  the  prolegomena.  —  Dukes  Seang,  Chaou,  Ting 

I  a.  Gal,  with  Tso's  appendix  a.  the  indexes. 

826  Chinese  Repository  (on  the  History,  Statistics,  Language  etc.  of  China 

a.  the  adjacent  countries).   Vol.  I,  II,  IV— VI,  VIII  a.  X.   Canton 
1 888 ->  41.  7  vol.  Cloth.  95  — 

\  Vollständige  Exemplare  sind  ausserordentlich  selten,  da  die  ge- 

j'  saramten  Vorrfithe  seiner  Zeit  verbrannt  sind.  Eine  der  werthvoUsten 

i  u.  reichsten  Fundgruben  für  chines.  Litteratur  u  Geschichte. 

827  Chlnesfsober  Stelndruck  Fragment  eines  Gedichtes,  welches  aus  4zeiligen 

Strophen,  die  Zeile  su  7  Zeichen  besteht.  Jedenfalls  Nachbildung  der 
Handschrift  irgend  eines  berühmten  Kalligraphen.  Näheres  lässt  eich, 
da  Anfang  und  Ende  fehlen,  nicht  angeben.  Als  Specimen  sehr  inter- 
essant! Derartige  Steindrucke  sind  von  grossem  Werte 
I  und  sehr  gesucht!  6  — 

828  Chuang-Tzu,'my8tic,  moralist  and  social  reformer.  Transi,  fr.  the  Chinese 

by  H.  A.  Giles.  London  1889.  Cloth.  17  — 

CoDfueias. 

829  Shib-King  —  4  Hefte.  In  chinesischer  Sprache.  0.  G.  u.  «f.  6  — 

Nach  der  ersten  Ausgabe  von  1689.  Wichtige  Ausgabe. 

880  —  s.  liber  carminum.  Ex  lat  P.  Lacharme  interpr.  ed.  Mohl.  Stuttg. 

1880.  (M.  4.50)  1  50 

881  —  the  same,  or  the  book  of  ancient  poetry  transi,  in  english  verse, 

with  essays  a.  notes  by  J.  Legge.  Lond.  1876.  Cloth,  (sh.  12.—)  8  «- 
882 the  same,  being  the  collection  of  ballads,  sagas,  hymns  a.  other 

pieces.  Metrically  transi,  by  C.  F.  E.  Allen.  1891.  Cloth.  18  — 

888  —  dasselbe.  Das  kanonische  Liederbuch  der  Chinesen,  üebers.  tl  erkl. 

von  V.  V.  Strauss.  Heidelb.  1880.  (M.  17.-)  6  50 

884 dasselbe.  Deutsch  v.  Bückert.  Altena  1888.  (M.  6.75)  3  — 

885  Sboo  King.  —  The  Shoo  King  ^book  of  history^.  With  commentary, 

In  Chinese.  Hoy.-8vo.  Good  edition.  16  — 

^j>^  886  —  Texte  chinois  avec  une  traduction  franc,  et  lat.,  des  annotât,  et 

un  vocabulaire  par  S.  Couvreur.  Qr.  8.  Hokien  Fou  1897.  82  — 

887  Ta  Hlo.  —  The  Sze  Shoô.    „Four  books".   With  a  commentary.  In 

Chinese.  6  vols.  28  — 

These  are  the  Ta  hëo,  Chung  Yûog,  Lûn  Tu  and  Mâng-Tse. 

888  —  dasselbe.  Die  erhabene  Wissenschaft.  Aus  dem  Chinesischen  über- 

setzt n.  erklärt  v.  R.  v.  Plaenckner.  Leipz.  1875.  (M.  6.—)  *  4  — 
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Confaeia«  —  ferner: 

339  Ha  Slao.   Magna  doctrina.  Textus  sinicns  anthogr.  exscr.  H.  Geiger. 

Manch.  1896. 

340  Taohoag-Ydiig.  Der  unwandelbare  Seelengrand.  Aas  dem  Chinesischen 

ttbersetzt  n.  erklärt  yon  B.  v.  Plaenckner.  Lpz.  1878.  (M.  6.—) 
841  Yib-klng.  Texte  trad,  et  comment,  p   C.  de  Harlez.  4.  Paris. 
342  —  le  -même,  ou  lirre  dos  changements  de  la  dynastie  des  Tsheou. 
Trad,  ponr  la  1ère  fois  par  P.  L   F.  Philastre.   l  vols.   4.    Paris 
1886—93.  (fra.  80.-) 

Annales  da  Masée  Gaimet.  T.  8  et  88. 

343 le  môme.  Part  I.  4.  Paris  1886.  (frs.  16.-) 

844  —  idem,  ex  lat.  interpret.  P.  Begin  ed.  J.  Mohl.  2  voll.  Cam  4  tab. 
Stattg.  1884-89.  Hfi.  (M.  18.-) 

345 idem.  Vol.  I.  C.  4  tabb.  Stattg.  1884   (M.  8.-) 

346  Confacian  cosmogony.  A  translation  of  sect.  49  of  the  com- 
plete works  of  Choo-Foo-Tze.  Chinese  a.  English  w.  notes  by  Th. 
McClatchie.  Gr.  8.  Shanghai  1874.  Hfz.  (sh.  12.6) 

847  Droräk,  B.,  Confacius  and  seine  Lehre.  Gr.  8.  Münster  1898. 

848  Endo,  Hidesabaro,  d.  Leben  a.  d.  pädagogische  Bedeutung  des 

Confucias.  Lpz.  1898. 

849  Faber,  B.,  Quellen  zu  Confucius  u.  dem  Confacian ismus,  als  Ein- 

leitung z   Lehrbegriff  d.  Confucias.  Hongkong  1878.  27  pag. 
350      —  a  systematical  digest  of  the  doctrines  of  Confucius,  according  to 
the  analects,  great  learning  a.  doctrine  of  the  Mean.   Transi,  by 
P.  G.  V.  Moellendorf.  Gr.  8.  Hongkong  1876.  181  pg.  (sh.  12.-) 

851  Lebensbeschreibung   a.   hinterlassene   Lehren   der  Weisheit. 

Nûrnb.  1779. 

852  Plath,  J.  H.,  sämmtl.  Aussprüche  von  Confucius  u.  s.   Schülern, 

systemat.  geordnet.  I.  4.  Munch.  1874.  102  S.  (M.  8.—} 
858      Sen  am  au d^  J.,  histoire  de  Confacius.  Bordeaux  1878. 

854  Uhle,  M,  die  Partikel  ,Wêi'   im  Schu-King  u.  Schi-King.   M.  18 

autogr.  Schrifttfln.  Gr.  8.  Lpz.  1881.  (M.  4.—) 

855  Watters,  T.,   a  guide   to  the  tablets  in  a  temple  of  Confucius. 
•  Shanghai  1879. 
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856  Caates  Chinais.  La  Matrone  da  pays  de  Soung.  Les  deux  jumelles. 
Préface  par  E.  Legrand.  Illustrations  en  couleur.  Gr.  in-8.  Paris, 
Lahure  1884.  Demi-rel,  dos  de  chagrin  Cavall.  poli^  tête  dor,  non 
rogné,  (frs.  100.-)  25  — 

L'un  des  125  exemplaires  sur  papier  du  Japon. 

357  Cordier,  H.,  bibliotheoa  sinica.  Dictionnaire  bibliogr.  des  ouvrages  re- 
latifs à  l'empire  chinois.  2  toIs.  Avec  les  supplements.  Gr.  8.  Paris 
1878-98.  200  — 

858  Couvratir,  8.,  dictionnaire  français-chinois,  cont.  les  expressions  les  plus 

usitées.  Gr.  in-8   Ho  Kien  Fou  1884.  1007  pp.  D.-toile.  Non  rogné.    86  — 

359  —  dictonnaire  chinois-français.  Gr.  in-4.  Ho  Eien  Fou  1890.  1024,  76  pp. 

D.-veau.  (frs.  110.-)  65  — 

860  ^  dictionaiium  linguae  Sinicae  Latinum,  cum  brevi  interpretatione 
Gallica,  ex  radicum  ordine  dispositum.  Lex.-8.  Ho  Kien  Fou  1877. 
XII,  784  pp  Hldr.  (M.  45.—)  Die  ersten  Blätter  stark- benutzt  u.  an 
den  Bändern  ausgebessert.  M.  zahlreichen  sachlichen  Tintennotizen.  20  — 
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861  Debesse,  P.  A.,  petit  dictionnaire  françaiB-chinois.  Chang-Hai  1900.      10  — 

862  Db  Gilgnea,  dictionnaire  chinois-français-latin.  Or.  Fol.   Paris,  impr. 

impôf.,  1818.  LVI,  UU  pg.  26  — 

868  Des  Mlobele,  A.,  manuel  de  la  langue  chinoise  écrite;  destiné  à  faci- 
liter le  rédaction  des  pièces  dans  cette  langue.  Gr.  in-8.  Paris  1888. 
(frs.  25.—)  Non  coupé.  U  — 

864  Dlotlennalre  chinois-français  de  la  langue  mandarine  parlée  dans  Touest 
de  la  Chine.  Avec  vocab.  franç.-chin.  Par  plusieurs  missionnaires.  4. 
Hongkong  1898.  XV,  786  pp.  20  — 

Vorsttgliches  u.  billiges  Wörterbuch. 
866  Deofittle,  Just.,  Yocabulary  and  handbook  of  the  Chinese  language, 
romanised  in  the  Mandarin  dialect.   8  parts  in  2  vols.   4.  Foocfaow 
1872.  Hfbd.  (Sh.  68.-)  84  — 

866  Doty,  E.,  angle  Chinese  manual  with  romanized  colloquial  in  the  Amoy 

dialect  Canton  1868.  Very  scarce.  10  — 

867  Doogias,  R.  K.,  an  analytical  Tocabuhury  of  the  Mandarin  dialect  Lond. 

1887.  Cloth.  5  60 

868  —  catalogue  of  Chinese  printed  books,  mss.  a.  drawings  in  the  Li- 

brary of  the  British  Museum.  W.  index.  Gr.  4.  Lond.  1877.  Cloth.    20  — 

869  —  Chinese  manual,  comprising  a  condensed  grammar  with  idiomatic 

phrases  a.  dialogues.  Lond.  1889.  Calf.  (sh.  10.  6  d.)  6  50 

870  —  chines.  Sprache  u.  Litteratur,  bearb.  v.  Henkel.  Jena  1877.  (M.  5.—)    2  50 

871  Psanolufl.  Der  Weise  u.  der  Thor.   Tibetisch  u.  deutsch  hrsg.  v.  J. 

'  j.  Schmidt  2  Tie.  4.  St.  Petersb.  1848.  16  — 

872  Edklns,  E.,  a  vocabulary  of  the  Shanghai  dialect.    Shanghai  1869. 

Hfcf.  (sh.  21.—)  12   — 

An  English-Chinese  vocabulary  giving  the  Chinese  signs  and 
their  sounds. 
878  —  lessons  in  the  Chinese  spoken  language.  4.  ed.Shangh.  1881.(11.12.—)    6  — 

874  —  the  same.  5.  ed.  Shanghai  1886.  Cloth,  (sh.  14.—)  Out  of  print     10  — 

875  — -  grammar  of  the  Chinese  colloquial  lang.,    commonly  called  the 

the  mandarin  dialect  t'.  ed.  4.  Shanghai  1884.  (sh.  80.—)  18  — 

876  —  the  same.  2.  ed.  Shanghai  1868.  Hfas.  YIII,  225  Seiten,  (sh.  21.—)  15  — 

877  —  introduction  to  the  study  of  the  Chinese  characters.  W.  appendixes. 

2  vols.  Eoy.-8vo.  London  1876.  Boards,  (sh.  18.—)  New  copy.  18  50 

878  Ebr-too-Mei,  ou  les  pruniers  merveilleux.  Roman  chinois.  Trad,  et 

annot  p.  A.  T.  Piry.  2  vois.  Paris  1880.  6  50 

879  Eitel,  E.  J.,  Handbook  of  Chinese  buddhism  being  a  sanskrit-chinese 

dictionary  w.  vocabularies.  2.  ed.  (revised  a.  enlarged).  Lond.  1888.  Cloth.  16  — 

880  —  chinese-english  dictionary  in  the  cantonese  dialect   4  parts  and 

supplem.  Lex.-8.  Hongkong  1877—87.  40  — 

881  Fä-Hlei,  Foe  Kooë  Kl,  ou  relation  des  royaumes  bouddhiques.  Voyage 

dans  la  Tartarie,  dans  l'Afghanistan  et  dans  Tlnde,  exécuté  à  la  fin 
du  IVe  siècle  p.  Chy  Fa  Hien.  Trad,  du  Chinois  p.  A.  Eémusat 
Ouvxage  posthume  revu,  complété  et  augmenté  d'éclaircissements 
nouveaux  par  Klaproth  et  Landresse.  Av.  6  cartes  et  fig.  Gr.  4.  Paris 
1886.  Veau.  Bel  exemplaire.  80  — 

882  —  record  of  the  Buddhistic  Kingdoms,  transi,  from  the  Chinese  by 

H.  A.  Giles.  Shanghai.  N.  d.  8  — 

A  narrative  of  a  journey  in  A.  D.  406—71  from  China  tiirough 
India  to  Ceylon  a.  to  Sumatra. 

^S.  Calvary  &  Co.,  Berlin  NW.    Lager-Katalog  211. 


Digitized  by 


Google 


388 
389 

390 

B91 

392 
393 


China.  Sprache  und  Litteratur. 

M. 

383  Fà-Hien,  record  of  buddhistic  kingdoms.  Transi,  a.  annot ,  with  Coréen  re- 

cension of  the  Chinese  text  by  J.  Legge.  With  map  a.  9  plates.  4.0xf.  1886.  J 1 

384  Fraacken,  J.  J.  C.  en  C.  F.  M.  de  GrIJs,  chineesch-hoUandsch  worden« 

bock  V.  bet  emoi  dialect.  4.  Batavia  1882.  Cart.  (774  pag.  à  2  col.) 

385  Franz,  A.,  libri  qni  poenitentiae  adhortationes  qnibus  dncamnr  in  de- 

mentia auctore  inscribitnr.  vol.  I.  Lat.  conv.  yindob.  1895.  74  p. 

386  FiDi  Haaro.  The  transmigrations  of  the  Mandarin  Fum  Hoam.  Ed.  by 

L.  C.  Smithers.  (Chinese  tales  )  Lond.  1894.  Cloth,  (sh.  6.—) 
Ooly  600  copies  printed. 

387  Gabelentz,  6.  v.  d ,  chines.  Grammatik.  Gr.  8.  Mit  8  Schrifttaf.  Lpz. 

1881.  (M.  88.-) 

—  Anfangsgründe  der  chines.  Grammatik  M.  1  Tafl.  Lpz.  1888.  Lwd. 

—  Beiträge  znr  chines.  Grammatik.  Die  Sprache  y.  Cuang-Tsï.  Lex.-8. 
Lpz.  1888.  (M.  4.-) 

filles,  H.  A.,  dictionary  of  colloquial  idiomi  in  the  Manderine  dialect. 
4.  London  1876.  Hf.-calf.  (sh.  80.—) 

—  Chinese-English  dictionary.  Lond.  1892.  Cloth.  Out  of  print. 
The  hitherto  most  extensive  collection  of  Chinese  phraseology. 

—  synoptical  studies  in  Chinese  character.  Lond.  1876. 

—  a  history  of  Chinese  literature.  London  1901.  Cloth. 

394  6onçalveZ|  dialogues  français-chinois.  Trad,  du  portugais  p.  A.  M.  H. 

Paris.  Authographié. 

395  fioodriob,  Gh.,  Pocket  Dictionary  (Chinese-English)  and  Pekinese  Syl- 

labary. 2.  Edit.  Shanghai  1899.  Hldr. 

396  Grube,  W.,  die  sprachgeschichtl.  Stellung  d.  Chinesischen.  Lpz.  1881.  20  S. 

397  Haaa,  J.,  deutsch-chines.  Conversationsbuoh.  2.  Aufl.  Lpz.  1886.  Lwd. 

398  Hager,  J ,  Ti^n  Hoe  Je.  An  explanation  of  the  elementary  characters 

of  the  Chinese;  with  an  analysis  of  their  ancient  symbols  and  hiero- 
glyphics. Fol.  London  1801.  Bds.  '  , 
899  H(anielln),  A.  M.,  dictionnaire  chinois-français  de  la  langue  mandarine 
Yulg.  Gr.  in-8.  Paris  1877.  Demi-veau.  1758  autogr.  Seiten,  (frs.  60.~)  24 

400  Harlez,  C.  de,  le  Chinois  parlé  au  6.  siècle.  A.  C.  d'après  Tili.  Leide 

1898.  12  pg. 

401  —  textes  taoïstes,  trad,  et  comm.  4.  Paris. 

402  —  yocabul.  Bouddhique  Sanscrit-Chinois,  Han-Fan  Trih  yao.  Gr.8. 1897. 

403  Hau  Klon  Choan  or  the  pleasing  history.  A  Translation  from  the  Chinese 

language.  To  which  are  added  :  I.  the  argument  or  story  of  a  Chinese 
play.  IL  a  collection  of  Chinese  proverbs.  III.  fragments  of  Chinese 
poetry.  4  vols.  W.  4  frontisp.  (partly  defect).  London  1861.  Calf. 

Dieses  wenig  bekannte  Werk  gibt  ein  ausserordentlich  treffen- 
des Bild  chinesischer  Sitten  und  Zustände. 

404  —  histoire  chinoise,  trad,  do  PAnglois.  4  tomes  en  2  vols.  Av.  4  frontisp. 

Lyon  1766.  Veau  ancien. 

405  Haoh  KJüfo  Tsobweu,  d.  i.  die  angenehme  Gesch.  des  Haoh  Kjöh.  Ein 

chines.  Roman.  A.  d.  Chines,  u.  Engl.  Nebst  e.  Abhandl.  v.  d.  Dicht- 
kunst, Sprttchwörtern  der  Chinesen  etc.  Hrsg.  v.  Murs.  Lpz.  1766. 
ffldr.  Eine  Lieblingslektûre  Schillers. 

Heàou  KIdO.  „A  look  of  filial  )  (lyWith  commentary.  In  Chinese. 
Boy.-8vo.  Well  printed  edition. 

—  Livre  sacré  avec  trad,  franc,  et  comment,  p.  L.  de  Rosny.  Paris  1889. 
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408  Helgl,  F.,  Ohinesieche  Sprache,  Schrift  a.  Litteratnr.  Gr.  8.  Berl.  1900. 

409  Herilsz,  St.,  Guide  of  conyersation  in  the  English  a.  Chinese  lang. 

Obi.  8.  Boston  1855.  (IOV2  ^h.) 

410  Hervey  de  8t.  Deiys,  trois  noaveües  chinoises,  trad.  p.  la  première 

fois.  Paris  1885. 

411  Hess,  E.,  chines.  Phraseologie  nebst  aosf.  Grammat.  Dialect  Ton  Canton. 

Lpz.  1891.  (M.  5.—) 
41t  HIei  Feig  tel  ilen  Tuiigaliii.  Kalender  aof  d.  J.  1857.  Zusammengest  y. 

Ts'an  ying-shih,  hrsg.  y.  d.  Yerlagsanstalt  Ewang-wea  t'ang.  Canton. 
418  HIrth,  J.,  text  book  of  documentary  Chinese^  W.  a  vocabulary.  8  vols. 

4.  Shanghai  1885—88.  Vergriffen. 

I:  Chinese  text.  —  11:  Vocabularies.  Selected  translations. 

414  HefTnaon,  J.  J.,  catalogue  of  Chinese  matrices  and  printing-types  founded 

in  the  Netherlands.  4.  Leiden  1876.  (M.  5  40) 

415  HOig-Llaag-Klb.  Chi  louh  kouah  kiang  yuh  tché.  Hist,  géogr.  des  16 

royaumes.  Trad,  du  chinois  et  annoté  p.  A.  des  Michels.  2  pts.  Qr.  8. 
Paris  1891. 

416  Hsflè  tszè  pu  Uebungen  in  chinesischen  Schriffs&tzen.  Gr.  8.  1842. 

417  Imbanlt-Hfltrt,  C,  cours  éclectique,  graduel  et  pratique  de  la  langue 

chinoise  parlée.  4  tomes.  4.  Paris  1887—90. 

418  ~  manuel  pratique  de  la  langue  chinois  parlée.  2.  éd.  4.  Paris. 

419  —  la  poésie  chinoise  du  XlVe  au  XlXe  siècle.  Paris. 

420  ~  anecdotes,  historiettes  et  bon  mots  en  chinois  parlé,  av.  traduct. 

franc.  Paris  1882. 

421  —  les  instructions  familières  du  docteur  Tchou-Pô-Cou.  Paris. 

422  Julien,  St.,  exercises  pratiques  d'analyse,  de  syntaxe  et  de  lexigraphie 

chinoise.  Paris. 

423  •—  documents  historiques  sur  les  Tou-Kioue  (Turcs)  trad,  du  chinois. 

Paris. 

424  ~  simple  exposé  d'un  fait  honorable  odieusement  dénaturé  dans  un 

libeUe  récent  de  M.  Pauthier.  Paris  1842. 

425  KalDZ,  C,  prakt.  Grammatik  der  chines.  Sprache.  2.  Aufl.  Wien.  Lwd. 

426  Kalender,  astriologischer,  ftlr  1857  in  chinesisch.  Sprache.  Boy.-8.  Kanton. 

Enthält  Notizen  und  ßilder  üb.  die  Coustellation  der  Gestirne  etc. 

427  Klen-LooBf  élog^e  de  U  ville  de  Moukden  et  de  ses  environs.  Poème, 

trad,  du  chinois  p.  Amyot.  Paris  1770.  Veau. 

428  KhaBg-HI,  tsie-teen.  Des  Kaisers  Khang-Hi  Wörterbuch  der  chinesischen 

Sprache.  6  Bde.  Shanghai  1885.  Zwischen  Original-Holsdeckel.  Von 
tadelloser  Erhaltung. 

Httbsche  Ausgabe  dieses  monumentalen  Werkes,  das  den  Namen 
Khang-Hi's  su  einem  der  berühmtesten  der  chinesischen  Litteratur 
gemacht  hat. 

429  —  The  sarred  edict,  cont.  sixteen  maxims  of  the  emperor  Kong-He 

amplified  by  his  son,  the  emperor  Yoong  Ching  together  with  a  para- 
phrase on  the  whole  by  a  Mandarin.  Transi  from  the  Chinese  original 
and  illnstr.  w.  notes  by  W.  Milne.  £oy.-8.  London  1817. 
480      Shéng-yQ  Kuang-hstln.  Das  heilige  Edikt  [des  Kaisers  K^ang  Hi] 

mitd.F  "■  ~  "        "  - -       ' 

Eoy..8. 


mit  d.  Paraphrase  [d  Kaisers  Ynng-chèng]  In  chinesisch.  Sprache. 
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Sehr  schöne,  aber  leider  unvollständige  Ausgabe  dieses  berühmten 
Werkes;  denn  von  den  16  Capiteln  sind  nur  Cap.  1—7  enthalten,  der 
Rest  fehlt. 
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M.  Pf. 
431  Shlig-yfl  Kmog-baiKi.  Le  Saint  edit,   étnde  de  littérature  chinoise, 

préparée  par  A.  Th   Piry.  4.  PaTie.  Pereal.  18  50 

i^i  XJaberg,  J.  G.  H.,  noyae  litterae  Âsiae  orientalis:  E.  neoes  Alphabet 

f.  China  a.  Japan.  Stockholm  1901.  3  75 

433  Kircher,  Atbaa.,  China  monnmentis  qua  sacria  qua  profanis  necnon 

varüa  naturae  et  artis  spectaculis  illustrata.  M.  zahlr.  Kupfern.  Fol. 
Âmstelod.  1667.  Hpergt.  .    15  — 

434  Kltprotb,  Verzeichnis  der  chines,  u.  mandschuischen  Bücher  u.  Hand- 

Bcfariften  der  Kgl.  Bibl.  sn  Berlin,  fol.  Paris  1888.  18  — 

435  —  Chrestomathie  chinoise.  4.  Paris.  S  50 

436  Koae  Yi,  ^Discours  des  royaumes*.  Annales  oratoires  des  États  Chinois, 
du  Xe  au  Ve  siècle  a.  C.  trad.  p.  C.  de  Harles.  8  vols.  Paris  1894-95.  10  ~ 

437  KaaD  Haa  Chi  Nan.  Chinese  text  w.  Engl,  transi,  and  an  essay  on  tone 

and  accent  in  Pekinese  a.  a  glossary  of  phrases  by  C.  C.  Hopkins. 

2  ?oIs.  Gr.  6.  Shanghai  1895.  16  — 

438  Kibaert,  F.,  Syllabar  des  Nanking-Dialekts  oder  der  correcten  Aus- 

sprache samt  Vocabular  k.  Studium  d.  hochchines.  Umgangssprache. 
Wien  1898.  10  — 

439  -  die  chines.  Sprache  zu  Nanking.  Lex.-8.  Wien  1894.  1  70 

440  Kù-wên  p'iog-obU.  Chinesische  Chrestomathie  aus  klass.  u.  nacbklass. 

Schriften.  10  Hefte.  1880.  Originaldruck.  7  — 

441  Ltooiperla,  Terrien  de,  the  old  Babylonian  characters  a.  their  Chinese 

dérivâtes.  Eoy.-8.  London  1888.  27  pg.  S.-A.  1  —  î 

442  LsMiol,  L,  description  de  la  province  chinoise  de  Sse-Tcheuen  traduite 

et  résumée  du  Tay-Tsing  Y-toug-tchy,  ou  géographie  officielle  de  la 
dynastie  impériale  actuellement  régnante.  (Paris  s.  a,)  51  pg.  S.-A.     2  — 

443  Lao  Tsea  Tac  Te  kino,  le  livre  de  la  voie  et  de  la  vertu.  Texte  chinois 

av.  Irad.  et  comment,  p  St.  Julien.  Par.  1842.  20  ^  1 

444 dasselbe.  IJebers.  von  R.  Plänckner.  Lpz.  1870.  (M.  6.—)  4  —  | 

445  Legge,  the  Li  Sâa  poem  and  its  author.  London  1895.  S.-t.  58  S.         8  — 

446  Lebraaai  dee  Mlttelrelohea.  Enth.  die  Encyclopaedie  d.  chines.  Jugend 

u.  d.  Buch  d.  ewigen  Geistes  u.  d.  ewigen  Materie.  M.  1  Bildn.  4. 
Munch.  1886.  64  S.  (M.  6.—)  2  50 

447  Upalaa^  R.,  ab.  chines,  u.  tibetische  Lautverhältnisse  u.  üb.  die  ür- 

achrift  jener  Sprachen.  4.  Bert.  1861.  50  S.  Vergriffen.  2  — 

448  Lexilogua  of  the  English  a.  Chinese  languages.    12.  Shanghai  1879. 

89  pag.  8  — 

449  Lexliogna  of  the  English,  Malay  a.  Chinese  languages,  the  colloquial 

Bok-Keen  a  Canton  vernacular  being  added  in  Roman  characters 

to  the  Chinese  letters.  4.  Malacca  1841.  6  — 

450  U-KI.  Book  of  rites.  With  commentaries.  In  Chinese.  In  4  vols.  15  — 

451  -  Texte  chinois  av.  trad,  en  Franc,  et  en  Latin  par  Couvreur.  2  vol. 

Gr.  8.  Ho  Kien  Pou  1899.  85  — 

45S  U  Sao.  Poeme  du  Ille  siècle  avant  notre  ère.  Texte  chin.,  trad,  et 

comment-  p.  d'flervey  de  Saint  Denys.  Paris  1870.  7  — 

453     Legge,  J,  The  Li  Sao  poem  and  its  author   8  parts.  London  1895.    7  ^ 
^^4     Pfîzmaier,  A.,  das  Li  Sao  u.  d.  9  Qesaenge   Zwei  chines.  Dichtgn. 

a.  d.  8.  Jahrh.  v.  Chr.  fol.  Wien  1852.  l  50 

^55  Lobtebeid,  W.,  grammar  of  the  Chinese  language.  2  ports  in  1  vol. 

Hongkong  1864.  Cloth.  XXXVII,  110  a.  178  pg.  Scarce.  12  — 
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456  Lobsobelil,  W.,  Chinese  a.  English  dictionary.  4.  Hongkong  1871.  86  — 
4Ma  —  English  a.  Chinese  dictionary.  4  vols.  foL  Hongk.  1866—69.         50  — 

467  Luno  Shi  (Nâgârjnna),  Suh-El-Li-Lih-Ein,  the  Snhrillekha  or  „Friendly 

Letter**.   Translated  from  the  Chinese  ed.  of  S-Tsing  by  S.  BéaL 

With  the  Chinese  text.  Eoy-8.  Lond.  1891.  (sh.  6/—)  3  — 

458  Mao  G0wan,  J.,  collection  of  phrases  in  the  Shanghai  dialect  Skangh. 

1-862.  (sh.  22/6}  14  — 

It  gives  tne  Chinese  signs,  their  sounds  in  Eoman  characters 
a.  Englâh  translation. 

458a  —  mannal  of  the  Amoy  colloquial.  2  ed.  Âmoy  1880.  20  — 

459  Mo.  Ilvalne,  J.  S.,  gramm.  studies  in  the  colloquial  lang,  of  northern 

China.  Shangh.  1880.  4  — 

460  —  grammat.  studies  in  mandarin  dialect  Shangh.  1880.  4  ôO 

461  Maolay'a.  Baldwin,   alphab.  dictionary  of  the  Chinese  lang,  in  the 

Foochow  dialect  Fooch.  1871.  (sh.  84/—)  ^8  — 

462  Mai  Vu  lang  toù  toben  boa  koaeï,  Le  vendre  d'huile  qui  seul  possède 

la  reine  de  beauté.  Boman  chinois,  publié  av.  tradnct.  p.  Q.  Schlegel.  1877.  10  — 

468  Mayers,  W.  Fr.,  the  Chinese  government.  A  manual  of  Chinese  titles, 

categorically  arranged  a.  explained,  with  an  appendix.  2nd.  edit.  W. 
additions  by  6.  M.  H.  Playfair.  Boy.  8vo.  Shanghai  1886.  Ont  of 
print  and  very  scarce.  A4  — 

464  Meng  Tseu,  vel  Mencinm,  inter  Sinenses  philosophes  Confucio  prexi- 

mum,  latina  interpret  et. comment,  ill.  8.  Julien,  Paris.  8  50 

465  Merz,  C,  de  pronominnm  primae  personae  in  libris  Shuking  et  Shi- 

king.  Vind.  1882.  1   50 

466  MSIIendorf,  P.  6.  v.,  prakt  Anleit.  zur  Erlern,  der  hoohch|nes.  Sprache. 

2.  Aufl.  Shanghai  1891.  Lwd.  12  — 

Die  2.  Auflage  dieses  für  das  Studium  des  Chinesischen  sehr 
zu  empfehlenden  Werks  ist  sorgfältig  durchgearbeitet  u.  bedeutend 
vermehrt  u.  verbessert. 

467  Morrison,  W.  T.,  Anglo-Chinese  vocabulary  of  the  Ningpo  dialect 

Shanghai  1876.  Hf.  bd.  (sh.  81/6)  20  — 

468  —  Dictionary  of  the  Chinese  language.  Chinese-English  arranged 

alphabetically.  2  vol.  Gr.  in-4.  Maiao  1819—20.  36  — 

469  —  a  dictionary  of  the  Cfainese  language.  Photo-lithographed  edition. 

Shanghai  1879.  -         5  — 

470  Pauthler,  G ,  Sinico-Aegyptiaca.  Essai  snr  Torigine  et  la  formation 

similaire  des  écritures  flguratives  chinoise  et  égyptienne.  Paris.  7  — 

471  Perny,  P.,  dictionnaire  français-latin-chinois  de  la  langue  mandarine 

parlée.  4.  Paris  1869.  Epuisé,  (frs.  60.—)  38  — 

472  —  grammaire  de  la  langue  chinoise,  orale  et  écrite.  2  vols.  Paris  1878/76.  26  — 
478  —  dialogues  chinois-latins,  trad,  mot  à  mot  avec  la  prononciation 

accentuée.  Paris  1872.  7  50 

474  —  proverbes  chinois,   texte  chinois  avec  pron.  fig.  et  trad»  franc. 

Paris  1869.  8  — 

475  Pflznaier,  A.,  Qedichte  a.  d.  Sammlg.  d.  10000  Blätter.  Imp.-4.  Wien. 

1872.  (M.  4.20)  2  80 

476  —  der  chinesische  Dichter  Pe-lo-thien.  Imp.-4.  Wien  1886.  (M.  8.60)    2  50 

477  —  die  elegische  Dichtung  der  Chinesen.  Imp.-4.  Wien  1887.  (M.  8.25)    2  20 
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478  Pfiznaier,  A.,  der  Stand  der  chines.  Geschichtsschreibung  i.  d.  Zeitalter 

der  Snng.  Imp-4.  Wien  1878.  (M.  4.80) 

479  —  d.  Philosoph.  Werke  Chinas  in  dem  Zeitalter  der  Tbang.  Lex.-8. 

Wien  1878.  82  pp. 

480  PIry,  Tb.,  manuel  de  langue  mandarine,   on  recueil  idéologique,   en 

chinois,  français  et  anglais,  des  termes,  locutions  et  idiotismes  de 
la  langue  mandarine  du  nord.  Texte  anglais  p.  M.  C.  H.  Olivier.  4. 
Shanghai  1895.  XXI.  957  pp. 

481  Platb,  K.,  üb.  2  Sammlungen  chines.  Gedichte  a.  d.  Dynastie  Thong. 

Mibch.,  Ak.,  1869. 

482  PolettI,  P.,  a  Chinese  a.  English  dictionary  arranged  according  to 

radicals  and  subradicals.  New  ed.  Eoy.-8.  Shanghai  1896.  Hfbd. 
CVn,  807  pg. 

483  Popotr,  P.  S.,  chines.-russ.  Wörterbuch.  4.  Petersb.  1896. 

484  Prénare,  J.  H ,  notitia  linguae  sinicae.  Hongkong  1898. 

486  Prémare,  P.  de,  vestiges  des  principaux  dogmes  chrétiens  tirés  des 
anciens  livres  chinois.  Av.  reproductions  des  textes  chinois.  Traduits 
du  latin,  accompagnés  de  différents  compléments  et  remarques  p. 
Bonnetty  et  Perny.  Gr.  in-8.  Paris  1878.  (ftrs.  20.—) 

486  Rabooln,  P.,  dictionnaire  français  chinois.  Dialecte  de  Chang-hai,  Song- 

hiang  etc.  2  vols.  Gr.  8.  Changhai  1894-96.  IV.  XXVL  680  et  634 
Xm.  20  pg. 

487  Réniiaat,  Abel,  élémens  de  la  grammaire  chinoise  ou  principes  généraux 

du  Eon- Wen  ou  style  antique,  et  du  Eouan-Noa,  ou  la  langue  commune. 
Gr.  in-8.  Paris  1822.  Cart. 

488  —  essai  sur  la  langue   et  la  littérature  Chinoises.   Av.  5  planches. 

Paris  1811.  Demi-veau.  Bel  exempl. 

489  —  mémoire  s.  les  livres  chinois  de  la  Bibliothèque  du  roi  et  sur  le 

le  plan  du  nouveau  cataloque.  Paris  1816.  60  p. 

490  Roohet,  L.,   manuel  pratique  de  la  langue  chinoise  vulgaire.   Gr.  8. 

Paris  1846.  Epuisé. 
49!  Roaiiy,  L.  de,  dictionnaire  des  signes  idéographiques  de  la  Chine,  avec 
leur  prononciation  usitée  en  Chine.  Paris. 

492  —  textes  chinois  anciens  et  modernes,  avec  trad,  et  notes.  Paris  1876. 

493  Rudy,  Ch.,   the  Chinese  language  after  Ollendorffs  method.   2  vols. 

4.  Paris. 

494  San-Kwo-Ohl,  Geschichte  der  8  Reiche.  In  60  Büchern  oder  120  Ca- 

piteln.  If.  d.  Anmerkungen  Chin-shêng-t'an*s.  Vollständige  Ausgabe 
in  20  Heften.  In  chinesischer  Sprache.  0.  0.  1845. 

Historischer  Roman,  die  Zeit  von  180—280  n.  Chr.  behandelnd. 
Ein  Meisterwerk  d.  schönen  Litteratur  in  Chi^a. 

495  —  dass.  Capitel  1—6.  (Bruchstück  d.  ganzen  Werkes).  Gr.  8. 

Die  schönste,  sogar  interpunctirte  Ausgabe  dieses  Werke;  leider 
fehlt  der  Titel 

496  Sohaank,  S.  H ,  bet  Loeh-Foeng-dlalect.  Gr.  8.  Leiden  1897. 

497  Schlegel,  6.,  s.  Pimportance  de  la  langue  hoUand.  p.  l'interprétation 

de  la  langue  chinoise.  Leide  1884.  22  pp.  Extr. 

498  —  Sinico-Aryaca,  ou  rech.  s.  les  racines  primitives  d.  les  langues 
chinoises  et  oryenues.  4.  Batavia  1872.  Selten. 

499  »  die  chines.  Inschrift  auf  dem  nigur.  Denkmal  in  Eara  Balgassun, 

übers,  u.  erl.  Mit  2  Taf.  Gr.  8.  Helsingf.  1896. 
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500  Sohlegel,  G.,  nederlandsch-cbineesch  woordenboek  met  de  tranecriptie 

der  Ohineesche  Earakters  in  het  Tsiang-tsiu  dialect.  4  Baende  m, 
Anhang.  Gr.  8.  Leiden  1884-91,  (M.  144.-)  98  - 

501  —  la  loi  da  parallélisme  en  style  chinois.  Or.  8.  Leide  1896.  11  - 

502  —  catalogue  des  livres  chinois  qni  se  trouvent  dans  la  bibliotbèqae 

de  runiyersité  de  Leide.  Av.  sopplém.  6r.  8.  Leiden  1883—86.  3  50 
508  —  les  peuples  étrangers  ehe«  les  historiens  chinois.   6r.  8.   Leiden 

1896.  (M.  17.-)  18  50 

504  Sohoft,  W.,  zur  Litteratur  des  chines.  Buddhismus.  4.  Ber).  1878.  Cart.  1  2§ 

505  —  de  indole  linguae  sinicae.  Halle  1826.  I  - 

506  —  über  die  chinesische  Verskunst.  4.  Berl.  1857.  1  - 

507  Seidel,  A  ,  chinesische  Eonrersations-Grammatik  im  Dialekte  der  nord- 

chines.  Umgangssprache  nebst  e.  Terz.  y.  ca.  1500  d.  gebrftuohlich- 
sten  chines.  Schriftzeichen.  Heidelb.  1901.  Lwd.  8  - 

508  —  Schlüssel  dazu.  1901.  Cart.  I  - 

509  —  kleine  chines  Sprachlehre  i.  Dialekte  d.  nordchines.  Umgangssprache. 

Heidelb.  1901.  Lwd.  2  - 

510  —  Wörterbuch  der  nordchinesischen  Umgangssprache.  Berlin  1901.     10  - 

511  Sblng-yn  slaug  kial,  exhortations    from    the  Emperors  of  China  for 

the  Nation.  With  a  copions  commentary  in  Chinese.  10  vols.  With 
numerous  fine  woodcuts.  Fol.  (Hongk.)  Splendid  impression  Very  scarce.  86  - 

512  Sbtt*p*u  Siao-ohu.  „Biographische  Notizen  ttb.  berühmte  Kalligraphen'^. 

0   0.  u.  J.  Manuscript.  Das  letzte  Blatt  ist  ausgeschnitten.  1  50 

518  Slao-Hlo.  La  petite  étude  ou  morale  de  la  jeunesse,  avec  le  comment. 

de  Tche-Sinen,  trad.  p.  C.  de  Harlez.  4.  Paris.  14  - 

514  SIddhI-kÛr,    Märchen.    Ealmttkischer  Text  mit  deutscher  Uobers.  n. 

kalmttk  -deutschem  Wörterbuch.  Hrsg.  v.  B.  Jülg.  Lpz.  1866.  (M,  15.-)    9  - 

515  Si  Slang  kl,   ou  Thistoire  du  pavillon  d'Occident.   Comédie  en  seize 

actes.  Trad,  du  chinois  p.  St.  Julien.  4.  Paris.  27  - 

516  Soothlll,  W.  E.,  Student's  Pocket  Dictionary  Chinese-Euglish.  Shanghai 

1899.  Weich-Lederbd.  10  - 

517  Stent,  6.  C,  a  Chinese  a.  english  pocket  dictionary.  In-lS.  Shanghai 

1874.  Bd.  (15  sh.)  7  50 

518  Sung-Shlk.  Officielle  Geschichte  der  Sung-Dynastie.  100  Hefte.  Hang* 

chow  1875.  4.  In  Holzdeckeln.  125  - 

519  Sydenstrloker,  A.,  an  exposition  of  the  contruction  a.  idioms  of  Chinese 

sentences  as  found  in  Colloquial  Mandarin.  Shanghai.  1889.  7  - 

520  Szé-f  I  Cb'leD-t8zè-wên.  Das  Buch  der  1000  Zeichen  in  4  verschiedenen 

Schriftgattungen.  Fraktur-  und  Grasschrift  von  Chang-K'ai,  Siegel- 
und  Lapidarschrift  von  HsQ  Ta  ch'un.  Octavheft  von  ca.  120  Seiten. 
(Peking  17  .  .).  8  - 

521  Tan  Tu  KInb,  ou   le  livre  chinois  des  phrases  de  trois  charactères, 

avec  le  grand  commentaire  de  Vuong  tâu  tfaâng,  Texte,  transcriptiou 
annamito  et  chinoise.  Traduct.  p.  A.  Des  Michels.  Gr.  in-8.  Paris  1883.  19  — 

522  Tbou-Hi,  Kia  II.  Manuel  des  rites  dornest,  chinois.  Trad.  p.  C.  Harlez.  Paris.    2  50 
528  Tscbou-Pô-Lou,  la  instructions  familières.  Traité  de  morale  pratique. 

Pallfé  av.  deux  traductions  etc   p.  Imbault  Huart.  Peking  1881.       9  — 
524  Thom,  R.,  hwa-ying  t^ung-yung  tsa-hwa.  Chinese  a.  English  vocabu- 
lary. (Peking  dialect)  Part  I.  Canton  1848.  —  Soviel  erschienen!       8  - 

Selten  u.  sehr  interessant.   Ueber  den  Verf.  s    Arendt,  Hand- 
buch 1,  S.  419  Anm.  2. 
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525    sobeog^Ki-Tong,  China  u.  d.  Chinesen.  Lpz.  1884.  (M.  S.60)  2  70 

528  Tache«  TsI,  Thai-Kih-Thu,  Tafel  d.  Urprincipes  m.  Tschuli^e  Comment, 

chines.,  mandschnisch   n.   dent^ch   von  G.  v.  d.  Gabelentz.   Dresd. 

1876.  (M.  6.—)  2  Ö0 

527  Taiäs  daii  wêa,  sive  mile  litterae  ideog^raphicae.  Opus  Sinicom  origine 

corn  interpretaüone  Kooraiana,  in  peninsula  Eoorai  impressnm  in 
lapide  exaratum  a  Sinensi  Ko-Tsching-Tscbang  et  redd.  cur.  Ph.  Fr. 
Siebold.  —  Buch  von  1000  Wörtern  a.  d.  Chinesischen,  m.  Berücks. 
d.  Eoraischen  n.  Japan.  Uebersetzg.,  ins  Deutsche  übertragen  v.  J. 
Hoffmann.  fol.  Leid    1838-40.  (M.  83.50)  16  ~ 

528  TirettiBl,  F.f  histoire  des  Taira.  Tiro  da  Nit-pon-gwai-si.  Traduit  du 

Chinois.  4.  Paris.  7  — 

529  —  San-je-Eing.   Les  phrases  de  trois  caractères  en  chinois,  ay.  les  i 

versions  japon.,  mandchoue  et  mongole.  Genôve  1876.  8  —  { 

530  Ta-sebo-Ascbag,  Chines.  Encyclopftdie.  5000  B&nde  und  Ladex  20  Bde. 

Shanghai  1886.  ca.  1200  — 

Sehr  schßne  mit  Typen  bedruckte  Ausgabe  dieser  für  Sinologen 
nnenibehrlichen  Eiesenencyclopädie  in  etwas  kleinerer  Form  als  das 
Original. 

531  Uhle,  M.,  die  Partikel  „Wêi*"  .m  Schu-Eing  u.  Schi-Eing.  Mit  Schrift- 

Ufeln.  Lpz.  1881.  (M.  4.-)  2  50 

582  Wade,  Th.  Fr.  a    W.  C.  Hillfer,  Tu  Yen  T2a  Êrh  Chi.  A  progress. 

course  of  colloquial  Chinese  as  spoken  in  the  capital  a  the  metro- 
politan department  (Peking  dialect).  2.  edition.  8  vols.  4.  Shanghai 
1886   Leinwandbde.  75  — 

583  Wan  kwob  kang  pas  »Globe  magazine^.  In  Shanghai  erscheinende  Zeit- 

schrift vermischten  Inhalts.  Kr.  v.  16.  Nov.  1878.  —  75 

534  Yatea,  M.  T.,  first  lessons  in  Chinese.  Shanghai  1871.  VIII,  224  p.      1^  — 

535  Yö-bsQe  chMosg-lfa,   der  Edelstoinwald  nützlicher  Eenntnisse  für  d. 

Jugend.  Vermehrter  n.  ergänzter  Neudruck.  4  Hefte.  In  chine- 
sischer Sprache.  1888.  5  — 

536  Yi-Kiao-Li,  die  beiden  Cousinen.  Boman  in  chinesischer  Sprache.  4  Hefte. 

0.  0.  (1819).  6  — 

537  Yi  Klao  LI  on  les  deux  cousines:  roman  Chinois  traduit  en  français 

par  A  Bémusat.  4  tom.  en  2  vols.  Orné  des  figures.  12.  Paris  1826. 

Bel  Bare  et  recherchél  17  — 

538  —  le  même.  Texte  auiogr.  et  publié  p.  Levasseur.  Paris  1829.  (Enth. 

d.  2  ersten  Eapitel).  1  50 

239  Zotteil,  A.,  cursus  litteraturae  Sinicae  Neo-missionariis  accomodatus. 

5  voll.  Gr.  in-8vo.  Chang-Hai  1879-62.  D.  veau.  (M.  250.-)  140  — 

Inhalt:  I.  Lingua  familiaris.  •—  II.  Studium  classicorum  —  m. 
Studium  cononicorum.  —  IV.  Stylus  rhetoncus.  —  V.  Parsoratoria 
et  poetica.  —  Chinesischer  Text  m.  gegenüberstehender  latein.  Ueber- 
setzung  n.  Erlftuterg. 


China. 
Geschichte,  Geographie,  Xultur  etc. 

540  Abblldttngeo  von  Chinesen  (Eaiser,  Mandarine  etc  )  in  Epfr.  gest.  von 

P.  Giffart.  ca.  1760.  88  Taff.  Ppbd.  Btw.  fleckig.  16  — 
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1  541  Abentbeuer  von  allerhand  MÜMuJien,   Kreatera,   Blnmen,   Thieren, 

>.  Bergen  etc.,  welche  in  dem  uraltei»  ILp,  Sina  gefunden  worden.  4. 

I  Frkft.  1666.  Orgbd.  IS  — 

542  Acta  Cantoiiiensla  anthentica,  in  qnlbus  praxis  aîseionariomm  Sinen- 

sium  S.  J,  circa  ritus  Sinenses  approbata  est.  Cum  lAcessione  Epis- 

,  tolae  Lndoyici  de  Gice  episc.  Sabulensis  etc.  12.  S.  1.  îl^lid  106  pp. 

6  ff.  Cart  20  - 

548  Alexandre  de  Rhodea,  voyages  et  missions  en  Chine  et  antres  royanoNft 
de  rOrient.  Konv.  éd.  p.  un  père  de  la  comp,  de  Jésus.  Paris  1854, 
Demi-maroqu.  tr.  dor.  Cachet  sur  le  titre.  5  — 

544  Allen,  R.,  Siege  of  the  Peking  legations.  8.  London  1901.  Cloth.  8  25 

545  Allom,  Tb.,  China,  historisch,  romant.,  malerisch.  Mit  86  Stahlst.  CarUr. 

1844.  Hfz.  (M.  12.—)  6  - 

546  —  dasB.  4.  Carlr.  o.  J.  Hlwd.  5  - 

547  Amiièrt,  de  la  Chine  et  des  travaux  d'Abel  Bemusat.  Paris  1880.  94  pag.    4  — 

548  Aïoient  aotountß  of  India  a.  China  by  two  Mohammedan  trayellers, 
>  who  went  to  these  parts  in  the  9th  century.  Transi,  from  the  Arabic 

by  Eat.  Benaudot;  with  notes,  illustr.  a.  inquiries.  Roy.-8yo.  Lend.  1788.  25  — 

549  Andetzzl,  A.,  le  leggi  penali  degli  antichi  Cinesi.  2  parti  in  1  vol. 

Fir.  187«.  M.  pelle.  8  - 

550  Amieraon,  A.,  a  narrative  of  the*  British  Embassy  to  China  in  the  years 

1792,  1798  and  1794.  Basel  1795.  Hfzbd.  3  - 

I  551  Apologie  du  Dominicains  missionaires  de  la  Chine,  on  réponse  an  livre 

du  P.  Le  Tellier,^  Jésuite  etc.  12.  Cologne  1700.  '  18  60 

552  Argena,  (B.  do),  lettres  chinoises  ou  correspondance  philos.,  hist,  et 

critique  entre  un  Chinois  et  ses  correspondans  etc.  6  tom.  In-12.  Haye 

1756.  Veau.  —  Rare!  .  7  50 

,  558  Artiflola  hominum  miranda  naturae  in  Sina  et  Europa.  12.  Francof. 

1655.  10  ff.  1505  pp.  2  ff.  Perg.  22  - 

554  Bacby,  Ch.,  observations  sur  le  Tam-Tam  des  Chinois.  (Gand  1870). 

Extr.  8  pg.  —  75 

565  Bail,  J.  D.,  things  Chinese:  being  notes  on  various  subjects  connected 

with  China.  8.  ed.  Lond.  1901.  Cloth.  18  50 

556  Barrow,  J.,  travels  in  China,  cont.  descriptions,  observations  etc.  made 

on  a  journey  from  Pekin  to  Canton,  illustr.  w.  seveiflJ  plates,  partly 
coloured.  2.  ed.  4.  Lond.  1806.  Cloth.  15  — 

557  —  Beise  durch  China.  2  Bde.  M.  Epfrn.  Gr.  8.  Wien  1804—5.  <M.  15.-)    6  50 
r                  658  Bastian,  Ad.,'  Reisen  in  China  von  Peking  zur  mongolischen  Grense. 

Jena  1871.  (M  15.—)   .  7  50 

559  Beresford,  Cb.,  the  break-up  of  China,  its  present  commerce,  currency, 

waterways,  armies,  railways,  politics,  and  future  prospects.  W.  map& 
j  London  1899.  Cloth,  (sh.  12/-)  8  50 

560  Biernatzkl,  K.  L ,  die  Arithmetik  der  Chinesen.  4.  Berl.  1855.  2  — 

561  Blghan,  CI.,  a  year  in  China.  1899/1900.  With  illustr.  London  1901.  Cloth.  9  50 

562  Blot,  Ed.,  not.   s.  quelques  procédés  industriels  connus  en  Chine  au 

XVIe  siècle.  Paris  1885.  28  pg.  4  - 

668  Boulger,  D.  Cb.,  short  history  of  China.  Gr.  8.  London  1898.  Cloth,  (sh.  12/6)    8  50 
Interessant  u.  allgemein  verständlich  geschriebenes  Werk,  welches 

besonders  die  Neuzeit  berücksichtigt. 
564  Bouvot,  J.  H.  J.,  .histoire  de  l'empereur  de  la  Chine.   (Cong-Hy).  Âv. 

portr.  12.  La  Haye  1699.  Rare.  18  — 
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565  Braad,  Ad.,  relation  da  voyage  de  Mr.  Stert  Ishrand  envoyé  de  S.M. 

Czarienne  à  l'empereur  de  la  Chine.  En  1692,  98  et  94.  12.  Amsterd. 

chez  J.  de  Lorme,  1699.  Veau.  2  flf.  249  pp.  —  Très-rare.  16  — 

566  Brandt^  M.  v.,  ans  dem  Lande  d.  Zopfes.  Plaudereien.  Lpz.  1894.  Lwd. 

(M.  4.—)  2  50 

567  —  Ghioainethischer,inda8trielleru.  polit.  Beziehung.  Vortr.Berl.  1897.  —  60 

568  —  Sittenltilder  ans  China.  Mädchen  u.  Frauen.  Stuttg.  1895.  1  60 

569  Brttofl,  M.,  la  Chine  en  Miniatnres,  ou  choix  de  costnmes,  arts  et  métiers 

de  cet  empire.  6  tomes  en  8  vols.  Av.  108  pi.  coloriées.  12.  Paris 
1811—12.  Demi-veau.  Bare.  .  40  — 

Von  besonderem  Interesse  f.  d.  CosttLmkunde  Chinas;  die  Mini- 
aturbilder  sind  von  tadelloser  Ausführung. 

570  Chalmers,  J.,  the  origin  of  the  Chinese,  an  attempt  to  trace  the  con-    , 

nection  of  the  Chinese.  W.  Western  nations  in  their  religion,  super- 
stitions, arts,  language  a.  traditions.  Hongkong  1866.  Vergriffen.         7  — 

571  Chang  Cbib  Ting,  Chinas  only  hope.  An  appeal  for  progress.  Transi. 

b.  S.  J.  Woodbridge.  London  1901.  Cloth.  4  — 

The  author  is  Viceroy  of.Liang-Hu. 

572  Chavannea  de  la  Glranditre,  de,  les  Chinois  pendant  une  période  de 

4448  années.  Tours  1868.  Bel.  S  — 

573  Cbavamea,  E.,  la  sculptur.  s.  pierre  en  Chine  au  temps  des  deux  dy- 

nasties Han.  Avec  66  pi.  4.  Paris..  24  — 

574  China  Review:  or.  notes  and  queries  on  the  Far  East.  Vols  I  to  XXXL 

W.  illustr.  Boy.-8.  Honkong  1873—96.  680  — 

575  Cbina:  the  country,  history,  and  people.  W.iiiap.  12.  Lond.  Cloth,  (sh.  8/—)    1  — 

576  China  n.  die  Chinesen,  Landf  u.  Volk.  2.  Aufl.  M.  86  Stahlst.  Stg.  1 859.  Lwd.    6  — 

577  Chlaa.  —  Opulentissimum  Sinarum  Imperium  jnxta  recentissimam  deli- 

neationem  in  suas  provincias  disterminatnm  cura  et  sumpt.  Matth. 
Seutteri.  Colorirt  M.  allegorischen  Figuren  u.  Tracht enbildem.  Aug. 
Vindel.  ca.  1720.  49X67  cm.  '        »  — 

578  Cbloeae  Repoaitnry  (on  the  history,  statistics,  language  etc.  of  China 

and  the  agacent  countries)  a  complete  set  from  the  beginning  in 
1832  to  its  close  in  1861,  with  general  index.  20  vols.  W.  map  and 
plates.  Canton  1882—51.  Dery  scarce,  (sh.  920/—)  660  — 

579  CInesischn  Knnat.  —  12  chin.  Original  Aquarelle  auf  Beispapier,  chin. 

Fossoldaten  darstellend.  18,5X9,7  cm.  Sorgf&Itige  Malerei  in  lebhaften 
Farben.  Mehrere  Blatt  etwas*  laedirt.  In  Originalcarton.  18  — 

fiSO  —  12  chines.  Originalmalereien  auf  Beispapier  Hof-  u.  Volkstrachten 
vorstellend.  9,5X6,7  cm.  Zum  Teil  wundervoll  gearbeitete  Miniaturen 
in  leuchtenden  Farben.  Mehrene  Blatt  etwas  laedirt.  In  Origcarton.  18  — 
581  —  Theebereituttg.  12  auf  feinstem  Beispapier  in  prächtigen  Farben 

ausgeführte  chinesische  Originalmalereien.  Qa.-fol.  In  rotseiden.  Mappe.  25  — 

Den  Gegenstand  dieses  reizenden  chinesischen  Kunstwerks  bildet 
em  echt  chinesischee  Thema,  die  Theebereitung.  In  farbenprächtigen, 
zart  ausgeführten  Gemälden  werden  die  einzelnen  Phrasen,  das 
Pflücken,  Einsammeln,  Zubereiten,  Versenden  etc.  vorgeführt  u.  so 
ein  naturgetreues  Bild  echtchinesischen  Lebens  gegeben,  das  künst- 
lerisch wie  eUinographisch  höchst  interessant  ist  u.  jedem  Museum 
zur  Zierde  gereichen  würde. 

—  Schiffstypen.  12  auf  feinstem  Beispanier  in  prächtigen  Farben 
ansgeführte  chinesische  Originalmalereien.  Qu  -Fol.  In  seiden.  Mappe.  20  — 

Diese  Mappe  schliesst  sich  den  übrigen  würdig  an.   Sie  enthält 
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sowohl  Bilder  von  dem  einfachen  Transportschiff  und  der  gefttrchteten 
Dschinske  als  anch  von  dem  pr&chtigen  Staatsschiff  des  chinesischen 
Mandarin.  Die  Ausführung  der  einzelnen  Bilder  Ut  so  minutiös  und 
klar,  dass  sie  nicht  nur  dem  Kunstliebhaber,  sondern  auch  dem  Ethno- 
graphen u.  Marinefreunde  das  grösste  Interesse  einflössen  werden. 
Leider  sind  einige  Tafeln  lädirt,  jedoch  so,  dass  bis  auf  eins  die 
Bilder  selbst  nidit  verletzt  sind. 
588  —  Ein  Album  enthaltend  apf  12  Blättern  prSohtig  colorirte  Dar- 
'     Stellungen  von  Schmetterlingen,  Bienen,  Käfern  etc.  auf  Beispapier 

von  Meisterhand  ausgeführt.  Qu.-4.  In  Seide  gebunden.  18    — 

584  —  Ein  Album  bestehend  aus  8  prächtig  colorierten  Blättern,  ent- 
haltend Blumen  und  Schmetterlinge  in  naturgetreuer  Darstellung, 
von  Meisteihand  ansgeftthrt.  Die  einzelnen  Blätter  (Beispapier)  sind 
auf  starkem  Papier  befestigt.  Quer*4.  Kart.  12   — 

685      Alexander,  W.,   picturesque  representations  of  the   dress   and 
manners  of  the  Chinese,  illustrated  in  50  coloured  engravings, 
witib  descriptions.  Or.  in-8.  London  n.  d.  (ca.  1800).  Hfz.  (sh.  68.—)  S4    — 
Einband  lädirt.  —  Schönes,  interessantes  Werk. 

586  Coohraae,  J.  D.,  Fussreise  durch  Bussland  n.  die  Sibirische  Tartarey 

u.  V.  d.  chines.  Qraenze  n.  d.  Eismeere  u.  n.  Kamtschatka.   Ans  d. 

Engl  Wien  1826.  Hlwd.  2    — 

587  Colqnhoun,  A.,  China  in  transformation.  W.  maps,  plans  etc.  London. 

Cloth,  (sb.  16.-)  10   — 

588  —  the  „Overland"*  to  China.  London  1900.  Cloth,  (sh.  16.-)  11    — 

589  —  quer  durch  Chryse.  Forschungsreise  dch.  d.  stldchines.  Grenzländer 

u.  Birma  von  Canton  nach  Mandalay.  Dtsch.  v.  H.  v.  Wobeser.  2  Bde. 

M.  zahlr.  Abb.  u.  2  Karten.  Lpz.  1884.  Lwd.^  (K.  27.50)  10    — 

590  Cenfornlté  des  oérènoafes  obiooisea  avec  Tidolatrie  grecque  et  ro- 

maine. Pour  servir  de  confirmation  à  Tapologie  des  Donimicains 
Mission,  d.  1.  Chine.  Cologne  1700.  D.  veau.  5    — 

591  Cordier,  H.,   bibliotheca  sinica.   Dictionnaire  bibliographique  des  ou- 

vrages, relatifs  à  Tempire  chinois.  2  vols,  et  snppl.  en  8  fasc.  Paris 
1878-86.  165    — 

592  —  atlas  sino- coréen,  manuscrit,  du  British  Museum.  Six  cartes  publ. 

en  fasc,  avec  texte  et  commentaire.  Fol.  Paris.  25   — 

593  —  notice  s.  la  Chine.  Paris  1890.  Toile.  Extr.  2   — 

594  Coucheroi-Aanot,  durch  das  Land  d.  Chinesen.  Beich  illustr.  Leips. 

1898.  (M.  6.-)  3   50 

595  Cinmlng,  C.  F.  6.,  wanderings  in  China.  Illustr.  Lond.  1900.  Cloth.       6  50 

596  Dabry  de  Tblersant,  le  mahométisme  en  Chine  et  dans  le  Turkestan 

oriental.  2  vols.  Av.  dessins  originaux  et  1  carte.  Paris.  14   — 

597  —  le  catholicisme  en  Chine  au  Ville  siècle  de  notre  ère.  Av.  plche. 

Paris.  4  50 

598  Dapper,  0.,   Beschreibung  des  Keyserthums  Sina  oder  Taising.  Ftlr- 

gestellet  in  den  Nahmen/  Qrentzen/  Staedten/  Finessen/  Bergen/ 
Oewaechsen/  Thieren/  Gottesdienst/  Sprache/  freyen  Kttnsten  etc.  Mit 
verschiedenen  kunstreichen  Figuren.  Ins  Hochdeutsche  übersetzet 
durch  J.  D.  Fol.  Amsterdam  1676.  Hldr.  20  — 

Ein  hocbinteressantes  Werk  aus  dem  HoUaendischen  ttbersetst 
Dapper  war  Theilnehmer  an  der  niederlaendiscben  Expedition  nach 
China.  Von  vorzüglicher  Schönheit  sind  die  Kupfer,  welche  haupt* 
sächlich  Scenen  aus  dem  Leben  der  Heiligen,  Ansichten  von  religi- 
ösen Ceremonien,  öffentlichen  Aufzügen  etc.  darstellen. 
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599  Dtrby,  C.,  la  médecine  ches  les  Chinois.  Corrigé  p.  M.  J.  L.  Sonbeiran. 

Orné  de  planches  anatomiqnes.  Gr.  in>d.  Paris  1868.  Très-rare!  9  — 

600  Dtvid,  A  «  journal  de  mon  troisième  voyage  d'exploration  dans  l'empire 

Chinois.  2  vols.  Av.  8  cartes.  Par.  1875.  6  — 

601  Davi8,  J.  F.,  China  and  die  Chinesen.   Uebers.  v.  W.  Dmgnlin.  Neue 

Ausg.  4  Bde.  Mit  vielen  Abbildungen.  Stuttg.  1854.  .     8  -— 

602  ~  the  Chinese;  a  General  Description  of  China  and  its  inhabitants. 

2  vols,  tliustr.  with  woodcuts.  London  1886.  Cloth.  10  — 

608  D«  Gvigies,  voyages  à  Peking,  lifanille  et  PIsle  de  France  1784  à  1801. 

8  torn.  Paris  1808.  Veau.  9  — 

604  —  dass.  A.  d.  Franz,  v.  Müller.  2  Thle.  M.  Kpfm.  u.  Ef^rten.  Gr.  8. 

Leipz.  1810.  5  -* 

605  —  Remarques  philosophiques  sur  les  voyages  en  Chine  de  De  Guignes 

p.  Sinologus  Berolinensis.  Av.  1  pi   Berl.  1809.  S  — 

606  De  risie  et  PIngré,  description  de  la  VUle  de  Peking.  Poor  servir  à 

rintelligence  du  plan  de  cette  ville,  gravé  par  les  soins  de  Mr.  de 
liste.  Av.  5  plans.  4.  Paris  1765.  ^  8  — 

607  Desokwirdige  Besobreibung  des  Koenigreiches  China,  in  welcher  ent- 

halten ein  Bericht  von  ihren  Sitten  u.  Gewohnheiten,  Beligion  u. 
Abgötterei  etc.  A.  d.  Französ.  übers,  v.  Sebast.  Schräm.  18.  Bise* 
nach  1679.  —  Sehr  selten  I  -  15  — 

608  Deseription  de  File  Formosa  en  Asie,  par  N.  F.  D.  B.  B.  Av.  plchs. 

et  fig.  Amst.  1705.  Yelin.  —  Très-rare.  22  — 

609  Devéria,  hist,  des  relations  de  la  Chine  av.  TAnnam  du  XVI.  au  XIX. 

siècle  d'après  des  docum.  chin,  traduits.  Av.  cartes.  Paris  1880.  7  — 

610  —  la  frontière  sino-annamite.  Description  géograph.  et  ethnograph. 

d'après  les  documents  officiels  chinois.  Av.  Bl  cartes  et  nombr.  plchs. 

6r.  in-8.  Paris  1886.  19  — 

611  ->  un  mariage  impérial  chinois.  Cérémonial.  Paris  1887.  .   ,    5  — 

612  DooMenis  affloiel8  Chinois   sur  les  ambassades  étrangères  envoyées 

près  de  Pempereur  de  la  Chine.  Trad,  du  Chinois  p.  Pauthier.  Paris  1848.    8  — 

618  DMgIt»,  R.  K ,  China.  With  map  a.  illustrations.   2.  edition.   Lend. 

1887.  Cloth,  (sh.  5.-)  8  — 

A  valuable  compilation  from  best  and  latest  authorities. 
614  -  society  in  China.  Lond.  1894.  Cloth,  (sh.  16.—)  10  -- 

The  emperor  a.  the  court  —  government  —   penal  code  ~ 
village  communities  —   medicine  —  marriage   —  funeral  rites  — 
foreign  trade  —  architecture  —  amusements  etc.  etc. 
616  —  Confucianism  and  Taonism.  W.  map.  Lond.  1879.  2  50 

616  Dovaat,  L.,  paysans  en  communauté  du  Ning^Po-Fou.  (Chine).   Paris 

1861.  76  p.  8  50 

617  Dowalag,  C.  T.,  the  Fan-Qui  in  China  in  1886—87.  8  voh.  W.  2  pi. 

London  1888.  Cloth,  (sh  21.—)  7  — 

616  Dtt  Halde,  J.  B.,  description  géograph.,  hiëtor.,  politique  et  physique 
de  l'empire  de  la  Chine  et  de  la  Tar tarie  chinoise.  4  vols.  Avec  64  fig., 
planches  et  cartes.  4.  La  Haye  1786.  Veau  ancien.  50  — 

619  —  le  même.  4  vpls.  Av.  64  fig.,  planches  et  cartes.  40  — 

In  dem  Exemplar  fehlen  2  unbedeutende  Tafeln. 

620 dasselbe.  7  Tafeln  fehlen.  Einb&nde  l&dirt.  Wurmstichig.  25  ^ 

621  —  Nouvel  Atlas  de  la  Chine,  de  la  Tartaric  chinoise  et  du  Thibet, 
coot,  les  cartes  générales  et  particul.  de  ces  pays,  ainsi  que  la  carte 
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'  du  royaume  de  Corée.  La  plupart  levées  siur  les  lieux  par  ordre  de 
l'emperenr  Cang-Hi  avec  toute  l'exactitude  imaginable,  rédigés  par 
D'Anville.  42  cartes.  Fol.  La  Haye  1687.  Veau   Bel  exemplaire.     35  — 

Dieser  prachtvoll  ausgeführte  Atlas  bildet  den  5.  von  dem  an- 
deren vollständig  unabhändigen  Band  des  Du  Halde. 
621a  Eokeberg,  6,.  précis  historique  de  Técononiie  rurale  des  Chinois  publ. 
p.  Limaeus.  Trad   du  Suédois  p.  D.  de  Blackford   Miian  177  L.  Veau 
flletS;  tr.  dor.  Très  bel  exemplaire.  Rare.  '        15  — 

622  Eden,  Ch.  H,  China,  historical  and  descriptive.  Lond.  1877.  5  — 

628  Edkins,  J.,   Chinese  buddhism,  a  volume  of  sketches,  histor.  a.  crit. 

Lond.  1880.  W  — 

624  —  religion  in  China,  con  t.  a  brief  account  of  the  8  religions  of  the 

Chinese.  8.  ed.  Lond.  1884.  7  50 

625  —  the  same.   Trad,  de  P Anglais  p.  L.  de  Milloué   Av.  pi.  4.  Paris 

1882.  (fr.  16.-)  7  50 

626  •—  Chinese  architecture.  1890.  1  60 

627  '—  Chinese  currency.  £oy.<^.  Shanghai  1890.  1  50 

628  ^  Chinas  place  in  philology.  London  1871.  (sh.  10/6)  8  ~ 

629  Eheberg,  Ctrl  fiusfav,  Ostindische  Reise  i    d.  J.  1770  u.  71.  In  8 

Briefen  a.  d.  Secretair  d.  Königl.  Schwed.  Académie  d.  Wissenschaften 
beschrieben.  A.  d  Schwod.  ttbers.  Nebst  e.  Anb.  geogr.,  naturhist.  u. 
wissenswerther  Nachrichten  Schi  na  u.  d.  Schinesische  Tar- 
tarey  betreff.  Dresden  178Ç.  Ppbd.  8  — 

680  Eitel,  E.  J.,   Europe  in  China.  The  history  of  Hongkong,   fr.  the  be- 

ginning to  the  year  1882   Boy  8v6.  Lond.  1895.  Cloth.  16  50 

681  Ellis,  H.,  journal  of  the  proceedings  of  the  late  embassy  to  China, 

interspersed  w.  observations  upon  the  face  of  the  country,  the  polity, 
moral  character  and  manners  of  the  Chinese  nation  W.  portr ,  8  maps 
a.  7  coloured  plates.  4.  Lond.  1817.  Calf.  8  — 

682  Exner,  A.  H ,   China.  Skizzen  von  Land  u.  Leuten.  Mit  IRustr.  Lpz. 

1889.  Lwd.  (M.  20.-)  10  — 

688  Expédition  de  Chine.  Lettres  d'un  volontaire  au  102e,  recueillies  et 

mises  en  ordre  p.  E.  Mairon.  Paris  1864.  6  — 

684  Faber,  E.,  d.  Grundgedanken  d.  alten  chines.  Socialismus  od.  d.  Lehre 

d.  Philosophen  Mioius.  Gr.  8.  Elberf.  1877.  (M.  2.-)  1  20 

686  —  d.  Naturalismus  b.  d.  alten  Chinesen  sowohl  nadi  d.  Seite  d.  Pan- 
theismus als  d.  Sensualismus  oder  d.  sämm'l.  Werke  d.  Philosophen 
Licius.  Gr.  8.  Elberf.  1877.  (M.  5.—)  8  50 

686  —  e.  Staatslehre  a.  ethischer  Grundlage  oder  Lehrbegriff  d.  chine- 

sischen Philosophen  Mencius.  Gr.  8.  Elberf  1877.  (M   5.-)  2  50 

687  —  dasselbe.  Hfzbd.  8  50 

688  Fattvef,  A.  A.,   les  séricigènes  sauvages    de  la  Chine.  Avec  pi.  4. 

Paris  1895.  8  -> 

689  Ferrari,  J.,  la  Chine  et  l'Europe,  leur  histoire  et  leurs  traditoub  com- 

parées. Paris  1867.  Non  rogné.  3  50 

640  Feuillet  de  Couches,  F.,  les  peintres  européens  en  Chine  et  les  peintres 

chinois.  Paris  1856.  48  p.  4   — 

641  (Forgues,  P.  E.  Daurand,)  la  Chiùe  ouverte,  aventures  d'un  Fankwuei 

dans  le  pays  de  Tsin  Par  Old  Nick.  Oavr&:fl[e  ill  p  Aug:nste  Borget. 
Gr.  in-8.  Av.  50  pi  et  beancunp  de  grav.  dans  le  icx^e.  Tiiris  1843. 
d -rel.  ehagr.  bleu,  pi.  t.  Rare.  12   — 
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642  de  Fortfa  d'Urbao,  histoire  anté-dilnTienne  de  la  Chine,  on  hist  d.  la 

Chine  jusqa^an  délnge  d'Tao,  l^an  2298  avant  notre  ère.   2  vols. 
Paris  1840.  ■  8  — 

643  --  discours  sur  l'empereur  Eien-Long.  12.  Paris  1641.  4  50 

644  —  histoire  ant^-diluyienue  de  la  Chine  dans  les  temps  antérieurs  à 

Tan  2298  ay.  notre  ère.  12.  Paris  1898.  4  50 

645  Fortune,  R.,  dreüährige  Wanderungen  i.  d.  Nordprovinsen  y.  China. 

A.  d.  EugL  y.  Himly.  Gôtt  1858.  (M.  7.50)  4  — 

646  —  Wanderungen  in  China  währ,  der  Jahre  1848—45  u.  dessen  Reisen 
in  die  Theegegenden  Chinas  u.  Indiens  1848—51;  Hebers,  y.  Zenker. 

M.  Kupfern  u.  Karten.  Lpz.  1864.  (M.  7.50)  ^  t  — 

647  —  a  journey  to  the  tea  counties  of  China  including  Sung-Lo  and  the 

Bohea  Hilts.  W.  maps  a.  illnstr.  Lond.  1852.  CloUi.  (sh.  18.-)  9  — 

648  —  a  residence  among  the  Chinese.  1858—56.  w.  suggestions  on  the 

present  war.  W.  pktes  a.  illustr.  B07.-8.  Lond.  1857.  (äoth.  (sh.  16.—)    8  50 

649  Fonraier,  E.,  la  botanique  des  Chinois.  Paris  1888.  84  S.  i  50 

650  FraazittS,  fi.  Kiautschon,  Deutschlands  Ërwerbg.  i.  Ostasien.  8.  Aufl. 

M.  Illustr.  Berl.  1898.  Cart.  (M.  5.—)  .8  75 

651  Fozler,  de  l'usage  de  la  difonnation  des  pieds  chez  les  femmes  chinoises. 

Ay.  fig.  Paris  1862.  82  p.  a  — 

652  fiaihaa's  (KarlZtttzlafi's)  chinesische  Berichte  yon  1841—46.  Cassel  1850.    2  — 
658  Geis,  Nachrichten  üb.  China.  Petersb.  1889.  8  — 

654  fientil,  B.  le,  nouyeau  yoyage  autour  du  monde  avec  une  description 

de  l'empire  de  la  Chine.  Ay.  1  gray.  2  yols.  Amst  1781.  D.  reL       18  50 
Einband  beschädigt. 

655  fille»,  H.  A.,  historic  China  a.   other  sl^etches.  Lond.   1882.  Cloth. 

Out  of  print  I  9  — 

Dynastic  sketches  —  Judicial  sketches  —  Education  in  China 
—  The  book  language  in  China  —  Mesmerism.  Planchette  and  spiri- 
tualism. —  Freemasonry  in  China  etc. 

656  —  chinesische  Skizzen.  A.  d.  Bngl.  Berl.  1880.  (M.  2.50)  1  75 

657  —  a  historic  of  Chinese  literature.  London  1901.  Cloth.  7  r- 

658  filadlacti.  A.,  d.  alten  Schinesen  u.  d.  Plythagoreer.  Mit  4  Taf.  Posen  1641.    i  — 

659  fioBzalea  di  Mendoza,  fi.  0.  Aag.,  deir  historia  de  la  Chine  descr.  n. 

lingua  spagnuola  e  trad.  n.  ital.  d.  Franc  Auanzo  parti  due,  diuise 
in  8  libri  ed  in  8  riaggi  fatti  dai  P.  P.  Agost  e  Francise,  in  quel 
paesi,  doye  si  descrive  il  site  e  lo  state  £  quel  gran  Begno  e  si 
tratta  della  religione,  de  costumi  e  della  disposition  de  suoi  popoli  e 
d'altri  luochi  conoseiuti  del  mondo  nuoye.  4.  Boma  1586.  Perg.         40  — 

Sehr  geschätzte  u.  seltene  Beschreibung  Chinas.  Einige  Bl&tter 
gebräunt! 

660  —  Vhlstoria  del  gran  rejgno  della  China,  trad,  da  Fr.  Ayanzi.  18. 

Vinesia  1587.  Perg.  6  — 

661  fiordoB,  C.  A.,  items  of  Chinese  ethics  and  philosophy,  n.  d.  24  S.         1  — 

662  —  notes  on  the  ethnology  and  ancient  chronology  of  China,  n.  d.  29  S.    1  — 
668  fiorsi,  H.  E.,  China.  8.  London  1899.  6  75 

664  fiettsoball,  R.,  Das  Theater  u.  Drama  der  Chinesen.  Bresl.  1887.  (M.  8.60)    2  50 

665  firigfls,  W.,  armorial  China.  84  exquisite  plates  in  gold  a.  colours. 

Lond.  1888.  With  cover.  60  — 

Beautiful  in  100  copies  only  priyately  printed  work. 
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666  Grohmann,  moeurs  et  contâmes  des  Chinois  et  leurs  costames  en  couleur 
d'après  les  tableaux  de  Pu  Qua,  peintre  à  Canton.  60  plauclies  color, 
av.  texte  français  et  allemand,  fol.  Lpz.  Bel.  Bel.  exempl.  47  — 

i  667  Groot,  J.  J.  M.  de,  the  religions  system  of  China.  Its  ancient  forms, 

I  evolution,  history  a.  present  aspect,    manners    customs    and  social 

;•  institutions  connected  therewith.   Tom.  I-  III.   (all  published).   W. 

I'  plates  a.  illuetr.  6r.  8.  Leide  1892-97.  50  — 

[m  668  —  le  code  du  Mahàyâna  en  Chine.  Son  influence  sur  la  vie  monacale 

^:  et  sur  le  monde  laïque.  Amsterdam  1898.  270  pp.  7  50 

669  —  la  religion  populaire  des  Chinois,  trad.  p.  Chavannes.  2  yols.  avec 

88  pi.  Paris.  86  — 

[  670  Grosier,  de  la  Chine  ou  description  générale  de  cet  empire,  rédigée 

d'après  les  mémoires  de  la  mission  de  Pé-kin.  7  vols.  Paris  1818 
—20.  D.  yeau.  —  Die  Einbaende  sind  sum  Teil  stark  laedirt.  14  — 

i\  671  —  description  gén.  de  la  Chine  cont.  la  descript.  topogr.  des  15  proT. 

i  qui  forment  cet  Empire,  celle  de  la  Tartarie  etc.  Nouv.  éd.  2  vols. 

l  Âv.  carte  et  plchs.  Paris  1787.  D.-rel.  .    12  -> 

l  672  GtttzIafT,  Ch.,  China  opened  or  a  display  of  the  topography,  history, 

s  customs,  manners,  arts,  literature,  religion  etc.  of  the  Chinese  empire. 

.  Revised  by  Ândr.  Beed.  2  vols.  W.  map.  Loud.  1888  Cloth  (sh.  24/—)    7  50 

678  —  Geschichte  d.  chines.  Beiches  von  den  aeltesten  Zeiten  b.  a.  den 
I  Frieden  von  Nanking.  Hrsg.  v.  E.  F.  Neumann.  Stuttg.  1847.  (M.  10.50)    4  — 

674  —  Leben  des  Kaisers  Taoknang.  Â.  d.  Engl.  v.  Seybt.  Lpz.  1852.  Lwbd.     1  — 

675  Htger,  panthéon  chinois  ou  prrallèlc  entre  le  culte  relig.  des  Grecs 

et  des  Chinois.  Av.  1  pi.  Or.  in-4.  Paris  1806.  Demi  veau.  Bare.         5  — 

676  Haloovbe,  Ch.  J.  H.,  the  mystic  flowery  laud.  An  English  mans  travels 

a.  adventures  in  China.  Lend.  1899.  8  50 

677  Hall,  W.  H,  and  W.  J.  Bernard,  the  nemesis  in  China,  compr.  a.  history 

of  the  late  war  in  that  country.  London  1845.  Cloth.  5  — 

678  Happei,  J.,  die  altchines.  Beichsreligion.  Lpz.  1882.  (M.  1.-)  —  60 

679  Harlez,  C.  de,  les  religions  de  la  Chine.  Aperçu  bist  et  crit.  Gr.  8. 

!  Lpz.  1891.  6  — 

680  Hart,  R.,  these  from  the  Land  of  Sinim.  essays  on  the  Eastern  question^ 

W.  append.  Loud.  1901.  Cloth.  6  50 

I  681  Havet,  A.  R.,  la  Birmanie  et  la  Chine  méridionale  d'après  les  monuments 

I  anglais.  Paris  1885;  60  p.  5  — 

i,  682  Hervey-S.-Deny8,  M.  û\  la  Chine  devant  l'Europe.  Paris  18ô9.  7  50 

688  Heaae-Wartegg,  E.  v.,  Schantung  n.  Deutsch  China.  M.  Illnstr.  Lpz. 

1898.  Cart.  iM.  14.—)  Il  — 

684  HIrth,  Fr.,  ûb.  die  einheim.  Quellen  z.  Gesch.  der  chines.  Malerei  v.  d. 

ältesten  Zeiten  b.  z.  14.  Jahrhundert.  Mtincb.  1897.  40  S.  1  — 

685  —  chinesische  Studien.  Bd.  I.  Münch.  1897.  16  — 

686  ~  d.  Beich  Malabar  nach  Chaos-fu-Eua.  1895.  1  20 

687  Histoire  complète  de  l'empire  de  Chine,  depuis  son  origine  jusquà  nos 

jours.  Par  MM.  A.  S.  et  D.  et  continué  p.  M.  P.  D  (Parent-Desbarres) 

2  vols.  Av.  nomb.  Grav.  d.  1.  texte.  Par.  1860.  (fcs.  7.—)  8  — 

688  Hnc,  das  chinesische  Beich.  2  Tie.  Lpz.  1856.  Hlwdbd.  Auf  d.  Titel 

e.  Stempel.  (M.  5.—)  2  ~ 

689  Hughes,  T.  F.,  among  the  sons  of  Hae;  notes  of  a  6  years  resid.  in 

various  parts  of  China  a.  Formosa.  W.  map.  Lend.  1881.  12  — 
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690  Hughes,  W.  K ,  piece  goods  yam  a.  woollen  tables  shewing  the  net  re- 

turns in  Sterling  for  shipment  via  the  Snez  Canal  to  China.  Calcnl.  p. 
dollar  a.  p.  taël.  Boy.-8.  Lond.  1875.  Cloth,  (sh.  42/—)  10  — 

691  Jaaetel,  M.,  Tencre  de  Chine,  son  histoire  et  sa  fabrication  diaprés  des 

documents  chinois.  Ar.  27  grav.  Paris  1882.  Ö  — 

692  Jannasch,  K.,  die  Erschliessnng  y.  China.  Vortrag.  Hit  Karte.  Charl.  1 895.    1  — 
698  ideler,  über  dieZeltrechnnng  der  Chinesen.  4. 1887  (À.)  171  S.  —  Selten!  10  — 

694  labault-Huarth,  C,  Tîle  Formose,  histoire  et  description.  Av.  introdnction 

bibliogr.  p.  Ü.  Cordier.  A?,  planches  et  illustr.  4.  Paris.  80  — 

695  Journal  of  the  China  branch  of  the  Boyal  Asiatic  Society.  Complete 

set  from  the  beginning.  Old  series.  2  vols,  haw  series  Vol.  1—22. 
Shangh.  1858-88.  250  — 

Selten  vollständig.  Von  grosser  Wichtis^keît  ftür  die  Kenntnis 
Cninaa.  Mit  Beiträgen  der  hervorragendsten  Forscher. 

696  Jourual  of  the  North-Cblna  branch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  New 

series  No.  XIII.  With  plates.  Shanghai  1879  8  — 

Cont  :  A.  A.  Fauvel,  alligators  in  China.  -^  F.  W.  Schulze,  periodical 
change  of  terrestrial  magnetism.  —  P.  G.  v.  Möllendorff,  the  family 
law  of  the  Chinese.  —  T.  W.  Kingsmill,  the  story  of  the  emperor  Shun. 

697  Jacelyo,  six  months  with  the  Chinese  expedition,  or  leaves  front  a  sol- 

diers note-book.  W.  pi.  12   Lond  1849   Cloth,  (sh    5/6)  1  50 

698  Junker  von  Langegg,  F.  A.  v.,  Krypto-Monotheismns  in  d.  alten  Religionen 

der  Chinesen  and  anderer  Völker.  Lpz.  1892.  (M.  1.50)  1  — 

699  Katseber,  L.,  Bilder  aus  d.  chines.  Leben.  Mit  bes.  Btlcks.  a.  Sitten 

n.  Gebränche.  Unter  Zugrandelegnng  eines  Teiles  des  in  John  Henry 
Grays  „China"  niedergel.  Materials.  Lps.  1881.  (M.  6.—)  8  — 

700  Kaeaffer,  J.  E.  R.,  d.  chines.  Volk  vor  Abwhams  Zeiten  etc.  Dresd. 

1860.  Pbd.  2  — 

701  Klroher,  A.,  China  monumentis  qua  sacris  qua  profanis,  necnon  variis 

natnrae  et  artis  spectacolis,  aliarumqne  rerum  memorabilinm  argomentis 
iilnstrata.  M.  Portr.,.25  Kapfertafeln  u.  zahlr.  Kupfern  im  Text.  FoL 
Amstelod.  1667.  Hldr.  15  — 

702  Klaprotb,  lettre  an  rédacteur  du  nouveau  Journ.  Asiat  S.-A.  45  pg. 

Streitschrift  gegen  Pauthier  1  — 

70d  Kraobeofnnlkow,  St.,  Beschreibung  d.  Landes  Kamtschatka.  Deutsch 
y.  Köhler.  M.  Kupfern  u.  Karten.  4.  Lemgo  1766.  Angeb.  Zusätze  in 
j.  B.  du  Halde  ausfûhrL  Beschreib,  des  chines.  Eeichs  n.  d.  grossen 
Tartarey.  A.  d.  Franz.  4.  Rost.  1756.  Ldr.  6  — 

704  Kraasse,  A.,  story  of  the  Chinese  crisis.  London  1900.  Cloth,  (sh.  8.  6  d.)    2  50 

705  Lacouperie,  Terrleu  de,  une  monnaie  bactro-chinoise  bilingue  du  premier 

siècle  avant  notre  ère.  Gr.-8.  Paris  1890.  14  pg.  S.-A.  1  — 

706  ->  Wheat  carried  from  Mesoootamia  to  early  China.  Boy.-8.  London 

1888.  S.-A.  9  pg.  '         •  —  80 

707  LafÜtte,  Pierre,  considérations  générales  sur  l'ensemble  de  la  civilisation 

Chinoise  et  sur  les  relations  de  l'Occident  avec  la  Chine.  Paris  1861.    5  — 

708  (Lallemait,  J.  P.),  Journal  historique  des  assemblées  tenues  en  Sorbonne, 

pour  condamner  les  mémoires  de  la  Chine.  S.  1.  1701.  Veau.  20  — 

709  Langdon,  W.  B.,  ten  thousands  things,  relat.  to  China  a.  the  Chinese, 

epitome  to  the  genious  governement,  history,  literature  etc.  of  the 
celestial  empire,  together  w.  a  synopsis  of  the  Chinese  collection.  W. 
nnmer.  engrav.  2nd.  ed.  Gr.  8.  Lond.  1848.  Cloth.  10  — 
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710  Lavailé6,  Cb,,  la  Chine  contemporaine.  Gr.  18.  Paris  1860.  4  60 

711  Le  Comte,  L.,  noayeaux  mémoires  sur  Vétat  présent  de  la  Chine.  %  vols. 

At.  nombr.  pi.  8.  éd.  revue  et  corrigée  s.  1.  dernière  de  Paris.  12. 
Amsterdam  s.  d.  (1697).  Cart.  .   ^^  "^ 

Seltene  Ausgabe  mit  interessanten,  vonflgl.  gestochenen  Kupfern. 

712  Le  fiolilen,  Cti.,  l'histoire  de  l'édit  de  l'empereur  de  la  Chine  en  fa- 

veur de  la  religion  chrestienne,  av.  un  eclaircissemtnt  s.  l.  honneurs 
que  le  Chinois  rendent  à  Confucius  et  aux  Morts.  12.  Par.  1698.  Cart.    5  — 
718  Llber«aiiD,  H.,  les  fumeurs  d'opium  en  Chine.  Etude  médicale.  Bou- 
logne 1886.  84  p.  8  60 
714  Linilaa,  R.,  aus  China  ù.  Japan.  Reise-Brinnernngen.  BerL  1896.  (M.  6)    8  75 
716  LIttie,  J.,   through  the  Yang-tse  Gorges.   Trade  a.  travel  in  Western 

.  China.  8rd  ed.  W.  illustr.  Loud.  Cloth,  (sh.  6.—)  4  — 

716  Loob,  firaiivllie  Q.,  letzte  Ereignisse  des  Feldzuges  in  China.  Aachen 

1844.  (M.  8.—)  1  — 

717  Macartney,  vlaggio  nell' interne  della  China  e  nella  Tartaria.  6  vol 

in  8.  Ven.  1799-1800.  Ldr.  10  — 

718  —  16  même.   Traduit  p.  Breton.   8  vols.   Av.  grav.    12.   Paris  1804. 

Bel  Bel  étot.  18  50 

719  Anderson,  A,  Erzählung  der  Reise   u.  Gesandtschaft  des  Lord 

Macartney  nach  China  und  von  da  zurück  im  Jahre  1792—94.  A. 

d.  engl.  m.  Anmerkgn.  u.  Zusätzen.  Erlang.  1796.  Pbd.  8  — 

720  Mao  fiowea,  history  of  China.  London  1897.  Cloth.  16  — 
781  Maekay,  8.  L.,  from  far  Formosa.  The  island,  its  people,  and  missions. 

6.  ed.  W.  4  mapes  a.  16  illustr.  London.  Cloth.  5  60 

722  MacLeod,  J.,  voyage  of  H.  M's  ship.  Alceste  to  China,  Corea  and  the 

Island  of  Lewchew.  W.  portr.,  1  map  a.  pi.  London  1820,  Bds.  4  50 

728  -^  the  same.  London  1818.  Hfcf.  5  — 

724  Mai  Ya  lang  toû  tchea  hoa  koueY.  Le  vendeur-d'huile  qui  seul  possè- 
de la  reine-de-beanté  ou  splendeurs  et  misères  des  courtisanes  chi- 
noises. Roman  chinois,  texte  et  trad.  p.  G.  Schlegel  Leyde  1877. 
d.-toile.  10  — 

786  Malrau,  de,  lettres  au  R.  P.  Parrenne,  Missionaire  de  la  Compagnie 
de  Jésus  à  Pékin  cont.  diverses  questions  sur  la  Chine.  12.  Paris 
1769.  Veau.  8  — 

726  —  le  même.  Nouv.  éd.  Av.  fig.  Paris  1770.  Veau.  8  — 

727  Malplëre,  la  Chine.  Moeurs,  usages,  costumes,  arts  et  métiers  peines 

civiles  et  militaires  etc.    2  vols.  Av.  182  Lithogr.  color.  Fol.  Pims 
1826-27.  D.-veau.  Bel  exemplaire.  120  — 

728  Marette,  S.,  relation  d'un  Voyage  en  Chine.  12.  Pontachier  1886.  5  50 

729  Martin,  E.,  Popium  en  Chine.  Etude  statist,  et  morale.  Par.  1871.  88  p.    3  50 

780  Hartia,  W.  A.  P.,  the  Chinese,  their  education,  philosophy  a.  letters. 

Lond.  1881.  7  50 

781  —  the  siege  in  Peking.  W.  map  a.  16  illustr.  London.  Cloth.  4  — 

782  —  a  cycle  of  Cathay;  or,  China,  South  a.  North.  W.  map  a.  illustr. 

London.  Cloth.  8  50 

788  Marez,  pour  pénétrer  en  Chine.  1890.  48  p.  av.  carte.  8  50 

784  Martinio,  R.  de,  breve  historia  delle  guerre  seguite  in  questi  ultimi 
anni  tra  Tartar!  e  Cinesi,  trad.  d.  lat.  d.  S.  Chimaro  Latini.  Avec 
carte.  12.  Hilano  r654.  11  — 
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785  Martinins,  Hart.»  de  hello  Tartarico  historia,  qao  pacto  Tartar.  Sini- 

cum  imperiam  invaserint,  eorumque  mores.  Aütverp.,  Plantin,  1654.      7  50 

736  —  regni  Sinensis  a  Tartans  tyrannice  evastati  depopnlatiqae  concinna 

enarratio.   M.  Titelkpfr.,   1  Karte  n.   12  Tân.   Âmstel.  1661.    18  ff. 

120  pp.  Cart.  Unbeschn.  11  — 

737  Mason,  Q.  H.,  the  costnme  of  China,  illostrated  hy  60  coloured 

engravings,  with  explanations  in  English  and  French.  Fol.  London 
1806.  Hfbd.  Uncut.  50  — 

Hochinteressante  Sammlung  von  60.  prachtvoll  colorirten  Kupfern, 
die  in  lebendiger,  charakteristischer  Auffassung  und  vortrefflicher 
Zeichnung  die  verschiedensteb  Typen  der  chinesischen  Bevölkerung 
darstellen.  Sowohl  für  den  Ethnologen  wie  den  Künstler  von  hohem 
Werte.  Der  einstige  Publikationspreis  betrug  sh.  100.—. 

738  Mémoires  concernant  l'histoiro,  les  sciences,  les  arts,  les  moeurs,  les 

asages  etc.  des  Chinois,  par  les  missionniaires  de  Pékin  (Amyot, 
Bourgeois,  Cibot,  Ko  et  Poirot,  publiés  par  Batteux  et  de  Bréqnlgny.) 
16  vols.  Avec  beaucoup  de  planches.  4.  Paris  1776-^91.  Alte  Ldrbde.  90  — 

Contenu:  Antiquité  des  Chinois.  —  Vies  on  Portraits  des  Chinois 
célèbres.  —  Notice  du  Cong-Fou  des  Bonses  Tao-Sée.  ~  De  la  musique 
des  Chinois.  —  Art  militaire  des  Chinois  —  Ecriture  et  lan^e  des 
Chinois.  —  Les  jardins  des  Chinois.  —  Instructions  sublimes  de* 
Ch^g.  —  Tzu-Quogen-Hoang-Ti.  —  Pensées,  maximes  et  proverbes 
des  Chinois.  —  L'uàage  de  la  viande  en  Chine.  —  Les  plantes  de 
la  Chine.  —  Vie  de  Confucius.  —  Histoire  universelle  de  l'Empire 
Chinois. 

739  Mérlteor,  E.  de,  liste  alphabétique  des  noms  donnés  p.  les  souverains 

de  la  Chine  aux  années  de  leur  règne  etc.  Paris  1854.  82  p.  8  50 

740  Metzeltbfo,  Tb.,  Ueberblick  über  Chinas  Volkswirtschaft,  Verwaltung 

und  Handel.  München  1901.  98  Seiten.  8  40 

Prof.  Schmoller  schreibt:  Die  Arbeit  von  M.  zeugt  von  seltenem 
Fleisse,  grossen  Kenntnissen  und  schriftstell.  Befa|dgung. 

741  Miohie,  A.,  the  Englishman  in  China  during  the  Victorian  Era  as 

illustrated  in  the  Career  of  Sir  Bntterford  Alcock.  2  vols.  W.  portr.,- 
maps  a.  iliustr.  London  1900.  Cloth.  41  — 

748  Mftford,  A.  B.  F.,  the  Attaché  at  Pekin.  London  1900.  Cloth,  (sh.  6.—)    4  — 

743  Möllendorfr,  P.  Q.  v.,  das  chinesische  :Çaraiiienrecht.  Shangh.  1895.        8  — 

744  Moanier,  M.,  le  Tour  d'Asie.  Tome  II.  L'Empire  du  Milieu.  Gr.  16. 

Paris  1900.  4  50 

745  Müller,  A.,  hebdomas  observationum  de  rebus  sinicis  Colon.  Brandeb. 

—  Kirch  er,  monum.  Sinici  translativ.  Berol.  1672.  '    8  — 

746  MQnsterberg,  0,  die  Beform  Chinas.  Berl.  1895.  —  80 

747  Navarra,  B.,  China  u.  d.  Chinesen.  M.  15  color.  Kanstbeil,  60  Tfln. 

u.  sahlr.  Textill.  Gr.  8.  Bremen  1901.  ^      8  — 

748  Nieahof,  J.,  l'ambassade  de  k  Compagnie  Orientale  des  Provinces  unies 

vers  l'empereur  de  la  Chine,  an  Grand  Cam  *de  Tartarie,  fait  par  les 
Srs.  Pierre  de  Goyer  et  Jac.  de  Keyser.  2  pties.  en  1  vol.  Av.  beauc. 
d.  gravures.  Fol.  Leyde,  de  Meurs,  1665.  Veau.  82  — 

749  ^  idem.  Lat.  éd.  G.  Hornius.  Cum  flgg.  fol.  Amst.  1668.  80  — 
760  Obriitocliew,  W.,  aus  China.  Reiseerlebnisse,  Natur-  u.  Völkerbilder. 

2  Bde.  M.  Karte.  Gr.  8.  Leipz.  1896.  (M.  8.-)  6  25 

751  Oliphant,  0.,   China  a  popular  history  with  a  chronological  account. 

W.  pL  Loud.  1857.  Cloth,  (sh.  2.6)  1  — 
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I'  752  Old  Nick.  —  (Forgne?,  P-£.  D  aar  and),  la  Chine  ouverte,  avantnres 

I  d'an  Ftin-Eoaei  dans  le  pays  de  Tsin.  Par  Old  Nick.  Oavr.  illustré 

fi  par  A.  Borget,  auteur   de  la  Chine  et  les  Chinois    gr.  in-8.  Av:  50 

\  pi.  et  beaucoup  de  grav.  dans  le  texte.  Paris  1844.  d.-t.  11  — 

758  Osbeck,  P.,  Reise  nach  Ostindien  u.  China.  Nebst  0.  Toreeus  Reise 
!,  n.  Buratte  u.   C    G.  Ekebergs   Nachriebt  y.   d.  Landwirtschaft   d. 

;.  Chineser.  A.  d.  Schwed.  v.  J.  G.  Georgi.  M.  18  Kupfertaf.   Rostock 

1765.  Hfa.  5  - 

754  Parker,  E.  H.,  China;  her  history,  diplomacy  fand  commerce  from  the 

t:  earlist  times  to  the  present  W.  frontispva.  19  maps.  Lond.  1901.  Cloth.    8  75 

755  Pauthier,  6.,  résumé  de  l'histoire  et  de  la  civilisation  chinoises.  Avec 

72  pi  Par.  1888.  Cart.  10  — 

756  —  la  médecine,  la  chirurgie  et  les  établissements  d'assistancg  publique 

en  Chine.  Paris  1860.  16  p.  8  — 

757  ~  Chine  ou  description  histor.,  géograph.  et  litter,  de  ce  vaste  empire, 
,j  d'après  des  documents  chinois.  Première  partie  (tout  ce  qui  en  a  paru): 

Histoire  et  civilisation  chinoise.   Av.  carte  et  72  pi.  Par.  1889.   D. 
!  yeau,  (frs.  6,—  )  8  — 

758  —  le  même.  D.-toile.  2  planches  manquent.  2  50 

759  —  sur  l'origine  et  la  propagation  de  la  doctrine  du  Tao.   Comm.  p. 
Klaproth.  S.-A.  81  pg.  1  — 

760  Pêroivtl,  W.  8.,  land  of  the  Dragon.  Excursions  on  the  Upper  Yangtse. 
London  1889.  Cloth,  (sh    12/-)  7  50 

761  Pflmaler,  A.,  die  Antworten  Tnng-tschnng-schü's  auf  die  Umfragen 
des  Himmelssohnes.  Wien,  Ac,  1868.  (40  äS.")  —  80 

762  —  das  Ëreigniss  des  Wtfri^frasses  der  Beschwörer.  Wien,  Ac,  1868. 
(55  SS.)  1  — 

768  —  die  Gesch.  des  Hauses  Thai-kung.  Wien,  Ac,  1862.  (52  SS.)  1  — 

764  —  die  Könige  von  Hoai-nan  ans  dem  Hause  Han.   Wien,  Ac,  1868 
(44  SS.)  1   — 

765  —  chinesische  Begründungen  der  Taolehre.  Lex,-8.  Wien  1886.  1  — 

766  —  d.  Klasse  der  Wahrhaftigen  in  China.  Lex.-8.  Wien  1881.  1  — 

767  —  Darlegung  der  chinesischen  Aemter.   2  Tie.   Imp.-4.   Wien  1879 
-80.  (M.  8.—)  .  5  40 

768  —  ungewöhnl.  Erscheinungen  u.  Zufftlle  in. China  um  d.  Zeiten  der 
sttdl.  Sung.  Lex  -8.  Wien  1875.  1  20 

769  —  Tschin-thang,  Fttrst-Zer trümmerer  von  Hu.  Wien,  Ac ,  1862.  (49  SS.)  l  — 

770  —  Nachrichten  a.  d.  Geschichte  der  nördl.  Thsi.  Imp.-4.  Wien  1888. 
(M.  4.80)  8  — 

771  —  die  chinesische  Lehre  von  den  Kreisläufen  u.  Luftarten.  Imp.-4. 
,Wien  1866.  (M.  2.70)  1  SO 

772  —  die  Würdenträger  Tsinen-pu-I,  Su-knang,  Yn-ting-kne  und  deren 
Gesinnungsgen.  Wien,  Ac,  1862.  (46  SS.)  1  — 

778  Plath,  J.   Verfassung  u.  Verwaltung  Chinas  unter  den  6  ersten  Dy- 
nastien. Münch    1865.  142  pp.  2  50 

774  —  üb.  Schule,  Unterricht  u.  Erziehung  b.  d.  alten  Chinesen.  Münch. 
1868.  78  pp.  1  40 

775  —  die  fremden  barbarischen  Stämme  im  alten  China.  Münch    1874.  1  20 

776  —  chronolog.  Grundlage  der  alten  chines.  Geschichte  Münch.  1867.  1  40 

777  —  das  Kriegswesen  d.  alten  Chinesen.  Münch.  1878.  74  pp.  1  50 
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778  Platli,  J.,  über  die  lange  Dauer  o.  die  Sn( Wickelung  des  chines.  Beichs. 

4.  Mttndi.  1861.  60  S.  1  —  .  î 

779  Pfayfair,  6.  M.  H.,  the  cities  and  townes  of  China.  A  geographical  '} 

dictionary.  4.  Hongkong  1879.  Cloth.  19  — 

780  PsalManaazaar,  6.,  description  de  Pile  Formosa  en  Asie.  Pu  Gonver-  ^ 

nement,  des  loix,  des  moeurs  et  de  la  religion  des  habitants,  avec  - 

une  ample  et  exacte  relation  de  ses  voyages  dans  plusieurs  endroits  ; 
de  l*£!urope,  de  la  persécution  qu'il  a  soufferte  de  la  part  des  Jésuites 

d'Avignon  et  des  raisons,  qui  Tont  porté  à  abjarer  le  paganisme  p.  ^ 

N.  F.  D.  B   Av.  cartes  et  planches.  18   Amsterd.  1705.  Veau.  Bare.  80  —  \ 

781  Pvnlahnents,  the,   of  China,  illustrated  by  22  coloured  engravings. 

W.  explanations  in  English  a.  French.  Fol.  Lend  1801.  Hfbd.  Uncut.  85  — 

Enth&lt  in  anschaulichster  Darstellung  die  grausamsten  Strafen,  ! 

die  menschliche  Cnltur  oder  vielmehr  Unoultur  nur  ersinnen  kann. 
Die  Ausftlhrung  der  colorirten  Kupfer  ist  prachtvoll,  das  Exemplar 
breitrandig,  unbeschnitten.  Der  einstige  Publicationspreis  betrug 
ca.  sh.  70/—. 

782  Patjata,  D.  W ,  Chinas  Wehrmacht.  Aus  dem  Buss.  Wien  1895.  2  40 
788  Raynal,  6.  T.,   histoire  philosophique  et  politique  des  établissements 

et  da  commerce  des  Européens  d.  1.  deux  Indes   10  vols.  Av.  portr. 

(p.  Croutelle),  6  plchs   (de  J.  M.  Horeau)  et  2  facs.  Nouv.  éd.  Avec 

2  vols,  supp-èm.  par  H.  Peuchet,  état  des  colonies  dans  les  deux  I 

Indes,  dep.  1788  jusqu'en  1828.  Ensemble  12  vols.  Avec  1  atlas  in-4o 

de  50  plcbs.  Gr.  8.  Paris  1820—21.  Demi  veau.  Non  rogné.  Meilleure  > 

édition,  exelient  exemplaire.  48  — 

Les  premiers  volumes  continnent  uno  description  détaillé  de  la 
Chine  et  donnent  des  renseignements  très  importants  sur  son  com- 
merce avec  FEurope. 

784  Reearils   of  the  general  conference  of  the  protestant  missionaires  of 

China.  Shanghai  1878.  Hf.  bd.  2  — 

7S5  ReilTeri,  I.  E.,  sehn  Jahre  in  China.  Mit  lUustr.  Paderb.  1896.  8  50 

786  Relatione  dello  cose  più  notabili  scrltte  negli  anni  1619,  1620  a.  1621. 

dalla  Cino  al  P.  Mutio  Ditelleschl.  Boma  1624.  Perg.  82  — 

787  Répares  bieterlalee  apologeticas  proquestos  de  parte  de  los  Missio- 

neros Apostolicos  del  Imperio  de  la  China,  in-4.  Pamplona,  Baztan, 
(1678;.  Vèl.  Très-rare!  86  — 

788  Repeeitery,  the  Chinese.  Vol.  U.  from  May  1888  to  April  1884.  With 

numerous  maps  a.  plates.  Canton  1884.  Cloth.  .    10  ^ 

Contents  many  interesting  articles  on  Chinese  history,  geography, 
manners,  language  etc. 

789  Rée«Mè  des  principaux  traités  chinois  s.  la  culture  des  mûriers  et 

l'éducation  des  vers  à  soie,  trad.  p.  St.  Julien.  Av.  plchs.  Paris  1887.    8  50 

790  Révllle,  A.,  la  religion  chinoise.  2  pts.  Paris  1889.  .     9  60 

791  Riohtbofeii,  F.  v,   Schantung  u.   s    Eingangspforte   Kiantschou.    M.- 

Karten  u.  Taf.  Berl.  1898.  10  — 

792  Reeher,  E.,  la  province  chinoise  do  Yttn-Nan.  2  vols.  Av.  planches  et 

cartes.  Gr.  in-8,  Paris  1879.  Toile,  (frs.  80.—)  15  — 

793  RosBy,  L.  de,  les  peuples  orientaux,  connus  des  anciens  Chinois,  d'après 

les  ouvrages  originaux.  Mémoire  accompagné  de  9  cartes.  Paris  1882.    8  — 

794  Rostharn,  A.  v..   Die  Ausbreitung   der  chines.  Macht   in  sttdwestl. 
Richtung  bis  zum  4.  Jahrh.  n.  Chr.  Lpz.  1895.  S  — 
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796  Ssrel,  notes  on  the  river  Yang-Tze-Kiang,  from  Hankow  to  Ping-Shan. 

4,  Uonkong  w.  y.  12  pg.        ,  1  — 

796  Scherzer,  0..  la  puissance  paternel  en  Chine.  Paris.  t  50 

797  Scbirgel,  G.^  Sing'-ching-Khao-jonen.  Uranographie  chinoise  on 

preuves  directes  que  l'astronomie  primitive  est  originaire  de  la 
Chine,  et  qu'  elle  a  été  empruntée  par  les  anciens  peuples  occiden- 
taux à  la  sphère  chinoise.  2  vols.  Av.  figures.  Boy.-8vo.  Avec  un 
atlas  de  7  pichs.  en  4.  oblong.  La  Haye  1875.  (M.  80.00)  17  — 

798  —  le  même.  Atlas  manque.  12  — 

799  —  histoire  de  la  prostitution  en  Chine.  Trad,  du  Hollandais  par  le 

docteur  C***  S***  de  Bruxelles.  Rouen  1880.  d.-t.  Très-rare.  15  — 

Exemplaire  sur  beau  papier  vélin  teinté  numéroté  (Nro.  809). 

800  —  jet»over  de  Prostitutie in  China.  4.  Batavia  1866.  25  pg.  Sehr  selten!     6  — 
851  Schröder,  d.  Seefahrer,  od.  H.  Schröders,  Hauptmann  zu  Notzh.  Reise 

n.  Ostindien  ....  Gotha  1749.  6  — 

802  Sohroeter,  H.,  Bericht  üb.  e.  Reise  nach  Ewang-Si  im  Herbst  1886. 

M.  1  Karte.  Hongk.  1887.  Hlwd. 

803  Soldmore,E,R.,  China,  the  Long-Lived  Empire.  Lond.  1900.  Cloth.  (8h.8/6) 

804  Semedo,  A.,  relatione  della  grande  monarrhia  della  Cina.  Con  ritr.  4. 

Roma  1648.  Perg. 

805  SeiiaDOOor,  de,  résumé  de  l'histoire  de  la  Chine.  12.  Paris  1824. 

806  Slrr,  H,  C,  account  of  China  and  the  Chinese.  2  vols   Tandon  1849. 

Cloth,  (covers  damaged),  (sh.  25/—) 

807  -Smith,  A.  H.,  village  life  in  China;  a  study  in  sociology.  W.  31  illustr. 

London  1900.  Cloth  (sh.  7/5) 

808  —  Chinese  characteristics.  Popular  edition.  W.  18  plates.  Lond.  Cloth. 

809  —  dass.  Deutsch  v.  F.  C.  Dürbig.  M.  vielen  Illustr.  Gr.  8.  Wttrzbg. 

1900.  Origbd.  (M.  7.50) 
8 ID  Sonnerat,  voyage  aux  Indes  orientales  et  à  la  Chine  fait  p.  ordre  du 
Roi.  1774-81.  2  vols.  Av.  140  pi.  4.  Paris  1782.  D.-veau.  Bel  état! 

811  —  Reise  nach  Ostindien  u.  China.  1774-81.  4.  Zurich  1788. 

812  Stato,  lo,  présente,  della  chiesa  Cinese,  rappresent  a  Mous.  Vescovo 

di  .  .  .  .  Trad,  dal  Francese.  12.  Colonia  1709.  VéL  Très-rare.  20  — 

818 lo  stesso.  4.  S.  L  n.  d.  Vél.  182  pp.  Sur  le  titre  qq.  mots  manusc.  22  — 

814  Staanton,  6.,  authentic  account  of  embassy  from  the  king  of  Great 

Britain  to  the  emperor  of  China  includ.  observations  made,  an  infor- 
mation obtained  in  travelling  together  with  a  relation  of  the  voyage 
taken  chiefly  from  the  papers  of  the  Earl  of  Macartney.  2  vols. 
w.  2  portr.  a.  num.  engrav.  Roy.-4.  And  an  Atlas  of  44  plates  a. 
maps  in  large  Folio.  London  1797.  Calf.  (Bindings  broken)  Atlas  Hf.  cf. 
(ca.  sh.  800/—)  8Ö  — 

815  -r  Reise  d.  britisch.  Gesandtschaft  unter  Graf  Macartney  nach  China. 

^M.  Kupfern.  Berlin  1792.  Hfz.  3   — 

816  —  historical  account  of  the  embassy  to  the  Emperor  of  China,  including 

the  manners  and  customs  of  the  inhabitants  etc.  W.  frontisp ,  vignette 

on  the  title  a.  28  plates.  Lond.  1797.  Half  cf.  8   — 

817  —  miscellaneous  noticea  relating  to  China,  and  our  commercial  inter- 

course with  that  country,  including  a  few  translations  from  the  Chinese 
language.  2  vols,  Lond.  1822—28.  Boards.  Uncut.  Scarce.  17  — 

Translation  of  a  portion  of  the  Emperor  Yong-Tching's  Book 
of  Sacred  instructions.  Chinese  language.  Chinese  books.  Catholic  Mis- 
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sions.  China  trade,  EJssay  on  the  litterary  hahits  a.  character  of  the 
Chinese.  Letters  on  the  China  trade.  Chinese  literature.  The  2nd 
volume  is  printed  only  for  private  circulation. 
818 the  same.  (Part  I.)  Lend.  1822.  Hf.  calf.  8  — 

819  Stuhr,  P.  F.,  Untersuchungen  Ob.  die  Sternkunde  unter  den  Chinesen 

u.  Indiem.  Berl.  1881.  Hfz.  2  — 

820  Solle  des  pièces  relatives  au  commerce  avec  la  Chine  et  Plnde.  Qr.  8. 

Paria  1848.  7  50 

621  SwialiOQ,  R.,  narrative  of  the  North  China  Campaign  of  1860.  Cont. 

personal  experiences  of  Chinese  character,  a.  of  the  moral  a.  social 

condition  etc.  W.  illustr.  London  1861.  Cloth.  6  — 

82S  (Tabaglie,  Q.  M,,)  Considerazioni  su*  la  scrittura  (del  P.  Ceva):   Bi- 

flessioai  sopra  la  causa  della  Cina.  4.  (Roma)  Î709.  ,  '^  ~~ 

8S3  Terrien  de  Laoeoperle,  western  origin  of  the  early  Chinese  civilisation. 

London  1894.  Cloth.  \         .35  — 

824  —  catalogue  of  Chinese  coins  from  the  VII  th.  cent.  B.  C.  to  Â.  D, 

621,  incL  the  series  in  the  British  Museum.  W.  uumer.  illustr.  Inip.-8vo. 
Lond.  1892.  Cloth.  48  — 

825  —  the  loan  of  chaldeo-elamite  culture  to  early  China.  Roy.-8.  London 

1892.  82  pag.  —  Mit  Bleistiftnotizen.  I  — 

826  TiMkeveki,  M.  6.,  voyage  à  Peking  à  travers  la  Mongolie  en  1820  et  21, 

Trad,  du  Russe,  pùbL  p.  Klaproth;  2tom.  av.  atlas  de  12  planches 

in  4.  Paris  1827.  Demi-veau.  Atlas  br.  12  — 

827  —  Reise  nach  China  durch  die  Mongoley  i.  d.  J.  1820—21.  Â.  d.  Russ. 

V.  Schmidt.  8  Tie.  in  2  Bde.  M.  Kupfern  u.  Kartell.  Wien  1820.  Hlwd.  10  — 
Seilen! 

828  —  travels  of  the  Russian  mission  through  Mongolia  to  China,  and 

residence  in  Pekin  1820—21,  w-  corrections  a.  notes  by  J.  M.  KlaiH 
roth.  2  vols.  W«.  map  a  2  plates.  1827.  Hf.  of.  Scarce.  15  — 

829  Tranalatlois  of  the  Asiatic  Society,  China  Branch:  from  its  commencement 

in  1847  to  its  close  in  1859.  W.  many  plates.  6  parts.  Hongk.  1818 
—59.  Very  scacre.  100  — 

830  (Trigaut,  NIc.),  Regni  Chinensis  descHptio.  C.  frontisp.  16.  Lugd.  Bat, 

Elzevir.,  1689.  Perg.  8  50 

881  Twelve  years  in  China.  The  people,  the  rebels,  and  the  mandarins. 

By  a  British  resident.  W.  illustr.  Edinb.  1860.  Cloth,  (sh.  10.  6  d.)       3  50 

832  Viani,  N.  v.,  storia  delle  cose  operate  nella  China  da  Mons.  Gio.  A. 

Mezzabarba,  patriarca  d'Alessandria.  Venezia  1760.  HPerg.  Unbesebn.  25  — 

833  Vitale,  6.,   Chinese  folklore.   Pekinese  rhymes,  first  coll.  a.  ed.  with 

notes  a.  transi.  Gr.  8.  Peking  1896.  XVII,  220  S.  10  — 

Die  hier  zum  ersten  Male  herausgegebenen  u.  mit  Uebersetzung 
sowie  Anmerkungen  versehenen  chinesischen  Kinder-Reime  u.  Lieder, 
wie  sie  der  Herausgeber  aus  dem  Muude  des  Volkes  in  Peking  gehOrt 
hat,  sind  ein  wertvoller  Beitntg  für  die  Kenntniss  chinesischen  Vt^lks- 
thams  n.  chinesischer  Volkspoesie. 

884  Voyage,  de  M.  Olof  Torée,  fait  à  Smate,  à  la  Chine,  etc.  de  ÏH^O  à 

1752,  trad,  du  suédois  p.  Blackford.  12.  Milan  1771.  7  50 

835  Voyage»  de  Broxellea  ea  Mongolie  et  travaux  des  missionaires  de  la 
congrégation  de  Scheutveld  (Les-Bruxelles).  2  vols.  Av.  7  plchs.  et 
2  cartes.  Gr.  8.  Bruxelles  1878—77.  Rare  et  très  intéressant.  9  — 

88ft  WaltoD,  I.,  China  and  the  present  crisis.  Gr.  8.  London  1900.  6  75 
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'I  887  Wang  Keaou  Lwan  Pib  Nëen  Chang  Hân,  oder  die  blutige  Bache  eiuer 

i'  jungen  Frau.   Chines.  Erzählung,  übers,  v.  Böttger.   8.  Aufl.  Leipz. 

■'  1847.  Ppb.  8  - 

838  Williams,  S.  Wella,  the  Chinese  commercial  guide  containing  treaties, 
I.  tariffs,  regulations,  tables  etc.  useful  in  the  trade  to  China  and  Eastern 

Asia;  with  appendix  of  ceiling  directions  for  those  seas  and  coasts. 

6.  ed.  Hongkong  1868.  Cloth,  (sh.  18.-)  10 

889  r-  the  Middle  Kingdom,   a   Survey  of  the  Geography,   Qovernment, 

Literature,  Sociale  Life,  Art  a.  history  of  the  Chinese  Empire  a.  its 

Inhabitants.  Nouv.  ed.  2  vols.  W.  74  iilustr.  a.  a  New  Map.  Lond.  Cloth   40 

840  Wtndt,  H.  de,   from  Pekin  to  Calais  by  Land.   With  iilustr   a.  map. 

London  1889.  Cloth,  (sh.  20.~),  8  5i 

841  Wolf,  Cb.  de,  Sinarum  philosophia  practica.  Francof.  1726.  2  5< 
1.^  842  Wolf,  E.,  meine  Wanderungen.  I.  Im  Innern  Chinas.  M  67  Iilustr, 
I  1  K^rte  u.  1  Portr.  Gr.  8.  Stuttg.  1901.  Lwd.  5  - 
'  848  Wylie,  A.,  Chinese  researches  (literary,  historical  a.  sientific.)  W.  portr 
I  a.  2  plates.  Shanghai  1897.  Cloth.  12  - 
I  84é  Yvan,  (Melphlor),  la  Chine  et  la  presquMle  malaise.  Relation  d'on 
r                                        voyage  accompli  en  1848,  1844,  1845,  1846.  Paris  1850.  7  5( 

845  Zelle  r,  F.  II ,  Beschreibg.  d.  chines.  Beichs  u.  Volkes  nebst  Uebersicht 
1  d.  Geschichte  Chinas.  M.  Karte.  Stgt.  1886.  3  ô< 


Indochinesische  Völker  und  Sprachen. 

846  Aubaret,  G.,  grammaire  annamite.  Paris  2867.  4 

847  —  vocabulaire  français-annamite  et  annamite-français.  Bangkok.  12 

848  Aymonler,  E.,  dictionnaire  khmêr-français.  4.  Paris  1879.  85 

849  —  l'épigrai^ie  kambodjéenne.  Paris  1885.  2  5 

850  —  géographie  du  Cambodge.  Av.  carte.  Paris  1876.  4  5 

851  —  notes  sur  PÂnnam.  L:  le  Binh-Thnân.  Gr.  8.  Paris  1885.  4 

852  —  textes  kbmers,   publiés  avec  une  traduction  sommaire.    Ire  série. 

4.  Saigon  1878.  24  - 
858  Bastian,  Adf.   Sprachvergleichende   Studien   mit   besonderer  Bertlck- 

sichtigung  der  indochinesischen  Sprachen.  Lpz.  1870.  (M.  7.50)  4  5i 

854  —  Beisen  in  Siam  i.  J.  1868.  M.  1  Karte.  Gr.  8.  Jena  1867.  (M.  11.—)  6 

855  —  Reisen  durch  Eambodja  nach  Cochinchina.  Gr.  8.  Jena  1868  (M.  9.—)  4 

856  Bergtigne,  A.,  Vancien  royaume  de  Campa  dans  Plndo-Chine,  d'après 

Tinscriptions.  Paris.  4  - 

857  Bert.  —  Chailley,  J.,  Paul  Bert  au  Tonkin.  Av.  portr.  Paris  1887. 

(frs   8.50)  Bert,  resident  de  Tonkin;  mort  à  Hanoi  le  11.  Nov.  1886.  1   5< 

858  Bibel.  -  Gospel  of  John  in  Lepcha,, native  characters.  Calc.  1872.  4  - 

859  Gospel  of  St.  Luke  a.  first  epistle  of  John  in  Eoi.  London  1882. 

Cart.  1   5 

860  Test.  Nov.  in  Ehassi.  Lond.  1885.  Bd.  2  5 

861  Blot,  J.  B ,   études  sur  Pastronomie  indienne   et    chinoise.   Av.  2  pL 

Paris  1888.  (frs.  7.50)  4  5 

862  Biasachère,  de  la,  gegenwftrt.  Zustand  v.  Tunkin,  Cochinchina,  Laos 

etc.  A.  d.  Franz,  m.  Anmerkgn.  v.  Zimmermann.  GIr.  8.  Weim.  1813.  S 
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863  Book,  C,  im  Reiche  des  weissen  Elefanten.  14  Monate  im  Lande  u. 
am  Hofe  «les  KQnies  Ton  Siam.  Deutsch  v:  Srhroeter.  M.  Holzschn., 
1  Farbendr.  n.  1  Karte.  Lpz.  1885    Orgbd.  (M.  10.-)  4  50 

"«64  Booinai»  et  Paulus,  le  cnlte  des  morts  dans  TÂnnam  et  Textrême.  Paris.    8  50 

S65  Bowing,  J.,  the  kingdom  a.  people  of  Slam;  with  a  narrative  of  the 
mission  to  that  country  in  1855.  2  vols.  W.  map,  facs.,  and  many 
plates,  some  in  gold  a.  colour.  Roy.-8vo.  Lond.  1857.  Cloth,  (sh.  82.—)  14  — 

R66  Bradley,  D.  B.,  elementary  tables  a.  lessons  in  the  Siamese  language. 

(Bangkok)  1884.  Cloth.  5  — 

^67  Bolletia  de  la  société  ac.  indo-chinoise.  Série  II.  Tome  2.  Avec  6  pL 

Gr.  8.  Paris  1888-85.  (frs.  25.-)  10  — 

868  Carte  de  TlndO  Chine  dressée  par  Cnpet,  Friqnegnon  et  de  Malglalve. 
D'après  les  levés  des  membres  de  la  mission  Pavie.  1  :  100  000.  Paris 
1894.  En  4  parties  à  71  X  dO  cm.  Sur  toile.  En  portefeuille.  5  *~ 

H69  ChaaMnot,  relation  de  Pamhassade  à  la  cour  du  roy  de  Siam.   Avec 

fig.  16.  Paris  1686.  Veau.  8  — 

Incomplet  du  privilège. 

870  (Clloi^y,  l'abbé  de\  journal  du  voyage  de  Slam  fait  en  1685  et  1686. 
—  Second  voyage  du  pire  Tachard  et  des  jésuites  envoyés  p.  le  roy 
au  royaume  de  Siam  cont.  diverses  remarques  d'histoire,  de  physique, 
de  géographie  et  d'astronomie.  2  vols.  Av.  fig.  4.  Paris  1687—89.     18  ^ 

Sîi le  mém-».  2.  éd.  24,  Paris  .1687.  Veau  anc.  8  — 

872  -  le  même.  Nouv.  éd.  12,  Trévoux  1741.  Veau.  6  — 

873  —  le  même.  1687.  Veau.  8  — 

874  Cbiyêa  doi  xva.  Contes  plaisants  annamites.  Texte  et  trad.  Paris.      12  — 
876  Code  annamite.  Lois  et  règlements  du  royaume  d'Annam.  Trad,  du 

texte  chinois  p.  G.  Aubaret.  2  vols.  Gr.  8.  Paris  1865.  D.-toile.  12  — 

876  Colqnboon,  A.  R.,  quer  durch  Chryse.  Forschungsreise  durch  die  sud- 

chines.  Grenzländer  n.  Birma.  Deutsch  v.  H.  v.  Wobeser.  2  Bde.  Mit 

800  niustrationen.  Lpz,  1884.  Geb.  (M.  27.50)  10  — 

877  Coarady,  A.,   indochines.  Causativ- Denominativ -Bildung   u.   ihr   Zn- 

sammenhang mit  den  Tonarcenten.  Lpz.  1896.  XIX,  208S.  (M.  11.—)  7  50 
^78  Cnaliing,  J.  N.,  Shan  a.  English  dictionary.  Rangoon  1881.  XVI,  600  pp. 

Cloth.  82  - 

S79  —  grammar  of  the  Shan  lang.  2.  ed.  Bang.  1887.  Cloth.  12  — 

880  -  elementary  handbook  of  the  Shan  language.  Bang.  1880.  X,  122  pp.  10  — 

881  Dabry  de  Thieraant,  nos  intérêts  dans  I'lndo-Chine.  Avec  carte.   — 

Castonnet-Desfosses,  H.,  les  rapports  de  la  Chine  et  de  l'Annam. 
Narrative  of  the  recent  events  (1875)  in  Tang-King.  —  Truong-Vinh- 
Ky,  les  convenances  et  les  civilités  annamites.  Saigon  1888.  D.-rel.     7  50 

882  Davidson,  F.  A.  L.,  anglicised  colloquial  Burmese.  With  5  pi.  Lond.  1889.    8  50 

883  Des  MIcbela,  A.,  les  annales  impériales  de  l'Annam.   Trad,  du  texte 

chinois.  Fascicule  L  II  III.  (tout  paru).  Gr.  in-8.  Paris  1889-95.     28  — 

884  —  dialogues  cochinchinois,  expl.  littéralement  en  franc.,  en  angl.  et 

en  lat.  Gr.  8.  Paris  1871.  (ft.  20.-)  10  — 
S86  —  petit  dictionnaire  pratique  à  l'usage  des  élèves  du  cours  d'anna- 
mite. Paris  1878.  ^  — 
'^'i  Digaet,  E.,  éléments  de  grammaire  annamite.  Paris  1892.  8  — 
^87  -  étude  de  la  langue  Tai.  Paris  1896.  12  — 
^^«8  Dirr,  A ,  aunamiiiïJ«  he  Grammatik.  Wien  o   J.,  Hartleben.  Lwd. 2  — 
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889  Dttinouiler,  fi.,  Bai  tap  tieng  Annam.  EzerciBes  pratiques  de  lan^e 

annamite.  Paris.  ^  5  40 

890  —  las  chants  et  les  traditions  populaires  des  Annamites.   Becueillts 

et  traduits.  Av.  illustr.,  musique  etc.  Paris.  4  50 

891  —  légendes  historiques  de  l'Annam  et  du  Tonkin.  Trad  du  Chinois.  Far.    7  — 

892  —  légendes  et  tradition  du  Tonkin  et  de  l'annam.  Paris.  t  — 
898  Ehlers,  V.  E.,  im  Sattel  durch  Indo-Chîna.   2  Bde.  AL  Illustr.  BerL 

1894.  (M.  12.-)  .  ,  fl  — 

894  EvtD8,K.  F.,  element  anglo-vemacular(burme8se)  grammar.  4.  Bang.  1880.    8  — 

895  Ewald,  L.,  Grammatik  der  Tai-  oder  siames.  Sprache.  Mit  Schrifttaf. 

Gr.  8.  Lpa.  1881.  »  — 

896  Fournereau,  L.,  lea  ruines  d'Augkor.  Av.  carte  et  101  planches.   4. 

En  un  carton.  45  — 

897  —  les  ruines  Bhmères.  Cambodge  et  Siam.  Album  de  110  planches. 

Paris.  En  un  carton.  46  — 

898  —  le  Slam  ancien.  Archéologie  ôpigraphie,  géographie.  L   Avec  84 

planches.  Paris.  45  — 

899  Frey,  TAnnamite  mère  des  langue^.  Av.  8  cartes.  Paris  1892.  (fr.  5.—)    2  50 

900  Gautier,  H.,  les  français  au  Tonkin  1787—1888.  Paris  1884.  D.-yeau. 

(fr.  5.-)  2  50 

901  fieeohlobte,  sittliche  u.  natürliche  von  Tonkin.  Leipz.  1779.  2  50 

902  6it-Dlnb-Tbuiig-Chl.   Histoire  et  description  de  la  basse  Cochinchine. 

Trad,  d'après  le  texte  Chinois  p.  G.  Aubaret.   Gr.  8.   Paris  1868. 
D.-veau.  (fr.  12.50)  7  50 

908  Grübe,  W.,  die  Sprache  u.  Schrift  der  Jucen.  Lpz.  1896..  8  ~ 

Die  erste  Éntsifferung  u.  Analyse  der  bisher  vOllig  rätselhaften 
Jucen^Schrift  u.  -Sprache.  ' 

904  Hart,  E.,  picturesque  Burmah.  Past  and  present.  Loud.  Cloth,  (sh.  21.—)  14  — 

905  Hedgeen,  B.  H.,   on  the  Indo-Chinese  Bordeiers  a.  their  connexion 

vrith  the  Himalayans  a.  Tibetans.  —  On  the  Mongolian  affinities  of 

the  Caucasians.  1852.  S.-A.  76  pg.  1  25 

906  Hooker,  J.  H.,   Himalayans  journals.  Tagebuch  auf  e.  Eeise  in  Ben- 

galen. M.  8  Kart.  Lpz.  1857.  (M.  8.70)  5  — 

907  Hoveiaoque,  A.,  la  langue  khasia.  Paris  1880.  41  pp.  2  Ö0 

908  Judso*,  A.,  Burmese-English  dictionary.  Eev.  a.  enl.  by  B.  C.  Steven- 

son. London  1894.  Cloth.  84  — 

909  —  grammar  of  the  Burmese  language.  Bangoon  1888.  6  — 

910  —  le  môme,  trad,  de  l'anglais  p.  A.  Hameiin.  Paris.  Authographie.     11  — 

911  Kim  Van  KI6u  tâo  truyen,  publié  et  trad,  p   A.  Des  Michels.  2  vols. 

en  8  parties.  Paris  1885.  87  — 

912  Kim  Van  Klêu  Truyei,  poème  annamite.   Episode  de  Tu  Hai.  —  Tûy 

Kiêu  sauvée  du  fleuve.  Trad.  p.  A.  Des  Michels.  Gr.  8.  Paris  1888. 
44  pages.  1   80 

918  Layrtnd  de   la  Liraye,  dictionnaire  élémentaire  annamite-français. 

2.  éd.  Gr.  8.  Paris  1874.  (fr.  10.-)  6  — 

914  Lemire,  Cb.,   Cochinchine  française  et  royaume  de  Cambogde,  2.  éd. 

Av.  carte  et  plans.  Paris  1877.  (fr.  4.—)  1  GO 

915  Loubere,  de  la,  envoyé  extraord.  du  Boy  auprès  du  Boy  de  Siam  1687 

—  1688,   du  royaume  de  Siam    2  vols     Av.   41  planches  et  cartes 
Amsterd.  1691.  Veau.  15  — 
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916  LoQvet,  la  CochinchlDe  religieuse.  8  yols.  t^arii.  11  ~. 

917  Loo  Van  Tila  Ca  Dien.   Texte  en  carractères  figuratifs.  Transcr.  en 

caractères  Catins  et  tradnet.  p.  A.  Des  Michels.  Grr.  in-8.  Paris  1883.  19  — 

918  Lnro,  E.,  le  pays  d*Annam.  Etude  s.  l'organisation  polit,  et  sociale  des 

Annamites.  2.  édit.  Av.  carte.  Paris.  v  7  25 

919  Mainwarino,  6.  B.,  granmiar  of  the  Bong  (Lepcha)  language.  4.  Cal- 

catta  1876.  28,  146  pp.  Cloth.  16  — 

920  Ménûirea  de  la  société  ao.  indo-chinoise.  Tomes  I.  Avec  carte  et  fig. 

4    Paris  1879.  .  

ATec  collaboration  de  Garcin  de  Tassy,  L.  Féer,  Croiser  etc. 

921  Micbelt,  E.  B,  Siamese-Englisli  dictionary.  Bangkok  1892.  25  — 
928  Monta,  J.,   vocabolaire   franç-cambodgien   et  cambodg. -franc.   Gr.  8. 

Paris  1878.  9  - 

923  —  le  royaume  du  Cambodge.  2  vols,  avec  illnsur.  Paris.  27  — 

924  Orleans,  Prinoe  Henry,  from  Tonkin  to  India.  Transi,  by  Hamlet  Bent. 

W.  80  illustr.  a.  a  map.  London  1897.  Cloth,  (sh.  25.—)  7  50 

325  Pallegoix,  B.,  description  du  royaume  Thai  ou.Siam.  ;2  vols..  AVec 

carte  et  nombr.  figures.  Paris  1854.  Hare.  12  •— 

Topographie,    histoire  nat.,   moeurs    et   coutumes,    législation, 
commerce,  industrie,  langue,  littérature,  religion,  annales  des  Thai  etc. 

926  —  dictionnaire  siamois-français-auglais  Revu  p  J.  L.  Vey.  4.  Bangkok 

1896.  69,  1165  pp.  100  -- 

927  —  grammatica  linguae  Thai.  '4.  Bangkok  1850.  Hfz  25  — 

928  Paria,  8.,  voyage  d'exploration  de  Hué  en  Cochinchine,  par  la  roate 

mandarine.  Av.  6  cartes  et  12  grav.  Paris. 

929  Pliayre,  A.,  history  of  Burma.  Lond.  1888. 

930  Pblnaey  a.  Eveleth,  Ëngl.-Burmese  a  Burmese-EngL  pocket  diet.  Rang. 

1887.  Cloth. 

931  Ravier»  H.,  dictionarium  latino-annamiticum.  4.  Paris  1880. 

932  Roberts,  H.,  Anglo-Khàssi  dictionary.  New  éd.  Calcutta  1878.  Cloth. 

VIII,  818  pp. 
983  --  Khassi  grammar.  London  1891.  Cloth. 

934  Rnsay,  L.  de,  le  peuple  siamois.  Avoc  14  grav.  12.  Paris  1885.  Cart. 

935  8i  John,  R.  F.  S.  A.,  a  Burmese  reader.  Lond.  1894. 

936  Sloan,  W.  H.,  pract.  method  with  the  Burmese  lang.  Rang.  1877. 

937  Smyth,  H.  W.,  five  years  in  Siam.  2  vols.  London.  Cloth,  (sh.  24.—) 

938  Somervllle,  M.,  Siam:   on  the  Meinam  from  the  gulf  of  Ayuthla.  W. 

50  illustr.  London.  Cloth,  (sh.  14.-)  8  — 

939  Symeo,  Michael,  an  account  of  an  embassy  to  the  Kingdom  of  Ava 

sent  by  the  Governo  General  of  India  in  the  year  1795.  W.  2  maps 

and  26  plates.  4.  London  1800.  Calf.  10  — 

940  Taberd,  dictionarium  annamitico-latinum  et  latino-annamiticum.   Ed. 

nova  aueta.  2  voLi.  4.  Paris.  90  — 

941  (Taobard,  6.),  voyage  de  Siam  des  pères  jésuites.  Avec  80  fig^  (fatiguées). 

Amsterd.  1689.  ReL  Malprope.  5  — 

9<2  —  necond  voyage  des  jésuites  envoyés  par  le  roy  au  royaume  de  Siam. 
Cuu*.  diTerses  remarques  d'histoire,  de  physique,  de  géographie,  d'astro- 
nomie. Av.  5  plchs.  (plates  et  animaux).  4.  Paris  1689.  Veau.  9  — 
943  Trunpp,  E.,   grammat.  Untersuchungen  üb.  die  Sprache  der  Brahuis. 

MttncheUj  Ak.,  1881.  4  — 
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944  Truong-Ving-Ky,  dictionnaire  français-annamite.  Saigon  1885.  88  — 

945  Véssioii,  L.,  grammaire  Franco-birmane  d'après  A.  Judson.  Paris.  Perçai.  1 1  — 

946  Wade,  J.,  dictionary  of  Boodhism  a.  Darman  literature.  Maalmain  1858. 

Hf.  bd.  290  pg.  Interleaved.  In  barman  language.  12  ~ 

From  the  per  face:  „The  rompiler  has  himself  doriyed  more 
knowledge  of  Baddhism  and  the  Barman  modes  of  thinking  from  this 
work,  than  from  all  the  other  numerous  volumes  together  etc. 

947  Wershoven,  F.  J.,  siamesische  Grammatik.  Wien  (Hartleben)  o.  J.  Lwd.    2  — 

948  WolfT,  0,  Geschichte  d.  Mongolen  od.  Tartaren.  Gr.  8.  Breslau  1872.    4  50 

Japan  nnd  Korea. 
Sprache  nnd  Litteratnr. 

949  Astofl,  W.  6.,  grammar  of  the  Japan,  spoken  lang.  4.  ed.  Tokio  1888. 

Cloth,  (sh.  12.~)  9  — 

950  —  grammar  of  the  Japanese  written  lang.  2.  ed.  Tökoh.  1877.  Cloth. 

(sh.  28.-)  21  — 

951  —  history  of  Japanese  literature.  London  1899.  Cloth  6  — 

952  —  Japanese  onomatopée  a.  the  origin  of  language.   Boy.-8.   London 

1894.  81  pg. 
958  Baba,  T.,  elem.  grammar  of  the  Japan  lang.  2.  ed.  Lend.  1888.  Cloth. 

954  Batohelor,  Ainu-English-Japan  dictionary.  Tokio  1889.  Cloth. 

955  Bibel.  —  Bvangelium  Johannis.  Japanisch.  0.  0.  1878. 

956  Neues  Testament.  Japanisch.  Lond.  Lwd. 

957  Boiler,  Nachweis,  dass  das  Japanische  zum  ural-altaischen  Stamme 

gehört.  Wien,  Ak.,  1857.  89  S.  Vergriffen. 

958  Branas,  D.,  Japan.  M&rchen  u.  Sagen.  Lpz.  1885.  (M.  8.—) 

959  Brinkley,  F.,  F.  Nanjo,  Y.  Iwosaki,  an  unabridged  Japanese-English 

dictionary.  W.  copious  illustr.  Tokyo  189Ç.  (IV,  1687  S.)  £oy.-8yo. 
Whole  maroccol  32  — 

960  Chamberlain,  B.  H„  a  handbook  of  colloquial  Japanese.  8.  ed.,  entirely 

revised  Gr.  8to.  London.  Cloth.  16  50 

961  —  Romanized.  Japan,  reader,   consist,  of  Japan  anecdotes  etc.  with 

Engl,  transi,  a.  notes.  8  parts  in  1  voL  Lond.  1886.  Cloth.  6  75 

962  —   simpl.  grammar  of  the  Japanese  lang,  (modern  written  style). 

Lond.  1886.  5  ^ 

968  Chevallier,  H.,  cérémonial  de  l'achèvement  des  travaux  de  Hoa  Syeng 

(Coiée).  Trad,  et  résumé.  Âv.  18  plchs.  Gr.  8.  Leiden  1898.  4  >- 

964  Courent,  M.,  bibliographie  Coréenne.  Tableau  littéraire  de  la  Corée, 
cont.  la  nomenclature  des  ouvrages  publiés  dans  co  pays  jusqu'en 
1890  av.  description  et  analyse.  Vol.  I.  Av.  pi.  Gr.  in-8.  Paris  1895. 
(trs.  25.—)  Non  rogné.  16    — 

965 8  vols.  Avec  fig.  et  pi.  Paris  1895-96.  65   — 

966  Dalton,  Wn.,  Will  Adams,  the  first  Englishman  in  Japan.  A  romantic 

biography.  W.  iUustr.  Lond.  w.  J.  Cloth,  (sh.  10.6)  2   50 

967  Diotionnaire  coréen-français  par  les  missionnaires  de  Corée.  Paris  1880.  85   — 

968  Donker-Curtius,  J.  H  ,  pro«%ve  eener  japanische  Spraakkunst,  verb  door 

J.  Hoffmann    Gr  8.  liCiden  1857.  Lwd.  8   — 
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969  Ehmann,  P.,  die  Sprichwörter  und  hildiichen  Ausdrucke  der  japan. 

Sprache.  I.  Berl.  1897.  6  — 

970 Teil  IV  (von  Odawara  bis  Tanseki).  Tokio  1898.  (M.  6.—)  4  — 

971  drammaire  coréenne,  par  les  missionnaires  de  Corée.  Qr.  8.  Paris  1881.  40  — 

972  6ring,  A.  D.,  eclectic  Ghinose-Japan-Engl.  dictionary  of  8000  selected 

Chin,  characters,  inclad.  an  introduction  to  the  study  of  these 
characters  as  used  in  Japan.  (167  pg.)  Yokohama  1884.  Frzbd.  167 
u.  650  S.  27  — 

973  Qnbbint,  J.  N.,  dictionary  of  Chinese-Japanese  words  in  the  Japanese 

lang.  8  vols.  Tokio  1889.  Cloth.  81  — 

974  Hopburn,  I.  C,  Japanese  and   english  dictionary.   2  parts  in  1  vol. 

Sud  edition.  Imp.-8vo.  London  1872.  Hfbd.  682  a.  201  pp.  (M.  160.^)  27  — 
975 the  same.  6.  ed.  Qr.  8.  Shangh.  1894.  88  — 

976  —  Japan.-Engl.  a.  EngL- Japan,  pocket  dictionary.  2d  ed.  revised  a. 

enlarged.  Tokyo  1887.  Cloth.  1088  pp.  14  — 

977  HIrataoka,  Shlshldo  n.  Tsnkamoto,  Wörterbuch  der  ja^an.-deutschen 

Sprache.  4.  Aufl.  Tokyo  o.  J.  Lwd.  8  — 

978  HnfTnann,  J.,  Japanese  grammar.   2.  ed.  Lex.-8.  Leiden  1876.  Cloth. 

(M.  21.50)  16  50 

979  —  japanische  Studien.  Gr.  8.  Leiden  1878.  (M.  4.80)  B  — 

980  Hnng-TJynng-Oo,  le  bois  see  refleuri.  Roman  coréen  trad,  en  franc.  Paris.    8  50 

981  liaJÔ  sbôgaku  shintai  tokohoa.  Japanisches  Lesebuch  für  Elementar- 

schulen. Bd.  2  u.  8.  M.  Bildern.  Gr.  8.  8  — 

982  laibtuit-Hntrt«  C,  manuel  de  la  langue  coréenne  parlée.  Paris  1889. 

(frs.  12.-)  9  — 

98S  imbrle,  W.,  handbook  of  English-Japanese  etymology.  2.  ed.   Tokyo 

1889.  Cloth.  7  50 

984  Kaalra  gaki  zon  vo  ktil  mou  dzu  wl  taï  sel.  Encyclopédie  japonaise.  Le 

chapitre  des  quatrepèdes  av.  la  première  partie  de  celui  des  oiseaux. 
Trad,  franc,  s.  1.  texte  original  av.  facsimile  p.  L.  Serrurier.  2  vols. 
Av.  42  plchs.  4.  Leiden  1875.  (M.  11.—)  8  — 

985  Lange,  Rud.»  Lehrb.  d.  japan.  Umgangssprache.  Berl.  1890.  Lwd.  Neu.  24  — 

986  —  Einftthmng  in  die  japanische  Schrift.  Gr.  8.  Berl.  1897.  Lwd.  8  — 

987  Lesebaoh,  Japanisches,  fur  Kinder.  8  Hefte.  Mit  Bildern.  Tokio  1895.    5  — 

988  MaoCanley,  Clay,  A.  M ,  an  introductory  course  in  Japanese.  Cr.  8vo. 

London.  Cloth.  11  50 

989  Hnramatso,  H.  Y.,  the  Meiji  Ewaiwa-Hen-Treasury  of  conversât,  phrases 

in  english  a.  Japanese.  8.*  a.  4.  ed.  8  parts.  Tokyo  1888.  4  50 

990  Nibon  mukashl-Tanasbl  erzählt  von  Sazanami.  (Japanische  Märchen.) 

4  verschiedene  Bde.  M.  Abbild.  Gr.  8.  4  — 

991  Okasaki,  T.,  Geschichte  d.  japanischen  Nationallitteratui  v.  d.  ältesten 

Zeiten  bis  z.  Gegenwart.  Gr.  8.  Lpz    1899.  5  — 

998  Pages,  L,  dictionnaire  japonnais-français,  cont.  la  transcript,  des  mots 

japon.,  les  caractères  japon,  et  Tinterprétation.  Paris  1868.  40  — 

998  Petitfeaa,  B.,  lexicon  latine-japonicum.  4.  Bomae  1870.  (frs.  40.—)      15  — 

994  Pflzmalor,  A.,  d.  Almanach  d.  Eleinbambusf arbigen  Schalen.  Ein  Beitrag 

s.  Kenntnis  d.  Mundart  v.  Jedo.  2  Tie.  Imp.-4.  Wien  1868—69.  (M.  7.25)    5  — 

995  —  der  Anfang  der  japanischen  Erklärung  der  Werke   des  Kleinen 

Sprechen.  Imp -4.  Wien  1880.  (M.  4.80)  8  — 
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996  Pizmaler,  A.,  die  poetischen  Ansdracke  der  Japan.  Sprache.   2  Tie. 

Imp.-4.  Wien  1874.  (M.  8.80)  6  — 

997  —  d.  Beherrscher] Japans  in  dem  Sagenzeitalter.  S  Tie.  Lex.-8.  Wien 

1886.  (M.  2.-)  1  80 

998  —  Erklärnngen  zu  d.  Nachrichten  y.  d.  Ankunft  Fiko-fo-no,  ni-ni*gi-no 

mikots'.  Imp.-4.  Wien  1868.  (M.  4  60)  8  — 

999  —  Nachtr&ge  z.  Japan.  Dialekt-Forschung.  2  Tie.  Imp.-4.  Wien  1878.    2  — 

1000  ~  der  Nebel  der  Klage.  Ein  Japan.  Zeitbild.   2  Tie    Imp.-4.   Wien 

1877-78.  (M.  7.2#)  4  76 

1001  —  d.  japanischen  Werke  a.  d.  Sammlungen  d.  H&aaer.  Imp.-4.  Wien 

1881.  (M.  4.-)  2  60 

1002  —  Vocabnlariam  der  Aino-Sprache.  Imp.«4.  Wien  1854.  (M.  5.60)        8  60 
1008  —  Untersuchongen  üb.  d.  Ban  d.  Aino-Sprache.  Lex.-8.  Wien  1852. 

(110  pp.)  1  66 

1004  —  üb.  d.  Text  eines  japanischen  Dramas.   2  Teile.  Imp.-4.   Wien 

1870-71.  (M.  ^.20}  4  75 

1005  —  über  japanische  Archaismen.  Imp  -4.  Wien  1874.  (M.  4.80)  8  — 

1006  Plaut,  H.,  Japan.  Lesebuch.  Berl.  1891.  Lwd.  20  -> 
10Q7  Rosny,  L.  de,  catalogne  de  la  bibliothèque  japonaise  de  Nordenskidld. 

Préc.  d'une  introduct.  p.  D.  Hervey  de  Saint-Denys.  6r.  8.  Paris 
1888.  (frs.  15.-)  6  — 

1008  —  comment  furent  écrits  les  plus  anciens  monuments  de  la  litté- 

rature japonnaise.  Leide  1884.  18  pp.  Exfer.  1  — 

1009  —  extraits  des  historiens  du  Japon.  8  part.  Paris  1874  -76.  15  — 

1010  —  guide  de  la  conversation  japonaise   8.  éd.  Paris  1888.  4  50 

1011  —  introduction  à  l*étude  de  la  langue  japonaise.  4.  1856.  (fi's.  18.— )  7  — 

1012  —  introd.  au  cours  de  japonais.  Premières  notions  de  langue  japon. 

Paris  1884.  8  25 

1018  —  le  livre  sacré  et  canonique  de  Pantiquité  japonaise.  La  Genèse 

des  Japonais  trad.  s.  le  texte  original  etc.  Gr.  in-8.  Paris  1886.       87  — 

1014  Rasa,  J.,  Corean  primer.  Shanghai  1877.  89  pg.  7  50 

1015  San  Kokf  tsou  ran  to  sets,  ou  aperçu  général  des.  8  royaumes.  Trad. 

p.  J.  Klaproth,  av.  vocubalaire  de  la  langue  derAinos.  Paris  1882.    4  — 

1016  Sooft,  J.,  a  corean  manual  or  phrase  book,  w.  introduct.  grammar. 

2.  ed.  4.  Seoul  1898.  Cloth.  XXI,  241  pg.  18  — 

1016a  —  Engl.-Corean  dictionary.  4.  Seoul  1891.  Cloth.  XXVI,  874  pg.      18  — 

1017  Serrnrier,  L,   bibliothèque  japonaise.   Catalogue  rais,  des  livres  et 

des  mss.  japonais  enregistrés  à  la  bibliothèque  de  l'université  de 
Leyde.  4.  Leyde  1896.  (M.  16.-)  12  50 

1018  Shogoun  Jyé-YoshI,  coffre  à  trésor  (1888-58);  étude  héraldique  et 

historique  par  Milloué  et  Eaw.imoura.   Av.  frontisp.  et  beaucoup 

de  fig.  Gr.  in-8.  Paris  1896.  7  50 

1019  Sinzoo  zl  Un  gjok  bon    Novus  et  auctus  literarum  ideographicarum 

thesaurus.  Opus  japonicum  in  lapide  exaratum  a  Sinensi  Ko  Tsching 
Dschang  et  redd.  cur.  Ph.  Fr.  Siebold.  Fol.  Lu^d.  Bat.  1884.  XIV, 
165  pp.  Ppbd.  Vorzflgliches  Exemplar  dieses  wichtigen 
und  seltenen  Werkes!  (M.  115.—)  60  — 

1020  Snil^h,  G.,  ten  weeks  in  Japan.  With  illustr.  Lond.  1861.  Cloth  (sh.  14.-)    5  — 

1021  Steenakers  et  Uèda  Tokanosuki,  cent  proverbes  japonais.  Paris  1886.  28  — 
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lOSa  Ta  Hto  or  Dal  Gakn,  the  grand  study.  Edited  hy  J.  J.  Hoffman. 

2  parts.  Leiden  1864.  (M.  6.60)  4  75 

1Q28  Takizavt  Bakin,  Okoma,  roman  japonais.  Illustré  p.  F.  Bégamey. 

D'après  les  dessins  de  Chiguenoï.  Av.  gray,  en  couleur.  Paris  1883. 

Cart.  27  — 

1024  Tanenaga  Shouneoul,  les  fidèles  Renins;  roman  histo.  japon.  Trad.  p. 

6.  H.  Qansseron.  Illustré  p.  Eeî-Sai  Yei-Sen.  Paris  1882.  11  ^ 

1025  Tani-No  NIgIval.  L'activité  humaine.  Contes  moraux.  Texte  japonais 

av.  traduct.  p.  P.  Turrettîni.  Av. 'fig.  4.  Paris.  6  — 

1026  Tohou-Chlto-6ottra,  ou  une  vengeance  japonaise.  Boman  japon.,  trad. 

p.  A.  Donsdebés.  Av.  grav.  s.  bois  d'après  des  artistes  japon.  Par.  1885.  11  — 

1027  Underwood,  H.  8.,   concise  dictionary  corean-engl.  a.  engl.-corean. 

Yokohama  1890.  Hf2.  298  S.  18  — 

1026  —  grammar  of  the  corean  spoken  language.  2  parts.  Yokohama  1900. 

H&.  425  S.  16  — 

I.  Grammat.  notes.  II.  English  into  Korean. 
1029  —  introd.  to  the  Korean  spoken  lang.  Yokoh.  1890.  16  — 

1080  Underwood  a.  Gale,  Korean-Engl  a.  EngL-Korean  dictionary.  2  vols. 

Yokoh.  1890.  18  — 

lOSl  Wa  kan  won  sekl  sjo  gen  zl  Ko.  Thesaurus  lingufke  japonicaej  sive 
illustratio  omnium,  quae  libris  recepta  sunt,  verbomm  ac  dictionum 
loquelae  tam  japonicae  quam  sinensis.  Opus  japonicum  in  lapide  ex- 
aratum  a  sinensi  Ko  Tsching  Dschang,  ed.  cur.  Ph.  Fr.  Siebold.  0. 
port.,  frontis.  et  2  tab.  lith.  fol.  Lugd.  Bat  1885.  228  pp.  —  Siebold, 
isagoge  in  bibliothecam  japonicam  et  Studium  literarum  japonicarum. 
PoL  L.  B.  1841.  -  In  1  Vol.  Ppbd.  (M.  210.-)  95  — 

Aensserst  seltenes  Werk,   das  seinerzeit   nur  in   100 
Exemplaren  veröffentlicht  wurde. 

1^2  Walter,  E.  Th.,  Lehrbuch  der  mod.  Japan.  Umgangssprache.  Lpz.  1891.    4  — 

1083  Wenckotern,  F.  v.,  bibliography  of  the  Japanese  Empire.  Being  a 
classified  Hst  of  all  books,  essays  a.  maps  in  Enropean  languages 
rel.  to  Dai  Nihon  (Great  Japan),  publ.  1859—98.  To  which  is  added 
a  facs.-reprint  of  Léon  Pages,  bibliographie  japon,  dep.  le  XV.  siècle 
jusqu'à  1859.  Lend.  1895.  ClotL  (sh.  25.—)  12  50 

^084  Zttu-gO'kyau-DÔ-zl-kyau.  L'enseignement  de  la  vérité,  ouvrage  du 
philosophe  Kôbaudaïsi,  et  l'enseignement  de  la  jeunesse,  publié  av. 
une  traduction  par  L.  de  Eosny.  Av.  vignettes  efi  couleur  et  15  Facs. 
Paris  1876.  15  — 
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1035  Adana,  F.  A.,  Geschichte  v.  Japan,  übers,  v.  E.  Lehmann.  L  (Bis 

2um  J.  1864).  Mit  Karten  u.  Plänen.  Gotha  1876.  (M.  12.-)  7  — 

1036  Albnn,  Japanlaobeo.   Sammlung  von  58  grossen  Photographien  aus 

Japan,  darstellend  Städteansichten,  Gebftude,  Landschaften,  Personen 

etc.  Fol.  obl.  Cart.  25  — 

1037  Annnaire  de  la  société  des  études  japonaises,  chin.,  tart,  et  indo-chin., 

pubL  p.  Bumouf  et  Warau.  Années  I  à  III.  Paris  1873-76.  (fr.  10.50)     4  50 

1038  Amous,  H.  G.,  Korea.  Märchen  u.  Legenden.  Mit  Abb.  Lpz.  1893.        3  — 
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'  1039  Anderson's  Pictorial  Arts  of  Japans  w.  a  brief  historic,  sketch  of  the 

associât,  arts,  a.  some  remarks  upon  the  pict.  art  of  the  Chinese  a. 
Koreans  artist  proof  ed.,  plates  on  Jap.  a.  India  paper.  4  vol. 

;  With  8  splend.  full-page  pi.   a.  highly  finished  chromo-lithographs, 

height  in  gold,  silver  and  colours,  also  numerous  woodcut  illustrât, 
in  the  text  of  pict.  a.  ornament,  art,  painting,  Lacquer,  Metal  works 
etc.  fol.  Lend.  1886.  half  mor.,  gilt,  cloth  sides,  bevel,  boards,  gilt 

■     .  edges.  (^  12.12  s.)  150  - 

>  1040  Aston,  W.  G.,  Early  Japanese  history.  Tokio  1888.  S.-Â.  40  pp.  1  50 

1041  Audsley  a.  Bowos,  keramic  art  of  Japan.  With  32  plates.  16  of  which 
[  beautif.  coloured  and  numerous  wood  engrav.  printed  in  colours. 

Eoy.-8.  London  1881,  Cloth,  (sh.  42.—)  25  - 

1042  —  la  céramique  japonaise,  publ.  p.  Â.  Bacinet.  Avec  40  pi.  en  cou- 

leur, or  et  argent  et  23  pi.  autotyp.  et  photolith.  fol.  Paris,  (fr.  500.—)  115- 

1043  Aviof  del  Giapone.  1582-84.  Milano  1586.  Cart.  15  - 

1044  Ayrton,  M.  C,   child-life  in  Japan  a.  Japanese  child-stories.   With 

I  many  illustr.  by  Japanese  arstists.  4.  Lend.  (189*).  Cloth,  (sh.  6.— )    3  50 

j  Beizende  Kindergeschichten  mit  echt  japanischen  Illustrationen, 

1  fremdartig  u.  doch  anziehend.  Auch  für  Folkloristen  wichtig. 

'  1045  Bertin»  L.  E.,  les  grandes  guerres   civiles  du  Japon.   Avec   nombr. 

dessins  et  planches.  Paris  1894.  18  - 

1046  Bing,  8.,  le  Japon  artistique.  Documents  d'art  et  d'industr.  3  vols. 

Avec  grand  nombre  de  planches  (en  partie  color.)  Gr.  4.  Paris  s.  d. 
Bel  exempl.  (M.  120.-)  72  - 

Précieux  répertoire  pour  les  connaisseurs  de  Part  Japonais, 
épuisé  depuis  longtemps. 

1047  —  artistic  Japan.  Illustrations  a.  essays.  W.  numerous  illustrations 

a.  coloured  plates.  6  vols.  Gr.  in-4.  Lond.  w.y.  Hf.  bd.  Tsh.  140.—)  00  - 

Das  prächtige  Werk  giebt  ein  vortreffliches  u.  umfangreiches 
Bild  der  japanischen  Kunst.  Die  Illustrationen,  nach  den  Originalen 
der  besten  Japan.  Künstler  wie  Hokusai,  Utamaro,  Toyokuni,  Kuni- 
yoshi  etc.  angefertigt,  umfassen  die  Japan.  Architektur,  dekorative 
Darstellungen,  Vasen,  Keramiks,  Landschafts-  u.  Tierbilder,  Typen 
der  Eingeborenen  etc.  in  vorzüglicher  Nachbildung.  Die  ersten  Auto- 
ritäten a.  d.  Gebieten  d.  Japanischen  Kunst,  wie  D.  Anderson  u. 
Hirsch  haben  an*  dem  Werke  mitgearbeitet. 

\  1048      Artistic  Japan,  a  selection  of  illustrât,  a.  essays  from  the  compl. 

works  of  6  series,  collect,  by  S.  Bing  from  the  compl.  work,  v. 
86  large  colour,  pits.  a.  88  illustrai,  in  the  text.  Boy.-4to,  Or- 
namente, design,  cloth.  London,  (sh.  15,—)  10  - 

1049  Bishop,  Korea  and  her  neighbours.  2  vols.  London.'Hfcf.  (sh.  24.-)  10  - 

1050  Bowes,  J.  L.,  Japanese  enamels.  W.  20  plates,  some  coloured.  Imp.-8vo. 

London  1886.  Cloth,  (sh.  21.—)  13  - 

Zu  den  wertvollsten  und  prächtigsten  Kunsterzeugnissen  Japans 
zählt  unzweifelhaft  das  sogenannte  „ Cloisonné  Email''.  Diesen 
Kunstzweig  behandelt  Bowes  in  d.  obigen  Werke  auf  das  ausführ- 
lichste und  vortrefiflichste,  und  ist  das  Buch  daher  f.  Kenner  o. 
Liebhaber  japanischer  Kunst  von  grösstem  Werte. 

1051  —  Japanese  marks  a.  seals  upon  pottery,  metal,  wood  etc.  Compris. 

1300  marks  a.  seals  copied  in  facs.,  a  grammar  of  the  marks,  a 
map  etc.  Imp.-8.  Lond.  1882.  Cloth,  (sh.  42.—)  1^  " 
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1052  Bow  *",  J.  L.,  Japanese  pottery,  with  notes  desor.  the  emhlems,  the 

poetical  associations  a.  o.  W.  J  7  plates,  some  in  gold  a.  colours, 

a,  nearly  600  illastr.  in  the  text.  4.  1890.  Cloth.  (Sh.  42.—)  28  — 

Das  prachtvoll  ausgestattete  Werk  giebt  vor  allen  Dingen  eine 
genane  üebersicht  über  d.  Entwickelung  der  Töpferkanst  in  Japan 
T.  d.  frtihesten  Zeiten  b.  a.  d.  Gegenwart.  Aber  auch  die  anderen 
ähnlich  gearteten  Künste  des  Landes  werden  ausführlich  erörtert. 

1053  —  notes  on  Shipps:  a  sequel  to  Japanese  enamels.  W.  plates,  ori- 

ginal text  a.  signatures,  some  remarks  on  the  industry  of  glass 
making  in  Japan,  and  a  history  of  the  Hirata  family.  W.  illustr. 
of  their  works.  Imp.-8yo.  1895.  (sh.  10.6  d.)  6  — 

1054  Brauns,  D.,  Japanische  Märchen  u.  Sagen.  Gr.  8.  Lps.  1885.  (M.  8.—)    4  •— 

Die  vorliegende  Sammlung  ist  keine  durch  Zufall  zusammenge* 
würfelte  Anzahl  von  Sagen  oder  Härchen,  sondern  eine  vollständige, 
unverfälschte  Darstellung  aller  erreichbaren  Märchen,  Götter-  u. 
Heldensagen,  Legenden,  Ortsagen  u.  Spukgeschichten  Japans.  Ein 
für  die  genauere  Kenntnis  des  japanischen  Volkscharakters  höchst 
wichtiges  Werk. 

1055  Brinokmann,  J.,  Kenzan.  Beiträge  zur  Gesch.  d.  japanischen  Töpfer- 

kunst. M.  lUustr.  u.  1  col.  Taf.  (Hamb.  1897).  83  S.  1  50 

1056  Caron,  Fr.  a.  J.  Scheuten,   description  of  the  mighty  kingdoms  of 

Japan  and  Siam.  Transi,  from  the  Dutch  by  R.  Mauley.  12.  London 
1671.  Bd.  (The  map  wants).  Very  scarce.  6  50 

1057  Cavendish,  A.  E.  J.,  Korea  and  the  sacred  White  mountain.  London 

1894.  Cloth,  (sh.  25/-)  11  — 

1058  Chaillé-Long,  la  Corée,  ou  Tschoesen.  (la  terre  du  calme  matinal) 

Ay.  fig.,  plcfas.  et  cartes.  4.  Paris.  3  50 

1059  Chamberlain,  B.,  things  Japanese.  London.  Cloth.  8  25 

1060  —  classical  poetry  of  the  Japanese.  London.  Cloth.  8  25 

1061  Cobbold,  6.  A.,  Religion  in  Japan.  W.  illustr.  London  1894.  Cloth. 

(M.  2.60)  1  50 

1062  Conoheron-Aamot,  W.,  durch  das  Land  der  Japaner.  Uebers.  yon  F. 

v.  Känel.  Mit  Illustr.  Berl.  1897. 

1063  Crasset  histoire  de  TEglise  du  Japon.  2  vols.  4.  Paris  1765.  Veau. 

Rarel 

1064  Dickson,  W.  8.,  gleanings  from  Japan,  gathered  during  a  sojourn 

1883-84.  W.  illustr.  Loud.  Cloth,  (sh.  16/-) 

»Old  Japan  has  lost  none  of  its  charm  for  him;  and  by  far  the 
most  interesting  portions  of  this  volume  ore  the  various  stories  and 
legends  illustrative  of  the  past  which  enrich  its  pages.  ^  —  Athenaeum. 

1065  Damoutier,  6.,  étude  s.  les  dépots  archéologiques  d'Omori  et  d'Oko- 

daira.  (Paris  1892).  Extr. 

1066  Edwards,  0.,  Japanese  plays  and  play-fellows.  London  1901.  Cloth. 

1067  Eggert,  U.,  Land  Reform  in  Japan.  Spec,  based  on  the  Development 

of  Credit  Associations.  Tokyo  1890. 
Mit  Widmung  des  Verfassers. 

1Û68  Finok,  H.  T.,  Lotus  time  in  Japan.  W.  numer.  illustr.  Lond.  1895. 
Cloth,  (sh.  8/-)  5 

Cent:  To  Japan  —  Yokohama  —  Railwaya-Euruman  —  Street 
scenes  in  Tokyo  —  Wine,  women  a.  song  —  The  Micado  ~  Into 
the  Virgin  Forest  —  Nudity  a.  Bathing  etc.  etc. 
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1069  Fetca,  Ml,  Beitr.  z  Kenntnis  d.  japanischen  Landwirtbschaft.  2  Teile. 

^  M.  14  Taf.,  3  Karten  a.  e.  Atlas  in  foL  v.  23  Karten.  Berl.  1800/93.  30  — 

•  1070  Fischer,  A.,  Bilder  ans  Japan.JMit  Karte  n.  lUustr.  y.  Hohenberger 

i  u.  Bahr.  Gr.  8.  Berl.  1897.                                                                    6  — 

I  1071  Florenz,  K.,  Japan.  Dichtungen.  Mit  Âbbildgn.  Lpi.  1895.                     6  — 

1-  ;                       1072  Fraser,  H.,  a  diplomatists  wife  in  Japan.  2  vols.  London.  Cloth,  (sh.  32/—)  17  — 

I  <                        1073  FuJIsblma,  R.,  le  bouddhisme  japonais;  doctrine  et  hist,  des  doœe 

!.  grandes  sectes  bonddh.  du  Japon.  Paris  1889.                                     5  — 

l  \Oli  Gale,  J.  8.,  korean  sketches.  Observations  in  the  Hermit  nation.  Lon« 

l'  ,                            don.  Cloth.                                                                                             4  — 

^  1075  6ehon  tsû  hô  shl.  Vorlagen  (Holzschnitte)  f.  Maler  mit  kurzen  Er- 

läuterungen d.  Legenden  etc.  von  Tachibana  Morikuni.  9  Teile  in 
10  Bden.  Gr.  8.  32  — 

Interessant  für  das  Studium  der  Kunst  in  Japan. 
!  1076  Qlibertson,  E.,  the  genealogy  of  the  Mioohin  Family.  With  13  plates. 

'^;  Roy.-8.  nfracombe  1892.  19  pg.  —  Nicht  im  Handell|  3  — 

The  Miochin  family  occupy  an  altogether  exceptional  position  in 
f  the  annals  of  Japan  art 

'=  1077  Gonse,  L,  Tart  japonais.  2  vols.  Avec  1000  gray.  s.  bois  dans  le  texte 

;  et  64  pi.  noires  et  color.  FoL  Paris  1883.  In  japan  Seide  geb.  (fr.  250)  60  — 

!  1078  Grlffis,  W.  E.,  townsend  barris,  first  Americaa  envoy  in  Japan,  portr. 

\  a.  index.  870.  cloth.  London.  (7  s.  6  d.)  4  — 

1079  ^  the  Mikado's  empire.  History  of  Japan  from  B.  C.  660  to  Â.  D. 

1872.  Observations  a.  studies  in  Japan  etc.  2  vols.  2nd.  ed.  W.  illustr. 
London.  Cloth.  22  — 

1080  Heoo,  J,,  Erinnerungen  e.  Japaners.  Schilderungen  d.  Entwickelg.  Japans 
[  vor  u.  seit  d.  Eröffnung  b.  a.  d.  Neuzeit.  Bearb.  u.  Qbers.  v.  E. 

I  Oppert  Stuttg.  3  50 

1081  Heine,  W.,  Reise  um  die  Erde  nach  Japan  i.  d.  Jahren  1853-55. 

2  Bde.  M.  10  Tfin.  Gr.  8.  Leipz.  1856.  Gebd.  (M.  18.-)  Etw.  stockfl.    8  ~ 
1C82  —  Japan  u.  s.  Bewohner.  Ethnographische  Schilderungen  etc.  Lpz. 

1860.  Gebd.  (B  5.60)  3  — 

1083  —  Japan  u.  seine  Bewohner.  50  Blatt  nach  Originalgem&lden  nam- 

hafter Künstler  nebst  Text  FoL  Berl.  1871.  In  Karten.  (M.  450.—) 
Vergriffen.  120  — 

1084  —  Japan.  Beitr.  zur  Kenntnis  des  Landes  tt  s.  Bewohner.  Kit  40 

Abb.  Dresd.  1880.  (M.  30.-)  10  — 

i  1085  —  graphic  scenes  of  the  Japan  expedition.  H.  10  pr&chtigen,  grössten- 

teils farbigen  Lithographien.  Gr.  Fol.  New  York  1856.  34  — 

Am  unteren  Rande  unbedeutend  wasserfleckig. 

1086  Hesse-Wtrtegg,  E.  v.,  Korea.  Eine  Sommerreise  nach  dem  Lande  der 

Morgenruhe  1894.  Mitzahlr.  Abbildgn.  u.  1  Karte.  4.  Dresden  1895. 

(M.  7.-)  5   — 

1087  Hokousal  et  son  école.  Réimpression  des  grands  maîtres.  60  Estampés 

japonais  du  XYIII.  siècle.  In-4.  Riche  reliure  cuir  Japonab.  28   — 

Die  interessanten,  sorgfältig  in  Gold  und  Farben  ausgeftthrten 
prächtigen  Tafeln  sind  auf  Japan.  Papier  gedruckt  Format  22  x  18  cm. 

1088  Hotban,  E.  G ,  eight  years  in  Japan.  Lend.  1883.  9   — 

1089  Howard,  B.  D.,  life  with  Trans-Siberian  Savages.  Gr.  8vo.   London 

1893.  (sh.  6/-)  4   50 

An  interesting  account  of  the  Ainus  of  Saghalien  and  Japan. 
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1090  Japanisoiie  Farbenholzeohnitte.  ^  Darstellung  einer  Scene  a.  d. 

Schauspiel  Ataka  noseki.   In  der  Mitte  die  Figur  des  Togaski 
Salmon.  25x38  em. 

1091  ^Darstellung  a.  d.  Schauspiel:  Kataki  sechi  Âma  no  Kashidate. 

24X35  cm. 

1092  I>ar8tellang  des  Schauspielers  Sawamura  Toskô  in   d.  Schau- 


1093 


apiel  Gafùkuya  Jübei.  26V2X38V2  cm. 


1094 


1095 


Oion  no  Okaji.  (Name  einer  Person  in  e.  Schauspiel  dar- 
g^estoUt  Yon  Ichimara  üzaemon.  Links  in  der  Ecke  der  Kopf  des 
berlthmten  Dichters  Narichra  gezeichnet  von  Nakamura.  25X^'7  cm. 

Imayo  mutzu  no  hana  Eurabe,  Darstellung  dreier  Conrti- 
sanen.  25X37  cm. 

Jwanyuji,  Person  a.  e.  bekannten   Schauspiel   dargestellt  von 
dem  Schauspieler  Ichikawo  EbizO.  36X25  cm. 
Mit  2  unbedeutenden  Wurmstichen. 

1096  Keisei  Kuzu  no  ha  Taiyü.    Darstellung  einer  Konrtisane   a. 

e.  Schauspiel.  25X37  cm.  (Teilweise  unterlegt). 

1097  Ifeisho   Yedo  hyakkoi.   (100   bertlhmte   Ansichten   von   Tado). 

Soto  Hnkurado  Benkeibori  Kojimachi  (Benkei  Gruben  in  Kojimachi 
ansseriialb  Sakurada  mon).  22X34  cm. 

1098  Kiju  sosenzu.  3  Blätter  à  25X37  cm. 

Das  eine  Blatt  stellt  den  General  KatQ  Kiyomasa  Tor;  die 
anderen  Blätter  stellen  ebenfalls  bertlhmte  Generäle  aus  dem 
Anfang  des  XVII.  Jahrhunderts  Tor. 

1099  Sannin  namagei.  Darstellung    e..  weiblichen  Figur   aus   dem 

Schauspiel  „Die  drei  Betrunkenen''.  26x39  cm. 

1100  Shokoku  meisho  hyakkei.    (100  berühmte    Gegenden    a.   ver- 

schiedenen Provinzen^  Sawo  Iwakuni  Eintaikyo  (berühmte  Brücke 
in  der  Provinz  Suwo.)  25x37  cm. 

1101  Soga  no  Gor 5  Tokimune   und  Soga  no  Juro  Skenari.   (Zwei 

Personen  eines  berühmten  Theaterstückes).  25x37  cm. 
llOâ      Soffawara  Denjü  Ogiri.  Darstellung    des    letzten  Aktes   des 

Schauspiels  Sugawara.  23X35  cm, 
\\03      Jogo  yü  ni  tebako  no  rechi.  Darstellg.  e.  japanischen  Dame  mit 

ihrer  Dienerin  bei  der  Toilette.  26x39  cm 

1104  Inaiyé,  T^  sur  le  développement  des  idées  philosophiques  au  Japon 

avant  l'introduction  de  la  dvilisation  européenne.  Paris  1897.  28  pg. 

1105  Kaempfer,  E.,  Beschrljving  van  Japan.  Ouden  en  tegenwoord.  staat 

en  regeering  tempels,  paleysen.  Kasteelen,  metalen,  mineralen,  planten, 
dieren  .  .  .  oorspronkelijke  antamming,  godsdienst,  koophandel  met 
de  Nederlanderst  en  Chinesen  enz.  M.  zahlr.  schönen  Knpfertafeln. 
Fol.  Amst.  1733.  Ldr.  Schönes  breitrandiges  Exemplar. 

Schönes  tadelloses  Exemplar  des  berühmten  Werkes  mit  sämmt- 
lichen  Kupfern. 

1106  —  hist,  mat,  civ.  et  ecclés.  de  l'empire  du  Japon,  trad.  s.  la  version 

angloise  de  J.-G.  Schenchzer.  3  vol.  Avec  9  (au  lieu  de  10)  plans  et 
cartes.  12.  Amsterd.  1732.  D.-rel.  Qq.  piquûres  de  vers. 
Ouvrage  très-estimé. 

1107  —  histoire  naturelle,  civile  et  ecclésiastique  de  Tempire  du  Japon. 
Trad,  par  Schenchzer.  2  vols  en  1,  avec  45  cartes  et  planches.  Fol. 
A  la  Haye  1729.  Veau.  —'Bel  exemplaire! 

UOa  Kasiiire,  8.,  la  protection  ouvrière  au  Japon.  Paris  1900. 
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1109  Kleist,  K.,  Bilder  aus  Japan.  Mit  30  Abbildgn.  Lpz.  1890.  (M.  6.-) 
,  1110  Koel  Ling.  Journal  d'nne  mission  en  Corée.  Trad,  dn  Chinois  p.  F. 

Scherser.  Av.  carte.  Paris.  4  50 

1111  Kolila  walcaslia.   Altjapan.  Winterlieder.  Japanisch,  transscribirt  u. 

übersetzt  y.  A.  Gramatzky.  Leiden  1892.  S.-A.  3  — 

1112  Kelossowslci,  P.,  Korea  u.  die  ostasiatisohe  Frage.  Berl.  1894.  1  — 

1113  Länder,  H.  8.,  the  land  of  the  morning  calm.  W.  illustr.  Lend.  1895. 

Cloth,  (sh.  12/~)  7  50 

1114  Lander,  A.  H.  8.,  Corea,  or  Cho-sen.  London.  Cloth,  (sh.  18/—)  8  ~ 

1115  Llebsober,  6.,  Japans  landwirtschaftl.  a.  allgemeinwirtsch.  Verhältnisse. 

Mit  6  Karten.  Jena  1882.  5  ~ 

1116  LSnholm,  L.,  Japan.  2.  Aufl.  Tokyo  1895.  1  60 
I                       1117  Mao  Ritoiiie,  D.,  the  Aïnbs.  W.  17  colour,  a.  2  bl.  plates.  4.  1892.     20  ~ 

1118  Hftrohen,  Japanlsohe,  übersetit  von  H.  Sehiplock  u.  A.  Oroth.  5  Hefte 

I  mit  color.  Originalillustrationen.  Tokio  o.  J.  4  — 

[,  Der  Sperling  m.  d.  geschlitzten  Zunge  —  Momotaro  oder  Pfirsch- 

ling  —  Der  Spiegel  zu  Mat^uyama  —  Vom  alten  Mann,  der  ver- 
dorrte Bäume  z.  Blühen  brachte  —  Der  Kampf  der  Krabbe  m.  d.  Affen. 
Anscheinend  von  hervorragenden  japanischen  Künstlern  reizend 
illustrierte  Hefte,  die  in  ihrer  Anschaulichkeit  gleichzeitig  ein 
lebendiges  Bild  japanischer  Erziehungs-  u.  Ulustrationskunst  bieten. 

1119  —  dasselbe.  Einzeln  pro  Heft  —  80 

1120  iNaron,  H.,  Japan  u.  China.  2  Bde.  Mit  Abb.  Berl.  1863.  Pbd.  (M.  6.75)    2  50 

1121  Hetoiiikefr,  L.,  l'empire  japonais.  Avec  illustr.  4.  Paris.  22  50 

1122  mine,  J.  and  W.  K.  Burton,  the  great  earthquake  in  1891  in  Japan. 

W.  very  numerous  and  fine  full  page  plates  by  K.  Ogowa.  2.  ed. 
'  OW.  4to.  Yokohama  n,  d.  (sh.  42.-)  27  — 

1123  Hiqnel,  F.  A.  W.,  prolusio  florae  Japonicae.   C.  2  tabb.   fol  Leiden 

1866-67.  (M.  45.-)  82  — 

1124  MItford,  A.  B.,  Geschichten  aus  Alt- Japan.  Aus  d.  EngL  t.  J.  G. 

Kohl.  2  Bde.  in  1.  M.  zahbr.  Holzschn»  v.  japan.  Künstlern.  Leipz. 
1875.  Ppbd.  (M.  13.50)  6  — 

1125  iNontanas,  A.,  denckwûrdige  Gesandtschafften  der  Ostindischen  Gesell- 

schafften in  den  Yerein.  Niederlanden/  an  nnterschiedl.  Keyser  von 
Japan.  M.  zahlr.  (meist  doppelblattgrossen  Kupfern).  Fol.  Amsterd. 
1670.  Hldr.  12  — 

1126  Moore,  H.,  half-ours  in  Japan.  London  1900.  Cloth,  (sh.  6.—)  4  — 
;                      1127  Morris,  J.,  advance  Japan,  a  nation  thoroughly  in  earnest   2.  ed. 

With  portr.  a  over  100  Illustr.  by  R.  Isayoma.  Lend.  1896.  Cloth. 

(sh.  12.  6  d.)  8  — 

1128  Mossnann,  8.,  New  Japan  the  land  of  the  setting  sun.  Lend.  1874. 

Cloth.  14  — 

1129  MQnsterberf ,  0.,  Japans  auswart  Handel  v.  1542—1854.  Stuttg.  1896.    7  — 

1130  —  Die  japan.  Kunst  und  das  japan.  Land.  Mit  Abbildgn.   Gr.  8. 

Lpz.  1896.  8  — 

1131  Harray,  D.,  Japan.  London  1894.  5  — 

1132  Nippold,  0.,  Wanderungen  durch  Japan.  Lpz.  1893.  3  ^ 

1133  NIpon  0  daï  itsi  ran,  ou  annales  des  empereurs  du  Japon,  trad.  p. 

J.  Titsingh.  Préc.  d'un  aperçu  de  l'histoire  mythologique  dn  Japon 

p.  J.  Klaproth.  4.  Paris  1834.  Toile,  (sh.  30.—)  12  — 
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Souvenirs  de  la  révolte  des  T'ai  Ping 

(180S— 1863) 

PAB 

M.  le  Commandant  DE  MAROLLES.  ') 


-cEOö« 


1863. 
Le  6  Mars,  la  Renommée^  frégate  de  1®"^  rang,  mouille  à  Woa-soung, 
après  une  traversée  fort  pénible  faite  à  contre-mousson.  Les  nouvelles 
qae  Ton  me  communique  sont  très  graves:  les  T*aï  P*ing  ^  ^  sont 
en  nombre  autour  dé  Ohang-haS  et  de  Wou-soung,  qu'As  bloquent, 
espérant  les  a£hma?,  mais  n'osant  les  attaquer.  Presque  tout  est  tué 
ou  brûlé  par  eux.  Les  jeunes  garçons,  les  jeunes  filles  sont  épargnés* 
Les  deux  cours  d'eau  de  Chang-hai  charrient  constamment  des  cadavres. 
Les  habitants  des  campagnes  qui  ont  pu  s'enfuir,  se  réfugient  par 
milliers  à  Wou-soung  et  à  Chang-haî.  La  population  de  cette  der- 
nière ville  se  monte  maintenant  h  trois  millions  et  celle  de  Wou«soung  à 
200,000«  Les  femmes  et  les  enfants  sont  logés  tant  bien  que  mal, 


1)  M.  le  Commandant  de  MaroUes,  Juk*-Augviie,  qui  a  écrit  pour  moi  ces  BoavenirB, 
après  avoir  été  on  des  officiers  les  plus  distingnés  de  la  marine  française^  passe  sa  verte  vieillesse 
dans  la  retraite  Ik  Tonrs.  Né  à  Batavia,  le  26  décembre  1809,  M.  de  Marolles,  capitaine 
de  frégate  le  8  mars  1854,  fut  nommé  capitaine  de  vaisseau  le  9  mai  1863;  il  fat  admis 
à  la  retraite  le  26  déc.  1869.  Le  commandant  Louis  de  Marolles,  du  à'Enirecaiteawc,  qui 
prit  part  d'une  manière  brillante  à  l'expédition  de  l'amiral  Seymour,  à  Tien-Tsin,  en  1900, 
à  la  tdte  du  contingent  français,  est  le  fils  du  commandant  J.  A.  de  Marolles.  Le  Com- 
mandant de  Marolles  vient  de  mourir  à  Tours,  le  80  avril  1902,  dans  sa  98*  année. 
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dans  des  hangars,  magasins  et  les  hommes  campent  dans  la  rue 
ou  dans  les  environs  immédiats. 

Depuis  quelque  temps  déjà,  le  moment  était  cependant  bien  fa- 
vorable aux  rebelles  pour  se  créer  un  empire  dans  le  Sud  de  la  Chine. 
L'Empereur  était  vaincu  et  avait  dû  signer  un  traité  qui  l'amoin- 
drissait aux  yeux  de  ses  sujets;  tout  aventurier  intelligent  et  am- 
bitieux pouvait  se  tailler  un  royaume  dans  l'immense  empire  chinois, 
sans  toucher  aux  diverses  croyances  des  populations.  Les  T'aï-P'ing 
ne  le  comprirent  pas:  leurs  chefs,  dont  quelques-uns  avaient  fré- 
quenté une  école  protestante  à  Hong-Eong,  ne  surent  que  détruire 
et  tuer,  sans  rien  édifier.  Il  y  eut  des  tentatives  faites  pour  traiter 
avec  eux:  elles  ne  purent  jamais  aboutir.  On  se  trouvait  en  pré- 
sence de  barbares  qui  ne  comprenaient  rien,  sauf  la  destruction. 
Il  eût  cependant  été  d'une  bonne  et  heureuse  politique  de  concourir 
à  former  un  Etat  différent,  sous  plusieurs  côtés,  qui  eût  été  diffé- 
rent de  la  Chine  actuelle  et  qui  n'eût  pas  été  profondément  hostile 
aux  Européens. 

Les  T*aî-P*ing  n'étant  qu'un  ramassis  de  brigands,  les  Français 
et  les  Ânglaia  devinrent  naturellement  leais  ennemis,  et  ils  tachent 
de  nous  faire  le  plus  de  mal  possible,  sans  cependant  nous  attaquer. 
Hier,  ils  ont  assassiné  un  père  Jésuite  qui  s*était  aventuré  dans  la 
campagne  pour  porter  des  secours  spirituels  dans  un  pauvre  village 
chrétien,  non  encore  visité  par  l'ennemi. 

7  Mars.  —  Parti  pour  Chang-Haï  sur  un  petit  vapeur;  toute  la 
campagne  est  dévastéejusqu'à4kil.  delaville.  Je  vois  l'amiral  Protêt, 
commandant  la  station  des  Mers  de  Chine,  qui  attend  impatiemment 
l'arrivée  de  la  Renommée  pour  y  arborer  son  pavillon.  Visité  la 
concession  anglaise  qui  devient  une  véritable  ville  et  qui  est  déjà 
le  centre  d'un  commerce  important.  Quant  à  la  concession  française, 
elle  contient  une  église  et  pas  même  un  consulat  français.  Le  con* 
sulat  général  de  France  est  géré  par  un  Suisse.  Les  Anglais  n'ont 
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pas  voulu  qu'un  seul  Chinois  habitat  auprès  d'eux;  il  en  est  tout 
autre  pour  la  concession  française,  où  beaucoup  de  marchands  chi- 
nois sont  devenus  propriétaires  de  petites  boutiques.  Chez  les  uns, 
on  remarque  l'activité,  un  grand  mouvement  commercial;  chez  les 
antres,  tout  est  tranquille,  on  j  voit  de  petites  boutiques  chinoises. 

Au  deUi  de  la  concession  française,  est  la  ville  chinoise  de 
Chang-Haî.  Petites  rues  sales  et  quelquefois  infectes. 

Le  port  est  plein  de  navires  anglais  et  américains,  quant  aux 
pavillons  français,  danois,  hambourgeois,  hollandais,  il  est  par  mo- 
ments, de  2  à  4.  Il  ne  se  trouve  à  Chang-Haî  que  deux  négociants 
français  de  3®  ordre,  et  2  suisses.  —  Tout  le  commerce  de  la  soie 
est  entre  les  mains  des  Anglais;  ils  expédient  leur  soie  à  Londres, 
pour  que  de  là,  elle  revienne  à  Lyou,  à  Nîmes.  Quand,  à  mon  re- 
tour, j'en  parlai  à  un  grand  fabricant,  il  me  fit  cette  réponse  typi- 
que: «J'aime  bien  mieux  aller  à  Londres  acheter  ma  soie,  je  choisis 
les  sortes  dont  j'ai  besoin».  Dès  que  les  marchands  de  Londres 
apprirent  qu'il  était  enfin  question  de  faire  de  Marseille  un  entrepôt 
pour  la  soie,  ils  ne  firent  pas  payer  aux  Français  le  trajet  de 
Marseille  à  Londres.  Le  fabricant  de  Lyon  n'eut  à  payer  aux  Anglais 
que  le  port  de  Marseille  à  Lyon. 

En  face  de  la  ville  chinoise  sont  des  jonques,  au  nombre  de 
plusieurs  centaines;  tout  indique  un  commerce  local  trèii  actif. 

L'Amiral  Protêt,  que  je  vois  à  mon  arrivée  à  Chang-Haï  me 
rend  compte  de  ses  projets;  il  se  propose,  conjointement  avec  l'Amiral 
anglais,  de  refouler  les  T*aï-P*ing  dans  l'intérieur  du  pays,  de  dégager 
Chang-hai  de  l'étreinte  de  l'ennemii  de  manière  que  la  soie  et  les 
antres  produits  de  la  Chine  puissent  arriver  en  ville,  et  que  par 
réciprocité  l'opium  de  l'Inde  y  soit  introduit,  le  tout  à  la  grande 
satisfaction  du  commerce  anglais,  car  le  nôtre  est  nul. 

Je  fais  la  connaissance  du  P.  Lemaitre,  supérieur  de  la  mission 
des  Jésuites  dans  la  province,  homme  très  intelligent,  sachant  bien 
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le  chinois,  très  aimable  en  outre,  ayant  déjà  douze  ans  de  séjour 
en  Chine;  ce  prêtre  eminent  nous  a  rendu  des  services  signalés 
pendant  toutes  les  campagnes  que  nous  avons  entreprises  contre  les 
T'aï-P'ing.  Dès  que  nous  fîmes  des  prisonniers,  c'était  le  P.  Lemaître 
qui  les  questionnait  et  malgré  leurs  réticences  et  leurs  mensonges, 
il  parvenait  toujours  à  leur  arracher  de  bons  renseignements. 
L*amiral  anglais,  quoique  protestant,  en  faisait  le  plus  grand  cas 
et  le  consultait  souvent.  Le  P.  Lemaître  me  disait  quelque  temps 
après,  qu*un  missionnaire  catholique  ne  restait  guère  plus  de  14  ans 
dans  sa  province:  arrivé  jeune,  les  fatigues  de  l'apostolat  et  la  fièvre 
en  avaient  raison  et  il  mourait;  c'est  ce  qui  est  arrivé  au  P.  Le- 
maître qui  s'est  éteint  avant  mon  départ  de  Chine  0« 

19.  —  Le  Contre-amiral  Protêt  arbore  son  pavillon  sur  la  Renommée. 

22.  —  Les  T'aï-plng  se  rapprochent  de  la  rive  droite  pendant  toute 
la  journée,  la  population  chinoise  vient  se  réfugier  en  ville;  partout 
ce  sont  des  cris,  des  hurlements  en  traversant  la  rivière.  L'amiral 
anglais  nous  fait  prévenir  qu'il  va  débarquer  sur  la  rive  droite  avec 
son  infanterie  de  marine.  Nous  tenons  prête  notre  compagnie  de 
débarquement  pour  le  secourir.  Â  2  heures,  les  Anglais  se  rembar- 
quent et  à  3  heures  l'amiral  anglais  arrive  dans  un  mauvais  sam- 
pan avec  trois  soldats.  H  nous  apprend  qu'il  a  renvoyé  son  monde 
pour  dîner,  qu'il  est  resté  dans  une  maison  avec  ses  trois  soldats, 
qu'il  a  été  entouré  par  quelques  T'aï-P*ing,  qui  n'étant  pas  très 
belliqueux,  l'ont  laissé  se  sauver  tout  en  se  servant  de  son  revolver. 
On  a  beaucoup  ri  à  Chang-Haï  de  cette  sotte  aventure. 

Nous  apprenons  par  une  de  nos  chaloupes  à  vapeur,  envoyée 
en  reconnaissance  dans  le  haut  de  la  rivière,  qu'il  y  a  plusieurs 
camps  de  T'aï-P'ing  en  amont;  l'un  d'eux  a  tiré  sur  la  canonnière 
qui    a    riposté.    Depuis  deux  jours,   la  petite  rivière  qui  sépare  la 


1)  [Matharin  Lemattre,  né  le  1»  janvier  1816;  f  à  Chang-Haï,  le  8  mai  18Ô8.] 
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concession  anglaise  de  la  concession  américaine  charrie  beaucoup  de 
cadavres;  les  T'aï-Ping  dévastent  tout  le  pays  en  amont  de  la 
rivière,  tuant  les  hommes  et  les  vieillards;  ils  voulaient  épargner 
les  jeunes  femmes,  mais  celles-ci  se  trouvant  entre  l'ennemi  et  la 
rivière^  se  jetèrent  à  Teau  avec  leurs  enfants,  et  de  fait,  en  exa- 
minant ces  cadavres,  aucune  d'elles  n'avait  de  blessures.  Nous  avons 
trouvé  une  jeune  femme  étendue  sur  la  berge,  nous  voulûmes  voir 
si  elle  vivait  encore;  sa  culotte  contenait  un  assez  gros  paquet: 
elle  était  morte  et  avait  accouché  dans  Teau,  l'en&nt .  mourut  une 
demi-heure  après. 

SI.  —  Promenade  militaire  de  toutes  les  compagnies  de  débarque- 
ment; traversé  la  concession  française  et  été  à  Zi-ka-wei.  Je  commande 
tout  ce  monde.  Gomme  c'est  Dimanche,  nous  entendons  la  messe, 
puis  vient  le  dîner  auquel  le  taotaï  a  ajouté  un  ample  supplément. 
Retour  le  soir.  Zi-ka-wei  depuis  l'approche  des  T'aï-p'ing,  a  reçu 
quelques  fortifications  de  campagne  et  une  compagnie  d'infanterie 
pour  garnison.  Les  rebelles  ne  sont  pas  loin,  il  y  a  en  face  d'eux 
un  camp  chinois,  mais  ils  se  donnent  bien  garde  de  l'attaquer;  tout 
se  réduit  à  échanger  de  temps  en  temps  quelques  coups  de  canon. 

J'oublie  de  mentionner  qa'à  notre  troupe,  était  jointe  une  batte- 
rie de  campagne  chinoise,  formée  dernièrement  par  un  capitaine 
d'artillerie  de  l'Ecole  Polytechnique,  Tardif  de  Moidrey,  elle  ma- 
noeuvrait fort  bien  '). 

Une  chose  irrite  profondément  les  Chinois;  c'est  que  les  T*aï- 
P'ing  ne  portent  pas  la  queue  et  ne  se  rasent  pas  la  tête;  leurs 


1)  Quand  tonte  Texp^ition  de  PAing  reçut  Tordre  de  rentrer  en  Prince,  elle  fit 
Baeoeari?ement  étape  à  Cbang-Haï,  Hong-kong  etc.  On  avait  l'idée  de  former  ane  batterie 
d'artillerie,  maia  il  fallait  an  moins  un  officier  de  l'armée.  Tardif  se  présenta  et  fnt  agréé. 
Pour  le  faire  rester  à  Chang-Haî,  on  le  fit  entrer  à  ThApital  quand  sa  batterie  partit,  et 
il  en  sortit  étant  porté  guéri.  Le  ministère  de  la  guerre  ne  le  réclama  pas.  [Tardif,  né  à 
Meti  le  7  oct.  1824,  fut  tué  le  19  fé?.  1808,  à  Gbao-ebiog,  dans  le  Tcbé-kiang,  en  com- 
battant les  rebelles.] 
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cheveux   j9ont   incultes    et  les  jeunes  garçons  que  nous   avons   pu 
prendre  chez  eux  étaient  à  tous  crins. 

Beaucoup  de  malheureux  paysans  sont  venus  s'établir  près  de 
Zi-ka-wei,  et  leurs  cases  en  bambou .  forment  une  petite  ville.  Ils 
sont  nourris  par  les  P.P.  Jésuites. 

Le  grand  établissement  de  Zi-ka»wei  est  d'une  construction  fort 
irrégulière.  Les  premiers  bâtiment?  datent  de  deux  siècles  et  furent 
élevés  par  le  célèbre  mandarin  Zi  '),  premier  ministre  d'un  empe- 
reur de  la  dynastie  des  Ming,  le  môme  qui  écrivit  des  ouvrages 
remarquables  en  faveur  de  la  religion  chrétienne. 

Dépouillés  à  Tépoque  d'une  des  grandes  persécutions,  les  P.P. 
Jésuites  sont  rentrés  en  possession  de  leurs  biens  par  le  traité  de 
Nan*king.  Près  d'eux  habitent  les  nombreux  descendants  de  Zi; 
pendant  les  persécutions,  beaucoup  d'entre  eux  retournèrent  au 
paganisme,  espéraot  que  le  gouvernement  chinois  leur  rendrait  leurs 
biens:  il  n'en  fut  rien,  malgré  les  serments  terribles  qu'ils  pronon- 
cèrent de  ne  pas  revenir  au  christianisme.  Cette  famille,  jadis  riche 
et  puissante,  tomba  dans  la  pauvreté  et  ils  restent  paiens.  Plusieurs 
sont  fermiers  des  Pères,  mais  ils  envoient  leurs  fils  à  l'école  de 
Zi-ka-wei. 

l^f  avril.  —  Aujourd'hui  les  deux  amiraux  français  et  anglais  déci- 
dent qu'on  fera  une  série  d'expéditions  contre  les  T*aî-P*ing,  dont  les 
dévastations  augmentent  constamment,  par  suite  de  l'incapacité  et  de  la 
lâcheté  des  autorités  chinoises.  Il  est  important  pour  les  Anglais  que 
les  districts  producteurs  de  la  soie  et  du  thé  puissent  expédier  à 
Chang-Haï  leurs  produits  et  que  l'opium  du  Bengale  continue  à 
empoisonner  les  Chinois.  La  France  ne  gagnera  rien  à  ces  expé- 
ditions et  travaillera  encore  à  encourager  le  commerce  anglais. 
.  L'expédition  qui  se  prépare  sous  la  direction  des  deux  amiraux, 


1)  [Siu  Koaang-ki  ^  ^1^  ^.  1662—1688.] 
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se  composera  de  deux  compagnies  d'infanterie  de  marine,  de  toutes 
le8  compagnies  de  débarquement  de  la  division  navale,  du  bataillon 
de  chinois  indigènes  formé  par  Tardif  de  Moidrey,  manoeuvrant 
bien  à  l'enropéenne,  dont  les  officiers  avaient  été  pris  dans  les 
sons-officiers  ayant  feit  la  campagne  de  Peking,  et  enfin,  d'une 
batterie  d'artillerie  servie  aussi  par  des  Chinois,  formée  par  Tardif, 
avec  Taide  d'nn  sons-officier  de  Tartillerie  française. 

Le  corps  anglais  était  bien  plus  nombreux  que  le  corps  français; 

il    se    composait   aussi    de    marins  de  l'escadre,  de ,  d'un 

bataillon  de  Bombay,  d'un  bataillon  de  Sikhs,  dont  les  hommes 
étaient  magnifiques,  mais  qui  se  montrèrent  trop  pillards  sous  les 
ordres  de  l'amiral  [Hope]  et  du  général  Staveley,  accompagnés  d'un 
nombreux  état-major,  d'officiers  d'artillerie  et  du  génie.  Parmi  ces 
derniers  se  trouvait  le  capitaine  Oordon,  peu  commnnicatif  et  très 
pieux,  qne  le  gouvernement  anglais  envoya  se  faire  tuer  à  Khartoum. 
Le  nombre  des  combattants  anglais  se  montait  à  environ  1500  hommes. 

Les  Français  n'étaient  que  550  sous  mes  ordres.  Il  y  avait  à 
ajouter  la  musique,  l'ambulance,  les  brancardiers,  le  service  des  vivres. 
Notre  aumônier,  l'abbé  Goudot,  nous  accompagna  et  il  prouva  plu- 
sieurs  fois  qu'il  n'avait  pas  peur  du  feu.  un  jour,  à  l'assaut  d'une 
ville,  je' le  trouvai  tout  d'un  coup,  près  de  moi,  pendant  que  les 
balles  sifflaient.  Je  lui  ordonnai  d'aller  à  l'ambulance. 

J'oublie  de  mentionner  un  corps  de  500  Chinois  qui  se  joignit 
à  nous  et  qui  se  mit  sous  les  ordres  du  général  Staveley;  il  avait 
été  formé  par  l'américain  Ward  '),  qui  avait  acquis  un  grand  ascen- 
dant sur  ses  hommes. 


1)  Celai  qu'on  appelait  le  colonel  Ward  ^Uit  on  capitaine  américain  de  goélette.  Il 
eat  roccasion  de  montrer  sa  valeur  dans  une  affaire  contre  les  T'aî-P*ing.  Le  viceroi  l'au- 
toriaa  à  former  nn  corps  de  Tolontaires  avec  leaqoeU  il  fit  merveille.  Des  volontaires 
américains  s'engagèrent  sous  ses  ordres.  Le  viceroi  fot  très  content  de  lai  et  lai  donna 
«ae  de  ses  filles  en  mariage,  dont  il  eat  deux  enfants,  élevés  à  la  Chinoise.  Avant  mon  dé- 
part de  la  Chine,  il  fat  tné  à  Tattaqoed'ane  ville  occupée  par  les  T*ai-P'ing.  Il  était  catholique. 
[Ward  fat  tué  à  Tse-ki,  le  21  sept    1862.] 
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3.  —  Départ  des  colonnes  française  et  anglaise.  Arrivée  à  Zi-ka-wei, 
où  comme  à  l'ordinaire,  nons  sommes  fort  bien  reças.  Le  P.  Le- 
maître  nous  accompagne,  avec  un  de  ses  coUàgnes;  pendant  toute 
la  campagne,  il  nons  a  rendu  de  grands  services  à  force  de  faire 
causer  nos  prisonniers;  il  obtenait  d'eux  de  précieux  renseignements, 
là  où  ne  pouvait  rénssir  notre  interprôte. 

Au  départ  de  Zi-ka-wei,  on  ne  trouve  que  la  ruine  et  la  dé- 
vastation, dès  qu'on  a  fait  un  kîlomàtre.  Les  rebelles  sont  arrivés 
jusque  là.  Comme  dans  les  environs  de  Chang-'Haï,  une  foule  de 
cercueils  sont  déposés  sur  le  sol,  le  long  de  la  route.  Plusieurs 
sont  ouverts  et  ont  été  pillés.  Les  T'aï-P'ing  n'ont  pu  faire  cela: 
nous  supposons  que  ce  sont  les  Anglais,  passés  avant  nous,  qui  se 
sont  rendus  coupables  de  ces  violations  de  sépultures.  Ce  qui  nous 
confirme  dans  cette  opinion,  c'est  que  le  lendemain,  dans  une  halte, 
nous  voyons  deux  matelots  anglais,  en  tenue  irréprochable,  ouvrir 
un  cercueil;  l'un  d'eux  retire  un  bracelet  du  bras  d'un  cadavre 
décomposé,  qu'il  essuie  sur  l'herbe,  qu'il  passe  ensuite  sous  son 
pied,  et  qu'il  met  ensuite  dans  sa  poche.  Il  y  a?ait  là  deux  officiers 
anglais. 

Vers  4  heures  du  soir,  nos  alliés  et  nous,  arrivons  à  la  ville 
de  Tsing-pou,  où  nous  devons  passer  la  nuit.  Avant  la  guerre, 
cette  ville  avait  une  population  de  25  à  30000  âmes:  le  pillage  et 
l'incendie  l'ont  tout  à  fait  ruinée.  Elle  est  complètement  vide. 
Aucune  maison,  aucun  temple  n'est  intakst.  Ses  rues  étroites  sont 
encombrées  de  briques,  de  meubles  cassés,  et  de  poutres  à  demi 
consumées.  Nous  trouvons  heureusement  un  peu  de  paille  de  ris 
pour  le  couchage.  Le  P.  Lemaître  nous  fournit  de  précieuses  indi- 
cations sur  les  huit  camps  T'aï-P*ing  et  sur  l'armée  ennemie  éva- 
luée entre  30  à  40000  hommes. 

4.  —  Brume  épaisse  jusqu'à  8  h.  Nous  partons  à  6  h.  Va  *>  d'après 
les  ordres  formels  de  leurs  gouvernements,  les  deux  amiraux  doivent 
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s'entendre  en  tont  poar  les  opérations  à  entreprendre  et  le  P.  Le- 
midtre  assiste  toujours  aux  réunions  de  chaque  jour.  Chaque  amiral 
a  le  commandement  en  chef  de  Tarmée  alliée  pour  24  heures.  Les 
Anglais,  s'étant  empêtrés  de  canons  de  16  ou  18,  nous  retardent. 
Us  éprouvent  un  autre  embarras:  il  leur  arrive  souvent  de  mal- 
traiter leurs  coolies  très  nombreux,  et  ceux-ci  commencent  à 
déserter,  fait  fort  grave,  puisque  tout  doit  être  porté.  Nous  n'agis- 
sons pas  de  cette  manière  avec  nos  coolies  et  nous  en  trouvons 
tant  que  nous  voulons;  nous  les  payons  25  cent,  de  moins  que  les 
Anglais.  Décidément  nos  chers  alliés  ne  réussissent  pas  à  se  faire 
aimer,  partout  où  ils  se  trouvent. 

Sur  la  route,  ruine  et  incendie;  par  moments,  un  cadavre  dont 
les  restes  de  vêtements  brdlent  encore.  Le  spectacle  d'un  homme 
que  Ton  brûle  est  particulièrement  horrible.  Je  ne  vois  que  le  corps 
nu  d'une  jeune  femme  coupée  en  deux.  Probablement  qu'elle  avait 
voulu  s'échapper. 

Vers  9  h.  m.  nous  arrivons  à  800  m.  du  camp  des  rebelles. 
Les  Anglais  étant  en  retard,  nous  faisons  halte,  attendant  l'artillerie 
anglaise.  Peu  après,  les  Anglais  étant  arrivés,  nous  marchons  en 
bataille  contre  le  fort  couvert  de  drapeaux,  les  Anglais  à  droite, 
nous  à  gauche,  l'artillerie  en  avant  du  front.  Elle  commence  son 
feu  à  600  m.  et  les  Ward  se  répandent  sur  notre  droite  en  tirail- 
leurs. L'ennemi  répond  par  ses  gingoles  et  nous  constatons  avec 
plaisir  qu'il  n'a  pas  de  bonne  artillerie.  A  150  m.  mes  hommes 
sont  formés  en  deux  colonnes  d'assaut.  Tout  à  coup  le  feu  de 
l'ennemi  cesse  partout.  Nous  sommes  arrêtés  par  un  fossé  plein 
d'eau:  quelques-uns  de  mes  hommes  veulent  se  jeter  à  l'eau,  ce 
que  je  leur  défends,  mais  nous  sommes  avertis  que  l'ennemi  se 
sauve  par  l'autre  côté.  Mon  camarade  de  Eersauson,  capitaine  de 
vaisseau,  chef  d'état  major  et  moi,  nous  décidons  qu'il  faut  pour^ 
suivre    les    T'àï-P*ing    à    la    coarse,  ce   qui  est  fait  aussitôt,  mais 
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rennemi  a  de  Tavance  sur  nous;  il  a  jeté  ses  armes  et  tont  ce  qui 
poQTait  le  gêner  dans  sa  fuite.  Pendant  ce  temps  des  soldats  de 
notre  bataillon  chinois  et  des  Ward,  puis  tous  nos  coolies  ont  pé- 
nétré dans  le  camp,  où  ils  ont  fait  un  butin  considérable.  Il  fut 
incendié  après  aroir  été  pillé.  Le  camp  brûle  jusqu'au  soir.  Sur  le 
terrain  traversé  par  les  fuyards,  nous  ayons  vu  quantité  de  lances 
avec  drapeaux,  abandonnés  par  eux.  Nous  faisons  quelques  prison- 
niers qui  tous  étaient  sans  culottes  pour  mieux  franchir  les  fossés. 
Ceux  faits  par  la  petite  troupe  de  Chinois  que  le  Taotaï  a  voulu 
nous  adjoindre,  et  qui  ne  nous  ont  été  d'aucune  utilité,  sont  mas« 
sacrés  et  le  feu  est  mis  à  leurs  vêtemens. 

Au  bout  d'une  heure  dô  poursuite,  nous  nous  arrêtons  tous  assez 
fatigués.  Déjeuné  à  2  h.  dans  un  champ  contenant  un  assez  gprand 
nombre  de  cercueils;  un  de  mes  jeunes  chirurgiens  m'apprend  que 
dans  un  des  cercueils  près  de  nous,  il  a  vu  un  corps  de  femme 
en  état  de  décomposition  avancée  et  me  demande  la  permission  d'en 
retirer  un  des  pieds,  qu'il  a  l'intention  de  donner  au  Musée  de 
l'hôpital  de  la  marine  à  Rochefort  comme  pièce  rare,  parce  que  cet 
hôpital  ne  possédait  pas  de  petit  pied  de  Chinoise.  Je  le  lui  permets, 
pour  l'amour  de  la  science. 

Â  5  h.  soir,  alerte;  nous  courons  tous  avec  notre  artillerie  du 
côté  des  Anglais.  Ward  avait  été  trouver  l'Amiral  Anglais  et  lui 
avait  dit  que  les  T*aï-P'ing  avaient  été  terrifiés  par  notre  attaque 
et  que  sûrement  il  n'y  aurait  qu'à  se  présenter  devant  les  autres 
camps,  pour  qu'ils  fussent  évacués;  c'est  ce  qui  fut  accepté  par 
l'Amiral  sans  nous  prévenir.  Les  Ward,  envoyés  en  avant,  furent 
accueillis  par  une  vive  fusillade,  et  quand  ils  se  retirèrent,  les 
TVî-P*ing  les  poursuivirent  jusqu'à  Tsing-Pou,  où  ils  trouvèrent  les 
Anglais,  auxquels  ils  tuèrent  40  hommes.  L'amiral  anglais  qui  était 
à  cheval,  reçut  une  balle  dans  la  jambe.  Il  fut  un  certain  temps  à 
se  guérir  et  ce  fut  l'amiral  Protêt  qui  commanda  les  deux  corps. 
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NoQs  avions  fait  trois  petits  chefs  prisonniers.  Interrogés  par  le 
P.  Lemaître,  celai-ci  en  tira  quelques  bons  renseignements.  Us  sont 
ensuite  remis  au  mandarin  qui  nous  accompagne,  lequel  les  fait 
immédiatement  décapiter. 

5.  —  Partis  à  7  h.  m.,  à  cause  de  la  brume.  A  Tsi-pou,  les  Anglais 
laissent  deux  bataillons  et  leur  grosse  artillerie.  Les  Ward  et  Tar- 
mée  chinoise  de  Tsi*pou  qui  s'est  jointe  à  nous  marchent  sur  nos 
flancs.  Vers  9  h.,  nous  arrivons  devant  le  premier  camp  de  la  ré- 
gion; à  2  et  3  kilom.  de  là,  existent  plusieurs  autres  camps;  le 
1^  camp  est  très  grand  et  ses  parapets  sont  garnis  d'une  foule  de 
drapeaux.  En  avant,  et  barrant  la  route,  est  une  redoute.  Nous 
disposons  notre  artillerie  à  450  m.  de.  la  redoute,  qui  riposte. 
Observation  générale.  L'ennemi  se  sert,  heureusement,  tràs  mal  de 
ses  armes.  Je  me  suis  souvent  trouvé  prds  de  lui:  ses  boulets  et 
ses  balles  passaient  par  dessus  ma  tète.  Les  Ward  escarmouchent  à 
droite  et  avancent  hardiment.  Au  bout  de  20  minutes  la  redoute 
est  évacuée  et  nous  y  mettons  le  feu.  L'ennemi  ne  tient  pas  dans 
le  grand  camp  et  s'enfuit.  Il  est  pillé  par  nos  troupes  chinoises, 
qui  7  trouvent  en  outre  le  riz  cuit  à  point  et  prit  à  être  mangé. 

J'ai  lancé  de  suite  mes  hommes  à  la  poursuite  des  T'aï-P'ing. 
Incendié  plusieurs  petits  camps  qui  ont  été  évacués.  Tué  pas  mal 
de  rebelles.  Leurs  blessés,  qui  n'ont  pu  les  suivre,  sont  tous  tués. 
Le  peu  de  prisonniers  sont  interrogés  par  le  P.  Lemaître;  ils  sont 
ensuite  remis  au  mandarin  qui  nous  suit  toujours  avec  une  petite 
troupe,  à  la  condition  qu'ils  ne  seront  pas  martyrisés  avant  d'être 
exécutés. 

Rentré  de  Tsi-pou,  l'amiral  anglais  est  à  Chang-Haî  à  se  faire 
soigner  sa  blessure.  Nous  avons  renoncé  à  prendre  un  dernier  camp. 
Nous  apprenons  le  soir  qu'il  a  été  évacué  par  les  T*aï-P*ing  et  que 
les  paysans  des  environs  l'ont  de  suite  pillé.  Nous  avons  inspiré 
une  grande  terreur  aux   rebelles  et  l'on  assure  qu'ils  se  retireront 
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toujours  devant  nous:  ce  sont  nos  obus  qui  ont  produit  cet  effet 
principalement. 

6.  —  Pluie  à  verse  pendant  la  journée.  Nous  rentrons  tous  à  Change 
Haï.  Cette  si  courte  campagne,  par  suite  des  fatigues  que  nos  hom- 
mes ont  eues,  nous  fait  entrer  une  quarantaine  d'hommes  à  Thôpital. 

9.  —  Arrivée  du  transport  le  Rhône  avec  un  bataillon  d'infanterie 
légère,  dit  Zéphyrs^  idée  malheureuse  du  ministre  de  remplacer  Tin- 
fanterie  de  marine  et  les  compagnies  du  102®  par  des  hommes  à 
moitié  brigands. 

17.  —  Expédition  avec  les  Anglais,  avec  à  peu  près  le  même  nombre 
d'hommes.  L'artillerie  de  Tardif,  les  Ward  et  notre  batterie  de  4 
obusiers  font  partie  de  l'expédition.  Remonté  le  Houang-Pou  sur 
des  vapeurs  et  débarqué  au  village  de  Tong-ka-dou  qui  ne  contient 
que  la  moitié  de  ses  habitants.  Pays  dévasté,  presque  toutes  les 
fermes  sont  brûlées.  Vers  midi,  arrivé  devant  Tsiou-Pon,  ville  ré- 
gulièrement fortifiée.  A  1  h.  l'artillerie  bat  en  brèche  comme  à 
l'ordinaire;  l'ennemi  tire  trop  haut  et  ne  nous  atteint  pas  comme 
toujours;  avant  d'arriver  au  fossé  plein  d'eau,  nous  sommes  gênés 
par  des  abattis  d'arbres  et  des  piquets  aigus  de  bambous.  L'assaut 
est  donné  et  nous  sommes  maîtres  de  la  ville.  La  garnison,  très 
nombreuse,  se  défend  dans  certaines  rues  et  même  sur  les  toits; 
mais  on  en  a  bien  vite  eu  raison.  Elle  veut  se  sauver  par  l'autre 
extrémité  de  la  ville,  mais  la  porte  est  barricadée  et  elle  est  mas- 
sacrée. J'ai  vu  le  sang  couler  dans  les  rues.  Les  vols,  pillages, 
tueries  et  viols  sont  très  nombreux.  J'arrive  à  un  moment  où  un 
soldat  sikh,  ne  pouvant  enlever  un  anneau  d'argent  à  une  jeune 
fille,  s'apprêtait  à  lui  couper  le  doigt  pour  le  prendre.  Je  lui  dis 
que  je  le  tuerais. 

Les  Anglais  mettent  le  feu  dans  deux  endroits  de  la  ?ille,  du 
côté  du  vent-c'était  inutile.  Nous  conduisons  un  certain  nombre  de 
prisonniers  au  P.  Lemaître  pour  qu'il  les  interroge.  Les  T'ai-P'ing 
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qui  eu  font  partie  sont  livrés  an  mandarin  qui  les  fait  exécuter. 
La  ville  de  Tsiou  Pou  contenait  40,000  combattants.  Deux  grands 
ehefs  ont  été  tués,  ce  qui  est  cause  que  Tennemi  ne  s'est  plus 
défendu. 

18.   —  Rentré  à  Cliang-Haï.  Pluie  continuelle. 

une  expédition  plus  éloignée  et  plus  importante  est  décidée. 
On  confectionne  des  échelles.  Gomme  on  peut  arriver  par  eau  sur 
les  villes  qne  nous  voulons  prendre,  le  Tao-tai  de  Ghang-Haï  nous 
fournit  une  cinquantaine  de  barques  pour  le  transport  de  notre 
artillerie,  vivres,  matériel. 

28.  —  Parti  à  7  h.  m.  par  pluie  froide.  Je  monteuse  jonqne de 
guerre  ainsi  que  mon  Amiral.  Du  toit  de  la  chambre,  on  domine  la 
rivière.  'Nous  remontons  le  Sou*tcheou,  rivière  qui  fait  la  séparation  des 
concessions  anglaise  et  américaine.  Nous  prenons  un  de  ses  affluents 
de  gauche  et  nous  passons  près  de  trois  camps  impériaux.  Passé 
près  de  la  petite  ville  de  Sou-kio,  ou  Sou-ta-kio,  entièrement  ruinée, 
où  il  ne  se  trouve  aucun  être  vivant.  Fermes  incendiées.  Â  4  h. 
soir,  arrivé  à  Nezian;  elle  contenait  80,000  habitants  quand  les 
T*aï-P*ing  y  arrivèrent  il  y  a  20  mois;  plus  de  la  moitié  fut  mas- 
sacrée; les  jeunes  forent  dispersés  et  transférés  en  d'autres  lieux, 
suivant  la  politique  habituelle  des  T'aï-P'ing.  Nous  n*y  avons  pas 
Yu  un  être  vivant.  Nezian,  après  avoir  été  pillée  et  dévastée,  fut 
incendiée:  c*était  une  ville  de  plaisirs,  célèbre  par  ses  débordements; 
nous  nous  y  établissons  tant  bien  que  mal,  car  toutes  les  maisons 
sont  ruinées.  Pendant  que  la  colonne  française  se  re^Sose,  le  briga^ 
dier-général  Staveley,  sans  nous  consulter,  sans  nous  prévenir,  a 
yonlu  flaire  une  expédition  qui  ne  lui  a  pas  réussi.  Il  partit  avec 
un  bataillon  anglais  et  les  Ward,  pour  reconnaître  deux  camps 
rebelles  à  2  kil.  de  Nezian.  Accneilli  par  une  vive  fusillade,  U  per- 
dit du  monde  et  ordonna  la  retraite. 

Nezian  est  sur  les  bords  d'un  canal,  dont  plusieurs  endroits  ont 
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été  obstrués   par  les   rebelles.    Toute  la  nuit  l'on   a  travaillé  à  le 
déblayer  pour  le  passage  de  nos  jonques. 

29.  --  A  5  h.  m.  mis  en  route  pour  Cadin,  on  Caodine  [Ea-ding, 
Eia-tiug].  Pris  le  chemin  qui  suit  le  canal,  la  flotte  nous  soit.  A  2  kil. 
trouvé  2  forts  occupés  par  les  rebelles,  Tun  d'eux  est  sur  les  bords 
du  eau  al.  Les  défenses  extérieures  consistent  comme  toujours,  en 
deux  fossés  où  il  y  a  peu  d'eau,  en  piquets  de  bambou,  palissades 
et  abattis  d'arbres.  A  l'intérieur,  un  grand  mirador.  Toute  notre 
artillerie,  celle  de  Tardif,  toujours  sous  mes  ordres,  et  celle  des 
Anglais,  est  mise  en  batterie  et  commence  son  feu  auquel  répond 
celle  des  T'aï-P*ing;  au  bont  d'une  heure  leur  feu  cesse  et  ils  se 
sauvent  par  le  côté  opposé  au  nôtre.  Nous  mettons  nos  matelots  à 
les  poursuivre  et  ils  en  tuent  un  assez  grand  nombre,  pendant  que 
l'infanterie  entre  dans  le  fort  où  se  trouvent  pen  de  morts,  dont  un 
blanc.  Le  deuxième  fort  est  abandonné  aussi  et  les  Ward  le  pillent 
et  y  mettent  le  feu. 

Continué  notre  chemin  sur  Gadine,  traversé  le  village  de  Ma-lon 
complètement  désert  et  incendié  et  arrivé  à  3  h.  soir  à  Gadine. 
Elle  possède  une  belle  enceinte  crénelée,  est  entourée  d'un  large 
fossé  plein  d'eau,  communiquant  avec  le  canal.  Nos  jonqnes  et  nos 
embarcatioDs  arrivent  dans  la  nuit.  Vers  10  h.  soir,  nous  nous 
approchons  à  250  m.  de  la  place  avec  notre  artillerie  et  je  fais 
une  reconnaissance  avec  Gordon.  Nous  voyons  l'ennemi  enfoncer 
des  palissades  et  des  bambous.  L'ennemi  tire  toujours,  mais  toujours 
trop  haut. 

30.  —  Continué  la  reconnaissance  de  la  veille;  étudié  le  terrain  pour 
pouvoir  établir  nos  deux  canons  obùsiers  de  30;  préparé  le  chemin 
pour  leur  passage,  dégagé  les  canaux  pour  le  passage  de  notre  flottille. 
Français  et  Anglais  ont  travaillé  toute  la  niiit.  . 

Mai.  —  A  5  h.  matin  la  batterie  de  brèche  est  prête  et  nos  80  piàbes 
d'artillerie  commencent  leur  feu.  Plusieurs  obus  on  bombes,  mettent 


Digitized  by 


Google 


SOTHTKNIRS  BB  La    REVOLTS  DISS    f*AÎ-P*rNO«  215 

le  fen  en  ville.  Lee  Chinois  tirent  toujours,  mais  toujours  trop  haut. 
Eofin,  la  brèche  est  jugée  praticable,  grâce  à  nos  deui  canons  obu«* 
siers.  Les  bateaux  désignés  pour  servir  de  ponts  s'approchent  et  nos 
deux  colonnes  s'y  précipitent,  les  échelles  sont  dressées,  l'ennemi 
abandonne  le  rempart  et  la  ville  est  prise.  Les  Anglais  en  font 
autant  et  passent  par  notre  brèche,  leur  artillerie  était  trop  faible. 
Les  rebelles  veulent  se  sauver,  mais  n'ayant  pu  ouvrir  de  suite  une 
des  portes,  on  en  tue  environ  500. 

Gading  est  une  belle  ville  chinoise,  riche,  commerçante.  Elle 
était  plus  riche  il  y  a  50  ans,  mais  les  autorités  ayant  n^ligé 
d'entretenir  les  canaux,  les  grandes  jonques  n'ont  plus  pu  y  par- 
venir. Le  commerce  a  émigré  à  Chang-Hai.  —  Cading  est  com- 
plètement désert  sauf  les  prisonniers  que  nous  y  avons  faits;  nous 
en  faisons  le  tri:  nous  relâchons  les  malheureux  enlevés  par  les 
'faï-Ping  pour  leur  servir  de  domestiques  et  nous  livrons  les  autres 
à  la  troupe  chinoise  qui  nous  suit  toujours.  Nous  apprenons  bientôt 
que  ces  rebelles  ont  presque  tous  été  martyrisés  avant  de  mourir: 
on  leur  attachait  les  mains  et  les  pieds  et  on  les  précipitait  vivants 
dans  le  canal  et  quand  ces  malheureux  réussissaient  à  atteindre  la 
berge,  on  les  repoussait  avec  des  lances. 

Evacné  le  soir  même  Ga-diug  en  y  laissant  120  Français  et 
autant  d'Anglais  à  la  garde  des  portes.  Arrivé  à  Nezian  à  11  h. 
du  soir. 

Parti  de  Mesian  et  arrivé  le  soir  à  Ghang-Haï.  'Une  trentaine 
de  mes  hommes  entre  à  l'hôpital  pour  choléra,  dyssenterie  ou  fièvre. 
La  plupart  des  hommes  valides  sont  éreintés.  Le  choléra  règne  dans 
la  ville  chinoise. 

2.  ~*  Dès  notre  retour,  tout  est  préparé  pour  une  nouvelle  expédi- 
tion contre  Tsing-pou,  grande  ville  murée  entourée  de  plusieurs  camps, 
qui  est  une  des  grandes  places  d'armes  des  rebelles.  Gette  ville,  est 
an  S.O.  de  Cbang-Hai»  tandis  que  Ga*ding  en  est  au  N.O. 
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6.  —  Â  4  b.  8.  je  pars  avec  35  bateaux  ou  jonqae8:unlieiiteBaiit 
de  vaisseau  me  seconde;  ma  flottille  porte  l'artillerie,  les  monitions, 
les  vivres,  etc.  J*ai  on  interprête  à  mon  bord,  mais  il  ne  sait  pas  nn 
mot  de  français  et  parle  un  charabia  difficile  à  comprendre.  Orage 
épouTantable  la  nuit,  éclairs,  tonnerre.  Ton  n'y  voit  plus.  J'ordonne 
de  mouiller;  mon  escadre  est  dispersée.  Plusieurs  jonques  se  jettent 
à  la  côte;  le  lendemain  matin  il  a  fallu  les  renflouer.  Je  fais  payer 
cher  aux  patrons  leur  maladresse  et  ils  sont  roués  de  coups.  Pluie 
continuelle. 

7.  —  Â  5  h.  m.  expédié  un  aspirant  à  Ohang-Haï  auprès  de  l'amiral 
pour  lui  demander  l'aide  d'une  canonnière  à  vapeur  pour  remorquer 
ma  flottille  bien  dispersée  par  la  tempête.  Heureusement  que  le  temps 
s'éclaircit  vers  8  h.  m.  Rallié  la  plupart  des  bateaux  que  je  fais 
amarrer  par  petits  groupes  de  6  à  8.  —  Arrivé  à  Ming-hong,  petite 
ville  de  15000  âmes  ayant  une  garnison  impériale,  où  le  jusant 
nous  empêche  d'avancer.  —  Â  2  h.  s.  la  canonnière  arrive  et  nous 
partons  tous,  la  canonnière  remorquant  82  bateaux. 

Les  T'aï-P'ing  occupent  la  rive  droite  du  Houang-Pou.  Â  9  h. 
m.  arrivé  à  Soung^Eiang  et  attendu  les  ordres  de  mon  amiral. 
Soung-Eiang  a  été  pris  par  les  rebelles  il  y  a  deux  ans,  mais  les 
Ward  l'ont  repris  peu  après.  Il  a  été  pillé  et  détruit  en  grande 
partie;  ses  habitants  le  reconstruisent.  C'est  un  Fou, 

A  midi  les  Anglais  qui  étaient  partis  avant  nous,  se  remettent 
en  route.  Mon  amiral  est  toujours  à  Chang- Haï;  sa  toilette  est  très 
longue  à  faire,  et  ne  recevant  aucun  ordre,  je  pars  pour  ne  pas 
laisser  les  Anglais  prendre  une  trop  forte  avance  sur  nous.  Suivi 
avec  mes  bateaux  le  canal  aboutissant  à  Tsing-pou;  à  6  h.  soir 
arrivé  à  la  petite  ville  de  Eouan  Fou-lin,  où  je  me  retrouve  avec 
les  Anglais. 

•  8.  —  Le  soir  l'amiral  Hope  vient  me  voir.et  me  rend  compte  de  ses 
projets  pour  le  lendemain.  Il  est  encore  très  mal.  remis  de  la  bles- 
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sure  qu'il  a  reçue  à   uotre  premiàre  expédition.  Il  me  doone  des 
nouYelles  de  mon  amiral. 

Départ  le  matin.  Nous  suivons  les  Anglais  à  petite  distance. 
Pluie  à  verse  toute  la  journée;  A  4  h.  Vu  i^^us  sommes  à  deux 
milles  de  Täing-Pou,  dont  nous  apercevons  la  haute  tour  à  7  étages. 

Brumeux;  Ton  tâche  de  se  sécher.  La  reconnaissance  faite  ce 
moment  nous  apprend  qu'il  est  difficile  d'approcher  de  la  place,  à 
cause  des  nombreux  et  profonds  canaux  qui  l'entourent.  Nous  devons 
mettre  nos  deux  canons  obusiers  de  80  sur  des  bateaux,  de  manière 
à  pouvoir  tirer  sur  la  place  de  toute  distance.  Travaillé  nuit  et  jour 
à  curer  les  canaux  et  aux  plate  formes  de  canons.  Nuit  froide,  temps 
pluvieux,  terrain  détrempé.  Je  passe  la  nuit  à  600  m.  des  murailles 
auprès  de  notre  artillerie  légère.  Tout  le  pays  environnant  est  dis- 
posé en  rizières.  On  a  oublié  d'emporter  du  bois;  nos  hommes  sont 
forcés  d'employer  les  nombreux  cercueils  pour  cuire  leurs  repas. 
L'amiral,  Tardif  et  moi,  nous  faisons  une  dernière  reconnaissance 
et  nous  convenons  que  je  partirai  à  9  h.  da  soir  avec  toute  l'artillerie 
pour  m'établir  à  400  m,  de  la  place.  Arrivé  là,  je  me  trouve  près 
du  capitaine  de  pavillon  de  l'amiral  Hope.  Transis,  mouillés,  nous 
nous  amusons  à  faire  une  reconnaissance  de  l'endroit  et  nous  en 
approchons  à  50  m.,  ce  qui  eût  été  bien  dangereux  si  nous  n'avions 
eu  affaire  qu'à  des  barbares. 

12.  —  Brumeux;  les  passes  pour  nos  embarcations  ont  été  dégagées 
cette  nuit.  Â  4  h.  tout  le  monde  est  à  son  poste  et  le  feu  com- 
mence; les  gros  canons  font  trois  brèches.  Â  7  h.  Vai  l'ennemi  qui 
avait  jusque  là  répondu  à  notre  feu,  ne  répond  presque  plus. 
L'artillerie  légère  se  démasque  et  tire  en  s'approchant  de  plus  en 
plus.  Les  embarcations  s'avancent  pour  nous  servir  de  ponts  et 
l'assaut  est  donné  après  avoir  appliqué  les  échelles;  trois  officiers 
et  deux  sous-officiers  français  sont  les  premiers  à  paraître  sur  les 
murs    et    sont    blessés.    Un    fourier  de  la  Renommée  est  tué.  Nos 
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troupes^  ayant  occapé  quatre  des  cinq  portes,  tnent  énormément  de 
rebelles.  Je  me  trouvais  près  d*une  des  portes,  examinant  la  ?ille, 
qnand  je  vois  un  de  mes  sous-officiers  m'amenant  trois  jeunes  filles 
jolies,  richement  habillées,  ayant  de  petits  pieds,  avec  la  recomman- 
dation de  mon  amiral  d'en  avoir  grand  soin.  Je  donne  Tordre  de 
les  conduire  au  P.  Lemaître.  Celui-ci  et  son  confrère  nous  ont 
toujours  accompagnés  dans  toutes  nos  expéditLons.  Ils  ont  près 
d'eux  quelques  vieilles  chrétiennes  chinoises  pour  leur  venir  en  aide 
dans  les  cas  particuliers  qui  se  présentent  comme  celui-ci.  —  L'amiral 
n'est  pas  content;  le  soir,  en  me  voyant,  il  me  £ait  grise  mine.  — 
Je  visite  la  ville,  qui  n'a  rien  de  remarquable.  Des  cadavres  dans 
les  rues;  plusieurs  maisons  brûlent.  Nous  avons  fait  beaucoup  de 
prisonniers;  uous  les  remettons  aux  Impériaux  qui  les  exécutent 
presque  tous,  la  ville  étant  un  des  grands  centres  des  T'aï-P*ing. 
Mais  nous  avons  en  outre  environ  250  jeunes  femmes  prisonnières, 
sans  compter  les  enfants:  quelques  unes  des  jeunes  femmes  ont  été 
remises  au  P.  Lemaître;  je  ne  sais  ce  que  les  autres  sont  devenues. 
Cela  regarde  le  chef  d'état-major. 

13.  ~  Partis  tous  pour  Soang-Eiang. 

14.  —  En  route,  suivi  plusieurs  canaux  ;campagnedévastée,inhabité6. 

15.  —  Traversé  Tsoung-Eao  dont  la  moitié  est  brûlée.  Bares  habitants. 

16.  —  Toujours  pluie  battante.  Arrivée  à  Ne-Eiao  [Nan  E*iao],  petite 
ville  de  25,000  habitants:  les  rebelles  en  ont  fait  une  de  leurs 
grandes  places  de  guerre. 

17.  —  Forte  chaleur  succédant  brusquement  à  une  température  froide 
et  pluvieuse.  Les  reconnaissances  de  la  place  établissent  que  la  ville 
a  deux  enceintes,  deux  fossés  profonds,  beaucoup  de  pointes  de 
bambous*  et  d'abattis  d'arbres  sur  les  glacis.  Â  4  h.  Vat  commence 
à  battre  en  brèche;  l'ennemi  ne  répond  pas.  Le  signal  de  l'assaut 
est  donné;  alors  du  côté  droit,  part  une  vive  fusillade.  Notre  ar- 
tillerie  légère  y  répond  et  fait  cesser  le  feu  de  l'ennemi.  Je  m*ap- 
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proche  alors  de  Tajoajral  qui  snivait  la  marche  de  la  deuxième  co- 
lonne d'assaat;  j'étais  à  aa  droite  et  à  deax  pas  eu  arrière.  Deux 
coups  de  fusil  partent  d'un  bastion  de  droite,  je  senjs  leur  ?ent, 
mais  la  seconde  balle  tue  net  l'amiral  Protêt  '). 

Le  plus  ancien  officier,  le  capitaine  de  vaisseau  de  Eersausoo, 
chef  d'état-major,  succède  à  l'amiral  Protêt:  c'est  mon  camarade 
avec  lequel  j'ai  toigours  entretenu  les  meilleures  relations.  D'après 
les  règlements,  il  prend  le  commandement  de  la  Renommée  et  de 
la  station.  Le  corps  de  l'amiral  Protêt  est  conduit  à  Chaug-Haï, 
sous  la  direction  de  son  aide  de  camp,  firuley  Des  Varannes. 

18.  —  Nekiao  brûle  toigours  par  nos  obus«  Elle  est  pillée  par  les 
paysans  des  environs.  SUe  était  bien  fortifiée,  étant  une  des  prin«- 
cipales  places  fortes  des  rebelles.  An  milieu  du  jour,  quand  nous 
croyions  les  T'aï-P'ing  en  fuite,  de  petits  groupes  de  ceux-ci  vien» 
nent  nous  attaquer  et  se  font  bravement  tuer.  Nous  avons  pris 
beaucoup  de  chevaux,  mulets,  vi?res  --  Pas  de  jeunes  femmes,  — 
2000  prisonniers,  dont  nous  ne  savons  que  faire.  Le  P.  Lemaître 
les  interrc^e,  et  suivant  ses  renseignements,  nous  les  divisons  en 
deux  catégories:  ceux  qui  ne  paraissent  pas  trop  mauvais,  spnt 
relâchés,  avec  l'engagement  qu'ils  prennent  de  ne  plus  servir  chez 
les  T*aî-P*ing,  et,  ceux  à  mine  patibulaire,  que  nous  livrons  aux 
Impérialistes  qui  nous  suivent  toujours  et  qui  les  tuent.  —  Laissé 
une  garnison  d'infanterie  1^  Nékiao  de  100  Français  et  autant 
d'Anglais. 

Partis  le  soir  pour  Tso-lin|  ville  proche  de  la  mer.  Reconnu 
Tendroit  qui  n'a  été  occupé  par  les  T'aï-P'ing  qu'il  y  a  4  mois. 

19.  —  L'ennemi  ne  possède  pas  d'artillerie,  ce  qui  nous  permet 
d'approcher  de  suite  de  la  place.  Lors  de  la  prise  de  la  ville,  les 
T'aî-Ping  ont  exterminé  tous  ses  habitants. 


1)  \^Auguite'Lêopold  Ptotét,  d^  le  td  Mvrier  1808  à  Saint-Servao.  —  Cf.  H,  Cordiet, 
Hiti.  dw  Relations  de  la  CMne,  I,  p.  206.] 
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A  9  h.  da  soir,  je  vais  m'établir  arec  löxxie  rartillerie  l^ère, 
à  gauche  de  Tattaque  à  230  m.  de  la  place;  rennemi  tire  toujours 
de  ses  gingoles  et  de  ses  fusils,  mais  tous  ses  projectiles  passent  an 
dessus  de  nos  têtes  —  2  de  mes  hommes  sont  pris  du  choléra. 

20.  --  Au  petit  jour,  commencé  le  feu.  La  grosse  artillerie  fait 
brèche;  mon  artillerie  légère  et  celle  de  Tardif  s'approchent  de  plus  en 
plus  des  murs  et  démolissent  les  parapets.  A  6  h.  Va?  on  monte  à  Tas- 
saut  et  la  ville  est  prise.  Sans  qu'on  leur  en  ait  donné  l'ordre,  nos 
troupes  tuent  tous  les  T'aî-P'ing  qu'ils  voient.  Beaucoup  de  cheraux, 
de  mulets,  de  boeufs  et  quelques  buffles. 

Un  grand  chef  s'est  sauvé  la  nuit  dernière,  ce  qui  est  Cause 
que  ses  troupes  se  sont  peu  défendues.  Le  nombre  des  tués  dans 
les  rues  et  sur  les  remparts  s'élève  à  600.  Quantité  d*armes,  sur- 
tout de  lances,  sont  éparpillées  partout. 

Dans  Taprès-midi,  les  chefs  conviennent  de  partir  pour  Emio, 
mais  des  nouvelles  alarmantes  nous  arrivent  de  Chang-Haî  et  nous 
empêchent  d'exécuter  le  programme  arrêté  en  principe,  à  la  demande 
des  négociants  anglais  et  américains.  Des  partis  de  rebelles  se  sont 
rapprochés  de  Ohang-Haï  et  Wou^oung  a  été  attaqué.  Le  commerce 
européen  est  épouvanté.  Les  chefis  se  décident  à  rentrer  à  Chang-Haï. 

Forte  chaleur  depuis  quelques  jours;  le  choléra  règne  toujours 
chez  nous  et  je  perds  quelques  hommes. 

21.  —  Départ  pour  Chang-Haï:  la  campagne  se  repeuple  ;  beaucoup 
de  T'aï-P'ing  isolés  sont  tués  par  les  paysans.  Arrivé  le  22  à  Gfaang-Haî. 

22.  —  De  graves  nouvelles  nous  arrivent  des  environs.  Ca-ding 
et  Tsing-pou  sont  bloqués;  leurs  garnisons  sont  trop  laibles.  Les 
Anglais  qui  avaient  expédié  à  Ca-ding  des  vivres,  des  munitions 
et  un  obusier  sous  l'escorte  de  17  hommes,  apprennent  que  le 
convoi  a  été  enlevé  par  les  rebelles.  Nos  deux  chefs  décident  qu'on 
partira  après-demain  pour  débloquer  Ca-ding.  Nous  sommes  tous 
éreintés  et  le  choléra  règne  dans  nos  rangs« 
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26.  —  Service  funèbre  de  Tamiral  Protêt.  Les  Français  et  les 
Anglais  y  assistent.  Le  corps  a  été  déposé  dans  nn  cavean  pour  être 
expédié  plus  tard  à  Saint-Servan.  Nous  perdons  constamment  quelques 
hommes  du  choléra,  de  ceux  qui  ont  fait  l'expédition. 

29.  —  La  dernière  expédition  anglo-française  rentre  à  Chang-Haï; 
Ton  devait  ravitailler  Ga-ding,  mais,  arrivé  à  Nezian,  à  moitié  chemin, 
le  général  Staveley  qui  commandait  en  chef,  prit  peur  de  quelques 
rebelles  qui  rôdaient  autour  de  lui,  et  malgré  l'opposition  formelle 
du  commandant  du  détachement  français,  il  décida  qu'on  rétrogra« 
derait,  et  que  les  troupes  qui  occupaient  Ga-ding  l'évacueraient:  ce 
qui  fut  fait.  Tous  les  Ward  restent  à  Tsing-pou.  Les  rebelles 
ont  pris  cette  fuite  pour  une  victoire  et  saccagent  les  environs  de 
Chang-Hai. 

(à  suivre.) 
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Les  douanes  impériales  maritimes  chinoises  o 


Une  circulaire,  qui  n'émaue  ni  des  Dpaaqes  Maritimes  Chinoises, 
ni  do  Comité  de  l'Asie  fraoçaijse,  a  ^té  distribuée,  un  peu  légèrement 
il  làut  bien  le  dire,  aux  établissements  de  renseignement  secondaire 
dans  les  villes  de  province  en  France;  il  en  est  résulté  une  avalanche  de 
demandes  d'admission  dans  le  service  chinois,  aussi  bien  an  ministère 
des  Affaires  étrangères  et  au  Comité  de  l'Asie  française,  que  chez 
M.  J.  D.  Campbell,  représentant  de  sir  Robert  Hart  en  Europe  ^).  Ce 
dernier  a  reçu  plus  de  cent  lettres  accompagnées  de  demandes,  souvent 
baroques,  de  renseignements,  adressées  par  des  lycéens  et  des  collégiens 
de  toutes  les  parties  de  la  France;  en  un  seul  jour  vingt-cinq  lettres 
arrivaient  chez  M.  Campbell  des  quatre  points  cardinaux.  Le  Bulletin 
du  Comité  de  VAsie  française  a  donné  dans  son  numéro  de  février  des 
renseignements  sur  le  recrutement  dans  la  carrière  des  douanes  chinoises 
qu'il  est  désirable  de  rectifier  sur  certains  points  et  de  compléter.  Je  le 
fais  aujourd'hui  à  l'aide  de  documents  contrôlés  par  le  service  même  des 
douanes  qui,  s'ils  enlèvent  quelques  illusions  à  de  trop  nombreux 
candidats,  indiquent  d'une  façon  sûre  au  petit  nombre  de  ceux  qui 
peuvent  être  appelés  à  faire  partie  de  cette  grande  administration,  les 
conditions  essentielles  de  l'admission. 


(1)  Cet  article  a  para  dans  le  namëro  de  Mai  da  Bulletin  du  comité  de  VAiiefrunçaite 
et  noua  croyons  devoir  le  reproduire  à  cause  de  son  importance  pratique. 

(2)  26  Old  Queen  street,  Wcslminster,  London,  S.  W. 
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Je  crois  devoir  faire  précéder  ces  renseignements  d'un  court  historique 
de  rétablissement  des  douanes  en  Chine. 

Origine  des  Douanes. 

L'origine  du  service  des  Douanes  Impériales  Maritimes  Chinoises 
(Imperial  Maritime  Customs)  date  de  1854  ^).  Â  cette  époque,  les 
rebelles  de  la  Société  triade  du  Petit  Couteau,  Siao  Tao  Houd^  des 
loges  cantonnaise  et  foukienoise,  occupaient  la  ville  indigène  de 
Chang-Hàî;  les  fonctionnaires  chinois  avaient  abandonné  leurs  postes; 
personne  n*avait  un  mandat  régulier  pour  toucher  les  droits  sur 
les  marchandises  importées.  Les  consuls  eux-mêmes  ne  pouvaient 
guère  recevoir  que  des  promesses  de  payer  les  droits  et  pouvaient«ils 
même  légalement  percevoir  les  taxes?  Un  arriéré  énorme  se  produisait 
donc  dans  la  perception  de  la  douane.  Le  23  novembre  1854,  d'après 
une  note  du  ministre  américain,  Robert  M.  Me.  Lane,  les  droits 
arriérés,  dus  par  les  citoyens  des  Etats-Unis,  montaient  à  eux  seuls 
à  taëls  118.  125  8m.  4c.  Is.  «Cependant  les  consuls  d'Amérique  et 
de  la  Grande-Bretagne,  pour  arrêter  le  désordre,  *  décidèrent  que  les 
droits  seraient  acquittés  entre  leurs  mains  soit  en  argent,  soit  en 
simples  obligations  {promisêory  notes).  Won  Samqua  (le  Tao-Tai)  ne 
demanda  pas  seulement  qu'on  lui  versât  les  droits  perçus,  mais 
manifesta  même  l'intention  de  rouvrir  la  douane  dans  le  local  qui 
y  avait  été  consacré  au  milieu  des  concessions  étrangères.  Toutefois 
il  dut  y  renoncer  devant  l'opposition  qu'il  recontra,  fondée  sur  cette 
raison,  «qu'attendu  l'insuffisance  de  ses  forces  militaires  pour  se 
protéger  lui-même  contre  les  insurgés,  la  colonie  deviendrait,  par 
le  fait  de  sa  présence,  le  théâtre  de  sanglants  conflits  dans  lesquels 
les  jours  et  les  propriétés  des  étrangers  seraient  infailliblement 
exposés».   Le  Tao-Taï  n'eut  pas  plus  de  succès  quand  il  proposa 


(1)   CAiM,  n<»  1  (1865).  ForeiffH  Customs  EslabHskmemf  in  China.  1865  [8509]. 
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d*établir  une  douane  flottante  à  bord  de  VAntUope^  navire  européen 
qu'il  avait  acheté  pour  augmenter  sa  flottille:  on  lui  opposa  les 
mêmes  objections  et  les  mêmes  arguments»  ').  Un  tel  état  de  choses 
ne  pouvait  durer,  aussi  conclut-on  un  arrangement  par  lequel  un 
bureau  temporaire  des  douanes  serait  ouvert  le  13  février  1854, 
sous  la  présidence  du  Tao-Taï  de  Ohang-Haï.  Dans  une  conférence 
tenue  le  29  juin  1854  entre  Won  Tao-taï  et  les  consuls  Rutherford 
Âlcock,  B.  Edan  et  R.  0.  Murphy  des  trois  puissances  ayant  des 
traités  avec  la  Chine,  c'est-à-dire  l'Angleterre,  la  France  et  1^ 
Etats-Unis,  ils  rédigèrent  les  articles  au  nombre  de  neuf  qui  leur 
semblaient  nécessaires  pour  une  meilleure  organisation  du  service 
des  douanes.  Pour  exercer  sur  les  douanes  un  contrôle  devenu 
nécessaire  et  pour  re viser  les  règlements  douaniers  d'août  1851,  on 
nomma  une  commission  des  représentants  des  consuls  composée  de: 
T.  F.  Wade,  vice-consul  d'Angleterre,  le  capitaine  Cart,  attaché  à 
la  légation  des  Etats-Unis  et  Arthur  Smith,  interprète  du  consulat 
de  France;  le  traitement  de  ces  inspecteurs  fut  fixé  à  6.000  piastres 
(plus  de  80.000- francs)  pour  chacun,  sans  compter  les  frais  de 
service.  La  nouvelle  douane  commença  à  fonctionner  le  12  juillet 
1854.  Le  système  ayant  donné  de  bons  résultats,  on  se  décida  à 
l'appliquer  aux  autres  ports  ouverts  au  commerce,  tout  d'abord  à 
Canton,  en  octobre  1859,  avec  l'approbation  du  vice-roi  des  deux 
Eouang,  Lao  Tsoung-kouang.  (Voir  traités  de  Tien-tsin,  1858.)  Les 
pouvoirs  du  fonctionnaire  {Hai  Kouan)  si  connu  des  étrangers  au 
xviu^  siècle,  sons  le  nom  de  Hoppo,  étaient  ainsi  singulièrement 
transformés.  Chan-T'éou  (Sioatoto)  fut  ouvert  en  février  1860;  Tchen- 
kiang  sur  le  Yang-tseu,  en  avril,  Ning-po,  en  mai  1861,  Tien-tsin, 
le  même  mois,  reçurent  des  commissaires.  La  même  année,  en  juillet, 
Fou-tcheou,  et  en  décembre  Han-k'eou  et  Eieou-kiang  sont  ouverts 


(1)  Arthur  Millac,  dans  la  Bevuô  de  VEx^réme-OrUnt,  W,  [i.  10. 
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à  leur  tour;  ea  avril  1862,  Amoy;  en  mars  1863,  Tché-fou;  en 
mai,  Tam-soui  et  Ki-loung;  puis  en  septembre,  Ta-kao,  dans  l'île 
Formose,  et  enfin  en  mai  1864,  Nieou-Tchonang,  complètent  le 
chiffire  de  quatorze  bureaux  de  douanes  ouverts  à  la  fin  de  1864  ')• 
En  fait,  l'administration  des  Douanes  Maritimes  Chinoises  étant 
confiée  à  un  service  spécial  du  gouvernement  impérial,  service  qui 
est  connu  sous  le  titre  de  «Inspectorat  général  des  Douanes  Impériales 
Maritimes  Chinoises»  dans  lequel  des  étrangers  furent  employés  aux 
termes  de  l'article  46  du  traité  anglais  de  Tien-tsin  de  1858  et  de 
l'article  10  des  conditions  du  Tarif  du  8  novembre  1858.  Il  n'y  a 
pas  dans  le  traité  français  de  Tien-tsin  de  clause  semblable  à  celle 
de  l'article  46  du  traité  anglais,  mais  les  conditions  du  Tarif  furent 
acceptées  par  les  plénipotentiaires  français  et  américain  et  signées 
le  28  novembre  1858  par  le  plénipotentiaire  français. 

Fonctionnaires  des  Douanes 

A  la  tête  du  service  est  placé  un  inspecteur  général.  Nous  avons 
dit  plus  haut  qu'à  l'origine,  à  Chang-Haï  en  juillet  1854,  les  droits 
do  douanes  étaient  perçus  par  les  trois  consuls.  Antérieurement,  depuis 
septembre  185S,  le  consul  d'Angleterre,  Rutherford  Alcock,  auquel 
est  due  l'initiative  de  la  création  du  nouveau  service  des  douanes, 
avait  servi  d'intermédiaire  à  ses  compatriotes;  il  s'était  fait  représenter 
dans  le  triumvirat  par  son  vice-consul  Thomas-Francis  Wade  qui, 
à  sou  tour,  céda  au  bout  d'un  an  (P^  juin  1855)  la  place  à  l'interprète 
Horatio  Nelson  Lay.  La  France  et  les  Etats-Unis  ayant  cessé  de 
nommer  des  représentants,  M.  Lay  resta  seul.  L'extension  du  système 


(l)  Extrait  de  VHùtoire  des  Relations  dtt  la  Chine,  par  Henri  CordisRi  I,  pp.  158—159. 
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des  douanes  de  Chang- Haï  aux  autres  ports  devait  conduire  à  l'unité 
de  direction  et  c'est  ainsi  que  Lay,  mommé  par  le  gouverneur  général 
des  deux  Eiang,  devint  inspecteur  général  des  Douanes  Maritimes. 
Le  Tsong-li  Yamen,  depuis  sa  création  en  1861,  avait  dans  ses 
attributions  la  nomination  de  ce  haut  fonctionnaire  qui  lui  adressait 
ses  rapports  pour  être  remis  au  ministère  des  Finances  (Hou-Pou); 
il  est  vrai  qu'il  n'a  eu  qu'une  fois  à  exercer  cette  prérogative  en 
faveur  de  M.  Robert  Hart. 

L'administration  des  Douanes  est  confiée  à  quatre  services  (Depart- 
ments): 1°  le  Revenu  {Revenue  Department);  2*  la  Marine  {Marine 
Department);  3°  l'Education  {Educational  Department);  4®  les  Postea 
{Postal  Department), 

En  1901,  ce  dernier  département  comprenait  65  employés  étrangers 
et  882  chinois;  le  secrétaire  des  postes  est  un  Français,  M.  Â.-T. 
Piry;  les  chefs  de  bureaux  sont  des  employés  du  service  intérieur; 
restent  donc  les  emplois  subalternes.  Je  laisse  de  côté  la  Marine 
et  l'Education,  services  techniques.  C'est  eu  réalité  au  premier 
département  {Revenue)  que  les  candidats  cherchent  un  emploi.  Ce 
Département  comprend  un  service  intérieur  {In-door  Staff\  un  service 
extérieur  {Out^door  Staff)^  un  service  de  la  Côte  {Coast-Staff)^ 
étrangers  et  Chinois  comprenant  en  1901,  876  étrangers  et  8.681 
Chinois.  Le  service  extérieur  (551  étrangers)  est  principalement  reeroté 
sur  place^  surtout  parmi  les  marins  des  différentes  nationalités.  On 
comprend  dès  lors  qae  les  demandes  visent  exclusivement  le  serrice 
intérieur  {In-door  staff).  Nous  allons  l'examiner. 

Le  service  intérieur  comprenait,  en  1901|  279  employés  eoropéens 
sur  lesquels  12  sont  de  simples  commis  sans  chance  d'avancement; 
restent  267  employés  ainsi  répartis  par  nationalités: 
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Anglais 139 

Français 31 

Allemands 25 

Américains 16 

Russes 11 

Italiens *  .  8 

Norvégiens 6 

Japonais 6 

Portugais 6 

Danois 4 

Autrichiens 4 

Hollandais 4 

Belges ,  4 

Espagnols 2 

Hongrois 1 

267 

Depuis  la  publication  de  TAunuaire  de  1901,  nous  savons  que 
15  jeunes  gens  sont  entrés  dans  le  service,  ainsi  répartis  par 
nationalité:  Anglais,  4;  Français,  5;  Allemands,  5;  Italien,  1;  ce 
qui  fait  un  total,  pour  le  chiffre  actuel  des  employés  du  service 
intérieur,  de  294;  mettons  300  en  chiffres  ronds.  Or  on  a  calculé 
qa*un  employé  des  douanes  reste  environ  80  ans  dans  le  service, 
cela  fait  une  moyenne  de  dix  places  vacantes  par  an^  à  répartir 
entre  plus  de  quinze  nations  ayant  des  traités  avec  la  Chine. 

Ces  chiffres  sont  assez  éloquents;  la  conclusion  s'impose  d'elle- 
même:  il  n'y  a  pas  place  pour  une  cohue  de  candidats,  mais  seulement 
pour  une  petite  élite.  Il  est  donc  peu  sage,  pour  ne  pas  dire  plus, 
d'entretenir  chez  des  collégiens  des  illusions  qui  leur  prépareraient 
d'amers  réveils. 

Sir  Robert  Hart,  bart. 

Le  service  des  Douanes  Chinoises  est  dirigé  par  l'inspecteur 
général,  TL  Gr.  comme  le  désignent  ses  subordonnés,  Sir  Robert 
Hart,   véritable  autocrate,   qui  dispose  seul   de  toutes  les  places  et 
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auquel  les  candidats  doivent  adresser  directement  leurs  demandes. 
Le  trait  caractéristique  du  service,  c'est  qu'il  a  à  sa  tête  un 
seul  chef  qui  est  nommé  par  le  gouvernement  chinois;  il  est  le  seul 
fonctionnaire  choisi  de  la  sorte,  mais  sa  commission,  munie  du  sceau 
du  Tsong-li  Yamen,  l'autorise  à  prendre  les  agents  qui  serviront  sous 
ses  ordres.  Lord  Clarendon  était  hostile  à  toute  intervention  des 
consuls  britanniques  dans  le  choix  des  employa  anglais  des  douanes. 
Lord  Elgin,  plénipotentiaire  anglais,  écrivait  le  8  février  1862  à 
M.  Layard  au  sujet  du  traité  de  Tien-tsin  et  du  Tarif: 

«  The  stipulation  that  an  uniform  system  of  collection  was  to  be  gradually 
introduced  at  the  several  open  ports,  and  the  omission  of  the  clause  i*equiring 
Her  Majesty's  Consuls  to  exercise  over  Her  Majesty's  subjects  a  control  in 
Custom-House  matters,  from  which  the  subjects  of  other  Treaty  Powers  were 
exempt,  coupled  with  the  large  reductions  in  the  Tariff  rates  of  duty,  and  the 
opening  up  of  the  whole  seaboard  of  China  and  of  the  banks  of  the  more 
important  navigable  rivers  to  trade,  were  held  to  be  advantages  of  no  mean 
order.  To  the  best  of  my  i*ecollection  it  never  was  suggested  to  me  that  I 
should  use  the  power  I  possessed  to  compel  the  Chinese  government  to  divest 
itself  of  its  power  of  enacting  regulations  for  the  protection  of  its  revenue, 
and  of  imposing  penalties  for  the  breach  of  such  regulations.  Had  such  a  sug- 
gestion been  made,  I  should  have  been  obliged  to  disregard  it,  because  I  could 
not  have  acted  upon  it  without  contravening  one  of  the  most  essential  principles 
of  the  policy  prescribed  to  me  by  Lord  Clarendon.  » 

Robert  Hart,  né  le  20  février  1885,  à  Portadown,  dans  le  comté 
d'Ârmagh  (Irlande),  fut  élevé  à  Queen's  University,  Belfast,  et  obtint 
son  diplôme  de  Bachelier-ds-Ârts  en  1858  et  celui  de  Maître-ds-Ârts, 
M.  A.  hon.^causâ^  en  1871  ;  il  est  aussi  LL.  D.  de  Queen*s  University, 
1882,  et  de  Michigan,  Etats-Unis.  D*abord  interprète  surnuméraire 
de  la  surintendance  du  commerce  à  Hong-Eong  (mai  1854),  près 
du  consulat  britannique  à  Ning-po  (octobre  1854),  assistant-interprète 
dans  le  môme  port  (juin  1855),  puis  second  assistant  à  Canton 
(mars  1858),  il  remplit  les  fonctions  de  secrétaire  des  Commissaires 
alliés  pour  l'administration  de  la  ville  de  Canton  (avril  1858).  lu- 
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terprète  da  consulat  anglais  à  Canton  (mai  1859),  il  obtient  la 
pe]:aii88ion  d'entrer  dans  les  douanes  chinoises  où  il  est  promu 
d'emblée  député-commissaire  dans  cette  ville  (juin  1859);  pendant 
l'absence  de  Lay,  il  remplit  (avril  1861-raai  1863),  avec  M.  Fitz-Roy 
comme  coUôgue,  les  fonctions  d'inspecteur  général.  Nommé  com- 
missaire à  Ghang-Haî  avec  la  charge  des  ports  du  Yang-tseu  et  de 
Ning-po  (avril  1863),  il  remplaça  H.-N.  Lay,  trois  mois  plus  tard, 
définitivement  (novembre  1868).  L'Angleterre  qui  sait  récompenser 
les  bons  services,  en  a  fait  un  Grand  Croix  de  Saint-Michel  et 
Saint*6eorge,  G.  C.  M.  G.  (1889)  et  un  Baronet  (1893);  la  Chine 
lui  a  donné  le  globule  rouge  de  la  première  classe  des  fonctionnaires 
(1881),  l'a  décoré  de  la  première  classe  de  la  seconde  division  du 
Double  Dragon,  et  de  la  Plume  de  Paon  (1885)  et  a  anobli  trois 
générations  de  ses  ancêtres  avec  le  rang  de  la  première  classe  du 
premier  ordre;  récemment  il  a  reçu  le  titre  honorifique  de  Cha-Pao, 
second  tuteur  de  l'héritier  présomptif,  qui,  à  ma  connaissance,  n'avait 
jamais  été  décerné  à  un  étranger. 

Sir  Robert  Hart  a  reçu  les  distinctions  suivantes  des  gouvernements 
étrangers:  France:  commandeur  de  la  Légion  d'Honneur,  1878;  grand 
officier,  1885;  Belgique:  commandeur  de  l'Ordre  de  Leopold,  1869; 
grand  oflBcier,  1893;  Suède  et  Norvège:  chevalier  de  l'Ordre  de  Yasa, 
1870;  chevalier  grand  croix  de  l'Etoile  Polaire,  1894;  Autriche^' Hongrie^ 
chevalier  commandeur  de  l'Ordre  de  François- Joseph,  1870;  grand 
croix,  1873;  Italie:  grand  officier  de  la  Couronne,  \%%it\  Saint-Siège: 
commandeur  de  l'Ordre  de  Pie  IX,  1885;  Portugal:  grand  croix 
de  rOrdre  du  Christ,  1888;  Paya-Bas:  grand  croix  de  l'Ordre 
d'Orange-Nassau,  1897;  Pruaae:  Ordre  de  la  Couronne,  1^"^® classe  1900. 

Sir  Robert  Hart  a  été  nommée  en  mai  1885,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  d'Angleterre  en  Chine  et  en  Corée;  il 
donna  sa  démission  au  mois  d'août  1885,  pour  rester  comme  In- 
specteur Général  dans  le  service  chinois. 
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La  note  suivante,  probablement  modifiée  récemment,  a  été  publiée 
il  y  a  deux  ans  et  demi;  elle  explique  les  principes  suivant  lesquels 
les  nominations  sont  faites  dans  le  service  intérieur  des  douanes: 

ADMISSION  Au  SERVICE  CHINOIS  DES  DOUANES. 

Service  intérieur. 

MEMORANDUM. 

1.  —  Les  nominations  dans  le  service  intérieur  des  douanes  chinoises  sont 
faites  directement  par  Tlnspecteur  Général,  et  tout  sujet  de  la  nationalité  de 
toute  puissance  ayant  un  traité  est  admissible. 

2.  —  L'Inspecteur  Général  nomme  seulement  ceux  qu'il  connaît  ou  qui  lui 
sont  suffisamment  bien  recommandés  en  ce  qui  regarde  les  antécédents  et  la 
conduite.  Les  candidats  doivent  adresser  eux-mêmes  directement  leur  demande 
à  rinspecteur  général,  lui  envoyant  en  même  temps  les  recommandations  et  les 
certificats  qu'ils  désirent  présenter,  ainsi  que  leur  photographie. 

3.  —  L'&ge  des  candidats  est  de  19  à  23  ans. 

4.  —  Les  candidats  doivent  êtra  célibataires.  Le  service  n'a  pas  le  moyen  de 
fournir  une  installation  de  maison  pour  des  jeunes  gens  mariés. 

5.  —  Tous  ceux  qui  sont  désignés  à  des  emplois  sont  soumis  à*  une  épreuve 
justifiant  de  leur  aptitude  et  de  leur  éducation.  Il  n'y  a  pas  de  sujets  spéciaux 
d'examen,  sauf  que  la  connaissance  de  l'anglais,  de  l'arithmétique,  de  la  géo- 
graphie et  au  moins  d'une  autre  langue  moderne  est  requise.  Outra  ces  sujets, 
les  candidats  admissibles  seront  examinés  sur  tels  autres  sujets  qu'ils  choisiix)nt. 
En  pratique,  le  candidat  devra  être  socialement  et  par  son  éducation  au  moins 
égal  à  la  moyenne  des  plus  hauts  grades  des  employés  civils  des  contrées  d'Europe. 

6.  —  Dans  le  cas  où  il  se  présenterait  plus  de  candidats  qu'il  n'y  a  de  places, 
l'Inspecteur  Général  peut,  comme  il  l'a  fait  jusqu'ici,  faire  passer  un  examen  de 
concours  aux  candidats  et  donner  les  places  à  ceux  qui  seront  les  pins  heureux 
dans  cette  épreuve. 

7.  —  11  est  fait  un  examen  médical  de  tous  les  candidats.  Ils  doivent  donner 
la  preuve  d'une  intelligence  générale,  être  exempts  de  toute  maladie  organique 
et  n'avoir  aucun  germe  de  maladie  de  poitrine,  de  cœur  ou  de  faiblesse  héré- 
ditaii*e.  Le  bégaiement  et  la  claudication  sont  des  clauses  d'exclusion,  de  même 
qu'un  défaut  sérieux  dans  la  vue. 

8.  —  Une  indemnité  sufiQsante  pour  payer  le  passage  à  la  Chine  est  donnée 
aux  candidats  qui  sont  engagés  en  Europe.  La  somme  allouée  à  cet  effet  est 
actuellement  de  100  livres  sterling. 
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9.  —  Les  jeunes  gens  nommés  sont  surveillés  d*ane  manière  spéciale  pendant 
leurs  premières  années  de  service  pour  juger  de  leur  conduite,  de  leur  tenue, 
de  leur  aptitude  à  remfriir  ieui's  fonctions  et  de  leur  zèle  dans  l'étude  de  la 
langue  chinoise,  qui  est  essentielle.  Dans  le  cab  où  ils  seraient  sous  Tun  de  ces 
rapports  des  employés  ne  donnant  pas  satisfaction,  l'Inspecteur  Général  se  i^ 
serve  le  droit  de  les  renvoyer. 

Inspectorat  général  des  douanes,  Pékin,  30  décembre  1899. 

La  note  suifante  indique  les  conditions  d'admission  et  da  service: 
MEMORANDUM  * 

Explicatif  des  conditions  d'entrée  dans  les  douanes  maritimes 
impériales  chinoises. 

i.  —  Toute  nomination  dans  le  service  dépend  de  la  seule  volonté  de  Tin- 
specteur  général.  Sir  Robert  Hart,  Bart.,  G.  G.  M.  G. 

2.  —  Le  cadre  étranger  placé  sous  les  ordres  de  Tinspecteur  général  des 
douanes  comprend  des  sujets  des  différentes  puissances  liées  à  la  Chine  par  un 
traité. 

3.  —  Pour  être  admis  comme  4**  assistant,  C,  il  faut  être  âgé  de  19  ans  au 
moins  et  de  23  ans  au  plus. 

4.  —  Le  candidat  doit  être  apte  au  service  en  Chine,  c'est-à-dire:  n'avoii* 
pas  plus  de  23  ans;  —  possédai*  une  instruction  convenable;  se  trouver  dans 
de  bonnes  conditions  physiques  (on  se  montre  surtout  exigeant  pour  la  vue  et 
Touïe);  —  et  être  capable  d'occuper  un  pupitre  anglais  dans  un  bureau  [parler 
et  écrire  l'anglais  qui  est  la  langue  usitée  dans  le  service  des  douanes]. 

5.  —  Suivant  la  lettre  de  nomination  qui  est  donnée  par  l'inspecteur  général 
au  4'  assistant,  C,  celui-ci,  d'après  les  conditions  générales  du  service,  pourra 
être  appelé  à  remplir  les  occupations  des  douanes  aussi  bien  comme  employé 
de  bureau  (in-door  staff)  que  comme  employé  pour  le  service  extérieur  {out- 
door staff)  et  s'il  aspire  à  un  degré  supérieur  et  à  un  traitement  plus  élevé, 
il  devra  acquérir  la  connaissance  de  la  langue  chinoise  ainsi  que  des  usages  et 
des  coutumes  du  peuple  chinois.  Le  service  est  un  département  du  service  civil 
de  la  Chine,  ses  membres  étant  employés  du  gouvernement  chinois  et  non  les 
subordonnés  d'aucun  autre  gouvernement;  ils  ne  sont  pas  employés  pour  aucun 
temps  spécifié,  mais  l'acceptation  d'un  emploi  implique  l'acceptation  des  statuts 
et  des  règlements  du  service. 

0.  —  Il  y  a  une  allocation  de  100  livres  sterling  pour  le  voyage,  et  les  ap- 
pointements commencent  en  Chine  à  raison  de  1.200  haïkouan  taëls  par  an. 
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La  valeur  du  haïkouan  tael  varie  suivant  le  taux  courant  du  change;  en 
moyenne,  elle  était,  en  1898,  de  28h.  iOd.  5/8,  en  1899  de  Sah.  Od.  1/8,  et 
en  1900,  de  38h.  Id.  1/4.  En  outre  de  ces  appointements,  chaque  assistant  est 
logé  (non  meuhié)  ou  reçoit  à  la  place  une  indemnité.  Si  Tassistant  quitte  de 
sa  propre  volonté  le  service  avant  l'expiration  de  cinq  ans  de  service  effectif  en 
Chine,  il  est  tenu  de  rembourser  les  100  livres  sterling  qui  lui  avaient  été  al- 
louées pour  son  passage. 

7.  —  Le  traitement  d'un  4'  assistant,  C,  est  de  1.200  haïkouan  taëls.  (Les 
anciens  traitements  en  argent,  —  qui  s'élevaient  suivant  les  grades  pour  les 
commissaires  de  4.800  à  9.000  haïkouan  taëls,  —  ont  tous  été  augmentés; 

8.  —  La  promotion  dans  le  service  dépend: 
a)  des  vacances  qui  peuvent  se  produire; 

6)  des  progrès  réalisés  par  Vintéressé  dans  l'étude  du  chinois; 
c)  de  la  conduite  et  des  aptitudes  de  l'intéressé. 

9.  —  Les  agents  ne  sont  pas  retraités,  mais  d'après  les  règlements  actuels, 
une  allocation  d'une  année  de  traitement  peut  être  donnée  au  gré  de  l'inspecteur 
généra]  après  chaque  période  de  sept  années  de  service. 

10.  —  A  la  fin  de  la  première  période  de  sept  ans  de  service,  et  dans  la  suite, 
après  une  période  de  cinq  ans,  un  congé  de  deux  ans,  à  demi-solde,  pourra, 
suivant  le  présent  règlement,  être  accordé,  si  les  besoins  du  service  le  permettent. 

La  note  sai?ante  indique  les  conditions  de  l'examen  des  candidats 
qui  ont  reçu  de  Tlnspectear  Général  leur  nomination: 

BfEMORANDUM 

Explicatif  dêê  examens  d'entrée  dans  C  administration  du  service 

des  douanes  chinoises, 

1.  —  Avant  que  l'examen  n'ait  lieu,  le  candidat  devra  produire  nn  certificat 
médical  à  l'effet  de  prouver  qu'il  n'a  aucun  défaut  dans  la  vue,  la  parole  ou 
l'ouïe;  qu'il  est  exempt  de  toute  maladie,  affection  constitutionnelle  ou  infirmité 
corporelle,  qui  pourrait  probablement  le  gêner  dans  l'accomplissement  exact  de 
ses  devoirs  officiels,  et  que,  au  point  de  vue  de  la  santé,  il  est  parfidtement 
propre  au  service  en  Chine. 

2.  —  Il  y  aura  un  examen  préliminaire  d'épreuve  pour  l'écriture,  la  dictée, 
la  grammaire  et  l'arithmétique.  Tout  candidat  qui  ne  réussirait  pas  à  passer  cet 
examen  d'une  manière  satisfaisante  sera  disqualifié  pour  Texamen  final,  qui  a 
spécialement  pour  but  de  s'assurer  des  mérites  de  chaque  candidat  relativement 
à  ses  connaissances,  son  intelligence  et  ses  chances  d'avenir.  Les  sujets  de  Texa- 
men  final  ou  de  l'examen  d'épreuve  de  l'instiniction  sont  partie  obligatoires  et 
partie  facultatifs. 
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I.  —  Obligatoires. 

a)  Langue  anglaise. 

b)  Éléments  d'histoira  mcnierne. 

c)  Géographie. 

d)  Composition  et  précis. 

e)  Tenue  de  livres  en  partie  double. 

IL  —  Facultatifs, 

Le  candidat  peut  choisir  n'importe  quels  sujets,  plus  spécialement  français  et 
allemand,  afin  de  prouver  qu'il  a  reçu  une  éducation  convenable.  On  tiendra  un 
plus  grand  compte  d'une  profonde  connaissance  de  quelques  sujets  que  d'un  savoir 
superficiel  d'un  grand  nombre. 

Beeratement 

On  verra  d'après  le  mémorandum  relatif  aux  examens  que  Ton 
ne  cherche  pas  à  hire  atteindre  aux  candidats  an  niveau  spécial 
d'instruction.  L'éducation  que  l'on  nomme  en  général  libérale^ 
c'e8t»»*dire  celle  que  doit  recevoir  tout  homme  pour  £ftire  son  chemin 
dans  le  monde,  est  tout  ce  que  Ton  demande;  en  sorte  qne  si  un 
jeune  homme  s'est  préparé  soit  à  la  carrière  des  armes,  soit  à  la 
marine,  an  droit,  à  la  médecine,  aux  travaux  d'ingénieur,  soit  à  tonte 
autre  profession  honorable,  il  ne  se  rend  ainsi  nullement  impropre 
au  service  des  douanes.  Mais  l'on  recherche  aussi  bien  les  avantagea 
physiques  que  les  qualités  intellectuelles,  et  l'on  désire  des  hommeâ 
dignes  de  confiance,  honnêtes,  travailleurs  et  possédant  dn  sang-froid 
et  du  bon  sens. 

Quand  un  candidat  est  inconnn  de  Sir  Robert  Hart,  il  doit 
naturellement  fournir  à  l'appui  de  sa  demande  des  recommandations 
émanant  d'une  personne  connue  de  l'Inspecteur  Général  officiellement 
on  en  particulier,  ou  dont  la  réputation  ou  le  nom  ou  la  position 
soit  une  garantie  suffisante  pour  la  recommandation. 

Lorsque  Sir  Robert  Hart  désigne  un  candidat  en  Europe,  il  en 
informe  M.  Campbell,  dont  c'est  le  devoir  d^exécnter  les  instructions 
relatives  à  l'examen  et  de  dédder  si  le  candidat  est  ou  n'est  pas 
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apte  au  service.  Il  est  préférable  que  les  candidats  adressent  directe' 
ment  leur  demande  à  Sir  Robert  Hart. 

L'examen  littéraire  peut  être  remplacé  par  le  diplôme  d'établisse- 
ments comme  l'Ecole  des  langues  orientales  vivantes,  l'Ecole  coloniale, 
etc.  Si  les  candidats  sont  trop  nombreux,  il  est  alors  nécessaire  d'ouvrir 
un  concours;  c'est  ce  qui  est  arrivé  récemment  quand  39  jeunes  gens 
se  sont  présentés  pour  6  places  vacantes. 

ÂTancement. 

Le  service  intérieur  des  douanes  comprend  dans  ses  279  employés: 
1  inspecteur  général,  1  inspecteur  général  adjoint,  40  commissaires 
(directeurs),  19  commissaires  adjoints,  1  principal  assistant,  18  premiers 
assistants,  85  deuxièmes  assistants,  40  troisièmes  assistants,  100  qua- 
trièmes assistants,  12  commis  (Clerks),  12  divers. 

Jusqu'à  l'année  dernière,  les  assistants  étaient  divisés  en  deux 
classes  A  et  B;  pour  accélérer  les  promotions,  il  seront  dorénavant 
répartis  en  trois  classes  Â,  6  et  0.  Les  traitements  ooounençaient 
à  hk.  tls.  900  et  suivaient  l'échelle  suivante  jusqu'aux  commissaires 
qui  étaient  en  1901  au  nombre  de  40  dont  21  Anglais,  7  Américains, 
4  Allemands,  3  Français,  1  Hongrois,  1  Norv^en,  1  Belge,  1  Russe, 
1  Dands: 

4<»  Assistant  ß hk.  tls.       900 

»         A »  1.200 

3«   Assistant  B »  1.500 

»         A »  1.800 

2»   Assistant  B »  2.100 

»         A »  2.400 

!•'  Assistant  B »  2.700 

»         A »  3.000 

Principal  assistant »  3.600 

Commissaire  adjoint    ....  »  3.600  à  4.200 

Commissaire »  4.800  à  9.000 

A  cause  de  la  dépréciation  de  l'argent,  les  traitements  oommen» 
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^eroDt  désormais  à  hk.  tis.  1.200  au  lieu  de  900  et  suivront  une 
augmentation  progressiye  suivant  les  grades. 

L'avancement  est  dû  naturellement  à  l'intelligence,  au  travail, 
à  Tassiduité  et  à  la  bonne  conduite,  mai«  surtout  aux  progrès  dans 
la  langue  chinoise;  un  assistant  qui  ne  possède  pas  cette  langue  à 
fond  n'a  aucune  chance  d'arriver  au  grade  de  commissaire. 

Dans  les  dernières  promotions,  les  plus  heureux  parmi  les  com- 
missaires adjoints  ont  été  nommés  commissaires  au  bout  de  18  aos 
de  service  dans  les  douanes,  mais  la  plupart  ont  attendu  22,  24, 
28  et  même  29  ans  ce  haut  emploi. 

J'espère  que  ces  quelques  renseignements  pourront  donner  une 
idée  exacte  du  service  des  douanes  impériales  maritimes  chinoises, 
des  conditions  dans  lesquelles  on  peut  y  être  admis,  et  de  l'avancement 
que  l'on  y  peut  obtenir. 

Liste  des  ports  ouverts  au  commerce  étranger^). 

1^  NieoU'Tchouang  ^  ^  {anglais  Newchwang),  dans  la  province 
de  Cheng«Eing  en  Mandchourie;  ouvert  en  mai  1864  en  vertu  du 
traité  anglais  de  Tien-Tsin  (1858);  à  la  fin  de  1901,  population 
chinoise  estimée:  50Ö00  habitants: 

2^  T^ien^Têin  ^  ^  dans  la  province  de  Tche-li,  an  confluent 
du  Grand  Canal  et  du  Peï-ho;  ouvert  en  mai  1861,  en  vertu  des 
conventions  anglaise  et  française  de  Pé-kiug,  1860;  pop.  chin.: 
700  000  hab.; 

3**  Tehe'Fou  ^  ^  {anglais  Chefoo)  ou  mieux  Yeu-t'aï,  dans  la 
province  de  Chan-Toung,  sur  le  bord  de  la  mer;  ouvert  en  mars 
1862  en  vertu  des  traités  anglais  et  français  de  Tien-Tsin,  1858; 
pop.  chin.:  60000  hab.; 

4^  Kiao-Tcheou  j^  j^  (Kiaochow),  dans  la  province  de  Chan- 


1)  Noos   ngoatons   cette  liste  tirfe  de  notre  Bittoire  des  Râlations  de  la  CAiue,  III, 
pp  488—488, 
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Touag,  dans  la  baie  du  même  nom,  occupé  par  les  Ailemaads  le 
14  novembre  1897,  déclaré  port  libre  le  2  septembre  1891;  (en 
réalité  TsHng-'tao); 

5**  Tchoung^K'ing  2  ^  (Chung- K'ing)  dans  la  province  deSe- 
Tch*ouen;  au  confluent  de  la  rivière  Eia-ling  et  du  Tang-  tseu: 
ouvert  en  novembre  1890;  popul.  chin.:  300 OUO  hab.  ; 

6**  l'Tch'ang  ^  j^  (Ichang),  dans  la  province  de  Hou-Pé|  sur 
la  rive  gauche  du  Yaug-tseu,  ouvert  le  1®^  avril  1877,  en  vertu  de 
la  convention  de  Tche-Fou,  1876;  popul.  chin.:  40000 hab.; 

T  Cha-che  ^  "ffj  (Shasi),  dans  la  province  de  Hou-Pé,  entre 
I-Tch'ang  et  Han-E'eou,  sur  la  rive  gauche  du  Yang-tseu  ouvert 
le  1^**  octobre  1896,  en  vertu  du  traité  japonais  de  1895;  pop. 
chin.:  80000  hab.; 

8®  Yo'Tclieou  -^  ^  (Yochow),  dans  la  province  de  Hon-Nan, 
près  du  lac  Toung-Ting;  ouvert  officiellement  le  13  novembre  1899; 
pop.  chin.:  20000  hab.; 

9°  Han^K^eou  ]P|  pf  (Hankow),  sur  la  rive  gauche  du  Tang- 
Tseu,  à  son  confluent  avec  la  rivière  Han,  dans  la  province  de 
Hou-Pé,  ouvert  en  décembre  1861,  en  vertu  des  règlements  provisoires 
de  la  même  année;  pop.  chin.  :  850000  hab.; 

10^  Kieou'Kiang  ^  ]^  (Eew-Eiang,  Eiukiang),  dans  la  province 
de  Eiang-Si,  sur  la  rive  droite  du  Yang-Tsen,  près  du  lac  Po-yang; 
ouvert  en  même  temps  que  Han-E'eou;  pop.  chin.:  62000  hab.; 

IV  Wou'hou  ^  ^  (Wuhu),  dans  le  Ngan-Houei,  sur  le  Yang- 
Tseu,  entre  Eieou-Eiang  et  Tchen-Eiang;  ouvert  le  V^  avril  1877 
en  vertu  de  la  convention  de  Tche-Fou;  pop.  chin.:  102116  hab.; 

12°  Nan^King  ]^  ^  ou  mieux  Eiang  Ning  J^  ^  (Nau-Eing 
veut  dire  Cour  du  Sud^  et  désigne  remplacement  ancien  de  la  capitale 
avant  Pé-king,  Cour  du  Nord)^  sur  la  rive  droite  du  Yang-Tseu, 
capitale  du  Eiang-Nati,  devait  être  ouvert  en  vertu  du  traité  français 
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(le  Tien-TsiD,  1858;  ne  Ta  été  en  réalité  que  le  1^  mai  1899;  pop. 
chin.:  225000  hab.  ; 

13°  Tchen^Kiang  ^  ^X  (Chiukiang),  dans  le  Eiang-Soa,  sur  la 
ri?e  droite  du  Yang-Tseu  à  son  confluent  avec  le  Canal  impérial, 
ouvert  en  avril  1861,  en  vertu  du  traité  anglais  de  Tien-Tsin,  1858; 
pop.  chin.:  140000  hab.; 

14**  Chang-Hai  J^  |^  (Shanghaï),  dans  le  Eiang-Sou,  sur  le 
Houang'Pou,  un  des  cinq  ports  ouverts  en  vertu  du  traité  de 
Nan-Eing,  1842.  Le  port  a  été  officiellement  ouvert  au  commerce 
le  17  novembre  1843  et  le  bureau  des  Douanes  n'a  été  ouvert  comme 
nous  Tavons  vu  qu'en  1854;  pop.  chin.:  620000  hab.; 

15°  Sou'-Tcheou  ^  j^  (Soochow),  capitale  du  Eiang-Sou,  à  l'ouest 
et  un  peu  au  nord  de  Cfaang-HaS,  sur  le  Grand  Canal,  près  du 
Grand  Lac,  Tai-Hou;  ouvert  le  26  septembre  1896  en  vertu  de 
Tarticle  VI  du  traité  japonais;  pop.  chin.:  500000  hab.; 

16°  Ning-'Po  ^  ^  dans  la  province  de  Tche-Eiang,  sur  la 
rivière  Yong,  un  des  cinq  ports  ouverts  en  vertu  du  traité  de 
Nan-Eing,  1842,  mais  n'a  été  ouvert  par  les  Douanes  qu'en  mai 
1861;  pop.  chin.:  255000  hab.; 

17°  Hang^Tcheou  ^  j^  (Hangchow),  capitale  du  Tche-Eiang, 
sur  la  rivière  T8*ien-T*ang,  ouvert  le  26  septembre  1896,  en  vertu 
de  l'article  YI  du  traité  japonais;  pop.  chin.:  700000  hab.; 

18"*  Weyi^Teheou  ^  j^  (Wenchow),  dans  la  province  de  Tche- 
Kiang,  sur  la  rive  droite  du  Wou-Eiang,  ouvert  en  avril  1877,  en 
vertu  de  la  Convention  de  Tche-Fou,  1876;  pop.  chin.:  80000  hab.; 

19°  San-Tou  Ngao  (Santuao),  port  de  Pou-Ning  Pou,  ^  ^ 
dans  la  province  de  Pou-Eien,  ouvert  spontanément  par  les  Chinois 
le  P^  mai  1899;  le  décret  impérial  est  du  24  mars  1898;  pop.  chin.: 
8000  hab.; 

20°  Fou-Tcheou  J^  j^  (Poochow),  capitale  du  Pou-Eien  sur  la 
rivière  Min,  un  des  cinq  poiH»  ouverts  en   vertu  du  traité  de  Nan- 
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Eiug,  1842,  mais  le  bureaa  des  Douanes  u'a  été  installé  qa*en  jaillet 
1861;  pop.  chin.:  650000  hab.; 

21*^  Emoui  ^  P^  on  Âmoy,  prononciation  locale  de  Hia-Men, 
dans  le  Fou-Eien,  un  des  cinq  ports  ouverts  en  vertu  du  traité  de 
Nan-Eing,  1842,  mais  le  bureau  des  Douanes  n'a  été  installé  qu'en 
avril  1862;  pop.  chin.:  96000  hab.; 

22""  Chan^Teou  Y)||  ^  (Swatow),  dans  le  Eouang-Toung,  sur  la 
rive  gauche  et  à  l'embouchure  de  la  rivière  Han,  ouvert  en  janvier 
1860,  en  vertu  des  traités  anglais,  français  et  américain  de  Tien- 
Tsin,  1858;  pop.  chin.:  88000  hab.; 

23^  WoU'Tcheou  i^  ^  (Wuohow),  dans  le  Eonang-9i,  sur  la 
rive  gauche  du  Si  Eiang«  ou  rivière  de  l'Ouest,  à  son  confluent 
avec  la  rivière  Fou,  ou  rivière  de  Eouei-lin;  ouvert  le  4  juin  1897, 
en  vertu  de  la  convention  anglo-chinoise  relative  à  la  frontière 
birmane;  pop.  chin.:  52000  hab.; 

24°  Sam^Choui  ^  ^  (Samshui),  dans  la  province  de  Eouang 
Toung,  près  du  confluent  des  rivières  de  l'Ouest,  du  Nord  et  de  l'Est 
de  Canton;  son  port  est  Ho  E'eou;  il  faut  rattacher  à  ce  bureau 
Eongmoon  et  Enmchuk.  Sam  Choui  a  été  ouvert  en  1897  par  la 
même  convention  que  Wou  Tcheou;  pop.  chio.:  5000  hab.; 

25°  Canton  ^  ^  i  en  chinois  Eouang-tcheou,  capitale  du  Eouang 
Toung,  sur  le  Tchou-Eiang  (rivière  de  la  Perle),  un  des  cinq  ports 
ouverts  en  vertu  du  traité  de  Nan-Eing,  1842,  mais  le  bureau  des 
Douanes  n'a  été  installé  qu'en  octobre  1859;  pop.  chin.:  850000  hab. 

26°  Kieou  loung  ^  ^  (Eowloon),  dans  le  Eouang-Toung,  en 
face  de  Hong-Eong; 

27°  Lappa  ou  Kung-Pa  Jj^  :((^ ,  île  en  face  du  port  intérieur  de 
Macao; 

28°  Kioung-Tclieou  J^  ^  (Eiungohow),  dans  l'île  de  Haa-Nan 
(Eouang-Toung),  ouvert  en  avril  1876,  eo   vertu  des  traités  anglais 
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et  français  de  Tien^Tsin  de  1858.  Le  port  est  Hoi»Heoo  (Hoihow); 
pop.  ohÎD.:  85000  hab.; 

29''  Pak-^Boi  :\^  ^,  dans  le  dialecte  dn  Nord,  P«-i7af,  dans  la 
proYÎnce  de  Konang-Toung,  sar  le  golfe  dn  Tong-Eing,  ouvert  en 
avril  1877,  en  vertu  de  la  convention  de  Tche-Fou;  pop.  chin.: 
20000  hab.; 

30^  Lounç'Teheou  ^  j^  (Lung-Ghow),  dans  le  Eouang^-Si,  ao 
confinent  des  rivières  Song-Ei  et  Eao-Ping;  la  réunion  de  ces  deux 
rivières  forme  le  Tso-Eiang,  branche  gauche  du  8i*Eiang  ou  rieière 
de  l'Ouest:  ouvert  le  1^'  juin  1899,  en  vertu  du  traité  avec  la 
France  après  la  guerre  du  Tong-Eing;  pop.  chin.:  20000  hab.; 

81^  Monff^Ueu  |^  ^  (Mengtsz),  dans  le  sud-est  du  Yun*Nan, 
ouvert  en  vertu  de  la  convention  additionnelle  au  traité  français  de 
Tien-Tsin  du  25  avril  1886,  signée  à  Peking  le  26  juin  1887; 
l'ouverture  du  consulat  de  France  est  du  30  avril  1889;  pop. 
chill.:  12000  hab.; 

32^  Se-^nao  J^  ^  (Szemao),  au  sud-ouest  du  Yun-Nan,  ouvert 
par  les  conventions  françaises  de  1895  et  anglaise  de  1896;  pop. 
chin.:  14000  hab.; 

33^  Teng-yueh  JÜ^  j^  ou  Momein^  au  Yun-Nan;  proposé  pour 
être  ouvert  au  commerce  étranger. 

34*  Ta-^toung  (Yatung),  T-ibei. 

La  population  totale  chinoise  est  donc  estimée  à  6.584.1 16  habitants. 

Nous  n'avons  pas  donné,  dans  cette  enumeration,  Ta  Kùu  -^  ^ , 
à  l'embouchure  du  Peï-Ho,  et  Ho  K'eou  (Hokow),  à  la  frontière  du 
Yun*Nan  et  du  Tong-Eing,  parce  que  leurs  statistiques  ne  sont  pas 
données  séparément  T«*tn-  Wang  Tao^  dans  l'arrondissement  de  Fou- 
Ning  Sen,  dans  le  Tche-li,  a  été  déclaré  ouvert  officiellement  en 
même  temps  que  Yo-Tcheou,  mais  n'a  pas  encore  de  bureau.  NjoA'^ 
Ningj  '  dans  le  Eouaug-Si,  a  été  déclaré  port  à  traité,  par  décret 
impérial,  en   février   1890,   mais  n'était  pas  encore  ouvert  en  juin 
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1900.  Pti-Tax  Ho  est  une  station  balnéaire  do  golfe  da  Tche-Ii, 
près    de    Ghan-Haï  Konan;    nous    ne    parlerons   pas  davantage  de  i 

Ta^Lien  Wan  -f^^^.  Port- Arthur  j^  |g  (Liu-chonen),  Weir 
Hai  Weigi^j^^,  Kouang^Tcheou  Wan^j^^,  cédés  à  bail 
à  la  Russie,  l'Angleterre  et  la  France. 

Voici  quels  étaient  d*aprds  les  statistiques  des  Douanes  chinoises 
de  1901  0  lo  nombre  des  maisons  de  commerce  et  le  chiffre  de  la 
population  étrangère  en  Chine  par  nationaUtéa: 

Anglaièy  427  maisonsY  5410  résidents;  Américaine^  99-2292; 
AllemandB,  122-1531;  Français,  64-1861;  Hollandais,  9-119;  Danois, 
4-179;  Espagnols,  15-358;  Norvégiens,  1-88;  Suédois,  1-118;  Russes, 
19-1648;  Autrichiens,  11-142;  Belges,  9-288;  Italiens,  15-273;  «7a- 
potiais,  289-4170;  Portugais,  14-1139;  Coréens,  18  rés.;  Puissances 
sans  traité,  3-45.  —  Total,  1102  maisons  de  commerce,  19119  résidents. 

Henri  Cobdiib. 


Lje   Laos   Siamois. 


La  Région  de  Xieog-lai. 

M.  Sttzor,  vice-consul  de  France  à  Nan  (Siam),  a  adressé  ré- 
cemment au  ministre  de  France  à  Bang-Eok,  un  très  intéressant 
rapport. 

La  région  intéressée  est  délimitée  assez  exactement,  dit  M.  Snzor, 
par  une  ligne  qui,  partant  de  M.  Fang,  à  quelques  kilomàtres  de  la 
fronttdre  Birmane,  passerait  par  Vieng-Papao,  sur  le  Mé  Lao  (M. 
Papou,  carte  Pa?ie)  et  Muoug  Pen  Yao  sur  le  Mé  Ing(M.  Pan  Ton, 


1)  Retunu  of  Trade.  . .  for  1901. 
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carte  Pa?ie)  pour  venir  aboutir  an  coude  formé  par  le  Mékong,  à 
Feudroit  indiqué  sur  la  carte  Pa?ie  sou»  le  nom  de  B.  Houam  Eooap. 

Sur  lee  cultures  tropicales,  coton,  tabac,  etc.,  qui  sont  pratiquées 
dans  cette  r^on  et  sur  les  ressources  forestières  qu'elle  renferme, 
M.  Susor  donne  les  indications  snirantes: 

Coton,  —  Le  coton,  assez  abondant  à  l'état  sauvage,  est  cultivé 
sur  les  berges  de  quelques  rivières,  mais  seulement  pour  la  con- 
sommation locale;  on  en  rencontre  même  quelques  plants  sur  les 
Gollinés  peu  élevées,  préalablement  défrichées  à  l'aide  du  feu.  C'est 
avec  ce  coton  qu'est  tissée  dans  tons  les  villages  la  jupe  laotienne, 
universel  vêtement  des  femmes  ici,  la  jupe  de  soie,  aussi  tissée  sur 
place  mais  avec  des  fils  de  soie  grège  importés  par  les  Hos,  étant 
réservée  pour  les  fêtes. 

Cette  culture  de  coton  pourrait  certainement  être  perfectionnée 
et  développée. 

Tabac*  —  Le  tabac  n'est  de  même  cultivé  que  pour  la  consom- 
mation locale,  mais  celle-ci  est  considérable:  tous  les  villages  possè* 
dent  des  cultures,  quelle  que  soit  la  nature  du  terrain;  néanmoins 
le  tabac  est,  comme  le  coton,  cultivé  de  préférence  sur  les  rives 
des  cours  d'eau,  mieux  exposées  et  où  le  défrichement  est  plus  facile. 
Ce  tabac,  bien  que  toujours  très  mal  préparé,  est  parfois  passable; 
il  7  a  donc  lieu  de  penser  qu'une  amélioration  dans  les  procédés 
de  préparation  donnerait  un  produit  d'une  valeur  appréciable. 

L'arbre  à  cachou,  que  l'on  rencontre  assez  souvent  dans  le 
bassin  du  Mé-Ing,  pourrait  peut-être  donner  matière  à  une  petite 
exploitation,  comme  appoint  aux  autres  cultures. 

Thi.  —  Quant  aux  arbres  à  thé,  ils  poussent  spontanément  et 
sur  de  grands  espaces  dans  la  plupart  des  vallées  un  peu  élevées 
de  la  chaîne  de  partage  des  eaux  entre  le  Mé-Ping  et  les  Mé-Lao 
et  Woung,  ainsi  qu'entre  ces  deux  rivières  et  le  Mé*lng,  et  entre 
le  Mé-Ing  et  le  Mékong. 
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Ces  forêts  d'arbres  à  thé,  désignées  sous  le  nom  de  «  Va-Mieng> 
sont  exploitées  principalement  entre  le  Mé-Ing  et  le  M6-Lao;  à  B. 
Machiadi,  où  je  snis  passé,  il  y  a  un  groupement  asses  considérable. 
Mais  partout  les  indigènes,  généralement  des  Ehamous  venus  de  la 
rive  gauche,  n'en  exploitent  souvent  qu'une  minime  partie,  pour 
laquelle  ils  payent  souvent  une  légère  redevance,  nullement  légale 
d'ailleurs,  aux  che&  de  village,  ou  mdme  simplement  au  premier 
occupant,  qui  a  découvert  et  circonscrit  la  forêt  de  Va-Mieng. 

Les  exploitants  se  contentent  de  dégager  le  pied  des  arbustes 
sans  aucune  culture,  ni  tentative  de  multiplication;  quatre  fois  par 
an,  il  font  la  récolte  des  feuilles,  la  première  étant  la  meilleure, 
les  feuilles  vertes,  empilées  par  petits  paquets  et  préalablement 
bouillies  à  la  vapeur  d'eau,  sont  laissées  de  côté  pendant  deux  mois 
et,  après  cette  macération,  vendues,  sous  le  nom  de  «Mieng»  à 
chiquer,  environ  12  roupies  les  60  kilogrammes. 

Les  indigènes  ignorent  que  ce  même  Mieng,  vendu  à  ce  prix 
dérisoire,  n'est  antre  chose  que  du  thé;  fussent-ils  d'ailleurs  ren- 
seignés, ils  ne  sauraient  point  le  préparer  convenablement.  Mais  il 
est  certain  que  l'exploitation  rationnelle  de  ces  groupements  consi- 
dérables d'arbres  à  thé,  faites  par  un  colon  expérimenté  et  à  l'aide 
de  chefs  coolies  importés  de  Chine  ou  de  Ceylan,  donnerait  d'ex- 
cellents résultats  dans  une  région  aussi  favorisée  par  la  nature. 
Cette  culture  serait  même  tout  aussi  rémunératrice  que  l'exploitation 
des  forêts  de  tecks;  elle  aurait  sur  celle-ci  l'avantage  de  nécessiter 
des  capitaux  beaucoup  moins  considérables  et  aussi  de  pouvoir  être 
continuée  indéfiniment,  tandis  que  les  réserves  de  tecks  s'épuisent 
tous  les  jours. 

Bien  n'empêcherait  d'ailleurs  un  forestier  de  mener  de  front  les 
deux  exploitations,  le  travail  du  teck  présentant  cette  particularité, 
que,  bien  que  les  très  nombreux  ouvriers  qu'il  exige  doivent  de 
toute  nécessité  être  loués  à  l'année,  ils  n'en  sont  pas  moins  souvent 
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înactifs,  le  plus  souvent  dans  l'attente  d'une  crue  temporaire  qui 
permet  de  flotter  quelques  pièces  dans  les  petits  ruisseaux,  et  à  la- 
quelle succède  une  nouvelle  période  d'inactivité,  jusqu'au  prochain 
orage.  Il  est  évident  que  ces  loisirs  pourraient  être  utilisés. 

Teck.  —  En  ce  qui.  concerne  le  teck,  j'insisterai  d'abord  sur  le 
fait  que  les  forêts  de  cette  région,  très  importantes,  sont  encore 
absolument  inexploitées,  si  l'on  en  excepte  quelques  coupes  partielles, 
très  restreintes,  pratiquées  il  y  a  sept  ou  huit  ans  par  de  petits 
forestiers  munis  de  permis  de  coupe  accordés  par  les  chaos  locaux. 

Actuellement,  depuis  l'édit  prohibitif  de  la  cour  de  Bangkok,  ces 
permis  sont  sans  valeur,  tant  qu'ils  ne  seront  pas  ratifiés  par  l'au«- 
torité  siamoise,  et  cette  éventualité  est  peu  probable,  leurs  déten- 
teurs actuels  ne  pourront  s'en  servir  que  pour  faire  des  dupes. 

C'est  à  ce  point  qu'un  certain  nombre  d'arbres  qui  avaient  été 
entaillés  juste  au  moment  de  l'édit  précité,  n'ont  pu  être  abattus, 
et  que  les  petits  forestiers  qui  ont  fait  ce  premier  travail  n'ont 
aucun  recours  pour  s'en  récupérer,  ils  devront  s'en  remettre  abso- 
lument à  la  bonne  foi  ou  à  la  générosité  du  concessionnaire  à  venir. 
Inutile  de  dire  que  tous  les  détenteurs  d'anciens  titres  prétendent 
d'ailleurs  être  chacun  le  seul  à  avoir  entaillé  le  tout  ou  la  majorité 
des  arbres  en  question. 

Donc  ici  le  terrain  est  libre  et  les  réserves  abondantes;  dans 
les  bassins  de  la  Salouen  et  du  Ménam,  au  contraire,  on  peut  dès 
maintenant  prévoir  le  moment  où  les  réserves  seront  épuisées  et  où, 
pour  les  reconstituer,  il  faudra  laisser  les  forêts  en  repos  pendant 
un  nombre  considérable  d'années,  cela  en  raison  du  manque  de 
surveillance,  des  incendies  de  la  saison  sèche  qui  détruisent  tous 
les  ans  beaucoup  de  jeunes  pousses,  et  surtout  en  raison  de  l'im- 
prévoyance des  forestiers  qui,  jusqu'aux  nouveaux  règlements,  cou- 
paient à  tort  et  à  travers. 

Ceci  dit,  j'en  viens  à  la  région  que  j'ai  parcourue,  du  moins  en 
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partie,  j*ai  pu  m'y  convaincre  qne  lea  renseignements  fonrnis  par 
divers  forestiers  snr  l'abondance  des  tecks  dans  cette  région  étaient 
assez  exacts. 

Bassin  du  Mé*Ing,  —  Tont  le  bassin  dn  Mé-Ing  en  est  couvert 
vers  le  milieu  de  son  cours,  en  particulier,  ce  sont  les  tecks  qui 
dominent,  englobant  dans  leur  masse  les  autres  essences  dont  pin- 
sieurs  sont  d'ailleurs  classées  et  utilisables.  Entre  le  Mé-Ing  et  le 
Mékong,  et  dans  le  cours  supérieur  du  Mé*Ing,  les  tecks  forment 
des  groupements  moins  compacts  bien  qu'aussi  nombreux  que  dans 
n'importe  quelle  exploitation  actuelle;  par  contre,  ils  seraient,  m'a»t-on 
affirmé,  de  plus  belle  venue. 

En  outre,  dans  le  bassin  entier  du  Mé»Ing,  l'exploitation  pré- 
senterait ce  grand  avantage,  qu'on  ne  rencontre  nulle  part  ailleurs, 
d'une  rivière  sans  rapides,  sans  rochers,  sans  détours  considérables, 
et  où  le  flottage  des  bois  se  ferait  avec  la  plus  grande  facilité  depuis 
la  source,  à  Peu  Tao  jusqu'au  confluent  avec  le  Mékong.  De  plus, 
le  Mé-Ing  coule  au  milieu  d'une  vaste  plaine,  où  l'absence  des 
mamelons  réduirait  de  beaucoup  le  travail  de  traînage  des  pièces 
jusqu'aux  ruisseaux  flottables  et  permettrait  probablement  de  dimi- 
nuer d'une  façon  très  appréciable  le  nombre  d'éléphants  d'ordinaire 
indispensable. 

Ces  facilités  devraient  d'ailleurs  être  connues  des  anciens  forestiers, 
car  c'est  dans  le  bassin  du  Mé-Ing  que  se  trouve  la  presque  totalité 
des  tecks  déjà  entaillés  dont  je  parle  plus  haut,  plus  de  vingt  mille, 
m'a-t-on  affirmé;  néanmoins,  je  crois  ce  chifire  un  peu  exi^éré. 

Mais  fallut-il  le  réduire  de  moitié,  il  n'en  est  pas  moins  certain 
que  ces  pieds,  déjà  séehés  et  que  l'on  pourrait  descendre  en  une 
année,  avec  une  main-d'œuvre  suffisante  et  une  saison  de  pluies 
favorables,  rendent  la  concession  du  Mé-Ing  particulièrement  pré- 
cieuse: celui  qui  l'obtiendra  pourra  en  effet  non  seulement  amortir 
de  suite  le  premier  capital  engagé,  mais  réaliser  des  bénéfices  con- 
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sidérables  qui  lui  faciliteront  Bingalièrement  Texploitation  regalière. 

Avant  de  clore  ces  quelques  renseignements  sur  le  Mé-Ing, 
j'ajouterai  qu'il  \f  a,  outre  cette  artàre  principale,  un  assez  grand 
nombre  de  petits  ruisseaux  flottables  qui  se  déversent  directement 
dans  le  Mékong  et  faciliteraient  d'autant  la  descente  des  bois.  Les 
principaux,  dont  j'ai  relevé  les  noms  à  mon  passage,  sont,  à  partir 
de  l'embouchure  du  Nam  Eop,  au  Sud  de  Xing  Phong,  jusqu'à  celle 
dn  Mé'^Ing,  le  Houei  Sua,  le  Houei  Eot,  le  Houei  Pa  Hin,  le 
Houei  Meng  et  le  Houei  Samuk. 

D'après  les  renseignements,  le  teck  abonderait  aussi  dans  le  bassin 
Mé  Eham  et,  à  la  frontière  anglaise,  dans  celui  du  Nam  Huock; 
je  n'ai  pu  les  visiter,  mais  en  tous  cas,  ces  rivières  étant  peu  im- 
portantes ne  pourraient  donner  lieu  qu'à  une  petite  exploitation. 

Bassin  du  Mé-Khok.  —  Je  n'ai  pu  remonter  le  Mé-Khok  que 
jusqu'à  Xieng  Hai  et  non  jusqu'à  M'Fang,  comme  je  l'aurais  voulu, 
mais  les  renseignements  que  j'ai  recueilliB  de  tons  côtés  et  contrô- 
lés de  mon  mieux  établissent  que  l'exploitation  de  cette  r^on  serait 
aussi  considérable  que  celle  du  Mé*Ing;  on  prétend  même  que  les 
tecks  7  sont  de  plus  belle  venue.  Par  contre,  le  flottage  et  le  traînage 
des  pièces  ne  présenterait  pas  les  facilités  particulières  au  Mé-Ing, 
sans  être  }>lu8  difficultueux  que  dans  les  forêts  actuellement  exploitéeSé 

Pour  ma  part,  je  puis  affirmer  que  la  partie  du  Mé-Ehok  que 
j'ai  parcourue,  entre  Xieng-sen  et  Xien  Hai,  environ  70  kilomètres, 
présente  au  contraire  précisément  les  apparences  du  Mé-Ing:  une 
rivière  assez  large,  coulant  sans  rapide  ni  rochers  au  milieu  d'un 
terrain  très  légèrement  mamelonné;  avec  des  bateaux  assez  lourds 
et  en  pleine  saison  sèche,  je  n'ai  pas  touché  une  seule  fois. 

Je  crois  devoir  consigner  ici,  à  côté  de  ces  renseignements  sur 
le  bassin  du  Mé-Ehok,  les  noms  des  principaux  affluents  de  cette 
rivière,  qui  serviraient,  le  cas  échéant,  à  y  amener  les  bois;  d'autant 
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plus  que  run  d'eux,  le  Me  Lao,  est  tellement  important  qu'il  pourrait 
être  l'objet  d'une  exploitation  particulière. 

Rémeignementê  géographiqtiea.  —  Affluents  du  Me^Kkok.  —  Rive 
droite:  le  Me-Bong,  qui  prend  sa  source  au  Doi  Pa  Huong  et«  après 
un  parcours  d'une  trentaine  de  kilomètres  de  l'Est  à  l'Ouest,  i^ient 
se  jeter  dans  le  Me-Ehok,  tout  prés  du  confluent  avec  le  Mékong. 

Le  Me  Bong,  qui  n'a  lui-même  qu'un  petit  affluent«  le  Me  Ep, 
sur  la  ri?e  droite  et  vers  son  milieu,  est  couvert  de  tecks  d'une  belle 
venue,  de  14  et  16  khams,  m'a-t-on  affirmé;  à  quelques  kilomètres 
de  son  embouchure,  le  teck  serait  l'essence  dominante. 

25  kilomètres  plus  haut,  le  Nam  Pheng,  venant  du  Nord*Ouest, 
avec  un  parcours  de  12  à  15  kilomètres  seulement. 

A  22  kilomètres  du  Nam  Pfaeng,  le  Me  Pena,  direction  Nord- 
Est  Sud-Ouest,  aussi  peu  important. 

Tout  à  côté  de  ce  ruisseau,  à  2  kilomètres  à  peine,  se  trouve 
le  confluent  de  Me  Lao,  que  j'ai  remonté  en  grande  partie  deXieng 
Hai  à  Xieng  Main  et  dont  le  bassin  renferme  de  très  nombreux 
groupements  de  teck.  Il  prend  sa  source  au  «Doi  Nang-Kéo>,  l'un 
des  contreforts  de  la  ligne  de  partage  des  eaux  entre  le  Me  IHng 
et  les  petits  bassins  tributaires  du  Me  Khong;  cette  petite  ligne  de 
sommets«  que  traverse  la  route  suivie  par  moi,  porte  un  nom 
caractéristique,  «Pi  pa  nam»,  littéralement:  «l'esprit  a  ici  partagé 
les  eaux». 

Du  Doi  Nang  Kheo  à  son  confluent,  le  Me  Lao  parcourt  plus 
de  180  kilomètres,  sans  s'écarter  sensiblement  de  la  direction  Sud- 
Ouest-Nord-Est.  U  est  grossi:  à  droite,  uniquement  par  le  Houei 
Sai  Eao  à  36  kilomètres  du  Me  Ehok;  à  gauche:  par  le  Houei 
Champu,  petit  ruisseau  à  15  kilomètres  de  la  source  du  Me-Lao; 
par  le  Nam  Mechiadi,  à  23  kilomètres  de  cette  même  source  et 
qui  prend  lui-même  sa  source  au  Doikom  Pob,  à  45  kilomètres  de 
son  confluent  avec  le  Me-Lao  à  Ban  Mechiadi;  par  le  Nam  Sang 
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Kao,  pen  important  et  fiitiié  à  8  kilomètres  plus  loin  à  Ban  Pa  Naio; 
par  le  Nam  Me  Tarn,  qui  a  son  confinent  à  20  kilomètres  plus  haut 
et  parcourt  environ  25  kilomètres  Nord-Nord-Ouest;  et  enfin  18, 
puis  30  kilomètres  plus  an  Nord,  par  le  Houei  Snei  et  le  Houei 
San  qui  malgré  cet  écart  de  80  kilomètres  entre  leurs  confiuents 
respectifs,  prennent  ions  deux  leur  source  an  Doi  Xang,  avec  un 
parcoors  d'environ  50  et  60  kilomètres,  le  premier  descend  donc 
dans  nne  direction  Nord-Onest-Sud-Est  et  Tautre  Ouest-Est. 

Le  dernier  affinent  de  droite  du  Mi  Koko  que  j'ai  relevé  avant 
d'atteindre  Xieng  Hai  est  le  Nam  Eon,  grossi  lui-même  par  le 
Houei-Sat;  il  vient  du  Sud-Ouest  et  suit  pendant  15  kilomètres  la 
rente  de  Xieng  Hai  à  Xieng  Mai. 

Rive  gauche:  le  Me  Loua,  ruisseau  sans  importance,  mais  bordé 
de  petits  tecks  qu'il  pourrait  suffire  à  fiotter  à  la  saison  des  pluies. 
On  le  trouve  à  10  kilomètres  du  confinent  du  Me  Eliok.  Quinze 
kilomètres  plus  loin,  le  Nam  Hak  dont  la  source  est  au  Doi  Hena, 
à  nne  demi-Jonmée  vers  le  Nord;  on  trouve  du  teck  tout  près  de 
son  confinent,  situé  à  Ban-Pa-Kao  Pluenk,  le  seul  village  qui  existe 
le  long  du  Nam  Eok,  de  Xieng  sen  à  Xieng  Hai,  et  où  les  indi- 
gènes cultivent  un  peu  de  mieng,  de  tabac  et  de  coton;  à  environ 
80  kilomètres  du  Nam  Hak,  le  Houei-Möng-Ehong  et,  tout  à  côté, 
le  Houei  Eao-Tom,  nn  peu  plus  important. 

Je  ne  citerai  que  pour  mémoire  les  deux  principaux  affluents  du 
cours  supérieur  du  Mé  Ehok  que  je  n'ai  point  parcouru  et  où,  parut-il, 
l'on  rencoutre  le  plus  de  teck:  le  Me  Fena  et  et  le  Me  Fang. 

À  côté  de  ces  trop  bre£i  renseignements  géographiques,  j'ajouterai, 
à  titre  d'indication,  que  j'ai  rencontré  sur  le  Mékong,  entre  Xieng- 
Eong  et  Xieng  sen,  un  forestier  ou  plutôt  un  trafiquant  indigène 
qui  descendait  un  radeau  d'assez  beaux  tecks  coupés  à  Xieng- Toung, 
et  qu'il  avait  l'intention  de  vendre,  à  Luang-Prabang. 
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SUGËNE  BUISSONNET, 

Nous  avons  le  vif  regret  d'annoncer  la  mort  à  Saint-ValHer  (Dr6me)  le  7  Juin 
1902,  à  rage  de  68  ans,  de  M.  Eugène  Buissonnet,  l\in  des  plus  ancîeDs  ré- 
sidents étrangers  en  Chine.  Il  était  arrivé  à  Cbang-Haï  en  1854,  et  il  avait 
fait  une  fortune  rapide  dans  les  affaires  de  soie  et  les  achats  de  terrain.  Il  fut 
le  premier  président  du  Conseil  Municipal  françaîa  en  1862.  M.  Buissonnet  à 
laissé  une  somme  de  25,000  francs  à  la  Société  de  Géographie  de  Pans  *). 

H.  C. 


Marquis  SAIGO. 

Le  Maréchal  Marquis  Saigo  Tsoukoumitchi,  oomamndant  de  Texpédition  des 
Japonais  contre  Formose  en  1874,  est  mort  le  17  juillet  1902,  &gé  de  63  ans; 
il  était  le  frère  cadet  de  Saigo  Takaroori,  chef  de  la  rébellion  de  Satsouma  en 
1877.  Saigo  Tsoukoumitcbi  était  ministre  de  la  marine  au  moment  de  la  dé« 
claration  de  guerre  contre  la  Chine  en  1894.  H   C. 


Robert  Jamea  FOB&BST. 

M.  Forrest  était  entré  dans  le  service  consulaire  anglais  comme  élève- 
interprète  à  Hong-kong,  le  7  juin  1858.  Il  fut  consul  à  Wen-tcheou  (9  nov. 
1877),  à  Amoy  (25  fév.  1880),  et  à  Tien-tsin  (16  oct.  1877—22  nov.  1879); 
il  prit  sa  retraite  le  13  avril  1893.  Il  eut  à  accomplir  une  mission  auprès  des 
rebelles  Taî-P^ng  et  il  a  écrit  sur  ce  sujet  plusieurs  articles  dans  le  North 
China  Herald^  dont  Tun  intitulé  Nankmg  and  the  inhabitants  thereof  {29 ^mn 
1861).  M.  Forrest  est  mort  à  Londres,  le  17  juillet  1902,  à  Tage  de  66  ans. 
H.  C. 

1)  De  Pékin  à  Shanghai.  —  Soavenin  de  Voyages  par  Eugène  Boisaonnet.  Paria,  Amyot, 
187U  in-12,  pp.  XV— 885. 

—  Carte  des  diatricts  aéricicolea  chinoia  par  Eag.  Buisaonnet,  1863.  Gravé  ehex  Erhard. 
Paria,  Imp.  Lemeroter,  1  feuille. 
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MABY  SUMMER. 

Madame  Ph.  Ed.  Fouoaux,  née  Filon,  veuve  du  professeur  au  Collège  de 
France,  qui  est  morte  cette  année,  a  publié  un  grand  nombre  d'ouvrages,  dont 
deux  se  mttachent  à  nos  études  *).  H.  C. 


LÉON  FBEB« 

M.  Léon  FsER  dont  la  santé  était  chancelante  depuis  longtemps,  est  mort  à 
Paris,  le  10  mars  1902;  il  était  né  à  Rouen  le  22  novembre  1830.  Après  avoir 
remplacé  M.  Foucaux  (1864)  dans  la  chaire  de  Tibétain  à  la  Bibliothèque  na» 
tionale,  il  fit  des  conférences  sur  le  tibétain  et  le  mongol  au  Collège  de  France 
(1860).  En  1872,  il  entrait  au  Département  des  Manuscrits  à  la  Bibliothèque 
nationale  où  il  devint  bibliothécaire  et  conservateur-adjoint;  il  y  resta  jusqu'à 
sa  moi*t. 

La  collection  du  Tripitaka  que  possède  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris 
n'ebt  ni  aussi  complète,  ni  aussi  homogène  que  celle  de  Londres  ;  elle  comprend 
741  volumes  formant  les  numéros  3668—4322,  4602—4608  du  nouv^u  Fonds 
chinois.  M.  Feer  a  dressé  en  manuscrit  le  catalogue  de  cette  collection  qu'il  a 
comparé  aux  recueils  de  S.  Beal  (1876)  et  de  Bunyiu  Nanjio  (1883);  nous  en 
avons  publié  l'introduction  en  1898^). 

Il  a  en  outre  fait  un  relevé  des  papiers  d'Abel  Rémusat')  et  dressé  un  ca- 
talogue des  papiers  d'Eugène  Burnouf  conservés  à  la  Bibliothèque  nationale  *). 

Le  Sutra  en  42  articles  DQ  -4^  ZIL  ^Ê.  W^  traduit  déjà  du  mongol  par 
Hue  et  Gabat  (1848),  puis  par  Schiefner  (1852)  en  allemand,  et  depuis,  en  anglais, 
par  Samuel  Beal  (1862)  et,  en  français,  par  Mgr.  de  Harlez,  a  été  traduit  du 


1)  Lm  ReligieaseB  boaddhistes  dopais  Sakya-Moani  jusqu'à  nos  jours  par  M°^"  Mary 
Sammer   avec   une  introdaotion   par   Ph.   Ed.  Foacaaz,   professeur  au  Collée  de  b'rance.  < 
Paris»  Ernest  Leroux,  1878,  in-18,  pp.  xii— 70. 

Forme  le  Vol.  I  de  la  BibUothèque  Orienlak  Elaeviriâiute. 
—  Histoire  du   Bouddha  Sakya   Mouni,  depuis  sa  naissance  jusqu'à  sa  mort,  par  M™" 
Mary  Summer,  avec  préface  et  index  par  Ph.  Ed.  Foucanz.  Paris,  Ernest  Leroux,  1874,  in-18. 
Forme  le  Vol.  II  de  la  BiàUotAèqve  OrieiUaie  EixâvirienMâ, 

3)  Introduction  au  Catalogue  spécial  des  ouvrages  bouddhiques  du  Fonds  chinois  de  la 
Bibliothèque  nationale.  {Voung-pao,  Juillet  1898,  pp.  201— 2 14). 

8)  Papiers  d'Abel  Remusat.  {Jour,  ^no^t^,  IX«  Sér.,  IV,  Nov.-Déc.  1894,  pp.  660— 566.) 

4)  Papiers  d'Eugène  Burnouf  conserva  à  la  Bibliothèque  nationale.  Catalogue  dressé  par 
M.  Léon  Feer,  Bibliothécaire  au  Département  des  Manuscrits  augmenté  de  renseignements 
et  de  correspondances  se  rapportant  à  ces  papiers.  Paris,  H.  Champion,  1899,  in-8,  pp. 
xx?i— 197. 
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tibétain  (1878)   par  M.  Feer  qui  en  avait  publié  dix  ans  auparavant  les  textes 
chinois,  tibétain  et  mongol  *)• 

Il  a  donné  à  la  Pâli  Text  Society  une  édition  du  Samyutta-nikaya»  Ce  sa- 
vant, modeste,  travailleur  et  obligeant,  a  laissé  un  grand  nombre  d'autres  pu- 
blications relatives  au  Bouddhisme  et  au  Tibet*).  H.  C. 


1)  Le  Sûtra  en  qaarante-deaz  articles.  Textes  chinois,  tibétain,  mongol  aatographiés, 
Paris,  1868,  in-S. 

—  Le  Sotra  en  42  articles  traduit  da  tib^taio  avec  introdnction  et  notes  par  Lfon  Feer. 
Paris,  E.  LeroQX,  1878,  in-18. 

A  la  saile  dn  DÂammapaaa  de  M.  Fernand  HA. 

2)  Entretien  du  Buddha  et  de  Brahmft  sur  TOrigine  des  choses,  traduit  du  tibétain,  par 
liéon  Feer.  {Compte-rendu  de  la  1^*  Settion  du  Cong,  des  Orient.,  1878,  I,  pp.  468— 496). 

—  Sur  les  causes  qui  ont  favorisé  la  propagation  dn  bouddhisme  hors  de  l'Inde.  Par 
L.  Feer.  (Trane,  second  eeeeion  Ini,  Cong,  of  OrieniaUste,  pp   406—416). 

—  Le  Bouddhisme  à  l'exposition  de  1878.  ^  Par  M.  Léon  Feer, Conférenoe 

faite  au  Palais  du  Trocadéro  pendant  l'Exposition  universelle  de  1878,  par  la  Société  wa^ 
démique  Indo-Chinoise,  br.  in-8,  1870,  Imp.  Nat.;  publiée  sous  lea  auspices  du  Comité 
central  des  Congrès  et  Conférences  de  l'Exposition. 

—  Analyse  du  Kandjour,  recueil  des  livres  sacrés  au  Tibet  par  Alexandre  Csoma,  de 
Koros,  hongrois-siclien,  de  Transylvanie.  Traduite  de  Tanglais  et  augmentée  de  diverses  ad* 
ditions  et  remarques  par  M.  Léon  Feer.  {Annale»  du  Musée  Guimei,  II,  Paris,  Ernest 
Leroux,  1881,  pp.  181—678.) 

—  Fragments  extraits  du  Kandjour  traduits  du  tibétain.  Par  M.  Léon  Feer.  (AmuUes 
du  Musée  Quittât,  V,  Paris,  Ernest  Leroux,  1888,  pp.  1—677.) 

—  Etymologie,  histoire,  orthographe  du  mot  Tibet.  Par  M.  Léon  Feer.  {Ver hand.  d.  VIL 
M,  Orient,  Cong.  . . .  Wien  . . .  1886.  Eoehasiat.  u.  Malago-Folyn.  Sect.,  pp.  68—81.) 
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Relations  économiques  de  FAngle* 
terre  avec  V JBlxtrime^Orient  Par 
M.  Edouard  Glavbry,  Consul  de 
France.  (Extrait  du  BtäUtin  du 
Comité  de  VArie  Française.)  Paris, 
1902,  br.  in-8,  pp.  32. 

«Dans  cette  étude  sont  con- 
densées, en  quelques  pages,  les 
inlormations  que  contiennent,  sur 
le  sujet  indiqué,  de  nombreux 
courages  publiés  récemment,  en 
français  et  en  anglais.  Les  indi- 
cations ainsi  recueillies  ont  été 
Térifiées  et  complétées  auprès  de 
personnes  ayant  habité  l'Extrême- 
Orient,  s*étant  rendu  compte,  sur 
place,  des  intérêts  en  présence.  La 
conclusion  de  l'auteur,  qui  a  résidé 
un  certain  temps  en  Angleterre, 
est  que,  si  des  moins-values  se  sont 
produites   sar  quelques  marchan- 


dises, elles  ont  été  compensées  par 
des  accroissements  sur  d'autres  ar- 
ticles, et  que  le  commerce  d'expor- 
tation de  la  Grande-Bretagne  vers 
les  r^ons  désignées  est  loin  d'être 
en  décadence,  comme  on  l'a  parfois 
prétendu  > . 

Je  relève  à  la  fin  de  cette 
brochure,  la  phrase  suivante  d'un 
article  du  Colonel  Henry  KnoUys, 
A^us  Blackwood*  s  Magazine:  «Cette 
universalité  du  langage  anglais, 
tout  corrompu  qu'il  soit  dans  ce 
cas  [pidgin'\,  est  sûrement  une 
preuve  évidente,  irréfragable  dé 
la  prépondérance  dominante  (over- 
whelming) de  l'influence  anglaise, 
des  intérêts  anglais  et  des  droits 
anglais» .  Cette  phrase  doit  être  lue 
au  passé  et  avec  des  restrictions: 
les  Etats-Unis  dont  le  commerce  a 
jadis  fait  une  rude  concurrence  à 
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celui  de  T  Angleterre,  ne  sont  pas 
étrangers  à  la  diffnsion  de  la  langue 
anglaise  adoptée  d'ailleurs  dans 
beaucoup  de  pays  à  cause  de  sa 
facilité  relative.  L'Angleterre  a  eu 
Chine  les  mêmes  droits  que  les 
autres  nations:  ceux  qu'elle  a  acquis 
par  la  force,  pas  d'autres.  Il  ne  faut 
pas  oublier  qu'il  n'y  a  pas  dans  ce 
monde  que  dos  intérêts  commer- 
ciaux, et  que  ceux-ci  se  déplacent; 
c'est  ce  qui  arrive  en  Chine  où 
l'avenir  commercial  n'est  certaine- 
ment pas  eu  faveur  de  l'Angleterre, 
mais  bien  de  l'Allemagne,  du  Japon 
et  des  États-Unis.  H.  C. 

Université  de  Paris  —  Faculté 
de  Droit  —  Leè  Douanes  Impériales 
chinoises  par  Philippe  Dblhâs  — - 
Thèse  de  Doctorat  Présentée  et  sou- 
tenue le  Mardi  17  Juin  1902  à  1 
heure  —  Président  :  M.  Léveillé,  Pro- 
fesseur.Suffragant8:MM.Estoublon, 
Bourgoin,  Professeurs.  Paris,  A. 
Chamion,  1902,  in-8,  pp.  171. 

Les  thèses  sur  la  Chine  présen- 
tées à  l'Ecole  de  Droit  sont  assez 
rares  pour  que  nous  signalions 
oelle-ci.  L'auteur  a  dû  apprendre 


beaucoup  de  choses  à  ses  examina- 
teurs. Elève  à  l'Ecole  des  Langues 
Orientales,  il  a  su  puiser  dans  les 
leçons  et  les  ouvrages  de  ses  pro- 
fesseurs les  éléments  de  son  livre 
qui  est  généralement  exact  et  qui 
suffira  pour  faire  connaître  l'or- 
ganisation des  douanes  chinoises 
dont  nous  parlons  ailleurs  dans  ce 
numéro. 

A  propos  (p.  166)  ;  je  n'ai  ja- 
mais publié  en  1886,  chez  Alcan, 
un  volume  intitulé  La  France  en 
Chine;  il  a  paru  chez  E.  Leroux. 
H.  C. 

Cl.  Madrolle.  —  Les  premiers 
voyages  français  à  la  CfUne.  La  Qnn* 
pagnie  de  Chine  (1698-1719).  — 
Paris,  Challamel,  •  1901,  gr.  in-8 
avec  cartes  (Tiré  à  100  exem- 
plaires). 

M.  Claudius  Madrolle  a  été 
tenté  par  l'idée  d'écrire  un  livre 
qui  renouvelât  ce  qui  a  été  dit  de 
nos  premières  relations  avec  le 
Céleste  Empire  et  qui  nous  apprit 
qu'elles  sont  plus  anciennes  qu'on 
ne  le  croyait  généralement. 

«  Il  y  a  lieu,  dit-il,  de  recheroher 
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dans  nos  arehives  les  traces  d'expé- 
ditions totalement  oubliées  au- 
jonrd'hai,  mais  prouvant  que,  dès 
la  première  heure,  au  lendemain 
de  l'arrivée  dans  l'Inde,  nous  étions 
préoccupa  de  l'ouverture  de  nou- 
Telles  contrées  à  l'activité  hu- 
maine». 

Ce  beau  sujet,  M.  Madrolle 
Ta-t-il  complètement  traité?  Je 
regrette  d'être  obligé  de  dire  qu'il 
7  a  dans  son  livre  de  grosses 
lacunes  et  je  suis  d'autant  plus 
peiné  de  le  constater  que  la 
personnalité  de  M.  Madrolle  est 
éminemment  sympathique.  C'est 
un  homme  actif,  qui  ne  craint  pas 
de  se  dépenser,  qui  a  tenté  des 
voies  diverses  et  qui  s'est,  par  cela 
même,  gaspillé.  Il  est  encore  un 
peu  tumultueux  et  n'a  pas  atteint 
sa  pleine  maturité,  car  le  travail 
dont  nous  parlons  porte  les  mar- 
ques d'une  hâte  encore  trop  fébrile. 

S'il  nous  avait  consulté,  nous 
lui  aurions  appris  que  dès  le  lende- 
main de  l'arrivée  des  Portugais 
dans  l'Inde,  la  France  y  chercha 
ses  voies.  C'est  en  1508,  le  corsaire 
Moudragon  qui  s'empare  d'un  des 
vaisseaux  de  la  flotte  de  Tristan  da 


Cunha,  celui  que  commande  Job 
Queimfto  ')•  Correa  *)  nous  raconte 
ensuite  les  aventures  de  trois  vais- 
seaux partis  de  Dieppe  en  1526  qui 
touchent  à  Madagascar,  dont  l'un 
est  saisi  à  Diu  et  dont  l'équipage 
est  jeté  en  prison  ')  et  adresse  au 
gouverneur  portugais  de  l'Inde  une 
plainte  éloquente.  C'est  encore  en 
1529  l'expédition  des  frères  Par- 
mentier  envoyés  par  Ângo  dont 
M.  Madrolle  nous  réédite  le  jécit 
d'après  l'édition  publiée  par  M.  C. 
Schefer. 

Puis  il  nous  dit:  <La  route  des 
Indes  extrêmes  orientales  ne  fut 
plus  fréquentée  qu'au  commen- 
cement du  règne  de  Louis  XIII». 
M.  Madrolle  se  trompe. 

Desmarquets  -—  nous  savons 
combien  il  faut  se  méfier  de  ce  chro- 
niqueur crédule  et  sans  critique  — 
signale  de  1517  à  1581,  sanspré- 


1)  JlffMuêdoemHaHtOêdoareAiponaeioHal 
da  Torre  do  Tomba,  Lisboa,  1892,  in  fol.  p.  286. 

2)  Lendéu  da  India,  Lislwa,  1860, 4  vol. 
in^.  T.  m,  pp.  888  à  241. 

8)  Sousa-Viterbo,  TrabMot  nauüeos  dot 
PorlMÇuetes  moêweuiot  XV1*^XVII\  LUboa, 
1898,  2  Tol.  in-fol  p.  86. 

4)  Mémoires  ekronologique»  pour  tervir  à 
Vhiêtoire  de  Dieppe,  Paris,  1785,  3  vol.  in-12. 
T.  I.  p.  113. 


Digitized  by 


Google 


254 


BULLBTIN   CRITIQUE. 


ciser  les  détails,  Tarrivée  des  pre- 
miers navires  français  en  Chine. 
«Cette  dernière  année,  ajoute-t-il, 
le  sienr  de  Valois,  par  ordre  du 
roi,  vint  s'embarquer  à  Dieppe 
pour  se  rendre  eu  Chine,  y  portant 
quatre  canons  de  fonte  dont  il  fit 
présent,  de  la  part  du  roi,  à  l'em- 
pereur. Il  fut  bien  reçu  de  ce  prince 
et  les  vaisseaux  en  rapportèrent, 
en  échange  de  leurs  marchandises, 
des  porcelaines,  du  thé  et  d'autres 
denrées». 

M.  MadroUe  oublie  également, 
bien  qu'elle  ne  soit  pas  allée  jusqu'à 
la  Chine,  l'expédition  organisée 
par  les  marchands  de  Laval  et  de 
Vitré,  composée  de  deux  vaisseaux: 
le  Croissant  et  le  Corbin  commandés 
par  de  La  Bardellière  et  Groult  du 
Clos-Neuf  qui,  partie  en  1601  ren* 
tra  en  1603,  et  dont  faisait  partie 
Pyrard  de  Laval  qui  nous  a  laissé 
de  ses  aventures  un  curieux  récit. 

Notons  encore  trois  vaisseaux 
normands  qui,  de  1616  à  1617, 
vont  à  Java  et  à  Sumatra  ainsi 
qu'une  flottille  de  trois  vaisseaux 
et  une  frégate  armée  de  huit  canons 
qui  partent  de  Dieppe  et  de  Nantes 
et  qui,  entre  1619  et  1622,  par- 


courent les  mêmes  r^ons. 

C'est  tout  ce  qui  nous  est  par- 
venu jusqu'ici  des  tentatives  com- 
merciales et  officielles  de  nos  com- 
patriotes; nous  ne  doutons  pas  que 
la  liste  ne  s'allonge  considérable- 
ment à  mesure  que  seront  dépouil- 
lées nos  archives  provinciales.  En 
tout  cas,  M.  MadroUe  n'a  pas  connu 
ces  expéditions  qui  rapprochent 
singulièrement  de  nous  ce  qu'il 
appelle  nos  premières  relations 
avec  la  Chine. 

Tout  cela  eût  été  intéressant  à 
raconter  avec  les  développements 
que  comporte  le  livre  et  non  pas 
avec  l'aridité  d'un  bref  compte- 
rendu. 

En  réalité,  la  publication  de 
td.  MadroUe  n'est  que  l'histoire 
de  la  Compagnie  de  Chine  et  de 
ses  transformations  de  1698  à  1719 
d'après  des  documents  inédits.  C'est 
encore  une  intéressante  page  d'his- 
toire à  écrire,  mais  là  aussi  noas 
avons  certaines  critiques  à  adresser 
à  notre  auteur. 

Il  eut  fallu  donner  quelques 
détails  biographiques  sur  les  action- 
naires de  la  Société  de  1660,  ex- 
pliquer les  liens  qui  les  avaient 
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réunis  et  menéa  à  s'associer;  mais 
M.  Madrolle  n*a  l'air  de  ue  con- 
naître ni  la  duchesse  d'Aignillony 
ni  Grotmrille,  ni  JeanYiin  de  Castille 
qu'il  appelle  Je  Cannin  de  Gastille, 
ni  Pellisson-Fontanier  dont  il  fait 
deux  personnages  différents,  ni 
Ohanut  qu'il  écrit  Chanu,  ni. . . . 
Enfin  il  est  un  Malonin,  Danycan, 
sieur  de  l'Épine,  l'un  des  associés 
de  la  Compagnie  de  1701,  sur 
lequel  on  aurait  aimé  avoir  une 
étude  spéciale  car  c'est  l'un  de  ces 
armateurs  bretons  qui  montrèrent 
le  plus  d'initiative  sous  Louis  XIV. 

M.  Madrolle  a  dressé  une  liste 
des  vaisseaux  français  qui  firent  le 
voyage  de  la  Oiine.  Nous  regret- 
tons vivement  qu'il  n'ait  pas  con- 
sulté l'excellent  ouvrage  de  M.  E. 
Dahlgren  dont  nous  avons  rendu 
compte  il  y  a  deux  ans;  il  y 
aurait  vu  combien  sa  liste  est 
incomplàte;  il  aurait,  eu  outre, 
trouvé  dans  cette  remarquable  pu- 
blication nombre  de  renseignements 
qui  lui  auraient  été  infiniment 
utiles. 

Malgré  tant  de  .critiques,  dont 
certaines  fort  importantes,  nous 
devons  louer  M.  Madrolle  d'avoir 


publié  des  textes  très  intéressants 
qui  n'auraient  été  qu'incomplète- 
ment utilisés  et  de  les  avoir  illustrés 
de  cartes  dont  quelques-unes,  in- 
édites, nous  montrent  ce  que  nous 
savions  alors  de  la  rivière  de  Canton 
et  des  abords  de  la  Chine.  Son  étude, 
qui  demande  a  être  consultée  avec 
précaution,  n'en  est  pas  moins  une 
intéressante  contribution  à  l'his- 
toire de  nos  anciennes,  sinon  pre- 
mières, relations  avec  le  Céleste 
Empire.  Gabrikl  Mabcel. 


Hiêtoire  des  Belatione  de  la  Chine 
avec  Uê  Puissances  Occidentales 
1860-1900  L'Empereur  Toung 
Tchd  (1861-1875)  par  Henri 
Cobdibb.  Paris,  Félix  Âloan,  1901, 
in-8,  pp.  570. 

The  relations  of  China  with  the 
Western  Powers  have  always  been 
of  the  kind  that  is  described  in  its 
earlier  stages  as  delicate,  and  then 
strained.  The  heartfelt  wish  of 
China  herself  is  that  no  such 
relations  had  ever  existed,  and  there 
is  no  doubt  that  this  is  a  very 
complete  instance  of  the  way  in 
which    greatness   may   be  thrust 
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upoa  singularly  inappreciative  ob- 
jects. There  is  outwardly  a  vivid 
ooatrast  between  the  flourishiug 
communities  at  Shanghai  and  other 
Treaty  Ports  and  the  situation, 
more  than  sixty  years  ago,  when 
Captain  Elliot  was  locked  up  in 
the  Hong  at  Canton  because  he 
refused  to  knock  under  utterly  to 
Commissioner  Lin.  The  worthy 
Captain  did  indeed  eat  a  vast 
amount  of  humble  pie,  but  that  did 
not  prevent  him  and  his  com- 
patriots being  hustled  out  of  China 
with  every  mark  of  ignominy.  Such 
things,  we  say,  are  not  done  now  ; 
but  they  would  be  done  if  there 
were  any  prospect  of  success,  and 
the  siege  of  the  Legations  at  Peking 
only  a  year  and  a  half  ago  was 
much  too  near  success  to  be  plea- 
sant. Therefore'  when  we  come 
across  a  history  of  China's  relations 
with  the  European  Powers,  we 
must  be  prepared  for  some  curious 
reading.  Such  a  work  was  much 
needed,  since  most  of  the  popular 
histories  do  not  print  documents 
in  ejctensOf  and  very  few  people 
make  it  their  business  to  read 
English  Blue-books  or  the  Livree 


jaunes  skilfully  dished  up  at  the 
Quai  d*Orsay;  and  although  one 
may  get  a  very  fair,  and  indeed 
almost  a  complete,  account  of 
British  relations  with  China  from 
such  books  as  the  biographies  of 
Sir  Rutherford  Alcock,  Lord  Elgin, 
and  Sir  Harry  Parkes,  biographers 
are  necessarily  occupied  with  the 
doings  of  their  own  heroes,  and 
have  little  leisure  to  glance  aside 
at  what  other  nations*  heroes  are 
about.  One  is  a  good  deal  struck  by 
this  onesidedness  when  ooe  studies 
the  solid  and  authoritative  volumes 
compiled  by  Professor  Cordier.  No 
one,  at  least  in  France,  knows 
more  about  China  and  Chinese 
diplomatic  history  than  this  able 
scholar.  He  is  master  of  his  docu- 
ment«, and  they  are  overwhelmingly 
numerous  and  dreary;  he  gives 
^'chapter  and  verse"  for  nearly 
everything,  appends  neat  little 
biographical  footnotes  to  every- 
body named  in  despatches,  and,  in 
short,  has  drawn  up  his  history  — 
or  perhaps  we  should  say  articulated 
his  diplomatic  skeleton  —  in  the 
most  painstaking  and  scientific 
manner. 
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^^The  work",  we  are  told  in  one 
of  those  officious  little  publishers' 
leaflets  which  are  intended  to  guide 
the  reviewer  and  too  often  succeed 
in  making  him  ?indictiTe  —  ^^the 
work  is  written  purely  from  the 
historical  point  of  view;  the  per- 
sonal opinions  of  M.  Cordier  never 
obtrude".  That  this  is  the  intention 
of  the  author  we  faithfully  believe. 
No  more  colourless  and  utterly  flat 
narrati?e  has  ever  been  presented 
to  the  student.  For  ourselves,  we 
would  not  give  a  fig  for  a  history 
that  owned  no  personal  equation, 
nor  do  we  recall  a  single  great 
history  that  could  deserve  this 
damning  praise,  except  perhaps  the 
late  Dr.  S.  B.  Gardiner's,  and  even 
here,  though  his  studious  im- 
partiality tamed  many  a  turbulent 
scene  or  blotted  the  sharp  lines  of 
a  portrait,  thdte  was,  let  us  hope, 
some  bias,  and  we  always  rejoice 
when  just  a  glimpse  of  the  Round- 
head peeps  out  in  spite  of  every 
precaution.  But  M.  Cordier  is  a 
Frenchman,  and  we  defy  a  French- 
man to  maintain  his  absolute  im« 
partiality  when  the  glorious  deeds 
of  La  Belle  France  are  in  debate. 


To  take  an  instance:  the  ordinary 
progression  of  a  history  i3  in 
chronological  order;  not  so  M. 
Cordier.  He  opens  his  first  volume 
with  the  reception  of  the  French 
Envoy  Eztraordinaryi  Baron  Gros, 
by  the  Prince  of  Eung  on  October 
25th,  I860.  Nothing  could  be  more 
friendly  and  courteous.  Baron  Gros 
apologised  for  his  plain  dress,  and 
explained  that  his  uniform  had 
sunk  in  the  ^Malabar'.  The  Prince 
countered  neatly:  his  dress  also,  he 
said,  was  not  as  he  would  wish 
it,  but  his  best  clothes  had  been 
burned  in  the  Summer  Palace! 
So  they  signed  the  Convention  of 
Peking,  and  the  diplomatic  history 
begins.  It  it  only  after  some  pages 
that  it  turns  out  that  this  was  the 
second  act  in  the  drama,  and  that 
Lord  Elgin  had  already  had  his 
audience  and  signed  the  Anglo- 
Chinese  Convention.  But  what  a 
difiference  in  the  two!  The  bar- 
barous Scot  had  kept  the  Prince 
waiting  two  hours  and  three- 
quarters,  as  Baron  Gros  feelingly 
comments,  and  then  had  been 
^^ froid  et  sévère^';  naturally  his 
French  colleague  was  there  to  the 
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minute,  bent  upon  showing  by  his 
manner  ^^aussi  convenable  et  respec-' 
tueit.e"  that  Codlin,  not  Short;  was 
the  true  friend  of  China.  It  is  the 
same  all  the  way  through,  and  very 
wholesome  fur  our  insular  conceit. 
When  we  remember  all  the  re- 
proaches and  murmurs  of  British 
ofScers  and  diplomatists  about  the 
delays  and  disloyalty  of  their  allies, 
it  is  salutary  to  turn  to  these  pages 
and  learn  that,  after  all,  the  suc- 
cess of  the  campaign  and  Treaty 
of  1860  was  really  due  to  the 
heroic  Moutauban,  Comte  de  Pali- 
kao,  and  the  indomitable  energy  of 
his  Excellency  Baron  Gros. 

It  is  right  to  add  that  M. 
Cordier  honestly  does  his  best  to 
suppress  his  feelings,  and  no  histo- 
rian was  ever  more  sparing  in 
comments,  his  aim  is  to  let  his 
documents  speak  for  themselves, 
and  this  is  what  makes  his  book  an 
inTaluable  work  of  reference.  And 
though  it  must  be  admitted  that  he 
is  too  fond  of  saying  nasty  things 
about  English  diplomatists,  without 
giving  them  a  chance  of  hitting 
back  against  their  French  collea- 
gues —  as  when  he  remarks  that 


H.  N.  Lay  was  ^'attacked  by  an 
access  of  megalomania,  or  at  least 
entirely  wanting  in  tact*',  and 
sometimes  ^^presque  brutale^\  or 
that  Wade  ''in  fact  yields  to  the 
Chinese  in  everything,  but  in  words 
abuses  them  more  than  anybody"  — 
yet  there  is  no  denying  the  justice 
and  insight  of  many  of  his  criti- 
cisms, unkind  as  they  are.  Referring 
to  an  obituary  notice  in  which  the 
names  of  Alcock  and  Parkes  were 
coupled  in  proud  pre-eminence,  M. 
Cordier  says:  — 

^'n  faut  en  rabattre  singulière- 
ment de  cet  éloge.  Alcock  fait 
médiocre  figure  à  côté  de  Parkes; 
il  fut  un  des  moins  heureux  parmi 
les  ministres  d'Angleterre  ä  Peking, 
qui  ont  compté  cependant  dans 
leurs  nombres  quelques  personna- 
lités fort  ordinaires.  Il  a  échoué 
dans  sa  principale  hégociation,  la 
révision  du  traité  de  Tien-tsin,  et 
lorsqu'il  donna  sa  démission  le  22 
Juillet  1871,  on  ne  s'aperçut  guère 
du  vide  qu'il  laissait.  Droit,  brave, 
animé  des  meilleures  intentions,  si 
Alcock  fut  un  piteux  diplomate, 
manquant  de  tact  et  de  jugement, 
il  fut  un  bon  consul  et,  au  demeu- 
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rant,  le  plus  honuéte  homme  do 
monde^". 

Of  Sir  Thomas  Wade  oar  author 
traly  remarks  that  his  distingaished 
merits  have  not  been  fully  recog- 
nised by  the  English  community 
in  China:  — 

'In  the  Far  East'*,  he  observes, 
Tory  justly,  ^'foreigners  are  apt  to 
fancy  that  the  attention  of  the 
whole  world  is  fixed  upon  them, 
and  that  their  interests  govern  all 
others;  they  never  seem  to  suspect 
that  even  the  most  important  pro- 
blems  in  Chinese  policy  may  be 
qoite  secondary  factors  in  the 
general  policy  to  which  they  are 
sometimes  subordinated.  Âlcock, 
Wade,  and  Parkes  form  the  trium- 
yirate  of  Anglo-Chinese  diploma- 
tists; they  were  différent  in  char- 
acter and  aptitudes,  all  inspired 
by  the  supreme  interests  of  their 
conntry,  but  employing  different 
methods  of  action.  I  will  not  speak 
again  of  Alcock,  who  as  Minister 
in  China  was  what  the  English 
call  a  'failure*.  Wade,  though  a 
soldier,  was  above  all  a  student; 
Parkes,  a  civilian,  was  a  man  of 
action;  the  former  a  man  of  the 


j  desk,  the  other  a  man  of  the  open 
air.  Wade  was  temporising,  Parkes 
masterful,  but  both  deserved  well 
of  their  country,  and  their  depar- 
ture coincided  with  the  decadence 
of  English  influence  in  the  Far 
East**. 

Nothing  could  be  truer  than 
the  last  sentence,  and  yet  the  best 
work  of  Alcock,  Wade»  and  Parkes 
was  done  not  as  Ministers,  but  as 
Consuls  and  Secretaries.  In  the 
"forties**  and  "fifties**  everybody 
said  that  nothing  could  be  effected 
in  China  until  there  was  direct 
representation  at  Peking.  After  two 
wars  the  Legations  were  planted 
there  in  1860,  and  what  was  the 
result?  Instead  of  dealing  at  the 
Treaty  Ports  with  a  local  Taotai, 
or  even  a  Viceroy,  who  might  be  a 
fair-minded  and  not  uncivil  person, 
we  had  to  deal  with  a  Board,  the 
Tsnng-li  Yamên,  and  every  one 
knows  that  any  signs  of  grace  a 
man  may  possess  are  instantly 
extinguished  when  he  becomes  a 
member  of  a  Boaid.  We  have  had 
infinitely  more  trouble  with  the 
Yamên  at  Peking  than  ever  before 
in  dealing  with  local  authorities. 
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except  afc  Canton.  One  reason  is, 
no  doubt,  the  improvement  of 
communications.  When  Alcock, 
Balfonr,  Robertson,  Parkes,  and 
the  rest  were  fighting  their  way 
through  Chinese  prejudices  at  the 
ports,  they  were  often  a  long  sail 
from  the  Plenipotentiary  at  Hong- 
kong, and  they  were  the  better  for 
it.  Delay  was  fatal,  and  the  Consul 
took  his  life  in  his  hands,  went 
in,  and  won.  Had  he  waited  and 
referred  the  matter,  whether  a 
murder,  a  robbery,  or  an  insult, 
to  headquarters,  the  quarrel  would 
have  grown  to  unmanageable  size, 
the  enemy  would  have  gained  cou- 
rage, and  the  end  would  have  been 
compromise  or  defeat.  When  the 
energetic  Consul  became  H.M.  Mi- 
nister at  Peking  he  found  a  tele- 
graph wire  tied  to  his  leg,  and, 
further,  he  found  that  eight  or  ten 
high  Mandarins  at  a  table  in  Peking 
were  far  less  easy  to  tackle  than  a 
Taotai  at  Âmoy  or  Foochow.  This 
is  really  the  reason  why  the  best 


work  in  China  was  done  daring 
what  may  be  called  the  Consular 
period,  and  why  these  same  Consuls, 
when  they  grew  into  Ministers 
Plenipotentiary,  discovered  that 
the  second  half  of  their  title  was 
ridiculously  inapplicable.  For  our- 
selves, we  have  always  thought  the 
earlier  time  —  the  time  when  the 
Consuls  were  building  up  foreign 
relations  at  the  ports  —  much  more 
interesting,  and  even  more  signifi- 
cant historically,  than  the  years 
which  have  succeeded  the  establish- 
ment of  the  Legations  at  Peking. 
The  later  time,  however,  is  ex- 
tremely important,  and  it  is  well 
that  an  accurate  scholar,  such 
as  M.  Cordier  unquestionably  is, 
should  have  provided  a  solid  com- 
pilation of  documentary  evidence 
to  guide  the  student  through  a 
complex  and  often  misrepresented 
period  of  European  relations  with 
China. 

(The  Spectator,  June  7,  1002, 
pp.  881-882.) 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

Le  No.  du  15  juillet  1902  des  Annales  des  Sciences  politiques 
renferme  deux  articles,  l'un  de  M.  Raphaël-Georges  L^vt,  sur 
Les  Finances  du  Japan^  Tautre  de  M.  J.  Silybstbb,  sur  La  France 
à  Kcuang-Tchéou'Oruin  (avec  une  carte). 


Le  Compte  rendu  de  la  douziàme  session,  Paris  1900,  du 
Congrès  international  d^ Anthropologie  et  d^ Archéologie  préhistoriques 
?ient  de  paraître.  Signalons  une  Note  de  paUoethnohgie^  d'archéologie 
et  de  minéralogie  archéolithique  japonaises  par  M«  6.  Dumootirb. 


Bfl.  Cl.  HuART  dans  la  Z.  M.  G.,  Bd.  LVI,  pp.  210—222  publie 
le  texte  turc^oriental  de  la  stèle  de  la  mosquée  de  Peking.  «(Gabriel 
Devéria,  écrit  M.  Huàrt,  dans  son  étude  sur  les  Musulmans  et  les 
Manichéens  chinois  («7.  As.^  nov.-déc.  1897),  a  publié  la  traduction 
de  rinscription  chinoise  qui  figure  sur  Tune  des  deux  stèles  de 
marbre  placées  dans  la  cour  intérieure  de  la  mosquée  de  Peking, 
en  même  temps  qu'une  reproduction  phototypique  d'un  estampage 
de  ces  deux  monuments,  donnant  non  seulement  le  texte  chinois 
accompagné  de  sa  traduction  mandchoue,  mais  encore  la  traduction 
en  turc-oriental  et  en  mongol.  La  petite  échelle  à  laquelle  ont  été 
faites  ces  reproductions  ne  permettant  pas  de  lire  aisément  le  texte 
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turc-oriental,  6.  De?éria,  qui  m'honorait  de  son  amitié,  me  remit, 
pour  Tétudier,  l'estampage  contenant  le  mongol  et  le  turc-oriental; 
c'est  sur  ce  document  que  repose  le  déchifirement  ci-dessous». 


Nous  avons  reçu  le  No.  3  du  Vol.  XXXIII,  1899-1900,  du 
Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society.  II  ren- 
ferme des  articles  sur  Mencius  and  other  Reformers  of  China^  by 
the  Rev.  W.  E.  Macklin;  The  ancient  City  of  Shaohing  ^  ^ 
{Province  of  Cheh-kiang)^  by  the  Rev.  W.  Gilbert  Walshe;  un 
compte-rendu  de  l'ouvrage  de  M.  E,  H.  Paekkr,  China^  ainsi  que 
des  notices  nécrologiques  sur  P.  G.  v.  Möllendorff,  le  Rév.  William 
MuiRHBAD  et  le  Dr.  E.  Brbtscunbidbr. 


Le  No.  4  du  Vol.  2  de  The  Korea  Review  continue  The  History 
of  Korea  de  1366  à  1379;  il  renferme  paiement  des  articles  sur 
A  Submarine  Adventure^  Slavery  m  Korea^  The  Status  of  Woman. 


Le  No.  5  du  Vol.  II  de  The  Korea  Review  continue  l'Histoire 
de  Corée  de  1379  à  1388;  elle  renferme  enoutre  des  articles  sur  la 
Necessity^  the  Mother  of  Invention,  Rémusat  on  the  Korean  Alphabet^ 
The  Products  of  Korea  (Wheat,  Sorghum,  Oats,  Millet)  et  le  chemin 
de  fer  de  Seoul  à  Eui-jn.  [Eui-tjyou  ^  ^ ,  en  chinois  Yi-tcheou 
est  sur  les  bords  du  Ya*lou-kiang  fj|  |§^  ^ .] 


Je  mentionne,  sans  les  recommander  à  nos  lecteurs,  deux  articles 
de  M.  PàNB-SiKFBET  parus  sous  le  titre  de  Missionnaires  et  Proteeionü 
français  en  Chine  dans  la  Revue  d'Asie  du  15  juin  et  du  V^  juillet  1902. 


M.  Â.  ViBSiiüRB,  Professeur  à  l'Ecole  des  lAugoea  Orientales 
vivantes,  a  traduit  dans  la  Revue  d'Histoire  diplomatique  du 
chinois    Ua^dien^^e    de    Congé   du   Marquis   Tseng  à   Pékin   (1878). 
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Tseng  répond  à  une  question  des  souverains:  «La  difficulté  qu*il  y 
a  à  traiter  les  affaires  étrangères  provient  de  ce  que  les  étrangers 
ne  parlent  pas  raison  et  que  les  Chinois  ne  voient  pas  clairement 
l'état  des  choses.  Que  les  mandarins  et  le  peuple  de  Chine  constam- 
ment détestent  les  étrangers,  il  n*est  pas  besoin  de  le  dire.  Mais  il 
est  nécessaire  que  nous  cherchions  tranquillement  à  nous  rendre  forts, 
pour  nous  être  de  quelque  secours.  Ce  n*est  aucunement  en  brûlant 
une  église  on  en  tuant  un  étranger  que  nous  passerons  pour  avoir 
tiré  vengeance  et  pour  avoir  lavé  notre  honte.  Les  Chinois,  aujour- 
d'hui, ne  comprennent  pas,  pour  la  plupart,  cette  vérité». 


M.  le  Comte  Francesco  L.  Pulle,  Professeur  à  l'Université  de 
Bologne,  vient  de  publier  un  mémoire  extrêmement  important  sur 
la  géographie  et  la  cartographie  anciennes  de  l'Inde.  Il  forme  le 
y<d.  IV  des  Studi  italiani  di  Filologxa  indo^iranica;  en  tête  de 
FAtlas  qui  accompagne  le  mémoire  se  trouve  le  fac-similé  d'une  carte 
inédite  des  connaissances  des  Grecs  sur  l'Inde  dressée  par  le  regretté 
Heinrich  Kiepert  dont  le  portrait  sert  de  frontispice  au  volume. 


Le  troisième  et  dernier  volume  de  Y  Histoire  des  Relations  de  la 
Chine  avec  les  Puissances  occidentales  1860  1902  —  U Empereur 
Kouang-Siu  {Deuxième  Partie,  1888-1902)  par  Henri  Cordibr,  a 
paru  en  juillet  à  la  librairie  Félix  Alcan,  à  Paris. 


La  troisième  édition  de  The  Book  of  Ser  Marco  Polo,  by  Sir 
Henry  Tule,  revue  et  augmentée  par  Henri  Cordibr,  paraîtra  à  la 
fin  de  cette  année,  ches  John  Murray,  à  Londres. 
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ALLEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

Le  Comité  (inorganisation  du  Xlll*  Congrès  International  des  Orientalistes 
a  publié  une  troisième  circulaire  avec  le  programme  du  jeudi,  4  sept,  au  mer- 
credi 10  sept.,  comprenant  un  opéi*a  de  gala  et  un  banquet.  La  question  de  la 
transcription  du  chinois  est  à  Tordre  du  jour. 

GRANDE-BRETAGNE. 

Les  aiTangements  pour  renseignement  du  Chinois  à  Owens  College,  Manchester, 
semblent  bien  réussir.  La  seconde  série  de  leçons,  par  le  Professeur  E.  H.  Parker, 
commence  à  la  St.  Michel.  La  série  comprendra  trois  termes,  à  la  fin  desquels 
on  espère  que  les  étudiants  qui  auront  suivi  régulièrement  le  cours  seront  ca- 
pables de  lire  et  d'écrire  le  Chinois  suffisamment  bien  pour  pouvoir  continuer 
leurs  études  d'une  manière  effective  soit  en  Angleterre,  soit  en  Chine.  Les  étu- 
diants plus  avancés  qui  ont  déjà  suivi  le  cours  seront  capables  à  la  St.  Michel 
de  faire  de  plus  fortes  études  de  Chinois,  et  Ton  espère  que  des  arrangements 
seront  faits  pour  que  ceux  qui  suivent  les  cours  de  cette  année,  puissent  à  la 
St.  Michel  de  1903,  poursuivre  plus  loin  leur  étude  de  la  langue. 

(London  and  China  Telegraph,  14  Juillet  1902.) 

CHINE. 

La  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  se  prépare  à  célébrer  le  16 
Octobre  prochain  le  quarante-cinquième  anniversaire  de  sa  séance  d'ouverture. 

Nous  enregistrons  la  publication  à  Tien-tsin  d'un  nouveau  journal  Bolletino 
Italiano  |^  §9  ^  .^  ^  ^  Italian  Settlement  Gazette \  le  no.  4,  !*• 
année  est  daté  de  Tien-tsin,  jeudi,  8  mai  1902;  !•'  jour,  4*  lune,  28«  année 
Kouang-Siu;  2*  année,  Victor  Emanuel  III,  roi  d'Italie.  Nous  y  apprenons  que 
le  ministre  d'Italie,  le  Comte  G.  Gallina,  a  présenté  le  11  avril  ses  lettres  de 
créance  à  l'Empereur.  Ce  journal  continue  un  article  sur  Pltalie  dans  le  Ming 
che   HJI^. 
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On  vient  d'émettre  en  Allemagne  pour  15  millions  de  marcs  d'actions  de  la 
Compagnie  du  chemin  de  fer  de  Chantoung  (Chine).  Sur  le  capital  de  54  millions 
de  matx:«,  18  millions  de  marcs  ont  été  entièrement  souscrits.  Le  prix  d'émission 
a  été  fixé  à  103,50  j4  et  les  actions  qui  doivent  être  libérées  avant  le  31  juillet 
rapportent  intérêt  à  4  J^  depuis  le  1*  janvier  dernier. 

L'objet  de  l'entreprise  est  l'acquisition  d'une  concession  de  ligne,  qui  est  déjà 
construite  sur  une  longueur  de  174  kilomètres,  travei'sera  plusieurs  charbonnages 
et  divers  districts  très  peuplés  pour  aboutir  à  Tsi-Nan-Fou,  chef-lieu  de  la  pmvince. 

Une  dépêche  de  Peking  annonce  également  qu'un  édit  vient  d'être  publié  or- 
donnant l'achèvement  des  travaux  de  construction  du  chemin  de  fer  de  Canton 
à  Hank^eon  et  autorisant  l'émission  de  40  millions  de  dollars  en  or,  en  obligations. 
La  ligne  aura  une  longueur  de  700  milles  pour  la  voie  principale  et  de  200 
milles  pour  les  embranchements. 

10,000  pouds  d'huile  de  chanvre  ont  été  envoyés  de  Kharbin  (Mandchourie) 
à  Vladivostok  pour  être  expédiés  à  Odessa.  C'était  la  première  expédition  de  ce 
produit  de  la  Mandchourie  en  Russie.  L'essai  a  été  très  satisfaisant.  L'huile  a 
été  si  bien  vendue  et  a  été  trouvée  de  si  bonne  qualité,  qu'une  seconde  expé- 
dition de  100,000  pouds  provenant  de  Kharbin  est  déjà  en  route  pour  Odessa. 

Peking,  30  juin.  —  Un  syndicat  franco-anglais,  dont  le  siège  est  à  Londres 
et  représenté  en  Chine  par  le  consul  général,  M.  Emile  Rocher,  très  compétent 
dans  tout  ce  qui  concerne  la  province,  a  acquis  une  concession  minière  importante 
dans  le  Yun-Nan.  Le  contrat,  qui  a  été  sanctionné  par  un  décret  impérial,  le 
15  juin,  a  été  officiellement  reconnu  et  signé  par  les  ministres  français  et  anglais. 

La  concession  est  valable  pour  soixante  ans,  avec  le  droit  d'extension,  et 
comprend  quatre-vingt-cinq  mines  produisant  du  charbon,  du  cuivre,  du  nickel, 
du  mercure,  du  pétrole,  de  l'étain  et  d'autres  minéraux  et  métaux  précieux. 
Ces  mines  s'étendent  sur  un  tiers  de  la  province,  les  mines  les  plus  importan  ter 
étant  groupées  près  du  parcours  projeté  pour  le  chemin  de  fer  du  Tonkin  à  la 
ville  de  Yun-Nan. 

Les  mines  exploitées  par  le  gouvernement  chinois  en  sont  exclues.  Un  droit 
royal  de  5  0/0  doit  êti*e  payé  au  gouvernement  chinois  et  25  0/0  des  profits  nets 
sont  réservés  au  gouvernement  chinois,  10  0/0  au  gouvernement  provincial  et 
60  0/0  aux  actionnaii*es.  Les  profits  nets  sont  établis  après  déduction  des  dépenses 
préliminaires  et  des  dépenses  d'exploitation,  plus  8  0/0  d'intérêt  sur  le  capital, 
10  0/0  pour  le  fonds  d'amortissement  et  10  0/0  pour  le  fonds  de  réserve. 

Pour  le  cuivre,  il  y  a  des  conditions  spéciales  ;  la  Chine  s'engage  à  en  acheter 
chaque  année  une  quantité  déterminée  au  prix  fixe  de  336  taëls  par  tonne. 
Le  droit  de  construire  des  embranchements  de  chemin  de  fer,  des  routes  et  des 
canaux  pour  desservir  les  mines  a  été  également  concédé. 

M.  Rocher  est  parti  pour  l'Europe  la  semaine  passée.    On  doit  se  féliciter  de 
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voir  les  capitalistes  des  deux  pajrs  qui  ont  les  plus  gros  intéi'èts  dans  la  province 
du  Yun-Nan,  s'associer  pour  leur  avantage  commun. 

Un  autre  consul  général  bien  connu^  M.  Haas,  qui  est  arrivé  à  Peking  an 
moment  où  M.  Etocher  partait,  a  servi  activement  les  intérêts  d'un  puissant 
syndicat  de  banques  françaises  cherchant  des  concessions  minières  dans  la 
province  de  Se-tchouan. 

Il  a  déclaré  à  un  interviewer  combien  il  était  désirable  que  deux  syndicats 
rivaux,  français  et  anglais,  dans  le  Se-tchouan,  s'entendissent  pour  agir  de  concert; 
une  telle  combinaison  serait  praticable  et  d'un  égal  avantage  pour  les  deux  pays. 

Actuellement,  la  Chine  opposerait  les  deux  syndicats  l'un  à  l'autre,  au  détriment 
de  chacun  d'eux.  Une  entente,  au  contraire,  préconisée  par  M.  Beau,  dont  la 
nomination  en  Indo-Chine  était  une  récompense  bien  due  aux  services  signalés 
qu'il  avait  rendus  à  la  France  depuis  qu'il  était  ministre,  et  par  sir  E.  Satow, 
donnerait  les  meilleurs  résultats  pour  les  nationaux  français  et  anglais  dans  les 
deux  provinces  du  Yun-Nan  et  du  Se-tchouan  qui  bénéficieraient  des  privilèges 
et  avantages  contenus  dans  l'article  4  de  la  déclaration  franco-anglaise  du  15 
janvier  1896.  (Times.) 

L'impératrice  de  Chine  vient  de  désigner  de  nouveaux  ministres  plénipotentiaires 
pour  la  France,  la  Russie,  l'Italie  et  les  Etats-Unis. 

Les  choix  faits  par  l'impératrice  indiquent  qu'elle  continue  à  considérer  la 
diplomatie  chinoise  comme  de  peu  d'importance,  car  aucun  des  nouveaux  mi- 
nistres n'occupe  un  rang  plus  élevé  que  celui  dont  l'insigne  est  le  bouton  bleu, 
et  aucun  d'eux  n'a  occupé  de  hautes  fonctions. 

Le  ministre  à  Paris  est  Soun  Pao-chi.  Le  ministre  à  Saint-Pétersbourg  est 
Hou  Oué-teh. 

FRANCE. 

M.  Beau,  Ministre  de  France  en  Chine,  est  nommé  Gouverneur  général  de 
rindo-Chine  française  à  la  place  de  M.  Paul  Doumer  (juillet).  M.  Beau  venait 
pi*écisément  d'obtenir  un  congé  d'un  mois. 

M.  Beau  est  né  le  26  janvier  1857.  Licencié  en  droit,  il  entra  en  1883  au 
ministère  des  affaires  étrangèi-es,  fut  nommé  secrétaire  de  troisième  classe  au- 
près de  l'ambassade  de  France  au  Quirinal,  à  Rome,  et  revint  à  Paris  comme 
chef  de  bureau  du  personnel. 

Chef-adjoint  du  cabinet  de  M.  Hanotaux,  il  fut  nommé  chevalier  de  la  Légion 
d'honneur  en  1894  et  devint  chef  du  cabinet  de  ce  même  ministre  en  1896, 
lors  de  son  second  ministère;  il  fut  promu  secrétaire  de  première  classe  la 
même  année  et  redevint,  avec  M.  Delcassé,  en  1898,  chef  du  cabinet,  du  per- 
sonnel et  du  seci*étariat. 

Officier  de  la  Légion  d'honneur  en  1900,  ministre  plénipotentiaire  de  2*  classe, 
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envoyé  extraordinaii*e  à  Peking,  il  a  signé  le  7  septembre  1901  le  protocole  final 
dn  traité  de  paix  avec  la  Chine. 

On  sait  que  le  gouvernement  de  Undo- Chine  avait  d'abord  été  offert  à  M. 
Pierre  Baudin,  que  les  capacitée  ad  minist  rati  vet»  dont  il  a  fait  pi-euve,  tant  au 
Conseil  municipal  de  Paris  que  pendant  les  trois  ans  qu'il  vient  de  passer  au 
ministère  des  travaux  publics,  avaient  pai'u  désigner  d'une  façon  particulier 
pour  ce  haut  emploi. 

M.  Pierre  Baudin  s'était  montré  disposé  à  accepter,  mais  à  la  condition  de 
conserver  son  mandat  de  député  et  d'être  nommé  par  délégation  renouvelable 
de  six  mois  en  six  mois,  comme  il  avait  été  fait  pour  M.  Jonnart  à  Alger.  Le 
gouvernement  a  jugé  que  dans  les  circonstances  actuelles  la  nomination  d'un 
titulaire  à  titre  définitif  s'imposait,  et  après  que  le  mimsti*e  des  colonies  et  que 
le  président  du  conseil  eurent  vainement  insisté  auprès  de  M.  Baudin  pour  le 
décider  à  accepter  l'offre  dans  les  conditions  où  elle  lui  était  faite,  le  choix  du 
gouvemoment  s'est  reporté  sur  M.  Beau. 

M.  DuBAiL,  Ministre  de  France  à  Montevideo,  ministre  ;>.  i.  à  Tokio,  est  nommé 
à  Pé-king,  en  remplacement  de  M.  Beau. 

M.  le  Comte  du  Chaylard,  Consul  Général  à  Tien-tsin,  est  nommé  Ministre 
de  France  à  Montevideo,  en  remplacement  de  M.  Dubai! . 

Nous  extrayons  du  rapport  de  M.  Klobukowski,  ministre  de  France  à  Bang-kok, 
les  renseignements  suivante  sur  le  Commerce  du  Siam  en  1901  : 

Les  statistiques  des  importations  et  des  expoitations  du  Siam  en  1901,  port 
de  Bangkok,  tiennent  d'être  publiées  par  la  Direction  des  Douanes. 

Voici  un  tableau  indiquant  pour  lee  trois  dernières  années,  la  valeur  totale 
des  marchandises  importée«  et  exportées: 

1899.  1900.  1901. 

Piasti'es.  Piastres.  Piastres. 

Importations    ....      26.316.301      26.492.396      29.520.730 
Exportations    ....      33.659.888      32.765.713      46.828.791 


Total 59.976.189      59.258.109      76.340.521 


Le  total  en  1898  était  de  63,792,564  piastres. 

Le  nombre  des  passagers  débai^qués  à  Bangkok  durant  l'année  1901  est  de 
779  passagers  de  cabines  et  29,709  passagers  de  pont  en  diminution  pour  la 
première  de  ces  catégories  et  en  augmentation  pour  la  deuxième  par  rapporta 
l'année  précédente.  Pendant  la  même  année.  1901,  497  passagers  de  cabines  et 
19,266  passagera  de  pont  ont  quitté  Bangkok. 

Le  tableau  suivant  fidt  connaître  la  valeur  des  importations  et  exportations 
de  chaque  puissance  étrangère  pendant  les  années  1900  et  1901. 
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IMPORTATION. 


1900. 


1901. 


Pays.  Piasti'es.  Piastres. 

Singapore 9.739.569  12.001.655 

Hong-Kong 6.912.752  6.544.711 

Chine 1.428.007  1.031.328 

Inde 992.938  1.323.934 

Possessions  hollandaises.     .    .    .  779.548  685.656 

Royaume-Uni 2.770.555  3.479.470 

Allemagne 1.434.066  2.156.651 

États-Unis  d'Amérique ....  328.623  210.616 

Suisse 404.037  487.418 

France 208.477  171.213 

Danemark 188.775  117.406 

Belgique 47.731  76.213 

Hollande 90.912  322.843 

Cochinchine 102.188  94.031 

Japon 50.036  60.372 

Birmanie 24.375  24.571 

Italie 139.115  219.525 

Espagne 7.769  20.829 

Autriche 62.088  40.761 

Australie 28.745  1.272 

Annam 22.956  10.903 

Cambodge 4.471  1.913 

Borneo 262  9.209 

Sarawak 2.423  150 

Manille 7.181  6.295 

Penang 169  7.554 

Russie 246.846  477 

Egypte 8.282  5.527 

Algérie 1.218  175 

Malte 553  504 

Portugal 1.719  2.166 

Grèce »  20 

Suède 169 > 

Total     .     .     .    ,     ,  26.036.615  29.115.358 

Soit  en  franco,  la  piastre  étant  au  taux 

de  2  fr.  30 59.884.214  50      66.905.323  40 


Digitized  by 


Google 


CHROHiqVfe. 


269 


EXPORTATION. 


1900. 


1901. 


Pays. 

Siogapore 

Hong-Kong 

Inde 

Cochînehine 

Japon   

Chine 

Annam 

Manille 

Penang 

Birmanie 

Cambodge 

Possessions  hollandaises   .     .     . 

Royaume-Uni 

Autriche 

Danemark 

Allemagne 

France . 

Suisse 

Etats-Unis  d'Amérique    .     .     . 

Hollande 

Italie 

Belgique 

Russie 

Poi*tugal 

Australie 

Europe 

Total 

Soit  en  francs,  la  piastre  étant  au  taux 
de  2  fr.  30 


Rappelons  qu'à  l'importation,  la  flotte  allemande  représente  58^,  la  flotte 
anglaise  27  %,  la  flotte  noi^égienne  10  X-  A  l'exportation,  les  Allemands  figu- 
rent pour  51  %]  les  Anglais  pour  23  %-,  les  Norvégiens  pour  20  X- 

Ainsi  que  je  l'ai  déj?i  fait  remarquer  on  ne  saurait  accorder  grande  créance 
anx  statistiques  de  l'ad m ini.st ration  douanière  de  ce  pays  qui  ne  parvient,  de 
Ron  aveu  même,  qu'à  donner  une  approximation  des  opérations  réalisées. 

Aux  causes  de   cette  situation  il  convient  d'ajouter  la  constatation  suivante 


Piastres. 

14.433.553 

11.735.488 

1.155.234 

144.760 

38.913 

12.113 

10.289 

9.615 

8.570 

5.155 

1.999 

761 

894.966 

50.440 

34.305 

23.254 

18.259 

5.825 

3.112 

1.506 

390 

250 

60 

36 


Piastres. 

20.430.021 

17.480.053 

752.191 

120.005 

54.497 

90.061 

8.671 

» 

11.10 

1.2653 

3.331 

48.181 

525.770 

* 

il  2,974 

2.512.301 

74.070 

* 

62.120 

9.400 

63 


2.100 


2.614.381 

3.023.814 

31.203.228 

45.322.036 

71.767.424,40 

104.240.682,80 
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de  laquelle  il  ressoi*!  que  la  métbode  qui  préside  à  la  confection  des  statistiques 
est  certainement  défectueuse  et  tend  plutôt  à  perpétuer  les  erreurs  qu*à  les 
dissiper. 

C'est  ainsi  que  les  produits  australiens  (le  cbarbon  d'Australie,  notamment, 
abonde  sur  le  marcbé)  sont  inscrits  sous  la  rubrique:  «Pays  de  Provenance: 
Royaume- Uni»,  de  même  tous  les  articles  français,  autres  que  ceux  directement 
manifestés  —  de  Saigon  et  venant  pai*  bateau  français  —  sont  mentionnés 
comme  produits  anglais  du  moment  qu'ils  sont  transbordés  à  Singapore. 

En  résumé,  la  statistique  ne  peut,  ne  doit  être  considérée  que  comme  un  essai 
encore  plein  d'inexactitude  et  de  lacunes,  et  d'après  lequel  il  est  impossible  de 
se  rendre  un  compte  exact  de  la  i-épartition,  par  nationalité^  du  commeixe 
extérieur  du  Siam. 

I/office  national  du  Commerce  extérieur  vient  de  i*ecevoir  une  note  relative 
aux  diverses  filatures  de  coton  fondées  depuis  1895  dans  le  bassin  de  Tang-Tseu 
et  à  Hong-Kong. 

Ce  document  sera  communiqué  sur  place,  3,  rue  Feydeau,  aux  pei'sonnee  dé- 
sireuses de  le  consulter. 

La  Séance  de  la  Société  de  Géograpbie  du  11  avril  1902,  a  été  principalement 
consacrée  à  une  intéressante  conféi*ence  dans  laquelle  M.  Boris  FedUchenko  a 
fait  la  relation  d'une  mission  scientifique  rusàe  au  Pamir  et  au  Chougnan  en 
1901.  Cette  mission,  qui  s*est  accomplie  sous  le  patronage  de  la  Société  impériale 
russe  de  géographie,  a  eu  pour  champ  d'étude  les  pays  situés  au  sud  du  Ferghana  : 
les  chaînes  de  TAlaî  et  du  Trans-Alaï,  le  Pamir  preprement  dit,  le  Chougnan 
jusqu'à  la  frontière  afghane  et  l'Hindou  Kouch.  On  voit  que  c'est  à  peu  de 
chose  près  l'itinéraire  de  la  mission  française  Bonvalot,  Capus  et  Pépin  en  Asie 
centrale.  Mme  Olga  Fedtschenko,  sa  mère,  M.  Serge  Gregorief,  et  deux  étudiants 
accompagnaient  le  savant  botaniste  russe.  L'escorte  se  composait  de  deux  cosaques 
et  de  quelques  porteurs,  caravaniers  et  courriers.  Le  but  scientifique  de  la  mission 
était  d'abord  d'examiner  au  point  de  vue  de  la  constitution  physique  le  Pamir 
intérieur  et  de  définir  les  limites  naturelles  de  ce  désert  élevé  à  4.000  mètres 
d'altitude  et  flanqué  de  chaînes  de  montagnes  atteignant  7,000  ou  8,000 
mètres.  L'enquête  porta  sur  la  structure  de  ces  chaines,  sur  la  formation  des 
vallées,  sur  le  régime  des  rivières  et  des  glaciers.  Il  faut  noter  dans  les  couches 
de  terrains  qui  bordent  le  grand  Kara-Koul  la  découverte  et  l'exploration  de 
glaces  souterraines.  Les  recherches  botaniques  devaient  attirer  tout  spécialement 
l'attention  de  M.  Fedtschenko.  Tant  dans  l' Alal  que  dans  le  Pamir  et  le  Chougnan, 
10,000  échantillons  furent  recueillis  et  classés  en  1,000  espèces  différentes,  sans 
compter  un  grand  nombre  de  bulbes,  de  racines,  de  semences,  etc.  A  côté  des 
espèces  nouvelles,  plusieurs,  considérées  jusqu'alors  comme  spéciales  à  l'Himalaya 
et  au  Thibet,  ont   été  rencontrées  et  classées.  Les  notes  recueillies  dans  cette 
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campagne  scientifique  ont  permis  à  la  mission  d'établir  une  distnbution  de  plantes 
d'après  les  associations  naturelles  et  les  rapports  mutuels  des  espèces.  M.  Fedt- 
schenke  signale  dans  les  régions  élevées  (5,000  m.)  des  adaptations  tout  à  fait 
remarquables  de  la  flore  aux  rudes  conditions  de  l'existence.  La  faune  ten'estre 
du  Pamir  intérieur  est  extrêmement  pauvre.  Au  Gbougnan,  la  mission  a  trouvé 
quelques  insectes  et  quelques  lézards  intéressants.  Des  spécimens  du  sol  ont  été 
i^ecueillis  sur  tout  le  parcours.  Quelques-uns,  obtenus  à  l'aide  de  Tappareil  de 
H.  Rizpolojeosky,  ont  des  proportions  extraordinaires,  ce  qui  permet  d'étudier  la 
situation  des  couches  inférieures  du  sol.  Cette  conférence  a  été  accompagnée  de 
nombreuses  projections  d'un  grand  intérêt  scientifique. 

Le  Journal  officiel  publie,  le  5  Juillet,  un  décret  fixant  les  conditions  suivant 
lesquelles  la  médaille  de  Chine,  instituée  par  la  loi  du  15  avril  dei*nier,  sera 
délivrée  aux  ayants  droit. 

Aux  termes  de  ce  décret,  le  droit  à  l'obtention  de  la  médaille  est  acquis  pour 
les  personnes  dépendant  du  département  de  la  guerre,  aux  officiers  et  soldats 
qui  ont  séjourné  en  Chine  pendant  la  période  comprise  enti*e  le  30  juin  1900 
et  le  8  août  1901,  et  pour  les  personnes  dépendant  du  ministère  de  la  marine, 
aux  officiers  et  marins  qui  ont  acquis  le  bénéfice  de  la  campagne  de  guerre  en 
Chine,  entre  le  30  mai  1900  et  le  31  décembre  1901. 

En  ce  qui  concerne  les  officiers,  fonctionnaires  militaires  ou  agents  qui  n'ont 
pas  figuré  sur  un  rôle  d'équipage,  le  droit  à  la  médaille  sera  également  acquis 
à  ceux  qui  auront  perçu  l'indemnité  de  séjour  en  Chine  prévue  par  le  décret 
du  4  août  1900  ou  l'indemnité  de  cherté  de  vivres  accoixlée  antérieurament 
au  1"  septembre  1900,  en  vertu  de  l'ordre  du  con ti'e-a mirai  commandant  la 
division  navale  de  l'Extrême-Orient,  ainsi  qu'aux  Français  qui,  au  titre  civil,  ont 
pris  part  à  la  défense  des  légations  à  Peking. 

Le  gouvernement  prépare  un  intéressant  album  sur  la  campagne  de  Chine 
qui  sera  formé  de  vues  photographiques  prises  là-bas  par  nos  officiers  du  corps 
expéditionnaire,  à  Peking  sui*tout,  et  qui  forment  un  ensemble  documentaire 
unique  sur  les  beautés  aHistiques  extérieures  et  intérieures  du  palais  de  cette  ville. 

L'album  de  Chine  comprendra  quarante  planches  de  grand  format,  portant 
chacune  de  six  à  dix  photographies  encadrées  de  dessins  de  Rocher  pour  lesquels 
cet  artiste  ne  s'est  inspiré  que  de  documents  chinois,  afin  de  conserver  à  l'en- 
semble un  caractère  d'unité  dont  l'aspect  est  vraiment  intéressant,  et  séduit. 

Les  photographies  sont  reproduites  par  la  phototypie  avec  des  teintes  variées  : 
bistre,  noir,  bleu,  rouge,  vert  feuille,  rose  et  vert.  Elles  sont  des  formats 
16x18,  9x12,  6,5X9. 

Le  travail  de  formation  de  cet  album  touche  à  sa  fin.  Il  en  sera  tiré  1,240 
exemplaires:  10  sur  japon  pour  le  chef  de  l'Etat  et  quelques  hautes  personna- 
lités, 30  sur  hollande  et  1,200  sur  papier  fort. 
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INDO-CHINE  FRANÇAISE. 

A  partir  du  1*'  août  prochain,  il  pourra  être  accepté,  dans  les  relations  avec 
les  colonies  de  Tlnde  française  et  de  Tlndo-Chine  : 

i^  Des  colis  postaux  de  5  à  10  kilos; 

2^  Ces  colis  postaux  portant  déclaration  de  la  valeur,  jusqu'à  concurrence  de 
500  fr.; 

S^  Des  colis  postaux  grevés  de  remboursement  dont  le  montant  ne  devra  pas 
dépasser  500  fr. 

UAvetUr  du  Tonkin  annonce  qu'un  service  de  poste  vient  d'être  créé  entre 
le  Tong-King  et  Tchoung-King.  La  poste  qui  fonctionnait  seulement  jusqu'à 
Yunnan-Sen,  a  quatre  départs  mensuels  vers  la  vallée  du  Tang-Tseu.  Elle  met 
quatoi*ze  jours  pour  atteindre  le  premier  port  fluvial  de  Soui-fou,  et  trois  ou 
quatre  jours  de  plus  pour  ariiver  jusqu'à  Tchoung-King.  Le  trajet  total  de 
Haiphong  jusqu'à  ce  grand  port  du  haut  Yang-Tseu  est  de  trente-six  jours, 
c'est-à-dire  que,  vu  le  temps  qu'il  faut,  surtout  à  certains  moments  de  l'année, 
pour  remonter  les  rapides  du  fleuve  Bleu  au-dessus  de  Itchang,  les  correspon- 
dances peuvent  parvenir  plus  vite  au  Se-Tchouan  par  le  Tong-King  que  pai*  la 
voie  de  Ghang-haï. 

Le  Bulletin  Economique  du  gouvernement  général  de  l'Indo-Chine  contient 
une  étude  très  documentée  de  M.  Louis  de  Saugy,  chargé  d'une  mission  géologique, 
sur  les  gisements  miniers  de  Yan-say  (Rivière  noire,  Tong-King).  Il  lui  semble 
hors  de  doute  que  l'exploitation  de  ces  gisements  puisse  être  rémunératrice,  et 
que  des  travaux  de  recherches  plus  complets  donneront  des  résultats  qui  ne 
feront  que  confirmer  cette  impression,  qui  est  partagée  par  tous  ceux  qui  ont 
pu  visiter  ces  mines. 

Yoici  la  conclusion  de  cette  étude: 

11  résulte  de  l'étude  de  la  valeur  commerciale  du  minerai  de  cuivre  Yan-Say, 
et  de  Tétude  des  questions  relatives  à  son  transport,  et  à  sa  vente,  qu'il  serait 
possible,  dès  la  première  période  des  travaux,  de  tirer  un  parti  avantageux  de 
celui  qui  serait  forcément  extrait. 

Ces  mines  sont,  en  effet,  placées  dans  des  conditions  extrêmement  favorables 
de  transport,  par  suite  du  voisinage  de  cette  grande  artère  fluviale  navigable 
en  tous  points  et  même  si  les  renseignements  sont  exacts,  en  toute  saison, 
qu'est  la  Rivière-Noire. 

De  plus,  la  valeur  commerciale  est  d'enviren  212  francs,  ainsi  que  nous  l'avons 
vu  précédemment;  si  donc  on  ajoute  à  la  somme  de  60  francs  par  tonne  que 
nous  avons  établie  pour  prix  de  transport  de  Yan-say  à  Marseille,  une  somme 
maximum  de  20  francs  par  tonne,  correspondant  au  prix  maximum  du  transport 
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depuis  )e  port  de  débarquement  jusqu'à  Tusine  que  ]*Qn  aum  choisie  pour  son 
traitement,  on  sera  forcé  de  constater  que  Ton  arrive  à  un  prix  total  de 
transport  de  80  francs  par  tonne,  somme  évidemment  forcée.  Il  s'en  suit  donc  que 
le  minerai  pourrait  parfaitement  suppoi^er  les  frais  de  transport  de  la  mine  en 
Europe,  et  que  Ton  pourrait  même  encore  compter  sur  un  bénéfice  très  appré- 
ciable de  212  —  80  francs,  c'est-à-dire  d'environ  130  francs  par  tonne,  ce  qui 
n'est  certes  pas  à  négliger. 

C'est  d'ailleura  ce  qui  se  fait  dans  un  grand  nombre  de  mines  à  Rio-Tinto, 
par  exemple,  pour  n'en  citer  qu'un  exemple;  on  exporte  actuellement  en  An- 
gleterre, à  Swansea,  tout  le  minerai  dont  la  teneur  est  sensiblement  comprise 
entre  3  et  60/0. 

On  remarquera  également  que  dans  l'établissement  de  ces  différents  prix,  il 
n'a  même  été  tenu  aucun  compte  de  la  teneur  en  or  de  ce  minerai,  teneur  en 
or  qui  augmenterait  encore  singulièrement  sa  valeur. 

Les  analyses  qui  ont  été  faites,  soit  à  Hanoi,  soit  à  Paris  sur  la  demande 
de  M.  Beauverie,  en  même  temps  et  dans  les  mêmes  conditions  que  pour  le 
cuivre,  avaient,  en  effet,  donné  pour  Tor  des  résultats  accusant  une  teneur  qui 
variait  de  0  à  42  grammes  d'or  à  la  tonne.  L'écart  est  assez  considérable  c'est 
vrai,  mais  il  me  semble,  pour  les  raisons  que  j'ai  indiquées  plus  haut,  qu'il 
n'y  aurait  pas  trop  lieu  de  s'en  inquiéter,  et  que  le  minerai  pourrait  néanmoins 
donner  sous  ce  rapport  des  résultats  fort  appréciables. 

De  plus,  les  parties  moins  riches  du  minerai,  pour  lesquelles  on  ne  jugerait 
pas  utile  de  faire  des  dépenses  de  transport  seraient  mises  en  stocks  et  con- 
servées sur  place,  de  façon  à  ce  que  l'on  puisse  toujours  se  réserver  la  faculté 
de  les  traiter  dans  la  suite,  soit  pour  leur  cuivre,  soit  pour  leur  or,  ainsi  qu'on 
le  jugera  à  propos  lorsque  la  mine  aura  pris  un  développement  suffisant. 

Cette  exportation  du  minerai  en  Europe,  dans  les  débuts  surtout,  outre  l'avan- 
tage très  réel  de  pouvoir  être  rémunératrice  de  suite,  sans  dépense  aucune  de 
capital  pour  frais  de  jpreraier  établissement  d'usine  ou  autres,  présenterait  en- 
core, à  mon  sens,  une  série  d'autres  avantages  qu'il  y  aurait  tout  lieu  de 
prendra  en  considération. 

Elle  ferait  d'abord  connaitre,  en  France  et  en  Europe,  certains  minerais  du 
Tonkin,  et  fnciliterait  dès  loi*s,  bien  des  questions  relatives  à  la  constitution 
de  Sociétés  nouvelles  et  de  Société  annexes  pour  l'exploitation  d'autres  gisements, 
en  rendant  à  Tlndo-Chine  et  à  ses  mines  une  partie  de  la  confiance  que  des 
essais  malheureux  lui  avaient  momentanément  enlevée. 

Elle  pourrait  en  outre,  sinon  éviter,  tout  au  moins  atténuer  beaucoup  la 
période  toujours  si  délicate  et  dispendieuse  des  débuts,  en  fournissant  dans  une 
certaine  mesure  les  moyens  de  couvrir  de  suite,  sans  aucun  frais,  avec  un  per- 
sonnel encore  restreint,  une  partie  au  moins  des  dépenses  nécessitées  par  les 
tmvaux. 
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On  voit  donc,  d'après  tout  cela,  qu'à  tous  les  points  de  vue,  les  mines  de 
cuivre  de  la  Rivière  Noiro  méritent  qn*on  s'y  intéresse  et  qu'on  s'en  occupe  le 
plus  tôt  possible;  peut-être  même  leur  étude  plus  approfondie  amènera-t-elle 
encore  la  découverte  d'autres  gisement  miniers  dans  la  même  i*égion;  la  chose 
est  fort  possible,  étant  donnée  la  richesse  minière,  et  il  serait  bien  temps  d*en 
tirer  enfin  parti. 

Le  tout  n'est  pas  de  posséder  une  belle  et  riche  colonie,  il  faut  encore  mettre 
à  profit  ses  ressources  nombreuses,  et,  à  notro  époque,  les  questions  minières 
sont,  entre  toutes  les  autres,  plus  à  l'ordre  du  jour  que  jamais.  Le  pays  pacifié, 
les  voies  de  communication  plus  nombreuses  et  mieux  établies,  la  facilité  de  se 
procurer  la  main-d'œuvre,  ont  amélioré  beaucoup  les  conditions  d'exploitation, 
et  nous  n'avons  plus  à  redouter  aujourd'hui  le  |f&cheux  concoure  de  circon- 
stances si  diverses  qui  ont  arrêté  dès  leure  débuts  et  fait  échouer  jusqu'à  ces 
dei'nières  années,  les  quelques  tentatives  de  ce  genro  qui  avaient  été  faites  un 
peu  prématurément,  et  sans  une  étude  sufiisante. 

Le  pays  n'était  pas  encore  mùr  alors  pour  des  entreprises  de  ce  genre,  mais, 
depuis,  les  choses  ont  bien  changé,  et  tout  permet  de  croire  maintenant  que 
le  moment  est  venu  de  faire  de  nouvelles  tentatives  plus  sérieuses  et  mieux 
raisonnées,  et  qu'un  plein  succès  pourra  couronner  enfin  les  généreux  efforts 
qui  seront  faits  dans  ce  but. 


JAPON. 

M.  DuBAiL,  ministre  de  France  p.  i.  à  Tokio,  écrit: 

Les  journaux  viennent  d'annoncer  un  projet  dû  à  l'initiative  privée  et  qui 
est  une  nouvelle  manifestation  de  l'activité  déployée  par  les  Japonais  en  Chine  : 
à  ce  titre,  je  crois  devoir  la  signaler. 

Un  certain  nombre  de  capitalistes  de  Tokio,  Yokohama  et  Osaka  dont  les 
noms  sont  cités  auraient  l'intention  d'établir  une  ligne  de  navigation  fluviale 
au  Hounan. 

La  «Hunan  Steamer  C^»  serait  fondée  au  capital  de  1 ,500,000  yens.  La  ligne 
desservirait  un  parcours  de  plus  de  525  milles;  partant  de  Hankéou,  elle 
remonterait  le  Tang-Tseu  jusqu'à  Yochow,  traverserait  le  lac  Tong-Ting,  remon- 
terait la  rivière  de  Siang  par  Tchang-cha  jusqu'à  Siang-Tane.  Une  première 
mise  de  fonds  de  850,000  ou  900,000  yen  serait  dépensée  et  trois  steamers  de 
700  tonnes  chacun  seraient  construits  prochainement. 

Les  promoteurs  de  cette  affaire  auraient  l'intention  d'étendra  avec  le  temps 
leur  ligne  de  navigation  jusqu'à  Tchang-Té  sur  la  rivière  Yuan.  Le  Japan 
Times^  organe  entièrement  japonais,  mais  paraissant  en  anglais,  qui  annonce  ce 
projet,  ajoute  que  cette  entroprise  a  devant  elle  un  brillant  avenir,  car  le 
gouvernement  chinois  serait  disposé  àouvrir  prochainement  Tchang-té  et  Tcliang-cha 
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aux  étrangers:  «le  bon  accueil  réservé  par  les  populations  du  Hounan  aux  Japo- 
nais depuis  les  derniei*s  événements  le  pousserait  dans  cette  voie». 

Une  demande  de  garantie  d'intérêts  de  6  Vo  &  été  faite  au  gouvernement 
japonais  qui  est  prêt  à  accorder  cette  subvention. 

M.  de  LuoY-FossARiEU,  Consul  de  Franco  à  Kobe,  signale  la  réclamation 
suivante,  dont  il  a  été  récemment  saisi  par  un  de  nos  compatriotes  résidant 
à  Kobe. 

Ce  négociant  qui  s'occupe  pailiculièrement  du  commerce  des  vins,  avait 
to^joul's  eu  l'habitude  de  demander  et  de  recevoir  de  ses  fournisseui*s  en 
France  un  nombre  illimité  d'étiquettes  de  rechange  pour  les  vins  en  bouteiiles. 
Or,  ces  temps  derniers,  un  de  ses  correspondants  a  réduit  à  trois  par  caisse  le 
nombre  des  étiquettes  supplémentaires,  en  annonçant  que  le  syndicat  dont  il 
fait  partie  avait  décidé  de  supprimer  les  envois  d'étiquettes,  attendu  que  cer- 
tains représentants  de  l'étranger  abusaient  des  facilités  qui  leur  étaient  ainsi 
offertes  ponr  apposer  les  étiquettes  disponibles  sur  des  bouteilles  contenant  des 
vins  de  qualité  inférieura  et  discréditaient  ainsi  le  nom  et  la  marque  des  pro- 
ducteurs. 

Il  n'est  assurément  pas  impossible  que  les  envois  d'étiquette  de  rechange 
puissent  donner  lieu  à  des  manœuvres  frauduleuses;  mais  il  faut,  par  contre, 
tenir  compte  du  fait  que  la  suppression  de  ces  envois  risque  de  portei*  un  pré- 
judice sérieux  aux  négociants  honnêtes  qui  détaillent  les  vins  à  l'étranger. 

D'une  part,  en  effet,  il  suffit  qu'un  seule  bouteille  se  brise  dans  une  caisse 
en  cours  de  voyage  pour  que  les  étiquettes  de  toutes  les  autres  bouteilles  de 
la  même  caisse  se  trouvent  souillées:  le  cas  s'est  présenté  précisément  pour 
trois  caisses  constituant  le  dernier  envoi  reçu  par  le  négociant  de  Kobe  auquel 
notre  Consul  fait  allusion. 

D'autre  part,  la  vente  des  vins  est  fon  peu  active  au  Japon;  les  marchan* 
dises  demeurent  souvent  des  mois,  sinon  des  années,  dans  les  godowns,  et 
l'humidité  du  climat  est  assez  grande  pour  qu'en  peu  de  temps  les  étiquettes 
des  bouteilles  se  moisissent  et  se  décolorent. 

On  ne  doit  pas  oublier  que  le  commerce  des  vins  au  Japon  est  essentielle- 
ment un  commerce  de  détail,  surtout  en  ce  qui  concerne  les  vins  fins.  Nul 
parmi  les  résidents  étrangers,  qui  constituent  pour  ainsi  dire  l'unique  clientèle, 
ne  songe  à  se  former  une  «cave»  :  les  vins  s'achètent  par  petites  quantités,  au 
fur  et  à  mesure  des  besoins,  ou  à  l'occasion  d'un  diner,  et,  dans  ces  conditions, 
l'acheteur  se  montre  exigeant  sur  l'apparence  des  bouteilles  et  refuse  d'accepter 
celles  dont  les  étiquettes  sont  salies  ou  déchirées. 

11  est  donc,  pour  les  négociants  qui  font  ce  commerce  de  détail,  indispensable 
d  avoir  en  réserve  des  étiquettes  de  rechange,  et  le  manque  de  celles-ci  pourrait 
les  exposer  à  se  voir  refuser  les  bouteilles  d'aspect  peu  présentable. 

Cette  question  de  l'envoi  d'étiquettes  supplémentaires  n'est  donc  pas  sans 
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intéresser  notre  commerce  des  vins  à  l'étranger,  et  il  parait  utile  de  signaler 
aux  producteurs  ou  commissionnaires  les  inconvénients  pouvant  résulter  de  la 
décision  prise  par  certains  syndicats,  de  supprimer  ou  de  réduire  de  manière 
excessive,  la  fourniture  des  étiquettes  de  rechange  à  leurs  clients  d'outre-mer. 

Un  rapport  consulaire  anglais  a  signalé  récemment  que  la  valeur  du  camphre 
exporté  en  1900  de  Tile  de  Formose  s'était  élevée  à  £  253,750  soit  une 
augmentation  de  près  de  £  40,000  ;  par  contre,  l'exportation  de  Thuile  de 
camphre  a  subi  une  diminution  d'environ  £  20,000.  Presque  toutes  les  quan- 
tités de  camphre  et  d'huile  exportées  ont  été  dirigées  vers  le  Japon,  où,  comme 
on  le  sait,  cette  industrie  constitue  un  monopole  du  gouvernement. 

Durant  l'année  1900,  l'administration  du  monopole  de  Formose  a  acheté  les 
quantités  de  camphre  suivantes: 

Quantités.     Valeurs. 

Catties.       Liv.  st. 

Camphre  de  i«*  classe 2.608.983      77.089 

—  2«      — 701.158      18.696 

—  3«      — 168.038        4.073 

3.578.179      99.858 
Huile  de  camphre 2.362.108      34.591 

Total 5.740.277  134.449 

Les  quantités  et  la  valeur  du  camphre  préparé  et  de  l'huile  de  camphre 
vendus  par  le  monopole  ont  été  comme  suit  en  1900: 

Quan  tités.  Valeu  rs. 

Catties.  Liv.  st. 

Camphre  A 1.007.800  101.725 

—  B 2.677.000  241.830 

Huile  de  camphre 1.227.694      48.103 

4.913.124  391.658 
Depuis  1896,  le  gouvernement  a  établi  plusieurs  plantations  de  camphriers  à 
Formose.  Outra  la  plantation  principale,  il  y  en  a  actuellement  deux  dans  la 
préfecture  de  Taïhoku,  quatre  dans  celle  de  Taïchn,  une  dans  celle  de  Taïnan 
et  dans  le  district  de  Gilan.  Cette  culture  a  donné  d'excellents  résultats  et  on 
compte  qu'il  y  a  actuellement  un  million  de  jeunes  arbres  pouvant  être  trans- 
plantés. 

La  raffinerie  de  Taïhoku  peut  produire  journellement  1,800  catties  de  camphre 
raffiné  et  5,800  catties  de  camphre  de  la  qualité  A.  Elle  comporte  un  personnel 
de  72  personnes,  dont  23  ouvriers  japonais  et  45  ouvriers  chinois.  La  plupart 
des  machines  et  appareils  employés  ont  été  construits  au  Japon.  Il  y  a  également, 
à  Kobe,  une  succursale  avec  raffinerie,  dont  la  production  journalière  est  de 
1,000  catties  de  camphre  raffiné  et  de  2,000  catties  de  camphre  de  la  qualité  A. 
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Il  résulte  d'informations  adressées  par  le  ministre  de  France  à  Tokio  que  les 
armateurs  japonais  cherchent  à  augmenter  leurs  relations  avec  le  continent 
russe  et  préparent  dès  à  présent  des  communications  directes  entre  Vladivos- 
tock  et  l'un  des  points  les  plus  rapprochés  du  Japon  qui  pi'ésente  en  même 
temps  un  bon  port,  Tsuruga. 

Deux  lignes  ont  été  organisées  par  Oya  (Hichihéi). 

La  première  a  son  point  de  départ  à  M6ji.  Escales:  Hamada,  Sakai,  Myaza, 
Tsuruga,  Vladivostock,  Tsuruga,  Nanao,  Fushiki,  £bisu,  Nûgata,  Hakodate, 
Otai-u,  Korsakoff,  Vladivostock,  Genzau,  Fusan  et  M6ji. 

La  seconde,  part  d'Otaru,  Escales:  Hakodate,  Ebisu,  Nügata,  Fushiki,  Na- 
oao,  Tsuruga,  Vladivostock,  Tsuruga»  Nyazu,  Sakaï,  Hamada,  M6ji,  Fuzan, 
Korsakoff  et  Otaru. 

Ces  lignes,  d'après  M.  Dubail,  seraient  subventionnées  par  le  Trésor  japo- 
nais à  raison  de  140,000  yen  par  ain. 

Un  bateau  de  1,600  tonnes  (le  minimum  pt*évu  par  le  cahier  des  charges 
est  de  1,400  tonnes)  est  affecté  à  chaque  ligne.  La  vitesse  doit  être  de  19  milles 
à  rheure.  Le  bateau  affecté  à  la  première  ligne  effectue  cinq  voyages  par  an; 
celui  de  la  seconde  trois. 

L'un  et  l'autre  bateau  peuvent  se  dispenser  de  £ure  escale  à  Korsakofi.  Ils 
peuvent  également  omettre  Ëbisu,  mais  pas  plus  de  quatre  fois  en  un  an. 

M.  Dubail  ajoute  enfin  que  la  dui*ée  du  contrat  est  de  cinq  ans,  du 
1"  avril  1901  au  31  mars  1906. 

Le  gouvernement  japonais  a  résolu  d'organiser  aupi*ès  de  sa  station  d'essais 
industriels,  une  école  d'enseignement  technique,  destinée  à  former  des  ouvriers 
pour  la  fabrication  du  verre  à  vitres  La  matière  première  et  la  main-d'œuvre  à 
bon  marché  se  trouvent  dans  le  pays,  les  ouvriers  spécialistes  seuls,  font  défaut. 

La  consommation  du  verre  à  vitres  augmente  sans  cesse  et  l'importation  est 
seule  à  y  faire  face.  La  Belgique  est  le  principal  pays  de  provenance.  On  a 
calculé  qu'une  caisse  de  verre  à  vitres  importée  de  l'étrapger  revient  entre  7 
et  10  yens,  tandis  qu'elle  pourrait  être  pix>duite  dans  le  pays  pour  5  yens  V^. 

Si  le  Parlement  accorde  le  crédit  demandé,  le  Gouvernement  créera  lui-même 
une  Terreiie.  En  attendant,  deux  Japonais  ont  été  envoyés  en  Allemagne  pour 
y  étudier  cette  branche  d'industrie. 

Il  vient  de  se  constituer  à  Tokio,  sous  le  nom  d'  «Association  russo-japonaise», 
une  société  dont  le  but  est  de  développer  les  relations  sociales,  commerciales  et 
iodustrielles  des  deux  pays. 

La  Chine  a  demandé  au  Japon  de  lui  procurer  un  professeur  de  droit  international. 

Les  étudiants  chinois  au  Japon  s'agitent  beaucoup  dans  la  ferveur  de  lenr 
enthousiasme  pour  la  civilisation  des  Jaunes  par  les  Jaunes.  On  s'inquiète  de 
l'efTet  que  pi-oduiront  à  Peking  leui-s  meetings  et  leura  résolutions. 
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Les  Japonais  ont  créé,  à  Tokio,  une  académie  navale,  ou,  plutôt,  une  école 
navale  supérieure.  La  dii*ection  de  cette  école  est  confiée  à  un  amiral,  secondé, 
dans  sa  tâche,  par  un  capitaine  de  vaisseau,  tout  spécialement  chargé  de  l'in- 
struction et  qui  a  le  titre  de  directeur  des  études.  L'Ecole  comprend  cinq  cours, 
pour  cinq  catégories  différentes  d'élèves.  Le  cours  A,  d'une  durée  de  deux  ans, 
où  Ton  n'entre  que  par  concours,  et  qui  est  destiné  à  former  des  officiers  d'état- 
major;  le  coura  B,  d^une  durée  d'un  an,  où  Ton  n'est  admis  qu'au  choix  du 
ministre,  et  qui  est  destiné  à  donner  Tinstruction  théorique  aux  lieutenants  de 
vaisssau  candidats  aux  brevets  d'officiers  des  monti'es,  canonnier,  torpilleur;  le 
cours  C,  d'une  durée  d'un  an,  renouvelable,  où  l'on  est  admis  sur  sa  demande, 
et  quel  que  soit  le  grade,  après  approbation  du  ministre,  est  réservé  aux  officiers 
qui  désirent  faire  des  études  spéciales;  le  cours  D,  d'une  durée  de  deux  ans, 
où  l'on  n'entre  que  par  concours,  est  réservé  aux  officiers  mécaniciens  et  eet 
destiné  à  formes  des  ingénieurs  et  des  constructeurs;  le  cours  E,  d'une  durée 
d'un  an,  se  recrute  également  par  concours,  et  est  aussi  réservé  aux  officiers 
mécaniciens  et  aux  ingénieurs,  afin  de  leur  permettre  d'augmenter  leurs  con- 
naissances générales. 

Ainsi  qu'on  peut  le  voir,  l'Ecole  supéiieure  de  marine  du  Japon  est  conçue 
dans  un  esprit  tout  diCTérent  de  celui  qui  a  présidé  à  la  formation  de  la  nôtre  ; 
c'est,  au  Japon,  une  institution  destinée  à  donner  l'enseignement  des  sciences 
élevées  non  seulement  aux  officiers  subalternes,  mais  aux  officiers  supérieurs,  non 
seulement  aux  officiers  de  vaisseau,  mais  aussi  aux  officiers  du  génie  maritime 
et  aux  officiers  mécaniciens. 


PAYS-BAS  ET  COLONIES  NÉERLANDAISES. 

Par  décret  royal,  M.  W.  J.  van  Duysberg,  élève-interprète  à  la  légation  des 
Pays-Bas  en  Chine,  a  été  nommé  chevalier  de  4*  classe  de  la  «Militaire  Willems- 
orde»,  en  récompense  de  sa  brave  conduite  pendant  le  siège  des  légations  à 
Peking  en  1900. 

M.  de  MoNB&L,  Ministre  de  France  à  la  Haye,  écrit: 

«Le  gouvernement  vient  de  soumettra  à  l'approbation  des  Etats-Généraux  un 
projet  de  loi  l'autonsant  à  conclure  avec  une  compagnie,  non  encore  formée, 
une  convention  ayant  pour  objectif  la  création  d'un  service  à  vapeur  régulier 
entre  Java,  la  Chine  et  le  Japon,  battant  pavillon  néerlandais  et  subventionné 
par  l'Etat. 

Pour  démontrer  l'împortanc^e  de  cette  création,  le  gouvernement  attire  l'at- 
tention des  Chambres  sur  le  développement  continuel  du  trafic  commercial  entra 
les  Indes  néerlandaises,  la  Chine  et  le  Japon  principalement  en  ce  qui  concerne 
les  produits  coloniaux  suivants:   sucre,  pétrole,  produits  de  la  pêche,  gommes. 
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gntta-perdia,  quinquina,  caoutchouc,  peaux,  indigo,  épices,  coton,  sagou,  fanne 
de  tapioca,  terranoix,  rotins,  bois,  thé,  coprah  et  minerai  d*étaiii. 

A  part  Tintérèt  commercial,  une  communication  directe  entre  les  Indes  néer- 
landaises, la  Chine  et  le  Japon  favorisera  en  outre  Témigration  d'ouvriers  chi- 
nois pour  les  entreprises  minières  des  Indes;  elle  contribuera  à  une  extension 
considérable  des  relations  commerciales  entre  les  Indes  néerlandaises  et  la  c6te 
occidentale  des  Etats-Unis  d'Amérique. 

Enfin,  à  côté  de  ces  avantages  commerciaux,  la  création  d'une  ligne  Java 
Chine-Japon  aura,  dit  le  gouvernement,  son  importance  politique.  Bien  que  le 
trafic  commercial  se  soit  développé  considérablement  dans  TAsie  orientale,  le 
pavillon  néerlandais  est  presque  complètement  supplanté  dans  les  points  chinois 
et  japonais  par  celui  des  nations  étrangères  ;  il  est  à  craindre,  si  Ton  ne  cherche 
pas  à  regagner  au  moins  une  partie  du  terrain  perdu,  que  le  trafic  commercial 
entre  les  colonies  néerlandaises  et  TAsie  orientale,  ne  devienne  à  Tavenir  un 
monopole  des  pavillons  étrangers. 

Les  bases  de  la  convention  à  conclure  sont  les  suivantes: 

Annuellement,  par  intervalle  de  quatre  semaines,  ti*eize  voyages  auront  lieu 
entre  Sourabaya,  Salarang,  Batavia  (ports  de  Java),  et  Hong-Kong,  Yokohama, 
Kobe,  Amoy.  Sauf  des  cas  extraoïxiinaires,  à  déterminer  par  le  Gouverneur  gé- 
néral des  Indes,  tous  les  capitaines,  timoniers  et  mécaniciens  employés  à  bord 
des  bateaux  à  vapeur  seront  néerlandais. 

Les  lettres  et  les  colis  postaux  devront  être  transportés  gratuitement. 

Le  Gouverneur  général  aura  le  droit  de  louer  en  tout  temps,  à  un  prix  dé- 
terminé, un  ou  plusieura  des  bateaux  de  la  Compagnie. 

L'Etat  accordera  un  subside  annuel  de: 

300,000  florins  pendant  les  cinq  premières  années; 

250,000  florins  pendant  les  cinq  années  suivantes; 

200,000  florins  pendant  les  cinq  dernières  années. 

L'Etat  participera  dans  une  certaine  part  aux  bénéfices  de  la  Compagnie, 
qui  devra  être  constituée  conformément  à  la  loi  néerlandaise,  et  avoir  son  siège 
et  sa  direction  en  Néerlande. 

Les  statuts  de  la  Compagnie  devront  être  soumis  à  Tapprobation  des  Ministres 
des  colonies  et  des  travaux  publics.  Aucune  modification  ne  pourra  y  être  in- 
troduite que  du  consentement  de  ces  deux  Ministres. 

Au  moins  deux  tiers  des  bateaux  à  vapeur  devront  être  construits  en  Néer- 
lande. 

Le  subside  sera  payé  pour  une  moitié  par  le  Trésor  néerlandais,  pour  l'autre 
moitié  par  le  Trésor  colonial  qui  se  partageront  les  bénéfices». 
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CONGRÈS  DES  ORIENTALISTES  DE  HAMBOURG. 

Au  moment  de  mettre  sous  presse  celte  livraison,  s'ouvre  à  Hambourg  le 
XIIP  Congrès  international  des  Onentalistés  auquel  nous  souhaitons  le  plus 
vif  succès.  Nous  en  rendrons  compte  dans  notre  prochain  numéro. 
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LES  MARCHANDS  HANISTES  DE  CANTON 


PAR 


HENRI  CORDIER. 


On  désignait,  à  Canton,  sons  le  nom  de  ^,  Hong  ou  Hâng^  les  Hong  ou  Hong. 
maisons  de  commerce  et  en  particulier  celles  des  marchands  indigènes 
privilégiés,  intermédiaires  ou  garants  des  négociants  étrangers;  d*oô  les 
expressions  de  Hovg  mercJiants  on  de  marchanda  hamsfes;  la  réunion 
de  ces  hanistes  était  appelée  Co-hong  ou  Co-hang.  Le  terme  factorerie 
désignait  plus  particulièrement  les  maisons  des  étrangers,  résidence 
et  bureaux;  les  hong  servaient  également  de  magasins. 

Les  réunions  des  hanistes  se  tenaient  sous  la  présidence  du  Le  iToppo. 
Hoppo  dans  un  bâtiment  appelé  ^  ^  Kong-ase,  ^Compagnie'  d'où, 
avec  la  prononciation  locale,  Consoo,  et  Conaoo  House.  Le  Hoppo, 
que  Sonnerat  appelle  VOpeou  ')  et  Beuouard  de  Ste.  Croix  le  Aau- 
poul  *),  était  le  titre  donné  par  erreur  par  les  étrangers  au  haut 
fonctionnaire  placé  à  la  tête  des  douanes  maritimes  qui,  représentant 
le  ministère  des  finances,  Hou'Pou  ^  ^  ,  était  désigné  par  ce  nom 
déformé.  C'était  prendre  le  Pirée  pour  un  homme.  Le  Surintendant 
des  Douanes  est  appelé  Hai  Konan  Kien-lou  !^  ^  ]^  '^  i  mais 
à  Canton,  ce  fonctionnaire,  désigné  par  la  maison  impériale,  por- 
tait   le    titre    de    Yui  Hai  Koxian  Pou   ^MWi"^'^    c'^*^^^^   ^^ 


1)  Voymge,  II.  p.  9. 

2)  Vog.  anx  Indet  OrimUales,  III,  p.  98. 
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Hoppo^)^  «terme,  dit  Mayers,  donfc  Torigine  est  inconnae»;  on 
vient  de  voir  au  contraire  que  cette  origine  est  connue. 

Montigny  écrit*):  «Le  personnel  des  douaues  chinoises  auquel 
le  commerce  européen  a  affaire  dans  la  province  de  Canton  a  poor 
chef  le  hoppo,  on  surintendant  des  douanes,  officier  administratif  le 
plus  élevé  avec  lequel  le  commerce  soit  en  relation.  Cette  fonction 
est  toujours  remplie  par  un  Mantchou  tartare,  et  en  général  par 
un  membre  de  la  famille  impériale;  c*est  par  l'Empereur  lui-même 
qu'il  est  nommé  à  son  poste  de  surintendant  du  commerce  maritime 
de  la  province  de  Canton,  et,  comme  tel,  chargé  de  percevoir  les 
droits  de  douane  et  de  navigation.  Par  les  prérc^atives  de  son 
emploi,  le  hoppo  se  trouve  assimilé  aux  plus  hauts  dignitaires  de 
l'Empire;  son  traitement  officiel  est  de  2.500  taels,  soit  environ 
20.000  francs,  mais  il  s'accroissait  considérablement,  avant  le  nouveau 
tarif,  de  toutes  les  exactions  et  taxes  imposées  au  commerce  sous 
le  régime  des  marchands  hongs,  et  de  la  commission  qu'il  prélevait 
sur  les  rentrées  du  Trésor  impérial.  Depuis  la  destruction  du  mono* 
pole  des  marchands  hongs,  cette  importante  partie  du  traitement  du 
hoppo  est  réduite  presque  à  rien,  par  suite  de  la  régularité  légale 
établie  dans  la  perception  des  droits». 

Voici  les  formalités,  le  village  de  Whampoa  ^  jpj^^  une  fois 
atteint  par  les  vaisseaux  étrangers: 

«Dès  qu'on  est  mouillé  à  Yampou,  deui^  bateaux  chinois  vien- 
nent s'amarrer  aux  deux  côtés  du  vaisseau,  avec  des  commis  de  la 
douane,  et  ne  le  quittent,  que  lorsqu'il  est  chargé,  et  qu'il  part. 
Comme  toutes  les  marchandises  paient  des  droits  d'entrée  et  de 
sortie,  et  qu'il  y  en  a  quelques-unes  de  prohibées,  telles  que  l'in- 
troduction de  l'opium  et  la  sortie  de  l'argent;  rien  ne  peut  débar- 
quer du   vaisseau  sans  le  consentement  des  douaniers,  qui  donnent 


1)  Matera,  Chinese  Government,  p.  40. 

2)  Manuel  du  Négociant  françait  en  Chine,  1846,  p.  824. 
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un  passe-port.  On  est  obligé  de  le  faire  viser  par  les  commis  de 
quatre  antres  douanes,  situées  snr  la  rive  gauche  de  la  rivière 
pour  les  envoyer  à  Canton.  Il  y  a  trois  lieues  de  Yampou,  aux 
factoreries  enropéennes,  et  trente  lieues  de  la  ville  à  la  Bouehe-du- 
Tigre  ^).  Les  canots  qui  portent  le  pavillon  de  la  nation  européenne 
à  laquelle  ils  appartiennent,  sont  exempts  de  8*arrêter  aux  quatre 
douanes  dont  j*ai  parlé;  mais  un  douanier  vient  à  la  loge  faire  la 
visite  des  canots.  Il  n*y  a  que  les  capitaines  de  vaisseaux  et  les 
premiers  supercargues  qni  aient  le  droit  d'arborer  pavillon.  On  ne 
peut  rien  débarquer  que  le  haupon  ou  intendant  de  la  province 
Q*ait  fait  sa  visite  à  bord.  Il  se  fait  toujours  annoncer.  Dès  qu'il 
paroit  dans  sa  galère,  qui  est  bien  accompagnée,  on  envoie  un 
officier  au-devant  de  lui,  on  le  salue  de  onze  coups  de  canon,  on 
le  reçoit  avec  beaucoup  de  cérémonies  et  de  distinction,  et  on  le 
régale.  Il  mesure  le  vaisseau  tant  en  longueur  qu'en  largeur,  pour 
fixer  les  droits  d'ancrage,  qui  sont  dus  à  l'Empereur.  Il  fait  ordi- 
nairement présent  an  vaisseau  de  deux  boeuft,  de  deux  sacs  de 
farine  et  de  quelques  pintes  de  Sams'ou.  C'est,  dit-on,  une  liqueur 
spiritueuse  d'une  odeur  forte  et  fétide,  extraite  du  riz  par  la  fer- 
mentation et  par  la  distillation.  Les  Chinois  en  boivent  et  nos 
matelots  finissent  par  s'y  accoutumer.  Quand  le  haupou  quitte  le 
vaisseau,  il  est  encore  salué  par  onze  coups  de  canon»  *). 

En    1702,  tout  le  commerce  des  étrangers  était  centralisé  entre  Marchatul  dâ 

PEmpereur. 

les  mains  d'un  seul  marchand  chinois  désigné  sous  le  nom  de 
Marchand  de  V Empereur;  les  abus  de  ce  personnage  et  aussi  la 
nécessité  de  créer  des  intermédiaires  plus  nombreux,  fit  choisir,  au 


1)  Hou-meuH  Jß^  r^  ,   dont   les  Portugais  ont  fait  Boca  Tigris^  et  les  Anglais  The 
Bogue,  emboochare  de  la  rivière  de  Canton. 

2)  Charpentier  Costigny,  Voffoge  à  Canton,  pp.  7S— 4.  —  Sonnerat,  II,  p.  Il,  donne 
les  mêmes  renteignemeats. 
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détriment    du    petit    commerce    de    Canton,  an  certain   nombre  de 
marchands  privilégiés. 
Marchand*        La    Corporation    des  marchands  hanistes  (Co-hang)  fot  créée  en 

kanisiet. 

1720  ou  1722,  et  sauf  un  bref  espace  de  temps  avant  1725,  elle 
dura  jusqu'au  traité  de  Nan-Eing  en  1842. 

«La  position  de  Hong  Merchant i^^  dit  M.  W.  C.  Hunter*), 
«s'obtenait  par  le  paiement  de  grosses  sommes  d'argent  à  Pé-King. 
J'ai  entendu  dire  200,000  fcaels,  c'est  à  dire  55,000  livres  sterling. 
Si  la  «licence»  ainsi  acquise  était  coûteuse,  elle  leur  assurait  des 
avantages  pécuniaires  ininterrompus  et  extraordinaires;  mais,  de 
l'autre  côté,  cela  les  soumettait  aux  demandes  ou  «squeezes»  de 
contributions  pour  des  travaux  publics  ou  de  bâtiments,  pour  le 
soulagement  de  districts  souffrant  de  la  rareté  du  riz,  aussi  bien 
que  pour  le  dommage  souvent  imaginaire  ou  estimé  plus  grand, 
causé  par  l'inondation  du  «Tang-tseu  Eiaug»  ou  du  «Fleuve  Jaune». 

Lorsque  Sir  Hugh  Gough  parut  le  21  mai  1841  avec  les  troupes 
anglaises  devant  les  murs  de  Canton,  les  mandarins  payàrent  une 
rançon  de  6  millions  de  dollars  dont  les  hanistes  versèrent  2  millions: 
Pwankeiqua  260,000,  Howqua  1,100,000  et  les  autres  640,000  '). 

aLe  haniste»,  dit  Renouard  de  Sainte  Croix  *),  aest  un  marchand  privilégié 
par  Tempereur  pour  faire  le  commerce  avec  les  Européens;  ce  haniste  demande 
Tagrément  du  haupoul^  grand  mandarin  chargé  de  la  surveillance  des  douanes 
et  qui  a  l'inspection  sur  les  Européens.  Pour  obtenir  cette  cha/>pe  ou  permission, 
il  faut  donner  800  piastres  pour  un  bateau,  ou  champan  ^),  qui  vous  transporte 
avec  vos  effets;  mais  si  vous  ne  portez  que  votre  lit  et  votre  malle,  on  vous 
donne  une  chappe  blanche,  ou  permission  pour  150  à  200  piastres,  et  dans  ces 
deux  sommes  sont  comprises  les  piastres  que  le  comprador  est  obligé  de  donner 
aux  douanes  qui  se  trouvent  sur  la  route,  et  qui  ne  laissent  pas  d'être  exces- 
sivement chères». 


1)  Fan  hoae,  p.  86. 
.2)  Fan  hoae,  p.  44. 

8)  Fo^,  Commercial, . .  aus  Indes  Orientales,  III,  p.  83. 
^)    •"^-  ^(    Sampan;  en  chinois,  trois  planclieB;  probablement  d'origine  malaiae. 
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Les    Toyageurs   ont    vanté  rhonnéieté  des   marchands  hanistes,    Honnêteté 

des  Hanûtet, 

honnêteté    que   j'ai    en    moi-même    souvent  le  plaisir  de  constater 
chez  les  négociants  chinois  des  ports  ouverts  par  traité. 

«On  a  beaucoup  déclamé  contre  le  goût  des  Chinois  pour  le  vol,  et  contre 
les  tromperies  des  marchands  dans  les  qualités  et  dans  les  quantités  des  mar- 
chandises. Il  m'a  semblé  que  les  friponneries  n'y  étoient  pas  plus  fréquentes 
qu'ailleurs.  Les  négocians  et  tous  les  gros  marchands  sont  fidèles  dans  le  com- 
merce. On  a  même  vu  un  négociant  de  Canton  payer  une  somme  considérable 
à  un  armatenr  français,  qui  avoit  été  volé,  à  l'occasion  des  marchandises  qu'il 
lui  avoit  fournies,  quoiqu'il  n'eût  point  participé  au  vol.  Il  vouloit  obtenir,  par 
ce  sacrifice,  la  confiance  qu'il  méritoit.  Je  ne  sais  pas  si  parmi  les  Européens, 
on  en  trouveroit  beaucoup  d'aussi  nobles  et  d'aussi  délicats. 

«J'ai  connu  un  négociant  chinois,  très  âgé,  particulièrement  attaché  à  la 
Nation  Française,  qui  avoit  acquis  une  grande  fortune,  par  un  commerce  loyal 
avec  elle,  et  qui.  par  reconnaissance,  fit  Tavance  à  la  Compagnie  des  Indes,  de 
deux  cargaisons,  dans  une  circonstance  où  ses  vaisseaux  manquoient  de  fonds. 
Le  plus  fameux  négociant  de  TEurope  auroit-il  eu  une  conduite  aussi  noble  et 
aussi  généreuse?  Que  Ton  fasse  attention  que  le  Chinois  ne  pou  voit  être  rem- 
boursé qu'au  bout  de  vingt  ou  vingt-quatre  mois,  au  plutôt»  i). 

Hunter  déclare  de  son  côté  que  comme  corporation  de  marchands, 
il  a  trouvé  les  hanistes  honorables  et  exacts  dans  leurs  transactions, 
fidèles  à  leurs  engagements,  et  l'esprit  ouvert  '). 

Au  sujet  des  facilités  accordées  au  commerce,  Tingénienr  Char-     Facilités 

du  Commerce. 

pentîer  Cossigny  nous  dit: 

«Les  lois  prohibitives  sont  en  très  petit  nombre;  elles  se  réduisent  à  dé- 
fendre l'importation  de  Topium  dans  l'Empire,  rentrée  et  la  sortie  du  verre, 
et  l'exportation  de  Tor,  de  l'argent  et  du  riz.  La  première  denrée  est  regardée 
comme  très-funeste,  et  propre  à  troubler  la  tranquillité  publique;  ainsi  la  po- 
litique et  l'humanité  ont  conseillé  ce  règlement  de  police.  Les  matières  d'or  et 
d'argent  sont  regardées  comme  nécessaires  à  TEmpire.  La  loi  qui  en  défend  la 
sortie  a  plus  en  vue  l'exportation  qu'en  pourroient  faire  les  émigrans,  que  celle 
du  commerce;  car  il  n'est  pas  difficile  aux  négocians  d'en  exporter.  Quant  au 
riz,  c'est  un  comestible  de  première  nécessité  dans  un  pays  extrêmement  peuplé. 


1)  Charpentier  Cotsigny,  Voyage  à  Canton,  pp.  143—4. 

2)  Fan  kwae,  p.  40. 
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Toutes  les  autres  marchandises,  quelles  qu'elles  soient,  manufacturées  ou  non, 
sont  permises,  tant  à  l'entrée  qu'à  la  sortie.  Ainsi  les  raisons  d*£tat  qui,  dans 
d'autres  pays,  ont  mis  des  bornes  à  la  concurrence  ou  à  la  consommation  des 
marchandises  étrangères,  sont  ignorées  ou  dédaignées  à  la  Chine.  Plusieurs 
écrivains  ont,  de  nos  jours,  attaqué  le  principe  sur  lequel  elles  sont  établies. 
Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  d'entamer  cette  discussion.  Je  me  borne  comme  historien, 
à  raconter  un  fait  qui  me  paroit  digne  d'être  remarqué»  •). 

Étabiùtemeni        Lcs  difficultés  de  toutes  sortes  suscitées  par  les  hauts  fonction- 

de  Ning-Fo. 

naires  de  Canton,  les  entraves  apportées  au  commerce,  les  demandes 
exagérées  d*argent,  poussaient  les  étrangers  à  s'établir  dans  des 
ports  plus  hospitaliers  que  ne  Tétait  la  capitale  du  Kouang-Toung. 
Déjà  en  1727  et  en  1735,  quelques  négociants  étrangers  avaient 
songé  à  quitter  Canton  pour  Âmoy. 

Eu  1755,  les  Anglais  voulurent  établir  leur  commerce  à  Ning- 
Po;  une  lettre  du  sieur  Dumont  adressée  à  la  Compagnie  des  Indes 
et  datée  de  Canton  le  28  novembre  1755  nous  renseigne  àcet^ard: 

«Sur  le  nombre  des  vaiseaux  anglais  venus  cette  année  d'Europe,  le  premier 
arrivé  en  juin  n'a  fait  que  paraître  devant  Macao  pour  prendre  langue  et  a 
continué  sa  route  pour  Ning-Po,  ville  où  les  Anglais  ont  dessein  d'établir  leur 
commerce.  Il  avait  été  précédé  dès  le  mois  de  Mai  par  un  petit  vaisseau  por- 
tugais de  Macao  armé  par  les  supercargues  anglais  résidents  en  Chine  à  bord 
duquel  M.  Hairison,  premier  supercargue,  et  l'interprète  anglais  Flint  se  sont 
embarqués:  voici  ce  que  j'ai  appris  concernant  cette  opération. 

a  A  l'arrivée ''du  vaisseau  armé  à  Macao,  les  mandarins  de  Ning-Po  surpris 
de  voir  un  vaisseau  européen  et  ignorant  ce  qu'il  venait  faille  ont  empêché  le 
débarquement  d'aucun  effet;  ils  ont  cependant  reçu  les  supercargues  avec  poli- 
tesse et  leur  ont  permis  de  descendre  à  terre,  mais  sans  faire  aucun  commerce 
jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  reçu  des  ordres  de  l'Empereur  et  des  nouvelles  du 
Tsong-iou  de  cette  province  auquel  ils  avaient  envoyé  des  courriers  pour  leur 
apprendre  la  nouvelle  de  l'arrivée  de  ce  vaisseau  dans  leur  port.  Avant  le  retour 
des  dits  courriers  le  vaisseau  anglais  d'Europe  y  a  mouillé.  Les  supercargues 
ont  été  également  bien  reçus,  mais  ils  n'ont  pas  eu  plus  de  liberté  que  les  autres. 
A  la  fin  les  ordres  de  l'Empereur  sont  arrivés.  Comme  il  accorde  une  permission 
non  seulement  aux  Anglais,  mais  à  tous  autres  Européens  d'enti*er  et  de  com- 


1)  Charpentier  Cossigny,  Voy.  à  Canton^  p.  142—8. 
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mercer  dans  ses  ports,  leb  Anglais  en  ont  profité,  de  sorte  qu'ils  y  font  leur 
oommerœ  avec  avantage  pour  toutes  sortes  de  raisons. 

«La  première,  Ning-Po,  se  trouve  par  sa  situation,  pour  ainsi  dire,  dans 
le  centre  des  différents  endroits  d'où  Ton  tire  les  marchandises  nécessaires  aux 
cargaisons  des  vaisseaux  européens.  La  seconde,  toutes  les  marchandises,  tant 
d'Europe,  que  de  la  côte,  comme  draps,  poivre,  kaolin,  etc.,  se  transportent 
ordinairement  dans  le  Nord,  Ning-Po  y  est  situé,  ainsi  tous  les  frais  de  trans- 
port de  Canton  dans  les  provinces  se  trouvent  éteints. 

«La  troisième,  les  Mandarins  du  pays  sont  infiniment  plus  abordables  que 
ceux  de  Canton  ;  quand  les  Anglais  ont  quelques  afraii*es  ils  s'adressent  directe- 
ment aux  Grands  auxquels  ils  expliquent  leurs  raisons  par  le  moyen  de  leur 
interprète  Flint,  ce  qu'il  est  impossible  de  taire  en  cette  ville. 

«Ce  projet  des  Anglais  a  terriblement  déconcerté  les  marchands  de  Canton  ; 
ils  ont  agi  auprès  du  Tsong-iou  et  du  Hau-pou  pour  les  engager  à  le  traverser; 
ceux-d  y  ont  travaillé  de  toutes  leurs  forces  en  représentant  aux  Gitinds  de  la 
province  de  Tcbe-kiang  de  laquelle  Ning-Po  dépend  que  \e»  Européens  étaient 
gens  barbares,  capables  de  troubler  le  i*epos  public,  et  qui,  sous  prétexte  de 
leur  commerce,  ne  cherchaient  qu'à  l'econnaitre  le  pays,  ce  qui  pourrait  avoir 
des  suites  fâcheuses,  mais  malgré  tout  ce  qu'ils  eut  pu  faire,  les  Anglais  ont 
été  bien  reçus,  ils  ont  permission  de  bâtir  un  hong,  et  ils  comptent  que  l'année 
pi'ochaine  il  ira  deux  de  leurs  vaisseaux.  On  présume  aussi  que  les  Hollandais 
pourront  fort  bien  y  en  envoyer  un»  '). 

Une  lettre  adressée  de  Canton,  le  31  décembre  1759,  à  son  père, 
par  le  siear  St.  Martin,  nous  instruit  snr  les  entreprises  des 
Anglais  à  Ning-Po; 

«Vous  aurez  pu  entendre  parler  à  l'Hôtel  de  la  Compagnie  des  mouvements 
que  les  Anglais  se  sont  donnés  depuis  quatre  ans  pour  faire  leur  commerce  à 
Ning-Po.  Je  vais  vous  raconter  en  peu  de  mots  quel  a  été  le  fruit  de  leur  en- 
têtement. 

«La  premièra  année  qu'ils  y  furent,  on  les  admit  à  faire  leur  commerce, 
mais  avec  défense  d'y  revenir  l'année  d'ensuite.  La  Compagnie  anglaise  qui  ne 
prévoyait  point  alors  cette  défense,  continua  toujoui^  à  y  envoyer,  persuadée 
que  si  elle  pouvait  parvenir  à  y  établir  un  commerce  suivi,  elle  aurait  en 
Europe  la  préférence  sur  les  autres  nations  par  le  bon  marché  et  la  qualité  de 
toutes  les  marchandises  que  l'on  exporte  d'ici.  M.  Flint,  supercague  interprète 
des  Anglais,   qui   est  ici  depuis  vingt-cinq  ans,  fut  l'homme  choisi  pour  faire 


1)  Archives  des  Colonies:  ühiiyk»  1732—1766,  No.  10. 
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réussir  ce  projet.  En  conséquence,  il  est  expédié  de  Ganton  dans  un  petit  b&ti- 
ment  anglais  le  11  de  juin,  se  rend  à  Ning-Po  et  chassé  de  ce  port,  il  va, 
suivant  ses  ordres,  dans  celui  de  Tien-tsin  qui  n*est  qo*à  deux  jounsées  de  Pé- 
King.  Il  trouve  moyen  de  faire  parvenir  une  chappe  ou  mémoire  en  langue 
chinoise  jusqu'à  l'Empereur.  Ce  mémoire  contenait  toutes  les  vexations  commises 
par  les  mandarins  de  Canton  et  particulièrement  du  hou-pou^  qui  est  le  grand 
mandarin  de  toutes  les  douanes,  envers  les  étrangers  et  les  négociant«.  Aussitôt 
l'Empereur  donna  ordre  au  taiang-kiun  <)  du  Fou-kien  (mandarin  commandant 
toutes  les  troupes  tartares  dans  cette  province)  de  se  rendre  à  Ganton,  et  il 
envoyé  en  même  temps  un  Commissaire  de  Pé-King  pour  se  joindre  k  ce  der- 
nier et  examiner  les  plaintes  des  Anglais;  aussitôt  l'arrivée  des  Commissaires, 
le  hou-pou  sur  qui  retombaient  toutes  les  plaintes  fut  déposé,  et  pour  ainsi 
dire  immolé  sans  examen  aux  cris  des  étrangers,  des  marchands  et  du  peuple. 
Nous  ci*ûmes  tons  par  ce  début  que  les  nations  européennes  seraient  plus 
écoutées  à  l'avenir  et  qu'on  leur  rendrait  la  justice  qu'elles  demandoient  dans 
les  différentes  chappes  qu'on  avait  présentées  ci-devant  au  Tsong-tou^  gouver- 
neur >)  de  la  Province;  mais  nous  n'eûmes  qu'une  fausse  lueur  d'espérance;  ce 
Tsong-tou  (car  quoiqu'il  fut  le  dernier  du  conseil  dans  cette  aflaire),  plein  de 
haine  et  de  ressentiment  contre  les  Anglais,  ne  songea  plus  qu'au  moyen  de 
se  venger  d'eux.  Il  remua  tout  pour  pai*venir  à  connaître  l'auteur  de  cette 
chappe  qui  contenait,  dit-on,  des  plaintes  injurieuses  contre  ce  mandarin,  et 
des  menaces  indiscrètes  contre  le  gouvernement;  tous  les  maîtres  de  langue 
furent  arrêtés  et  ceux  des  Anglais  mis  à  la  question;  les  marchands  sur  le 
moindre  soupçon  furent  inquiétés.  Nous  vîmes  le  moment  où  cette  affaire  allait 
avoir  des  suites  funestes  pour  eux,  lorsqu'eufin  on  trouva  un  homme  qui  con- 
vint qu'il  était  coupable;  dès  ce  moment,  les  Commissaires  rompirent  leurs 
conférences,  le  Tsiang-kiun  retourna  dans  le  Fou-kien  et  le  Ta-jen*)  (nom 
que  l'on  donne  à  un  envoyé)  à  Pe-king,  le  Tsong-tou  resta  seul  chargé  de 
conclure  cette  affaire.  Les  Anglais  demandaient  une  décision  ;  ils  ne  l'attendirent 
pas  longtemps.  Quelques  jours  après  le  départ  des  Commissaires,  le  7  décembre, 
le  Tsong-tou^  ayant  reçu  la  réponse  et  les  ordres  de  la  Cour,  fit  appeler  M.  Flint, 
l'interprète  des  Anglais.  Ceux-ci  ayant  répondu  ainsi  qu'ils  l'avaient  toujours 
fait,  qu'il  ne  pouvait  rien  dire  sans  eux  et  qu'en  leur  présence,  on  leur  permit 
de  l'accompagner.  Ils  vont  à  la  ville  comptant  y  être  reçus  comme  ils  l'avaient 
été  dans  les  visites  précédentes,  mais  à  peine  ont-ils  traversé  deux  cours  dans 
lesquelles  il  y  avait  plus  de  800  soldats  qu'ils  sont  saisis  chacun  par  quatre  ou 
cinq   hommes  des  plus  robustes.    On  commence  par  les  désarmer  et  après  leur 


2)  Goavernear  général,  ?ice-roi, 

3)  -^  ^,  Excellence. 
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avoir  arraché  leurs  épées,  ne  pouvant  les  forcer  à  battre  la  tète  >),  on  les  frappe, 
on  les  terrasse  et  on  les  foule  ignominieusement  aux  pieds.  Le  Tsong-tou  voyait 
œtte  scàne  d*un  oeil  sec  et  indifférent.  Quand  il  crut  les  avoir  assez  humiliés, 
il  ordonna  de  finir  et  fit  avancer  M.  Flint  auquel  il  annonça  qu'il  était  exilé 
pour  trois  ans  à  Macao  et  que  le  terme  de  son  exil  expiré,  il  devait  retourner 
en  Europe  et  ne  jamais  remettre  les  pieds  à  la  Chine.  Après  avoir  prononcé 
cet  arrêt,  il  renvoya  les  Anglais  et  donna  des  ordres  pour  se  faire  obéir.  Dès 
le  soir,  la  chappe  de  l'Empereur  fut  affichée  dans  Canton  même  à  la  porte  des 
Anglais.  Elle  portait  en  substance  que  M.  Flint,  homme  dangereux  et  qui  ca- 
chait quelque  mauvais  dessein,  était  exilé  pour  trois  ans  à  Macao  et  ensuite 
banni  de  TEmpire  à  perpétuité  pour  avoir  été  à  Ning-Po  contre  les  ordres  de 
FEmpereur,  et  que  le  Chinois  qui  avait  fait  la  chappe  des  Anglais,  serait  dé* 
capité  pour  y  avoir  inséré  des  termes  insolents  et  séditieux.  Ce  qui  fut  exécuté. 
Enfin  on  y  condamnait  en  général  les  manœuvres  du  Hou-pou^  et  Ton  disait 
que  les  plaintes  des  Européens  à  cet  égard  étaient  justes,  et  qu'ils  pourraient 
continuer  leur  commerce  sans  crainte  s'ils  y  trouvaient  quelque  avantage. 

«Voilà  quelle  a  été  la  fin  de  cette  longue  querelle;  les  Anglais  pour  avoir 
voulu  s'établir  à  Ning-Po  ont  perdu  un  de  leurs  confrères,  Toutrage  qulls  ont 
essuyé  est  ineffaçable  et  les  Chinois  enhardis  par  leur  tranquillité  paraissent  ne 
les  plus  craindre.  Ils  ont  raison;  les  engagements  par  lesquels  ceux*çi  sont  liés 
suffisent  pour  les  retenir.  Toutes  les  autres  nations  ont  joué  un  si  petit  rôle 
dans  cette  affaire  que  le  Grouvernement  n'en  a  pas  même  pris  connaissance. 

«Notre  zèle  nous  a  menés  aussi  loin  qu'il  étoit  possible  d'aller  sans  se 
compromettre  et  nous  nous  sommes  arrêtés  quand  nous  avons  prévu  que  nos 
démarches  seraient  indiscrètes  ou  infructueuses»  *). 

En   1760,  les  aotorités  de  Canton  promolgnàrent  un  règlement  Béglement, 
en   huit    articles    pour   le    bon    fonctionnement    da    commerce  des 
étrangers;  révisée  en  1810,  ces  règlements  furent  confirmés  en  1819 
par  Kia-K*ing   ^  ^  : 

Art.  i^.  —  Il  est  interdit  à  tous  les  navires  de  guen*e  d'entrer  dans  Bocca 
Tigris.  Les  navires  de  guerre  agissant  comme  convoyeurs  de  vaisseaux  marchands 
devront  ancrer  en  dehors  en  mer  jusqu'à  ce  que  ceux-ci  soient  prêts  à  partir 
et  mettre  ensuite  à  la  voile  avec  eux. 


1)  Vwtz  le  FihfêOM. 

2)  Archives  de«  Colonies:  Chink,  1782 — 1766,  No.  10.  Montgomery  Martin  {Chima, 
1847,  II,  p.  14)  place  cette  affaire  en  1761;  évidemment  ane  erreur,  car  il  igoate  que 
Flint  a  M  retenu  prisonnier  trois  ans  jusqu'à  1762  et  qu'en  1760,  on  essaya  d'obtenir  sa 
mise  en  liberté. 
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ART.  2.  —  Aucune  femme,  aucun  canon,  aucune  lance,  ou  arme  d'aucun 
genre  ne  peuvent  être  amenés  aux  factoreries. 

Art.  3.  —  Tous  les  pilotes  de  rivière  et  compradores  de  vaisseaux  doivent 
être  enregistrés  à  l'office  du  «Tonng-Tche»  *)  à  Macao.  Ce  fonctionnaire  leur 
fournira  à  chacun  une  permission,  ou  insigne,  qui  devra  être  porté  autour  de 
la  taille.  Ils  devront  le  produire  chaque  fois  qu*on  leur  demandera.  Aucun  autra 
batelier  ou  habitant  ne  doit  avoir  de  rapports  avec  les  étrangers,  à  moins  d'être 
sous  le  contrôle  immédiat  des  compradores  des  navires;  et  s'il  y  a  quelque  fraude, 
le  compradore  du  bateau  intéressé  sera  puni. 

Art.  4.  —  Chaque  factorerie  est  limitée  pour  son  service  à  8  Chinois 
(sans  égard  an  nombre  de  ses  occupants)  c'est  à  dire  à  2  porteurs,  4  porteurs 
d'eau,  i  personne  pour  prendre  soin  des  marchandises  (^godown  coolie')  et  1 
morchen  (pour  marchand)  qui  remplissait  à  l'origine  toutes  les  charges  du 
«Compradore  de  la  Maison»  comme  U  est  nommé  aujourd'hui. 

Art.  5.  —  Défend  aux  étrangers  d'errer  dans  la  rivière  sur  leurs  propres 
bateaux  pour  leur  «plaisir».  Les  8,  18,  et  28*  jours  de  la  lune,  «ils  peuvent 
prendre  Tain»  ainsi  qu'il  est  fixé  par  le  Gouveniement  dans  la  21*  année  de 
Kia-KIng  (1819).  Toutes  les  chaloupes  passant  devant  les  Douanes  sur  la  rivière 
doivent  être  retenues  et  examinées,  pour  empêcher  qu'aucun  canon,  épées,  ou 
armes  à  feu  ne  soient  transportés,  en  cachette  sur  elles.  Les  8,  18,  et  28*  jours 
de  la  lune,  ces  barbares  étrangei-s  pourront  visiter  les  Jardins  à  fleurs  et  le 
Honam  Joss-house  (un  temple  bouddhiste),  mais  pas  en  groupes  de  plus  de  dix 
à  la  fois.  Quand  ils  se  seront  «rafraîchis»,  ils  doivent  rentrer  aux  factoreries, 
n'étant  pas  autorisés  à  passer  la  nuit  dehors  ni  à  se  réunir  pour  faire  des  orgies. 
S'ils  le  faisaient  ainsi,  ils  ne  seraient  pas  autorisés  à  sortir,  iora  de  la  prochaine 
Wacance*.  Si  les  dix  personnes  avaient  l'audace  de  pénétrer  dans  les  villages, 
dans  lés  places  publiques  ou  les  bazars,  une  punition  serait  infligée  au  Linguiste 
qui  les  accompagne. 

Art.  6.  —  Les  étrangers  ne  sont  pas  autorisés  à  présenter  des  pétitions. 
S'ils  ont  quelque  chose  à  représenter,  ce  doit  être  fait  par  les  marchands 
hanistes. 

Art.  7.  —  Les  marchands  hanistes  ne  doivent  pas  être  débiteura  des 
étrangers.  La  contrebande  hors  et  dedans  la  ville  est  interdite. 

Art.  8.  —  Les  navires  étrangers  aiTÎvant  avec  de  la  marchandise  ne  doi- 
vent pas  flâner  en  dehors  du  fleuve;  ils  doivent  venir  directement  à  Wampou. 
Ils  ne  doivent  pas  vagabonder  dans  les  baies  à  leur  fantaisie  et  vendre  à  des 
coquins  indigènes  des  marchandises  sujettes  aux  droits,  afin  que  ceux-ci  en  fas- 
sent la  contrebande  et  par  cela  fraudent  les  revenus  de  Sa  Majesté  Céleste. 


1)  n^. 
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Traduction    de    la    Chappe    du    Tsong-tou    de  Canton  ponr  la    Bettruetion 

du  Cchhang. 

destruction  du  Co-hano. 

35«  année  de  TEmpereur  R'ien-Loung,  28«  jour,  12«  lune  =  12  février  1771. 

Avis  pour  la  destruction  du  Co-hang  et  pour  laisser  le  commerce  des 
Étrangers  sur  le  même  pied  qu'il  était  autrefois  avant  le  Co-HJNG, 

Autrefois  les  Etrangers  qui  venaient  commercer  à  Canton  demeuraient  dans 
les  hong  des  Chinois;  dans  la  suite  certains  Chinois  avides  les  faisaient  loger 
che2  eux  pour  faire  le  commerce  en  secret  et  en  fraudant  les  droits  deTEmpe- 
reur.  Ten  fus  averti,  j'en  fis  mon  rapport  à  l'Empereur  la  24*  année  de  son 
règne  ^),  et  je  suppliai  Sa  Majesté  de  faire  certains  rèpjements  pour  obvier  aux 
désordres.  L'Empereur  me  l'accorda.  J'ordonnai  dès  lors  aux  hanistes  de  loger 
les  étrangers  dans  leurs  hong,  les  chargeant  d'en  avoir  soin  et  défendant  aux 
autres  Chinois  d'y  entrer.  De  plus,  j'ordonnai  encore  que  leurs  marchandises 
fussent  remises  entre  les  mains  de  certains  marchands  chinois.  Sur  ces  entre- 
faites. Pen  Thi-tchin  (c'est  à  dire  Pan  Re-qua  en  patois)  et  ses  associés  me 
proposèrent  d'établir  une  Compagnie  exclusive  à  tous  autres  marchands,  moyen- 
nant cei'taines  précautions  à  prendre  pour  retrancher  tous  les  désordres.  Je 
donnai  pour  cela  mes  ordres  à  mes  subalternes;  mais,  depuis,  que  cette  com- 
pagnie, Pen  Thi-tchin  et  ses  associés  au  nombre  de  dix,  se  sont  aperçus  qu'il 
leur  était  difficile  d'observer  en  corps  les  règlements  établis,  et  qu'ils  se  dé- 
chargeaient les  uns  sur  les  autres  du  soin  d'obvier  aux  désordres,  aussi  des 
gens  rebelles  à  mes  ordres  ont-ils  pris  de  là  occasion  de  se  mêler  parmi  les 
étrangers;  de  là  mille  inconvénients  fl^heux  qui  s'en  sont  suivis;  en  sorte  que 
cette  Compagnie  n'en  a  que  le  nom,  sans  pouvoir  faire  ce  qui  lui  a  été  imposé. 
Ceux  qui  la  composaient  ont  ensuite  partagé  entre  eux  le  soin  de  remédier  aux 
désordres.  Chacun  d'eux  était  obligé  d'avoir  soin  des  barques  placées  devant  les 
hong,  suivant  l'ordre  qu'on  gardait  autrefois  avant  l'établissement  de  la  Com- 
pagnie; heureusement,  ce  règlement  a  bien  réussi.  Sur  cela  on  m'a  demandé  la 
destruction  de  la  Compagnie,  je  ne  rapporte  pas  ici  la  réponse  que  j'ai  donnée. 
J'ai  tenu  conseil  avec  le  Hou-Pou  (intendant  de  la  pre vince)  pour  la  destruction 
de  la  dite  Compagnie,  en  voici  le  résultat: 

La  Compagnie  exclusive  n'a  été  établie  que  parceque  les  Etrangers  arrivés 
à  Canton,  n'avaient  pas  de  demeure  fixe;  ce  qui  a  donné  occasion  aux  désordres 
et  je  ne  l'ai  permise  que  dans  l'espérance  que  les  marchands  chinois,  unis  en 
corps,  s'efforceraient  d'empêcher  les  commerces  secrets;  mais  depuis  plus  de  dix 
ans   que  ladite  Compagnie  a  été  formée,  bien  loin  d'être  utile  au  public,  elle 
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De  sert  qu'à  donner  phis  de  moyens  aux  Chinois  avides  de  comniercer  en  secret. 
Ceux  qui  la  composent  ne  sont  payés  que  de  belles  paroles,  sans  pouvoir  exé- 
cuter ce  dont  ils  se  sont  chargés.  C*est  pourquoi  suivant  les  raisons  ci- dessus 
rapportées,  je  donne  les  ordres  marqués  ci-dessous. 

Tavertis  tous  les  marchands  et  interprètes  que  désormais  les  marchands 
étrangers  arrivés  à  Canton,  logeront  dans  les  hong  ordinaires,  et  je  charge 
chacun  des  grands  marchands  chinois  d  obvier  aux  désordres,  le  tout  en  parti- 
culier, non  en  corps;  je  défends  en  même  temps  à  qui  que  ce  soit  de  conduire 
les  dits  étrangers  hors  de  leur  hong  pour  les  loger  parmi  les  Chinois,  afin  de 
commercer  en  secret.  Ainsi,  si  quelqu'un  ose  violer  mes  ordres,  il  sera  puni 
sévèrement  sans  aucune  grâce.  Pour  ce  qui  regarde  le  Co-hang^  je  le  déclare 
détruit.  Que  chacun  observe  mes  ordres:  c'est  pour  cela  expressément  que  je 
donne  cet  avertissement. 

Cet  édit  resta  lettre  morte. 

Les  hanistcR  pressurés  par  les  hauts  fonctionnaires,  ne  pouvaient 
suffire  à  leurs  demandes.  Senqua,  le  premier  des  marchands  hanistes 
qui  ait  manqué  à  ses  engagements,  avait,  en  1774,  une  dette  de 
266.672  piastres  qui  fut  payée,  sans  intérêt,  en  dix  annuités  '). 
L'argent  dû  aux  négociants  anglais  par  les  hanistes  amena  en  1779 
l'intervention  du  Gouvernement  de  Madras. 
^'uâiue  ^'  Montgomery  Martin,  en  général  bien  renseigné,  raconte  ^) 
Panttm.    ^j^^^j  j^  missiou  du  Capitaine  Panton: 

«A.D.  1771.  Cette  année,  le  Co-hang^  ou  comité  pour  régler  et  fixer  les 
prix  auxquels  toutes  les  marchandises  doivent  être  vendues  et  acquises,  fut  aboli, 
aux  dépens  de  100,000  taëls  pour  la  Compagnie  des  Indel  Orientales. 

Cependant  nous  trouvons  qu'en  1779,  cet  instrument  d'extortion  opérait 
pleinement  sous  un  nouveau  nom,  Consoo  Fund^  dont  voici  l'histoire  et  l'origine: 

L'énorme  somme  de  3,808,076  dollai-s  espagnols,  en  relativement  peu  de 
temps,  fut  due  aux  sujets  biitanniques,  sans  aucun  espoir  de  pouvoir  en  recou- 
vrer l'équivalent. 

Tous  les  efforts  pour  recouvi'er  une  partie  de  cettejuste  dette  ayant  échoué, 
le  cas  fut  soumis  au  gouvernement  de  Madras,  qui  dépêcha  le  Capitaine  Panton, 
sur  un  des  navires  de  Sa  Majesté,  pour  réclamer  le  paiement.  Le  Capitaine  avait 
des  instructions  de  l'Amiral  Sir  E.  Vernon,  pour  insister  et  obtenir  une  audience 
du  Vice-roi  de  Canton. 


1)  H.  Cordier,  La  France  M  Chine,  p.  60.  2)  China,  1847,  II,  p.  16. 
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L'atidience  fat  accordée,  mais  non  sans  menaces  de  la  part  du  commandant 
britannique.  L'arrangement  qui  eut  lieu,  était  l'acceptation  de  dix  shillings  à  la 
livre  l(«an«  intérêt)^  comme  composition  devant  être  payée  en  dix  ans. 

Le  Capitaine  Panton  n'était  pas  plutôt  parti,  que  le  Consoo  Fund  était 
établi«  Et  ainsi  cette  dette  légitime  ayant  été  d'abord  réduite  de  moitié,  le  fut 
encore  par  un  nouvel  impôt  sur  le  commerce  européen,  qui  fut  continué  jusqu'à 
une  période  récente». 

Traduction  d'nn  Ecrit  du  Fou-yuen  Li  à  TEmperear  E'ien-Loung, 
au  sujet  d'un  vaisseau  anglais  arrivé  à  Canton  en  1779,  commandé 
par  M.  Pauton. 

Il  est  arrivé  en  1779  un  vaisseau  de  Madius  à  Canton,  commandé  par 
M't  Panton  lequel  m'a  présenté  une  requête  dans  laquelle  il  était  dit  que  les 
banistes  cbinois  devaient  beaucoup  aux  Européens,  et  qu'ils  demandaient  à  être 
payés;  comme  dans  cette  requête,  il  n'y  avait  aucun  détail  des  sommes  dues, 
pas  même  les  noms  des  débiteui's  ni  des  créanciers,  j'ai  fait  rassembler  tous 
les  négociants  européens  ainsi  que  les  hanistes  cbinois  pour  qu'en  ma  présence 
ils  fassent  leuis  comptes.  Les  Messieurs  Hollandais,  Suédois,  Danois  et  Impériaux 
me  dirent  qu'ils  s'étaient  conformés  à  l'ordre  de  l'Empereur  venu  en  1759  et 
que  depuis  les  hanistes  chinois  ne  leur  devaient  rien,  paix»  qu'ils  avaient  tou- 
jours soldé  leurs  comptes  avec  eux  chaque  année.  Le  chef  de  la  Compagnie 
anglaise,  nommé  M^  Fitz  Hugh  avec  le  second,  appelé  M^  Beavan  disent  aussi 
que  depuis  vingt  années  ils  s'étaient  conformés  aux  ordres  de  leur  Compagnie, 
qui  sont  conformes  à  ceux  de  l'Empereur  de  la  Chine  ;  qu'ils  avaient  soldé  leurs 
comptes  chaque  année  avec  les  hanistes  et  qu'ils  ne  leur  devaient  rien;  mais 
qu'il  se  pouri-ait  être  que  Messieura  les  Particuliera  de  Côte  Anglais  ne  se 
soient  point  conformés  aux  lois  de  l'Empereur  de  la  Chine;  qu'ils  aient  fait, 
une  importation  de  fonds  pour  les  placer  frauduleusement  à  intérêts  chez  les 
banistes  chinois  à  Canton,  qu'il  n'y  aurait  rien  en  cela  de  surprenant,  parce 
que  ces  Messieurs  sont  sujets  à  ne  point  se  conformer  à  bien  des  règlements. 
Ils  me  proposèrent  de  faire  partir  M.  Panton  pour  retourner  à  Madras  prendre 
on  compte  exact  et  détaillé  des  créances  sur  les  hanistes  dans  lesquelles  les 
créancière  et  débiteurs  seraient  nommés,  me  disant  que  dans  quelques  mois 
j'aurais  la  réponse  et  le  compte  suivant  mes  désirs.  Je  consentis  à  cette  propo- 
sition et  M'.  Panton  partit  en  conséquence. 

Pendant  l'absence  de  M'.  Panton,  Intchia  vint  me  présenter  son  compte 
par  lequel  il  démontrait  qu'en  1757  et  1758,  après  avoir  payé  aux  Européens 
une  partie  de  ses  dettes,  il  leur  devait  encore  la  somme  de  165,600  piastres, 
et  que  pour  lors  en  1759  l'ordre  de  l'Empereur  est  venu  pour  défendre  d'em- 
prunter et  de  prêter  des  fonds  à  intérêts. 
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Intchia  ajouta  encoi'e  que  ses  créanciers  européenb  n'osèrent  point  (eu 
égai-d  à  cet  ordre)  le  forcer  à  payer  par  le  moyen  de  la  justice,  mais  qu'ils 
ajoutaient  depuis  ce  temps  les  intérêts  avec  le  capital  et  faisaient  renou'veler 
leurs  billets  chaque  année:  que  le  commerce  ne  lui  avait  point  été  lucratif  à 
commercer  depuis  cette  époque.  Je  lui  répondis  que  je  vendais  par  la  réponse 
que  j'attendais  de  Madras  si  ce  qu'il  me  disait  était  viui. 

MM.  Fitz  Hugh  et  Beavan  vinrent  m 'avertir  que  M.  Pan  ton  était  de  retour, 
et  qu'il  donnait  pour  réponse  qu'à  Madras  on  ne  pouvait  donner  le  détail  de 
ce  compte,  mais  qu'il  y  avait  à  Macao  trois  Messieurs  anglais  appelés  Hutton, 
Smith,  Crichton,  qui  ont  le  détail  et  le  maniement  de  cette  affaire.  Je  fis  tout 
de  suite  venir  ces  Messieurs  à  Canton.  A  leur  arrivée,  je  i*assemblai  tous  les 
hanistes,  pour  qu'ils  fissent  de  concert  avec  eux  leui*s  comptes.  Suivant  ces 
susdits  Messieurs,  ils  étaient  onze  Messieurs  anglais  qui  avaient  leur  part  dans 
les  fonds  placés  à  intérêts.  Intchia  devait  capital  et  intérêts  1,354,000  piastres. 
Gocciai)  devait  capital  et  intérêts  438,000  piastres.  Je  demandai  à  Intchia 
pourquoi  il  m'avait  trompé;  il  me  répondit  que  la  somme  de  165,600  piastres 
dont  il  m'avait  fait  ci-devant  mention  était  sa  seule  dette,  et  que  MM.  Fitz 
Hugh  et  Beavan  pour  lors  présents,  pouvaient  certifier  de  vive  voix;  que  la 
cause  que  le  montant  de  ses  dettes  était  monté  à  la  quantité  que  ces  Messieurs 
réclamaient,  provenait  de  ce  qu'ils  faisaient  renouveler  leui*s  billets,  et  quand 
ils  retournaient  en  Europe  ne  pouvant  être  payés,  ils  établissaient  des  procu- 
reurs qui  renouvelaient  de  même  leurs  papiers  et  qu'ils  le  faisaient  avec  d'au- 
tant plus  de  facilités  qu'ils  y  étaient  intéressés.  Ces  Messieurs  Fitz  Hugh  et 
Beavan  répondii^nt  qu'ils  ne  connaissaient  rien  de  cette  affaire,  seulement 
qu'ils  souffraient  beaucoup  de  voir  une  si  mauvaise  conduite  qui  devenait  hon- 
teuse. Je  vis  clairement  que  tous  ces  contrats  étaient  contre  la  loi  venue  en 
1759,  mais  sachant  qu'ils  avaient  été  passés  en  1757  et  1758,  qui  sont  un  ou 
deux  ans  avant  la  publication  de  cette  loi,  j'ai  cru  agir  conformément  à  vos 
intentions  et  à  la  bienveillance  que  vous  accordez  aux  Européens,  en  faisant, 
payer  aux  créanciers  eui*opéens  le  double  de  leur  premier  capital  placé  à 
l'origine:  parce  qu'il  eût  été  injuste  de  faire  payer  les  intérêts  surchargés  des 
capitaux  depuis  tant  d'années.  J'ai  ensuite  exilé  ces  deux  hanistes  pour  la  vie. 

Mon  jugement  porté,  les  tribunaux  de  Pe-King  Tont  approuvé  d'api^ès  les 
lois.  Ils  ont  vu  qu'effectivement  lorsqu'un  haniste  commerçant  avec  les  Euro- 
péens est  en  danger  de  banqueroute,  les  lois  sont  de  vendre  tous  ses  biens  et 
du  produit,  de  payer  les  droits  qu'il  doit  à  l'Empereur;  s'il  y  a  du  surplus, 
de  payer  un  à  compte  aux  créanciers  qui  diminueront  leurs  créances  d'autant; 
ensuite  de  fiiire  payer  le  solde  des  créances  par  dixième  en  dix  ans,  par  le 
restant  des  hanistes,  pour  que  dans  la  suite,  ils  ne  s'associent  point  avec  des 


1)  Coccia  fut  arrêté  aa  mois  de  juillet  1781. 
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coquins.  Les  tribunaux  m*ont  recommandé  de  dire  aux  chefs  des  nations  d'écrire 
eo  Europe,  pour  donner  Tordre  aux  Measieura  négociants,  européens  venant  ici, 
de  De  point  placer  des  fonds  à  intérêts,  parce  que  si  cela  arrive  encoi*e,  les 
fonds  seront  confisqués  et  le  créancier  européen  renvoyé  pour  toujours  de 
FEmpire. 

Il  faudrait  que  les  banistes  seuls  eussent  le  privilège  exclusif  de  ce  com- 
merce, et  qu'il  y  eût  un  tarif  fixé  à  perpétuité  des  marchandises  d'importation 
et  d'exportation;  pour  lors  mettre  un  mandarin  demeurant  dans  la  pagode  de 
la  rue  de  la  Porcelaine  qui  serait  là  pour  recueillir  le  bénéfice  de  chaque  ha- 
niste;  de  ces  bénéfices  on  paierait  en  premier  les  di*oits  de  TEmpereur,  et  du 
l'estant  on  paierait  au  prorata  les  anciennes  dettes;  de  cette  manière,  le  com- 
merce sera  chaque  année  soldé,  les  Européens  ne  pourront  prêter  de  foncis  à 
intérêts,  les  hanistes  ne  pouiTont  plus  manquer  à  leurs  devoira  et  les  droits  de 
TEmpereur  ne  manqueront  point  i). 

Traduction  de  la  répon«e  des  Tribunaux  de  Pe-Eing  au  dernier 
article  cî-dessua,  prétendue  de  la  part  de  TEmpereur. 

Il  résulterait  beaucoup  d'autres  abus  de  la  part  de  ce  mandarin  que  vous 
projetez  de  mettre  à  la  tête  des  hanistes;  il  faut  que  vous  tachiez  absolument 
de  trouver  un  autre  remède. 

En  1780,  dans  le  mois  de  Juin. 

Je,  soussigné,  interprète  pour  le  Roy  en  langue  chinoise,  certifie  la  tra-* 
duction  ci-dessus  fidèle,  traduite  verbo  ad  verhum  sur  l'original  déposé  aux 
Archives  de  la  Chancellerie. 

En  foi  de  quoi  j'ai  signé  le  présent  &  Canton,  le  cinq  janvier  mil  sept  cent 
quatre  vingt  un.  >) 

Galbert.') 

Notre  Consul,  Vauquelin  *),  écrivait  de  Canton,  le  6  janvier  1781, 
à  M.  de  Sartine,  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat: 


1)  Archives  de«  Colonies:  Cr^b.  1776—1782,  No.  18. 

8)  Archives  des  Colonies:  Chins,  1776--17S2,  No.  18. 

8)  Jean  Charles  François  Galbert,  chi^neeUer  du  Consulat  de  Canton,  26  sept.  1782; 
démissionaire  en  faveur  de  Gostar  en  décembre  1782,  conservant  le  poste  d'interprète;  il 
était  né  en  1767  et  était  le  fils  d'un  ancien  subrécargue  de  la  Compagnie  des  Indes. 

4)  Pierre  Charles  François  Vauquelin,  ancien  subrécargue  des  vaisseaux  de  la  Compagnie 
des  Indes;  premier  consul  de  France  à  Canton,  nommé  le  20  octobre  1776;  f  à  Canton, 
le  28  sejit.  1782. 
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«Par  mes  lettres  de  l'année  dernière,  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  donner  nn 
précis  de  la  situation  de  la  place  de  Canton.  J'ai  eu  l'honneur  de  vous  observer 
combien  le  commerce  de  Chine  avait  dégénéré  de  son  antique  splendeur,  je 
vous  prédisais  en  partie  une  catastrophe  totale,  elle  me  paroissoit  inévitable, 
mais  je  la  croyais  plus  éloignée.  Je  n'aurais  pas  cru  pouvoir  vous  annoncer 
cette  année  Taccoro plissement  de  mes  conjectures.  L'arrivée  de  la  frégate  ang- 
laise le  Sea  Horse  a  porté  le  dernier  oup  au  commerce  de  la  Chine,  \es 
représentations  laites  à  l'Empereur  au  sujet  des  dettes  des  Chinois,  bien  loin 
de  produire  un  bon  effet  a  causé  la  ruine  de  deux  des  principaux  négociants 
de  Canton.  Le  mémoire  présenté  .par  le  Fou-youen  <)  est  un  tissu  de  fausseté. 
J'ai  rhonneur  de  vous  en  remettre  çi-joint  une  copie;  vous  y  verrez,  Monseigneur, 
la  ruine  des  Européens  signée  d'une  manière  irrévocable.  La  requête  des  Euro- 
péens était  dirigée  contre  six  négociants  hanistes,  Yoqua  mort  depuis  quatre 
années,  Coqua,  détenu  depuis  deux  ans  dans  les  prisons,  délivré  après  avoir  été 
dépouillé  de  tous  ses  biens  et  richesses  que  les  mandarins  se  sont  airogés, 
Sayonqua,  Intchia  et  Coccia  tenant  encore  leur  maison  lors  des  premières 
plaintes  portées  contre  eux;  la  mort  de  Yoqua  Ta  sauvé,  Coqua  i*uiné  par  les 
vexations  des  Mandarins  a  financé  pour  n'être  pas  compris  dans  la  chappe 
présentée  à  l'Empereur;  Sayonqua  a  suivi  la  même  méthode;  les  seuls  Intchia 
et  Coccia  ont  été  sacrifiés.  La  réponse  de  l'Empereur  est  arrivée  à  Canton  en 
juillet;  ces  deux  hanistes  ont  été  plongés  dans  les  prisons,  leura  biens  confis- 
qués au  profit  de  l'Empereur  et  finalement  exilés  pour  la  vie  à  Ili,  petite  ville 
de  la  Corée').  En  novembre  dernier,  le  Fou-youen  a  donné  un  décret  par 
lequel  il  déclare  les  Européens  usuriers  pour  avoir  placé  des  fonds  à  18  et  20  Vo 
d'intérêt  annuel  chez  les  Chinois  sans  hypothèque  ni  autre  garantie  que  leur 
simple  parole  et  la  bonne  foi  qu'un  négociant  a  droit  d'attendra  d'un  autre, 
cependant,  Monseigneur,  les  lois  de  l'Empire  accoi*dent  jusqu'à  33  Vo  &vec  hy- 
pothèque, le  remboursement  fixé  à  trois  années  et  au  cas  de  non  paiement,  le 
prêteur  devient  propriétaire  des  biens  hypothéqués.  Les  dettes  des  Chinois 
peuvent  se  monter  vis-à-vis  des  Européens  seulement  à  six  millions  de  piastres, 
les  seuls  Anglais  y  sont  compris  pour  plus  de  quatre  millions;  cette  catastrophe 
a  empiré  les  affaires;  les  Mandarins  après  avoir  dépouillé  les  nommés  Intchia 
et  Coccia  se  sont  appliqués  leurs  biens,  ont  fait  un  compte  par  lequel  le  déficit 
était  de  175.000  taels  pour  solde  de  ce  qu'ils  dévoient  à  l'Empereur,  consé- 
quemment  que  suivant  les  lois  les  cinq  hanistes  encore  subsistant  auraient  à 
payer  cette  somme  sur  les  profits  de  leur  comraei*ce,  que  les  Européens  ne 
pouvaient  rien  prétendre  puisque  liquidation  faite,  il  ne  restait  pas  assez  pour 
acquitter  les  droits  im  pénaux.  Le  commerce  a  été  obligé  de  payer  cette  année 


8)  !  Je  n'ai  pas  besoin  de  faire  ressortir  l'ignorance  da  Consul  en  g^graphiè. 
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de  vexations  extraordinaires  une  somme  de  175.000  taels;  pour  y  réussir  les 
marchands  hanistee  soutenus  des  Mandarins  ont  fait  une  association  excluant 
tous  les  marchands  particuliers  qui  auraient  pu  entrer  en  concurrence  avec  eux  ; 
les  Européens  ont  été  forcés  de  vendre  leurs  marchandises  à  50  Vt  àe  moins 
que  les  années  pi*écédentes  et  d'acheter  les  marchandises  de  sortie  à  50  Vo  plus 
cher.  Cette  manoeuvre  quoique  préjudiciahle  au  commerce  momentané  aurait 
pu  produire  un  hien  pour  l'avenir  si  effectivement  les  profits  immenses  que  les 
hanistes  devaient  faire  fussent  restés  entre  leurs  mains,  mais  la  vente  des 
marchandises  faites,  les  contrats  de  retour  signés,  les  Mandarins  ont  pressuré 
les  hanistes  dans  une  proportion  supérieure  au  hénéflce  qu'ils  pouvaient  espérer; 
les  marchands  des  provinces  auxquels  on  avait  coupé  toute  communication  avec 
les  Européens  ont  tenu  leurs  marchandises  à  un  taux  proportionnel  à  l'accrois- 
sement du  prix  exigé  par  les  hanistes.  Il  y  a  plus.  Monseigneur,  les  nommés 
Intchia  et  Occia  non  seulement  devaient  des  sommes  immenses  aux  Européens, 
mais  encore  à  leura  fournisseurs  des  Provinces;  ceux-ci  enveloppés  dans  leur 
disgrâce  ont  signifié  aux  hanistes  qu'ils  ne  leur  fourniraient  rien  sans  argent, 
qu'ils  ne  leur  feraient  plus  dorénavant  de  crédit,  qu'il  était  nécessaire  avant 
d'entamer  les  négociations  pour  cette  année  de  liquider  les  anciennes  dettes  et 
de  continuer  désormais  l'argent  à  la  main.  Voici,  Monseigneur,  le  tahleau  fidèle 
de  la  situation  d'une  place  que  j'ai  vue  si  brillante;  elle  ne  présente  plus  que 
misère,  pauvreté,  mauvaise  foi,  perspective  peu  éloignée  d'une  banqueroute 
générale.  Je  pense.  Monseigneur,  vous  en  annoncer  deux  qui  si  elles  ne  s'effec- 
tuent pas  l'année  prochaine  ne  peuvent  manquer  de  se  déclarer  infailliblement 
dans  deux  années.  L'ouverture  du  commerce  promettait  mieux»  i). 

A  la  fin  de  l'année,  le  consnl  de  France  écrit  an  Marquis  de 
Castries  (Canton,  81  Dec.  1781): 

«D'après  la  peinture  que  j'ai  eu  l'honneur  de  faire  l'an  dernier  à  Monseigneur 
de  Saiiine  de  la  triste  situation  du  commerce  de  Chine,  je  croyais  n'avoir  rien 
à  ajouter,  mais  il  en  est  autrement  :- les  difißcultes  de  la  part  des  Chinois  aug- 
mentent de  jour  en  jour;  ils  sont  parvenus  à  restreindre  toute  négociation  à 
quatre  hanistes  auxquels  les  Mandarins  ont  accordé  le  privilège  exclusif  de 
commercer  avec  les  Européens,  cette  frauduleuse  association  ayant  détruit  toute^ 
concuiTence.  Ils  ont  fixé  les  marchandises  d'importation  à  un  taux  si  bas  que 
les  vaisseaux  de  côte  ont  essuyé  une  perte  de  plus  de  40%;  les  marchandises 
d'exportation  ont  été  fixées  à  un  prix  si  haut  que  trois  capitaines  anglais  ont 
vendu  leurs  vaisseaux  aux  Portugais  de  Macao  pour  s'épargner  la  perte  évidente 
qui  les  attendait  supposé  leur  heureuse  arrivée  dans  les  différentes  parties  de 


i)  Archives  des  Colonies:  Chini,  1776—1782,  No.  18. 
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la  côte  de  Tlnde.  Les  hanistes  associés  favorisés  par  les  mandarins  ont  fait 
entourer  de  palissades  le  quai  assigné  pour  la  résidence  des  Européens  pour 
leur  couper  toute  communication  avec  la  rivière  et  fait  passer  des  corps  de 
garde  pour  épier  tous  les  mouvements  des  Européens»  >). 

Le  31  décembre  1782,  Ph.  Vieillard  ^),  vice-consul  à  Canton,  écrit: 

«La  guerre  a  occasionné  des  révolutions  qui  ont  contribué  à  porter  le  coup 
mortel  à  plusieurs  marchands  hanistes  de  façon  que  le  nombre  de  ces  marchands 
privilégiés  par  le  Gouvernement  pour  traiter  avec  les  Européens  était  réduit  à 
cinq  dont  deux  d'une  faiblesse  si  grande  qu'il  y  avait  tout  lieu  de  craindre  une 
banqueroute  totale.  Les  principaux  Mandarins  pour  pallier  le  mal  ont  augmenté 
le  nombre  de  ces  hanistes  jusqu'à  dix.  Ils  ont  eu  attention  de  choisir  cinq 
nouveaux  sujets  dont  la  plupart  sont  plus  connus  pour  leurs  richesses  que  pour 
leur  intelligence.  Le  commerce  se  fait  donc  avec  plus  de  sûreté,  plus  de  promp- 
titude que  les  années  précédentes;  mais,  Monseigneur,  les  Mandarins  n'ayant 
pas  renoncé  aux  extorsions  pour  lesquelles  ils  ont  un  goût  aussi  difficile  à 
décrire  qu'à  éteindre,  ce  remède  n'est  que  momentané,  et  il  y  a  tout  lieu  de 
craindre  pour  les  suites  les  mêmes  révolutions  que  le  commerce  a  déjà  éprouvées. 
L'avarice  insatiable  des  Mandarins  qui  exigent  des  marchands  les  mêmes  droits 
sur  14  vaisseaux  que  sur  30,  qui  arrachent  des  sommes  d'argent  pour  les  offrir 
à  l'Empereur,  pour  enrichir  leur  famille,  pour  acheter  leur  innocence,  la  Cour 
ne  manquant  pas  de  les  trouver  coupables  s'ils  sont  riches,  telle  a  été  jusqu'à 
ce  moment  la  cause  des  désastres  que  le  Commerce  de  Chine  a  éprouvés,  et  la 
cause  ne  cessant  pas,  il  y  a  tout  à  craindre  que  les  effets  ne  se  fassent  ressentir 
avant  peu,  surtout  si  les.  vaisseaux  n'abondent  pas  plus  par  les  suites  que  cette 
année  et  l'an  dernier.  Pour  avoir  toujours  les  mêmes  sommes  à  offrir  à  l'Em- 
pereur, le  hou'pou  ou  Intendant  des  Douanes  de  Canton  a  exigé  des  marchands 
hanistes  une  somme  de  6.000  piastres  par  chacun  d'eux  et  a  doublé  les  droits 
d'entrée  et  de  sortie  sur  les  marchandises  importées  et  exportées  par  les  Euro- 
péens» >). 

Se  référant  à  la  lettre  de  Vaaquelio,  écrite  en  1781,  ou  rappelle 
dans  une  note  (1783),  avant  l'envoi  da  chevalier  d'Entrecasteanx  à 
Canton  : 


1)  Archives  des  Colonies:  Chcnb,  1776—1782,  No.  18. 

2)  Philippe  Vieillard,  fils  de  Louis  Alexandre  Vieillard,  Docteur  Ragent  de  la  Facalté 
de  Médecine  en  i'Unirersitë  de  Paris  —  chancelier  à  la  fondation  dn  consulat  de  Canton, 
1776;  vice-consul  et  gérant  dn  consulat  à  la  mort  de  Yauquelin. 
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«Le  fou-yuen  Li  ordonna  que  les  Hanîstes  paieraient  seulement  à  leurs 
oréaDciers  le  double  du  premier  capital,  ce  qui  faisait 

Pour  Intchia 330.000  P. 

Et  pour  Cocda  par  une  réduction  proportionnelle.     .  107.000  » 

Total     ....  437.000  P. 

Les  tribunaux  de  Pe-King  confirmèrent  son  jugement  et  le  chargèrent  de 
notifier  aux  Européens  que  s'il  leur  arrivait  encore  de  placer  des  fonds  à  inté- 
rêts, ces  fonds  seraient  confisqués  et  le  créancier  européen  renvoyé  pour  toujours 
de  TEropire.  Par  la  même  décision  du  mois  de  juin  1780,  le  fou-ynen  Li  était 
chargé  d*indiquer  un  autre  moyen  que  celui  qu'il  avait  proposé  pour  consommer 
Taffaire. 

«H  est  malheureux  qu'on  ne  puisse  ajouter  foi  à  des  faits  annoncés  d'une 
manière  aussi  authentique.  M.  Vauquelin  assure  dans  sa  lettre  d'envoi  que  le 
mémoire  du  fou-yuen  Li  était  un  tissu  de  faussetés;  de  ses  négociants  han- 
nistes  contre  lesquels  la  requête  des  Européens  pour  le  paiement  des  dettes 
était  dirigée,  Intchia  et  Goccia,  seules  victimes,  ont  perdu  leurs  biens  confisqués 
au  profit  de  l'Empereur,  ont  été  plongés  dans  les  prisons  et  finalement  exilés. 
Les  autres  étaient  morts  ou  s'étaient  ruinés  par  les  sacrifices  qu'ils  avaient  faits 
pour  n'être  pas  compris  dans  le  mémoire  du  fou-yuen  Li.  M.  Vauquelin  prétend 
que  les  dettes  des  Chinois  envers  les  Européens  seulement,  montaient  à  plus 
de  6  millions  de  piastres  dont  4  millions  pour  les  Anglais,  que  Intchia  et  Coccia 
dévoient  des  sommes  immenses  non  seulement  aux  Européens,  mais  encore  à 
leurs  fournisseurs  chinois»  *). 

Dans  une  autre  note  relative  à  la  mission  da  capitaine  Panton» 
nous  lisons: 

«Le  four^œn  ou  gouverneur  de  Canton,  surpris  de  l'énormité  des  dettes 
réclamées,  ordonna  auT  Cohannistes.  marchands  qui  commercent  exclusivement 
avec  les  Européens,  de  les  liquider.  On  prétend  qu'elles  montèrent  à  2  millions 
de  piastres  ou  10.800.000  1.  tournois.  Il  fut  stipulé  que  le  paiement  en  serait 
&it  en  10  ans  et  que  le  premier  terme  serait  acquitté  en  1780. 

«Cette  opération  fut  faite  secrètement  entre  les  subrécargues  anglais  et 
les  Cohannistes.  Il  parait  que  pour  effectuer  les  paiements  il  fut  convenu  que 
les  droits  d'entrée  et  de  sortie  sur  les  marchandises  seraient  augmentés  de  5  Vo 
et  que  le  produit  dé  cette  augmentation  serait  versé  chaque  année  dans  la 
caisse  des  Anglais.  Ainsi  les  nations  étrangères  qui  font  la  moitié  du  commerce 
de  Chine  (les  Anglais  iaisant  seuls  le  surplus)  paient  dans  le  fait  la  moitié  des 
2   millions  de   piastres   dues  à  la  nation  anglaise.    On  prétend  même  que  les 


1)  Archives  des  Affaires  étrangères.  —  Henri  Cordier,  La  France  en  Chine,  ^]^,29S — 4. 


Digitized  by 


Google 


300  HENRI    COROIBR. 

nations  étrangères  paient  la  totalité,  en  ce  que  chaque  année  on  restitue  aux 
subrécargues  anglais  ce  qu'ils  n'ont  payé  que  fictivement  pour  les  5Vo  d'aug- 
mentation,  manoeuvre  secrète  que  M.  Hau  mont  du  Tei*tre  assure  avoir  été  dé- 
couverte par  le  S.  Febvre,  négociant  français»  *). 

En  1783,  il  était  dû  aux  Français,  suivant  l'état  de  notre 
vice-consul.  Vieillard,  617,480  piastres  qui  à  5.8  faisaient  la  somme 
de  3.334.362^  *) 

Nous  imitâmes  les  Anglais  et  le  Capitaine  Pan  ton,  en  envoyant 
le  Chevalier  d'Entrecasteaux  à  Canton. 

Note  sur  le  En  1779,  le  Commandant  d'une  frégate  anglaise  réclama,  au  nom  du 
C^M^^'  *  gouvernement  le  paiement  des  sommes  dues  aux  négocians  de  sa  nation.  Le 
gouvernement  de  Canton  ordpnna  aux  Hanistes  de  liquider  leurs  comptes. 

Quelques  uns  assurent  qu'ils  se  trouvèrent  débiteurs  de  près  de  2  millions 
de  piastres  ou  10  millions  de  livres  tournois,  d'autres  ont  prétendu  qu'il  n'était 
dû  aux  Anglais  que  environ  440.000  piastres,  ou  2.870.000  livres.  Dans  tous 
les  cas,  il  parait  certain  qu'il  fut  convenu  que  la  dette  serait  acquittée  en  dix 
ans  et  on  croit  que  les  Chinois  emploient  à  cet  acquittement  le  produit  des 
impôts  qu'ils  lèvent  sur  les  marchandises  étrangères  et  dont  ils  ont  augmenté 
la  masse. 

Â  la  fin  de  1784,  les  nations  se  sont  réunies  pour  faire  au  Gouvernement 
de  Canton  des  représentations  sur  les  vexations  que  le  commerce  éprouvait  et 
les  dettes  qui  n'étaient  point  acquittées.  Ce  gouvernement  a  &it  sur  l'article 
des  griefs  des  promesses  vagues  qui  n'ont  point  été  exécutées,  et  n'a  rien  ré- 
pondu sur  les  dettes. 

Un  état  que  le  Consul  de  France  a  envoyé  au  commencement  de  1785 
porte  à  617,480  piasti*es  ou  3,334,362  livres  tournois  les  sommes  dues  aux 
négociants  français. 

n  a  paru  que  le  même  moyen  qui  a  procuré  aux  Anglais  la  liquidation 
et  le  recouvrement  des  sommes  qui  leur  étaient  dues  pourrait  être  utilement 
employé  pour  faire  rentrer  les  créances  des  négociants  français. 

M.  d'Entrecasteaux,  commandant  la  station  de  l'Inde,  poun^it  se  porter 
à  Canton  avec  un  vaisseau  et  une  corvette.  Il  prendrait  à  son  arrivée  des 
éclaircissements  précis  sur  ce  qui  s'est  passé  en  1779  entre  le  gouvernement 
chinois  et  le  commandant  de  la  frégate  anglaise.   Il  examinerait  les  titres  des 
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créances  des  négociants  français  pour  vérifier  si  elles  sont  bien  exigibles,  ou  si 
dies  ne  sont  pas  formées  par  une  accumulation  d'intérêt  sans  mesure.  Il  con- 
sulterait les  personnes  désintéressées  sur  le  plus  ou  le  moins  de  possibilité 
d'amener  le  gouvernement  de  Canton  à  donner  des  ordres  efficaces  pour  la 
liquidation  et  )e  paiement  de  ces  dettes,  ainsi  que  sur  les  moyens  les  plus 
convenables  pour  remplir  cet  objet.  Il  ne  ferait  surtout  aucune  démarche  d'éclat 
sans  une  sorte  de  cei*titude  de  succès.  Il  éviterait  particulièrement  tout  ce  qui 
pourrait  compromettre  le  pavillon  du  Roi  et  la  nation  en  général,  ou  mener  à 
une  interruption  de  commerce  dont  les  inconvénients  ne  pourraient  pas  être 
balancés  par  le  recouvrement  des  dettes  qui,  par  une  liquidation  raisonnable, 
éprouveront  sans  doute  une  grande  réduction. 

Indépendamment  du  recouvrement  des  dettes  considérables  que  réclament 
les  négociants  français,  l'apparition  du  pavillon  du  Roi  dans  ces  mers  ne  pourra 
qu'augmenter  la  considération  dont  la  nation  française  ne  jouit  peut-être  pas 
à  Canton  au  degré  qui  lui  est  dû.  A  cet  égard,  le  succès  dépendra  de  la  bonne 
conduite  de  M.  d'Ëntrecasteaux,  qui  devra  se  régler  sur  les  circonstances.  Ce 
commandant  mérite  par  sa  sagesse  et  par  ses  lumières  toute  la  confiance 
du  Roi. 

Cette  expédition  enfin  peut  être  très  utile  par  les  connaissances  nautiques 
que  M.  d'Ëntrecasteaux  pourra  se  procurer  en  suivant  des  instructions  particulières 
qoi  lui  seront  données.  0 

Je  reprendrai  quelque  jour  Thistoire  de  la  mission  do  oheyalier 
d'Ëntrecasteaux. 

Canton,  6  Janvier  1781.  „,     . 

d'un  Fronçait, 
Monseigneur  >) 

J'ai  l'honneur  de  vous  remettre  ci-joint  copie  de  la  sentence  de  moi*t  pro- 
noncée par  le  Fou-yuen  de  Canton,  contre  le  nommé  Louis,  matelot  déserteur 
du  service  de  France  depuis  quatre  années.  Ce  malheureux,  pour  se  soustraire 
au  service  des  Anglais,  avait  déserté  de  leurs  vaisseaux  et  s'était  réfugié  chez 
un  Chinois  chez  lequel  demeurait  le  supercargue  d'un  vaisseau  Portugais,  qui 
à  cette  époque  était  à  Macao.  Un  moine  portugais,  fugitif  de  Goa,  servait  sur 
le  même  vaisseau   anglais  en  qualité  de  matelot  depuis  plusieurs  années.  Soit 


1)  Archives  des  Colonies:  Chinb,  1787—1808,  No.  16. 

2)  Monseigneitr  de  Sartine^  Ministre  et  Secrétaire  d'Etat  —  Antoine  Raimond  Jean 
Gaalbert  Gabriel  de  Sartine,  né  à  Barcelone,  le  Va  juillet  1729;  secrétaire  d'£tat  au  dé- 
partement de  la  marine,  24  août  1774;  ministre  d'Etat  en  1775;  f  à  Tarragone,  7  sept. 
1801. 
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remords,  soit  désir  de  rejoindre  sa  patrîe,  il  vint  se  présenter  chez  M.  Miranda 
pour  prendre  service  sur  son  vaisseau:  cet  homme  vint  sur  les  minuit  frapper 
à  la  porte  du  nommé  Louis,  qui  refusa  d'ouvrir  jusqu'à  ce  qu*il  y  fut  foi'cé 
par  le  bruit  redoublé  qui  ne  promettait  de  finir  qu'à  l'ouverture  de  sa  chambre; 
pour  lors,  le  moine  portugais  accablant  d'injures  le  nommé  Louis,  ce  dernier 
s'emporta,  menaça  le  Portugais  de  le  ikire  sortir;  celui-ci,  armé  d'un  couteau, 
menace  Louis,  qui  faisant  peu  de  cas  de  ces  menaces,  voulait  se  contenter  de 
refermer  sa  porte.  Le  moine  fond  sur  Louis,  le  blesse  au  côté  et  au  visage, 
menaçant  de  le  tuer.  Louis  recourt  à  la  même  arme  et  tue  raide  le  Portugais. 
Le  Chinois,  propriétaire  de  la  maison,  chez  lequel  le  meurtre  s'était  passé, 
craignant  les  suites,  avertit  les  mandarins.  Le  Chinois  fut  au  préalable,  con- 
damné à  douze  mille  piastres  d'amende,  le  commerce  interdit  tant  pour  lui 
que  pour  le  vaisseau  portugais;  finalement,  les  Chinois,  après  avoir  tiré  du 
Chinois  trois  mille  piastres,  demandèrent  la  représentation  du  meurtrier,  qu'il 
soit  conduit  à  Macao  pour  être  remis  entre  les  mains  du  Sénat  qui  jugerait  de 
son  innocence  ou  de  son  crime.  Le  nommé  Louis  fut  remis  sur  la  parole  du 
lieutenant  de  police,  qu'il  le  ferait  partir  sous  deux  heures  pour  Macao:  celui-ci 
le  traduisit  devant  le  Fou-yuen,  homme  d'une  violence  enhardie  par  le  despo- 
tisme, qui,  autorisé  par  les  lois  de  ce  pays,  l'a  condamné  à  mort  et  &it  exé- 
cuter, alléguant  que  les  lois  de  l'Empire  ne  permettent  point  l'homicide,  pas 
même  pour  défendre  sa  vie. 

Je  ne  ferai  aucune  réflexion,  Monseigneur,  sur  un  jugement  aussi  barbare 
qu'absurde.  La  lecture  de  l'arrêt  est  plus  que  sufiQsante  pour  faire  voir  combien 
nous  avons  à  souffrir  d'une  nation,  que  quelques  enthousiastes  représentent 
comme  un  modèle  de  sagesse,  et  qui,  appréciée  par  des  hommes  plus  amateura 
de  la  vérité  que  du  merveilleux,  n'est  qu'un  amas  d'esclaves  victimes  d'un 
despotisme  intolérable  à  moins  d'avoir  sucé  ses  principes  dès  la  plus  tendi*e 
enfance. 

Je  suis  avec  respect, 

Monseigneur, 
Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 
Vauquelin.  ") 

Traduction  d*uu  écrit  da  Têong-iou  des  deux  provinces  Eouang- 
Toung  et  Eouang-Si,  appelé  Eio-lo-pa,  et  du  Fou-yuen  de  la  pro- 
vince de  Eouang-Toang,  nommé  Li  (11  Dec.  1780). 

La  position  de  Canton  facilitant  le  commerce  à  un  grand  nombre  de 
négociants  de  différentes  nations,  qui  viennent  conformément  aux  intentions  et 


1)  Archives  des  Colonies:  Chinb,  1776—1782,  No.  18. 
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à  la  bienveillance  de  notre  Empereur,  il  s'ensuit  que  dans  cette  multitude 
d'Européens,  il  se  trouve  des  hommes  de  tous  caractères,  et  il  est  immanquable 
qu'il  n'arrive  quelques  disputes  et  meurtres.  L'homicide  ne  se  pardonne  jamais. 
Si  un  Chinois  est  tué,  il  faut  que  le  meurtrier  subisse  la  punition  conforme 
aox  lois  de  notre  Souverain.  Pour  ce  qui  regaixie  l'homicide  commis  d'Européen 
à  Européen,  nous  pourrions  ne  pas  nous  en  mêler;  mais  les  Européens  éloignés 
de  leur  patrie,  commerçant  ici  sur  notre  terrain,  n'ont  point  le  pouvoir  de 
juger  et  remédier  à  de  pareils  cas.  Si  nous  consentons  à  vous  laisser  l'homicide 
pour  le  punir  ou  ne  pas  le  punir  à  son  arrivée  en  Europe,  c'est  dont  nous  ne 
sommes  pas  certain;  dans  la  suite,  plusieurs  imiteront  la  même  action.  Les 
divers  Européens  étant  sur  notice  terrain,  pourront  opposer  la  force  à  ceux  qui 
en  manquent,  insulter  ceux  qui  sont  en  petit  nombre,  abuser  de  la  position 
critique  d'un  chacun  et  causer  un  affreux  désordre;  vouf  autres,  Messieurs,  ne 
seriez  plus  sûrs  de  votre  personne,  et  seriez  toujours  inquiétés.  Notre  Empereur 
est  de  même  que  tous  les  autres  Souverains;  il  doit  et  veut  entretenir  le  bon 
ordre  et  la  tranquillité  parmi  vous.  C'est  la  raison  que  depuis  longtemps  les 
anciens  faits  par  nous  jugés  (au  sujet  des  Européens  qui  ont  commis  un  délit 
sur  notre  terrain)  l'ont  toujours  été  suivant  nos  lois.  Il  faut  que  les  Européens 
des  difTérentes  nations  craignent  dans  la  suite  à  commettre  un  délit.  Ceci  est 
dans  l'intention  d'agir  pour  le  bien  de  chacun.  Supposez  l'homicide  jugé  suivant 
les  lois  de  vos  royaumes,  il  serait  sûrement  puni  de  mort;  serait-il  possible 
qu'on  consente  et  qu'on  approuve  le  délit  de  se  nuira  et  de  s'entredétruire? 

Cette  année,  dans  la  dixième  lune  >),  un  matelot  français  nommé  Louis 
étant  dans  le  hang  Y-fhong^)  a  eu  une  dispute  avec  un  matelot  portugais 
nommé  Aguiera  et  l'a  tué  avec  un  couteau.  Le  pramier  supercargue  portugais 
a  à-devant  présenté  requête  demandant  qu'on  lui  laisse  cet  homme  pour  le 
faire  juger  en  Europe.  Mais  moi,  Fou-yuen,  je  me  sers  de  mon  autorité  privi- 
légiée, je  ne  veux  point  consentir  à  ce  qu'il  retourne  en  Europe,  et  veux  qu'il 
soit  puni  sur  le  ten'ain  de  l'Empereur.  Le  nommé  Louis  étant  remis  au  lieu- 
tenant de  police,  pour  attendre  son  jugement,  je  conçois  que  vous  croyez  nos 
lois  justes.  Je  charge  le  lieutenant  de  police  de  se  conformer  à  nos  lois,  et  j'en 
avertis  l'Empereur.  Vous  voyez  mes  volontés  sur  ce  papier,  que  les  hanistes 
commerçant  avec  les  Européens,  avec  les  interprètes,  doivent  vous  expliquer  et 
afficher  sur  le  terrain  de  TEmpereur  que  vous  habitez. 

Vous  venez  ici.  Messieurs,  de  loin  pour  commercer  et  tâcher  de  vous  faire 
un  bien-être;  les  gens  qui  vous  sont  subordonnés  et  les  hommes  à  gages  pour 
le  service  de  votre  commerce,  travaillent  aussi  pour  gagner  quelque  chose. 
Que  chacun  se  tienne  donc  suivant  son  rang  et  sa  qualité  ;  empêchez  et  mettez 


1)  Dans  le  mois  de  novenibre  1780. 

2)  Maison  dn  premier  sapercargue  portugais. 
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ordre  à  ce  que  vos  matelots  et  tous  les  gens  à  gages  qui  vous  sont  subordonnés 
ne  s*écartent  pas  de  leur  devoir,  se  soûlent,  aillent  se  quereller  et  se  disputer. 
Les  lois  de  notre  Empereur  sont  très  sévères;  il  n'y  aura  point  de  grâce  pour 
Thomicide;  le  criminel  ne  pourra  ni  se  sauver  ni  retourner  dans  sa  patrie.  La 
volonté  de  TEmpereur  est  de  punir  ces  sortes  de  meurtriers  qui  troublent. la 
tranquillité  des  gens  de  bien.  Conformez-vous,  Messieurs,  et  instruisez  les  gens 
qui  vous  sont  subordonnés,  des  lois  qui  sont  ci-dessus  mentionnées,  pour  que  à 
l'occasion,  ils  n'aient  point  à  prendre  une  cause  d'ignorance. 

Le  seize  de  la  onzième  lune  de  la  quarante  cinquième  année  du  règne  de 
l'Empereur  K4en-Loung  qui  répond  à  la  date  du  onze  Décembre  mil  sept  cent 
quatre  vingt. 

Je,  soussigné,  Interprète  pour  le  Roi  en  langue  chinoise,  certifie  la  ti'aduction 
çi-dessus  fidèle,  traduite  verho  ad  verbum  sur  l'original  déposé  aux  Archives  de 
la  Chancellerie.  En  foi  de  quoi,  j'ai  signé  le  présent  à  Canton  en  Chine,  le  cinq 
janvier  mil  sept  cent  quatre  vingt  un. 

Galbert.  1) 

Conquéiât  de  C*6st  par  l'intermédiaire  des  hanistes  que  la  gravure  des  seize 
dessins  du  frère  Attiret,  de  Jean  Damascene,  de  Joseph  Castiglione, 
d*Ignace  Sichelbarth,  représentant  les  conquêtes  de  l'Empereur 
E'ien-Loung,  envoyés  en  Europe  pour  être  gravés  sous  la  direction 
de  G.  N.  Cochin  fils,  par  Masquelier,  Aliamet,  Le  Bas,  Aug.  de  St. 
Aubin,  Née,  B.  L.  Prévost,  Choffard,  N.  de  Launay,  furent  payés 
ainsi  qu'en  témoigne  l'intéressant  document  suivant.  C'est  par  un 
décret  de  la  30®  année  de  son  règne,  daté  du  13  juillet  1765,  que 
E'ien-Loung  avait  donné  l'ordre  d'envoyer  les  dessins  eu  Europe 
pour  être  gravés  par  les  plus  célèbres  artistes. 

Billet  d'obligation  ^  ^   [Fö  taeu]  *). 

P^an  T^oung-wen  et  autres,  marchands  hannistes  au  Kouang-Toung  *),  en 


1)  Archives  des  Ck)loiiies:  CmNE,  1776—1782,  No.  18. 

2)  Ce  document  qae  j*ai  examina  a  été  traduit  et  m'a  été  communiqué  obh'geamment 
par  M.  Maurice  Courant.  Il  porte  le  No.  5281  du  Nouveau  Fonds  chinois  dont  M.  Cou- 
rant dresse  le  catalogue  à  la  Bibliothèque  nationale. 

8)    ff  W  7^  ^   Kouanç  Toung  Tang  Hamg;   ^f ,  Sxmg  en  cantonnais. 
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«'engageant  publiquement  &it  une  cammande  a  Kan-tché-li  ^)  et  à  Wou-kia-lang  >), 
ehe&*)  pour  le  royaume  de  France. 

Nous  avons  reçu  de  LL.  EE.  le  vice-roi  et  le  surintendant  des  Douanes 
communication  d'un  ordre  impérial  prescrivant  de  transmettre,  pour  les  faire 
graver  sur  cuivre,  quatre  dessins  représentant  les  victoires  remportées  lors  de 
la  soumission  des  tribus  musulmanes  de  Dzoungarie.  Avec  bordereau  ont  été  en- 
voyés: le  camp  de  Ngai-yu-chi-tcha,  dessin  original  de  Lang  Ghi-ning^),  1 
feuille;  Â-eul-tch'ou-eul,  dessin  original  de  Wang  Tché-tcb'eng *),  1  feuille;  le 
peuple  d'Ili  faisant  sa  soumission,  desfdn  original  de  Ngai  K4-mong  *),  1  feuille  ; 
K'ou-eul-man,  dessin  original  de  Ngan  Te-yi  ^),  1  feuille.  En  même  temps  ont 
été  envoyés  deux  papiers  en  caractères  barbares  (fan)  d'Italie  ®)  et  deux  papiers 
en  caractères  barbares  (fan)  ayant  cours  dans  tous  les  pays  d'Occident.  Ces 
diverses  pièces  sont  parvenues  à  notre  comptoir,  avec  Tordre  transmis  par  les 
autorités  de  traiter  [cette  affaire]. 

Maintenant  nous  remettons  aux  cbefs  Kau-tché-li  et  Wou-kia-lang  l'en- 
semble des  quatre  dessins  originaux  et  des  quatre  papiers  en  caractères  bar- 
bares, pour  que  le  tout  soit  porté  par  le  vaisseau  Po-yé^)  en  Votre  pays  et 
qu'on  prenne  la  peine  de  le  remettre  à  la  Compagnie  >®)  ;  celle-ci  confiera  les 
pièces  aux  Ministres  d'Etat  de  votre  pays  et  les  chargera  de  faire  graver  quatre 
planches  de  cuivre  avec  une  exactitude  respectueuse,  en  se  conformant  aux 
modèles  et  aux  instructions  contenues  dans  les  documents  en  caractères  bar- 
bares. La  gravure  étant  achevée,  pour  chaque  planche  on  tirera  200  exemplaires 
sur  bon  papier  résistant;  soit  en  tout  800  feuilles,  qui,  avec  les  planches  de 
cuivre,  seront  divisées  [en  deux  lots]  et  chargées  sur  deux  vaisseaux  pour  être 
rapportées:  chaque  vaisseau  devra  porter  2  planches  de  cuivre  et  100  exemplaires 
de  chaque  gravure,  soit  en  tout,  400  feuilles.   Les  quatre  dessins  originaux  en- 


1)  Pf  «»jjlHg. 

^)  "tC  SS   T<tfaH,  chef;  sa  pidgim-tngliih,  <a»jMMi,  nom  dornte  aa  chef  et  aux  anooiA 
d'one  maitoD  de  commeree. 

4)  J^  Tg*  JaÉ,    Zom  Cki-ning,  Joeeph  Cattiglione. 

5)  ^  ^  ^   Wang  Tehé4cVang. 

»>  ;ît  Jü:  1^  ^<l<^  ^^'^■ 

'*  ^  fê  ^    ^^^  ^'^■ 
10)  ^  §tt  ^   K<mg  fan  yi. 
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7oyés  d'ici  et  les  quatre  documents  en  caractères  barbares  seront  joints,  et  le 
tout  exactement  devra  arriver  au  Kouang-Toung  environ  dans  la  33"  année  >) 
pour  être  remis  aux  autorités. 

Maintenant  on  verse  à  l'avance  5000  taels  d'argent  hoâ-piën*)  à  titre 
d'arrhes.  Si  pour  le  prix  du  travail  cela  n'est  pas  suffisant,  au  jour  de  l'arrivée 
des  planches  de  cuivre,  on  complétera  intégralement  le  prix.  S'il  y  a  quelque 
accident  de  mer,  le  prix  du  travail  et  le  fret  seront  portés  au  compte  de  noti'e 
comptoir. 

Ce  billet  d'obligation  est  dressé  en  deux  exemplaires  semblables,  l'un  est 
remis  au  chef  Kan-tché-li  qui  l'emportera  dans  son  pays  et  s'y  conformera, 
l'autre  est  remis  au  chef  Wou-kîa-lang  résidant  à  Canton  pour  qu'A  le  conserve 
comme  preuve.  Des  deux  paits,  il  n'y  aura  pas  de  négligence. 

Cela  est  une  affaire  importante  transmise  par  les  autorités  pour  être  traitée  ; 
il  faut  que  la  gravure  soit  très  fine  et  conforme  au  modèle.  Aussitôt  [le  travail] 
fût,  renvoyer  le  tout  dans  les  délais;  le  plus  t6t  sera  le  mieux. 

Ce  billet  d'obligation  est  remis  à  MM.  les  chefs  Kan-tché-li  et  Wou-kia-lang. 

K*ien-loung,  30"  année,  lune,  jour  1765. 

[Signé  par]  P*an  T'oung-wen   iSp  ^  '^. 
YENT'aï-houo  li^^. 
ToH^EN  Kouang-chouen   Ot  Jff  fE, 
K^iEOU  Yi-foung   ^  ^  ^ . 
Ts'Ai  Tsiu-foung  ^  |^  ^ . 
TOH'EN  Youen-ts4uen   ^  *^  ^ . 
Ts^Ai  Fong.youen  ^^1^. 
TcHANQ  Kiai-youen   gg  ^^  'gg  . 
ToH'EN  Youen-lai   ^  |^  ^. 
Ye  Kouang-youen    ^  ]^  ^  • 

Nombre  det       Le  nombre  des   marchands  hanistes  a   souvent  Tarie;  on  vient 

HanUte*, 

de  voir  qu'il  était  de  dix  en  1765;  Souuerat  {Voy.^  II,  p.  10)  n'en 
comptait  que  sept. 

En  novembre  1807,  lors  de  la  visite  de  Benouard  de  Sainte-Croix, 
il  y  avait  à  Canton  douze  marchands  hanistes: 


1)  1769. 

2)  üj^g  ^  ^    <*»  milled  dollar"  (Williams). 
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«1.  Panqüekois:  mandarin  à  bouton  bleu  foncé.  H  ne  fait  plus  d'affaires  ; 
mais  il  a  toujours  deux  parts  dans  celles  de  la  compagnie  anglaise. 

2.  Maurois:  idem,  part  dans  la  compagnie  anglaise. 

3.  CoNSÉQUOis:  ûÈgm^  c*est  un  des  meilleurs. 

4.  Nouyqua:  mandarin  à  bouton  de  cristal. 

5.  Ponqua:  mandarin  à  bouton  bleu  clair;  fait  beaucoup  d'affaires,  dans 
ce  moment  surtout,  avec  les  Américains. 

6.  Leyqua:  mandarin  à  bouton  de  cristal  de  roche. 

7.  Cheonqua:  idem. 

8.  Honqua:  idem. 

9.  Püanqua:  idem. 

10.  Manhop:  mandarin  à  bouton  d'or;  il  était  autrefois  soldat  de  mandarin. 

11.  Lokqua:  mandarin  à  bouton  d'or. 

12.  Mamsohing:  idem.*  i) 

La  onzième  année  Eia-E'ing  (1806),  le  Hoppo  Ti-Eing  présenta 
au  Trône  an  mémoire  pour  demander  qu'no  premier  marchand  fut 
désigné  pour  diriger  les  affaires  des  hongs  et  qui  serait,  ainsi  que 
ses  collègues,  garant  des  nouveaux  hanistes  qui  pourraient  être 
nommés.  Â  la  suite  d*un  mémoire  du  hoppo  Yen-loung  (9^  année 
Tao-Eouang  =  1829)  le  chiffre  de  treize  hanistes  fut  atteint;  ce 
chiffre  fut  déclaré  définitif  par  un  mémoire  des  autorités  de  Canton, 
de  septembre  1837. 

D'après  The  Anglo-Chinese  Kàlendar  de  1838  ^),  voici  la  liste  des 
hanistes  au  nombre  de  11: 


Noms  d  origine. 
HowquA.        Woohaou  kwan 
MowquA.        Loomow  kwan 
PoNKHBQUA.   PvFan  Ghinwei 
GoquA.  Seaygaou  kwan 


Noms  de  Hong.  Noms  officiels. 

Ewo  hong  Woo  Shaouyung 

Ewonglei  hong  Loo  Eekwang 

Tungfoo  hong  Pwan  Shaou  kwang 

Tung  hing  hong  Seay  Yewyin 

EiNoqoA  ')     Leangking  kwan     Teenpaon  hong  Leang  Ching-he 

MiROQüA.       Pwanming  kwan    Chungwo  hong  Pwan  Wan-taou 


\)'Voy.  aux  Imdes  OriâmkUet,  III,  p.  100. 

1)  Page  39. 

2)  t  1837. 
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SàoquA.  Ma-â6w  kwan            Shantae  hong      Ma  Tso-leang 

PüNHOYQUA.  Pwan  hae  kwan         Yunwo  hong        Pwan  Wan-hae 

Samqüa.  Woo  Shwang-kwang  Tungshun  hqng  Woo  Teeu-yuen 

Chingshino  or 

KWANQÜA. 

TAKquA.  Ganchang  hong  YungYew-kwang 


Footae  houg        E  Yaen^chang 


L'année  précédente,  1837,  il  y  avait  13  hanistes;  anx  précédents 
il  fant  ajouter: 

SuNSHiMO.  Hengtae  Hengtae  houg      Yen  Ke-chang 

LuuQUA.  Tungchang  hong  Lo  Fuh-tae 

En  1836,  il  n*y  avait  que  11  hanistes  comme  en   1838,  mais 
SuNSHiNO  existait  au  lien  de  Takquâ. 

En  1835  et  en  1834,  il  y  a  12  hanistes: 
En  pins 
Fatqua.  Le  fa  kwan  Man  one  hong    Le  Ying-kwei 

SUNSHING. 

FuKsxjNB.  Fuktsnne  hong    Wang  Ta-tnng 

En  moins:  Cuinoshino  et  Takqua. 

En  1835,  Fat-qna  fut  déclaré  en  faillite;  il  devait  plus  de 
300.000  taels  au  gouvernement;  le  hong  de  6o-qua  qui  avait  été 
récemment  fermé,  fut  rouvert  sous  le  nom  de  Toung-hing,  au  lieu 
de  celui  de  Toung-yu;  Punhoy-qua  reprenait  les  affaires  qu'il  avait 
un  instant  abandonnées  ^). 

Montigny  dans  son  Manuel  du  Négociant  français  en  Chiney 
publié  en  1846,  mais  rédigé  avec  des  documents  recueillis  pendant 
la  mission  de  M.  de  Lagrené,  ne  compte  que  les  dix  hanistes  sui- 
vants (p.  327): 


1)  CAineie  Repository,  III,  p.  577. 
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HowQUA  Wu-hâu-kwân  J'ho-hâng  Wù-shâuyung. 

MowQUA  Lii-roàu-kwàn  Kwàngli-bàng  Lu-kikwang. 

PoNRHEQUA  PwdQ-chingwei  Tung-fti-hang  Pwàn-shaukwàng. 

GoQüA  Sié-Ngàu-kwàn  Tung-hing-hàng  Sié-ynjin. 

KiNOQUA  Liang-king-kwdn  Tien-pàu-hàng  Liang-chingbi 

MiNOQUA  Pwan-ming-kwdn  Ohungho-hàng  Pwan-wantau. 

SàOQUA  Mà-sew-kwàn  Shuntaï-bdng  Ma-tsoliàng. 

PuNHOYQUA  Pwàn-haï-kwdn  Jinho-hàng  Pwàn^wanhai. 

Samqua  Wii-shwàng-kwân  Tung-shiin-hdng  Wutienyuen. 

KwANSHiNO  Yih-kwàn-kwdn  Futài-bàng  Yih-yuencbàng. 

A  la  fin  de  leur  privilège,  les  principaTiz  hanistes  étaient  Howqna, 
Mowqna  *)  et  Pwankeiqna;  le  grand  pdre  de  ce  dernier  avait  été  chef  du 
co-bang  en  1785;  il  eut  pour  successeur  Paequa  qui  au  commencement 
du  XIX^  siècle  fut  remplacé  par  son  frère  Howqua  qui  resta  chef  jusqu'à 
la  fermeture  définitive  en  1842. 

Le  privilège  commercial  de  TEast-India  Company  à  Canton  cessa  en 
1833  ;  la  plupart  des  employés  se  retirèrent  aux  Indes,  seuls  George 
Harvey  Astell  et  Henry  Matthew  Clarke  restèrent  jusqu'en  décembre 
1839  pour  liquider  les  affaires  de  la  Compagnie. 

Après  le  départ  de  Canton  de  l'East-India  Company,  Howqua  s'oc- 
cupa exclusivement  des  affaires  de  la  maison  américaine  Russell  &  Co.  ;  il 
était  né  en  1769  et  il  mourut,  âgé  de  74  ans,  à  Ho-nam,  le  4  sept.  1843  '). 

Il  y  a  quelques  années  voulant  compléter  les  renseignements  que 
j'avais  recueillis  sur  les  hanistes,  je  priai  mon  ami',  M.  C.  Imbault-Huart, 
consul  de  France  à  Canton,  que  j'ai  eu  le  vif  regret  de  perdre  depuis, 
de  consulter  de  ma  part  le  (descendant  de  Howqua  et  de  lui  demander 
ce  qu'il  savait  de  l'ancienne  corporation. 

M.  Imbault-Huart  eut  la  bonne  fortune  de  faire  la  connaissance  de 
ce  descendant,  Won  Kin-tch'eng,  "^  ^  ^  (  if^  ^  «  Hao  Eouan, 
Howqua)  qui  habitait  à  Ho-Nam,  faubourg  de  Canton,  la  demeure  de  ses 
aocétres.  Won,  avec  la  plus  grande  obligeance  dressa  la  liste  suivante, 
en  exprimant  le  désir  qu'il  fut  fait  mention  que  c'était  grâce  à  lui  qu'on 
l'avait  obtenue. 


1)  Mowqaa  moarat  à  Ho-Nam  le  7  mai  1885.  2)  Fankwae,  p.  60. 
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Snr  les  treize  hanistes  cités,  doaze  sont  de  familles  originaires 
de  la  province  du  Fon-kien,  d*où,  à  la  foakienoise,  lenrs  snrnoms 
se  terminent  par  la  syllabe  ^  kouan  {qua);  le  septième  de  la  liste 
est  le  seal  qni  soit  originaire  da  Eonang-Tonng.  Il  est  à  remarquer 
qQ*à  part  Howqna  et  un  on  denx  antres  descendants  des  hanistes, 
tons  les  antres  sont  dans  la  pins  grande  misère;  les  grandes  fortunes 
amassées  par  leurs  ancêtres  ont  été  dissipées  ou  perdues  dans  de 
mauTaises  spéculations.  La  famille  Howqna  actuelle  est  bien  déchue 
de  son  ancienne  splendeur,  elle  ne  possède  guère  plus  aujourd'hui, 
dit-oo,  que  cent  mille  dollars  environ. 

Samqua  a  été  depuis  tao-tai  à  Cbang-Haï  '). 

Les  hanistes  étaient  aidés  de  «linguistes»,  interprètes  désignés  Z4i^^/m. 
et  autorisés  par  le  hou-pou,  conformément  aux  ordres  de  Pe-Eing. 
Les  linguistes  ^^  t'oung  ché  étaient,  écrit  Montigoy'):  «les 
intermédiaires  obligés  entre  le  marchand  européen  et  la  douane.  Le 
linguiste  se  charge  d'obtenir  le  permis  d'embarquement  et  de  dé- 
barquement des  marchandises;  il  loue,  pour  ces  opérations,  des 
allèges  et  embarcations,  surveille  le  transport  des  marchandises  du 
bord  à  terre  et  de  terre  à  bord,  etc.  En  un  mot,  l'habitude  des 
affaires,  que  possèdent  les  linguistes,  les  rend  fort  utiles  aux  Euro- 
péens; on  peut  même  généralement  se  fier  à  leur  bonne  foi,  lors- 
qu'ils ne  sont  pas  eux-mêmes  personnellement  intéressés  dans  les 
affaires  qu'ils  traitent  avec  le  commerce.  Depuis  qu'il  n'existe  plus 
de  monopole  en  Chine,  le  négociant  européen  a  le  droit  de  louer 
lai-même  tontes  les  embarcations  ou  allèges  qu'il  désire;  mais,  dans 
son  intérêt,  il  doit  laisser  ce  soin  à  un  linguiste,  parceque  celui-ci 
ne  prendra  pas  plus  cher  et  sera  responsable  des  marchandises, 
qu'il  surveillera  d'ailleurs  avec  bien  plus  de  soin  que  si  elles  étaient 
confiées  à  des  bateliers  inconnus». 


1)  Voir  mon  Hitt.  des  Bslaiionê  de  la  Chine,  I,  p.  169. 

2)  Manuel  du  Négociant  françaiê,  p.  8S7. 
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£n  1884,  il  y  avait  six  linguistes;  ') 

Désignation  ordinaire.  Nom  de  hong.  Nom  officiel. 

Atom  Foonwo  Tsae-mow 

Attjng  TJetloy  Ho-hwuy 

Akong,  ou  Young  Tom       Woshang  Paou-leang 

Alantsbi  Ghengwo  Woo-tseang 

Ahben  Unefoo  Ho-pin 

AcHow  Cheongtoy  Too-ching 

En  1838,  les  deux  derniers  ont  disparu  et 

TouNG  Ahbbn  Shunwo  Tsoytsnng 

figare  dans  VAnglo-Chviese  Kalendar  de  cette  année. 

En  1845,  Montigny  donne  une  liste  de  5  linguistes  ^)  compre- 
nant Foonwo,  Woshang,  Ghengwo,  Shunwo,  et 

Apooy  Tai-wo  Liiî-yung 

Compradore.  Le  principal  agent  ou  employé  de  la  factorerie  était  le  compradon, 
du  portugais  comprar^  comprador^  acheter,  acheteur;  en  chinois 
^  j^  Mai  pan.  «Le  compradore  d'une  maison  se  charge  de  pro- 
curer tous  les  autres  domestiques  et  répond  de  leur  conduite;  il 
achète  tous  les  approvisionnements,  se  charge  des  petites  dépenses 
de  ménage,  et  fait,  sous  sa  responsabilité,  les  paiemens  et  en- 
caissemens»  '). 

Taetoreriei,  Au  sud  de  faubourgs  trop  peuplés,  les  factoreries  au  nombre  de 
treize,  Che-san  hang,  "p  ^  ^  î  étaient  rangées,  avec  leurs  façade« 
tournées  vers  le  sud,  dans  Tordre  suivant,  sur  la  rive  gauche  du 
Tchou-Eiang,  en  face  de  Tîle  de  Ho-nam,  |^  ]^ ,  sur  une  longueur 
d'environ  850  mètres: 


1)  TAâ  JngkhCMnetâ  Kalendar  for. . .  1884,  p.  86. 

2)  P.  828. 

8)  Montigny,  p.  828. 
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La  première,  à  Touest,  était  la  factorerie  danoise  séparée  de 
New  China  Street  par  des  boutiques  chinoises;  de  Tautre  côté  de  la 
rue  86  trouTait  la  factorerie  espagnole^  puis  la  factorerie  française 
limitrophe  du  hang  de  Tchoung  qna  en  bordure  de  Old  China  Street; 
en  face,  sur  cette  même  rue  la  factorerie  américaine  {Kouang^youen- 
hang)  au  coin  de  laquelle  était  un  corps  de  garde  avec  une  douzaine 
de  soldats  chinois,  puis  venaient  les  hang  Paou-shnn^  Impérial 
(Ma'-ying  hang\  Suédois  {Sui  hang),  la  vieille  factorerie  anglaise 
{Lung-êhun  hang)  et  Chow  Ckow  (Mélangée,  Fung^tae  hang)  séparée 
par  une  étroite  ruelle,  JSog  Lane,  bien  nommée,  des  hautes  murailles 
de  la  nouvelle  factorerie  anglaise  {Paou-ho  hang)  reconstruite  après 
l'iDCendie  de  1822  qui  détruisit  presque  toutes  les  factoreries, 
voisine  de  la  factorerie  hollandaise  (Tseih-e  hang)  et  de  la  Crique 
{Creek  *)  factory,  E»ho  hang)  ainsi  nommée  d'après  une  crique  qui 
longeait  les  murs  de  la  ville  dont  elle  formait  jadis  le  fossé  ouest 
et  qui  déversait  à  cet  endroit  ses  eaux  dans  la  rivière.  En  tout  18 
factoreries  formant  un  square  et  derrière  lesquelles  courait  de  Test 
à  l'ouest  la  Bue  des  Treize  factoreries  {Thirteen  factory  Street), 
Devant  la  nouvelle  factorerie  anglaise  et  devant  la  factorerie  hol- 
landaise se  trouvaient  des  terrasses  dont  les  colonnes  portaient  pour  la 
première  Pro  Rege  et  Senatu  Angliae  et  la  seconde  Je  maintiendrai. 

À  l'extrémité  nord  de  Old  China  Street,  s'éle?aient  sur  la  Rue 
des  Factoreries  les  beaux  bâtiments  d'architecture  chinoise  du 
«Conseil  des  Factoreries  étrangères»  {Consoo  House),  propriété  de 
la  collectivité  des  marchands  hanistes  qui  étaient  d'ailleurs  proprié- 
taires, principddnîeilt  Howqua  et  Pouan  Eeiqua,  des  factoreries 
qu'ils  louaient  aux  étrangers  à  un  prix  modéré  payable  une  fois 
l'an;  on  pénétrait  dans  la  Maison  du  Conseil  par  un  escalier  de 
larges  marches  en  granit  et  par  de  grandes  portes  en  bois  de  teck. 


1)  Montigny  (p.  474)  qui  a  uns  doute  lo  Oreei,  dit  qae  «les  ëtrangers  rappellent  la 
Ctciorerie  çrceguâ^A 

22 
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«En  payant  une  somme  considérable»,  écrit  Sonnerat,  II,  p.  15, 
«il  lenr  fat  permis  [aux  étrangers]  de  bâtir  la  façade  [de  leurs  hangs] 
à  leur  manière,  pourvu  que  Tintérieur  fut  à  la  Chinoise,  comme  il 
Test  effectivement;  chaqne  Nation  a  son  pavillon  devant  sa  loge, 
non  pas  comme  une  marque  de  considération,  mais  comme  une 
enseigne  qui  la  distingue  des  autres».  En  18259  les  pavillons 
anglais,  hollandais,  américain  et  espagnol,  étaient  hissés  tous  les 
jours  devant  les  factoreries;  le  pavillon  français,  absent  depuis 
trente  ans,  fut  hissé  le  13  déc.  1832,  ponr  marquer  la  résidence  de 
notre  consul;  notre  commerce  était  alors  insignifiant;  la  Suéde,  le 
Danemark  et  l'Empire  (Autriche)  avaient  cessé  tout  commerce  direct 
avec  Canton  *). 

Chaque  factorerie  se  composait  d'une  série  de  bâtiments  presque 
tous  de  trois  étages,  placés  les  uns  derrière  les  autres,  séparés  par 
des  cours,  et  numérotés  1,  2,  3,  etc.;  le  rez-de-chaussée  était  con- 
sacré aux  bureaux,  le  premier  aux  salons  de  réception  et  le  second 
aux  appartements  privés. 

Le  Vendredi  soir,  X^^  novembre  1822,  à  9  heures,  un  terrible 
incendie  détruisit  avec  un  grand  nombre  de  maisons  indigènes  les 
hongs  de  Fatqua,  Chunqua  et  Punkhequa  ainsi  qne  toutes  les 
factoreries  étrangères  à  l'exception  de  celles  du  consul  américain 
(Wilcock),  de  M.  Berry  et  d'une  partie  de  celle  de  M.  Magniac. 
A  la  suite  de  l'attaque  des  forts  de  Canton  par  l'amiral  anglais 
Sir  Michael  Seymour,  les  Chinois,  exaspérés,  brûlèrent  les  factoreries 
étrangères  le  14  décembre  1856,  à  onze  heures  du  soir;  toutes  fîi* 
rent  détruites,  sauf  l'établissement  anglais  qui  échappa  à  la  raine 
commune. 


Abolition  du       Le  privilège  des  marchands  hanistes  fut  définitivement  aboli  par 

privilège. 

l'article  Y  du  Traité  signé  par  l'Angleterre  à  Nan-Eing,  le  29  août  1842: 


1)  Fan-kuHU,  p. 


Digitized  by 


Google 


LBS  Marchands  hanistbs  de  canton.  315 

«The  Government  of  China  having  compelled  the  British  merchants  trading 
at  Canton  to  deal  exclusively  with  certain  Chinese  Merchants,  called  Hong- 
merchants  (or  Co-hong),  -who  had  been  licensed  by  the  Chinese  Grovemment 
for  that  purpose,  the  Emperor  of  China  agrees  to  abolish  that  practice  in 
future  at  all  ports  where  British  merchants  may  reside,  and  to  permit  them 
to  cany  on  their  mercantile  transactions  with  whatever  persons  they  please; 
and  His  Imperial  Majesty  further  agrees  to  pay  to  the  Bntish  Government  the 
sum  of  Three  Millions  of  Dollars,  on  account  of  debts  due  to  British  subjects 
by  some  of  the  said  Hong-merchants,  or  Co-hong,  who  have  become  insolvent, 
and  who  owe  very  large  sums  of  money  to  subjects  of  Her  Britannic  Majesty.» 
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XIIP  CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES 


HAMBOURG  (4— iO  SEPT.  1902). 


Lors  du  Congrès  de  Rome  en  1899, 
Hambourg  avait  été  choisi  comme  le  lieu 
de  la  prochaine  réunion;  on  pouvait  se 
demander  ce  que  serait  un  congrès  scien- 
tifique dans  un  grand  port  de  commerce, 
n'ayant  pas  d'univei*8ité,  et  n'ayant  au- 
cun Orientaliste  dont  le  renom  devait 
■  nécessairement  faire  graviter  de  nom- 
breux disci  pies  autour  de  lui.  L'expérience 
a  été  faite  et  elle  a  pleinement  réussi  : 
le  Congrès  de  Hambourg  a  eu  le  plus  vif 
succès,  grâce  à  ses  deux  bourgmestres, 
les  Drs.  Mônokeberg  et  Burghard,  à  son 
Président,  M.  le  Dr.  Senior  D.  Behrmann, 
pasteur  de  l'Eglise  St.  Michel,  à  son 
Secrétaire-général,  M.  leDr.F.SïEVEKiNO, 
et  aux  membres  de  son  Comité  d'Organi- 
sation, MM.  les  Drs.  Ch.  Bottler  et  Max 
Schramm,  en  particulier. 

Des  délégués  avaient  été  envoyés  par 
presque  tous  les  gouvernements  étrangers 
et  par  un  grand  nombre  de  sociétés  sa- 
vantes. J'avais  l'honneur  de  représenter 
le  Ministère  de  l'Instruction  Publique  et 
des  Beaux- Arts  et  la  Société  de  Géogra- 
phie; M.  Jules  Oppert  avait  été  délégué 
par  la  Société  Asiatique,  et  mon  collègue, 
M.  Clément  Huart,  par  l'Ecole  des  Lan- 
gues Orientales.  On  retrouvait  les  figures 
amies  ou  familières  de  MM.  Vilh.  Thom- 
son et  Valdemar  Schmidt,  de  Copenhague; 
le  Comte  Carlo  Landberg,  de  Suède;  le 
Prof  Radioff,  de  St.  Pétei-sbourg,  tou- 
jour actif;  le  Prof  0.  Donner,  de 
Helsingfors;  le  Prof.  M.  J.  de  Goeje,  de 
Leyde;  les  Prof.  Leo  Rheinisch,  Josef 
Karabaîek  et  Leopold  von  Schroeder,  de 
Vienne;  les  Prof  E.  G.  Browne,  Cecil 
ßendali  et  H.  A.  Giles,  de  Cambridge; 


le  Prof  A.  A.  Macdonnell, d'Oxford; Sir 
Raymond  West,  le  Prof.  T.  W.  Rhys 
Davids,  le  Dr.  Gaster,  de  la  Eloyal  Asiatic 
Society;  le  Dr.  James  Burgess, d* Edim- 
bourg ;  le  Prof  R.  K.  Douglas,  de  TUni- 
versité  de  Londres  et  du  British  Museum; 
Sir  Charles  J.  Lyall,  de  l'Inde;  Dr.  M.  A. 
Stein,  de  l'indian  Educational  Service; 
M.  René  Basset,  d'Alger;  les  Prof  Angelo 
de  Gubernatis,  Comte  F.  Lorenzo  Pullé, 
et  L  Guidi,  MM.  Edouard  Naville  et 
Montet,  de  Genève;  M.  Arthur  Diosy, 
de  la  Japan  Society;  les  Prof  Emil 
Kautzsch,  de  Halle,  Kuhn,  Krumbacher 
et  Hirth,  de  Munich,  Windisch,  de  la 
Deutsche  Morg.  Gesellschaft,  le  Conseiller 
de  Légation,  Dr.  G.  Rosen,  le  vétéran  de 
Strasbourg,  le  Prof.  Nöldeke;  le  Prof. 
J.  Lieblein,  de  Christiania  ;  M.  Francisco 
del  Paso  y  Troncoso,  conservateur  du 
Musée  de  Mexico;  M.  A.  Foucher,  de 
l'Ecole  des  Hautes  Etudes,  de  Paris,  et 
M.  Victor  Loret,  de  l'Univei-sité  de  Lyon; 
les  Prof  l.  Goidziher,  de  Budapest;  C. 
Solemann,  de  St.  Pétersbourg  ;  Miss  Eliza 
Seid  more,  de  Washington;  le  Prof.  A.  V. 
Williams  Jack.son,  de  l'American  Oriental 
Society,  etc,  etc. 

M.  le  Dr.  Senior  D.  Behrmann  a  publié 
à  l'occasion  du  congrès  un  petit  livre 
Hamburgs  Orientalisten  d*où  il  ressort 
que  le  grand  port  allemand  a  eu  sa  part 
dans  le  mouvement  des  études onen taies. 

Diver.ses  brochures  étaient  remises  aux 
Congressistes  à  leur  arrivée:  Un  Guide 
de  Hambourg,  dédié  au  Public  voyageur 
par  la  Verein  zur  Förderung  des  Frem- 
den-Verkers  in  Hamburg:  de  son  côté, 
l'imprimerieorienUledeM.W.DRUaULiN, 
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à  Leipzig,  avait  offert  un  élégant  Vade- 
mecum  à  Hambourg.  —  Les  Dames 
i:ßcevaient  un  carnet  indiquant  les  dis- 
tractions organisées  pour  elles  pendant 
les  séances.  —  Et  comme  un  grand  port 
ne  perd  jamais  ses  droits,  notons  une  jolie 
brochure  illustrée  Hamburgs  Rhederei 

und  die  Levante  im  19.  Jahrhundert 
« 
«  « 

Â  l'occasion  du  Congrès,  la  Bibliothè- 
que de  la  Ville  avait  organisé  une  expo- 
sition et  autographié  un  catalogue  dont 
nous  tirons  les  renseignements  suivants: 

Les  manusciits  orientaux  de  la  Biblio- 
thèque de  la  Ville  de  Hambourg,  dont  un 
certain  nombre  a  été  exposé  à  l'occasion 
du  Congrès  international  des  Orientalis- 
tes, se  composent  de  330  numéros,  sans 
parler  des  355  appartenant  au  domaine 
de  la  philologie  hébraïque  dont  le  cata- 
logue a  paru  en  1878.  Sur  ces  330  numé- 
ros, la  moitié  est  arabe,  un  quart  persan, 
un  dixième  tui'c,  le  reste  comprend  les 
manuscrits  divers  en  plus  de  vingt  langues 
différentes. 

Les  deux  tiers  de  cette  collection  pro- 
viennent avant  tout  d'une  ancienne 
bibliothèque  unique,  celle  des  deux  frères 
Wolf. 

Le  frère»  aine  était  le  célèbre  orient- 
aliste Jean  Christophe  Wolf,  né  le  21  Fé- 
vrier 1683  à  Vemigerode,  nommé  en 
1712  professeur  des  langues  orientales 
au  Gymnase  Académique  de  Hambourg, 
qui  fut  choisi  en  1 71 6  com  me  pasteur  en 
chef  de  Sainte  Catherîne  et  niourut  le 
25  Juillet  1739.  Le  plus  jeune,  né  le  10 
avril  1689,  était  professeur  de  physique 
et  de  poésie  au  Gymnase  Académique  ; 
devenu  en  1716  administrateur  de  la 
Bibliothèque  de  la  Ville,  il  s'éteignit  le 
9  février  1770.  Tous  deux  ont  laissé  à 
cette  même  Bibliothèque  leurs  collections 
considérables. 

Jean  Christophe  Wolf  avait  acquis  ses 
manuscrits  orientaux  presque  tous  hé- 
braïques d'une  seule  source,  il  avait 
acheté  en  1732  la  collection  de  plus  de 
150  pièces  la  plupart  arabes  et  persanes, 
qui  avaient  appartenu  à  Joachim  Mor- 
genweg et  avant  lui  à  Abraham  Hinckel- 
mann. 

Abraham  Hinckelmann,  né  le  2  Mai 
1652  à  Döbeln,  en  Saxe,  était  en  1688 
pasteur  en  chef  de  Ste  Catherine  et 
mourut  le  11  Février  1695.  Son  riche 
trésor  de  manuscrits  lui  était  venu  de 
plusieurs  côtés;  il  Tavait  acquis,  à  diffé- 


rentes reprises,  —  ainsi  qu'on  })eut6*en 
rendre  compte  par  des  notes  mêmes  dans 
ces  manusciits  —  de  Hollandais,  qui  eux- 
mêmes  les  avaient  rapportés  d'Orient. 
Joachim  Morgenweg,  pasteur  de  l'or- 
phelinat de  Hambourg,  mort  en  1730, 
avait  encore  augmenté  la  collection  de 
Hinckelmann  de  quelques  numéros. 

Au  legs  de  son  frère,  le  plus  jeune 
Wolf  avait  ajouté  environ  50  manuscrits 
orientaux,  dont  il  s'était  rendu  acquéreur 
en  1749  de  l'héritage  du  bibliophile 
Zacharie  Conrad  de  Uffenbach,  mort  à 
Francfort  en  1734. 

Auprès  du  contingent  laissé  par  les 
frères  Wolf,  les  contributions  des  autres 
donateurs  sont  très  faibles  en  proportion  ; 
il  faut  cependant  nommer  Jean  Frédéric 
Wincklor  qui  mourut  en  1738,  pasteur 
en  chef  de  St.  Nicolai.  11  avait  possédé 
un  certain  nombre  de  manuscrits  arabes, 
persans,  turcs  et  éthiopiens;  mais  ceux- 
ci,  qui  lui  venaient.de  Job  Ludolf, il  les 
avait  laissés  à  Morgenweg. 

La  Bibliothèque  hérita  également  de 
quelques  manuscrits  de  Paul  Schaffhau 
sen,  mort  en  1761  professeur  au  Gym- 
nase Académique  et  second  bibliothécaire, 
et  en  1871  de  quelques-uns  venant  du 
Surintendant  général  Adler,  du  Slesvig. 

En  1885,  il  lui  futremislS  manuscrits, 
dont  onze  sont  turcs,  provenant  de  Théri- 
tage  du  Dr.  Andreas  David  Mordtmann, 
le  même  qui  en  1841,  avait  fait  le  cata- 
logue des  manuscrits  orientaux,  encore 
en  usage  à  la  Bibliothèque  de  la  Ville  de 
Hambourg.  Les  numéros  280  et  281  du 
catalogue  Mordtmann  ont  été  décrits  en 
1851  d'une  façon  plus  exacte  par  le  prof. 
Théodore  Aufrecht. 

♦  * 
Parmi  les  ouvrages  présentés  au  Con- 
grès, notons:  le  3°  fascicule  du  Vol.  I, 
El  Teatro  de  la  Bibliotheca  Nâuatl  qui 
renferme  la  Comedia  de  los  Reyes,  écrite 
en  mexicain  au  commencement  du  XVH" 
siècle  par  Agustin  de  la  Fuente  et  tra- 
duite de  l'espagnol  par  le  savant  direc- 
teur du  Musée  National  de  Mexico,  Don 
Francisco  del  Paso  y  Troncoso  ;  le  4'  tàsc 
renfermera  la  Destrucciôn  de  Jerusalén 
et    le    5%    la    deuxième   édition   de  la 
Invenciôn  de  la  Santa  Cruz  por  Santa 
Elena,  dont  la  première  édition  publiée 
il  y  a  douze  ans  par  Don  Francisco  n'a 
été  tirée  qua  50  exemplaires.  —  Une 
brochure  publiée  à  l'occasion  du  Congrès 
par  la  Deutsch-japanischer  Gesellschaft 
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(Wa-Doku-Kai)    de    Berlin;    elle   con- 
tient les  travaux  suivants  :  Schun-tzu'B 

(  ^r  ^  )  Stellung  in  der  Geschichte 

rfei'  chinesischen  Philosophie  par  le 
Prof.  U.  Hattori;  une  lettre  (en  portu- 
gais) de  Fernao  Mendez  Pinto,  publiée 
par  le  Dr.  O.Naohod;  Recht  und  Sprache 
in  Japan,  par  le  Dr.  en  droit  Paul  Brtjun; 
Traumdeutung  in  Japan,  par  S.  Iwaya 
de  Tokio.  —  La  Reime  wnentale  {Keleti 
Szemle)  rédigée  à  Budapest  par  les  Drs. 
Ignàcz  KÜNOS  et  Bernât  MuNKécsi  a 
imprimé  d'avance  dans  son  no.  2 — 3  de 
1902  la  communication  faite  au  Congrès 
par  le  Dr.  Kurakichi  Shiratori,  Prof,  à 
Tokio:  Beitrag  zur  Geschichte  und 
Sprache  des  Centralasiatischen  Wusun- 
Stammes.  —  Signaions  aussi  la  revue 
publiée  à  Helsingfors  par  les  Prof.  £.  N. 
SETäLä  et  Kaarle  Krohn,  Finnisch- 
ugrische  Forschungen^  qui  a  débuté  en 
1901.  —  Beschreibung  einiger  Schädel 
aus  Turkestan,  par  M.  G.  Retzius,  de 
Stockholm,  qui  est  un  tirage  à  part  de 
Alterfhümer  aus  dem  Thaïe  des  Talas 
in  Turkestan,  publication  de  la  Société 
Finno-Ougrienne,  de  Helsingfors.  — 
Ost-Asien,  la  première  r^vue  mensuelle 
publiée  en  Europe  (Berlin)  par  les  Japo- 
nais ;  en  sept.  1902,  paraissait  son  no.  54; 
rédigée  en  allemand,  elle  est  dans  la 
cinquième  année  de  son  existence.  — 
Le  Dr.  Fried.  Hirth  a  distribué  son 
système  de  transcription  du  chinois: 
Tabelle  für  die  Umschreibung  chinesi-- 
scher  Schriftzeichen  in  dem  für  Schrift- 
zwecke  modifizierten  Dialekt  von  Peking-, 
nous  y  reviendrons  dans  notre 'Sommaire 
des  Etudes  chinoises'.  —  Miss  Eliza  Ru- 
hamah  Soidmore  a  distribué  un  char- 
mant guide  illustré  dont  elle  est  Fauteur, 
Westward  to  the  Far  East,  publié  par  la 
^Canadian  Pacific  Railway  Co.' qui  a  at- 
teint sa  dixième  édition  en  1902. 

M.  le  Dr.  Justus  Brinkmann  a  fait 
distribuer  le  catalogue  rédigé  par  M. 
Shinkichi  Hara  de  la  belle  collection  des 
objets  d'arts  japonais  du  Hamburgisches 
Museum  für  Kunst  und  Geu^rbe:  Die 
Meister  der  Japanischen  Schwertziera- 
then  von  Shinkichi  Hara  Eingeleitet  von 
Justus  BniNCKMANN,  Hamburg,  1902. 
Nous  en  extrayons  les  renseignements 
suivants  sur  l'origine  de  cette  collection  : 
L'Exposition  universelle  de  Vienne  en 
1873,  sur  laquelle  les  Hambourgeois 
comptaient   pour   fonder   la  collection 


japonaise  de  leur  Musée  des  Arts  et 
Métiers,  ne  leur  donna  aucune  occasion 
d'acheter  des  gardes  et  des  ornements 
d'épée  japonais.  Ce  ne  fut  qu'après  1876, 
époque  à  laquelle  défense  fut  faite  de 
porter  l'épée,  que  les  épées  japonaises  et 
leurs  accessoires  arrivèrent  en  grand 
nombre  en  Europe.  Les  premiers  achats 
se  firent  au  début  de  1880  par  l'inter- 
médiaire du  magasin  d'objets  d'art,  R. 
Wagner,  de  Berlin,  dont  le  propriétaire, 
M.  Hermann  Paechter,  mort  depuis  peu, 
eut  dans  la  suite  le  grand  mérite  de 
fournir  aux  collections  allemandes  les 
antiquités  japonaises.  Un  séjour  du  Di- 
recteur du  Musée  à  Paris  lui  ouvrit,  dans 
l'automne  de  l'année  1883,  le  marché 
jusqu'alors  le  plus  considérable  des  objets 
d'art  japonais.  L'établissement  de  M. 
Bing  offrait,  à  côté  d'autres  branches  de 
commerce,  un  choix  immensément  riche 
d'ornements  d'épées.  La  collection  per- 
sonnelle de  M.  Bing  facilitait  l'étude  de 
ces  derniers,  alors  que  les  Musées  publics 
de  Paris  ne  collectionnaient  pas  encore 
d'antiquités  japonaises.  Dans  cette  cir- 
constance, M.  Tadamasa  Hayashi  se 
révéla  comme  un  conseiller  expert  pour 
le  déchiflrement  du  nom  des  artistes  et 
l'explication  des  descriptions  sur  les  gar- 
des d'épée,  le  même,  qui  plus  tard,  lors- 
que M.  Bing  quitta  son  commettre  japo- 
nais, pour  se  consacrer  entièrement  à 
«l'Art  nouveau»  devint  le  conseiller  du 
collectionneur  parisien,  et  termina  bril- 
lamment sa  carrière  en  France  comme 
Commissaire  général  du  Gouvernement 
Impérial  Japonais  à  l'Exposition  de  1900. 

*  • 
Une  réunion  préliminaire  du  Congrès 
a  eu  lieu  le  jeudi  soir  4  sept,  dans  le 
*Concerthaus  Hamburg'  (jadis  Ludwig) 
St.  Pauli,  où  se  sont  d'ailleurs  tenues  les 
séances  d'ouverture  et  de  clôture.  Le 
congi'ès  a  été  ouvert  solennellement  le 
vendredi  matin  5,  à  10  h.  Notons  le  soir 
du  même  jour,  une  splendide  réception 
dans  le  nouvel  et  somptueux  hôtel  de  ville 
où  les  deux  bourgmestres  ont  rivalisé 
d'amabilité;  le  samedi  soir,  une  repré- 
sentation de  gala  a  été  donnée  au  Stadt- 
Theater;  on  a  joué  la  Valkyrie.  Le  di- 
manche, nous  nous  sommes  rendus  à  Cux- 
haven, à  l'embouchure  de  l'Elbe,  point 
de  départ  des  grands  transatlantiques. 
Le  mardi,  9,  une  fête  vénitienne  splendide 
a  eu  lieu  sur  les  bassins  de  l'Alster.  — 
Un  banquet  d'environ  700  couverts  a  clos 
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le  Congrès:  il  a  eu  lieu  le  Mercredi  10 
sept,  dans  la  grande  salle  du  Jardin 
Zoologique,  sous  la  présidence  du  premier 
Bourgmestre  ;  de  nombreux  discours  ont 
été  prononcés,  et  M.  René  Basset  a  invité 
les  personnes  présentes  à  assister  au  14" 
Congrès  des  Orientalistes  qui  aura  lieu  à 
Alger  en  1905. 

Cette  fête  a  terminé  brillamment  une 
réunion  scientifique  qui  a  eu,  grâce  h  ses 
organisateurs,  le  plus  \if  succès. 

«  * 

L*Âsie  centrale  et  orientale  qui  for- 
mait la  4"  section  a  composé  son  bureau 
de  la  manière  suivante:  Présidents:  M. 
le  Dr.  Friedrich  Hirth,  de  Munich,  et 
M.  le  Dr.  Vilh.  Thomsen,  de  Copenhague; 
Vice- Présidents:  MM.  Henri Cordier,  de 
Paris,  Herbert  A.  Giles,  de  Cambridge, 
et  Robert  K.  Douglas,  de  Londres; 
Secrétaires:  MM.  le  Dr.  0.  Franke,  de 
Dresde,  le  Dr.  I.  KuNOS,  de  Budapest, 
le  Prof.  Shiratori  et  Miss  R.  Soidmore. 

Dans  la  séance  de  l'après-midi  du  5 
sept.,  M.  le  Dr.  Hirth  dépose  la  Table  de 
son  système  de  transcription  allemande 
pour  les  mots  chinois  dans  le  dialecte  de 
Pé-King  et  l'explique  (voir  çi-dessus). 

Dans  cette  séance  du  5  Septembre, 
maigre  Topposition  de  MM.  H.  A.  Giles 
et  Henri  Cordier,  M.  Martik-Fortris 
avait  fait  adopter  par  la  4*  section,  Asie 
centrale  et  Orientale^  la  proposition  sui- 
vante relative  à  la  transcription  des  sons 
chinois: 

«Le  XIII«  Congrès  des  Orientelistee  a  dans 
sa  s^nœ  de  clôture  adopta  le  voeu  saivant  : 

La  4*  Section  (Chine,  Japon  et  Corée)  du 
XIIl^  Congrès  international  des  Orientalistes 
émet  le  voen  qae  ehaqae  pays  fixe  an  système 
unique  et  officiel  de  transcriptions  des  sons 
chinois,  ces  différentes  transcriptions  seront 
recoeillies  dans  an  manoel  internstional. 

Afin  qae  ce  voeu  ne  restât  pas  stérile,  le 
comité  organisateur  du  Congrès  de  Hambourg 
a  fisit  imprimer  en  même  temps  que  le  Bulletin 
No.  4,  le  Tableau  des  sons  mandarins  des 
earaetères  chinois. 

Ce  tableau  comprend  trois  colonnes: 

La  1*"  est  affectée  aux  sons  mandarins  tels 
que  Wells  Williams  les  écrit;  la  2^  aux 
mftmes  sons  orthographiés  suivant  le  système 
de  la  Commission  internationale  de  1897  ;  la 
8*^  enfin,  laissée  en  blanc,  est  destina  à 
recevoir  les  éiquivalents  officiels  dont  chaque 
GottTemtment  aura  fait  choix  pour  représenter 


les  sons  mentionnés  dans  les  deux  autres  co- 
lonnes. 

Il  appartient  maintenant  à  la  4*  section  de 
décider  s'il  convient  de  permettre  au  Comité 
de  poursuivre  Texécution  de  Toeuvre  commen- 
cée en  lui  donnant  mandat  d'adresser  à  chacun 
des  Oouvemements  intéressés  un  exemplaire 
du  Tableau  qu'il  a  fait  imprimer  avec  prière 
d'en  remplir  la  S«  colonne  et  de  le  retourner 
ensuite  au  Secrétaire  de  la  Commission  inter- 
nationale». 

Sur  les  observations  de  M.  W.  Radloff, 
la  commission  supérieure  du  Congrès  a 
écarté  cette  proposition  par  13  voix 
contre  10.  Les  gouvernements  ont  déjà 
été  avisés  de  la  première  proposition 
faite  à  Rome  ;  il  était  donc  paifaitement 
inutile  de  les  déranger  une  seconde  fois 
pour  une  question  d'ordre  scientifique. 

Le  6  sept.,  dans  la  deuxième  séance 
de  la  section,  les  mémoires  suivants  ont 
été  lus:  über  den  Rhythmus  der  türki- 
schen Sprachen,  par  le  Prof.  KÜNOs,  de 
Budapest;  über  die  Hunnenfrage,  par 
le  Prof.  BàLiNT,  de  Klausenburg;  une 
discussion  a  eu  lieu  à  la  suite  de  cette 
dernière  lecture  entre  le  Prof.  Bàlint  et 
le  Prof.  Hirth,  dont  on  connaît  le  beau 
travail  sur  la  langue  d'Attila;  über  die 
wichtigsten  chinesischen  Reformschrif- 
ten  vom  Ende  des  id.  Jahrhunderts,  par 
le  Dr.  0.  Franke,  de  Dresde  ;  à  la  suite 
d'une  discussion  à  laquelle  prennent  part 
le  Prof.  Hirth  et  M.  A.  Diôsy,  la  résolu- 
tion suivante  est  adoptée: 

En  considération  de  l'importance  actuelle  du 
Mémoire  de  M.  le  Dr,  Franke,  une  rapide  im- 
pression de  ce  dernier  est  souhaitée. 

Dans  la  séance  de  l'après-midi  du  8 
Septembre  les  trois  mémoires  suivants 
ont  été  lus:  On  a  recent  attempt  for 
oriental  researches  in  Japan  par  le  Dr. 
Sawayanagi,  de  Tokio  ;  On  the  Historio- 
graphical  Institute  in  the  Imperial 
University  of  Tokyo;  with  explanations 
of  some  typical  materials,  both  original 
and  photographic,  par  le  Prof.  S.  MiK  ami, 
de  Tokio;  Les  Saintes  instructions  de 
V Empereur  Hong-ou  (1368—1398)  du 
Prof.  E.  Chav ANNES,  de  Paris,  lu  par 
M.  A.  Fouoher. 

Nous  croyons  utile  de  donner  le  pros- 
pectus des  ouvrages  japonais  suivants  : 
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Depuis  plusieut*8  années,  TUniversité  impériale  de  Tokyo,  Japon,  s'est  occupée 
de  l'amasser  et  de  compiler  des  matériaux,  dans  le  but  de  publier  deux  ouvrages 
d'importance:  le  Dai-Nippon  Komonjo^  ou  «Documents  de  l'Empire  du  Japon», 
et  le  Dai-Nippon  Shiryô^  ou  «Matériaux  relatifs  à  l'histoire  du  Japon».  A  pré- 
sent, rUniversité  est  à  même  d'annoncer  que  ces  deux  ouvi'ages  sont  en  coura 
de  publication.  Les  remarques  suivantes  permettront  de  se  faii-e  une  idée  de 
leur  contenu  et  de  la  valeur  que  les  historiens  pourront  leur  attribuer. 

I.   DAI-NfPPON  KOMONJO. 

Cet  ouvrage  offre  la  collection  complète  des  documents  les  plus  divers  actuelle- 
ment possédés  par  l'Empire  du  Japon,  depuis  les  décrets  impériaux  jusqu'aux 
simples  certificats  et  aux  lettres  privées  Les  documents  les  plus  anciens  datent 
du  huitième  siècle  de  l'ère  chrétienne,  et  les  plus  récents,  du  milieu  du  dix- 
neuvième.  Tous  ces  documents  ont  été  rangés  dans  l'ordre  chronologique.  Ils 
seront  reproduits  à  l'aide  des  cai*actères  ordinaires  d'imprimerie,  à  l'exception 
toutefois  de  quelques  documents  plus  importants  et  particulièrement  intéressants 
qui  seront  reproduits  en  fac-siraile  lithographiques,  avec  une  légère  réduction 
de  l'original  pour  quelques-uns. 

L'ouvrage  complet  se  composera  d'environ  200  volumes  dont  chacun  com- 
prendra euviron  600  pages;  on  publiera  chaque  année  de  2  à  5  volumes.  Le  prix 
de  chaque  volume  sera  de  3  yen  («  7  fr.  65  c),  frais  de  poste  non  compris. 

II.  DAI-NIPPON  SHIRYÖ. 

Cet  ouvrage  contiendra  une  grande  variété  de  matériaux  relatife  à  l'histoire 
de  l'Empire  du  Japon,  archives  de  tous  genres,  agendas,  documents  civils  et  autres, 
embrassant  une  période  de  neuf  cent  quatre-vingt  et  une  années,  de  887  a.D. 
à  i868,  époque  de  la  Restauration.  Tous  les  matériaux  seront  disposés  dans 
Tordre  chronologique,  suivant  un  plan  très  simple  et  très  commode.  Chaque 
événement  important  s'y  trouvera  raconté  brièvement  à  la  date  où  il  s'est 
produit,  et  immédiatement  après,  on  donnera  groupés  par  ordre,  tous  les  ma- 
tériaux relatifs  à  cet  événement. 

L'ouvrage  complet  se  composera  d'environ  300  volumes  dont  chacun  com- 
prendra environ  iOOO  pages;  on  publiera  chaque  année  de  4  à  iO  volumes.  Le 
prix  de  chaque  volume  sera  de  4  yen  (=  10  fr.  20  c.)  frais  de  poste  non  compris. 

Les  amateui's  sont  priés  d'adresser  leurs  demandes,  jusqu'à  la  fin  de  décembre 
1902,  et  ensuite  leura  souscriptions  à  M. 

H.  YOSHIKAWA.  V 

Dai- Nippon  Tosho  Kwaisha.  >  Éditeurs. 

FUSANBO.  ' 

Tokyo,  Japon. 

Mars,  1901. 


La  séance  de  la  Section  de  l'Inde  à  la- 
quelle s'était  jointe  la  section  de  l'Asie 
centrale  et  orientale  a  été  particulière- 
ment intéressante  le  6  septembre. 

Après  que  M.  A.  Fougher  eut  fait 
une  communication  sur  l'Ecole  française 
d'Extrême-Orient  dont  il  est  Directeur- 
adjoint,  M.  le  Prof.  Oldenbërg  fit  la 
proposition  suivante  appuyée  par  M.  le 
Prof.  Rhys  Davids; 


«Der  XIIL  Internationale  Orientaliaten- 
Kongress  gestattet  sieh»  der  Regier ong  von 
Indochina  seinen  ehrerbietigen  Dank  fàr  die 
Förderung  a aszusp rechen,  welche  die  llegie-  ' 
rnng  durch  die  Begründung  dar  Éoolâ  eCEx- 
irème  Orient  den  orientalischen  Stadien  hat 
xateil  werden  lassen.  Der  Kongress  bat  die 
Bhre,  die  Regierung  in  den  schon  erreiohton 
wichtigen  Erfolgen  jener  Anstalt  angelegent- 
lichst zu  beglückwünschen». 

La  communication  la  plus  importante 
qui  ait  été  faite  au  Ck)ngrès  est  celle  du 
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Dr.  M.  A.  Stein  devant  les  sectioDsde 
linde  et  de  TExtrème-Orient.  Chargé  en 
juin  1900,  par  le  Gouvernement  de  l'Inde, 
de  faire  pendant  un  an  des  recherches 
aixhéologiques  dans  le  Turkestan  Chinois 
et  en  particulier  dans  la  région  de  Khotan, 
le  Dr.  Stein  a  raconté  son  voyage  et  ex- 
posé ses  découvertes  remai*quables.  Nous 
renvoyons  en  attendant  la  publicfition 
en  volume  de  ses  explorations  à  son 
Preliminary  Report  on  a  Journey  of 
Ärchceohgical  and  Topographical  Ex- 
ploration in  Chinese  Turkestan^  London, 
1901,  in-4. 

Après  cette  importante  communication, 
M.  Henii  Cordier  fit  ressortir  les  méiîtes 
du  Dr.  M.  A.  Stein  comme  archéologue  et 
comme  explorateur  et  fit  la  proposition 
suivante  appuyée  par  M.  le  Prof.  A.  A. 
Macdonnbll,  d'Oxford: 

«The  Combined  Indian,  Central  Asian,  and 
Far  Eastern  sections  of  the  XlJIth  Inter- 
national Congress  of  Orientalists  held  at  Ham- 
barg  beg  to  express  their  thanks  to  His  ESx- 
eellency  the  Viceroy  and  the  Government  of 
India  for  the  great  encouragement  they  have 
extended  to  Oriental  learning  and  research  by 
granting  to  Or.  M.  A.  Stsin  the  necessary 
leisure  and  means  for  the  prosecution  of  his 
recent  explorations  in  Eastern  Turkestan.  The 
thanks  of  the  Xlllth  International  Congress 
of  Orientalists  are  equally  to  be  conveyed  to 
Mr.  6.  MA.CA.BTNKT,  C.  L.  £.,  the  political 
representative  of  the  Government  of  India  at 
Kashgar,  and  to  the  Mandarins  Pam-Dasin 
and  Kuan  OaLOI,  of  the  Provincial  Govern- 
ment of  Chinese  Turkestan,  for  the  very 
effective  help  they  had  given  to  Dr.  Stein  in  the 
course  of  his  archaeological  and  geographical 
explorations  about  Khotan,  as  well  as  to  Mr. 
PsTBOvsKT,  the  Imperial  Consul-General  uf 
Rosaia,  at  Kashgar  for  the  valuable  assistance 
rendered  by  him  towards  the  safe  transport 
of  Br.  Stein*a  collection  of  antiquities  from 
Turkestan  to  Europe.  They  desire  at  the  same 
time  to  express  their  appreciation  of  the  highly 
important  results  which  have  rewarded  the 
labours  of  the  scholar  selected  by  the  Govern- 
ment of  India  and  which  represent  an  ample 
return  for  the  outlay  incurred,  owing  to  the 
practical  nature  of  the  operations  conducted 
by  him.  They  would  also  venture  to  express 
the  hope  that  facilities  will  be  given  to  him 
for  completing  the  publication  aud  elaboration 
of  the  results  obtained,  and  that  the  Govern- 
ment will  be  pleased  to  sanction  any  necessary 
extension  for  this  purpose  of  Dr.  Stkin*s  present 
deputation.  Finally  they  venture  to  express  the 
hope  that,  when  circumstances  permit,  the 
interests  of  archaeological  research  will  be 
allowed  to  benefit  by  Dr.  Stein's  special 
experience  and  previous  knowledge,  which  are 


likely  to  facilitate  considerably  the  further 
explorations  which  it  is  desirable  should  be 
entrusted  to  him  in  the  interests  of  India». 

Les  propositions  des  Prof.  Old enberg 
et  Cordier  ont  été  également  adoptées  en 
séance  plénière  du  Congrès. 


Après  des  débats  fort  animés,  la  pro- 
position suivante  de  M.  Edouard  Navillb, 
de  Genève,  relative  à  la  publication  future 
des  Actes  des  Congrès  des  Orientalistes, 
a  été  adoptée  à  une  grande  majorité 
dans  la  séance  plénièi*e  du  mercredi  iO 
septembre;  ceux  qui  ont  eu  la  tâche  de 
publier  ces  Actes  dans  les  Congrès  précé- 
dents apprécieront  toute  l'importance  de 
la  proposition: 

«Considéraat  en  première  ligne,qu'il  résulte 
de  l'expérieioe  des  congrès  précédents  que  la 
publication  in  extenso  des  travaux  présentés  ne 
peut  avoir  lieu  qu'après  un  délai  prolongé, 
au  point  que  dans  l'intervalle  le  contenu  de 
plusieurs  travaux  a  été  dépassé  par  les  progrès 
de  la  science, 

Considérant  en  outre,  qu'il  n'est  pas  difficile 
de  trouver  pour  l'impression  de  chaque  tr&vail 
une  revue  spéciale  ou  tel  autre  organe  de 
publication  oh  il  sera  accessible  aux  personnes 
que  ce  travail  intéresse, 

La  Réunion  plénière  du  XII I«"  Congrès  des 
Orientalistes  décide  de  renoncer  à  la  publication 
in  extenso  des  travaux  présentés  au  Congrès. 

Le  comité  directeur  de  Hambourg  est 
chargé  de  publier  dans  le  délai  de  six 
mois  la  substance  des  mémoires  et 
communicatiQns  verbales  dont  un  ré- 
sumé aura  été  envoyé  an  secrétaire 
général  dans  le  délai  d'un  mois  après 
la  clôture  du  Congrès.  La  longueur 
moyenne  de  ces  résumés  doit  être 
autant  que  possible  d'une  ou  deux  pages 
imprimées  du  format  des  bulletins. 
Le  Congrès  prie  le  bureau  de  la  Société 
Orientale  allemande  de  prêter  son  con- 
cours au  Comité  de  Hambourg  pour 
cette  publication». 


Sur  la  proposition  de  M.  le  Comte 
Angelo  de  Gubernatis  il  a  été  décidé 
qu'il  serait  créé  un  Bureau  central  per- 
manent du  Congrès,  dont  le  siège  serait 
à  Londres  dans  les  bureaux  de  la  Royal 
Asiatic  Society  qui  recevrait  les  Archives; 
M.  le  Prof.  Rhys  Davids,  Secrétaire  de 
cette  Société,  demandera  à  son  Conseil 
l'autorisation  nécessaire. 
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VAKiirrfe. 


Lore  du  Congrès  de  Rome  en  1899, 
une  commission  internationale  avait  été 
désignée  pour  constituer  une  société 
pour  l'explomtion  de  l'Asie  Centrale 
et  Orientale;  St.  Pétersbourg  avait  été 
choisi  comme  siège  central  de  l'Asso- 
ciation sous  la  direction  de  MM.  RadlofT 


et  Oldenburg.  (Voir  T^oung-Pao,  Dec. 
1899,  p.  480). 

A  la  suite  d^nne  réunion  préparatoire, 
le  projet  suivant  de  M.  Radioff  a  été 
adopté  à  la  séance  plénière  de  iO  septem- 
bre 1902: 


PROJET 

DE  l'association  INTERNATIONALE 

pour  l'Exploration  historique,  archéologique,  linguistique  et  ethno- 
graphique de  l'Asie  Centrale  et  de  l'Extrême  Orient. 


IL 


I.  Conformément  à  la  décision  du  XIP  Congrès  International  des  Orientalistes, 
il  sera   fondé  une  association  internationale  qui  aura  pour  but  d'explorer 
l'Asie  Centrale   et    l'Extrême  Orient    au    point  de   vue  de  l'Histoire,  de 
l'Archéologie,  de  la  Linguistique  et  de  l'Ethnogt^phie  de  ces  contrées. 
L'Association  aura  pour  but: 

a)  de  travailler  autant  que  possible  à  l'exploration  des  monuments  maté- 
riels ainsi  qu'à  la  recherche  et  à  Tétude  des  documents  d'ordre  scien- 
tifique conservés  jusqu'à  présent  dans  ces  pays. 

b)  de  décider  par  des  efforts  communs  et  par  voie  de  communications 
constantes  avec  les  personnes  compétentes  demeurant  dans  ces  contrées 
et  avec  les  établissements  scientifiques,  quels  sont  les  monuments  qu'il 
importe  d'examiner  en  premier  et  de  déterminer  quelles  sont  les  peu- 
plades qui  demandent  au  point  de  vue  de  l'Ethnographie  et  de  la 
Linguistique  une  enquête  immédiate  pour  être  conservées  à  la  science. 

c)  de  faire  des  démarches  auprès  des  Gouvernements  intéressés  pour  at- 
tirer leur  bienveillante  attention  sur  la  conservation  des  monuments 
qui  sont  menacés  d'une  disparition  imminente,  soit  par  le  temps,  soit 
par  la  main  de  l'homme. 

d)  de  joindre  à  l'examen  des  monuments  et  des  races,  des  projets  pour 
une  exploration  consciencieuse  et  pour  l'étude  des  questions  relatives  à 
l'ensemble  de  ces  peuples. 

e)  de  faciliter  aux  savants  de  toutes  les  nationalités  les  moyens  de  parti- 
ciper à  ces  travaux. 

Pour  atteindre  ce  but,  des  comités  indépendants  seront  formés  dans  tous 
les  pays  qui  feront  partie  de  l'Association. 

lY.  Jusqu'à  la  fondation  de  ces  comités  nationaux,  le  Congrès  désignera  des 
pei'sonnes  qui  pourront  être  considérées  comme  les  représentants  de  ces 
divers  pays  et  auxquelles  sera  confié  le  soin  de  former  les  comités  locaux. 

V.  Le  Comité  Central  de  l'Association  sera  le  Comité  Russe,  siégeant  à  Saint- 
Peterabourg  Les  Comités  locaux  on  les  personnes  désignées  à  cet  effet  seront 
de  droit  membres  correspondants  du  Comité  Central,  et  pourront  assister 
à  ses  délibérations  pendant  leurs  séjours  à  Saint-Pétersbourg. 
La  Composition  du  Comité  Central  et  son  Organisation  devront  être  con- 
firmées par  une  décision  Impériale. 
Les  attributions  du  Comité  Central  sont  les  suivantes: 

a)  Rester  en  communication  constante  avec  les  savants  résidant  dans  les 
pays  appartenant  à  la  sphère  des  études  de  l'Association,  ainsi  qu'avec 
les  établissements  scientifiques,  de  façon  à  former  ainsi  un  centre  de 
tous  les  renseignements  qui  intéressent  l'Association. 

b)  Servir  d'intermédiaire  entre  les  Gouvernements  intéressés  et  les  érudits 
des  différents  pays  pour  obtenir  toutes  les  autorisations  ou  facilités  né- 
cessaires aux  explorations  scientifiques  et  à  l'exécution  de  fouilles  sur 
les  territoires  des  différents  pays. 


III 


VI 


VII 
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c)  Recommander  les  hommes  spéciaux  pour  les  expéditions,  quand  une 
demande  à  cet  effet  lui  sera  adressée. 

d)  S'occuper  de  l'organisation  des  expéditions,  ainsi  que  des  négociations 
avec  les  divers  Gouvernements  et  avec  les  savants,  si  ces  expéditions 
sont  nécessairement  communes  à  plusieurs  pays. 

e)  Publier,  en  langue  française,  les  communications,  émanant  des  comités 
locaux,  sur  toutes  les  expéditions  nouvelles  envoyées  dans  divers  pays 
et  faire  des  communications  aux  comités  locaux,  en  langues  française, 
anglaise,  allemande,  italienne,  russe  ou  latine. 

f)  Faire  parvenir  aux  comités  nationaux  les  publications  qui  lui  seront 
adressées  dans  ce  but. 

VIII.  La  ptx)priété  des  objets  découverts  sera  réglée  de  la  manière  suivante: 

a)  Les  monuments  découverts  par  les  fouilles  seront  considérés  comme  la 
propriété  des  pays  où  ils  seront  trouvés.  Les  monuments  découverts 
dans  les  pays  non  représentés  dans  rA.ssociation  seront  traités  d'après 
les  conventions  spéciales  internationales. 

b)  Celui  qui  aura  découvert  un  monument  jouira  pendant  cinq  ans  du  droit 
de  priorité  de  la  publication.  Si  après  un  délai  de  cinq  ans  la  publi- 
cation n'est  pas  terminée,  les  comités  locaux  pourront  décider  que  le 
droit  de  publication  tombera  dans  le  domaine  public. 


Les  savants  suivants  ont  été  désignés 
pour  organiser  les  comités  locaux  : 

France:  MM.  Henri  Cordier,  Emile Se- 
nart,  et  A.  Foucher  ;  Grande-Bretagne: 
Lord  Reay,  le  Prof.  W.  T.  Bhys-Davids, 
et  le  Dr.  M.  A.  Stein;  Allemagne  :  len 
Prof.  R.  Pischel,  Grünwedel,  E.  Kuhn  et 
E.  Leu  mann;  Pays-Bas:  les  Prof.  H. 
Kern,  M.  J.  de  Goeje,  et  J.  J.  M.  deGroot; 


Danemark:  le  Prof.  V.  Thomsen  ;  Suède: 
le  Prof.  D.  Montelius;  iVbrv^(/e  ;  le  Prof. 
J.  Lieblein  ;  Finlande:  le  Prof.  0.  Donner; 
Autriche:  les  Prof.  J.  v.  Karabacek  et 
L.  V.  Schroeder;  Hongrie:  les  Prof. 
Vambéry  et  Hermann;  Suisse:  le  Prof, 
Edouard  Naville;  Italie:  le  Prof.  L.  No- 
centiui;  Etats-Unis:  le  Dr.  Fried.  Hir th. 
H.  C. 


CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES  DE  HANOI. 


Le  Congrès  de  Hanoï  s'ouvrira  le  3 
Décembre  prochain. 

Les  Délégués  suivants  sont  partis  de 
Marseille  le  2  novembre  dernier  par  le 
paquebot  des  Messageries  Maritimes: 

MM.  L.  Nooentin;,  Prof,  à  l'Université 
de  Rome  (Gouvernement  italien);  le 
Comte  F.  L.  Pullé  {Gouvernement  ita- 
lien et  Université  de  Boloijne);  Likblein 
{Académie  des  Sciences  de  Christiania)] 
Jean  Düpüis  {Société  des  Etudes  Mariti- 
mes et  Coloniales)]  Dr.  H.  Stönner 
{K,  Museum  f.  Völkerkunde,  Berlin); 
D.  Bois  (Muséum  d*Histoire  naturelle 
de  Paris)  ;  Franz  Hbger  (Soc.  d'Anthro- 
pologie, Museum  d'Histoire  naturelle, 
Vienne)  ;  Pierre  Lefèvre-Pontalis  {Co- 
mité de   l'Asie  française)]   H.  Huber 


(Ecole  des  Hautes  Etudes,  Sciences  re- 
ligieuses); le  lieut.  Jacques  Garnier 
(Société  de  Géographie  de  Paris), 

M.  Claudius  Madrolle  (Société  Asiati- 
que) est  parti  par  un  paquebot  précédent. 
Notons  encore  les  délégués  suivants: 
MM.  le  Dr.  J.  Ph.  Vogel,  de  Lahore 
(Académie  des  Sciences  d^ Amsterdam)] 
le  lieut.-col.  Gerini,  de  Bangkok  (Gou- 
vernement Siamois);  le  Prof.  Chas.  S. 
Leavenworth,  de  Nan-yang  College, 
Chang- Haï  (University  de  Yale). 

M.  Paul  d'ENJOY  (Société  d'Anthropo- 
logie, Paris)  ne  pourra  se  rendre  à  Hanoï; 
il  a  envoyé  un  mémoire  :  Du  rôle  de  la 
femme  dans  la  Société  annamite  (fille, 
épouse,  mère;  divoixée,  veuve,  morte). 


Digitized  by 


Google 


DOCUMENTS  OFFICIELS. 


ANGLO-CHINESE  TREATY. 


(Shang-Haî,  5th  Sept.  1902). 


His  Majesty  the  Kino  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
AND  OF  the  British  Dominions  beyond 
THE  Seas,  Emperor  of  India,  and  His 
Majesty  the  Emperor  of  China,  having 
resolved  to  enter  into  negotiations  with 
a  view  to  carrying  out  the  provision 
contained  in  Article  XI  of  the  Final 
Protocol  signed  at  Peking  on  Sept.  7, 
1901,  under  which  the  Chinese  Govern- 
ment agreed  to  negotiate  the  anrjond- 
ments  deemed  useful  by  the  Foreign 
Governments  to  the  Treaties  of  Com- 
merce and  Navigation  and  other  subjects 
concerning  commercial  relations  with 
the  object  of  facilitating  them,  have  for 
that  purpose  named  as  their  Plenipoten- 
tiaries that  is  to  say: 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain  and  Ireland,  His  Majesty's 
Special  Commissioner,  Sir  James 
Lyle  Mackay,  Knight  Commander 
of  the  Most  Eminent  Order  of  the 
Indian  Empire,  a  member  of  the 
Council  of  the  Secretary  of  State 
for  India,  &c.  And  His  Majesty  the 
Emperor  of  China,  the  Imperial 
Commissioners  Lu  Hai-huan,  Presi- 
dent of  the  Board  of  Public  Works, 
&c.,  und  Shêng  Hsüan-huai,  Junior 
Guardian  of  the  Heir  Apparent, 
Senior  Vice-President  of  the  Board 
of  Public  Works,  &c. 

Who  having  communicated  to 
each  other  their  respective  Full 
Powers,  and  found  them  to  be  in 
good  and  due  form  have  agreed 
upon  and  concluded  the  following 
Articles  : 


Artiole  I. 

Delay  having  occurred  in  the  past 
in  the  issue  of  Drawback  Certificates 
owing  to  the  fact  that  those  documents 
have  to  be  dealt  with  by  the  Super- 
intendent of  Customs  at  a  distance  from 
the  Customs  Office,  it  is  now  agreed 
that  Drawback  Certificates  shall  here- 
after in  all  cases  be  issued  by  the  Imperial 
Maritime  Customs  within  three  weeks 
of  the  presentation  to  the  Customs  ot 
the  papers  entitling  the  applicant  to 
receive  such  Drawback  Certificates. 

These  Certificates  shall  be  valid  tender 
to  the  Customs  Authorities  in  payment 
of  any  duty  upon  goods  imported  or 
exported  (transit  dues  excepted),  or  shall, 
in  the  case  of  Drawbacks  on  foreign 
goods  re-exported  abroad  within  three 
yeare  from  the  date  of  importation,  be 
payable  in  cash  without  deduction  by 
the  Customs  Bank  at  the  place  where 
the  import  duty  was  paid. 

But  if,  in  connection  with  any  ap- 
plication for  a  Drawback  Certificate, 
the  Customs  Authorities  discover  an 
attempt  to  defraud  the  revenue,  the 
applicant  shall  be  liable  to  a  fine  not 
exceeding  five  times  the  amount  of  the 
duty  whereof  he  attempted  to  defraud 
the  Customs,  or  to  a  confiscation  of 
the  goods. 

Article  11. 

China  agrees  to  take  the  necessary 
steps  to  provide  for  a  uniform  national 
coinage  which  shall  be  legal  tender  in 
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pajment  of  all  duties,  taxes  and  other 
obligations  tbrougboot  the  Empire  by 
British  as  well  as  Chinese  subjects. 

Article  III. 

China  agrees  that  the  duties  and 
hkin  combined  levied  on  goods  carried 
by  junks  from  Hong  Kong  to  the  Treaty 
Ports  in  the  Canton  Province  and  vice 
versa,  shall  together  not  be  less  than 
the  duties  charged  by  the  Imperial 
Maritime  Customs  on  similar  goods  car- 
ried by  steamer. 

Article  IV. 

Whereas  questions  have  arisen  in  the 
past  concerning  the  right  of  Chinese 
subjects  to  invest  money  in  non-Chinese 
enterprises  and  companies,  and  whereas 
it  is  a  matter  of  common  knowledge 
that  large  suras  of  Chinese  capital  are 
so  invested,  China  hereby  agrees  to 
recognise  the  legality  of  all  such  in- 
vestments past,  present,  and  future. 

It  being,  moreover,  of  the  utmost 
importance  that  all  shareholders  in  a 
Joint  Stock  Company  should  stand  on 
a  footing  of  perfect  equality  as  far  as 
mutual  obligations  are  concerned,  China 
further  agrees  that  Chinese  subjects 
who  have  or  may  become  shareholders 
in  any  British  Joint  Stock  Company 
shall  be  held  to.  have  accepted,  by  the 
very  act  of  becoming  shareholders,  the 
Chatter  of  Incorporation  or  Memoran- 
dum and  Articles  of  Association  of  such 
Company  and  i*egulations  framed  there- 
under as  interpi*eted  by  British  Courts 
and  that  Chinese  Courts  shall  enforce 
compliance  therewith  by  such  Chinese 
shareholdera,  if  a  suit  to  that  effect  be 
entered,  provided  always  that  their 
liability  shall  not  be  other  or  greater 
than  that  of  British  sharoholders  in 
the  same  Company. 

Similarly  the  British  Groverament 
agree  that  British  subjects  investing  in 
Chinese  Companies  shall  be  under  the 
same  obligations  as  the  Chinese  share- 
holders in  such  companies. 

The  foi'egoing  shall  not  apply  to  cases 
which  have  already  been  before  the 
Courts  and  been  dismissed. 


Article  V. 

The  Chinese  Government  undertake 
to  remove  within  the  next  two  years 
the  artificial  obstructions  to  navigation 
in  the  Canton  River.  The  Chinese 
Government  also  agree  to  improve  the 
accommodation  for  shipping  in  the  har- 
bour of  Canton  and  to  take  the  neces- 
sary steps  to  maintain  that  improvement 
such  work  to  be  carried  out  by  the 
Imperial  Maritime  Customs  and  the  cost 
thereof  to  be  defrayed  by  a  tax  on  goods 
landed  and  shipped  by  British  and 
Chinese  alike  according  to  a  scale  to 
be  arranged  between  the  merchants 
and  Customs. 

The  Chinese  Government  are  aware 
of  the  desirability  of  improving  the 
navigability  by  steamer  of  the  waterway 
between  Ichang  and  Chungking,  but 
are  also  fully  aware  that  such  improve- 
ment might  involve  heavy  expense  and 
would  affect  the  intei'ests  of  the  popu- 
lation of  the  provinces  of  Szechuan, 
Hunan,  and  Hupeh.  It  is,  therefore, 
mutually  agreed  that  until  improve- 
ments can  be  carried  out,  steamship 
owners  shall  be  allowed,  subject  to 
approval  by  the  Imperial  Maritime 
Customs,  to  erect,  at  their  own  expense, 
appliance  for  hauling  through  the  rapids. 
Such  appliances  shall  be  at  the  disposal 
of  all  vessels,  both  steamers  and  junks, 
subject  to  regulations  to  be  drawn  up 
by  the  Imperial  Maritime  Customs.  These 
appliances  shall  not  obstruct  the  water- 
way, or  interfere  with  the  free  passage 
of  junks.  Signal  stations  and  channel 
marks,  where  and  when  necessary,  shall 
be  erected  by  the  Imperial  Maritime 
Customs.  Should  any  practical  scheme 
be  presented  for  improving  the  watet*- 
way,  and  assisting  navigation  without 
injury  to  the  local  population  or  cost 
to  the  Chinese  Grovernment,  it  shall  be 
considered  by  the  latter  in  a  friendly 
spirit. 

Article  VI. 

The  Chinese  Government  agree  to 
make  arrangements  to  give  increased 
facilities  at  the  open  ports  for  bonding 
and  for  repacking  merchandise  in  bond, 
and,  on  official  representation  being 
made  by  the  British  Authorities,  to 
grunt  the  privileges  of  a  bonded  ware- 
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house  to  any  warehouse  which  it  is 
established  to  the  satisfaction  of  the 
Customs  Authorities  affords  the  neces- 
sary security  to  the  i*evenue. 

Such  warehouses  will  be  subject  to 
regulations,  including  a  scale  of  fees 
according  to  commodities,  distance  from 
Custom  House  and  hours  of  working, 
to  be  drawn  up  by  the  Customs  Authori- 
ties who  will  meet  the  convenience  of 
merchants  so  far  as  is  compatible  with 
the  protection  of  the  revenue. 

Article  VII. 

Inasmuch  as  the  British  Government 
afford  protection  to  the  Chinese  trade- 
marks against  infringement,  imitation 
or  colourable  imitation  by  British  sub- 
jects, the  Chinese  Government  undertake 
to  afford  protection  to  Biitish  trade- 
marks against  infringement,  imitation  or 
colourable  imitation  by  Chinese  subjects. 

The  Chinese  Government  further  un- 
dertake that  the  Supenntendents  of 
Northern  and  Southern  trade  shall 
establish  offices  within  their  respective 
jurisdictions  under  control  of  the  Im- 
perial Maritime  Customs  where  foreign 
trade-marks  may  be  rogistered  on  pay- 
ment of  a  treasonable  fee. 

Article  VIIL 

The  Chinese  Government,  recognising 
that  the  system  of  levying  lekin  and 
other  dues  on  goods  at  the  place  of 
production,  in  transit,  and  at  destination, 
impedes  the  free  circulation  of  commo- 
dities and  injures  the  interests  of  trade, 
hereby  undertake  to  discard  completely 
those  means  of  raising  revenue  with  the 
limitation  mentioned  in  Section  8. 

The  Biitish  Government,  in  return, 
consent  to  allow  a  surtax,  in  excess  of 
the  Treaty  Tariff  rates  at  present  in 
foi'ce,  to  be  imposed  on  foreign  goods 
imported  by  British  subjects  and  Chinese 
produce,  destined  for  export  abroad  or 
coastwise. 

It  is  clearly  understood  that,  after 
lekin  barriers  and  other  stations  for 
taxing  goods  in  transit  have  been 
removed,  no  attempt  shall  be  made  to 
revive  them  in  any  form  or  under  any 
pretext  whatsoever;  that  in  no  case  shall 
the  surtax  on  foreign  imports  exceed  the 
equivalent  of  one  and  a  half  times  the 


import  duty  leviable  in  terms  of  the 
Final  Protocol  signed  by  China  and  the 
Power»  on  Sept.  7.  1901  ;  that  the  pay- 
ment of  the  import  duty  and  surtax  shall 
secure  for  foreign  imports,  whether  in 
the  hands  of  Chinese  or  non-Chinese 
subjects,  in  original  packages  or  other- 
wise, complete  immunity  from  all  other 
taxation,  examination,  or  delay;  that 
the  total  amount  of  taxation  leviable  on 
native  produce  for  export  abroad  shall, 
under  no  circumstances,  exceed  71  per 
cent,  ad  valorem.  Keeping  these  funda- 
mental principles  steadily  in  view,  the 
High  Contracting  Parties  Jiave  agreed 
upon  the  following  methods  of  procedure. 

1 .  The  Chinese  Government  undertake 
that  all  barriers  of  whatsoever  kind 
collecting  lekin  or  such  like  dues  or 
duties  shall  be  permanently  abolished  on 
all  roads,  railways,  and  waterways  in 
the  18  provinces  of  China  and  the  three 
Eastern  provinces.  This  provision  does 
not  apply  to  the  Native  Custom  Houses 
at  present  in  existence  on  the  seaboard 
or  waterways,  at  treaty  ports,  on  land 
routes  and  on  land  frontiers  of  China. 

2.  The  British  Govern  meat  agree  that 
foraign  goods  on  importation,  in  addition 
to  the  effective  5  percent,  import  duty 
as  provided  for  in  the  Protocol  of  1901, 
shall  pay  a  special  surtax  equivalent  to 
one-and-a-half  times  the  said  duty  to 
compensate  for  the  abolition  of  lekin, 
of  transit  dues  in  lieu  oHekin,  and  of  all 
other  taxation  on  foreign  goods  and 
in  consideration  of  the  other  reforms 
provided  for  in  this  Article:  but  this 
provision  shall  not  impair  the  right  ot 
China  to  tax  salt,  native  opium,  and 
native  produce  as  provided  for  in  Sections 
3, 5, 6,  and  8.  The  same  amount  of  surtax 
shall  be  levied  on  goods  imported  into 
China  across  land  frontiers  as  on  goods 
entering  China  by  sea. 

3  All  Native  Custom  Houses  now 
existing,  whether  at  the  treaty  ports,  on 
the  seaboard,  on  rivers,  inland  water- 
ways, land  routes,  or  land  frontiers,  as 
enumerated  in  the  Uu  Pu  and  Rung  Pu 
Tse  Li  (Regulations  of  the  Boards  ot 
Revenue  and  Works)  and  Ta  Ch4ng  Hui 
Tien  (Dynastic  Institutes),  may  ramain  ; 
a  list  of  the  same,  with  their  location, 
shall  be  furnished  to  the  British  Govern- 
ment for  purposes  of  record. 

Wherever  there  are  Imperial  Maritime 
Custom  Houses,  or  wherever  such  may 
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be  hereafter  placed,  Native  Custom 
Houses  may  be  also  established,  as  well 
as  at  any  points  on  the  seaboard  or  land 
frontiers.  The  location  of  Native  Custom 
Houses  in  the  interior  may  be  changed 
as  the  circumstances  of  trade  seem  to 
require,  but  any  change  must  be  com- 
municated to  the  British  Government, 
that  the  list  may  be  corrected;  the 
originally  stated  number  of  them  shall 
not,  however,  be  exceeded. 

Goods  carried  by  junks  or  sailing 
vessels  ti-ading  to  and  from  open  ports 
shall  not  pay  lower  duties  than  the 
combined  duties  and  surtax  on  similar 
cargo  carried  by  steamers.  Native  pro- 
duce, when  transported  from  one  place 
to  another  in  the  interior,  shall,  on 
arrival  at  the  first  Custom  House  after 
leaving  the  place  of  production,  pay 
duty  equivalent  to  the  export  surtax 
mentioned  in  Section  7.  When  this  duty 
has  been  paid  a  certificate  shall  be 
given,  which  shall  describe  the  nature 
of  the  ^oods,  weight,  number  of  pac- 
kages, &c.,  amount  of  duty  paid,  and 
intended  destination.  This  certificate, 
which  shall  be  valid  for  a  fixed  period 
of  not  less  than  one  year  from  date 
of  payment  ot  duty,  shall  free  the  goods 
from  all  taxation,  examination,  delay, 
or  stoppage  at  any  other  Native  Custom 
Houses  passed  en  route. 

If  the  goods  are  taken  to  a  place 
not  in  the  foreign  settlements  or  con- 
cessions of  an  open  port,  for  local  use, 
they  become  there  liable  to  the  con- 
sumption tax  described  in  Section  8. 
If  the  goods  are  shipped  from  an  open 
port,  the  certificate  is  to  be  accepted 
by  the  Customhouse  concerned  in  lieu 
of  the  export  surtax  mentioned  in  Sec- 
tion 7.  Junks,  boats,  or  carts  shall  not 
be  subjected  to  any  taxation  beyond  a 
small  and  reasonable  charge,  paid  perio- 
dically at  a  fixed  annual  rate.  This 
does  not  exclude  the  right  to  levy,  as 
at  present,  tonnage  (Chuan  Chao)  and 
port  dues  (Chuan  Liao)  on  junks. 

4.  Foreign  opium  duty  and  present 
lekin  —  which  latter  will  now  become 
a  surtax  in  lieu  of  lekin  —  shall  remain 
as  provided  for  by  existing  treaties. 

5.  The  British  Government  have  no 
intention  whatever  of  interfering  with 
China's  right  to  tax  native  opium,  but 
it  is  essential  to  déclara  that,  in  her 
arrangements  for  levying  such  taxation. 


China  will  not  subject  other  goods  to 
taxation,  delay,  or  stoppage.  China  is 
free  to  retain  at  important  points  on 
the  borders  of  each  province  —  either 
on  land  or  water  -—  offices  for  collecting 
duty  on  native  opium  where  duties  or 
contributions  leviable  shall  be  paid  in 
one  lump  sum,  which  payment  shall 
cover  taxation  of  all  kinds  within  that 
province.  Each  cake  of  opium  will  have 
a  stamp  affixed  as  evidence  of  duty 
payment.  Excise  ofiicers  and  police  may 
be  employed  in  connection  with  these 
offices;  but  no  barriers  or  other  obstruc- 
tions are  to  be  erected,  and  the  Excise 
officers  or  police  of  these  offices  shall 
not  stop  or  molest  any  other  kinds  ot 
goods,  or  collect  taxes  thereon.  A.  list 
of  these  offices  shall  be  made  and  presen- 
ted to  the  British  Government  for  record. 

6.  Lekin  on  Salt  is  hei'eby  abolished, 
and  the  amount  of  the  said  lekin  and 
of  other  taxes  and  contributions  shall 
be  added  to  the  salt  duty,  which  shall 
be  collected  at  place  of  production  or 
at  first  station  after  entering  the  pro- 
vince where  it  is  to  be  consumed.  The 
Chinese  Government  shall  be  at  liberty 
to  establish  salt  reporting  offices,  at 
which  boats  conveying  salt  which  is 
being  moved  under  salt  passes  or  cer- 
tificates may  be  required  to  stop  for 
purposes  of  examination,  and  to  have 
their  certificates  vised;  but  at  such 
offices  no  lekin  or  transit  taxation  shall 
be  levied,  and  no  barrière  or  obstructions 
of  any  kind  shall  be  erected. 

7.  The  Chinese  Government  may  rocast 
the  foreign  export  tariff  with  specific 
duties,  as  far  as  practicable,  on  a  scale 
not  exceeding  5  per  cent  ad  valorem; 
but  existing  export  duties  shall  not  be 
raised  until  at  least  six  months'  notice 
has  been  given.  In  cases  where  existing 
export  duties  are  above  5  per  cent  they 
shall  be  reduced  to  not  more  than 
that  rate. 

An  additional  special  surtax  of  one- 
half  the  export  duty  payable  for  the 
time  being,  in  lieu  of  internal  taxation 
and  lekin,  may  be  levied  at  time  of 
export  on  goods  exported  either  to 
foreign  countries  or  coastwise. 

In  the  case  of  silk,  whether  hand  or 
filature  reeled,  the  total  export  duty 
shall  not  exceed  a  specific  rate  equivalent 
to  not  more  than  5  per  cent,  ad  valorem. 
Half  of  this  specific  duty  may  be  levied 
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at  the  first  native  Gustom-house  in  the 
interior  which  the  silk  may  pass,  and 
in  such  case  a  certificate  shall  be  given, 
as  provided  for  in  Section  3,  and  will 
be  accepted  by  the  Custom-house  con- 
cerned at  place  of  export  in  lieu  of 
half  the  export  duty.  Cocoons  passing 
native  Custom-houses  shall  be  liable  to 
no  taxation  whatever.  Silk  not  exported 
but  consumed  in  China  is  liable  to  the 
-  consumption  tax  mentioned,  and  under 
conditions  mentioned  in  Section  8. 

8.  The  abolition  of  the  lekin  system 
in  China  and  the  abandonment  of  all 
other  kinds  of  internal  taxation  on 
foreign  goods  imported  and  on  exports 
will  diminish  the  revenue  materially. 
The  surtax  on  foi-eign  imports  and  ex- 
ports and  on  coastwise  exports  is  in- 
tended to  compensate  in  a  measure  for 
this  loss  of  revenue,  but  there  remains 
the  loss  of  Itskin  revenue  on  internal 
trade  to  be  met,  and  it  is  therefore 
agreed  that  the  Chinese  Government  is 
at  liberty  to  impose  a  consumption  tax 
on  articles  of  Chinese  oiigin  not  intended 
for  export. 

This  tax  shall  be  levied  only  at  places 
of  consumption,  and  not  on  goods  while 
in  transit,  and  the  Chinese  Government 
solemnly  undertake  that  the  arrange- 
ments which  they  may  make  for  its 
collection  shall  in  no  way  interfere  with 
foreign  goods  or  native  goods  for  export. 
The  fact  of  goods  being  of  foreign  origin 
shall  of  itself  free  them  from  all  taxation, 
delay  or  stoppage  after  having  passed 
the  Custom  House.  Foreign  goods  which 
bear  a  similarity  to  native  goods  shall 
be  furnished  by  the  Custom  House,  if 
required  by  the  owner,  with  a  protective 
certificate  for  each  package,  on  payment 
of  import  duty  and  surtax,  to  prevent 
the  risk  of  any  dispute  in  the  interior. 
Native  goods  brought  by  junks  to  open 
ports,  if  intended  for  local  consumption, 
irrespective  of  the  nationality  of  the 
owner  of  the  goods,  shall  be  reported 
at  the  native  Custom  House  only,  where 
the  consumption  tax  may  be  levied. 

China  is  at  liberty  to  fix  the  amount 
of  this  (consumption)  tax,  which  may 
vary  according  to  the  nature  of  the 
merchandise  concerned  —  that  is  to 
say,  according  bh  the  articles  are  neces- 
saries of  life  or  luxuries;  but  it  shall 
be  levied  at  a  unifoim  rate  on  goods  of 
the  same  description,  no  matter  whether 


carried  by  junk,  sailing  vessel,  or  steamer. 
As  mentioned  in  Section  3,  the  Con- 
sumption Tax  is  not  to  be  levied  within 
foreign  settlements  or  concessions. 

9.  An  Excise  equivalent  to  double  the 
import  duty  as  laid  down  in  the  Protocol 
of  1901  is  to  be  charged  on  all  machine- 
made  yarn  and  cloth  manufactured  in 
China,  whether  by  foreigners  at  the 
treaty  ports  oi*  by  Chinese  anywhere 
in  China.  A  rebate  of  the  import  duty 
and  two-thirds  of  the  import  surtax  is 
to  be  given  on  raw  cotton  imported  from 
foreign  countries,  and  of  all  duties,  in- 
cluding consumption  tax,  paid  on  Chinese 
raw  cotton  used  in  mills  in  China.  Chinese 
machine-made  yarn  or  cloth  having  paid 
Excise  is  to  be  fi*ee  of  export  duty,  coast 
trade  duty,  export  surtax,  and  consump- 
tion duty.  This  Excise  is  to  be  collected 
through  the  Imperial  Maritime  Customs. 

The  same  principle  and  procedui-e  to 
be  applied  to  all  other  products  of  foreign 
type  turned  out  by  machinery,  whether 
by  foreigners  at  the  treaty  ports  or  by 
Chinese  anywhei-e  in  China.  This  stipula- 
tion is  not  to  apply  to  the  outturn  of  the 
Hanyang  and  Ta  Yeh  li-onworks  in 
Hupeh  and  other  similar  existing  Govern- 
ment works  at  pi-esent  exempt  from 
taxation,  or  to  that  of  ai-senals.  Govern- 
ment dockyards,  or  establishments  of 
that  nature  for  Government  purposes 
which  may  hereafter  be  erected. 

10.  A  member  or  members  of  the 
Imperial  Maritime  Customs  foreign  staff 
shall  be  selected  by  the  Governors- 
General  and  Governors,  and  appointed  in 
consultation  with  the  Inspector- General 
of  Imperial  Maritime  Customs,  for  duty 
in  connection  with  native  customs  affaii-s, 
consumption  tax,  salt  and  native  opium 
taxes.  These  officers  shall  exercise  an 
efficient  supervision  of  the  working  of 
these  departments,  and  in  the  event  of 
their  reporting  any  case  of  abuse,  illegal 
exaction,  obstruction  to  the  movement 
of  goods,  or  other  cause  of  complaint, 
the  Governor^Genei'al  or  Govemor  con- 
cerned will  take  immediate  steps  to  put 
an  end  to  same. 

11.  Cases  whei-e  illegal  action  is  com- 
plained of  shall  be  promptly  investigated 
by  an  officer  of  the  Chinese  Government 
of  sufficiently  high  rank,  in  conjunction 
with  a  British  officer  and  an  officer  of 
the  Impei'ial  Maritime  Customs,  each  of 
sufficient  standing;  and  in  the  event  of 
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its  being  found  by  the  investigating 
ofiicera  that  the  complaint  is  well* 
founded  and  loss  has  been  incuiTed,  due 
compensation  is  to  be  paid  from  the 
surtax  funds,  through  the  Impeiial 
Maritime  Customs.  The  high  provincial 
officials  are  to  be  held  responsible  that 
the  officer  guilty  of  the  illegal  action 
shall  be  severely  punished  and  removed 
from  his  post.  If  the  complaint  turns  out 
to  be  without  foundation,  complainant 
shall  be  held  responsible  for  the  expenses 
of  the  investigation.  His  Britannic  Ma- 
jesty's Minister  will  have  the  right  to 
demand  investigation  where  from  the 
evidence  before  him  he  is  satisfied  that 
illegal  exactions  or  obstructions  have 
occurred. 

12.  The  Chinese  6ovei*nment  agrees  to 
open  to  foreign  ti'ade  on  the  same  footing 
as  the  places  opened  to  foreign  trade  by 
the  Treaties  of  Nanking  and  Tientsin  the 
following  places,  namely:  Ch'angsh'a  in 
Hunan,  Wanhsien  in  Szechuan,  Ngan- 
king  in  Anhui,  Waichow  in  Kuangtung, 
and  Kongmoon  in  Kwangtung.  Foreign- 
ers residing  in  these  open  ports  are  to 
observe  the  municipal  regulations  and 
police  regulations  on  the  same  footing  as 
Chinese  residents,  and  they  are  not  to  be 
entitled  to  establish  municipalities  and 
police  of  their  own  within  the  limits 
of  these  Treaty  ports  except  with  the 
consent  of  the  Chinese  authorities.  If 
this  aiticle,  as  a  whole,  is  not  accepted 
by  the  British  Government  and  the 
other  Treaty  Powers,  they  shall  not 
have  the  right  to  demand  the  opening 
of  these  ports  —  with  the  exception 
of  Kongmoon,  which  is  provided  for  in 
Article  iO. 

13.  Subject  to  the  provisions  of  section 
14,  the  arrangements  provided  for  in 
this  article  ai*e  to  come  into  force  on 
Jan.  1,  1904.  By  that  date  all  lehin 
barriers  shall  be  removed  and  officials 
employed  in  the  collection  of  taxes  and 
dues  prohibited  by  this  Treaty  shall 
be  i*emoved  fi'om  their  posts. 

14..  The  condition  on  which  the  Chi- 
nese Government  enter  into  the  present 
engagement  is  that  all  Powers  entitled 
to  most-favoured  nation  treatment  in 
China  enter  into  the  same  engagements 
as  Great  Britain  with  regard  to  the 
payment  of  surtaxes  and  other  obliga- 
tions imposed  by  this  Article  on  His 
Britannic   Majesty's  Government.    The 


conditions  on  which  His  Majesty  *s  Govern- 
ment enter  into  the  present  engage- 
ment are: 

(1).  That  all  Powers  who  ai'e  now 
or  who  may  hereafter  become  entitled 
to  most-favoured-nation  ti*eatment  in 
China  enter  into  the  same  engagements  ; 

(2).  And  that  their  assent  in  neither 
directly  nor  indirectly  made  dependent 
on  the  granting  by  Ohifta  of  any  political 
concession,  or  of  any  exclusive  com  mer-  . 
cial  concession. 

15.  Should  the  Powei*s  entitled  to 
most-favoured-nation  treatment  by  Chi- 
na have  failed  to  agree  to  enter  into 
the  engagements  undertaken  by  Great 
Britain  under  this  Article  by  Jan.  1, 
1904,  then  the  provisions  of  the  Article 
shall  only  come  into  force  when  all  the 
Powers  have  signified  their  acceptance 
of  these  engagements. 

16.  When  the  abolition  of  lekin  and 
other  forms  of  internal  taxation  as  pro- 
vided for  in  this  Article  has  been  decided 
upon  and  sanctioned,  an  Imperial  Edict 
shall  be  published  in  due  form  on  yellow 
paper  and  circulated,  setting  forth  the 
aboliti(m  of  all  lekin  taxation,  lekin 
barriers,  and  all  descriptions  of  internal 
taxation  on  goods,  except  as  provided 
for  in  this  Article.  The  Edict  shall  state 
that  the  Provincial  High  Authorities 
are  responsible  that  any  official  disre- 
garding the  letter  or  the  spirit  of  its 
injunction  shall  be  severely  punished 
and  removed  from  his  post. 

Article  IX. 

The  Chinese  Government,  recognising 
that  it  is  advantageous  for  the  country 
to  develop  its  mineral  resources,  and 
that  it  is  desirable  to  attract  foreign 
as  well  as  Chinese  capital  to  embark 
in  mining  enterprises,  agree  within  one 
year  from  the  signing  of  this  Treaty 
to  initiate  and  conclude  the  revision  of 
the  existing  Mining  Regulations.  China 
will,  with  all  expedition  and  earnestness^ 
go  into  the  whole  questioa.of  Mining 
Rules  and,  selecting  from  the  rules  of 
Great  Britain,  India  and  other  countries, 
regulations  which  seem  applicable  to 
the  condition  of  China,  she  will  recast 
her  present  Mining  Rules  in  such  a 
way  as,  while  promoting  the  interests 
of  Chinese  subjects  and  not  injuring 
in  any  way  the  sovereign  rights  of  China, 
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shall  offer  no  impediment  to  the  attrao 
tion  of  foreign  capital  or  place  foreif^n 
capitalists  at  a  greater  disadvantage  than 
they  would  be  under  generally  accepted 
foreign  regulations. 

Any  mining  concession  granted  after 
the  publication  of  these  new  Rules  shall 
be  subject  to  their  provisions. 

Article  X. 

Whereas  in  the  year  1898  the  Inland 
Waters  of  China  were  opened  to  all 
such  steam  vessels,  native  or  fomgn, 
as  might  be  especially  registered  for 
that  trade  at  the  Treaty  Ports,  and 
whereas  the  Regulations  dated  July  28, 
1898,  and  Supplementary  Rules  dated 
September,  1898,  have  been  found  in 
some  respects  inconvenient  in  working, 
it  is  now  mutually  agreed  to  amend 
them  and  to  annex  such  new  Rules  to 
this  Treaty.  These  Rules  shall  remain 
in  force  until  altered  by  mutual  consent. 

It  is  further  agreed  that  Kongmoon 
shall  be  opened  as  a  Ti'eaty  Port,  and 
that,  in  addition  to  the  places  named  in 
the  special  Article  of  the  Burmah  (Con- 
vention of  Feb.  4, 1897,  British  steamers 
shall  be  allowed  to  land  or  ship  cargo 
and  passengers,  under  the  same  regula- 
tions as  apply  to  the  *Toi*tsofCair'on 
the  Yangtsze  River,  at  the  following 
"Polls  of  Call":  Pak  Tau  Hau  (Pai-t'u 
k^ou),  Lo  Ting  liau  (Lo-ting  k'ou),  and 
Do  Sing  (Tou-ch'èng);  and  to  land  or 
discharge  passengers  at  the  following 
ten  passenger  landing  stages  on  the 
West  River:  Yung  Ki  (Jung>chi),  Mah 
Ning(Ma-ning),  Kau  Kong(Chiu-chiang), 
Kulow  (Kn-lao),  Wing  On  (Yong-an), 
How  Lik  (Hou-li),  Luk  Pu  (Lu-pu),  Yuet 
Sing  (YOeh-ch^eng),  Luk  To  (Lu-tu),  and 
Fung  Chuen  (Fèng-ch^uan). 

Arüole  XI. 

His  Britannic  Majesty's  Goverament 
agree  to  the  prohibition  of  the  general 
importation  of  morphia  into  China,  on 
condition,  however,  that  the  Chinese 
Government  will  allow  of  its  importation, 
on  payment  of  the  Tariff  import  duty  and 
under  special  permit,  by  duly  qualified 
British  m^dical  practitioners  and  for  the 
use  of  hospitals,  or  by  British  chemist« 
and  druggists  who  shall  only  be  per- 
mitted to  sell  it  in  small  quantities  and 


on  i*eceipt  of  a  requisition  signed  by  a  duly 
qualified  foraign  medical  practitioner. 

The  special  permits  above  referred  to 
will  be  granted  to  an  intending  importer 
on  his  signing  a  bond  before  a  British 
Consul  guaranteeing  the  fulfilment  of 
these  conditions.  Should  an  importerbe 
found  guilty  before  a  British  Consul  of  a 
breach  of  his  bond  he  will  not  be  entitled 
to  take  out  another  permit.  Any  British 
subject  importing  morphia  without  a 
permit  shall  be  liable  to  have  such 
morphia  confiscated. 

This  Article  will  come  into  operation 
on  all  other  Treaty  Powers  agreeing  to 
its  conditions,  but  any  morphia  actually 
shipped  before  that  date  will  not  be 
afiected  by  this  prohibition. 

The  Chinese  Government  on  their  side 
undei*take  to  adopt  measu]*ee  at  once  to 
prevent  the  manufacture  of  morphia  in 
China. 

Artiole  XII. 

China  having  expressed  a  strong  desire 
to  reform  her  judicial  system  and  to 
bring  it  into  accord  with  that  of  Western 
nations.  Great  Britain  agrees  to  give 
every  assistance  to  such  reform,  and  she 
will  also  be  prepared  to  relinquish  her 
extra-territorial  rights  when  she  is 
satisfied  that  the  state  of  the  Chinese 
laws,  the  arrangement  for  their  ad- 
ministration, and  other  considerations 
warrant  her  in  so  doing. 

Article  Xin. 

The  missionary  question  in  China 
being,  in  the  opinion  of  the  Chinese 
Government,  one  requiring  careful  con- 
sideration, so  that,  if  possible,  troubles 
such  as  have  occurred  in  the  past  may 
be  averted  in  the  future.  Great  Britain 
agrees  to  join  in  a  Commission  to  investi- 
gate this  question,  and  if  possible,  to 
devise  means  for  securing  permanent 
peace  between  converts  and  non-converts, 
should  such  a  Commission  be  formed  by 
China  and  the  Treaty  Powers  interested. 

Artiole  XIV. 

Whereas  under  Rule  V.  appended  to 
the  Treaty  of  Tientsin  of  1858,  British 
merchants  are  permitted  to  export  rice 
and  all  other  grain  from  one  port  of 
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China  to  another  under  the  aanie  eon- 
ditiooB  in  respect  of  security  as  copper 
"cash*',  it  is  now  agreed  that  in  cases  of 
expected  scarcity  or  fomine  from  what- 
soever cause  in  any  district,  the  Chinese 
Government  shall,  on  giving  21  days* 
notice,  be  at  liberty  to  prohibit  the 
shipment  of  rice  and  other  grain  from 
such  district. 

Should  any  vessel  specially  chartered 
to  load  rice  or  grain  previously  contracted 
for,  have  arrived  at  her  loading  port 
prior  to  or  on  the  day  when  a  notice 
of  prohibition  to  export  comes  into  force 
she  shall  be  allowed  an  extra  week  in 
which  to  ship  her  cai*go. 

If,  during  the  existence  of  this  pro- 
hibition, any  shipment  of  rice  or  grain  is 
allowed  by  the  authorities,  the  pro- 
hibition shall,  ipso  factOy  be  considered 
cancelled  and  shall  not  be  re-imposed 
until  six  weeks*  notice  has  been  given. 

When  a  prohibition  is  notified,  it  will 
be  stated  whether  the  Government  have 
any  Tribute  ot*  Army  Rice  which  they 
intend  to  ship  during  the  time  of  pro- 
hibition, and  if  so,  the  quantity  shall  be 
named. 

Such  rice  shall  not  be  included  in  the 
prohibition,  and  the  Customs  shall  keep 
a  record  of  any  Tribute  or  Army  Rice  so 
shipped  or  landed. 

The  Chinese  Government  undertake 
that  no  rice,  other  than  Tribute  or  Army 
Rice  belonging  to  the  Government,  shall 
be  shipped  during  the  period  of  pro- 
hibition. 

Notifications  of  prohibitions,  and  of 
the  quantities  of  Army  or  Tribute  Rice 
for  shipment  shall  be  made  by  the 
Governors  of  the  Provinces  concerned. 

Similarly,  notifications  of  the  removals 
of  prohibitions  shall  be  made  by  the  same 
authorities. 

The  expoii.  of  rice  and  other  grain  to 
foreign  countries  remains  prohibited. 

Article  XV. 

It  is  agreed  that  either  of  the  High 
Contracting  Parties  to  this  Treaty  may 
demand  a  revision  of  the  Tariff  at  the 
end  of  10  yeai-ss  but  if  no  demand  be 
made  on  either  side  within  six  months 
after  the  end  of  the  first  10  years,  then 
the  Tariff  shall  remain  in  force  for  10 
years  more,  reckoned  from  the  end  of 
the  preceding  10  yeara-,  and  so  it  shall  be 


at  the  end  of  each  suecesnve  10  years. 

Any  Tariff  concession  which  China 
may  hereafter  accord  to  articles  of  the 
produce  or  manufacture  of  any  other 
State  shall  immediately  be  extended  to 
similar  articles  of  the  produce  or  manu- 
facture of  His  Britannic  Majesty's  Do- 
minions by  whomsoever  imported. 

Treaties  already  existing  between  the 
United  Kingdom  and  China  shall  con- 
tinue in  force  in  so  far  as  they  are  not 
abrogated  or  modified  by  stipulations  of 
the  pi'esent  Treaty. 

Article  XVI. 

The  English  and  Chinese  Texts  of  the 
present  Treaty  have  been  carefully  com- 
pared, but  in  the  event  of  there  being 
any  difference  of  meaning  between  them, 
the  sense  as  expressed  in  the  English  text 
shall  be  held  to  be  the  correct  sense. 
The  ratifications  of  this  Treaty,  under 
the  hand  of  His  Majesty  the  King  of 
Great  Britain  and  Ireland,  and  of 
His  Majesty  the  Empeixn*  of  China 
respectively,  shall  be  exchanged  at 
Peking  within  ayear  fi*om  this  day 
of  signature. 
In  token  whereof  the  respective  Pleni^ 
potentiaries  have  signed  and  sealed  this 
Treaty,  two  copies  in  English  and  two  in 
Chinese. 

Done  at  Shanghai  this  fifth  day  of 
September  in  the  year  of  our  Lord,  1902^ 
corresponding  with  the  Chinese  date,  the 
fourth  day  of  the  eight  moon  of  the 
twenty-eight  year  of  Kwang  Hsu. 
[L.Ä]  Jas.  L.  Maokay. 


Signature  of 

Signature  of 

Hit  Xxeellency 

Hit  EzceUenoy 

Shéng  Hsùan-humi. 

Lû-Hai-linaii.        i 

i 

Seal  of  the 

Chinesç 

Plenipotentiariet. 
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Annex  A 


(1). 


(  Translation.) 

Lu,  President  of  Works; 
SiiÊNG,  Junior  Guardian  of  the  Heir 
Apparent,  Vice-President  of  the  Board 
of  Works; 

Imperial  Chinese  Commissioners,  for 

dealing  with  questions  connected 

with  the  Commercial  Ti'eaties,  to 

Sir   James   Mackay,    His    Britannic 

Majesty's  Special  Commissioner  for  the 

discussion  of  Treaty  matters. 

Shanghai:  K.  H.  XXVIH.,  7th  moon, 
lith  day. 

(Received  August  15,  1902.) 

We  have  the  honour  to  inform  you 
that  we  have  received  the  following  tele- 
gram from  His  Excellency  Liu,  Governor- 
General  of  the  Liang  Chiang,  on  the 
subject  of  Clause  IL  mutually  agreed 
upon  by  us: 

'^Âs  regards  this  clause,  it  is  necessary 
to  insert  therein  a  clear  stipulation,  to 
the  effect  that  no  matter  what  changes 
may  take  place  in  the  future,  all  Customs' 
duties  must  continue  to  be  calculated  on 
the  basis  of  the  existing  higher  rate  of 
the  Haikwan  Tael  over  the  Treasury 
Tael,  and  that  ^the  touch'  and  weight 
of  the  former  must  be  made  good". 

As  we  have  already  arranged  with 
you  that  a  declaration  of  this  kind  should 
be  embodied  in  an  official  note,  and  form 
an  Annex  to  the  present  Treaty  for  pur- 
poses of  record,  we  hereby  dooui^selves 
the  honour  to  make  this  communication. 


Annex  A  —  (2). 

Shanghai,  Aug.  18,  1902. 

Gentlemen,  —  I  have  the  honour  to 
acknr>wledge  the  receipt  of  your  despatch 
of  the  14th  inst.  forwarding  copy  of 
a  telegram  from  his  Excellency  Liu, 
Governor-General  of  the  Liang  Chiang, 
on  the  subject  of  Article  II.  of  the  new 
Treaty,  and  in  reply  I  have  the  honour 
to  state  that  his  Excellency's  under- 
standing of  the  Article  is  perfectly 
correct. 

I  presume  the  Chinese  Government 
will  make  arrangements  for  the  coinage 
of  a  national  silver  coin  of  such  weight 
and  touch  as  may  be  decided  upon  by 
them.  These  coins  will  be  made  available 
to  the  public  in  return  for  a  quantity  of 


silver  bullion  of  equivalent  weight  and 
fineness  plus  the  usual  mintage  charge. 

The  coins  which  will  become  the 
national  coinage  of  China  will  be  declared 
by  the  Chinese  Grovernment  to  be  legal 
tender  in  payment  of  Customs  duty  and 
in  dischai'ge  ofobligations  contracted  in 
Haikwan  taels,  but  only  at  their  pro- 
portionate value  to  the  Kaikwah  tael, 
whatever  that  may  be.  —  I  have,  kc. 
(Signed)  Jas.  L.  Mackay. 

Their  Excellencies 
Lu  Uai-huam  and  Shêno  Hsuan-huai. 
&c  &e.  &c. 


Annex  B  —  (1). 

{Translation,) 

Lu,  President  of  the  Board  of  Works; 
Shêno,  Junior  Guardian  of  the  Heir 
Apparent,  Vice-Pi^dent  of  the  Board 
of  Works 

Imperial  Chinese  Commissioners  for 

dealing  with  questions  connected 

with  the  Commercial  Treaties,  to 

Sir  James  L.  Mackay,  His  Britannic 

Majesty's  Special  Commissioner. 

Shanghai,  Sept.  2,  1902. 

We  have  the  honour  to  inform  yoa 
that  on  Aug.  22  we,  in  conjunction  with 
the  Governors-General  of  the  Liang 
Chiang  and  the  Hukuang  Provinces, 
Their  Excellencies  Liu  and  Chang,  ad- 
dressed the  following  telegraphic  Me- 
morial to  the  Throne: 

"Of  the  revenue  of  the  different  Pro- 
vinces derived  from  lekin  of  all  kinds,  a 
portion  is  appropriated  for  the  service  of 
the  foreign  loans,  a  portion  for  the  Peking 
Grovemment,  and  the  balance  is  i-eserved 
for  the  local  expenditure  of  the  Provinces 
concerned. 

*^In  the  negotiations  now  being  con- 
ducted with  Great  Britain  for  the 
amendment  of  the  Commei^ial  Treaties, 
a  mutual  arrangement  has  been  come  to 
providing  for  the  imposition  of  additional 
taxes,  in  compensation  for  the  abolition 
of  all  kinds  of  lekin  and  other  imposts  on 
goods,  prohibited  by  article  VIII.  After 
payment  of  interest  and  sinking  fund  on 
the  existing  foi'eign  loan,  to  the  extent 
to  which  lekin  is  thereto  pledged,  these 
additional  taxes  shall  be  allocated  to  the 
various  Provinces  to  make  up  deficiencies 
and  replace  revenue,  in  order  that  no 
hardships   may    be  entailed   on  them. 
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With  a  view  to  pi^eserving  the  original 
intention  underlying  the  proposal  to  in- 
crease the  duties  in  compensation  for  the 
loss  of  i-evenue  derived  from  lekin  and 
other  imposts  on  goods,  it  is  further 
stipulated  that  the  surtaxes  shall  not  be 
appropriated  ^or  other  purposes,  shall 
not  form  part  of  the  Imperial  Maritime 
Customs  revenue  proper,  and  shall  in  no 
case  be  pledged  as  security  for  any  new 
foreign  loan. 

"It  is  therefore  necessary  to  memomlise 
for  the  issue  of  an  Edict,  giving  effect  to 
the  above  stipulations  and  directing  the 
Board  of  Revenue  to  find  out  what 
proportion  of  the  provincial  revenues 
derived  from  lekin  of  all  kinds,  now 
about  to  be  abolished,  each  Province  has 
hitherto  had  to  remit,  and  what  propor- 
tion it  has  been  entitled  to  retain,  so 
that,  when  the  Article  comes  into 
aperation,  due  apportionment  may  be 
made  accordingly,  thus  providing  the 
Provinces  with  funds  available  for  local 
expenditure,  and  displaying  equitable 
and  just  treatment  towards  all". 

On  ist  inst,  an  Imperial  Decree  "Let 
action,  as  requested,  be  taken"  was 
issued,  and  we  now  do  ourselves  the 
honour  reverently  to  transcribe  the 
same  for  your  information. 

Annex  B  —  (2). 
Shanghai,  Sept.  5,  d902. 

Gentlemen,  I  have  the  honour  to 
acknowledge  the  receipt  of  your  des- 
patch of  the  2nd  inst.  forwarding  the 
text  of  the  Memorial  and  Decree  dealing 
with  the  disposal  of  the  surtaxes. 

I  understand  that  the  surtaxes  in 
addition  to  not  being  pledged  for  any 
new  foreign  loan  are  not  to  be  pledged 
to,  or  held  to  be  security  for,  liabilities 
already  conti*acted  by  China  except  in  so 
&r  as  lekin  revenue  has  already  been 
pledged  to  an  existing  loan. 

I  also  understand  from  the  Memorial 
that  the  whole  of  the  surtaxes  pi*ovided 
by  Article  VIII.  of  the  New  Treaty  goes 
to  the  Pi^ovinces  in  proportions  to  be 
agreed  upon  between  them  and  the 
Board  of  Revenue,  but  that  out  of  these 
suitaxes  each  Province  is  obliged  to 
remit  to  Peking  the  same  contribution 
as  that  which  it  has  hitherto  remitted 
out  of  its  lekin  collections,  and  that  the 
Provinces  also  provide  as  hitherto  out 
of  these  surtax  funds  whatever  may  be 


necessary  for  the  service  of  the  foreign 
loan  to  which  lekin  is  partly  pledged. 

I  hope  Tour  Excellencies  will  send  me 
a  reply  to  this  despatch  and  that  you 
will  agree  to  this  correspondence  forming 
part  of  the  Treaty  as  an  Annex,  —  I 
have,  &c.   (Signed)  Jas.  L.  Mackat. 

Their  Excellencies, 
Lu  Hai-Huan  and  Shêno  Hsüan-Huai. 
&  &  & 

Annex  B  —  (3). 
(Translation.) 

Lu,  President  of  the  Board  of  Works; 

Sh£ng,  Junior  Guardian  of  the  Heir 
Apparent,  Vice-President  of  the  Board 
of  Works; 

Imperial  Chinese  Commissioners  for 
dealing  with  questions  connected 
with  the  Commeixial  Treaties,  to 

Sir  James  L.  Magkay,  His  Britannic 
Majesty's  Special  Commissioner. 

Shanghai,  Sept.  5,  1902. 

We  have  the  honour  to  acknowledge 
the  receipt  of  your  communication  of  to- 
day's date  with  regard  to  the  allocation 
of  the  surtax  funds  allotted  to  the  Pro- 
vinces, and  to  inform  you  that  the  views 
therein  expressed  are  the  same  as  our 
own. 

We  would,  however,  wish  to  point  out 
that,  were  the  whole  amount  of  the 
allocation  due  paid  ovei*  to  the  Provinces, 
unnecessary  expense  would  be  incurred 
in  the  retransmission  by  them  of  such 
portions  thereof  as  would  have  to  be 
remitted  to  Peking  in  place  of  the  con- 
tributions hitherto  payable  out  of  lekin 
revenue.  The  amount,  therefore,  of  the 
allocation  due  to  the  Provinces,aiTanged 
between  them  and  Board  of  Revenue, 
will  be  retained  in  the  hands  of  the 
Maritime  Customs,  who  will  await  the 
instructions  of  the  Provinces  in  regarà 
to  the  remittance  of  such  portion  thereof 
as  may  be  necessary  to  fulfil  their 
obligations,  and  (on  receipt  of  these 
instructions)  will  send  forward  the 
amount  direct.  The  balance  will  be  held 
to  the  order  of  the  Provinces. 

In  so  far  as  lekin  is  pledged  to  the 
service  of  the  1898  loan,  a  similar  met  hod 
of  procedure  will  be  adopted. 

As  you  request  that  this  correspondence 
be  annexed  to  the  Treaty,  we  have  the 
honour  to  state  that  we  see  no  objection 
to  this  being  done. 
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Annex  (C). 
INLAND  WATERS  STEAM  NAVIGATION. 

ADDITIONAL  RULES. 

1.  British  steamship  ownei^  are  at 
liberty  to  leare  warehouses  and  jetties 
on  the  banks  of  waterways  from  Chinese 
subjects  for  a  term  not  exceeding  25 
years,  with  option  of  renewal  on  terms 
to  be  mutually  arranged.  In  cases  where 
British  merchants  are  unable  to  secui'e 
warehouses  and  jetties  from  Chinese 
subjects  on  satisfactory  terms,  the  local 
officials,  after  consultation  with  the 
Minister  of  Commerce,  shall  arrange  to 
provide  these  on  renewable  lease  as 
above  mentioned  at  current  equitable 
rates. 

2.  Jetties  shall  only  be  erected  in  such 
positions  that  they  will  not  obstruct  the 
inland  watei*way  or  interfere  with  na- 
vigation, and  with  the  sanction  of  the 
nearest  Commissioner  of  Customs;  such 
sanction,  however, shall  not  be  arbitrarily 
withheld. 

3.  British  merchants  shall  pay  taxes 
and  contributions  on  these  warehouses 
and  jetties  on  the  same  footing  as 
Chinese  proprietors  of  similar  properties 
in  the  neighbourhood.  British  merchants 
may  only  employ  Chinese  agents  and 
staff  to  reside  in  warehouses  so  leased  at 
places  touched  at  by  steamers  engaged 
in  inland  traffic  to  carry  on  their 
business;  but  British  merchants  may 
Tisit  these  places  from  time  to  time  to 
look  after  their  affairs.  The  existing 
rights  of  Chinese  jurisdictionoverChinese 
subjects  shall  not  by  reason  of  this  clause 
be  diminished  or  interfered  with  in  any 
way. 

4.  Steam  vessels  navigation  the  inland 
waterways  of  China  shall  be  responsible 
for  loss  caused  to  riparian  proprietor  by 
damage  which  they  may  do  to  the  banks 
or  works  on  them  and  for  the  loss  which 
may  be  caused  by  such  damage.  In  the 
event  of  China  desiring  to  prohibit  the 
use  of  some  particular  shallow  waterway 
by  launches,  because  there  is  i-eason  to 
fear  that  the  use  of  it  by  them  would  be 
likely  to  injure  the  banks  and  cause 
damage  to  the  adjoining  country,  the 
British  authorities,  when  appealed  to, 
shall,  if  satisfied  of  the  validity  of  the 
objection,  prohibit  the  use  ofthat  water- 
way by  British  launches,  provided  that 


Chinese   launches   are   also   prohibited 
from  using  it. 

Both  Foreign  and  Chinese  launches 
are  prohibited  from  crossing  dams  and 
Weil's  at  present  in  existence  on  inland 
waterways  where  they  are  likely  to 
cause  injury  to  such  works,  which  vronld 
be  detrimental  to  the  water  service  of 
the  local  people. 

5.  The  main  object  of  the  British 
Government  in  desiring  to  see  the  inland 
waterways  of  China  opened  to  steam 
navigation  being  to  affoixi  fkcilities  for 
the  rapid  transport  of  both  foreign  and 
native  merchandise,  they  undertake  to 
offer  no  impediment  to  the  transfer  to  a 
Chinese  company  and  the  Chinese  flag 
of  any  British  steamer  which  may  now 
or  hereafter  be  employed  on  the  inland 
waters  of  China,  should  the  owner  be 
willing  to  make  the  transfer. 

In  event  of  a  Chinese  company 
registered  under  Chinese  law  being 
formed  to  run  steamers  on  the  inland 
waters  of  China  the  fact  of  British  sub- 
jects holding  shares  in  such  a  company 
shall  not  entitle  the  steamers  to  fly  the 
British  flag. 

6.  Registered  steamers  and  thwr  tows 
are  forbidden,  just  asjunks  have  always 
been  forbidden,  to  carry  contraband 
goods.  Infraction  of  this  rule  will  entail 
the  penalties  prescribed  in  the  treaties 
for  such  an  offence  and  cancellation  of 
the  Inland  Waters  Navigation  Ceii;ificate 
carried  by  the  vessels,  which  will  be 
prohibited  from  thereafter  plying  on  in- 
land waters. 

7.  As  it  is  desirable  that  the  people 
living  inland  should  be  disturbed  as  little 
as  possible  by  the  advent  of  steam  vessels 
to  which  they  are  not  accustomed,  inland 
waters  not  hitherto  fV^uented  by 
steamers  shall  be  opened  as  gradually 
as  may  be  convenient  to  merchants  and 
only  as  the  owners  of  steamers  may  see 
prospect  of  remunerative  trade. 

In  cases  where  it  is  intended  to  run 
steam  vessels  on  waterways  on  which 
such  vessels  have  not  hitherto  run, 
intimation  shall  be  made  to  the  Com- 
missioner of  Customs  at  the  nearest  open 
port  who  shall  report  the  matter  to  the 
Ministers  of  Commerce.  The  latter  in 
conjunction  with  the  Governor-General 
or  Governor  of  the  Province,  after  careful 
consideration  of  all  the  circumstances  of 
the  case,  shall  at  once  give  their  apptx)val. 
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8.  A  registered  steamer  may  ply  I 
within  the  waters  of  a  port,  or  from 
one  open  port  or  ports  to  another  open 
port  or  ports,  or  from  one  open  port  or 
polls  to  places  inland,  and  thence  back 
to  such  port  or  ports.  She  may,  on 
making  due  report  to  tho  Customs,  land 
or  ship  passengers  or  cargo  at  any 
recognised  places  of  trade  passed  in  the 
course  of  the  voyage;  but  may  not  ply 
between  inland  places  exclusively  except 
with  the  consent  of  the  Chinese  Goveni- 
ment. 

9.  Any  cargo  and  passenger  boats  may 
be  towed  by  steamers.  The  helmsman 
and  crew  of  any  boat  towed  shall  be 
Chinese.  All  boats,  in^espective  of  owner- 
ship, must  be  registered  before  they  can 
prooaed  inland. 

10.  These  Rules  are  supplementary  to 
the  Inland  Steam  Navigation  Regulations 
ofJuly  and  September,  1898.  The  latter, 
where  untouched  by  the  present  Rules, 
remain  in  full  force  and  effect;  but  the 
present  Rules  hold  in  the  case  of  such 
of  the  former  Regulations  as  the  present 
Rules  affect.  The  present  Rules,  and  the 


Regulations  of  July  and  September,  1898, 
to  which  they  are  supplementary,  are 
provisional,  and  may  be  modified,  as 
circumstances  require,  by  mutual  con- 
sent. 

Done  at  Shanghai  this  fifth  day  of 
September  in  the  year  of  Our  Lord,  1 902  ; 
corresponding  with  the  Chinese  date,  the 
fourth  day  of  the  eighth  moon  of  the 
twenty  eighth  year  of  Kwang  Hsu. 

[L.S.]  Ja8.  L.  Maokay. 


SignatuTs  of 

Signature  of 

His  SxceUeney 

HU  Ezoelleney 

ShèBg  Hfûan-liiifti 

La  Hai-hnaa. 

Snl  of  the 

Chinese 

Plenipotentiariet. 

CONVENTION  ENTRE  LA  FRANCE  ET  LE  SIAM. 
(Paris,  7  octobi-e  1902.) 


Le  président  de  la  République  française 
et  S.  M.  le  roi  de  Siam,  désireux  de  rendre 
plus  étroites  et  plus  confiantes  les  rela- 
tions d'amitié  qui  existent  entre  leurs 
deux  pays  et  de  régler  certaines  diffi- 
cultés qui  s'étaient  élevées  sur  l'inter- 
prétation du  traité  et  de  la  convention 
du  3  octobre  1893,  ont  décidé  de  conclure 
une  nouvelle  convention  et  ont  nommé 
à  cet  effet  pour  leurs  plénipotentiaires, 
savoir: 

Le  président  de  la  République  fran- 
çaise, M.  Théophile  Delcassé,  député, 
ministre  des  Affaires  étrangères,  etc.,  et 
Sa  Majesté  le  roi  de  Siam,  PhyaSuriya 
Nuvatr,  son  envoyé  extraordinaire  et 
ministi*e  plénipotentiaire  près  le  prési- 
dent de  la  République  française,  décoré 
de  la  1"*  classe  de  l'Ordre  royal  de  la 
Couronne  de  Siam,  grand  Officier  de 
l'Ordre  national  de  la  Légion  d'honneur, 
etc. 


Lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dis- 
positions suivantes: 

Article  premier. 

§.1.  —  La  frontière  entra  le  Siam  et 
le  Cambodge  part,  sur  la  rive  gauche  du 
Grand  Lac,  de  l'embouchure  de  la  rivière 
Stung-Roluos;  elle  suit  le  parallèle  de  ce 
point  dans  la  direction  de  l'Est  jusqu'à 
la  rencontra  de  la  livière  Prék-kompong- 
tiam,  puis,  remontant  vera  le  Nord,  elle 
se  confond  avec  le  méridien  de  ce  point 
de  rencontre  jusqu'à  la  chaîne  de  mon- 
tagnes Pnom-dang-rek.  De  là  elle  suit  la 
ligne  de  partage  des  eaux  entre  les 
bassins  du  Nam  Sen  et  du  Mékong  d'une 
part  et  du  Nam-moun  d'autre  part,  et 
rejoint  la  chaîne  Pnom-padang  dont  elle 
suit  la  crête  vera  l'Est  jusqu'au  Mékong. 
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En  amont  de  ce  point,  le  Mékong  reste 
la  frontière  du  royaume  du  Siam,  con- 
formément à  l'article  premier  du  traité 
du  3  octobre  4893. 

§  2.  —  Quant  à  la  frontière  entre  le 
Luang-prabang,  rive  droite,  et  les  pro- 
vinces de  Moang-phichaï  et  Muang-nan, 
elle  part  du  Mékong  à  son  confluent  avec 
le  Nam-huong  et,  suivant  la  crête  des 
montagnes  qui  sépare  les  vallées  du 
Nam-huong  et  du  Mékong,  elle  se  dirige 
vers  rOuest  jusqu'à  la  rencontre  de  la 
ligne  de  partage  des  eaux  entre  le  bassin 
du  Mékong  et  celui  du  Mé-nam.  Tour- 
nant vers  le  Nord  à  partir  de  ce  point, 
elle  suit  la  ligne  de  faîte  entre  ces  deux 
bassins  jusqu'à  la  source  de  la  riviètequi, 
venant  du  Sud-Est,  se  jette  dans  le  Nara- 
ngoum,  puis  le  cours  de  cette  rivière  et  le 
Nam-ngoum  lui-même  jusqu'à  son  con- 
fluent avec  la  rivière  de  Ban-luak.  La 
frontière  revient  ensuite,  en  remontant 
cette  rivière,  à  la  ligne  de  faîte  entre  les 
bassins  du  Mé-nam  et  du  Mékong  et  suit 
cette  ligne  à  l'Ouest  jusqu'à  la  rivière 
de  Nam-kop  dont  elle  descend  le  cours 
jusqu'au  Mékong. 

§  3.  —  Il  est  bien  entendu  toutefois 
que  la  présente  Convention,  pas  plus  que 
le  Traité  et  la  Convention  de  1893,  ne 
change  rien  aux  rapports  traditionnels 
entre  Sa  Majesté  le  roi  de  Siam  et  la 
partie  du  Luang-prabang  située  sur  la 
rive  droite  du  Mékong. 

Article  II. 

En  même  temps  que  les  provinces  de 
Melou-prey,  de  Bassac  (et  généralement 
les  territoires  situés  à  Test  de  la  frontière 
indiquée  à  Particle  1",  §  1")  seront  re- 
mises par  le  Gouvernement  siamois  aux 
autorités  françaises,  les  troupes  françaises 
quitteront  la  ville  de  Cbantaboun  qu'elles 
occupent  provisoirement  en  vertu  de 
l'article  6  de  la  Convention  du  3  octobre 
1893. 

Article  III. 

Les  diflérentes  restiictions  visées  aux 
articles  3  et  4  du  traité  du  3 octobre  1 893 
sont  supprimées.  Toutefois,  S.  M.  le  roi  de 
Siam  prend  l'engagement  que  les  troupes, 
qu'Elle  enverra  ou  entretiendra  dans  tout 
le  Bassin  siamois  du  Mékong,  seront  tou- 
jours des  troupes  de  nationalité  siamoise, 
commandées  par  des  officiers  de  cette 


nationalité.  Il  n'est  fait  exception  à  cette 
règle  qu'en  faveur  de  la  gendarmerie 
siamoise,  actuellement  commandée  par 
des  officiers  danois.  Dans  le  cas  où  le 
gouvernement  siamois  voudrait  substi- 
tuer à  ces  officiera  des  officiers  étmngers 
appartenant  à  une  autre  nationalité,  il 
devrait  s'entendre  au  pi*éalable  avec  le 
Gouvernement  français. 

Article  IV. 

À  l'avenir,  dans  la  partie  siamoise  du 
bassin  du  Mékong,leGouvernement  royal, 
s'il  désire  exécuter  des  ports,  canaux, 
chemins  de  fer  (notamment  les  chemins 
de  fer  destinés  à  relier  la  capitale  à  un 
point  quelconque  de  ce  bassin)  se  mettra 
d'accord,  avec  le  Gouvernement  français, 
dans  le  cas  où  ces  travaux  ne  pourmient 
être  exécutés  exclusivement  par  un  per- 
sonnel et  avec  des  capitaux  siamois. 

En  ce  qui  concerne  l'usage  des  ports, 
canaux,  chemins  de  fer  aussi  bien  dans  la 
partie  siamoise  du  bassin  du  Mékong  que 
dans  le  reste  du  royaume,  il  est  entendu 
qu'aucun  droit  différentiel  ne  pourra  être 
établi  contrairement  au  principe  de 
l'égalité  commerciale  inscrite  dans  les 
traités  signés  par  le  Siam. 

Article  V. 

Les  personnes  d'origine  asiatique  nées 
sur  un  territoire  soumis  à  la  domination 
directe  ou  placé  sous  le  protectorat  de  la 
France,  sauf  celles  qui  ont  fixé  leur  rési- 
dence au  Siam  avant  l'époque  où  le  terri- 
toire dont  elles  sont  originaires  a  été 
placé  sous  cette  domination  ou  sous  ce 
protectorat,  ont  droit  à  la  protection 
française  et  pourront  se  faire  inscrire 
comme  ressortissants  français  à  la  Léga- 
tion ou  aux  Consulats  et  Vice-consulats 
de  la  République  dans  le  royaume  de 
Siam.  La  protection  française  sera  accor- 
dée aux  enfants  de  ces  personnes,  mais 
ne  s'étendra  pas  à  leura  petits-enfants. 

Les  Cambodgiens  au  Siam  continue- 
ront à  être  régis  par  l'article  V  du  traité 
du  15  juillet  1867. 

Article  VI. 

§  1 .  —  Les  listes  des  protégés  actuelle- 
ment existantes  seront  revisées  par  les 
autorités  consulaires  françaises,  confor- 
mément  aux  règles  établies  à  Tarticle 
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précédent,  et  seront  communiquées  au 
gouvernement  siamms  qui  pourra  pré- 
senter des  observations  contre  les  in- 
scriptions à  son  sens  injustifiées.  Les 
agents  français  soumettront  alors  à  un 
nouvel  examen  les  cas  qui  leur  seraient 
ainsi  signalés. 

§  2.  —  Les  Chinois  actuellement  in^ 
scrits  sur  les  listes  susmentiokinées  à  la 
Légation  ou  dans  un  Consulat  français 
an  Siam  continueront  à  jouir  de  la  pro- 
tection française. 

Au  point  de  vue  de  la  juridiction,  ils 
seront  soumis  à  la  loi  siamoise  et  jugés 
par  les  tnbonaux  siamois-.  Toutefois,  un 
représentant  de  la  Légation  ou  d*un 
Consulat  de  France  aura  le  droit  d'avoir 
communication  des  pièces  de  Tinstruction 
et  d'assister  aux  audiences  du  tribunal 
qui  les  jugera. 

Article  VII. 

£n  ce  qui  concerne  l'admission  à  la 
protection  française  des  Asiatiques  qui 
ne  sont  pas  nés  sur  un  territoire  soumis 
à  Tautorité  directe  ou  au  protectorat  de 
la  France,  le  gouvernement  delà  Répu- 
blique jouira  de  droits  égaux  à  ceux  que 
le  Siam  accorderait  à  l'avenir  à  toute 
autre  puissance. 


Article  VIII. 

Les  dispositions  des  anciens  traités, 
accords  et  conventions  entre  la  France  et 
le  Siam,  non  modifiées  par  la  présente 
convention,  restent  en  pleine  vigueur. 

Article  IX. 

En  cas  de  difficultés  d'interprétation 
de  la  présente  Convention,  rédigée  en 
français  et  en  siamois,  le  texte  français 
fera  seul  foi. 

Article  X. 

La  présente  convention  sera  ratifiée 
dans  un  délai  de  quatre  mois  à  partir 
du  jour  de  la  signature,  ou  plus  tôt  si 
faire  se  peut. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires 
respectifs  ont  signé  la  présente  conven- 
tion et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le 
7  octobre  1902. 

L.S.  Signé:  Deloassé. 
L.S.  Signé:  Phya  Süriya. 
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ALEXANDRE  MICHIE. 

M.  Michie  est  mort  à  l'àge  de  69  ans  le  7  aoOt  1902  à  THotel  Cecil,  Londi^es. 
Né  en  1833  à  Earlferry,  Fifeshire,  il  partit  en  1853  pour  Hongkong  où  il  entra 
dans  la  maison  Lindsay  8c  Gie.  dont  il  devint  Tassocié  et  le  représentant  à 
Cfaang-Hal.  Rentré  en  Angleterre,  il  retourna  en  1883  en  Chine  et  s'établit  à 
Tien-tsin  où  il  a  été  correspondant  du  Times. 

Outre  un  grand  nombre  d'articles  de  journaux  et  de  revues,  il  a  publié  un 
certain  nombre  d'ouvrages  >).  H.  G. 

JONATHAN  LEE8  ^  — '  Ü.  ^^  ^^-^^• 
Le  Rev.  J.  Lees  qui  est  mort  cette  année,  était  né  à  Manchester  le  7  août 
1835.  n  fut  envoyé  en  Chine  par  la  London  Missionary  Society  et  il  arriva  à 
Chang-Hai  le  21  février  1862  d*où  il  partit  le  mois  suivant  pour  Tien-tsin;  en 
différentes  circonstances,  il  a  joué  un  rôle  fort  actif  dans  la  défense  des  intérêts 
anglais  et  protestants*).  H.  C. 


1)  Report  of  the  Delegates  of  the  Shanghai  Oeneral  Cbamber  of  Commeroe  on  the  trade 
of  the   Upper  Yangtsze  and  Report  of  the  Naval  Sarveyora  on  the  River  above  Hankow. 
Shanghai:  Printed  at  the  ««Shanghai  Recorder"  Office.  MDCCCJJX,  in-fol.  pp.  61. 
R^imp.  à  Londres  et  forme  le  "Bine  Book"  Boivant: 

—  China.  N®.  8  (1870)  Report  of  the  Delegates  of  the  Shanghai  General  Chamber  of 
Commerce  on  the  trade  of  the  Upper  Yangtsze  River.  (Presented  to  Parliament  by  Her 
Majesty's  Command.)  In-fol.,  pp    67. 

—  The  Siberian  Overland  Route  from  Peking  to  Petersburg,  through  the  deserts  and 
steppes  of  Mongolia,  Tartary,  &o.  London:  John  Murray,  1864,  in-8,  pp.  xin — 402,  grav. 
et  cartes. 

—  The  Englishman  in  China,  during  the  Victorian  Era,  as  illustrated  in  the  career  of 
Sir  Rutherford  Alcock.  London  and  Edinburgh,  A.  Michie,  1900,  2  vol.  in-8. 

8)  Sacred  Songs  for  Home  and  School.  Manchester,  1868. 

Recueil   de   263  hymnes,  en  partie  originauz.  —  Une  quatrième  Mition  parue  à 
Manchester  en  1868,  in-12,  pp.  146,  contient  76  nouveaux  hymnes 

—  Union  in  Bible  and  Tract  ^¥ork.  By  Rev.  Jonathan  Lees,  L.M.S.  {Chinete  B4eorder, 
Sept.  1892,  pp.  412—416.) 
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JAMES  H.  HABT. 


Mr.  Hart,  frère  cadet  de  Sir  Robert  Hart,  est  mort  à  Hove,  Brighton,  le  13 
nof.  1903,  à  r&ge  de  55  ans;  il  était  entré  dans  les  Douanes  chinoises  en  août 
i867  et  il  était  Commissaire  depuis  octobre  1872.  Il  avait  pris  part  à  la  déli- 
mitation de  la  frontière  de  la  Chine  et  du  Tong-king  et  aux  négociations  de 
la  Convention  entre  la  Chine  et  TAngleterra  an  sujet  du  Sikkim.  Il  était  décoré 
du  Double  Dragon,  deuxième  division,  première  classe;  officier  de  la  Légion 
d'Honneur  (1878);  chevalier  de  l'Ordre  de  François-Joseph  (1873):  il  avait  reçu 
la  plume  de  Paon  (31  mai  1890)  et  le  globule  de  première  classe  (1894); 
une  médaille  de  bronze  lui  avait  été  décernée  à  l'Exposition  de  Philadelphie 
en  1876.  H.  C. 

AWQBIiO  ZOTTOLI,  S.  J.,    ^  ^  f^    TMao  Té-li. 

Nous  avons  le  regret  de  recevoir  la  nouvelle  arrivée  par  le  télégraphe  de  la 
mort  le  9  du  mois  de  novembre  du  R.  P.  Zottoli.  Le  P.  Zottoli  était  né  à  Naples 
le  2i  juin  1826;  il  était  entré  le  2  mai  1843,  dans  la  Compagnie  de  Jé^us,  et 
il  était  arrivé  dans  la  mission  du  Kiang  Nan,  le  27  sept.  1848,  avec  les  PP. 
Àdinolfi,  Catte,  délia  Corte,  Ducis  et  L.  de  Massa,  tous  italiens,  sauf  Tavant- 
deroier.  H  est  mort  avant  d'avoif  -vu  Timpression  du  Dictionnaire  qui  devait 
courcmner  son  grand  ouvrage  Cursus  lüteraturae  sinicae  neo^mimormarita 
accommodattu  paru  en  cinq  volumes  depuis  1878;  le  P.  Charles  de  Bussy  qui 
avait  traduit  en  français  le  premier  volume  du  Cursus  (1891)  avait  précédé  le 
P.  Zottoli  dans  la  tombe.  Outre  le  Cui-sus,  le  P.  Z.  a  laissé  des  ouvrages  dont 
nous  donnons  la  liste  sommaire  >).  H.  C. 

LIBOU  K'OtTEN-YI  ^  J:^  -^ . 

Nous  nous  bornons  à  enregistrer  la  mort  à  la  suite  d'une  attaque  de  dyssenterie 
du  vieux  vice-roi  des  Deux-Kiang  qui  a  rendu  le  dernier  soupir  à  Nan-King,  le 
6  octobre  1902.  Lieou  était  né  le  21  janvier  1830,  à  Hèng-yang,  dans  le  Hou- 
Nan.  On  trouvera  le  détail  de  sa  carrière  dans  mon  Histoire  des  Relations 
de  la  Chine, 

Le  viee-roi  des  deux  Hou,  Tchang  Tchi^tonng,  2ß  ^  f^  ,  remplace  Lieou 
à  Nan-King  temporairement.  H.  C. 


1)  Aicetiea  nomâi^îatio.  Res  spirit  aalet  libram  eiereitioram,  res  Societatis,  Perfectiooem 
raligioBBm  complectens.  Chang-hai^  1877,  in-8,  pp.  12  aatog. 

—  Tractattts  de  Indalgentiis.  —  Mensis  Marianas.  —  Mensis  SS.  Cordis  Jesu.  — 
Mensis  S.  .fosepht.  —  Cateehismi  historici  et  dogmatici  mnemosynon.  —  Catechismus 
eoraparatiûDibus  exempliaqae  adomatos.  —  Traciatus  de  vera  Religione.  —  Smmanaelis 
Alvarez  institatio  grammatica  ad  sinenses  alumnos  accommodata. 
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Notes  on  Chinese  Literature: 
toith  Introductory  Remarks  on  the 
Progressive  Advancement  of  the  Art; 
and  a  List  of  Translations  from 
the  Chinese  into  various  european 
Languages  -—  By  A.  Wylib,  Agent 
of  the  British  and  Foreign  Bible 
Society  in  China.  —  New  edition.  — 
Shanghai:  Printed  at  the  American 
Presbyterian  Mission  Press.  — 
1901,  in-8,  pp.  XXXIX— 307, 

L'onvrage  de  Wylie  pam  eo 
1867  est  depuis  longtemps  épuisé; 
son  prix  de  vente  a  considérable- 
ment augmenté  et  son  utilité  étant 
toujours  grande,  une  nouvelle 
édition  paraissait  nécessaire.  Les 
Notes  de  Wylie,  très  remarquables 
pour  répoque  à  laquelle  elles  ont 
été  données,  avaient  comme  tout 
livre  subi  l'épreuve  du  temps  et  de 


la  critique,  et  ses  défauts  avaient 
été  relevés  par  ceux-mémes  qui  les 
estiment  le  plus  justement.  La 
nouvelle  impression  devait  donc 
comprendre  une  revision  complète 
du  texte,  revision  d'autant  plus 
nécessaire  que  ce  texte  avait  été 
réimprimé  une  première  fois  sans 
le  concours  de  Wylie,  quoique  rien 
n'indique  ce  fait  qui  m'a  été  révélé 
par  l'auteur  lui-même.  Il  y  avait 
lieu  aussi  de  mettre  au  point  la 
bibliographie  européenne  placée 
en  tête  du  volume. 

Rien  de  la  sorte  n*a  été  fait; 
la  présente  édition  n'est  qu'une 
reproduction  verbatim  de  la  pre- 
mière; elle  n'est  pas  photographi- 
que comme  certaines  contrefaçons 
japonaises;  elle  est  in-8  an  lieu 
d'être  in-4  et  elle  comprend  807 
pages   au   lieu  des  260  pages  de 
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Toriginal.  Je  ne  puis  donc  qu'ex* 
primer  mes  regrets  qu'une  sem- 
blable occasion  ait  été  perdue  de 
D0Q8  donner  un  Wylie  au  courant 
de  la  science  actuelle.  Cette  réim-. 


pression  est  aussi  sotte  que  celle 
qui  a  été  faite  de  la  Noiitia  de  Pré- 
mare par  les  Missions  Etrangères 
à  Hongkong  en  1893. 

H.  C. 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

M.  Henri  Oordibr  espère  pouvoir  commencer  l'impression  de  la 
deuxième  édition  revue  et  augmentée  de  la  Bibliotheca  Sinica  en 
janvier  1908;  il  sera  reconnaissant  à  tous  ceux  qui  voudront  bien 
lui  signaler  les  erreurs  et  les  omissions  de  la  première  édition. 


Avec  le  volume  de  Papers  relating  to  the  Foreign  Relations  of 
the  United  States^  December  3,  1901,  qui  vient  de  paraître;  un  ap- 
pendice est  publié;  il  renferme  le  rapport  de  l'Hon.  William  W. 
RocKUiLL,  commissaire  des  Etats-Unis  en  Chine,  à  la  suite  des 
événements  de  1900,  iu-8,  pp.  891. 


Le  troisième  fascicule  qui  termine  le  premier  volume  du  Cata^ 
logue  des  Livres  chinois^  coréens^  japonais^  etc.  de  la  Bibliothèque 
nationale  par  M.  Maurice  Courant  a  paru  chez  Ernest  Leroux.  H 
comprend  les  N^  8470 — 4423  et  il  renferme  les  chapitres  suivants: 
Chapitre  VI:  Littérature  —  E^emière  Section:  Anciens  Classiques 
ou  Sages  {Tseu),  3470—3555  —  Deuxième  Section:  Recueils  collectifs, 
8556—8692  —  Troisième  Section:  Recueils  individuels,  S693 --3833  ~ 
Quatrième  Section  :  Oeuvres  diverses,  3834—3878  —  Cinquième  Section  : 
Traités  didactiques  et  modèles,  8879-^3939.  —  Chap.  YII:  Oeuvres 
d'Imagination  —  Première  Section:  Romans,  3940  —  4245  — 
Deuxième  Section:  Recueils  de  Nouvelles,  4246—4291   —  Troisième 
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Section:  Oeuvreê  diverses^  4292-4828  —  Qaatridme  Section:  Th^tre, 
4829-4428. 


L'excellent  outrage  de  M.  W.  G.  Astok  sur  la  Littérature  japonaise 
a  été  traduite  en  français  par  M.  Henry  D.  Davrat  dans  la  collec- 
tion des  Histoires  des  Littératures  pobliée  par  la  librairie  Armand 
Colin.  Une  bonne  note  bibliographique  due  à  M.  Maurice  CouRAirr 
a  été  placée  en  tête  du  volume  pour  remplacer  celle  qui  avait  été 
rédigée  pour  l'original  en  vue  dea  lecteurs  anglais. 


M.  A.  VissiiRB  vient  de  donner  une  deuxième  livraison  de  son 
Recueil  de  textes  chinois  à  Vusage  des  élhes  de  VEcole  spéciale  des 
Langues  Orientales^  ces  textes  comprennent  des  extraits  de  journaux, 
des  pièces  administratives  et  commerciales,  des  documents  oflSciels, 
etc.;  cette  livraison  comprend  les  pages  17—32  et  les  pièces 
numérotées  18  à  51. 


La  librairie  G.  F.  Amblavg,  de  Leipiig,  a  entrepris  une  collec- 
tion d'Histoires  des  Littératures  {lAtteratwen  des  Ostens  in  einzeln 
darstellungen)  qui  comprend  une  Geschichte  der  Japanischen  Litteratwr 
von  Dr.  E.  Florbvz,  Professeur  à  l'Université  de  Tokio,  et  Oe- 
schichte  der  chinesischen  Litteratur  von  Prof.  Dr.  Wilhelm  Orubb, 
de  Berlin;  ces  vol.  sont  les  10®  et  8®  de  la  collection. 


M.  Félix  Beoambt,  chargé  le  15  novembre  1898,  par  le  Ministre 
de  rinstmction  Publique  et  des  Beaiiz*Arts,  d'une  mission:  «Enquête 
SOT  l'Enseignement  des  Beaux- Arts  au  Japon,  et  les  résultats  obtenus 
dans  les  Écoles  japonaises  par  l'application  de  nos  méthodes»,  vient 
d'iBiprimer  son  rapport  en  un  volume  gr.  in-4,  orné  de  dessins 
d'artistes  japonais  et  de  ses  propres  croquis. 
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Le  Vol.  V  de  \a  Mission  Pàvie,  Ifidd-Çhim  187Ô— 1895  Tient 
de  paraître;  il  renferme  les  Voyages  dans  le  Haut  Laos^èi  sut  les 
frontières  de  Chine  et  de  Birmanie  par  Pierre  Lefèvre-Pontalis;  il 
est  le  plus  intéressant  des  yolumes  publiés  jusqu'à  ce  jour. 


M.  le  Baron  de  Contbnson  a  publié  dans  V  Université  Caûioligue 
de  Lyon  un  article  intitulé  L'Avenir  de  notre  Démocratie  égalitaire 
d'^aprh  la  Chine. 


PUBLICATIONS  FÉBIODIQUES. 

Le  no.  3  du  Tome  II  (Juillet-Septembre  1902)  du  Bulletin  de 
C École  Française  d' Extrême^Orietit  renferme  les  articles  suifants: 
I.  StUe  de  Vat  Phou  près  de  Bassac  (Laos)  par  M.  Â.  Barth 
[«Le  plus  vieux  document  fourni  par  les  environs  de  Bassac  était 
jusqu'ici  rinscription  digraphique  de  Yaço  varman  à  Houe'  Tamolit 
datée  de  çaka  811  =  889  A.D.  La  nouvelle  stèle  de  Vat  Phou 
nous  fait  remonter  de  deux  cents  ans  plus  haut.  Bien  qu'elle  ne  soit 
pas  datée,  le  Jayavarman  dont  elle  émane  est,  en  effet,  le  roi  dé 
ce  nom  appartenant  à  la  plus  an(;ienne  dynastie  direci^ement  docu«^ 
mentée,  celui  que,  provisoirement,  nous  appelons  Jayavarman  P^^ 
et  dont  nous  avons  déjà  deux  inscriptions  datées  dé  çaka  586  et 
589  =  664  et  667  A.D.  L^inspection  des  caractères  ne  laisse  aucun 
doute  à  cet  égard.  La  stèle  nous  montre  donc  que,  dès  le  VII^  siècle 
çaka,  Tempire  khmer  avait  atteint  de  ce  côté  la  limite  qu'il  ne 
parait  plus  avoir  beaucoup  dépassée,  même  à  i'époqne^de  son  apogée.* 
Elle  nous  apprend  de  plus  que  l'art  khmeir  n'est  pas  né  subitement 
avec  les  grands  monuments  de  la  plai;ne  d'Angk6r>].  —  -II.  Vat 
Phou  par  M.  L.  Finot  |<Le  monument  de  Vat  Phou  est  situé  à 
7  ou  8  kilomètres  au  S.^O.  de  Bassae,  au  pied  des  hauteurs  de 
Phou   Bassac.   Il   est   construit,   suivant  Torientation  Est-Outst,  sur 
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une  pente  qui  s*élève  dé  la  pltsine  jusqu'à  une  hauteur  de  90  mètres 
environ,  où  elle  est  brusquement  coupée  par  une  muraille  de  rocher 
à  pie»].  —  III.  Notée  chitwises  sur  VInde  par  M.  Sylvain  LÉvi. 
[I.  Uécriture  Eharoçtn  et  son  berceau,  —  II.  Une  version  chinoise 
du  Bodhîcaryavatâra].  —  IV.  L'Itinéraire  du  Pèlerin  Ki  ye  j^  ^ 
dans  VInde  par  M.  Edouard  Huber.  [Contenu  dans  le  Wou'tclVouan^ 
'ö"  ^tà^  do  Faû  tch'eng  ta  ^  Jgg  3^.  —  Cf.  G.  Schlegel, 
Mém,  du  Comité  Sinico-japonais,  XXI,  1893,  pp.  35  —  64;  il  a  été 
fait  un  tirage  à  part  de  25  exemplaires].  —  Y.  Les  Ruines  de 
Bassac  (Cambodge)  par  M.  J.  Cohicaille.  [«Les  ruines  de  Bassac 
(province  de  Romdnol,  résidence  de  Svaî-rieng)  sont  situées  à  6 
kilomètres  environ  de  la  Résidence  de  Svai-rieng,  derrière  un  petit 
village  annamite  qui  a  pris  le  nom  du  vieux  temple  (Batac,  pro- 
nonciation aunamite  de  Bassac),  et  à  deux  minutes  de  la  berge  du 
fleuve»].  —  VI.  Contes  populaires  des  Mans  du  Tonkin  par  M.  A. 
BoKiFACY.   —  Enfin  deö  Notes  et  Mélanges. 


Le  premier  fascicule.  Ostasiatische  Studien,  de  la  5^  année  des 
Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  qui  vient  de 
paraître  renferme:  La  chronique  du  Séminaire  pour  l'année  scolaire 
1901—1902.  —  Alphabetisches  Verzeichniss  japanischer  Frauen-namen^ 
von  H.  Lavob.  —  Zur  volksthûmlichen  japanischen  Lyrik,  von  R.  Kuvze 
(Sendai).  —  Die  Gaku  in  meinem  Hause,  von  Dr.  Gramatzky  — 
Tamaguchi.  —  Bataksche  Umpana,  von  J.  G.  Warn  eck.  —  Über 
das  Muschelgeld  (a  tabu)  auf  Neu-Pommern,  Bismarck» Archipel 
(Deutsch'Neu- Guinea),  von  Missionar  Taufa.  —  Is  there  Religious 
Liberty  in  China  f  By  J.  J.  M.  Dk  G  root.  —  Eine  wissenschaftliche 
Gesellschaft  in  Taiwan  (Formosa),  von  R.  Lakgk.  [Banjo  kenkyu 
Mw)ai  l^lf  M^#i  à  Tamsui  j^  i^t^l  -  Un  aperçu  des 
travaux  russes  sur  VAsie  orientale  pour  Vannée  1901,  par  M.  W. 
Bartuold.  —  Eine  chinesische  Hochschule  in  Tsinanfu,  —  Enfin  une 
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notice  nécrologique  sar  le  regretté  professeur  Carl  AasvoT,  né  le 
P'  dec.  1838  à  Berlin,  mort  dans  la  nuit  du  29  an  30  janvier  1902, 
après  une  courte  maladie,  par  le  Dr.  Msrklinoh^us;  cette  notice 
est  suivie  de  quelques  souvenirs  sur  la  personnalité  de  Cari  Arendt, 
par  Karl  Fot. 


Le  No.  6  du  Vol.  II  de  The  Korea  Review  continue  The  History 
of  Korea  de  1389  à  1420;  il  renferme  également  des  articles  sur 
Burial  Cuêtoms^  The  Wreck  of  (he  Kuma-gawa  Mam;  Japanese 
Bankivg  in  Korea;  il  contient  une  notice  nécrologique  sur  le  Bév. 
Henry  6.  Appenzeller,  l'un  des  deux  fondateurs  de  la  Mission  de 
TEglise  méthodiste  épiscopale  en  Corée,  né  à  Sonderton,  Pennsyl- 
vania, le  6  février  1858. 

Le  No.  7  du  Vol.  II  de  The  Korea  Review  continue  The  History 
of  Korea  de  1420  à  1478;  il  renferme  également  des  articles  sur 
Korean   Fiction^  la  suite  des  Burial  Customs^  Korean  Products^  etc. 

Le  No.  8  du  Vol.  II  de  The  Korea  Revieio  continue  The  History 
of  Korea  de  1482  à  1556,  ainsi  qneVskrüdeBwr  les  Korean  Products; 
notons  encore  le  commencement  d'un  article  sur  la  Korean  Currency. 

Le  No.  9  du  Vol.  II  de  The  Korea  Review  continue  The  History 
of  Korea  de  1568  à  1592;  il  donne  la  suite  de  l'article  sur  les 
Korean  Products;  ainsi  que  les  articles  suivants:  The  Treasures  of 
Kyong'ju,   Korean  Currency^   Telegraph  and  Postal  Services, 


Nous  apprenons  que  la  China  Review  a  été  achetée  par  MM. 
Kelly  &  Walsh  et  que,  temporairement,  elle  cessera  de  paraître. 
Son  dernier  numéro  est  le  No.  VI,  June  and  July  1901,  du  Vol.  XXV. 
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ALLEMAGNE  ET  AUTRICHE. 

H.  le  Dr.  Fried.  Hirth  a  quitté  Cuxhaven  sur  le  €k>lumbia  le  13  octobre 
pour  se  rendre  à  New- York  où  il  occupera  à  Columbia  University  la  chaire  de 
chinois  inaugurée  cet  bîver  par  M.  le  Professeur  Herbert  A.  Giles.  Le  départ 
du  Dr.  Hirth  est  une  grande  perte  pour  TAllemagne,  car  la  éhéâre  de  chinois 
de  Berlin  reste  toujours  vacante,  M.  le  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot  Payant  refusée 
pour  rester  à  Leyde. 

ASIE  CENTRALE. 

Simla,  26  septembre  (par  service  spédaî).  —  Une  dépèche  confirme  qu'un 
violent  tremblement  de  terre  s'est  produit  le  22  août,  à  8  h«  du  matin,  à 
Kachgar.  Un  grand  nombre  de  maisons  se  sont  écroulées  et  le  résident  bri- 
tannique a  failli  périr.  Le  gros  bourg  d'Artush,  dans  le  voisinage  de  Kachgar, 
a  été  détruit.  667  personnes  ont  succombé  dans  le  district,  et  plus  d'un  millier 
ont  été  blessées.  La  chaleur  devint  intense,  et  pendant  cinq  jours  l'on  a  res- 
senti de  nouvelles  secousses  plus  faibles.  Aucun  Européen  n'a  péri. 

A  la  séance  de  la  Société  de  Géographie,  de  Paris,  du  7  nov.  1902: 
La  séance  a  été  consacrée  à  une  intéressante  conférence  de  M.  Levât,  ingénieur 
des  mines,  sur  la  mission  qu'il  a  accomplie  en  1902  en  Turkestan  et  en  Boukharie 
en  compagnie  de  M.  André  Petit,  ingénieur  des  manufactures.  Après  avoir  étudié 
le  régime  des  eaux  de  l'Amou-Daria  et  séjouraé  dans  le  Darvaz  et  le  Karathé- 
gine  pour  en  étudier  les  ressources  minières  et  géologiques,  la  mission  gagnait, 
au  commencement  du  mois  de  juillet,  la  vallée  du  Sourk-Ob,  pour  franchir  la 
chatne  des  monts  Alaï.  M.  Levât  se  décida  à  tenter  ce  passage  par  le  col  de 
Karagonchkana,  porté  sur  les  cartes  russes  de  la  contrée  comme  encore  inconnu. 
En  vue  des  difficultés  de  ce  passage,  l'expédition  française  avait  été  réduite  à 
douze  hommes  et  autant  de  rhevaux.  Pai-tie  le  7  juillet  du  village  de  Yarkhitch, 
elle  passait  le  col  le  8  à  l'altitude  de  4,180  mètres  et  redescendait  de  là,  au 
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village  de  Sokh,  dans  la  vallée  de  même  nom,  qui  aboutit  à  Khokand,  grande 
ville  du  Ferganah,  sur  le  chemin  de  fer  russe  de  l'Asie  centrale.  La  découverte 
de  ce  passage  abrè:»e  la  route  ordinaire  de  quatre  jours.  Indépendamment  de 
ces  résultats  purement  géographiques,  la  mission  a  l'apporté  d'abondants  maté- 
riaux relatifs  à  la  géologie  de  la  Boukharie  et  du  Turkestan. 

M.  Paul  Labbé.  retour  de  la  mission  en  Extrême-Orient  que  lui  avait  confiée 
le  ministère  de  l'instruction  publique  pour  le  Muséum  de  Paris,  a  fait  le  21  nov. 
à  la  Société  de  géographie  une  fort  intéressante  conférence  avec  projections 
électriques  sur  le  Japon,  la  Sibéiie  et  la  Mandchourie.  —  Le  ministère  de  Tin- 
struction  publique  était  représenté  par  M.  Germain,  attaché  au  cabinet  de  M. 
Chaumié,  et  le  gouvernement  russe  par  M.  Arthur  Raffalovich,  conseiller  d*Etat 
actuel,  agent  commercial  de  Russie  à  Paris. 

GRANDE-BRETAGNE. 

Les  nominations  suivantes  (Sept.   1902)  ont  été  faites  par  le  Foreign  Office 
dans  le  service  consulaire  de  Ohine: 
MM.   A.  HasiE,  consul-général  pour  le  Se-Tch^ouan; 

J.  Scott,   consul-général    pour  le   Kouang-Toung  et  le  Kouang-Si,  avec 

Canton  comme  résidence: 
W.  H.  Wilkinson,  consul-général  pour  le  Yun-Nan  et  le  Kouei-tcheou  ; 
E.  F.  Bennett,  consul  à  I-tchang; 
W.  Holland,  consul  à  Swatow; 
R.  H.  MoRTiMORE,  consul  à  Ning-Po; 
P.   E.  O'Brien   Butler,   consul    pour   le  Tche-Kiang,  avec  Hang-tcheou 

comme  résidence; 
W.  P.  Ker,  consul  à  Wou-hou; 
W.  J.  Clennell,  consul  à  Kieou-kiang; 
H.  A.  Little,  consul  à  Pak-hoi. 
La  création  des  postes  du  Se-tch'ouan  et  du  Yun-Nan  porte  à  cinq  (Chang- 
Haï,  Canton,  Tien-tsin)  le  nombre  des  consulats  généraux  anglais  en  Chine. 

CHINE. 

Pe-king,  2  novembre.  — >  La  Chine  a  cédé  à  la  requête  du  ministre  de  Grande- 
Bretagne  qui  a  demandé  que  les  six  fonctionnaires  responsables  du  meurtre  des 
deux  missionnaires  anglais  à  Tchen-Tchéou,  dans  le  Hou-Nan,  reçoivent  un 
châtiment  rigoureux.  Un  décret  impérial  condamne  à  la  décapitation  immédiate 
le  fonctionnaire  militaire  qui  a  fermé  la  porte  de  son  yamen  au  missionnaire 
qui  voulait  s'y  réfugier.  L'autre  fonctionnaire  militaire  est  condamné  à  èti« 
décapité  après  emprisonnement.  Le  préfet  de  la  ville  est  condamné  à  cinq  ans 
d'exil  et  ne  devra  plus  remplir  de  fonctions  officielles.  Les  autres  fonctionnaires 
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ont  été  oondamnés  à  la  peine  de  bannissement  pour  des  périodes  de  diverse 
dorée.  La  Chine  payera  une  indemnité  en  argent  à  titre  de  compensation,  et 
fera  ériger  un  monument  oommémoratif  sur  les  lieux  du  crime.  L'édit,  qui  est 
conçu  en  termes  corrects,  est  considéré  comme  satisfoisant.  (Times.) 

Peking,  18  novembre.  —  Lieon  Han-yeou,  le  mandarin  responsable  du  meurtre 
des  deux  missionnaires  anglais,  MM.  Bruce  et  Lewis,  qu'on  disait  s'être  sauvé, 
a  été  exécuté  hier  à  Tcbang-Cha,  capitale  du  Hou-Nan,  en  présence  du  repré- 
sentant consuIaii*e  anglais.  (Laffan,) 

Le  fonctionnaire  responsable  du  meurtre  de  deux  missionnaires  anglais  dans 
le  Hou-Nan,  a  été  exécuté  le  17  novembre,  à  Tchang-Cha,  capitale  de  la  pro- 
vince, en  face  d*un  représentant  consulaire  britannique. 

On  annonce  qu*un  contrat  relatif  à  la  construction  de  la  ligne  du  Cban-Si 
est  à  la  veille  d'être  signé  entre  la  Banque  russo- chinoise  et  le  gouvernement 
chinois.  La  nouvelle  ligne  doit  partir  de  Tcheng-Ting-Fou  sur  la  ligne  Hankéou* 
Peking  et  aboutir  à  T*aï-Youen-Fon,  capitale  du  Chan-Si.  C'est  Tamorce  de  la 
future  grande  ligne  de  pénétration  vers  Tiatérieur  par  le  Chan-Si  et  le  Gben*Si. 

Chang-hai,  16  novembre  {par  service  spécial),  —  Les  funérailles  du  vice-roi 
Lieou  K^ouen-yi,  à  Nan-king  ont  donné  lieu  à  des  démonsti^ations  sans  précédents 
de  la  part  des  représentants  étrangei^s.  Dans  la  matinée  de  samedi,  les  ofißciers 
des  navires  de  guen*e  étranger  se  sont  rendus  à  Nanking  auprès  de  Tchang 
Tche-toDg,  le  nouveau  vice-roi.  Ils  ont  été  suivis  par  les  membres  du  corps 
consulaire.  Le  vice-roi  leur  a  ensuite  r^idu  visite  et  a  tenu  une  réception  dans 
l'après-midi.  Tous  les  représentants  ou  les  résidents  étrangers  y  assistaient.  Le 
vice-roi  a  donné  dans  la  aoii-ée  un  banquet  de  80  couverts.  Les  places  d'honneur 
étaient  occupées  par  l'amiral  anglais  et  par  le  consul  général  d'Allemagne  à 
Chang-hai.  Le  \ice-roi  a  porté  des  toasts  à  l'impératrice  douairière,  à  l'empereur, 
aux  souverains  étrangei-s  et  aux  présidents  de  Républiques.  L'amiml  anglais  a 
répondu.  Ce  matin,  les  fonctionnaires  étrangers  ont  rendu  visite  au  fils  du  dé- 
funt dans  son  yamen.  Les  funérailles  se  sont  déroulées  au  milieu  d'une  pompe 
toute  impériale.  Le  cercueil  était  suivi  de  l'amiral  anglais  entouré  de  son  état- 
major,  par  les  consuls  étrangers  et  par  un  grand  nombre  de  dignitaires  chinois. 
Une  foule  énorme,  évaluée  à  250,000  personnes,  se  tenait  le  long  de  la  route 
suivie  par  le  cortège.  Les  navires  de  guerre  éti-angers  tiraient  des  salves  de 
minute  en  minute,  tandis  que  la  procession  venait  et  se  dirigeait  vers  la  jetée, 
où  un  croiseur  chinois  attendait  le  cercueil  pour  le  transpoi*ter  dans  la  province 
de  Hou-Nan. 

Recensement  de    la    Chine.   —  M.   Casenave,  chargé  d'affaires  de  France  à 
Pe-king,    communique,    par    l'entremise   de   M.  Delcassé,    ministre  des  Affaires 
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Etrangères,  la  note  suivante  sur  le  dernier  recensement  ofißciel  des  habitants  de 
TËmpire  chinois  par  provinces: 

«Le  reoenbement,  qui  vient  d*ètre  publié  par  les  journaux  chinois  quoique 
sujet  à  caution,  doit  probablement  fournir  une  approximation  assez  approchée 
dans  son  ensemble.  Les  opérations  ont  été  foites,  dans  chaque  sous-préfecture, 
par  les  sous-préfets  aidés  des  autres  mandarins  locaux  et  des  notables,  les  ré- 
sultats concentrés  dans  les  capitales  des  provinces  par  les  gouverneurs  et  finale- 
ment expédiés  à  Pe-king,  au  nûnistre  des  Finances. 


Nombre  des 

habitants. 

20,930,000 

12,200,450 

38,247,900 

25,316,820 

23,980,230 

23,672,300 

26,532,000 

11,580,000 

22,870,000 

35,280,000 

22,169,000 

8,450,000 

10,386,000 

68,724,800 

31,865,200 

5,142.000 

7,650,000 

12,721,500 

2,580,000 

6,430,000 

1,200,000 

8,500,000 

Soit,  en  tout,  environ  425  millions  d'habitants. 


Tche-li 

Chan-si 

Chan-touug 

Ho-nan 

Kiang-sou 

Ngan-honei 

Kiang-si 

Tche-kiang 

Fou-kien  ^ 

Hou-pé 

Hou-nan 

Ghen-si 

Kan-sou 

Seu-tch'ouan 

Kouang-toung 

Kouang-si 

Kouei-Tcheou 

Tun-nan 

Mongolie 

Thibet 

Sin-kiang  (Turkestan  chinois) 

Mandchourie 


Superficie  ') 

Nombre  d'hab. 

en  K.  c. 

par  K.  c. 

300,000 

70 

212,000 

57 

145,000 

264 

176,000 

201 

100,000 

240 

142,000 

167 

180,000 

148 

95,000 

122 

120,000 

191 

185,000 

191 

216,000 

103 

195,000 

43 

325,000 

32 

566,000 

121 

259,000 

123 

200,000 

26 

174,000 

44 

380,000 

34 

3,543,000 

0,7 

1,200,000 

5 

1,426,000 

0,8 

942,000 

9 

1)  Les  saperflcies  et  le  poarceDtage  par  Kilomètre  carré  dont  emprantÀ  aa  sapplëment 
du  London  and  China  Telegraph,  Londres,  no.  do  82  sept.  1902.  Les  chiffres  de  la  popn- 
lation  donnés  par  M.  Casenave  diffèrent  àte»\a.\iïà\i{Jié»'çhf\e  London  and  China  Télégraphe 
il  en  résulte  qae  le  chiffre  de  la  population  de  TEmpire  chinois  fourni  par  ce  périodique 
dépasse  de  1,400,000  celni  indiqué  dans  la  dépèche  de  M.  Casenave.  (Jfote  du  Secrétaire 
de  la  Rédaction),  (La  Géographie,  VI,  No.  5,  15  novembre  1902,  p.  840). 
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Berlin,  24  septembre.  —  On  télégraphie  de  Pe-king,  le  23  septenibre: 
«Le  contre-amiral  Geissler,  commandant  de  Tescadre  de  a^oisière  allemande, 
et  le  baron  Von  der  Goltz,  chargé  d'affaires  d'Allemagne,  ont  été  reçus  au- 
jourd'hui au  Palais  d'Été  par  l'empereur  et  l'impératrice  régente.  L'audience 
a  eu  un  caractère  très  satisfaieant.  Au  cours  de  l'entretien,  qui  a  été  assei 
long,  l'impératrice  régente  a  exprimé  le  désir  d'entretenir  de  bonnes  relations 
avec  l'empereur  d'Allemagne». 

M.  W.  H.  Pethiok,  de  Tien-tsin,  mort  cette  année,  avait  écrit  une  biogi-aphie 
de  Li  Uoung-tchang  dont  il  fut  un  des  conseillers  les  plus  intimes.  Son  ma- 
nuscrit a  disparu. 

FRANCE. 

Le  ministre  des  affaires  étrangères  vient  de  décider  la  création  de  nouveaux 
postes  diplomatiques  et  consulaires  en  Extrême-Orient,  en  Asie-Mineure  et  en 
Ethiopie.  De  plus  les  modifications  récentes  appoi*tées  au  régime  politique  de 
l'île  de  Cuba  ont  nécessité  l'installation  d'une  légation  près  la  République  cubaine. 
Voici  le  détail  des  nouveaux  postes  dont  le  ministre  estime  la  ci*éation  nécessaire 
en  Chine  pour  la  surveillance  de  nos  intérêts. 

En  Chine,  un  vice-consulat  serait  créé  à  Swatow. 

Déjà  en  1900,  le  consul  de  France  à  Canton  recommandait  l'établissement 
d'un  poste  consulaire  à  Sviratow.  L'éloignement  de  cette  ville  de  la  capitale  du 
Kouang-Toung  rend  en  effet  difficiles  les  relations,  au  point  que  notre  consul 
à  Canton  s'est  vu  à  plusieurs  reprises  dans  l'obligation  de  confier  des  missions 
auprès  du  taotaï  de  Tchao-Tchéou  à  des  Français  qui  ne  pouvaient,  d'ailleurs, 
assumer  la  responsabilité  d'une  représentation  permanente.  D'autre  part^lepoi-t 
de  Swatow  est  devenu  en  ces  dernières  années  un  des  plus  importants  de  la 
Chine;  l'Angleterre,  l'Allemagne,  les  Pays-Bas,  la  Suède  et  la  Norvège  y  ont 
créé  des  consulats  et  la  France  est  plus  intéressée  encore  que  ces  puissances 
en  raison  des  rapports  constants  existant  entre  Swatow  et  l'Indo-Chine. 

D'autre  part,  le  nombre  des  élèves  interprêtes  en  Chine  serait  notablement 
augmenté. 

Cette  mesura,  dont  la  nécessité  a  été  signalée  par  notre  ministre  à  Pe-king, 
ne  répondmt  pas  seulement  aux  besoins  immédiats  de  notre  légation  dans  la 
capitale  de  l'empire  chinois;  elle  permettrait  en  outre  au  ministère  des  affaires 
étrangères  de  trouver  sur  place  un  personnel  pouvant,  en  cas  de  vacances  de 
certains  postes  d'Extrême-Orient,  remplacer  les  titulaires  absents,  tout  en  éco- 
nomisant des  déplacements  onéreux.  D'ailleurs,  l'application  des  derniers  accords 
avec  la  Chine  entraîne  pour  nos  agents  dans  ce  pays,  et  surtout  pour  le  corps 
des  interprètes,  des  travaux  plus  considérables  que  par  le  passé.  Enfin,  il  est 
prudent  d'assurer  le  recrutement  des  interprètes-chanceliers  et  des  vice-consuls 
en  Chine  dont  le  nombre  a  été  augmenté  dans  ces  dernières  années. 
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Le  Ministre  de  Tlnstruction  Publique  et  des  Beaux-Ârt8  a  nomnié  Cïorres- 
pondants  du  Ministère,  en  Chine:  M.  Joseph  Beauvais,  interprète  de  1"  classe, 
à  Yun-Nan  Sen;  le  Rév.  P.  Henri  Boucher,  recteur  de  TEtablissement  de  Zi- 
ka-wei,  près  Chang-Haï;  en  Indo-Chine,  en  plus  de  M.  Dumoutier,  M.  Louis 
FiNOT,  Directeur  de  l'Ecole  d'Extrême-Oi-ient. 

A  la  séance  de  F  Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  du  IQseptembi'e 
1902,  M.  H.  Dufour,  architecte  diplômé  par  le  gouvernement,  a  rendu  compte 
des  éléments  qui  lui  ont  servi  pour  faire  une  étude  précise  des  bas-reliefs  du 
Buyôn,  dans  Tancienne  ville  khraère  d'Angkor-Thôra,  dont  Tavait  chargé  le  di- 
recteur de  TEcole  française  d'Extrêma-Oiient.  M.  Dufour  a  fait  circuler  un  al- 
bum de  photographies  reproduisant  la  suite  des  bas-reliefs  qui  se  développent 
sur  la  face  E$t  de  la  deuxième  enceinte  du  monument,  et  un  plan  permettant 
de  se  rendre  compte  de  leurs  emplacements.  Ces  photographies  ont  pu  être 
prises  par  M.  Carpeaux,  compagnon  de  M.  Dufour,  après  des  travaux  assez 
considérables  de  défrichement  et  de  déblaiement  nécessités  par  la  végétation 
envahissante  et  par  l'obstruction  des  matériaux  provenant  de  Técroulement  des 
voûtes  en  différents  endroits.  Jusqu'à  présent  on  ne  connaissait  de  ces  bas-reliefs 
qu'une  description  assez  sommaire  publiée  dans  la  relation  de  la  mission  Dela- 
porte,  en  1894.  L'école  française  d'Extrême-Orient  est  maintenant  en  possession 
de  la  documentation  photographique  complète  de  ces  bas-reliefs  de  la  deuxième 
enceinte.  Dans  la  partie  où  la  muraille  qui  les  porte  est  entièi^ment  écroulée, 
particulièrement  dans  la  galène  nord  face  ouest,  tous  les  fragments  sculptés 
ont  été  retrouvés  dans  les  décombres  et  estampés  ;  les  scènes  qu'ils  représentent 
seront  rétablies  et  ainsi  conservées  au  patrimoine  archéologique. 

Un  Comité  s'est  constitué  pour  élever  un  monument  à  la  mémoire  du  Prince 
Heni-i  d'ÛRLÉANS  au  Cap  Saint-Jacques  (Cochinchine).  Il  a  pour  Président  d'hon- 
neur, M.  Paul  DüUviER,  ancien  Gouverneur  Général  de  l'Indo-Chine,  pour  Prési- 
dent, le  Prince  Roland  Bonaparte,  pour  Sécrétai re-Tré.sorier,  le  Comte  Régopé 
qui  reçoit  les  souscriptions,  il  Avenue  d'Iéna,  Paris.  Le  monument  en  marbre 
blanc,  dépassera  12  mètres  et  son  prix  atteindra  100.000  francs  environ  ;  il  sera 
exécuté  par  le  sculpteur  Raoul  Verlet,  et  l'architecte  Deglane. 

INDO-CHINE  FRANÇAISE. 

M.  Bérard,  sous-secrétaire  d'Etat  aux  postes  et  télégraphes,  fait  étudier  en 
ce  moment  la  possibilité  de  se  servir  du  chemin  de  fer  transsibérien  pour  le 
transport  des  dépèches.  Cette  voie  étant  définitivement  ouverte  et  parcourue 
par  les  trains  réguliers  lui  a  semblé  tout  indiquée  pour  assurer  le  transport  du 
courrier  vei*s  la  Chine,  la  Cochinchine  et  le  Japon. 

L'économie  de  temps  que  Ton  pourrait  ainsi  réaliser  sur  la  durée  des  parcours 
maritimes  seiait  considérable,  attendu  qu'actuelleiuent  les  dépêches  envoyées  de 
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Paris  via  Marseille  à  Port-Arthur,  n'arrivent  à  destination  qu'au  bout  de  37  jours. 
Si   l*on   86   rend   compte  que  par  ce  nouveau  mode  de  transport  le  courrier 
serait  distribué  envii*on  15  jours  après  son  expédition,  il  est  indiscutable  que  le 
projet  de  M.  Bérard  est  appelé  à  rendre  le^  plus  grands  services. 

Une  trombe  d'eau  d'une  violence  presque  sans  précédent  et  provenant  d'un 
typhon  qui  venait  de  la  direction  de  Manille,  s'est  abattuo  sur  Hanoï  dans  la 
journée  du  12  juillet.  La  quantité  d'eau  tombée  en  vingt  heures  et  enregistrée 
au  pluviomètre  a  été  de  55  centimèties,  niveau  qui  n'avait  jamais  été  constaté 
au  Tong-king  jusqu'à  ce  jour,  ni  probablement  dans  aucune  contrée  pour  une 
pareille  période  de  temps.  Les  principales  rues  de  la  ville  ont  été  transformées 
en  fleuves.  Des  sampans  y  circulaient. 

Le  lac  ayant  débordé,  on  péchait  couramment  des  poissons  sur  les  plus  fré- 
quentés des  boulevards  du  centre.  Les  dégâts  ont  été  considérables.  Un  grand 
nombre  de  maisons  en  construction  se  sont  éci*oulées.  Des  égouts  tout  récem- 
ment construits  se  sont  efîrondrés  sous  l'action  et  le  poids  des  eaux.  Devant  la 
gare  du  boulevard  Gambetta  il  y  avait  un  mètra  et  demi  d'eau.  Les  chantiers 
de  l'Exposition  ont  été  complètement  noyés  et  ne  sont  pas  encore  dégagés.  On 
a  eu  de  fortes  craintes,  un  instant,  pour  les  pavillons  dont  quelques-uns  vien- 
nent à  peine  d'être  couverts.  Mais  ces  constructions,  d'une  élégance  si  légère 
d'apparence,  se  sont  vaillamment  comportées  et  ont  fait  leurs  preuves. 

La  ligne  du  chemin  de  fer  a  été  coupée  sur  trois  points,  à  Gia-Lam  et  sur 
le  gi*and  viaduc  qui  traverse  la  ville.  La  circulation  est  aujourd'hui  rétablie. 
Mais  la  fête  du  14  juillet,  encore  à  demi  noyée  d'eau,  s'est  ressentie  des  dés- 
astres de  la  veille.  Elle  a  été  fort  morose.  Illuminations  et  di-apeaux  n'ont  pu 
lutter  longtemps  contre  les  derniers  souffles  du  typhon  qui  balayaient  Hanoï. 

M.  Beau,  gouverneur  général  de  l'Indo-Chine,  est  arrivé  à  Saigon  le  15  octobre. 
Le  nouveau  chef  de  la  colonie  a  été  reçu  par  tous  les  chefs  de  service  et  les 
notabilités  de  la  ville.  Répondant  aux  souhaits  de  bienvenue  qui  lui  étaient 
adressés,  M.  Beau  a  déclaré  qu'il  comptait  sur  le  concoui*s  de  tous  pour  con- 
tinuer l'œuvre  commencée  par  son  eminent  prédécesseur.  Cette  déclaration  de 
M.  Beau  a  été  accueillie  avec  une  grande  faveur.  On  comprend  en  effet,  en 
Indo-Chine,  que  l'avenir  de  la  colonie  est  étroitement  lié  à  la  continuation  des 
projets  dont  la  réalisation  a  été  si  largement  entamée  déjà  par  M.  Doumer. 

JAPON. 

Tokio,  17  septembre.  —  Il  résulte  de  la  statistique  officielle  de  l'année  finan- 
cière échue  au  31  mars  que  les  revenus  du  Japon  se  sont  élevés  à  267,100,006 
yen,  le  montant  des  dépenses  étant  de  266,800,000  yen,  dont  10,200,000  yen 
affectés  à  l'amortissement  de  la  dette  publique.  —  Les  pluies  abondantes  de  cet 
été  ont    endommagé   les   récoltes  de  riz,  qui  donneront  vraisemblablement  des 
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résultats  moins  satisfaisants  qu*à  Tordinaire.  —  D'auti'e  part,  le  coninioroe  de 
la  soie  est  très  prospère.  (Times,) 

Le  courrier  d'Haïphong,  parvenu  le  14  nov.  au  matin  à  Marseille,  annonce 
que  la  petite  île  de  Tori-Shiraa,  qui  fait  partie  d'un  petit  groupe  d'îles  s'éten- 
dant  entre  les  îles  Bonin  et  le  Japon,  a  été  anéantie  par  une  éruption  volcani- 
que qui  s'est  produite  entre  le  13  et  le  15  août.  Il  y  avait  150  habitants  dont 
on  ne  trouve  pas  la  moindre  ti^ace.  11  ne  fait  aucun  doute  que  toute  la  popu- 
lation de  l'île  ait  disparu.  L'île  est  couverte  de  débris  volcaniques  et  toutes  les 
maisons  sont  détruites;  l'éruption  continue  toujours  en  même  temps  qu'une 
éruption  sous-marine.  Il  est  encore  impossible  d'aborder  dans  l'île  et  ces  parages 
ofifront  les  plus  grands  dangers  pour  la  navigation. 

n  est  peu  de  voyageurs  qui,  passant  au  Japon  et  ayant  vu  Tokio,  ne  soient 
pas  allés  jusqu'au  merveilleux  site  de  Nikko,  environ  soixante  milles  au  nord 
de  la  capitale.  —  Nikko  est  i*enommé  dans  tout  le  Japon  comme  un  des 
exemples  les  plus  parfaits  de  gr&ce  et  de  beauté.  C'est  là  qu'étaient  enterrés 
les  anciens  Shogouns  et  l'art  japonais  s'y  était  donné  libre  carrière  au  milieu 
d'un  décor  naturel  en  soi-même  enchanteur.  Un  proverbe  populaire  dit  que 
«quiconque  n'a  pas  vu  Nikko  n'a  pas  encore  le  droit  de  prononcer  le  mot 
«kekko»  c'est-à-dire  «beau».  —  Cette  féerie  de  montagnes,  de  lacs,  de  iniisseaux, 
de  ponts  laqués,  de  temples  blancs,  de  statues,  d'avenues,  vient  d'être  ravagée 
par  un  cataclysme.  Après  quatre  jours  de  pluie  continuelle,  la  montagne  Nan- 
taïsan,  qui  surmontait  l'un  des  lacs  de  cette  Arcadie,  s'est  effondrée  dans  les 
eaux  du  lac.  Celui-ci  a  débordé,  -ransformant  aussitôt  la  rivière  qui  en  sort  en 
ton*ent  irrésistible.  Toute  la  vallée  fut  balayée.  Deux  cents  maisons  sont  dé- 
truites. Les  délicieux  ponts  couverts  de  laque  rouge,  dont  les  photogi^aphies 
sont  connues  partout,  le  vieux  pont  Mi,  conservé  depuis  trois  cents  ans  et  trop 
sacré  pour  que  les  pas  d'un  mortel  y  puissent  retentir,  les  énormes  statues 
bouddhistes  qui  bordaient  les  avenues,  tout  cela  vient  de  disparaître  en  un 
instant.  C'est  comme  si  Paris  avait  perdu  Versailles.  C'est  pour  le  Japon  un 
malheur  comparable  à  celui  de  la  chute  du  campanile  pour  Venise. 

De  la  France  Automobile: 

La  plus  gi*ande  avenue  du  monde,  c'est  au  Japon  qu'il  faut  l'aller  chei*cher. 
Dans  l'empire  du  Soleil-Levant,  entre  les  villes  de  Namada  et  de  Nikko,  s'étend 
une  route  parfaitement  droite  qui  n'a  pas  moins  de  82  kilomètres  d'une  ex- 
trémité à  l'autre:  un  joli  bout  de  chemin,  comme  l'on  voit.  Cette  avenue,  de 
8  mètres  de  large,  est  boi*dée  tout  du  long  par  des  cryptomerias,  un  arbre 
magnifique  de  la  famille  des  cyprès,  dont  les  branches  supérieures  atteignent 
la  hauteur  de  40  à  45  mètres  et  dont  le  tronc  mesui'e  4  ou  5  mètres  de  cir- 
conférence.   Lout's  rameaux   inclinés   vers  la  terre  et  leur  feuillage,  touffu,  en 
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forme  de  fer  de  lance,  répandent  une  ombre  bienfaisante  sur  cette  immense 
allée,  bne  des  curiosités  du  pays  de  Mme  Chrysanthème.  Quelle  route  à  records 
et. quelle  piteuse  mine  feraient  auprès  d'elle  les  trois  kilomètres  de  Dourdan! 

PAYS-BAS  ET  COLONIES  NÉERLANDAISES. 

M.  J.  VAN  DER  Spek,  docteuT  en  médecine  à  Amsterdam,  vient  de  décéder  à 
rage  de  45  ans. 

En  1880  il  fut  nommé  Interprète  pour  la  langue  chinoise  dans  les  Colonies 
néerlandaises,  après  avoir  fait  ses  études,  premièrement  à  Delft,  son  lieu  de 
naissance,  et  ensuite  à  Leide,  sous  les  auspices  de  M.  G.  Schlegel,  professeur  & 
r  Université. 

Ayant  donné  en  1885  sa  démission  au  Gouverneur  néerlandais,  pour  se 
fiiire  inscrire  comme  étudiant  à  l'Université  d'Amsterdam,  il  passait  en  1890 
son  examen  comme  médecin. 

«Les  maladies  de  la  peau»  avaient  depuis  lors  été  Tobjet  de  ses  recherches. 
II  se  rendit  à  l'étranger,  y  visita  plusieura  cliniques  deiinatologiques,  et  fut  reçu 
docteur  en  médecine  en  1891  sur  une  thèse:  Pemphigus  und  andere  bullöse 
Hautkrankheiten. 

Plusieurs  écrits  scientifiques  parurent  ensuite  de  sa  main.  Hélas,  il  ne  lui  a 
pas  été  permis  de  voir  paraître  son  dernier  livre  (d'après  Mracêk^  Hautkrank^ 
keiten\  qu'on  publiera  bientôt. 

RUSSIE. 

Saint-Pétersbourg,  4  novembre.  —  Le  Novoie  Vremya  publie  un  intéressant 
compte  rendu  de  la  visite  faite  à  Vladivostok  il  y  a  quinze  jours  par  M.  Witte, 
ministre  des  finances  de  Russie.  Des  représentants  de  la  guilde  des  commerçants, 
du  conseil  municipal,  de  la  Bourse,  et  de  nombreux  particuliers  ont  été  reçus 
par  le  ministre  et  lui  ont  remis  un  certain  nombre  de  plaintes  et  de  pétitions. 
Le  ministre  a  présidé  ensuite  une  réunion  qui  a  eu  lieu  dans  l'hôtel  du  gou- 
verneur militaire.  Cette  réunion  avait  pour  but  d'examiner  quelles  mesures 
devraient  être  prises  pour  le  développement  du  comjnerce  de  Vladivostok.  Le 
correspondant  du  Nowne  Vremya  annonce  que  M.  Witte  a  donné  son  assenti- 
ment pour  les  réformes  suivantes:  un  port  libra  pour  les  navires  sera  ouvert 
dans  la  baie  dé  Vladivostok;  les  marchandises  importées  de  Chine,  soit  par 
terre,  soit  par  mer,  y  compris  toutes  les  sortes  de  soies,  ne  paieront  pas  de 
droits  d'entrée;  une  école  commerciale  et  des  cours  de  navigation  seront  ouverts 
à  Vladivostok;  la  permission  sera, donnée  de  transborder  les  marchandises  im- 
portées dans  des  vaisseaux  étrangers  sans  un  examen  d^  douanes,  et  finale- 
ment un  certain  nombre  de  formalités  des  douanes,  peu  importantes  mais  très 
ennuyeuses,  ont  été  supprimées.  (Times.) 
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Pe-king,  4  novembre.  —  Les  annonces  parues  dans  les  journaux  d'Extrême- 
Orient  font  savoir  que  le  14  novembi-e  prochain  quarante-neuf  lots  de  terrain 
seront  vendus  aux  enchères  à  Dalny,  aux  acheteurs  de  n'importe  quelle  natio- 
nalité. Dalny  possède  un  port  magnifique  jouissant  de  tous  les  avantages  natu- 
rels, et  pour  Tamélioration  duquel  on  a  consenti  des  dépenses  très  importantes. 
Aux  mains  d'une  nation  commerciale,  ce  port  deviendi^ait  Tun  des  ports  les  plus 
prospères  de  l'Asie.  Malheureusement,  les  négociants  étrangers,  se  rappelant  la 
façon  dont  ils  ont  été  traités  à  Vladivostok,  n'ajoutent  guère  foi  aux  assurances 
de  la  Russie  d'après  lesquelles  le  port  de  Dalny  sera  placé  dans  des  conditions 
différentes  de  celles  d'aucun  autra  port  de  l'empire  russe.  A  l'heure  actuelle, 
pendant  la  construction  du  chemin  de  fer  mandchourien,  qui  doit  relier  Vladi- 
vostok à  Port-Arthur,  le  chemin  de  fer,  aussi  bien  que  le  port  de  Dalny  sont 
soumis  à  la  direction  civile.  Cependant  le  chemin  de  fer  ne  tardei'a  pas  à  être 
achevé  et  l'on  transférera  ensuite  la  direction  aux  autorités  militaires.  Le  gé- 
néral Houvat,  directeur  militaire  du  Chemin  de  fer  transcaspien,  a  été  nommé 
en  remplacement  de  l'ingénieur  en  chef  M.  Jougovitch.  En  même  temps  le 
personnel  civil  sera  remplacé  par  un  personnel  militaire;  neuf  «bataillons  des 
chemins  de  fer»  doivent  arriver  au  printemps  prochain  en  Mandchoune.  Il  en 
est  de  même  de  Dalny.  Le  gouverneur  actuel,  M.  Sakharoff,  ingénieur,  sera 
remplacé  sans  doute  par  un  gouvenieur  militaire;  ensuite,  on  se  préoccupera 
de  la  question  de  savoir  à  quelle  époque  il  conviendra  de  créer  à  Dalny  les 
droits  élevés  qui  ont  porté  en  deux  ans  un  si  grand  préjudice  au  poi*t  de 
Vladivostok.  La  brochure  qui  expose  les  conditions  de  la  vente  à  Dalny  déclare, 
en  effet,  que  ces  conditions  n'ont  qu'un  cai*actère  provisoire.  (ri/).e9.) 

D'après  le  numéro  d'octobre  1902  du  Bulletin  des  Transports  internationaux 
par  chemins  de  fer^  le  directeur-gérant  des  services  internationaux  des  chemins 
de  fer  rus.ses  a  adressé  la  circulaire  suivante,  à  la  date  du  21  août -3  sep- 
tembre 1901,  aux  administrations  de  chemins  de  fer  les  plus  importantes  d'Alle- 
magne, d'Autriche,  de  Hongrie,  de  Belgique,  de  France,  d'Italie,  des  Pays-Bas, 
de  Suéde,  du  Danemark  et  de  Turquie: 

«Au  commencement  de  l'année  prochaine,  le  chemin  de  fer  de  l'Est  chinois 
sem  mis  en  exploitation  ^régulière  sur  tout  son  parcours.  Par  l'ouverture  dudit 
chemin  de  fer  qui  est  le  prolongement  de  la  ligne  Transsibérienne  sera  établie 
une  voie  ferrée  continue  reliant  l'Europe  Occidentale  à  l'Extrême-Orient. 

aCette  nouvelle  ligne  acquiert  une  importance  toute  particulière,  si  l'on  prend 
en  considération  que  le  développement  progressif  des  intérêts  économiques  réunit 
toujours  plus  étroitement  l'industrie  et  le  commerae  de  l'Europe  à  ceux  de  la 
Chine  et  du  Japon,  et  que  le  service  direct  avec  l'Extrême-Orient  exercera,  en 
premier  lieu,  une  influence  très  sensible  sur  le  mouvement  des  voyageurs. 

«Comparé  à  la  voie  maritime,  le  nouveau  service  offrira  tous  les  avantagea; 
sous  le  rapport  du  comfort,  de  la  vitesse  et  des  prix  de  transport. 
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«En  ce  qui  coacerne  la  rapidité  du  trajet,  il  est  à  remarquer  que  le  parcours 
das  principales  villes  de  TËurope  Occidentale  aux  stations  fî'ontièi'es  russes 
d*Âlexandrovo  et  de  Virballen  jusqu'à  Port-Ârtbur  (Dalny)  15  jours  Vs  et 
enfin,  des  mêmes  stations  frontières  à  Peking,  via  Inkow,  par  le  chemin  de  fer 
du  Nord  Chinois,  i6  jours 

«De  Port- Arthur  (Dalny)  à  Chang-hai  ou  Nagasaki,  par  voie  maritime,  la  durée 
du  voyage  est  de  2  à  3  jours. 

«Depuis  les  ports  anglais  et  celui  de  Hambourg  le  trs^et  par  mer  s^effectue: 

Via  Brindisi  ou  Via  Canada-Québec 

Jusquaux  ports  de:  .,     .     ^      .    ,    « 

Naples^Canal  de  Suez  Vancouver 

Jours  Jours 

Chang-h« 34—32  34—33 

Nagasaki 32—34  29—30 

Hong-Kong 29-^30  33—35 

Yokohama 35—36  26—27 

«Il  en  résulte  que  la  durée  du  trajet  par  voie  de  terre  est  diminuée  de  43 

à  45  joui*s  dans  une  direction,  ce  .qui  fait  environ  un  mois  pour  Taller  et  le 

retour. 

«Outre    l'économie  de  temps,  la  nouvelle  route  présentera  encore  d'auti^es 

avantages.  En   4900,  les  travaux  entrepris  sur  le  chemin  de  fer  Transsibérien 

dans   le   but   d'accélérer   la   vitesse   des  trains  seront  terminés  et  la  ligne  de 

Saint-Pétersbourg- Via tka,   actuellement  en  construction,  pourra  être   mise  en 

exploitation,  de  soite  que  la  durée  du  trajet  précité  se  trouvera  abrégée  encore 

de  3  joun». 

«Les  prix  de  transport,  actuellement  perçus  pour  les  voyages  par  TÂmérique 

00  le  canal  de  Suez,  s'élèvent,  depuis  Londres  ou  Hambourg,  nourriture  comprise: 

Via  Amérique 

4re  Classe.  2e  Classe. 

Jusqu'aux  ports  de  : 

Chang-hai,  Nagasaki  et 

Yokohama 635—700  roubles.  400—460  roubles. 

4.694-4.867  francs.  4.069—4.227  francs. 

Via  Suez 
4re  Classe.  2e  Classe. 

Jusqu'aux  ports  de: 
Chang-hai,  Nagasaki  et 

Yokohama 740—780  roubles.  440—445  roubles. 

4.974—2.084  francs.  4.094—4.487  francs. 

«Par  voie  de  terre,  à  travers  la  Sibérie,  les  prix  de  transport,  d'après  les 
tarifs  actuellement  en  vigueur  sont,  y  compris  5  roubles  (44  fr.)  pour  la  nourri- 
tare  par   voyageur   et  par  jour  et  les  suppléments  pour  les  trains  de  grande 
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vitesse,  de  400  roubles  environ  (1.067  fr.)  en  première  classe  et  de  330  roubles 
environ  (881  fr.)  en  deuxième  classe,  Les  différences  moyennes  en  fkveur  de  la 
voie  de  terre  seront,  par  conséquent,  en  première  classe  260  raubles  (694  fr.)  et 
en  deuxième  classe  100  roubles  (267  fr.),  ou  le  double  de  ces  chiffres  pour  Taller 
et  le  retour. 

«La  nouvelle  ligne  profitera  également  d'une  manière  sensible  aux  voyageurs 
de  troisième  classe,  puisque  le  trajet  de  Hambourg  à  Chang-hai  par  la  voie 
maritime  coûte  environ  225  roubles  (601  fr.)  tandis  que  le  voyage,  par  la  Sibérie, 
ne  revient  qu'à  100  roubles  (257  fr.)  environ. 

«Pour  suffire  aux  besoins  de  confort  des  voyageurs  qui  entrependront  un 
aussi  long  voyage,  il  sera  nécessaire  d'organiser  des  trains  express  comportant 
des  wagons-lits  et  des  wagons-restaurants.  Il  faudra  donc  créer  un  service  direct 
et  rapide,  entre  les  ports  et  principales  villes  de  l'Europe  Occidentale  jusqu'aux 
stations  frontières  russes  d'AIexandrovo  et  de  Virbalien. 

«Les  stations  frontières  sus-indiquées  commenceront  par  expédier  trois  fois 
par  semaine,  à  la  frontière  chinoise  et  au  delà  jusqu'à  Port-Arthur  (Dalny)  et 
Peking,  via  Moscou-Irkoutsk,  des  trains  rapides,  mis  en  circulation  par  les  ad- 
ministrations des  chemins  de  fer  étrangers.  Les  trains  en  question  seront  en 
correspondance  dii*ecte  avec  les  bateaux  à  vapeur  du  chemin  de  fer  de  l'Est 
Chinois  qui  desserviront  une  fois  au  moins  par  semaine  Chang-haï  et  Nagasaki. 
Ces  bateaux  de  construction  la  plus  moderne  satisferont  par  leur  confort  à 
toutes  les  exigences. 

«Les  voyageurs  désireux  de  se  reposer  après  les  fatigues  d'un  voyage  aussi 
prolongé,  trouveront  à  Inkow  et  Dalny  des  hôtels  confortables,  construits  par 
la  compagnie  du  chemin  de  fer  de  l'Est-Chinois. 

«Tous  les  faits  précités  imposent  la  nécessité  d'organiser  un  service  direct 
des  voyageurs  par  la  Sibérie  entre  les  principales  villes  et  les  grands  ports  de 
l'Europe,  d'une  part,  et  certaines  stations  sibériennes,  ainsi  que  les  principales 
villes  de  la  Chine  et  du  Japon,  d'autre  part». 

Dans  ce  but,  le  directeur  des  services  internationaux  des  chemins  de  fer 
russes  (M.  D.  de  Perl,  conseiller  d'Etat  actuel  à  Saint-Pétersbourg)  a  invité  les 
administrations  de  chemins  de  fer  mentionnées  plus  haut  à  prendre  part  à  une 
conférence  qui  a  été  convoquée  le  9  octobre,  à  Paris. 

Saint-Pétersbourg,  19  novembre.  Une  grande  affaire  industrielle  ru8SO-japonai.se, 
dont  les  statuts  sont  complètement  arrêtés,  s'organise  à  Moscou.  Cette  com- 
pagnie s'est  constituée  avec  une  grande  fabrique  de  soieries  de  Yokohama  et 
plusieurs  importantes  maisons  de  commerce  de  Moscou,  russes  et  étrangères. 
Elle  se  propose  de  construire  à  Slomine  une  fabrique  pour  le  travail  des  soies 
brutes  du  Japon;  en  outre,  elle  impoilera  au  Japon  du  pétrole,  du  sucre,  du 
blé  et  des  produits  chinois. 


Digitized  by 


Google 


INDEX  ALPHABÉTIQUE. 


A. 

Page 
Anglo-Chinese  Treaty 324 

Annamites,  Ck)Ioi'ation  dentaire  des,  par  Paul  d'Enjoy 484 

Arendt,  CJarl.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 37 

—  Liistes  chronologiques  des  souvei*ain8  chinois 142 

—  Nécrologie  par  le  Dr.  Merklinghaus- 346 

Art  Japonais,  une.  histoire  de  \\  Collection  Hayashi  par  Thiébault-Sisson    33 

Asie  centrale,  Association  internationale 322 

AstOQ,  W.  G.  Littérature  japonaise 343 

Avenir  de  notre  Démocratie  égalitaire  d'après  la  Chine 344 

B. 

Barth,  Notes  sur  Çanf  et  Campa 499 

—,  A.  Stèle  de  Vat  Phou 344 

Barthold,  W.  Revue  des  ouvrages  russes  sur  TAsie  Orientale 442 

—  Aperçu  des  travaux  russes  sur  l'Asie  Orientale  en  4904 345 

Bassac,  ruines 345 

Beau,  nommé  gouverneur-général  de  Tlndo-Chine  française 266 

—  Arrivée  à  Saigon 353 

Beauvais,  J.  Kouang-si,  Traduction  de  documents 42,  59,  445 

—,  nommé  coiTespondant  du  Ministère  de  Tlnstr.  Publ 352 

Behrmann,  Dr.  Senior  D.  Hamburgs  Orientalisten 346 

Bônazet,  Alexandre.  Le  Théâtre  au  Japon 440 

Bennett,  E.  F.,  nommé  consul  à  I-tchang 348 

Berlin,  Séminaire  des  Langues  Orienteles 49 

—  Seminar  fur  orientahschen  Sprachen,  Mittheilungen 442,  345 

Bibliographie  des  ouvrages  publiés  en  Chine par  Henri  Cordier    .     .440 

—  coréenne,  supplément,  par  Maurice  Courant 444 

Bibliotheca  8inioa,  2*  édition,  par  Henri  Cordier 342 

Bolletino  Italiano,  de  Tien-tsin 264 

Bonifaoy,  A.  Contes  populaires  des  Mans  du  Tonkin 345 

Bons  d'Anty,  Yang-tseu  Kiang 52 


Digitized  by 


Google 


860  INÜKX    ALPHABÉTiqUB. 

Page 
Boucher,  R.  P.  Henri,  recteur  de  l 'Etablissement  de  Zi-ka-wei,  nommé 

correspondant  du  Ministère  de  l'instr.  Publ 352 

Brinkmann,  Dr.  Justus.  Collection  japonaise  de  Hambourg 318 

Buhle,  Heinrich.  Chinesische  und  Griechische  Kunst by  G.  Schlegel.     .  i77 

Buissonnet,  Eugène.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 248 

Bulletin  de  l'Ecole  Française  d'Extrôme-Orient 344 

Butler,  P.  £.  O'Brien,  nommé  consul  à  Hang-tcheou 348 

c. 

Gabaton,  A.  Nouvelles  Etudes  sur  les  Chams,  revue  par  Henri  Cordier  187,  189 
Cadiére,  Phonétique  annamite,  revue  par  Henri  Cordier    .     .     .     .187,  190 

— ,  le  R.  P.  L.,  S.  J.  Géogi-aphie  historique  du  Quang  Binh 199 

Camphre  de  Formose 276 

Casenave,  Recensement  de  la  Chine 350 

Catalogue  des  livres  chinois,  coréens,  japonais,  etc.,  de  la  Bibliothèque 

Nationale,  par  Maurice  Courant 342 

Central  Asian  Society  fondation  de...  à  Londres 49 

Chemin  de  fer  de  Chan-toung,  Compagnie 265 

—  transsibérien,  Courrier  de  Chine  et  d'Extrême-Orient 352 

—  de  l'Est  chinois  exploitation 356 

China  Branch  Royal  Asiatic  Society;  45*  annivei'saire 264 

—  Review 346 

Chine,  nomination  par  ITmpératrice  de  nouveaux  ministres  plénipotentiaires  266 

—  Album  de  la  campagne  de 271 

—  recensement 350 

Chinois,  Coui*s  de,  à  Owens  College,  Manchester 264 

Clavery,  Edouard.  Relations  économiques  de  l'Angleterre  avec  l'Exti'ême- 

Orient;  revue  par  Henri  Cordier 251 

Clennell,  W.  J.,  nommé  consul  à  Kieou-kiang 348 

CommaiUe,  J.  Ruines  de  Bassac 345 

Congrès  int.  d'Anthropologie  de  Paris 261 

—  des  Orientalistes,  Hambourg 35,  264,  280,  316 

— -  des  Orientalistes,  Hanoï 57,  183,  323 

Contenson,  baron  de,  Avenir  de  notre  Démocratie  égalitaire  d'après  la  Chine  344 

Convention  entre  la  France  et  le  Siam 335 

Cordier,  Henri.  Nécrologie:  Professor  Carl  Arendt 37 

—  Nécrologie:  Pierre  Heude 38 

—  Abel-Rémusat,  bibliographe 109 

—  Bibliographie  des  ouvrages  publiés  en  Chine  par  les  Européens  au  XVII" 

et  XVIII«  siècle    . 140 

—  Revue  de  Numismatique  annamite  par  Désiré  Lacroix 187 

—  Revue  sur  Nouvelles  Reclierches  sur  les  Chams,  par  Antoine  Cabaton  .  189 


Digitized  by 


Google 


IVVBX   ALFHAB^nqUB.  351 

Page 
Ck>rdier,  Henri.  Revue  sur  Phonétique  annamite  de  L.  Cadière  .    .     .    .190 

—  Revue  sur  Atlas  archéologique  de  Tlndo-Chine  du  Gap.  de  Lajonquière  191 

—  Le»  douanes  impériales  maritimes  chinoises 222 

—  Nécrologie  du  Marquis  Saigo 248 

de  Robert  James  Forrest 248 

Eugène  Buissonnet 248 

de  Mary  Summer 249 

Léon  Feer 249 

—  Revue  de:  Relations  économiques  de  T Angleterre  avec  TExtrème* Orient 
par  Edouard  Clavery 251 

—  Revue:  Les  Douanes  Impériales  chinoises  par  Philippe  Delmas.     .     .     .  252 

—  Histoire  des  Relations  de  la  Chine  avec  les  Puissances  Occidentales  255,  263 
--  Troisième  édition  du  Marco  Polo,  de  Yule 263 

—  Marchands  hanistes  de  Canton 281 

--  Nécrologie  d'Alexandre  Mkhie 338 

de  Jonathan  Lees 338 

de  James  H.  Hart 339 

d'Angelo  Zbttoli 339 

de  Lieou  K*ouen-yi 339 

—  Notice  sur  Notes  on  Chinese  Literature  d'A.  Wylie 340 

—  Bibliotheca  Sinica  2'  édition 342 

Couranty  Maurice.  Deux  prononciations  pour  certains  caractères  chinois  .    54 

—  Bibliographie  coréenne,  supplément 141 

—  Catalogue  des  livres  chinois,  coréens,  japonais,  etc 342 

—  Note  bibliographique  de  la  Littérature  Japonaise  de  W.  6.  Aston,  traduite 

par  Henry  D.  Davray 343 

D. 

Dalny,  port  de.    .    . 356 

Davray,  Henry  D.  Traduction  de  la  Littérature  Japonaise  de  W.  G.  Aston  343 
De  Grooty  J.  J.  M.  The  religious  system  of  China:  Review  by  G.  Schlegel    41 

—  Is  there  Religious  Liberty  in  China? 345 

Delmas,  Philippe.  Les  Douanes  impériales  chinoises,  revue  par  Henri  Coi*dier  252 
Deshayes,  E.  Conférences  au  Musée  Guimet 54 

—  Conférence  sur  les  Animaux  fantastiques  de  Tancien  art  chinois  .     .     .141 

—  Conférence  sur  un  tissu  du  VII*  siècle  du  temple  de  Hariouji  à  Nara  .  '141 

Devéria,  Gabriel.  Musulmans  et  les  Manichéens  chinois 261 

Douanes  impériales  maritimes  chinoises,  par  Henri  Cordier 222 

Doumer,  Paul.  Rapport  sur  la  situation  de  Tlndo-Chine 122 

Dubai],  nommé  ministre  de  France  à  Peking ....  267 

—  Lettre  de  Tokio 274 

Du  Ghaylard«  Comte,  nommé  ministre  de  France  à  Montevideo     .     .     .  267 

26 


Digitized  by 


Google 


362  rtrùtx  AU^flABEni^VB. 

Page 

Dufour,  H.  Etude  dee  baa-relie&  de  Bayon 352 

Dumoutier,  G.  Note  de  paléoethnologie,  etc 261 

Duysberg,  W.  J.  van,  nommé  chevalier  de  la  «Militaire  Willemsorde»    •  278 

E. 

Ecole  française  d'Extrême-Orient,  Bulletin  N«.  4 55 

Bulletin  N«.  1,  1902 499 

Publications 187 

Enjoy,  Paul  d\  Coloration  dentaire  des  Annamites 184 

P. 

Fedtsohenko,  Boris.  Mission  scientifique  misse  au  Pamir,  conférence  à  la 

Société  de  Géographie  de  Paris 270 

Feer,  Léon.  Nécrologie  par  Henri  Coi*dier 249 

Finot,  Louis.  Transcription  adoptée  pour  le  Cambodgien 199 

—  Vat  Phou 344 

—  Directeur  de  TEcoIe  d'Extrême-Orient,  nommé  correspondant  du  Ministère 

de  rinstr.  Publ 352 

Finzagy  Un  train  impérial 134 

Fire-arms  and  Gunpowder  in  China,  ....  by  G.  Schlegel 1 

Florens,  Dr.  K.  Neue  Bewegungen  zur  Japanischen  Schriftreform  .    .    .198 

—  Greschichte  der  Japanischen  Litteratur 343 

Forke«  A.  Recherches  sur  l'état  financier  en  Chine 142 

Formose,  Camphre 276 

Forrest,  Robert  James.  Nécrologie  par  Henri  Coixlier 248 

Fouoher,  Â.  Notes  sur  la  géographie  ancienne  du  Gandhài« 56 

Foy,  Karl.  Souvenirs  sur  Cari  Arendt 346 

G. 

Gallina,  ministre  d'Italie,  présente  ses  lettres  de  créance  à  Kouaug-Siu   .  264 

Geissler,  contre-amiral  allemand,  réception  au  Palais  d'Eté 351 

Geschichte  der  Chinesischen  Littei-atur  par  le  Dr.  Wilhelm  Grube     .     .  343 

—  der  Japanischen  Litteratur  par  le  Dr.  K.  Florenz 343 

Giles,  Herbert  A.  Chaire  de  Columbia  College 52 

Goltz,  von  der.  Chi^rgé  d'affaires  d'Allemagne,  réception  au  Palais  d'Eté  .  351 
Gramatzky,  Dr.  Shichi  ko  Zôshikwan  no  uta  .    .     . 30 

—  Die  Gaku  in  meinem  Hause 345 

Grube,  Dr.  Wilhdm.  Geschichte  der  chinesischen  Litteratur 343 

H. 

Hambourg,  XIH*  Congrès  des  Orientalistes 35,  264,  280,  316 

Hanoi,  Congrès  international  des  Orientalistes 57,  183,  323 


Digitized  by 


Google 


iKosx  ALFHABénqui.  868 

Page 

Hanoï,  Typbon  du  42  juillet 353 

Hart,  James  H.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 339 

Hayashi,  Collection 33 

Heude,  Pierre.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 38 

Hirth,  Friedrich.  China  im  Zeichen  des  Fortschrittes 54 

—  Chinesische  Malereien  auf  Papier  und  Seide by  G.  Schlegel     .     .     .177 

— ,  nommé  professeur  de  chinois  à  Columbia  University,  New- York  .    192,  347 

Histoire  des  Littératures  publiée  par  Armand  Colin 343 

Holland,  W.,  nommé  consul  à  Swatow 348 

Hoaie,  nommé  consul-général  au  Se-Tch^ouan 348 

Huart,  Clément.  Texte  turc-oriental  de  la  stèle  de  la  mosquée  de  Peking  261 

Haber,  Edouard.  Itinéraire  du  Pèlerin  Ki-ye 345 

Huile  de  chanvre,  première  expédition  de  Kharbin  à  Odessa 265 

Huth,  Dr.  George.  Rapport  de  son  voyage  aux  Toungouses 55 

I. 

Indo-Chine,  situation  de  T,  rapport  de  M.  Doumer 122 

J. 

Japanese,  Want  of  ear-laps 143 

Japon,  peinture  au , 167 

—  état  de  la  flotte  de  guerre 197 

—  statistique  financière 353 

K. 

Kaohgar»  Tremblement  de  terre 347 

Ker,  W.  P.,  nommé  consul  à  Wou-hou 348 

Kharbine,  transfert  du  gouvernement  généi'al  de  la  côte  sibérienne    .     .    53 

Ki  ye,  pèlerin 345 

Klobukowski,  rapport  sur  le  Commerce  du  Siam  en  lOOi 267 

Kouang-si,  traduction  de  documents,  par  J.  Beau  vais    •    .    .    .   12,  59,  145 

Korea  Beview 262,  346 

Kunze,  R.  Zur  volksthümliche  japanischen  Lyrik 345 


Labadie-Lagrave,  6.  Le  roi  Tchoulalonkorn 179 

Labbé,  Paul.  Conférence  à  Paris  sur  le  Japon,  la  Sibérie  et  la  Mandchourie  348 
Lacroix,  Cap.  Désiré,  Numismatique  annamite,  revue  par  H.  Cordier .  .  187 
IiBJonqniôre,  Cap.  E.  Lunet  de,  Atlas  archéologique  de  Tlndo-Chine,  revue 

par  Henri  Cordier 187,  191 

Lange,  R.  Noms  de  femme  japonais 142 

—  Alphabetische  Verzeichniss  japanischer  Frauen-namen 345 


Digitized  by 


Google 


364  IHDIX    ALPHABÊTiqVK. 

Page 
Lange,  R.  Eine  wissenschaftliche  Gesellschaft  in  Taiwan 345 

Laos  Siamois 240 

Lavallée,  A.    Notes   ethnographiques  sur  diverses  tnbus  du  Sud-Est  de 

rindo-Chine 55 

Lees,  Jonathan.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 338 

Lefèvre-Fontalis,  Pieii*e.  Voyages  dans  le  Haut  Laos  etc 344 

Levât,  Daniel.  Conféience  à  Paris  sur  le  Turkestan  et  la  Boukhane    .     .  347 

Levi,  Sylvain.  Notes  chinoises  sur  llnde 344 

Levy,  Raphaël-Georges.  Les  Finances  du  Japon 261 

Lieou  Han-yeou,  mandarin  responsable  du  meurtre  de  deux  missionnaires 

anglais  dans  le  Hou-nan 348 

—  K^ouen-yi.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 339 

Funérailles 349 

Li  Houng-tchang,  titre  posthume 50 

Littérature  japonaise  de  W.  G.  Aston 343 

Litteraturea  des  Ostens  in  einzeldarstellungen  publiées  par  C.  F.  Amelang  343 
Little,  A.  J.,  remonte  à  Tchoung-king 52 

—  H.  A.,  nommé  consul  à  Pak-hoi 348 

Lob-nor,  déplacement  du   ... 143 

LomuUer,  le  P.,  S.  J.  Assassiné  à  Wei  Hien 193 

Londres,  School  of  Modem  Oriental  Studies 49 

Luoy-Fossarieu,  Etiquettes  du  commerce  de  vins  au  Japon .    .    .    .    .275 

M. 

Macklin,  Rev.  W.  E.  Mencius  and  other  Reformers  of  China  ....  262 
Madrolle,  Claudius.  Les  premiere  voyages  français  à  la  Chine;  revue  par 

Gabriel  Marcel 252 

Mans  du  Tonkin,  Contes  populaires 345 

Marcel,  Gabiiel.  Revue  de  Les  premiers  voyages  français  à  la  Chine...  de 

Cl.  Madrolle 252 

Marchands  hanistes  de  Canton  par  Henri  Cordier 281 

Marolles,  Commandant  de,  Souvenirs  de  la  révolte  des  T*aï-P*ing  .     .    .  201 

Martin,  W.  A.  P.  Ariive  dans  la  Colombie  britannique 138 

Merklinghaus,  le  Dr.  P.,  nommé  à  la  chaire  de  chinois  à  Berlin  ...    49 

—  Nécrologie  du  prof.  Cari  Arendt 346 

Miehie,  Alexandre.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 338 

Monbel,  de,  Lettre  au  sujet  de  la  création  d'une  ligne  Java — Chine — Japon  279 

Mortim9re,  RH.,  nommé  consul  à  Ning-Po 348 

Muramats,  Meiji  Kaiwahen 56 

N. 
ITew-York,  Columbia  College;  inauguration  de  ia  chaii'e  de  chinois    .     .    o'I 


Digitized  by 


Google 


IMDKX    ALPHABETIQUK.  865 

Page 
HikkOy  Cataclysme  de 354 

Nocentixii,  Ludovico.  Etudes  sur  la  Corée 52 

o. 

Odend'hal,  note  sur  Texistence  de  mines  à  Giam-Bièu 199 

Orléans,  Henri  prince  d*,  Monument  au  cap.  St.  Jacques 352 

Ox,  Dr.  Remèdes  tonkinois 432 

P. 

Parker,  £.  H.  Cours  de  chinois  de...  à  Owens  College,  Manchester .     .     .  264 
Farmen  tier.  Description  du  sanctuaire  de  Po-Nagar  à  Nha-trang  .    .     .199 

—  Note  sur  l'exécution  de  fouilles 199 

Pavie,  Indo-Chine^  Mission 343 

Peking,  conférence  sur,  faite  par  M.  Charles  Vapereau 52 

—  Mosquée  de 264 

Pelliot,  Bibliographie 499 

Pethiok,  W.  H.  Biographie  de  Là  Houng-tchang 354 

Phonetios,  ancient  Chinese,  by  S.  Â.  Schaank 406 

Ports  ouverts  au  commerce  étrangei' 235 

PoUé,  Comte  Francesco  L.   Mémoire  sur  la  géographie  et  la  cartographie 

anciennes  de  l'Inde 263 

R. 

Beboul,  Dr.  Henri.  Etude  sur  le  plateau  de  Lang-Sa 439 

Beoaeil  «le  textes  chinois,  par  Â.  Vissière         343 

Bégamey,  Félix.  Rapport  sur  sa  mission  au  Japon 343 

Bemédes  tonkinois  par  le  Dr.  Ox 432 

Âbel-Bémusat,  bibliographe  par  Henri  Coi*dier 409 

Biess,  Dr.  L.  William  Adam  and  his  Grave  in  Hemimura 498 

Bocher,  Emile.  Mission  au  Yun-nan 265 

Bockhill,  William  W.  Rapport  dans  Papera  relating  to  the  Foreign  Relations   - 

of  the  united  States,  December  3,  4904 342 

Bomaji-kwai 498 

s. 

Saigo,  Marquis.  Nécrologie  pai'  Henin  Cordier     . 248 

Sarasin,  frères  P.  et  F.,  Voyages  des 439 

Saugy,  Louis  de,  Etude  sur  les  gisements  miniers  de  Van-Say    ....  272 

Schaank,  S.  H.,  Ancient  Chinese  Phonetics 406 

Schiller,  E.,  Japanische  Ges^chenksitten 498 

Sohlegel,  G.,   Invention  and  Use  of  Fire-Arms  and  Gunpowder  in  China, 

prior  to  the  Arrivai  of  Europeans 4 


Digitized  by 


Google 


366  IKDBX    ALPHABÉnqUX« 

P»ge 
Schlegel,  G.,  Nécrologie:  Cornells  Petrus  Tiele 39 

—  Review  of  J.  J.  M.  de  Groot's  Religious  System  of  China,  Vol.  IV,  Book  II    41 

—  Want  of  ear-laps  with  the  Japanese 143 

—  Chinese  pictorial  art i77 

Scott,  J.,  nommé  consut-géoéral  à  Canton 348 

Seidel,  A.,  Grammaire  de  langue  japonaise  parlée 56 

—  Vocabulaire  systématique  de  langue  vulgaire  chinoise  du  Nord    ...     56 

Service  postal  entre  le  Tong-King  et  Tchoung-King 437 

Shichi  ko  Zôshikwan  no  uta.   Lied  der  Daishichi  Kôtôgakko  Zôshi-kwan. 

Par  le  Dr.  Gramatzky 30 

Siam,  rapport  de  M.  Klobukowski 267 

—  Convention  entre  la  France  et  le 335 

Süvestre,  J.  La  France  à  Kouang  Tcheou-wan 261 

Sizte*Quint,  Lettre  du  Pape  à  TËmperenr  de  la  Chine 144 

Specht,  Edouard.  Note  sur  le  déchiffrement  des  monnaies  Sindo-ephtalites    55 

Spek,  J.  van  der,  Décès  de 355 

Stunmer,  Mary.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 240 

Susor,  Région  de  Xieng-mai 240 

Swatow,  Création  d'un  poste  consulaire  français 351 

SweertB  de  Landas  Wyborgh,  nommé  ministre  des  Pays-Bas  au  Japon    53 

T. 

Taigny,  Collection  Edmond 167 

T*aï-F*iDg,  Souvenirs  de  la  révolte  des...  par  le  Comm.  de  Marolles    .    .  201 

Taufla,  Über  das  Muschelgeld 845 

Tchang,  R.  P.  Mathias,  S.  J.  Tableau  des  souverains  du  Nan-tcbao    .    .    56 

Thiébault-SisBon,  Collection  Hayashi 33 

Tiele,  Cornelis  Petrus.  Nécrologie  par  G.  Schlegel 39 

Tokio,  Association  russo-japonaise 277 

—  Académie  navale 278 

Tori-Shima,  île  de,  Destruction  par  éruption  volcanique 354 

Traité  anglo-japonais 32 

—  russo-chinois  sur  la  Mandchourie 119 

Treaty,  Anglo-Chinese 324 

TroncoBO,  F.  del  Paso  y,  Comedia  de  los  Reyes 317 

Tseng,  Marquis.  Audience  de  congé  du  Marquis  à  Peking 262 

Tsinanfa,  Chinesische  Hofschule  in 345 

V. 

Vapereau,  Charles.  Conférence  sur  Peking 52 

Vat  Phou 344 

Vissiére,  A.  Traité  des  caractères  chinois  que  Ton  évite  par  respect   .     .     56 


Digitized  by 


Google 


IIYDEX    ALPHA.B£TIl^UB.  867 

Page 
Vissiére,  Â.  Tables  de  transcription  fi-ançaise  des  sons  chinois    .     .    .     .196 

—  Audience  de  congé  du  Marquis  Tseng 262 

—  Recueil  de  textes  chinois 343 

Voyages  dans  le  Haut  Laos  etc.  par  Pierre  Lefèvre-Pontalis 344 

w. 

Wai-wou  pou,  ministère  des  Affaires  Etrangères  en  Chine 50 

Walshe,  Rev.  W.  Gilbert.  The  ancient  City  of  Shaohing 262 

Warnecky  J.  6.  Bataksche  Umpana 345 

Wilkinson,  W.  H.,  nommé  consul-gén.  pour  le  Yun-nan  et  Kouei-tcheou  348 

Witte,  Compte  rendu  de  sa  visite  à  Vladivostok 355 

Woermann,  K.   Austeilung  der  Hirthschen  Sammlung  chinesischer  Male- 
reien... by  G.  Schlegel ,    .     .     .  177 

Wolf,  Jean  Christophe,  Orientaliste 3i6 

Wylie,  A.  Notes  on  Chinese  Literature 340 

T. 

Yang  Tseu  Klang,  navigation  sur  le...  conférence  de  M.  Bons  d*Anty    .    52 
Yole,  Heni7.  Marco  Polo,  troisième  édition  par  Henri  Cordier     ....  263 
Yunnan,  la  Mission  du  ...  et  les  Chemins  de  fer  de  pénétration  en  Chine, 
par  G.  L 50 

—  Concession  minière 265 

Yun-Nan-Seng,  Ecole  française 137 

z. 

ZiOttoli,  Angelo,  S.  J.  Nécrologie  par  Henri  Cordier 339 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


*  Wi. 


Timing  poo 

POUR  SERVIR  À 

L'ÉTUDE  DE  L'HISTOIRE,  DES  UN6UES  DE  LÀ  GÈOGMPHIE  ET 
DE  L'ETHNOGRAPHIE  DE  L'ASIE  ORIENTALE 

(OfUN^jm,  j^poiv,  cojei:é:b:»  u^do-ckln^b:,  a^sis 
cb:^xra.i:.b:  et  ^MlAI^ax&vb.). 

RÉDIGÉES  PAR  MM. 

HENRI  CORDIER 

Profetseor  à  l'Eoole  spéciale  des  Langues  orientales  Tirantes  et  à  l'Ecole  libre  des 
Sciences  politiques  à  Paris 

BT 

EDOUARD  CHAVANNES 

Membre  de  l'Institut,  Professeur  au  Collège  de  France. 

Série  II.  Vol.  VI. 


«-*--i«-.^^$^®kj^^-ir^ 


LÎBRAIKIK  ET  IMPRIMERIS 

CI*DBTANT 

E-  J.  BRILL, 

LEIDE   —   4905, 


Digitized  by 


Google 


IMPBDIXBIS  CI-DBTAMT  J&.  J.  BRILL,  LBIDB. 


Digitized  by 


Google 


SOMMAIRE. 
Articles  de  Fonds. 

Pages 

Ed.  Chavannes:  Inscriptions  et  pièces  de  chancellerie  chinoises  de  Tépoque 

mongole i 

J.  Beaüvais,  Notes  archéologiques  sur  K*ing-yuan  fou 43 

Laurence  Binyon,   A  Landscape  by  Chao  Mêng-fu  in  the  British  Museum     56 
Henri  Cordier,    Bibliotheca    Indo-Sinica;    Essai   d*uue   Bibliographie   des 
Ouvrages   relatifs  à   la  presqu'île  indo- chinoise.   —   Première  Partie: 

Birmanie  et  Assam  (Suite) 61 

Fr.  Kühnert,  Zur  Umsetzung  chinesischer  Daten 137 

J.  Beauvais,  La  Rivière  Noire  du  «Tribut  de  Yu» 161 

G.  Gh.  Toussaint,  Le  Taq  to  king  gravé  sur  pierre 229 

Cl.   Huart,    Inscriptions   arabes   et   persanes   des   mosquées   chinoises   de 

K'^ai-fong-fou  et  de  Si-ngan-fou 261 

B.  Laufer,  Anneaux  nasaux  en  Chine 321 

Henri  Cordier,  Quelques  impressions  sino-européennes  au  Kouei-tcheou     .  324 

Edouard  Chavannes,  Jinagupta 332 

Friedrich  Hirth,  Scraps  from  a  collector's  note  book 373 

Edouard  Chavannes,  Les  pays  d'occident  d'après  le  Wei  lio 519 

T'ano  Tsai-fou,  Le  mariage  chez  une  tribu  aborigène  du  Sud-Est  du 
Yun-nan 572 

Mélanges. 

Congrès  intei7)ational  des  Orientalistes 106,  357 

Traité  entre  la  Grande  Bretagne  et  le  Japon 623 

Traité  entre  la  Russie  et  le  Japon 627 

Traité  entre  le  Japon  et  la  Corée 633 

Nécrologie. 

Prosper  Leboucq,  par  H.  Cordier 110 

Julien   Girard   de    Rialle,    Mgr.    Favier,    Phil.    Wilh.   Adolf  Bastian,   Paul 

Mikhailovitch  Lessar,  par  H.  Cordier  ...     ; 237 

Joseph  Edkins,  par  H.  Cordier 359 

Charles  Piton  {Gazette  de  Lausanne) 508 

Baron  Ferdinand  de  Richthofen;  Lieutenant  Grillières,  par  Henri  Cordier  .  644 

Bulletin  critique. 

Catalogue  of  the  Morgan  Collection  of  Chinese  Porcelains  (Friedrich  Hirth)  ; 
Seconde  Mission  Hourst  —  Dans  les  Rapides  du  Fleuve  Bleu  — 
Voyage  de  la  première  canonnière  française  sur  le  haut  Yang-tse-kiang 
par  le  Lt.  de  vaisseau  Hourst  (Henri  Cordier)  ;  Dr.  H.  Stönner:  Zentral- 
asiatische Sanskrittexte  in  Brâhmï-schrift  aus  Idikutâahri,  Chinesisch- 
Turkistän;    I   et   II   (Sylvain    Levi,  Ed.   Chavannes);    S.  W.  Bushell: 


Digitized  by 


Google 


IV  SOMMAIRE. 

Pages 

Chinese  Art,  Vol.  I;  W.  W.  Rockhill:  Inquiry  into  the  population  of 
China;  Dr.  Gottfried  Merzbacher:  Vorläufiger  Bericht  über  eine  in  den 
Jahren  1902  und  1903  ausgeflkhrte  Forschungsreise  in  den  Zentralen 
Tian-schan  (Ed.  Chavannes) 111 

Sur  le  Yang-Tse  Journal  d^une  double  exploration  pendant  la  campagne 
de  Chine  (1900—1901)  par  Félix  Hémon,  etc.  (Henri  Cordier);  Cecil 
Clementi:  Cantonese  love-songs;  F.  S.  Couvreur,  S.  J. :  Dictionnaii*e 
classique  de  la  langue  Chinoise:  C.  Pétillon,  S.  J.:  Petit  Dictionnaire 
Français-Chinois  (Dialecte  de  Chang-hai);  Ernest  Ludwig:  The  Visit 
of  the  Teshoo  Lama  to  Peking.  Ch^en  Lunges  Inscription;  H.  A. 
Gi'es:  An  introduction  to  the  history  of  Chinese  pictorial  art 
(Ed.  Chavannes);  Edouard  Huber:  Etudes  de  littérature  bouddhique 
(Sylvain  Levi) 239 

B.  Laufer,  Chinesische  Altertümer  in  der  römischen  Epoche  der  Rhein- 
lande; J.  Marquart,  Untersuchungen  zur  Geschichte  von  Eran,  Zweites 
Heft  (Ed.  Chavannes) 511 

M.  A.  Stein:  Report  of  archaeological  survey  work  in  the  North- West 
Frontier  Province  and  Baluchistan  for  the  period  from  January  2nd 
1904,  to  March  31  st  1905;  E.  von  Zach:  Lexicographische  Beiträge, 
III;  Explorations  in  Turkestan,  with  an  account  of  the  Basin  of 
Eastern  Persia  and  Sistan.  —  Expedition  of  1903,  under  the  Diiection 
of  Raphael  Pumpelly;  W.  Götz:  Wilhelm  Filchners  Reise  in  Ost-Tibet 
(Ed.  Chavannes) 635 

Bibliographie.  . 

Livres  nouveaux 126,  254,  367,  518,  650 

Publications  périodiques 129,  653 

Chronique. 

Chine,  Etats-Unis,  France,  Grande-Bretagne,  Indo-Chine  .     134,  258,  516,  649 

Errata  et  Addenda 136,  518,  657 

Berichtigung 372 

Index  alphabétique 658 


Digitized  by 


Google 


Inscriptions  et  pièces  de  chancellerie 
chinoises  de  l'époque  mongole 


PAB 


ED.  CHAVANNES. 


•>»«• 


DEUXIEME  PARTIE  >). 

L'inscription  de  1256  dont  nous  devons  l'estampage  à  M.  Josbph 
Bbauyais,  et  l'inscription  de  1325  qni  noas  est  connue  par  l'estam- 
page de  M.  Obbvâis— OouRTKLi.BMOirr,  se  rapportent  toutes  deaz  à 
l'occupation  des  provinces  méridionales  de  la  Chine  par  les  Mongols. 
Il  imparte  de  rappeler  brièvement  les  fûts  qui  permettent  de  com- 
prendre dans  quelles  circonstances  furent  érigés  ces  deux  monuments. 

Au  septième  mois  de  l'année  1252,  l'Empereur  Maugou,  sß  trou- 
vant à  Ho^lin  (Earakoroum),  chargea  son  frère  cadet  Eoubilaï  de 
diriger  une  expédition  contre  le  royaume  de  Ta^li  dont  la  capitale 
était  la  ville  actuelle  de  Ta-li-Jou,  dans  la  province  de  Yun^nan^). 
Ce  royaume  existait  depuis  l'année  937;  il  avait  pris  la  place  du 
royaume  thaï  de  Nan-fchao  qui,  fondé  vers  740,  avait  duré  jus- 
qu'en 902  et  avait  été  suivi  par  trois  petites  dynasties  éphémères. 
Les  princes  de  Ta^li  appartenaient  à  la  famille  Touan  J^  ;  ils  avaient 
réussi  à  rester  entièrement  indépendants  de  la  dynastie  chinoise  des 
Song    qui,    depuis    l'année    1127,    avait  sa  capitale  à  Hang^tcheow^ 


1)  La  première  partie  de  ce  travail  a  para  dans  le  n^  d'Octobre  1904  (p.  S 57— 447). 

2)  On  trouvera  l'histoire  détailla  du  royaume  de  Ta-li  dans  le  Nanriehao  ye  ehe  re- 
traduit par  M.  Sàin80N. 
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mais,  dans  Tintérieur  de  leurs  propres  états,  lear  autorité  avait  été 
diminoée,  dès  la  fin  du  onzième  siècle,  par  rinfluence  toujours  gran- 
dissante prise  par  une  liguée  de  premiers  conseillers,  sortes  de  maires 
du  palais  héréditaires»  qui  étaient  issus  de  la  famille  Kao  "J^.  Eu 
1252,  le  roi  de  Ta-li  était  Touan  Hing-tche  J^  j^  ^ ,  mais  la 
réalité  du  pouvoir  était  entre  les  mains  du  premier  conseiller  Kao 
Tai'siang   l^^f^. 

Le  neuvième  mois  de  Tannée  1252  *),  Eoubilaï  entra  en  cam- 
pagne, le  douzième  mois  il  traversa  le  Houang  ho;  il  dut  le  passer 
près  de  Ning-hia  ^  ^,  car  nous  le  trouvons  aussitôt  après  à  Yen 
@t^),  au  Sud-Est  de  la  préfecture  secondaire  actuelle  de  Ling  ^, 
dans  le  Kan^sou.  De  Yen^  Eoubilaï  descendit  sur  la  passe  Siao  ^  ^ 
qu'il  franchit  en  été,  le  quatrième  mois;  cette  passe,  qui  est  déjà 
mentionnée  par  Sêeu'-ma  Ts'ien^  est  au  Sud  de  la  préfecture  secon- 
daire de  Kou-yuan  @  J^ .  Eoubilai  s'arrêta  ensuite  dans  les  monts 
Lieou^p*an  -^  ^  |lj  qui  forment  la  ligne  de  partage  des  eaux 
entte  le  Ts'ing-chouei  ho  ^  j^  f^  qui  coule  vers  le  Nord,  la  rivière 
King  ^  j^  qui  se  dirige  vers  l'Est,  et  la  rivière  K'ou^ehouei  ^ 
^  jll  qui  va  droit  au  Sud  pour  se  jeter  dans  la  ri?ière  Wei; 
c'est  dans  une  vallée  de  ces  montagnes  que  Tchinghiz  khan  était 
mort  en  1227^).   Dans  le  huitième  mois  de  l'année  1253,  Eoubilai 


1)  Je  raeonte  rexpédition  de  KoobiUI  dans  le  FtmHiaji  d'aprèe  TiDioriptioB  de  1804 
•ar  la  conquête  da  Tw^Hûn  compoeée  par  TeA'ân^  Wen-hai  ^  ^^  "^  j^  ^^  g^ 
m?  9Ë*  ^  ^^^^  ^  trouve  dans  le  Tun^iutm  t^omg  tehe,  ehap.  XXIX,  p.  81  r^  etsiÛT., 
et  daiu  le  Tiem  ki,  chap.  VIII,  partie  1,  p.  81  t^  et  tai?. 

8)  La  plupart  des  nonit  de  lieu  citÀ  dans  le  rifeic  des  campagne»  de  KonbUaï  tont 
inacriti  dans  la  carte  chinoise  A,  gravée  en  1187,  que  j*ai  publiée  dam  le  Bulktin  de 
tScole  FroMçaUâ  cT Extrême-Orient,  t.  Ill,  p.  SU. 

8)  Trad,  fr.,  i.  III,  p.  690. 

4)  Le  lieu  exact  de  la  mort  de  Tehinghii  khan  est  appelé,  dans  le  Tumu  ehe  lei  pie» 
(chap.  I.  p.  9  1%  l'ordo  de  Ha-lmo^^ou-teke   ^^  ^  ft  ^  ff  lÉ^   (*•  ^"•*  ^^* 

ehap.  I,  p.  9  V»,  écrit:  ^  i$lj  H  ^^^  ff  ^  )  dans  la  TaUée  Sa^^  £  }\\  . 
BRCTSCHNitioKR  {Medioepa/  ReteareÂee,  t.  I,  p.  167,  n.  417)  en  oonclnt  qn  il  faut  eheroher 
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am?a  arec  son  armée  rar  les  borde  de  la  rivière  T*ao  j^ ,  c'est- 
à-dire  à  Min^tcheou  |||^  j^  (au  Sud-Ouest  de  la  préfecture  de  Kong- 
tckang^  province  de  Kan^BOu),  De  Min^tcheou^  il  traversa  le  terri- 
toire tibétain  pour  atteindre  Song-p'an  :j^  |^  %  sur  le  haut  cours 
de  la  rivière  Min  |||^  ^ ,  dans  le  Nord  du  Sêeu-tch^ouan.  H  divisa 
alors  ses  troupes  en  trois  colonnes  qui  devaient  suivre  les  routes 
de  rOuest,  du  Centre  et  de  TEst;  lui-même,  à  la  tête  de  l'armée 
du  Centre,  descendit  la  rivière  Min  jusqu'à  la  hauteur  de  la  préfec- 
ture secondaire  de  K*iong  Xp ,  puis,  obliquant  vers  l'Ouest,  il  fran- 
chit la  rivière  Tanten  "^  f^  j^  j  àans  le  courant  du  dixième  mois; 
il  se  rendit  à  Vm-^hi  j^  j^^  et  atteignit  la  rivière  Lou  *^«  af- 
fluent, de  gauche  du  Ya^long  kiang;  après  avoir  traversé  la  rivière 
Lou,  au  onûème  mois,  il  arriva  sur  les  rives  du  Kin  cha  kiang  et 
opéra  le  passage  de  son  armée  sur  des  outres  et  sur  des  radeaux 
à  la  hauteur,  de  lÀ-hiang  fou  ]|H  J^  ^):  Enfin,  le  douzième  mois, 
Koubilaî  était  sous  les  murs  de  Ta-/t. 

Le  roi  de  Ta-/t,  Touan  Hing-tche,  et  son  conseiller  Kao  T*mraiang 
tentèrent  de  livrer  bataille,  mais  ils  furent  complètement  vaincus.  Kao 


cette  localité  en  Mongolie  an  Sud  de  la  rivière  Onon,  où  ae  trouvait  en  effet  ane  rivière 
appelée  Sari  gol.  Maia  il  eat  à  remarquer  qae  Raachid  ed-din,  aotai  bien  qae  le  To»g  kUn 
kamg  mmc,  disent  qae  Tohinghiz  khan  monrat  dans  lea  monta  IÀMu-p*an\  ai  en  effet  on 
relit  le  texte  do  Jîmu»  ehe  (ohap.  I,  p.  9  v^  on  voit  que  Tchingliic  le  rendit  dana  lea 
monta  IA$ou^*an  poar  éviter  la  ohalear  pendant  le  moia  interealaiie  placé  aprèa  lé 
cinquième  moia;  pendant  le  aizième  moia,  il  a'arrèta  près  da  fleave  occidental  de  Tê^mg- 
cÂotiei  Aim  ^S  JÊC  jB  ^§  fl,  ;  cette  indication  ne  noua  écarte  paa  dea  monta  Liâou- 
p'am,  car  cette  chaîne  étend  an  Sud  aea  ramiflcationa  jnaqu'à  la  aoaa-préfecture  actuelle  de 
Ti'imff-cAouâi;  comme  Tchinghii  khan  mourut  auaaitdfi  aprèa,  daua  le  courant  du  aeptième 
moia,  il  faut  que  le  lieu  de  sa  mort  se  trouve  dana  lea  monta  lââOU'p'an  ou  dana  leur 
voiainage  immédiat;  de  ce  que  lea  noma  de  Sari  gol  et  de  Ba-lao-fou-toke  (KaratouakiP) 
aoient  mongola,  il  ne  a'enauit  paa  que  lea  localités  quHla  désignent  se  soient  trouvées  en 
Mongolie,  et  on  peut  auppoaer  comme  le  £ait  d'Ohsson  {HUt.  <Ut  Mongolt,  t.  1,  p.  878, 
n.  2)  que  cea  noma  mongols  «ont  été  donnée  par  lea  troupea  de  Tchinghiz-kban  aux  loca- 
litéia  chinoiaea  où  le  aouverain  venait  de  terminer  sea  joura». 

1)  Cf.  Vang  kien  iH  lan,  année  1268,  dernier  paragraphe. 

S)  Cf.  Yußn  eke,  chap.  LXI,  p.  4  w\ 
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T*ai'siavg,  poarsuin  par  les  Mongols,  fot  fait  prisonnier  à  Yao  tckeou 
^  ^  ;  on  le  décapita  poor  que  son  exemple  servît  de  leçon.  Cependant 
Toua)}  Hing-tchey  plus  heureux,  avait  réussi  à  se  réfugier  dans  sa  seconde 
capitale,  la  ville  de  Chan-chan  ^  ^  ,  qui  devait  se  trouver  au  Sud* 
Ouest  du  lac  de  Tien  y^  ^  ').  Koubilaa  chargea  son  général  Ouriang« 
kadaï  de  terminer  la  pacification  et  quitta  le  Yun-nan  pour  retourner 
dans  le  Nord.  En  1254,  Onriangkadaî  prit  Chati'-chan  ^  M  ;  il 
assiégea  ensuite  avec  vigueur  Ya-tch'e  ^  ^ ,  capitale  des  Man  noirs 
(auj.  Yun-nan  fou)^  conquit  cette  ville,  et  s'empara  peu  aprds  de 
Touan  Hing^tche  qu*il  envoya  captif  à  I'Drnpereur*).  La  clémence 
du  souverain  pardonna  au  roi  de  Ta^li  qui  put  rentrer  dans  son 
pays  avec  le  titre  de  maharaja')  et  qui  fut  chargé  de  gouverner 
ses  anciens  états  sous  la  surveillance  de  ses  vainqueurs;  les  Mon* 
gols  n'eurent  pas  désormais  d'auxiliaire  plus  dévoué. 

Ces  événements .  avaient  fort  inquiété  la  dynastie  chinoise  des 
Song*);  elle  redouta  de  se  voir  attaquée  de  flanc  par  l'Ouest,  en 
même  temps  qu'elle  aurait  à  tenir  tête  aux  Mongols  sur  sa  frontière  du 
Nord;  elle  songea  donc  à  se  prémunir  contre  une  attaque  qui  viendrait 
du  Yun-nan;  c'est  pour  cette  raison  que  le  gouverneur  de  Yi  tcheou 
^  JW    reçut   l'ordre  de   mettre  en  état  de  défense  la  ville  dont 


1)  Foar  CAan-c^OM,  nont  noat  trouTons  ea  présence  de  deux  identifloetiont  :  le  TIm»  it 
(ohap.  I,  1,  p.  9  T^  et  10  r^)  l'identifie  evec  la  ville  même  de  Yun-nam/oui  leiVmteiM 
f0  eÂâ  (trad.  Sainson,  p.  17)  place  Chm^ekan  à  Fittg-timg  kiang  ^^  ^?  tS^*  '^^  ^^^ 
de  K<mem-yang  teheou  ^L  }S^  JJJ  .  Cette  seconde  opinion  me  paraît  préférable;  il  ré- 
salte  en  eifet  d*nn  passage  de  la  biographie  d'Ouriangkadai  {Tuan  che,  chap.  GXXI)  que 
Chttnehan  est  distinct  de  Ta-teh^e  jm  '^%  ^j^  car  Onriangkadaî  commença  par  prendre 
OAam-ekan,  et  fit  ensuite  le  siège  de  Ta-tcA^e;  or  Ta-feA^e,  le  TaeAi  de  Marco  Polo,  doit 
être  Tun-nan  fou,  comme  l'a  établi  Tulb  ;  il  est  done  nécessaire  de  placer  CAam-eAan 
ailleurs,  et  c*est  ce  que  noas  permet  de  faire  le  Nan  tehao  ye  eAe  qai  met  CAan-cAan 
vers  le  Sud>Ooest  da  lac  de  Tien  (cf.  Tohhç  pao,  1904,  p.  472).  D'après  le  Tien  Ai 
(chap.  I,  1,  p.  9  v^),  le  nom  de  Chan-eAan  remonterait  à  l'époqne  de  Tong-yeoe,  (roi  da 
NantcAao^  de  824  à  859)  et  signifierait  acapitale  secondaire»   ^R  "^  j|tj  ^jS  '(Q^  • 

2)  Cf.  Yuan  eAe,  chap.  CXXÏ.  p.  2  v»-  8  r*>. 

8)  Cf.  Nan  fcAao  ye  eAe,  trad.  Sainson,  p.  110,  n.  B,  et  Toamg  pao,  1904,  p.  470. 
4)  Le  paragraphe  qui  suit  est  inspiré  de  rinsoriptioa  de  1266,  traduite  f  lus  loin. 
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il  avait  la  garde.  Titcheou  est  anjoord'hai  la  ville  préfectorale  de 
King-yuan  ^  ^  qui  est  située,  dans  la  province  de  Kouang^ai^ 
an  Snd  de  la  rivière  Long  ||||  ^,  affluent  de  gauche  dn  Si  kiang 
Si  2X  •  Le  gonvernenr,  an  lieu  de  réparer  des  remparts  qu'il  jugeait 
incapables  d'offiîr  une  résistance  sérieuse,  imagina  d'organiser,  dans 
un  cirque  de  montagnes  qui  était  au  Nord  de  la  rivière  Long^ 
un  vaste  camp  retranché  où  toute  la  population  de  la  ville  pourrait 
se  réfugier  en  cas  d'alerte;  en  sept  mois  et  demi,  pendant  l'été  et 
l'automne  de  l'année  1255,  il' éleva  un  système  de  fortifications  qui 
rendaient  inexpugnable  un  emplacement  dont  la  nature  même  pro- 
t^ait  déjà  les  abords.  Il  fit  tailler  dans  le  roc  deux  grandes  inscrip- 
tions qui  commémoraienlf  l'achèvement  de  cette  entreprise  ^). 

Les  craintes  des  Song  n'étaient  point  chimériques  ^).  En  1259, 
en  effet,  tandis  que  Eoubilaï  venait  du  Nord  pour  attaquer  la  ville 
de  Ngo  ^  (auj.  ville  préfectorale  de  Wou-ech*ang  "^  ^ ,  province 
de  Hou'pei)^  Ouriangkadaï  recevait  l'ordre  de  partir  du  Yun-^nan 
pour  aller  opérer  sa  jonction  avec  lui.  Ce  général  quitta  donc  Fa- 
tch'e  (aujourd'hui  Tun^nan  fou)  où  il  était  venu  se  reposer  des 
fatigues  qu'il  avait  endurées  pendant  son  expédition  au  Tonkin  en 
1257  •);  il  passa  par   Tong  ^  *)  (auj.,  Nan^ning  fou  ^  S^,  prov. 


1)  Voir  plat  loin  rariicle  de  M.  Bkaufais  qai  décrit  fort  exactement  remplacement 
da  cirque,  let  veetiget  des  fortifications  et  la  sitoation  dee  deux  inseriptioDS  rupcstres.  Je 
n'ai  en  à  ma  disposition  que  l'estampage  d*ane  seale  des  deux  inscriptions. 

2)  Les  renseignements  sor  la  campagne  d'Ouriangkadaï  en  1259  sont  tirés  de  la  bio- 
graphie de  ce  général  (Ywm  ehe^  chap.  CXXI,  p.  8  v% 

S)  Dans  le  Yuan  ehe,  chap.  CXXI,  p.  3  v^,  noos  lisons  qu'Onriangkadai,  après  avoir 
fait  la  conquête  da  Tonkin  en  1257,  revint  camper  h  Bia-geà'e  iek*eHg  /pl^  ^h  ij^  ; 
je  crois  qa'il  faut  lire  la-teh^e  tt|  ^^  et  voir  dans  cette  ville  le  Jachi  de  Marco  Polo, 
Tactael  Jîw-jm»  fou.  Si  cette  coi^ectare  est  exacte,  c'est  de  Tun-uan  fou,  et  non  du  Ton- 
kin, qae  Oariangkada!  serait  parti  en  1259  ponr  traverser  le  Kouang^n  et  le  Hou-nan. 

4)  Ce  nom  n'est  pas  cité  dans  la  biographie  d'Oariangkadaî,  mais  il  est  mentionné 
dans  le  passage  de  l'inscription  de  1325  qai  fait  allusion  h  l'expédition  de  Touan  Hing^ 
tekê  dans  le  territoire  des  Song-,  comme  noas  croyons  pouvoir  admettre  que  Touan  Hing- 
tcke  accompagnait  Oariangkada!,  nous  en  conclaons  que  ce  capitaine  dat  passer  par  Nan- 
nimg  fou  qui  était  bien  en  effet  sur  sa  route. 
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de  Kouang-ai)^  pais  par  ffeng  ij^ ,  par  Kouei  ^  et  par  Siang  ^ , 
qni  portent  maintenant  encore  ces  mêmes  noms;  il  atteignit  Tnng* 
hiang-fou  ||^  ^X.  n^  >  4^^  n'est  autre  que  l'actael  Kouei'lin  fou  j^ 
^,  capitale  dn  Kouang-av^  de  là,  il  se  dirigea,  à  trarers  la  pro» 
vince  de  Hou-nan,  par  les  prefectures  de  Vuan^tcheou  ^  ^  i  ^^ 
TMen-téheou  J^  ^ ,  et  de  Tck'ang-cha  -^  ^  (qn*on  appelait  alors 
l'arrondissement  de  T^an  if^),  à  la  rencontre  de  Eonbiiai.  Si  on 
suit  cet  itinéraire  sur  la  carte,  on  voit  que,  dans  le  parcours  de 
Kottei  ^  à  Siang  ^  puis  à  Kouei-lin  ^  ^  t  il  laisse  à  l'Ouest 
la  préfecture  de  KHng^yuan  ]^  j|^  (l'ancien  Yi  teheou  W  j^)i 
l'armée  d'Ouriangkadaî  tourna  donc  la  forteressa  hâtivement  amé- 
nagée par  le  gouTerneur  de  Ft,  mais  elle  en  passa  fort  pràs  et 
aurait  pu  être  arrêtée  dans  sa  marche  si  elle  avait  rencontré  plus 
à  l'Est  des  villes  aussi  bien  défendues.  L'histoire  explique  ainsi  et 
justifie  les  plans  stratégiques  que  l'inscription  de  1256  publiée 
ci-après  expose  d'une  manière  précise  et  détaillée. 

Au  moment  où  Ouriangkadaï  était  sur  le  point  de  rejoindre 
Eoubilaî,  celui-ci  fut  rappelé  précipitamment  vers  le  Nord  par  la 
nécessité  de  veiller  à  ses  intérêts  personnels.  Dans  le  septième  mois 
de  l'année  1259,  en  effet,  l'Empereur  Mangou  était  mort  au  siège 
de  Ho  teheou  ^  jj^  (au  Nord  de  la  préfecture  de  Tch^ong^kHng 
S^i  dans  la  province  de  Sèeu^tekouan)^  un  parti  s'était  bientôt 
formé  pour  donner  le  trône  au  plus  jeune  de  ses  frères,  Âriklx^a. 
Eoubilaî,  qui  avait  plus  de  droits  à  la  succession  impériale  que  son 
cadet,  se  hâta  de  signer  un  traité  avec  Kia  Saeu-tao  ^  "{^  ^^, 
conseiller  de  l'empereur  Song^  et  fit  toute  diligence  pour  revenir  à 
Yen-king  j^  ^  (Peking);  de  1^,  il  se  rendit  à  K'ai^p'ing  ||  ^ 
{Chang-tou  Jt  HlS)  ^t  réussit  à  s'y  faire  proclamer  Empereur  dans 
le  troisième  mois  de  l'année  1260  0* 


1)  Tua»  ehe  lei  pien,  chap.  II,  p.  2  r^  et  v®. 
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Cependant    Oariangkadaî    avait    réuni    son    armée  anx  tronpes 
laissées  par  Eonbilaï  au  Nord  du  Yang-tseu,  L'ez-roi  de  Ta-liy  Tàuan 
Hing-tehe^  qui  pariut  l'avoir  accompagné  pendant  toute  cette  cam- 
pagne dans  le  Kouang'si  et  le  Hou^nan  ^),  se  dirigea   alors  vers 
le  Nord   pour  aller  rendre  hommage  au  nouvel  empereur;  mais  il 
mourut  en  chemin  (1260)  ').  Il  eut  pour  successeur  son  frère  cadet 
Touan    Che   j^  y,    plus    connu    sous  le  nom  de  stn-^isHu  Je  ^ 
^  Q  .  Ce  personnage,  qui  fut  gouverneur  de  Ta^U  de  1262  à  1282, 
se  montra  un  fidèle  serviteur  des  Mongols;   loin   d'encourager  les 
agitateurs  qui  tentaient  de  rendre  au  Tun^nan  son  indépendance, 
il  réprima  les  révoltes  de  Cho-lt-wei  ^  ^  j^  et  de  Che^tO'lo  ^ 
^  JSi  ^  ^^   répara  le  temple  Tch'ong^cheng  dans  le  désir  que  cette 
bonne  oeuvre  fût  une  source  de  bénédictions  célestes  pour  l'Empe- 
reur ');   il  mourut  en  prenant  part  aux  premières  expéditions  diri- 
gées par  les  Mongols  contre  les  peuplades  de  la  haute  Birmanie. 

Son  quatrième  successeur  fut  Touan  Long  J^  |^ ,  qui  gouverna 
7a-/t  de  1312  à  13S0;  c'est  à  Touan  Long  que  nous  devons  l'in- 
scription de  1825;  ce  monument  fut  érigé  dans  le  temple  Tckong-» 
cheng  pour  retracer  l'histoire  de  la  &mille  Touàn  sous  la  domination 
mongole  et  pour  montrer  ainsi  qu'elle  n'avait  cessé,  en  toute  occasion, 
de  faire  preuve  du  loyalisme  le  plus  absolu. 

Nous  donnons  ci-dessous  la  traduction:  1^  de  la  seule  des  deux 
inscriptions  de  1256  dont  j'aie  l'estampage;  2^  de  la  biographie  du 
single' tu  Je  {Touan  Che)  extraite  du  chapitre  CLXVI  du  YtAan  che; 
y  de  l'inscription  de  1825.  Ces  trois  textes  nous  fournissent  des 
renseignements  précieux  sur  la  conquête,  puis  l'occupation  mongoles 
dans   les  provinces  du  Sud-Ouest  de  la  Chine. 


i)  On  peat  rioférer  da  passage  de  rinscription  de  1825  dans  leqoel  il  esl  dit  que 
Toiian  Simg4ek9  «arriva  dans  le  territoire  des  Stmg  et  pénétra  profondément  dans  les  régions 
de  YamÇt  de  Kouang  et  de  Je-nanm,  Voyez,  plas  loin,  la  note  qni  accompagne  ce  passage, 

2)  Cf.    Nom  tehao  ye  eke,  trad.  Sainson,  p.  111,  lignes  1— é. 

3)  Vq^es  plas  loin  Tinaoription  de  1325. 
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L  —  Inseriptioii  de  1256, 

Dans  le  Livg^-yeou  ^)j  depuis  la  période  cÄoi/e«-y«ot*  (1241 — 1252) 
jusqu'à  maintenant,  on  parle  de  rayages  exercés  par  les  Tartares 
dans  le  Yun^nan  *).  Le  Gouvernement  impérial  '),  attachant  de  l'im- 
portance à  nos  provinces  méridionales,  transporta  des  soldats  pour 
j  tenir  garnison.  Celui  qui  maintenant  a  le  titre  de  ta^chonai  (gou- 
verneur). Hou  PaO'wen  *),  qui  avait  alors  le  titre  de  lang^  quand 
fiit  venu  son  tour,  répondit  ^)  à  l'Empereur  que,  à  son  avis  per- 
sonnel, envoyer  des  soldats  n'était  pas  une  mesure  qui  fÙt  définitive 
et  durable;  il  fallait  imiter  le  système  adopté  autrefois  par  Li  Tô- 
yu  •),  sous  la  dynastie  Tang^  lorsqu'il  organisa  (la  défense  de)  la 
frontière;  il  fallait  profiter  de  la  configuration  géographique  des 
montagnes  et  des  cours  d'eau  et  choisir  les  points  stratégiques  pour 
y  élever  des  remparts  afin  d'avoir  en  main  un  obstacle  (à  opposer 
aux  ennemis).  L'Empereur,  quoique  ayant  soumis  ce  projet  à  une 
délibération,  ne  le  mit  cependant  point  encore  à  exécution. 

En  l'année  kia-yin  (1254)  de  la  période  pao-yeou,  en  automne,  les 
rumeurs  d'auparavant  redevinrent  inquiétantes;  l'Empereur,  songeant  à 
ce  que  lui  avait  dit  {Hhu  Pao'wen)^  le  chargea  d'administrer  avec  pleins 
pouvoirs^)   toute   cette  région.  Quand  {Hou  Pao-wen)  fut  arrivé,  il 


1)  Le  Ling-yeou  est  la  région  sitpée  an  Sad  des  cinq  chaÎDes  de  montagnes  Tj^  •^p[ 
(cf.  BEFEO,  t.  m,  p.  229,  n.  3);  il  correspond  aux  provinces  actnellei  de  Kouang-timg 
et  de  KouaH^'H. 

2)  Cest  en  1252  que  Konbilaî  arait  éommencé  son  expédition  contre  le  royanme  de 
Ttt^Ht  dans  le  Ttm-nan. 

3)  Il  s*agit  ici  de  la  dynastie  Sang  dont  la  capitale  était  Hamg-tchmu, 

4)  Fao-toen  ^S  Àt  doit  être  le  surnom  {hao)  du  personnage  dont  le  nom  de  famille 
est  Hou  "ifl  ;  comme  on  le  lira  à  la  fin  de  Tinscription,  son  nom  personnel  {miug)  était  Ting 

j^   et  son  appellation  (Ueu)  était  So-hien    yljt  Jot  . 

5)  Sor  le  rite  da  ÉÉ[  jfel*  an  coars  daqael  tons  les  fonctionnaires  répondaient  à 
tour  de  rôle,  voyez  Song  eke,  eh.  CXVIII,  p.  2  v*>. 

6)  Li  Tô-gu  vécut  de  787  à  849;  il  construisit  à  Tch^eng-tou^  dans  le  Useu-icA'oua», 
«la  tour  pour  aviser  aux  moyens  de  défendre  la  frontière»;  cf.  BEFËO,  t.  III,  p.  845. 

7)  Les  mots  jnK  fS&  impliquent  que  Hou  Pao-w^  eut  le  titre  de  Jking  U/awgmmfcm  ehe 
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inspecta  son  territoire  ^),  et  constata  que,  vu  la  position  de  Yi  ^) 
qai  barrait  la  roate  des  barbares  du  Sud-Ouest,  (cette  localité)  pouvait 
certainement,  si  on  la  protégeait  et  la  fortifiait,  devenir  redoutable. 
L'honorable  Tun^  qui  avait  Tinsigne  à  tête  de  tigre  ')  et  qui 
avait  obtenu  le  titre  de  wou  king  ta  fou  ^),  la  tenait  sous  sa  garde. 
L'honorable  {Tun)  vint  auprès  du  gouverneur  ^)  pour  recevoir  ses 
instructions;  {Hou  Pao-wen)  lui  dit:  «Quand  on  repasse  dans  son 
esprit  les  événements  (anciens),  (on  constate  que),  lorsqu'on  s'est 
prémuni  contre  les  éventualités,  il  n'y  a  pas  de  malheur.  Autre- 
fois, quand  Fo-li  ^)  n'avait  pas  encore  exercé  ses  ravages,  pendant 
la  période  yuan-kia  (424-^453),  Chen  P'ou,  préfet  de  Siu-yi  ^), 
considérant  que  son  district  se  trouvait  à  un  carrefour  important, 
répara  les  murailles  et  rendit  plus  profonds  les  fossés;  l'empereur 
et  ses  subordonnés  pensaient  tous  que  c'étaient  des  mesures  exagé- 
rées; mais,  lorsque  les  soldats  des  Wei  se  dirigèrent  vers  le  Sud  et 
rasèrent  le  sol  ')  partout  où  ils  allaient,  le  général  en  chef  Tsang 


vS  Pd  ^%    mn  ^5  ^°^  riDvettitsaît  des  pouvoirs  civils  et  militaires  les  plus  ëtendas 
(et  Scnff  ehe,  chap.  CLXVIl,  p.  é  r*). 

1)  ^^  S*  *^^  territoire».  Le  mot  m*  est  bien  eonna  dans  ce  seas.  Qnant  aa  mot 
' ,  il  a  cette  aeeeption  par  allusion  à  an  passage  da  Tto  tehouan,  (4'  année  da  doc  H^ 
où,  parlant  du  fief  qai  fat  concédé  à  son  ancêtre  Tin-kong,  le  dac  de  Tt*i  dit:  wL  ^g 
Jjb*  jJ*  ^ë  «on  donna  no  prinee  mon  ancêtre  nn  territoire...»  (sait  Tindication  dea 
limites  da  territoire  qai  est  proprement  la  terre  «snr  laquelle  on  marche   fS)' 

3)  Ti  teheou   ]|[  M  •  (^'-  P    5,  lignes  1—4. 

8)  Sur  ces  insignes,  voyez  Steu-ma  Tt'ien,  trad,  fr.,  t.  II,  p.  466,  n.  1. 

4)  Le  titre  de  wm  king  ta  fou  ^Ç  jj|^  -ys^  ^  est  cité  dans  le  Song  ehe,  chap. 
CLXIX,  p.  18  ?»  et  23  v«. 

6)  Rom  Fathwen. 

6)  Fo-li  "m  ^1  est  le  sornom  (^7^)  du  soBverain  de  la  dynastie  tongonse  des 
Vei  du  Nord  qui  monta  sur  le  trône  en  424  et  qui  est  connu  dans  l'histoire  sons  le  nom 
de  temple  de  Cke-itou  jp^  )||g^  ;  le  T»eu  tehe  t*ong  Hen,  qoî  nous  donne  ce  renseignement 
(chÄp.  CXIX.  p.  10  V«),  écrit  ^  |g . 

7)  Aujourd'hui,  sous-préfecture  de  l/M«-yt  Q^  ^^  (préf.  sec.  de  Steu  fQ,  prov.  de 
Ugan^konei. 

5)  Littéralement:  dénudèrent  le  sol.  Partout  oà  avaient  passé  les  envahisseurs,  il  ne 
reniait  rien  sur  le  sol. 
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Tche  n'eüt  à  sa  disposition  qne  les  remparts  (élev&  par  Chen)  P'on 
pour  briser  (rélan  des)  barbares  ^).  Cet  exemple  clairement  probant 
dn  passé  mérite  d*être  considéré.  Maintenant,  qnand  la  terreur  règne 
chez  nos  voisins,  ne  fant-il  pas  absolument  avoir  recours  à  des 
moyens  de  défense?»  ^) 

Quand  l'honorable  (Yun)  eut  reçu  ces  ordres,  il  y  donna  tous 
ses  soins.  Etant  arrivé  à  Ft,  il  constata  que  les  murailles  étaient 
misérables  et  qu'on  ne  pouvait  se  confier  en  elles.  Alors,  en  combinant 
des  plans,  (il  vit  que),  à  moins  de  deux  li  de  la  préfecture,  il  y  avait 
un  cirque  de  montagnes  qui  étaient  toutes  des  parois  escarpées  et 
des  falaises  à  pic;  à  l'intérieur  pouvaient  tenir  dix  mille  familles; 
des  sources  jaillissantes  et  des  citernes  dans  le  roc  étaient  inépui- 
sables. Après  avoir  mûrement  examiné  (cet  emplacement),  l'honorable 
{Vun)  s'écria:  «Il  n'y  a  pas  de  position  stratégique  plus  forte!» 
n  s'empressa  d'en  aviser  {Hou  Pao~wen)  qui,  à  son  tour,  en  informa 
l'Empereur  '),  et  obtint  un  décret  en  vertu  duquel  un  million  de 
pièces  de  monnaie  tirées  du  trésor  public  était  accordé  à  la  préfecture. 

On  rassembla  des  travailleurs  et  on  fit  le  compte  des  matériaux  ; 
on  brisa  les  rocs  et  on  transporta .  la  terre.  En  profitant  de  la  dis- 
position des  montagnes,  on  édifia  un  rempart  ininterrompu  qui  décrit 
un  circuit  de  plus  de  dix-huit  mille  pieds;  on  y  fit  des  créneaux 
semblables  aux  dents  d'un  peigne;  on  y  fit  des  portes  semblables  à 
des  ailes;  il  s'enroule  étroitement  le  long  des  montagnes.  En  avant  des 


1)  Sar  la  r^ittanoe  qae  le  gén^l  T$ang  Tehé  oppoM  aux  armées  des  Wei  dana  la 
ville  de  Hw^i,  en  l'année  451,  voyei  le  Têsu  tehe  ftmg  kUm  et  le  Tomg  Hâ»  kmuf  wum, 
à  oette  date. 

2)  Littéralement  :  avoir  reeonn  an  moyen  d'arracher  le  mûrier  ^S  ^g([  ^jj^  ^J  • 
Allusion  à  une  ode  du  Che  king  {Kow>  fong^  livre  XV,  ode  H,  str.  S)  dans  laquelle  an 
oiseau  raconte  comment,  afin  de  défendre  son  nid  contre  les  ennemis,  il  a  arraché  des 
racines  de  mûrier   ijMr  ^A^  jEk   -4^    pour  en  barricader  les  issues. 

8)  )M  ^F  littéralement  «la  salle  du  l^mple  ancestral»;  cette  métaphore  désigne 
l'Empereur. 
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montagnes,  il  domine  en  bas  le  Long  kiang  ^);  en  arrière  il  s'appnie 
sur  le  T^iefiho^).  L'aspect  qn'il  präsente  sur  ses  quatre  faces  est 
celui  d'nne  XBuvre  réalisée  par  le  Ciel  d'nne  manière  inébranlable; 
(même  si  l'ennemi)  attaque  arec  des  crocs  ou  combat  corps  à  corps, 
il  ne  pourra  rien  &ire  (contre  ce  rempart).  Tout  ce  qui  concernait 
les  habitations  du  préfet  et  du  sous-préfet  et  les  approvisionnements 
en  grain  grillé')  et  en  armes  fut  disposé  d'avance  (dans  ce  lieu); 
cependant  l'honorable  {Yun)  n'y  transporta  pas  encore  la  popu- 
lation et,  pour  le  moment,  se  borna  à  y  faire  aller  tous  ceux  qui 
dépendaient  du  faubourg  appelé  Ft-cAan*);  cependant,  parmi  les 
habitants  de  Ft,  tous  ceux  qui  avaient  souci  de  mettre  à  l'abri  leur 
vie  et  leur  famille  s'y  rendirent  aussi;  il  y  en  eut  qui  fixèrent  à 
perpétuité  leur  résidence  dans  cette  yille  nouvelle.  Ainsi  on  peut 
v(nr  par  là  que  les  travaux  exécutés  par  l'honorable  {Yun)  tinrent 
compte,  non  seulement  des  avantages  du  terrain,  mais  encore  des 
commodités  de  la  population.  Les  travaux  commencèrent  en  l'année 
yi'tnao  (1255),  le  quinzième  jour  du  dernier  mois  du  printemps; 
ils  furent  terminés  le  premier  jour  du  second  mois  de  l'hiver.  Celui 
qui  indiqua  et  donna  les  plans  directeurs,  ce  fut  l'honorable  (Tun) 
lui-même  et  en  personne;  ceux  qui  l'aidèrent  dans  la  surveillance 
furent  le  ta'ong^che  de  la  préfecture,  Tehong  Ngao^  le  wen^hio'^an 


1)  Lomç  hang  wg  /T  Mt  aiigourd'hoi  enoore  le  nom  de  U  ri?ière  qoi  paMe  aa 
Nord  de  K^ifig-ymtn  /<^   ]^  |^  /j^>  ^^  ^»^  ^  ^^^  affluent  du  Si  kùmg   |g  |^. 

3)  Timirko  ^^  JçX  est  le  nom  d'une  tous-préfeoture  située  au  Nord  de  K*img-ytuM 
fim.  Je  suppose  que,  dans  notre  texte,  ee  nom  s^applique  au  petit  cours  d^eau  qui  passe  à 
Tùiê'hQ.  Le  oirque  montagneux  dont  il  est  ioi  question  se  trouvait  donc  entre  le  Lomg  kiang 
au  Sud  et  la  rivière  de  Tien^ho  au  Nord. 

8)  Cf.  Cktm  king  (chap.  ^  ^;  Lioai,  C.C,  vol.  III,  p.  634):  |i|^  7^  3||  ^ 
«faites  vos  provisions  de  grain  grille». 

4)  Le  faubourg  de  Yi-ekan,  qui  formait  une  sous-préfeoture,  se  trouvait  sur  la  rive 
Nord  du  lang-kiang  {Ta  Tt'ing  gi  i'ong  tekâ,  ohap.  CCGLVIII,  p.  8  r^);  il  était  donc 
tout  voisin  de  la  nouvelle  forteresse  et  il  était  facile  d'en  fiiire  émigrer  les  habitants  à 
rintérieur  du  rempart  qu'on  venait  de  construire. 
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Lin  Kiurij   et  le  taie-'fou't'ouei  kouan  de  Ts^inç^uan  *),   Yen   Tô^yu. 

Quand  le  rempart  fut  achevé,  comme  ses  assises  de  maçonnerie 
étaient  entièrement  en  pierres,  on  l'appela  le  rempart  de .  fer  ^). 
On  en  offrit  le  plan  au  gouverneur  ').  (Hou)  Pao^wen  m'ordonna, 
à  moi,  (Houang)  Yng-'tö  ^),  d'écrire  une  notice  à  ce  sujet. 

Il  est  de  fait  que  les  rois  et  les  seigneurs  établissent  des  forti- 
fications afin  de  protéger  leurs  royaumes  ^);  le  sol  ne  peut  pas  par 
lui-même  constituer  une  fortification;  or,  en  établissant  des  fortifi- 
cations, c'est  la  force  humaine  qui  se  produit.  On  double  les  portes 
et  on  frappe  la  claquette  ")  en  attendant  les  visiteurs  méchants"^); 
il  n'est  d'ailleurs  pas  certain  qu'il  y  anra  des  méchants,  mais  nous 
sommes  rassurés  par  le  fait  que  nous  sommes  en  mesure  de  les 
attendre.  Le  Yi  {king)^)  met  au  premier  rang  les  besoins  du  peuple; 
comment  nous  induirait-il  gravement  en  erreur?  Maintenant,  Yi 
(tcheou)  possède  l'honorable  (Yun)  qui  est  son  protecteur;  il  a 
doublé  les  portes  et  établi  des  fortifications  et  tous  sont  assurés  qu'ils 
n'auront  pas  à  souffrir  comme  les  dents  (qui  ont  froid)  quand  les 


1)  Ts'img-ifMam  iW  j^  est  une  sous-préfecture  qui  dépend  de  U  préfecture  de  Kouang- 
iekeou   S  JJJ  ,  dans  la  prorioce  de  Kouang-tüng, 
S)  Ce8t-à<dire  le  mur  solide  comme  du  fer. 

5)  Le  gouyemenr  n'est  autre  que  Hou  Pao-we». 

éi)  Le  nom  de  famille  Houang  nous  est  indiqué  à  U  fin  de  l'inscription. 

6)  Cf.    Yi-king,    App.    Touatt   tekouan    (Lbggb,   SBB.    vol.    XVI,   p.    286—287): 

on  n*y  peut  monter;  les  parages  dangereux  de  la  terre  sont  constitués  par  les  montagnes, 
lea  fleuTes,  les  collines  et  les  tertres.  Les  princes  et  les  seigneurs  aménagent  ees  parages 
difficiles  afin  de  protéger  leurs  royaumes.  L'usage  opportun  des  parages  diflkiles  est  Trai- 
ment  important». 

6)  Instrument  dont  se  sert  le  veilleur  de  nuit  pour  signaler  sa  présence. 

7)  Cette  phrase  est  tirée  littéralement  du  Yi^king,  Âpp.  Hi^UTeu  (trad.  Legge,  SB£., 
vol.  XVI,  p    384). 

8)  On  a  vu,  par  les  notes  6  et  7,  que  Tauteur  de  Tinscription  vient  de  faire  deux 
citations  du  Yi-king. 
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lèrres  (sont  enlevéea)  ').  Quant  à  ces  gens  *)  qui  se  tapissent  dans 
les  herbes  en  attendant  le  moment  fa?orable  et  en  épiant  les  indices,  ils 
n'oseront  plus  le  faire.  Âh!  je  pense  pour  ma  part  que,  si  le  Créateur  *) 
a  disposé  depuis  longtemps  cette  (localité),  c'est  parce  qu'il  attendait 
la  Tenue  de  l'honorable  (Yun)*).  Si  la  région  du  Sud  n'a  plus 
d'inquiétudes  ^),  c'est  grâce  à  ce  que  l'honorable  (Tun)  a  construit 
ce  rempart. 

L'honorable  (Tun)  est  un  vieux  général  issu  d'une  famille 
illustre;  il  est  expérimenté  soit  pour  l'attaque,  soit  pour  la  défense; 
depuis  qu'il  a  pris  le  commandement  de  la  préfecture,  il  a  inspecté 
les  soldats,  il  a  mis  en  bon  état  les  lances  el  les  cuirasses,  il  s'est 
renseigné  par  un  service  d'éolaireurs  ^),  il  a  noué  amitié  avec  nos 
anciens  voisins.  Pour  mettre  Ti  en  état  de  résister,  il  a  tout  fait; 
le  rempart  est  ce  qu'on  peut  grandement  O  O  ^)* 

On   ne  peut  couper  une  branche  sans  avoir  une  hache  ').  Celui 


1)  L^ezpressioD  >@  "m  est  très  elliptique;  soas  m  forme  complète,  elle  doit  être 
jS  V7  'dfi'  H^  «si  lei  lèyres  disparaînent,  les  dents  ont  froid»  (cf.  Ss9u-ma  T**iâH^ 
trmd.  fr.,  t.  IV,  p.  268).  Cette  phrase  donne  à  entendre  qne  la  perte  de  œrtains  territoire« 
serait  pour  nn  pays  œ  qae  la  perte  des  lèvres  serait  poar  les  dents;  die  Texposeraiti 
souffrir.  L'aotear  de  notre  inscription  veut  donc  dire  qne,  grftoe  anx  fortifications  élevées 
psr  r honorable  Tum  à  Ti-teAsou,  les  gens  de  tonte  la  région  sont  assurés  de  garder  cette 
place  importante  qoi  les  protège. 

2)  Il  s'agit  des  Mongols. 

S)  ^1^  if^  ^   est  plutôt  le  Formateur  des  êtres  que  le  Créateur;  o*est  le  Ciel. 

4)  En  d'autres  termes,  si  la  nature  a  disposé  un  drque  de  montagnes  au  Nord  de 
Yi4eA€0M,  c'est  pour  permettre  k  l'honorable  Fun  d'en  faire  un  lien  fortifié.  On  voit 
qae  l'argument  des  causes  finales  peut  faire  déraisonner  on  Chinois  avec  tout  autant  d'am- 
pleur que  Bernardin  de  Saint- Pierre  en  personne. 

5)  ^j^  ^^ .  Le  mot  ^^  est  ici  Téquivalent  de  J^  ou  de  ]^\ ,  équivalence  qui 
eet  d'ailleurs  indiquée  comme  possible  dans  le  dictionnaire  de  K^ang-H, 

6)  Cf.  Tw-tekonan,  11*  année  du  duc  Siangi  ^(^  J^  jff^  «il  rappela  ses  éclaireurs». 

7)  Ici,  il  y  a  deux  caractères  indiatinots. 

8)  Cf.  Che-kùtg,  Kouo-fong,  livre  VIII.  ode  VI,  str.  4:  ^  ^  $D  ^  i^o 
HE  ^fejr  Jf%  "^     «Pour  fendre  du  bois  de  chauffage,  comment  fera-t-onP   Sans  hache 

on  n''y  pourra  parvenir».  Cette  allusion  littéraire  sert  ici  de  transition  pour  expliquer  le 
rôle  qu'a  joué  le  gouverneur  Hou  Fao-wân  et  pour  faire  son  éloge  après  avoir  célébré  les 
mérites  de  Thonorable  Jim. 
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qui  a  fiait  réussir  l'entreprise  de  Thonorable  (Fufi),  qui  est-ce?  C'est 
le  respectable  Hou^  dont  le  nom  personnel  est  Ting  et  dont  l'appel- 
lation est  So-hien  ');  il  est  originaire  de  Tch^ang^cha*)]  il  est  l'oncle 
de  Wen  O  ');  maintenant  d'ailleurs,  sur  un  ordre  reçu,  il  est  allé 
à  la  cour  pour  faire  son  rapport. 

En  cette  année,  le  jour  du  solstice  d'été,  cette  notice  a  été  faite 
par  Uouang  Ying^tô  *),  qui  a  les  titres  de  fong^yi^lang^  Vong^p'an 
auprès  du  général  commandant  l'armée  de  Tsing^Hang  ^)  et  en  même 
temps  de  kouan  nei  kUuan  nong  che  taie  0>  —  Bo  Ting^jen^  (domi- 
cilié à)  Fo^lou  ^),  l'a  écrite.  —  Le  titre  en  caractères  tcfuman  est 
l'œuvre  de  Yang  Ten  qui  a  les  titres  de  fong^yi'-lang^  spécialement 
délégué  aux  fonctions  de  conseiller  du  king4io^ngan'fou-sseu'')  du 
district  occidental  du  Kouang^nan  '). 


1)  Cf.  p.  8,  n.  4. 
8)  Préfeotare  du  Hou-na», 
8)  loi  an  oaraetère  illisible. 
4)  Cf.  p.  U,  n.  4. 

6)  Tnuff'Jtiawff  J»  yT  correspond  à  U  ?iUe  préfectorale  actuelle  de  Kouâi-Sn  jjjg^  jpfi  , 
dans  le  Kouang-si, 

6)  To-km,  «le  pied  de  la  montagne»,  n'eat  pas  le  nom  d'une  soos-préfectare.  Peat4tre 
faa(-îl  y  voir  an  surnom  de  Ho  Tinç^ân  qoi  s'appellerait  loi-même  «celai  qai  demeure  aa 
pied  de  la  montagne».  ^ 

7)  Le  Jnng4io'ngam'fau'U9u  eat  Tadministration  à  la  tète  de  laquelle  eet  placé  un 
kinç'UtHigan'fou-^hei  cf.  p.  8,  n.  7. 

8)  En  plus  petits  caractères,  en  bas  et  à  gauche,  on  lit  les  mots  ^fi  gg  2[  j@  , 
qui  me  paraissent  signifier:  Celui  qui  a  gravé  ceci  sur  la  paroi  de  rocher  eat  Ueom  Tvam,  • 
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2.  —  BiograpUe  da  sin-ts'iu  Je  ^). 

Le  nn-'UHu  Je  était  an  Po  |^*);  son  nom  de  famille  était  Touan 
|Q[.  Ses  ancêtres  araient  été  héréditairement  rois  da  royaume  de 
7a-/t  ^  ^  ');  mais,  dans  la  suite,  ils  furent  souvent  destitués  par 
leurs  ministres  influents  qui  étaient  de  la  &mille  Kao  ^^)*  En 
Tannée  kouei^teh'eou  (1258),  sous  le  règne  de  Hien^iiong  (Mangou^ 
khan)^  Che^taou  (Koubilàî),  sur  Tordre  de  Tempereur,  alla  £aire  une 
expédition  dans  le  Sud;  il  tua  le  ministre  Kao  Siang  ]^  |^  ^)  et 

1)  Cette  biographie  est  tirée  da  chap.  CLXVI  da  7utm<he,  On  peat  la  oomparer  k 
eelle  qui  se  trouve  dans  le  ehap.  XX  da  7vum  ehe  lei  pie»  et  à  eelle  qai  a  été  tradaite 
par  SAOïaoa  d'aprèa  le  JVo»  tehao  fe  eke  (p.  IIS — 117  de  la  trad.).  —  lie  em-iiim  Je 
n'tti  aatre  qae  TVmhm  Oie  j^  jf ,  qai  eat  le  titre  poathame  de  dac  de  Wothtimg 
et  qai  était  le  frère  eadet  de  Toua»  Emc-tcAe;  il  fat  adminiatratear  général  de  7W-/i 
et  aotrss  lieu  de  1861  à  188S;  e*est  lai  qni  art  mentionné  dana  l'inaoription  de  18S6 
eonme  ayant  reataoré  le  temple  TeA^oaff-cheitg  afin  d'attirer  la  bénédiction  da  Boaddha 
•nr  la  dynastie  dea  JaMii.  —  Comme  Pindiqae  an«  note  da  YmoM  ehe  lei  piem,  eÙÊ^'im 
^^  ^^  est  proprement  le  nom  d'ane  fonction;  êim4ê*im  est  en  effet  l'éqaifalent  thaï 
dn  titre  chinois  de  Uamff-àmimm  j|É|  itt  «gonvemenr»  (el.IiamicAaoj/eeÂe,XrmLSuiii»OM, 
p.  118,  tt.  1);  qaant  à  «/«  ^  ,  c*est  ane  altération  da  nom  personnel  CAe  jf  de  Tbiuw  CÂe, 

8)  Les  Fù  jM  ne  sont  autres  qae  les  Fa  yi  iS  ^^  ou  Barbares  Fa  (cf.  Dxtéua, 
lÀ  fromiière  UHO-oMiumiie,  p.  99 — 106).  Dans  leur  propre  langue,  les  Fa  j/i  s'appelaient 
Lak  toi  (en  transcriptiun  chinoise  -^  ^),  c'est-à-dire  des  enfants  des  2Vf»(cf.  F.  W.  K. 
MûLLBR,  Die  Fthyi  umd  FaA-poh  SpraeÂen;  Towng  pao,  t.  III,  p.  17).  Ainsi  Touan  CAe 
(uu  eii^Wiu  Je)  est  formellement  rattaché  à  la  famille  des  peuples  Thaïs. 

8)  F.  W.  K.  MôLtiB  {pp.  eii.,  Toumç  pao,  t.  Ill,  p.  19)  conjecture  que  le  nom  de 
Ta'ü  signifie  des  Tai  de  Zi»,  c'est-à-dire  la  peuplade  Thaie  établie  sur  les  bords  du  Eul 
Aai  yS  jf»  dont  le  nom  eu  Pa  yi  e$i  Li  iai  (on  le  lac  Li,  car  le  mot  kai  est  sans 
doute  la  transcription  dn  mot  chinois  Aai   jfa). 

4)  La  famille  Kao  était  defenue  graduellement  si  puissante  dans  le  royaume  de  Ta-U 
qne^  en  1094,  Kao  CAeng-fai  St  -ji-  ^^  put  usurper  le  trAoe;  à  sa  mort,  snryenue 
en  1096,  il  demanda  que  les  Touam  reprissent  leur  royaume  ;  mais  à  partir  de  c6  moment, 
les  Tima»  n'eurent  plus  que  nominalement  l'autorité  royale  et  tout  le  pouvoir  effectif  resta 
entre  les  mains  de  la  famille  Kao  (cf.  Non  icAao  ye  eAe,  trad.  Sainbon,  p.  100). 

6)  Ce  personnage  est  aussi  appelé  Kao  Fai-tia»g  |^  ^K  J^  (cf.  Ha»  UAaoyeeAe, 
trad.  SAisaoN,  p.  107).  Il  avait  le  titre  de  premier  ministre  et  dirigeait  en  fait  le  gouver- 
(ef.  la  note  précédente). 
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mit  Toxian  Hing-tche  J^  ft  ^  ^  la  tête  des  affaires  da  royaume. 
En  Tannée  yi^mao  (1255),  {Touan)  Hing-tche^  avec  son  oncle,  le 
8tn~t8'm  Fou  ^  ^^  ^ ,  vint  rendre  hommage  ^)  ;  par  décret  im- 
périal ou  lui  fit  don  d'un  sceau  en  or  et  on  le  renvoya  dans  son 
royaume.  L'année  ping^tch'en  (1256),  {Touan  Hing^iche)  offrit  (à 
l'empereur)  une  carte  de  son  pays  et  demanda  à  pacifier  entière- 
ment les  diverses  tribus;  en  même  temps,  il  proposait  un  règlement 
pour  administrer  le  peuple  et  lever  les  impôts;  fTi^-^^on^  (Mangoo 
khan)  en  fut  très  satisfait;  il  conféra  à  {Touan)  Hing^tcke  le  titre 
de  mo^ho'-lo-ta'o  (mahfträja)  j^  g^  ^  1^1  et  lui  ordonna  de  goa- 
verner  toutes  les  diverses  tribus  Man^  Tà'ouan  blancs  et  autres  ^ 
#  â  #  #  n^  ');  te  «t;/-^«'m  Fou  ^'^^  fut  mis  à  la  tête 
de  son  armée.  Alors  {Touan)  Hing^fche  confia  la  direction  de  son 
royaume  à  son  frère  cadet,  le  sin-is'tu  Je,  ^  "^  Q  ');  lui-même 
et  le  sin^tê'iu  Fou  "j^  ]^  ^  se  mirent  à  la  tête  de  vingt  mille 
soldats  Po  et  Ts'ouan  *)  et  formèrent  l'avant-garde  qui  guida  le 
général  en  chef  Ouriangkadaï  J\^  ^  ^  i^  dans  son  expédition 
pour  pacifier  ceux  des  districts  qui  ne  s'étaient  pas  encore  soumis; 
ils  attaquèrent  et  vainquirent  le  Kiao-tclie  ^  ^  (Tonkin)^).  Etant 


1)  Les  faits  sont  ici  altérés;  c'est  comme  prisonniers  que  Touan  Hing-teke  et  Touom 
"Fou  furent  envoyés  à  Karakoroam  par  le  général  mongol  Ooriangkada!  ;  Tempereur  les 
gracia  et  permit  à  Touan  Hiny^tehe  de  retonrner  dans  son  pays  (cf.  Tua»  ehe  lei  jnen^ 
chap.  XX.  p.  20  r°). 

2)  IjO  Yuan  eke  lei  pien  dit   plus   exactement  :   les  Man  noirs  et  les  Man  blanes,  les 

Ts'ouan  et  les  Po  J^  ^  Wt  M^^^'^"^  ^''''  °''^"  ^^^  Karadjang  de 
l*époque  mongole)  occupaient  la  région  de  7  a- H  fou,  et  les  Ufa»  blancs  (le  Tchagandjang  des 
Mongols)  la  région  de  Id-kiano  fou.  Ijes  Tt'ouan  sont  les  Lolos  (cf.  Nan  tekaa  jfe  eke^ 
trad.  Sainson.  p.  165,  n.  4).  Les  Po  sont  les  thais  Pa-fi  (voyez  plus  haut,  p.  15,  d.  2). 

3)  Touan  Che-,  cf.  p.   15,  n.  2. 

4)  Cest-à-dire  Lolos  et  Thais;  cf.  p.   16,  n.  1. 

5)  Le  Tuan  ehe  lei  pien  ajoute  ici  la  phrase  :  «Ils  reçurent  la  soumission  de  trente-six 
(tribus)  Vo-mo  et  KU-tonç*  ^^^^1^^'\^^^  Le*  K'i^on^  habi- 
taient le  nord-ouest  de  la  province  actuelle  de  Hounan  (cf.  BËPEO,  t.  Ill,  p.  888,  d  3). 
Quant  aox  Vo-rno,  je  n'ai  trouvé  sur  eux  aucun  renseignement. 
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allé  rendre  hommage  à  la  cour,  {Ttman)  Hing^tche  mourut  en  chemin  ^). 

La  deuxième  année  tehong^Vong  (1261),  le  sin^uHu  Je^)  Tint  rendre 
visite  à  l'empereur.  Clie-tsou  lui  conféra  de  nouyeau  un  sceau  (à  poignée 
en  forme)  de  tigre  et  ordonna  qu'il  eût  le  gouvernement  de  Ta^/t,  Chan* 
chan^  Wêi'teh'ou^  T*ong^che  *),  Houei^'feh'ouan,  Kien^teh^angy  T'eng* 
yue^)  et  autres  «lies  ;*:  3®  #  BS  JS«  ^  «fe  ^  #  jll  ^  S 
S^  ^  ^  Ht .  A  partir  de  tous  les  chefs  de  dix  mille  foyers  toute 
la  hiérarchie  des  fonctionnaires  reçut  ses  ordres. 

La  première  année  tche-yuan  (1264),  Cho-lùwei  ^  5pQ  -^  0 
organisa  une  coalition  entre  Wd-tch'ou^  T'ong^che^  Chan-chan^)  et 
les  trente-sept  trîbus  Ta'ouan  '')  pour  que  chacune  (des  tribus  affi» 
liées)  tu&t  son  magistrat  et  fomentât  ainsi  une  révolte.  Le  magistrat 
installé  à  Chan^ckan  ')  ne  put  réprimer  (les  rebelles)  et  envoya  des 
messagers  annoncer  le  péril  dans  lequel  il  se  trouvait;  le  ein-ts'tu 
Je^  à  la  tête  d'une  multitude  d'hommes,  s'avança  pour  punir  (les 
rebelles)  et  leur  fit  essuyer  une  grande  défaite  à  Pao-man^yi  (qui 


1)  Cet  événement  snrnnt  dftns  la  première  année  tekong-fong  (1260),  dit  le  Yvmn 
cÂâ  lei  fien.  Le  vojrage  de  Touan  Hiug-tche  devait  avoir  en  pour  bat  de  venir  rendre 
hommage  à  Konbilal  qni,  en  oette  année  même,  avait  pris  le  titre  d'empereor. 

8)  Touan  Che-,  cf.  p.  16,  n.  1. 

S)  Le  Yuam  ehe  écrit  jj^^  -y^  ;  mais  le  Non  tchao  ge  ehe  et  le  Yuan  ehe  lei  pien 
donnent  la  leçon  jjbfc  J^  . 

4)  Ta-U   est   anjoard'hui   encore    Ta^U  fou.  —  Poar   Chan-ehan,  cf.    p.  4,   n.  1.  —  ^ 
Wei-teh'ou  est  aigoord^hai  Teh*ûH-hiong  fou  ^^  jljt  J^  (Tien  ht,  chap.  1, 1,  p.  81  r^).— 
Tongehe  est  Tao-tcheou  tW^  JJJ    {Tien,  hi,  chap.  I.  1,  p.  84  s%  —  Hottei-teh'ouan  est 

Htmei'ti  teheou  W*  j^  /fl  (-^'^  ^^^^  V^  ^^>  ^^^'  Sainbon,  p.  17).  —  Kien-teh^ang, 

l'ancien  K^icng-km  JCP  ^,  le  Caindu  de  Marco  Polo  (éd.  Yole,  8«  éd.,  t.  IJ,  p.  70), 
éUit  an  Sod-Est  de  Nimg-guan  fou  ^  jâ  jü^  {Ssevrteh^omn).  —  Teng-gw  (le  Momein 
des  Birmans)  dépend  atjoord'hai  de  la  préfecture  de  ToMg-(eh*ang   41^  a  . 

5)  Sur  la  révolte  dn  religieux  boaddhiste  Cho-li-wei,  voyez  Non  tchao  ye  ehe,  p.  114. 

6)  Cf.  plas  haut,  n.  4. 

7)  ^  "p  42  bP  i|[  Jl  •  ^"^  trouvera  dans  le  Tien  hi  (chap.  VU,  6,  p.  54 
▼" — 56  r^  la  liste  de  ces  trente-sept  tribus  avec  l'indication  des  localités  où  il  convient  de 
les  placer. 

8)  a.  p.  4,  n.  1. 
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eat  sur  le  territoire)  de  Wei-tch'on  |£  ^  f(f  ^  ^  *).  On  envoy» 
encore  Po-lo  ^  ^  attaquer  les  rebelles  dans  la  ville  de  T^ong^che^); 
il  leur  fit  essuyer  une  autre  grande  défaite  et  T'ong^c/ie  fut  alora 
pacifiée. 

L^automne  de  cette  oiême  année  (1264),  Cho-li-weij  se  mettant 
de  nouveau  à  la  tête  de  cent  mille  hommes,  entreprit  d'attaqner 
Ta-li;  Tempereur  ordonna  au  tou-yuan-chouai  Ye^tien  4^  7C  Élll  ij^ 
•^  de  s'unir  au  sin^ts^iu  Je  pour  le  châtier;  les  troupes  arrivèrent 
jusqu'à  Ngan-ning  ^  ^j^  ')  où  elles  rencontrèrent  Cho^li-w^;  elles 
l'attaquèrent,  le  vainquirent  et  le  mirent  en  fuite;  alors  (le  nn-tê'iu  Je) 
reprit  Clian-ehan  ^  ^  %  soumit  Wei^tcfi'ou  j^  ^  %  conquit 
Shi^hing  ^  ^  *);  allant  plus  avant,  il  attaqua  (les  villes  de)  Che-- 
teh'eng  ^  ^  ^)  et  Fei-ni  ^Q  |y(  *)  et  les  soumit  toutes  deux.  Les 
tribus  Ts'ouan  furent  pacifiées  '). 


1)  On  a  fa  plus  haat  (p.  17,  o.  4)  que  Wei^M^ou  correspond  &  U  pr^feeture  aetaeHe 
de  Teh*<m-kiong,  —  D'après  le  Tnan  eAe  ki  pint,  Touan  Che  remporta  sa  Tietoire  sur  lea 
bords   de   la   mîère   Eul   y  S    TEC   qai   se  jette   daos   le  lac  de  Ta-U  fou,  oa  Eul  htd 

mm- 

2)  Tao  ickêou\  cf.  p.  17,  n.  4. 

8)  A  10  /t  à  rOaest  de  la  préfectare  secondaire  de  Ngtuhmmg,  an  Sod-Oaest  de 
Ttmman  fou, 

4)  Cf.  p.  4,  n.  1.  6)  Cf.  p.  17,  n.  4. 

6)  Sin-king  est  aujoard*hni  la  prefecture  secondaire  de  ce  nom  qui  dépend  de  la  pré- 
feotare  de  Tch^â/tÇ'kiang  ^^jf  ^TT*  prov.  de  Ttat-fUM. 

7)  A  20  ft  an  Nord  de  la  ville  préfectorale  de  K*U'tnng  ^  j||  {TUn  Ai,  chap. 
I,  2,  p.  24  V«).  Che-ielCeng  avait  été  la  résidence  du  chef  des  Tz^oman  occidentaux  auquel, 
pendant  la  période  tekeng-kouan  (627 — 640),  les  Tang  avaient  décerné  le  nom  de  ^c   ^p 

«roi  soumis»,  en  lui  donnant  le  titre  de  commandsnt  de  Nanming^^^  tBB  Ml  ^^  ^^ 
(cf.  Journal  Asiatique,  Nov.-Déc.  1000,  p.  407,  n.  2,  et  Yua»  cke,  ehap.  LXI,  p.  6  v*). 

8)  Je  ne  suis  pas  parvenu  à  idenlifter  cette  localité. 

0)  Le  Tmm  che  lêi  pie»  tiouio  ici  la  phrase:  «Ensuite  il  aounit  la  viUe  de  Tcàe 
TO  ^R   ^   vainquit   le   chef  Mon,  Oke-t(hlo   ^^  -^  yp  ^  JK,  avec  ees  troupes 

comptant  plus  de  cent  mille  hommes,  à  Siun-tim  S^  ^3  ».  Stun-tien  est  aujourd'hui  la 
préfecture  secondaire  de  ce  nom,  qui  dépend  de  la  préfecture  de  S*iu-initg  ^b  mS .  — 
Dans  le  Nom  tekao  ye  eke  (trad.  Sainsom.  p.  114),  de  même  que  dans  Tinscription  de  1826, 
le  nom  de  Ckc4ihU>  est  écrit   ^  ^  J^ . 
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La  troisième  année  (1266),  le  êin'fH'iu  Je  vint  rendre  visite  à 
Temperenr.  On  fit  le  compte  de  ses  mérites  et  on  Ini  fit  des  présents 
en  or,  en  argent,  en  vêtements,  en  selles  et  brides,  en  armes  de  guerre. 

La  onzième  année  (1274),  Sai^iien^tcke  ^  M  ^  ')  fut  nommé 
gouvernenr  (hing  eheng)  et  p'ing  tehang  teheng  ehe  da  Tun^nan;  on 
changea  les  noms  des  direrees  circonscriptions  administratives;  le 
ein^U'iu  Je  derint  alors  administrateur  général  *)  de  7a-/t  ^  ^S 
j||[^.  Peu  après,  Cho4i'toei  se  réfolta  de  nouveau.  Le  sin^ts'iu 
Je  envoya  auprès  de  lui  Chê  Mai  >2?  j^  6t  d'autres  qui,  déguisés 
en  marchands,  vinrent  le  voir  en  Ini  apportant  des  présents,  puis, 
brandissant  des  lances,  le  frappèrent  à  mort  lui  et  un  homme  de 
son  parti;  on  exposa  sa  tête  sur  la  place  publique.  Le  gouverneur 
en  informa  Tempereur  qui  fit  présent  encore  (au  »in^tsHu  Je)  d'nn 
lingot  d*or  et  d'un  vêtement  rayé  et  tbsé  d'or.  Alors  on  établit  des 
commanderies  et  des  sous-préfectures,  on  institua  des  préfets  et  des 
sous-préfets,  on  leva  des  taxes  et  on  imposa  des  corvées,  on  appliqua 
le  gouvernement  et  la  civilisation  comme  dans  les  provinces  chinoises. 

La  treisième  année  (1276),  le  royaume  de  Mien  ^  (Birmanie) 
précipita  une  foule  de  plusieurs  myriades  d^faommee  montés  sur  dès 


1)  Sai-iieH-teh^e  eÂansseU'tmff  ff^  ^  ^  9^  JSÊ^  ~J" ,  le  Sajid-cdjell  de  Ratchid- 
QddiD,  yéeut  de  1211  à  1870;  il  fat  gouTcrneur  da  Twê'nan  de  1274  josqo^à  sa  mort,  soit 
pendant  six  ans.  Il  eut  pour  saccessear  dans  ces  fonctions  son  fils  aînë  Nasr-nddin  jp^  \ff( 
^1     j    ,    le  NeieraaÎM  de  Marco  Polo.  Voyez  ce  qa>n  disent  Yulk  et  Cordiek  (Marco 

Polo,  3«  ^itioD,  t.  II,  p.  104)  et  BftKTSCHkUOSa  {Mediaeval  Be^earoÂts,  t.  I,  p,  271).  — 
D'après  Ratohid^addin,  StyidHM^ell  était  natif  de  Bokhara;  Thistmre des  rM« (chap. GXXV) 
en  fait  an  descendant  da  TcighemJbtr  j||J  |^  ^^  ^^,  c'est-à-dire  de  Mahomet  désigné 
par  le  mot  persan  qui  signiße  le  Prophète.  Dans  \t  Si  che  ki  de  Tch*ang  Tô  (1259  p.  C), 
Peiffhemàer  est  transcrit  |^  ]^  /\  ]^  (Bretschneider,  Mediaeval  ReseareAe*,  t.  I, 
p.  141);  dans  riosoription  de  1764  pahliëe  par  Dkvêvia  (Jour».  À*.,  Nov.-Déc.  1807),  on 
trouve  la  transcription    nj^  9^  ||)Q  ^a . 

2)  Ce  titre  de  isong  kouan  est  celai  qoi  fut  dès  lors  héréditaire  dans  la  famille  Touan 
jaaqa*à  la  fin  de  la  dynastie  mongole. 

8)  Cf.  Van  ichmo  ye  ehe,  trad.  Sainbon,  p.  116. 


Digitized  by 


Google 


VD.    OHâTAVUBB. 


éléphants  pour  ravager  les  territoires  de  Kin^teh'e  ^^  ^)  ^^  de 
Nan-tien  ^  ^  ^)  et  avec  Tintention  d'attaquer  à  Timproviste  Ta^-U 
^  ^ .  Le  gouTerneur  envoya  le  sin^tê^ia  Je  arec  le  chef  de  dix 
mille  foyers,  Hou-tou  ^  ^  *),  à  la  tête  de  mille  eavaliers  pour 
les  arrêter.  A  cause  des  services  qu'il  rendit  alors,  le  rin^^ts^iu  Je 
fut  gratifié  du  titre  de  eiuan^fou^che  de  Ta^li^  Motig^houa*)  et  autres 

lieux  :^3li^Ä#ß!t«l«- 

La  dix-huitième  année  (1287),  le  sin'iê'iu  Je  et  son  fils  A^kUng       1 

P9  @l    vinrent  rendre  hommage  à  la  cour;'  l'empereur  loua  son 

I 
loyalisme  et  son  énergie;  il  le  promut  au  rang  de  «tuan-ur^WA«  et        • 

tou-yuan^chouai  *)  de  Ta^li^   Wei^teh'ou^  ßn^tch'e  et  autres  lieux  -^ 

^  l£  ^  1^  1@  ^  iÊ  '  ^'  retint  Asking  dans  les  gardes  du  corps       ' 

du   prince  héritier.  Quand  le  rin^ts'iu  Je  prit  congé  de  l'empereur,        { 

on  le  nomma  encore  ts'an  tehe  leheng  ehe  du  hing  tehang  chou  ehmg 

des  divers  districts  du  Ttin-nan. 

La  dix- neuvième  année  (1282),  un  décret  impérial  ordonna  (au 

tifi'taHu  Je)  d'aller  avec  le  yeou-tch'eng  Pai^ta^eul  ^  ^  |^  ao- 

devant  des   soldats  du    Yun-nan  chargés  de  soumettre  (le  pays  de) 

Mien  (Birmanie);  arrivé  dans  le  (territoire  de)  Kin^-tcke  ^  t@  y  îl 

mourut  de   maladie.   Le  ein^tà'iu  Je  avait  gouverné  Ta-li  pendant 

vingt-trois  années  en  tout  "). 


1)  Sar  le  pays  de  Kim-teh'e,  le  ZftrdandAO  de  Mafoo  Polo  et  de  Baachid-addin,  qai 
correspond  à  U  prefecture  de  Tong-tek^ang  ^K.  S  Toyex  Yulb  et  CcbDiBR  (Märeo  Polo, 
3«  éd.,  t.  II,  p.  S8-g0). 

2)  Ham-tiem  est  sa  Sad  de  T'âMç-ynâ  (Momein).  —  Nau'tie»  et  Tonff4ch''tmff  sont 
deoz  des  étapes  de  Is  route  de  Bhsmo  à  TthU  (itinéraire  de  Sladen  en  1868).  C'est  oe 
qai  explique  pourquoi  les  Birmans  enfahissent  ces  deux  territoires  au  moment  où  ils 
entreprennent  d'attaquer  Ta-U. 

8)  Cf.  VisDiLOU,  Mémoires  sur  le  royaume  de  Mie»  (Rev.  de  l*JBztrême-0  rient,  t.  II, 
p.  78-79). 

4)  MoMÇ'Aoua  est  au  Snd-Bst  de  Ta-U  fou. 

5)  On  peut  traduire  ces  deux  titres:  commissaire  impérial  et  commandant  militaire  dn 
chef  (cf.  S^ivsoff,  op.  cit.,  p.  116). 

6)  Le  Nau  fehao  ye  ehe  (trad.  SâiNsoir,  p.  117)  dît:  28  années,  parce  qu'il  admet, 
entre  Touan  Che  et  son  Sis  A-k^ing  le  règne  d'uu  au  (1288)  de  Tosum  Tchoug,  frère  oadet 
de  Touan  Che  et  oncle  A-Vimg, 
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Son  fils  A-ifing  ^  ^  loi  succéda  dans  ses  dignités  et  fat  gra- 
tifié saccessivement  des  titres  de  général  en  cbef  affermissant  Tétat, 
de  siuan-wei^cfiê  et  tou^yuan^chouai  de  7Vï-/t,  Kin^teh'e  et  autres  lieux, 
porteur  du  sceau  d'or  (à  poignée  en  forme)  de  tigre. 


3.  —  Inscrlptioii  de  1325  >). 

Inscription  sur  pierre  du  grand  temple  Tch^ong-cheng.  Eloge  en 
vers  et  introduction.  Composé  par  Li  Tuan-tao  (ayant  les  titres  de) 
che'-ton  hio^che  du  Ban^lin^  tche^tche^kaOy  Vong^êieou  kouo'che,  ayant 
reçu  (le  grade  de)  tchong  fong  la^fou,  t8*an  telie  tcheng  che  du 
hing'ichong'chou'chevg  des  dirers  districts  du   Tun^nan. 

Ecrit  en  ronge  par  le  bhikçu  Nien^ngan  Yuan^hou^  de  la  ville 
de  Tien  *)• 

Lorsque  la  grande  uniformité*)  se  différencie^),  la  suprême  sou- 
veraineté ^)  s'établit;  lorsque  le  soleil  s'élève,  les  feux  des  torches 


1)  Cette  iDseription  est  reproduite  d'aoe  manière  fort  6eoMii6e  et  inexacte  dans  le 
Tim  hi,  VIII.  1.  p.  84  r«^— 86  ▼«. 

8)  Oette  indioaüo»  est  pea  ohdre.  On  ne  sait  pas  si  les  mots  Hitn-mffon  et  Zmh^üm 
dëalgnrat  on  seul  et  mftne  religieux  oa  s'ils  s'appliquent  à  deux  personnages  différenti. 
J'opte  poar  la  première  alternative  parée  qu'nne  insoription  est  toujours  Àrite  d'un  boat 
à  l'autre  de  la  même  main.  Salin  il  ne  serait  pas  impossible  que  la  vraie  tradaetion  de 
cette  petite  phrase  fût:  «Berit  en  ronge  par  raum-Ao«,  (religieux)  du  temple  Pi-ieÂ'aa^mâm, 
dans  la  ville  de  TiâH».  —  Quant  au  nom  «ville  de  Tiâm9  y^  M^ ,  il  me  paraît  désigner 
Tumium  /bm,  mais  je  ne  Tai  rencontré  dans  aucun  autre  texte. 

8)  JÀâ  tseu  ^H  -7*  (dté  dans  le  F'ei  wen  yum  fou)  dit  :  «Le  grand  commencement, 
e'eat  le  commencement  de  la  forme;   la  grande  uniformité,  c'est  le  commencement  de  la 

qae  les  Chinois  sont  coutumiers  de  ces  débats  ampoulés  qui  font  remonter  l'établissement 
de  Tantorité  impériale  à  l'origine  da  monde. 

4)  Le  mot  JSp  signifie  proprement  «sculpter,  ciseler»;  il  indique  que  la  matière  pri- 
mitivement homogène  de  l'univers  se  différencia  par  les  formes  diverses  qui  la  ciselèrent 
poor  sinsi  dire. 

6)  L'expression  ^^  ^^  se  trouve  dans  le  chapitre  Bonff  fau  du  Chou  king  (cf. 
Legge,  ce,  vol.  III,  p.  828—829;  Sseu-ma  Wiân,  trad,  f^.,  t.  IV,  p.  221). 
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prennent  fin  0;  lorsque  Thomme  saint  se  produit,  le  pays  à  l'inté- 
rieur des  mers  est  unifié.  Autrefois '),  (rempereur  dont  le  nom  de 
temple  est)  Che-tsou  (et  dont  le  nom  posthume  est)  l'empereur  à 
la  vertu  sainte,  au  mérite  divin,  pacifique  et  guerrier  '),  grâce  à  U 
manifestation  de  sa  bonté  et  de  sa  sainteté,  et  grâce  à  sa  qualité 
de  frère  cadet  noble  et  grand ^),  d'une  manière  qui  inspire  le  respect 
agita  son  prestige  céleste,  en  prenant  son  essor  éleva  sa  divine  ardeur 
guerrière.  Il  mit  grandement  en  campagne  les  six  années  ');  il 
dirigea  une  expédition  générale  contre  le  Yun-nan.  Dès  le  premier 
roulement  de  tambour,  il  sortit  par  la  passe  Siao  ®);  à  la  seconde 


1)  Cf.  TehoHong  tsâu,  chap.  I  (Legge  SBE,  yol.  XXXIX,  p.  169):     Q    ^    [Jj 

U  iQne  ont  fait  leur  apparition,  ai  let  torches  n*ont  pas  pris  fin,  ne  leur  8era->t4l  pas 
ÂifBcile  de  donner  de  la  lomière?» 

3)  D'après  l'histoire  des  Yuan  {Yuan  cAâ  lei  pieu,  chap.  I,  p.  18  r®  et  Yuan  eie, 
ehap.  III,  p.  2  r°),  c'est  an  septième  mois  de  l'année  135S  qae  Tempereur  Mangon  or- 
donna è  son  frère  Koabilaî  ^le  fator  empereu  Cèa-têou)  d'aller  attaquer  le  royaome  de 
Ta^H  dans  le  Yun-nan.  En  même  temps,  il  chargeait  le  prince  'Pou'dul-Aoua-tO'i^ieon 
^ù  1^  tË  fSi  ^  ^^^  noyan  Sali,  de  la  tribu  des  Tartares  TouioueaUoiUet -,  cf. 
o'Ohsson,  Hist,  des  Mongols,  t.  IT,  p.  280,  n.  l)  d'aller  attaquer  l'Inde;  le  général 
Kitaî-bonka  4^  H\t  >^  >fj^   dut   aller   guerroyer   contre   les   peuples   an  Nord  de  la 

Corée;  enfin  Honlagon  j^  ^j|  J]^>  frère  cadet  de  Mangon  et  de  Konbilaî,  partit  pour 
sa  eélèbre  expédition  en  Pense  qoi  devait  abattre  la  puissance  des  Ismaïliens  et  mettre 'fia 
an  Khaliphat  abbaside  de  Bagdad.  Les  campagnes  de  Konbilai  dans  le  Yun-^tan  font  donc 
partie  d'un  plan  général  de  conquêtes  qai  a?ait  été  arrêté  par  l'emperear  Mangou. 

.  S)  Quoique   Konbilai  soit   ici   désigné   par  ses  titres  posthumes  impériaux,  il  faut  se 
rap  eler  qu'en  1252  il  n'était  pas  encore  empereur;  il  ne  monta  sur  le  trône  qu'en  1260. 
•*)  Le  mot   '^p    a  ici  le  sens  de  «grand»   "T^ ,  comme  l'indique  le  Ckouo  lom  pho- 
nétique  pour    la   phrase   suivante   du  7iü  tcÂouan  (26*  année  du  duo  Sianç)i   .db  -3^ 

Qst  le  noble  et  grand  frère  cadet  de  notre  souverain».  ^  Koobilal  était  le  frère  cadet  de 
l'empf  ^eur  r^nant,  Mangou. 

i*  Dès  la  haute  antiquité,  les  troupes  impériales  étaient  divisées  en  six  corps  d'armée 
7(  mB  '*  *"''^  l'expression  «&ix  corps  d'armée»  a-t-elle  perdu  son  sens  littéral  et  désigne-t-elle 
d'une  manière  générale  une  armée  impériale.  Cf.  Lkgoe,  CC,  vol.  Ill,  p.  294,  n. 

6)  La  passe  Siao  m^  bB  est  au  Sud-Est  de  la  préfecture  secondaire  de  Kon-yuan 
m  @  dans  la  province  de  Kan-sou  ;  venant  de  Karakoroum,  Koubilaî  traversa  la  passe 
Siao  du  Nord  au  Sud.  Cf.  p.  2,  lignes  12^16. 
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<tape  ')i  il  triompha  de  Ta-K.  Or  Ta-li  éfcaît  le  grand  rempart  *) 
d6B  barbares  da  Sud-Ouest,  (le  lien  où  durait)  depuis  plus  de  trois 
cents  ans  le  royaume  de  la  famille  Touan.  Dès  que  les  lances  célestes*) 
eurent  été  levées,  (les  habitants  du  Yun^fian)  regardèrent  avec  espoir 
la  bonne  influence  et  furent  complètement  paisibles;  les  habitants 
restèrent  tranquilles  dans  leurs  demeures  *);  ils  ne  surent  même  pas 
qu'il  7  avait  la  guerre.  Les  membres  de  la  famille  Touan  jouirent 
tous  de  la  protection  et  de  Tindulgence  ^)  et  on  laissa  subsister  à 
perpétuité  leurs  sacrifices  héréditaires.  Admirable  chose  vraiment 
que  cette  unification  du  pays  à  Tintérieur  des  mers  par  Thomme 
saint,  cette  bouté  d*une  divine  ardeur  guerrière  qui  ne  tue  point! 
Dès  la  plus  haute  antiquité  *)  rien  n'a  surpassé  cela! 

Quand    le    territoire    méridional    eut    été   pacifié,  on   l'organisa 
entièrement  en  commanderies  et  eu  préfectures;  on  le  serra  régu- 


1)  Le  P*W  toen  yuH  fou  cite  an  texte  da  Tto  tchotutn  où  le  terme  S.  ^K  est 
employé  poar  désigiier  la  seconde  expédition  militaire  (^^  «^^  dit  le  Tto  tekouan  dans 
an  antre  passage;  19*  année  da  duc  Ht)  do  roi  Wen  contre  le  prince  de  TeKong  -^^  • 

8)  Le  Fn  tMM  'jraos  fou  réanit  dans  on  même  article  Texpression  }S  Kfif  et  Tex- 
preesion  p^  RmT,  cette  dernière  se  troovant  dans  le  Tckan  homo  U*6. 

8)  C'est-à-dire:  les  armes  impériales. 

4)  Le  dictionnaire  de  H^amg-hi  (an  mot  4«  )  explique  l'expression  ^^  j^  comme 

•îgniflant  «Tiyre  ensemble  tranquilles*  jfà  ^Sr .  Dans  Sse»-ma  Tt*Uu,  chap.  VIII,  p.  7  r^, 

OD  trooTe  la  phrase   W^   fiP  ^^  *S^  5S  JS^  jUJ  fw    «Qoe  tous  les  officiers  et  les 

hommes  do  people  demenrent  paisibles».  Le  mot  jBs  a  proprement  le  sens  de  «ranr»,  et, 
dans  cette  expression,  il  paratt  être  employé  par  métaphore  poor  indiquer  que  des  hommes 
restent  «immobiles  eomme  on  mor». 

5)  L'expression  pao  yeou   se   retroove   dans  la  biographie  de  Tehou  Feon   ^Ç  ^p 
{Seou  Bon  eAom,  chap.  LXIll):  «Votre  Majesté  a  une  compassion  affectueuse  pour  tout 
ce  qui  est  à  Tintérieur  des  mers;   Elle  a  une  indulgence  protectrice  poor  les  hommes» 

6)  Cf.  OÂe  kimg,  section  Tûkeou  toug,  3*  décade,  ode  5:  :^  "j^  ^  ]^  «Dès  la 
pins  hant  antiquité  il  en  a  été  ainsi».  Dans  cette  phrase,  lea  commentateurs  expliquent  le 
mot  j/^  eomme  ayant  soit  le  sens  de   B  «è  partir  de»,  soit  le  sens  de  ^pfe  «extrême». 
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lidrement  avec  le  grand  lien  ');  Ta-li  anssi  fat  arrangé  en  une 
commanderie  et  on  choisit  pour  chefs  héréditaires  dn  peuple  les 
membres  de  la  famille  Touan. 

Le  grand-père  da  tchong^chouen  ta^fou  et  adminietratenr  général 
{Touan)  Long  ')  fat  (Touan)  Che  ')  qui  eut  les  titres  de  tchong-fong 
ta'fou^  t8*an  tche  icheng  che  du  hing''tehong'chou''cheng  du  Yun^nan^ 
et  qni  eut  le  titre  posthnme  de  duc  de  la  commanderie  de  Woit* 
ting;  énergique  et  vaillant^),  il  avait  de  hautes  visées^);  il  avait 
fixé  son  coeur  dans  la  Règle  intérieure^),  il  vénérait  les  Trois 
joyaux  (Triratna)^)  et  avait  foi  en  eux;  il  pensait  que,  dans 
les  désordres  introduits  ^)  par  les  guerres  ^),  c'était  le  cas  de 
s'appuyer  sur  la  force  du  Buddha.  Il  éprouva  le  bienfait  de 
Che-tsou  '®)  dont  la  vertu  chérissait  la  vie  ^^);  toute  sa  famille  resta 


1)  Je  considère  le  mot    ^    comme  TeqaWaleot  da  mot  M| . 

2)  Tomn  Long,  qai  fut  gouverneur  de  7'a4i  de  JS17  ^  1880  est  le  personnage  qui 
fit  ériger  la  stèle  qoe  noas  trad  oisons  en  ce  moment.  Voyes  la  fin  de  Tinsoription. 

8)  Touan  CAe  fat  goavernear  de  Ta-U  de  1861  è  1282;  sa  biographie  se  troare  dans 
Thistoire  des  Yuan  qui  lui  donne  le  nom  de  sin-tê'iu  Je;  noas  Tavons  traduite  précédem- 
ment (cf.  p.  16—20). 

4)  Cf.  Càe  Hng,  section  Siao  ya,  décade  V,  ode  4,  str.  6:  ^||  ^^  jjj^  ^  «sans 
énergie  et  sans  courage». 

5)  CL  Siâu^ia  Tt'ien,  Mém.  hist.,  chap.  VIII,  trad,  fr.,  t.  II.  p.  826:  ^  >^ 
~Al  f^  *^^  '^^'^^^  *^^^  ^^^  ^^  grands  projets».  Le  Diet,  de  K^ang-hi  explique  ici  le  mot 
fiSf  par  Texpression  ^  -^ . 

6)  yà  ^^  on  yà  J^  est  une  expression  bien  connue  qni  désigne  les  enseignements 
de  la  religion  boaddhîqoe. 

7)  Baddha,  Dharma,  Samgha. 

8)  Cf.  Chou  king,  chap.  Jm  iek«ng  (Legge,  C.C.  vol.  III,  p.  166):  ^^  '^  5^  jJC 

«ils  ont   introduit  le  désordre  dans  les  règles  célestes».  —  Le  mot  4Ü   signifie    'bjk'*  ^^ 
mot  j^   signifie    g|^ . 

9)  Littéralement  «les  boucliers  et  les  lances». 

10)  Koubila!. 

11)  Cf.  Vhau  king,  chap.  Ta  Yu  mo  (Legge,  C.C.,  vol.  III,  p.  69):  jff  4^  j^  ffi 
^1^  ^^  Bä  /f^  «Votre  vertu  qui  chérit  la  vie  (c'est-à-dire  qui  s'efforee  de  conserver 

la  vie  des  hommes)  a  pénétré  dans  le  eœar  du  ^leuple». 
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▼ivante  et  rassemblée  et  ne  tomba  pas  aoas  les  pointes  des  lances, 
et  des  flèches.  Alors  donc  il  forma  le  vœu  d'établir  grandement  un 
édifice  consacré  an  Bnddba  afin  de  reconnaître  la  bonté  sans  sn* 
périeare  du  Compatissant  (Maitreya),  et  afin  de  prolonger  et  d'agrandir 
la  prospérité  qni  subsistera  pendant  dix  mille  générations  et  qni  est 
Bnrnalnrellement  durable  ^  de  la  dynastie  impériale  des  Yuan. 

Le  temple  Tchong^chmg  à  Ta-li  est  an  pied  de  la  montagne 
Tien^Wang^)  qni  se  tronye  dans  cette  commanderie;  il  a  été  fondé 
par  la  fiimille  Maag  ').  Le  temple  ayant  souffert  des  fléaux  ^),  le 
due  de  Wou-ting  ^)  se  conduisit  en  grand  Van^yue  (dSnapati)  *);  il 
dépensa  ses  propres  richesses  pour  le  réparer  et  pour  l'orner.  Les 
livres  saints  et  les  images,  les  salles  principales  et  les  bâtiments 
antérieurs  d'une  manière  magnifique  redevinrent  nouveauz;  les  trois 
tonrs'')  se  dressèrent  fort  haut;  l'or  et  les  pierres  verdàtres  uni- 
rent leur  éclat.  Grand  et  magnifique  spectacle!  quand  on  le  voyait 


1)  Cf.  Tang  chou,  ohap.  CXLV,  p.  8  r«:  uWang  Ttin  8*adreflsa  à  l'emperenr  en  cm 
tennet:  «D«  votre  goaTornement  la  proip^rit^  bienhearense  et  la  durée  sumatorelle,  c'est 
ee  qa*anare  la  récompenae  accordée  à  vos  œuvres  qai  méritent  le  bonheur»  H  3c  J^E 

2)  Le  IVm  U*tmg  eha»  ||j|[  ^  tU  »t  la  monUgne  à  l'Est  de  laquelle  est  adossée 
TthU  fou, 

8)  D*aprè8  le  Ta  Ti'tng  gi  fong  tche  (ohap.  CCCLXXVIII,  p.  6  v^),  le  temple  SVrA'o«^- 
ektmg  fot  fondé  pendant  la  période  Vai^Mon,  (718—741)  des  Vamg,  O^tßX  à  la  Sn  de 
cette  période  qae  Fi-lo-ko^  prince  de  la  famille  Mong  ^È^>  s'établit  à  T*ai^Âo  icKmg 
ßSi  ^fÜ  4£  »  ^  ^B  ^  au  Sud  de  l'actuel  Ta-U  fou,  et  c'est  donc  vraisemblablement  à 
la  mtoe  époque  que  fut  construit  le  temple  Te^'oug-cAong.  Cependant  la  tour  du  centre 
pnratt  être  plus  vieille  d'un  siècle,  si  Ton  en  croit  l'inscription  de  Wei-tcA'e  King-tô;  cf. 
Première  partie,  p.  860,  n.  1.  Il  semble  donc  que  les  édifices  constituant  le  temple  aient 
éi£  construits  en  deux  fois,  ce  qui  justifierait  les  deux  dates  différentes  assignées  k  la  fi>n- 
dation  du  temple. 

4)  Vraisemblablement  un  incendie. 

6)  THre  posthume  de  Touan  Chê  (qui  régna  de  1261  à  1882).  Cf.  p  24,  lignes?— 8. 

6)  ^B   '*'*  transcrit  dama,  et  jm   gue,  ancienne  prononciation  vat,  transcrit  pati, 

7)  Ces  troîi  tours  ou  stupas,  qui  donnent  aujourd'hui  enoore  an  temple  TcKomg-choug 
worn  caractère  arehiteetnral  paHicalier,  existaient  dès  l'origine  (cf.  Première  partie,  p.  860, 
Ugaeà  8—21).  Touim  Oh»  ne  fit  que  les  restaurer. 
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de  loin  de  l'esplanade  ')  snr  la  montagne,  on  croyait  Toir  quelqu'un 
des  objets  situés  à  l'intérieur  des  portes  du  Kovten  {^louen)  ').  (Le  duc 
de  Wou'ting)  abandonna  des  champs  pour  suffire  à  l'entretien  journalier 
de  plus  de  cent  religieux.  Le  religieux  directeur  du  temple  s'appelait 
Kio'sing^);  par  deux  fois  il  reçut  des  écrits  scellés  du  sceau  impérial  *) 
destinés  à  le  protéger;  le  tefDple  en  devint  plus  illustre. 

Pour  moi  *),  en  l'année  où,  de  (membre  du)  Han^lin  et  d'histo- 
riographe d'état  je  fus  promu  au  titre  d'assistant  du  gou?erneur 
(de  la  proTince)  de  Tien  *),  (Touan)  Long  ^)  envoya  un  messager 
me  porter  une  lettre  dans  laquelle  il  m'adressait  la  prière  sui?ante: 
«Autrefois,  lorsque  le  vénérable  Tchao^)^  (dont  le  nom  posthume 
«est)  Ts^ing-hien^  était  préfet  de  Hang^)^  il  fit  du  temple  boud- 
«dhique  Miao^yin  sur  la  montagne  Long  le  temple  taoïste  Piao^tehong 
«(=  qui  illustre  le  loyftlisme)  en  l'honneur  de  la  famille  Ta'ien;  le 
«vénérable  Sou^^)^  (dont  le  nom  posthume  est)  Wen-tchong,  totn'poBA 
«le  texte  (d'une  inscription)  et  l'écrivit  sur  une  stèle,  afin  de  com- 


1)  Au  Hea  de  j^ ,  le  Ti^  Ai,  VIII,  ),  p.  34  ▼<*,  lit  f^^  ;  mais  cette  leçon  me 
parait  contredite  par  Teatampage,  et  d'ailleurs  le  Tien  Ai  altère  ici  profondément  la  phraae 
en  r^nrtant. 

2)  La  mythologie  chinoise  place  dans  let  monta  Kottew'loutm  tontes  aortes  de  palais 
fitfriqnea. 

8)  Kùhting  ^tait  encore  le  chef  do  temple  à  l'ëpoqne  où  fat  grav^  rînscription  da 
ISII;  cf.  Première  partie,  p.  421,  ligne  8.  D'aprèa  le  texte  qae  nous  traduisons  en  ce 
moment,  il  paraît  avoir  été  mis  à  la  tète  dn  temple  dès  Tépoqae  où  Tlwf»  C^«  (1861—1 282) 

restaura  cet  édiOoe.  —  Quant  à  Texpression  fl*  Tu  «  ^^*  P*  ^'^^^  ^-  ^■ 

4)  L'un  de  ces  édiU  est  celui  qui  est  gravé  sur  la  stèle  de  1811;  cf.  p.  420^422. 

5)  C*est  Tautenr  de  l'inscription,  Ià  Yvan-têo,  qui  prend  la  parole  en  son  nom.  Cf. 
p.  21,  lignes  7—10. 

6)  Tien  y^   est  Tancien  nom  do  Tun-nan. 

7)  Cf.  p.  24,  n.  2. 

8)  Sur  TeAao  Am  ^:)^,  qai  vécut'de  1008  è  1084, ▼07es&Mfci#,ekap.  OOCX VI, 
et  GiLB,  BiograpAieal  Diciiomary,  n®  176  (où  les  dates  994—1070  sont  inexactes). 

9)  Aujourd'hui  Hang^teAeou  fou  iff\^  j^  ffS" ,  dans  la  province  de  TeAe-èimnç, 

10)  Sou  CAe  ^  ^,   1086—1101.  eet  on  des  plus  célèbres  littérateurs  de  Tépoqne 
des  Sotu/i  cf.  Sonç  eAe,  chap.  CCCXXXVIII,  et  Oilb,  BiograpAieal  Dieiionarg,  n^  178S. 
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«méiporer  la  gloire  de  la  famille  TsUen^).  Mon  ancêtre^)  s'est  soumis 
«à  la  dynastie  céleste  et  a  fait  tons  ses  efforts  pour  la  maison  im- 
«  pénale;  il  a  établi  le  temple  bouddhique  Tckong^cheng  dans  Tin- 
«tention  de  reconnaître  les  bien&its  de  l'empire.  J'ose  vous  prier, 
<ô  grand  historiographe,  de  faire  une  composition  littéraire  comme 
«(celle  qui  fut  consacrée)  aux  anciens  actes  de  la  famille  Tè'ien^  et 
«d'inscrire  (sur  pierre)  dans  le  temple  les  mérites  de  mon  ancêtre 
«afin  de  les  transmettre  et  de  les  montrer  à  la  postérité.» 

Je  considère  que  Ts^ien  Chou^  roi  de  Wou  et  de  Tue,  (appar- 
tenait à  une  famille  qui  régna)  pendant  trois  générations  et  durant 
quatre-vingt  une  années  ');  il   remit  sa  destinée  aux  Song  en  leur 


1)  Cette  inBcriptioDi  qoi  est  de  Tannée  1077,  est  tenae  en  haute  estime  par  les  Chi- 
nois parce  qu'elle  est  an  spécimen  tout  à  la  fois  du  style  et  de  la  calligraphie  àtS(mCkit\ 
elle  est  gravée  sur  quatre  pierres  qui  se  trouvent  aujourd'*hui  encore  dans  le  temple  taoïste 
FiathtcÂong  ^^  JM  ^S  à  Hang-Uhmm.  On  en  pourra  lire  le  texte  dans  le  Kin  che 
is'otiâi  pUn,  ohap.  CXXXVII.  Voici  à  quelle  occasion  elle  fat  érigée:  vers  la  fin  de  la 
dynastie  Pang,  un  certain  T/ieu  Ueou  ^A  fP>  (85:î^982)  rendit  de  grands  services  & 
Tempereur  en  combattant  le  rebelle  Houang  TcX'ao,  et  fut  nommé  roi  de  Tue  4^  IlT 
en  908,  et  roi  de  Wou  ^  ^  en  904  (cf.  IFou  tai  ehe,  chap.  LXVII).  Pendant  la 
période  troublée  des  cinq  dynasties,  ses  descendants,  qui  résidaient  à  Hatèg-tcheou^  gardèrent 
le  titre  de  rois  du  royaume  de  Wou  et  de  Tue  et  furent  en  fait  des  souverains  indépen- 
dants. Mais,  lorsque  la  dynastie  Sang  se  fut  fermement  établie  et  eut  reconstitué  Tunité 
politique  de  la  Chine,  Tt^ien  Chou  ^BiK ,  quatrième  prince  de  Wou  et  de  Jm,  se 
décida,  en  978,  It  faire  sa  soumission  et  ii  livrer  sa  principauté  à  Tempereur.  On  reconnut 
son  loyalisme  en  lui  conférant  les  plus  grands  honneurs.  Près  d'une  centaine  d^années  après 
sa  mort,  Tchao  Pien  étant  préfet  de  Hang  teheou,  regretta  de  voir  négligées  les  sépultures 
de  la  famille  Tt*ien  ;  il  adressa  donc  un  rapport  k  Teropereur  pour  demander  qu'an  temple 
bouddhique  abandonné,  le  Miao-yin  yumn   7^  ^d  ^^,  qui  se  trouvait  sur  la  montagne 

Long,  fût  transformé  en  un  temple  taoïste  ^9;  on  y  logerait  un  religieux  taoïste  nommé 
Tteurjan  ^  jMg  qui  était  le  descendant  de  la  famille  Tiien  et  on  le  chargerait  de 
pourvoir  à  l'entretien  des  tombes  et  du  temple  ancestral  de  sa  famille.  Un  décret  impérial 
approuva  cette  proposition  et  conféra  au  temple  le  nom  de  Temple  taoïste  Piao-tehong 
(c'est-à-dire  qui  illustre  le  loyalisme)  ^&  JR,  ^B.  Sou  CAâ  commémora  ces  événements 
dana  l'inscription  qui  bous  a  été  conservée. 

2)  TtnuM  Chei  cf.  p.  24,  n.  8. 

8)  Wien  Ueou  ^|  ^p,  nommé  roi  de  Tiêe  en  902  et  roi  de  Wo»  en  904.  eut 
pour  suceesseur,  eu  982,  son  fils  7Vtdw  Tuan^kouam  ^3^  yr^  ^e£   qui  mourut  en  941. 
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liyrant  le  territoire  de  treiee  arrondiasemeiits;  mais  je  n'ai  point 
enteudn  dire  qu'il  ait  en  la  gloire  d'a?oir  étendu  an  loin  sa  puis- 
sance dans  les  quatre  directions  ').  Quant  à  Touan  (Long)^  c*est  après 
(que  sa  famille  eut  r^né  trois  cents  années  ')  et  aTec  un  territoire 
qui  comprend  dix  mille  li  entre  ses  limites  ')  qu'il  est  ?enu  nons 
apporter  son  dévouement. 

Après  l'année  koim-tch'eou  (1258),  son  ancêtre  Mo^hù^lo^tê^o 
(Maharaja)  *)  obéissant  aux  ordres  reçus,  combattit  dans  les  quatre 
directions  ceux  qui  ne  rendaient  pas  hommage  à  la  cour*  Il  arriva 
jusque  dans  le  territoire  des  Song  et  pénétra  profondément  dans  les 
régions  de  Yong  %  de  Kouang  ®)  et  de  Je-nan  ^).  Puis  il  mourut 
au  milieu  de  ces  entreprises  *). 


Le  ftlft  de  Tt''ien  Tuan-kouant  nommé  2«*»m  Tio  ^|  "j^  mourut  en  947  et  eat  pour 
sacceeeeor  son  frère  cadet  Ti^it»  Chou  àjk  4^3^ ,  qui  se  soumit  aaz  Stmg  en  978.  Ainsi, 
il  y  eat  quatre  rois  de  Wou  et  de  Tuâ,  mats,  comme  deux  d'entre  eaz  étaient  frères,  on 
peat  dire  qu'il  n'y  eut  que  trois  générations.  Qoant  an  nombre  de  81  années,  il  ne  parait 
pas  très  exact  puisque  ce  royaume  ne  dura  que  de  902  à  978. 

1)  En  d*autres  termes,  le  territoire  des  rois  de  ITom  et  d«  Tue  était  restreint  et  n'est 
pas  comparable  en  étendue  à  celui  sur  lequel  régnèrent  les  membres  de  la  famille  Toium, 
Le  mérite  des  Touan  lorsqu'ils  se  soumirent  aoz  Tuan  est  donc  plus  considérable  que  oeld 
des  Ts'i&u  lorsqu'ils  se  livrèrent  aux  Sou^. 

2)  Cf.  Nan  tehao  ye  che,  trad.  Sainsok,  p.  112:  «En  tout,  les  deux  étaU  de  TthH 
et  de  Heou'U,  sous  la  famille  Touan,  comptent  yingt-deox  règnes  ayant  duré  ensemble 
815  ans». 

8)  Cf.  CÂâ  king,  ode  IV  des  sacrifices  des  Chang  (Legge,  C  C,  vol.  IV,  p.  689)  : 
ipâ  Kb  ^^  -^^  «leurs  limites  forent  étendues»;  —  ode  III  de  la  même  section 
(Legge,  ce,  vol.  iV,  pp    688):    â>    S   ^  JET   «^ûi^  &  1«  äo  pour  limite». 

4)  Après  que  Touan  Bing-tche  Jg^  JH  ^^  eut  été  fait  prisonnier  par  les  Mongols 
en  1254,  Mangou  khan  lui  rendit  son  territoire  et  lui  conféra  la  titre  de  mabir^ja.  Touam 
Hing-tehe  est  le  frère  afné  et  le  prédécesseur  de  Touan  Che  (cf.  p.  16,  lignes  18 — 14). 

5)  Tong  jS  est  aigourd*hui  la  préfecture  de  Nan-ning  ^  JB>  ^^^'^  ^^  Kouang^ti. 

6)  Le  mot  Sk  ne  pourrait  désigner  que  la  ville  de  Canton.  Mais  je  erois  que  oe 
caractère  est  fautif  et  doit  être  lu  jfê  ;  Beng  J^  est  le  nom  d'une  préfeoture  secondare 
du  Kouang-si  par  laquelle  passa  Ouriangkadaï  lorsqu'il  envabit  le  territoire  des  Song  en 
1259;  nous  lisons  en  effet  dans  la  biographie  de  ce  général  {Tua»  «^tf, chap.  CXXI, p.  8  v^) 
qu'il   triompha   do   bourg   fortifié   de   la  montagne  Bsng  fjK^  >M  pj  jS*   ^  même 
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Au  débat  de  la  période  fchong-Vong  (1260—1268),  le  dac  de 
Wou'iing  Tint  readre  hommage  à  la  eour  *).  L*emperear  l'approuva; 
il  lai  fit  don  d'an  sceau  en  or  (à  poignée  en  forme)  de  tigre  afin 
qa'il  commandât  dans  son  ancien  territoire.  A  partir  du  moment  où 
le  duc  (de  W ousting)  eut  reça  cette  délégation,  il  redoubla  d'efforts. 
Il  réconforta  et  calma  les  barbares  Man  et  Yi\  il  exhorta  et  exerça 
ses  officiers  et  ses  soldats;  il  attaqua  Chan^chan  *)  et  soumit  Che' 
tch'eng*):  il  triompha  de  Sin-hing*)  et  s'empara  de  Siun^tien  ^).  Il 
brisa  sur  les  rives  du  Eul  hai  ^)  les  trois  cent  mille  soldats  étroite- 
ment réunis  '')  de  Cho^li-wei  *);  il  écrasa  sur  les  liords  de  la  rivière 


eoDriuioB  entre  le.  earaotère.  j|  et  :|||  »e  paraît  .*ètre  prodaite  da»  le  I^  cU 
lâi  jpiem  (chap.  ],  p.  20  r^)  lorBqa'il  est  dit  que,  en  1868,  Mangoa  khan  ordonna  à 
Ooriangkadaï  de  se  rendre  à  Nço  W^  {^<m4eà*anç/<m)  en  passant  par  KUo  ^j^  (Hanoi) 
et  Kwanff  tt  (Canton).  En  r^lîtë  Oariangkadal  ayaît  qaittë  le  Tonkin  dis  la  fin  de 
Tann^  1267  poar  revenir  à  Tum-nan  fo%  (cf.  p.  6,  n.  S),  et  il  ne  semble  pas  qa*il 
soit  retourné  à  Hano!  pour  se  readre  à  Nam-nimg  fom  ;  d'antre  part,  il  n*alla  point  à 
Canton  où  il  n'arait  que  faire,  et  c'est  par  Utmg  t^^  (et  non  par  Ktmamg  B  )  qu'il 
passa  dans  sa  marche  à  travers  le  Komang-n,  Selon  toute  vraisemblance,  Touan  Bing-tehe 
aeeompagnait  Onriangkadaï  ^ 

7)  Le  <7#-M4ut  dësi/i^e  ici  d^une  manière  générale  le  Tonkin.  Il  est  probable  que  Touam 
HiMff'ieàe  fit  partie  de  l'expédition  qo'Ouriangkadai  dirigea  en  1267  contre  le  Tonkin. 
Mais,  comme  on  le  voit,  notre  inscription  intervertit  Tordre  dans  lequel  devraient  être  cités 
let  noms  de  lieux  si  on  voulait  observer  la  suite  chronologique  des  événements.  La  cam- 
pagne du  Tonkin  est  en  effet  antérieure  à  Tinvaiion  dans  le  territoire  des  Sonç. 

5)  Touan  HiMç^ieÂe  mourut  en  1260  an  moment  où  il  se  rendait  dans  le  Nord  pour 
aller  rendre  hommage  h  Koubilal  qui  venait  de  monter  sur  le  trône  en  succédant  à  son 
Mm  Mangou. 

1)  Ce&t  en  1261  que  Totum  OAe  vint  rendre  hommage  à  KonHlài,  l'empereur  dont  le 
nom  posthume  est  Chhiiou,  Cf.  Sainbon,  Nan  tckao  fe  ekâ,  p.  J18. 

2)  Cf.  p.  4^  n.  1. 

3)  Cf.  p,  18,  n,  7. 

4)  Cf.  p.  18,  n.  6. 

6)  Cf.  p.  18,  n.  9. 

6)  Le  lac  de  Ta-H /on;  cf.  p.  18,  n.  1. 

7)  L'expression  ßgl  ^g  ne  ae  trouve  pas  dans  le  F'ei  wtn  ymm  fan.  Je  prends  le  mot 
]^t  dans  le  sens  qu'il  a  parfois  de  «contracter,  resserrer». 

8)  Cf.  p.  17»  lignes  9^12. 
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Eul  ')  les  bandes  pillardes  de  Che-to-lo  ^  Un  décret  impérial  lai 
décerua  des  éloges  en  ees  termes:  «Depuis  que  Toutm  Che  8*eBt 
soumis  à  nous  d'une  manière  sincère,  son  loyalisme  et  son  zèle  se 
sont  manifestés  toujours  davantage.  C'est  pourquoi  nous  lui  térboig- 
nons  une  bienfaisance  extrême  ')  afin  de  faire  briller  notre  bonté 
qui  regarde  d'un  même  œil  (tous  les  hommes) >•  Très  grandement 
cette  parole  impériale  sert  à  faire  voir  que  le  loyalisme  «t  la  gloire 
du  duc  (de  Wou-ting)  furent  véritablement  connus  de  son  souveiuin. 
Il  ne  faut  point  le  placer  au-dessous  de  Ts'iên  (Chou)*).  En  can- 
sidérant  que  même  une  composition  littéraire  fort  élégante  serait 
insuflSsante  pour  mettre  en  lumière  ses  (vertus)  accumulées^),  je 
regrette  de  n'avoir  pas  le  pinceau  du  respectable  Wen^tchong^)  pour 
les  célébrer. 

Son  fils,  K^ing  ''),  avrit  été  au  service  du  prince  héritier  ').  Le 
père   et  le  fils,   dans  les  charges  de  siuan-wei  et  de  yuan-ehouai  '), 


1)  La  rifière  qui  se  jette  dans  le  lac  de  Ta-lù 

2)  Cf.  p.  18,  n.  9. 

8)  lie  mot  }@  signifie  «imbiber»  et  s^appliqae  à  rhamidit^  qui  pénètre  le  sol  poor 
le  fertiliser  ;  cf.  Che  king,  Siao  ya,  livre  VI,  ode  6,  str.  %  :  j^  ^  ^p  |i&  «ayant 
reçQ  en  abondance  l'humidité  qui  l'imbibe».  De  celte  idée  d'hnmidité  fertilisante,  on  a  tiré 
celle  d'action  bienfaisante. 

4)  Cf.  p.  27.  n.  1,  lignes  11—14. 

6)  Je  prends  le  mot  j^  dans  le  sens  d '«accumuler».  Le  Tto  tehouan  (6*  année  du 
duc  Tin)y  parlant  du  laboureur  qui  arrache  les  mauvaises  herbes,  dit  "J^  ^Ë  jJÊÎ  ^  y^ 
«il  les  coupe  et  les  détruit,  il  les  accumule  et  les  entasse».  D'après  un  commentaire  de  oe 

texte.  |g#iË.#^i&- 

6)  Sou  Che.  Cf.  p.  26,  n.  9. 

7)  K^ing  est  appelé  A-Ving  dans  la  biographie  du  nn-U'iu  Je  (cf.  p.  21,  ligne  1). 
Mais  le  Nau  tehao  ye  che  (trad.  Sainson,  p.  118)  lui  donne  le  nom  de  Touau  Ping,  tout 
en  indiquant  la  variante  A-k'tng. 

8)  ^p  iS  est  une  des  nombreuses  expressions  qui  servent  à  désigner  l'héritier 
présomptif.  On  a  vu  (p.  20,  lignes  12 — 18)  que,  lorsque,  en  1281,  Tb««»  IC*m^  se  rendit  avec 
son  père  anprès  de  Koabilaï,  il  fut  attaché  à  la  personne  du  prince  héritier  en  qualité  de 
garde  du  corps. 

9)  Cf!  p.  20,  n.  6. 
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à  la  saite  Tan  de  Tantre  aidèrent  le  gouFerneizieat  impérial.  En 
tout,  ils  Tinrent  sept  fois  rendre  hommage  à  la  conr;  les  récom- 
penses (qn*ils  reçurent)  ne  peuvent  se  compter;  les  faveurs  et  les 
élévations  (dont  ils  furent  gratifiés)  les  élevèrent  en  dignité.  De 
leur  vivant  ils  furent  illustres;  après  leur  mort  ils  furent  pleures; 
c'est  ainsi  qu'ils  rendirent  prospère  leur  famille.  Il  y  eut  en  outre 
parmi  leurs  descendants  une  dizaine  de  hommes  qui  furent  soit 
gouverneurs,  soit  préfets  ^).  En  vérité,  les  intentions  que  manifesta 
le  gouvernement  impérial  dans  la  manière  dont  il  traita  la  famille 
Touan  peuvent  être  appelées  fort  bienveillantes.  Serait-ce  que  la 
puissance  du  Bouddha  js'est  exercée  secrètement  en  sa  faveur? 

D'autre  part,  si  on  peut  dire  de  la  famille  Touan  qu'elle  songea 
à  reconnaître  les  bienfaits  impériaux,  où  en  trouvera-t-on  le  prin- 
cipe régulateur?  ^)  Essayons  de  l'expliquer.  La  grande  vertu  du  Ciel 
et  de  la  Terre  s'appelle  causer  la  vie  ').  L'homme  saint  prend  pour 
règle  l'action  du  Ciel  et  de  la  Terre  pour  diriger  sa  propre  action, 
et  alors  il  met  en  branle  le  mécanisme  qui  ne  s'arrête  jamais^). 
De  môme  que  la  pluie  et  la  rosée  tombent  sans  choisir  leur  endroit 
et  toutes  les  sortes  d'êtres  en  profitent  pour  vivre  et  rester  fermes^), 


1)  Les  goaTernêart  sont  appelés  Jy  ^^ ,  et  las  préfets  j^  g||}  par  allasioA  à  an 
tatte  da  Li  H,  ehap.  JTanc  ieke  (trad.  Couthbub,  t.  1,  p.  870). 

2)  Le  P*A  wmt  ffum  fou  eite  (an  mot  ^[  )  la  phrase  saîvaote  da  W^m  Tehcmg  imu 
"^  rt]  JZ.  :  «Le   Teh*ùuen'i9*i€Ou  est,  poor  la  coondaite  des  rois,  la  balanoa  qoi  pèse 

le  léger  et  le  loard;   si  on  écarte  cels,  on  ne  trouve  pas  aillears  de  principe  régalatear 

8)  La  pbrsse  ^^^ÄJ^TAÄS^**  ^"'^  ^*  l'appendice  ^  ^ 
da  7%  Kimg,  Laaos  (SBis  vol.  XVI,  p.  881)  la  tradait:  «The  great  attribute  of  heaven 
and  earth  is  the  giving  and  maintaining  life». 

4)  Cr.  T%  KiMff,   début   de   l'appendice   ^  ^   (LnoB,   SBE,  t.    XVI,  p.   S67): 

^  ^  ^  ^  ^  iiü   ^   ^A^  M^    «Le  Ciel  en  se  mouvant  (exprime)  la 
force;  c'est  poarqaoi  le  sage  déploie  une  énergie  incessante». 

5)  Le  P*ei  toen  jrim  fou  (au  mot  ^g  )  cite  an  passage  d'one  lettre  de  lâeou  Ttouff' 
yuan  (778—819)  où,  répondant  à  Liâou  Tu-ti,  il  discourt  sur  le  Ciel   flp  ^  y^  '^ 
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(de  même,  lorsque  Thomme  saint  agit,)  il  ne  pent  manquer  de  se 
produire  ce  fait  admirable  que  partout  où  il  passe  il  y  a  transfor- 
mation, que  partout  où  il  séjourne  il  y  a  une  influence  divine  '); 
(s'il  en  est  ainsi,)  c'est  sans  doute  parce  qu'il  y  a  là  comme  une 
trace  de  ce  qui  est  sans  trace,  comme  une  réalisation  de  ce  qui 
est  sans  réalisation  ^).  Gomment  le  Olel  réclamerait-il  jamais  des 
hommes  une  récompense?  (Cependant,)  quand  les  hommes  ont  été 
l'objet  de  grands  bienfaits,  qu'ils  ne  dissimulent  pas  ')  leur  recon- 
naissance, c'est  ce  qui  est  d'autre  part  un  principe  constant  de  la 
raison,  et  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'en  étonner.  D'ailleurs,  la  religion 
de  l'homme  des  pays  d'Occident^)  est  telle  que  sa  par&ite  sain- 
teté n'est  point  partiale  ^)  et  lorsqu'elle  est  émue  elle  ne  manque 
pas  de  pénétrer*),  que  sa  sagesse  absolue  est  sans  passion  et  lors- 


wl  m  ^»  ^v  mw  ^r  *  *^  s'exprime  ainsi  :  «La  paiiMoee  qo'a  le  Ciel  de  faire  naître 
et  de  maintenir  ferme  eei  ancienne  ^P  j3^  àk  jfj^  jtë  jh  /fl  ;^  .  Elle  n'attend 
pas  qn'on  Taide  poar  se  manifester.  D'ailleurs,  croyez-voos  que,  si  le  Ciel  fait  naître  et 
maintient  ferme,  ce  soit  en  faveur  de  l'homme?  On  ne  serait-ce  pas  plutôt  qae,  de  lui*m6me, 
il  fiEÛt  nahre  et  maintient  ferme?» 

1)  Cf.   MeHcius,  VII,  a.  18  (Lboge,  C.C,  foI.  II,  p.  886):    ;^  ^  ^  J^f  JUB 

^t  ^Çtd  1^  ^i^  ^'  JÜA  *^>f^ont  où  passe  le  sage,  la  transformation  se  produit; 
partout  où  il  s'arrête  il  exerce  une  influence  divine». 

S)  Ce  qui  est  sans  trace  et  sans  r^isation  extérieure,  c'est  le  Ciel  on  la  divinité; 
mais  on  voit  sa  trace  on  sa  réalisation  dans  les  actes  excellents  de  l'homme  saint,  e'est-à^ire 
du  souverain  parfait.  Si  je  comprends  bien  la  suite  des  idées  dans  ce  pathos,  l'auteur  com- 
mence par  établir  que  l'action  du  souverain,  semblable  à  celle  du  Ciel,  exerce* sa  bien&isaiioe 
envers  tous  les  êtres  et  n'attend  d'eux  aucune  récompense;  il  va  maintenant  montrer  que 
cela  ne  dispense  pas  cependant  de  toute  reconnaissance  ceux  qui  sont  les  objets  de  ces  faveurs. 
8)  Littéralement:  qu'ils  ne  mangent  pas. 

4)  Le  terme   ^  ^  ß^    désigne  le  Buddha. 

5)  Dans  le  £i  ki  (chap.  K^ong  ttâu  hint  Hu),  à  la  question  de  Timhkia  qnî  demande 
ce  que  c'est  que  la  triple  impartialité  ^^,  jf^  y^ ,  Confucius  répond  :  «Le  ciel  couvre  et 
abrite  tontes  choses  sans  partialité;  la  terre  les  porte  toutes  sans  partialité;  le  soleil  et  la 
lune  les  éclairent  toutes  sans  partialité.  Ijc  ciel,  la  terre,  le  soleil  et  la  lune  dispeaseat  ces 
trois  bienfaits  également  à  tout  Tunivers.  C'est  ce  qu'on  appelle  la  triple  impartialité» 
(trad.  CouvBKUB,  t.  II,  p.  896). 

6)  C'est-è-dire  que,  lorsqu'une  action  humaine  touche  le  Buddha,  celui-ci  fait  pénétrer 
dans  le  monde  son  influence  divine  pour  récompenser  on  pour  punir. 
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qu'on  touche  le  ressort  elle  ne  manque  pas  de  se  manifester;  ainsi 
il  y  a  la  rétribution  pour  le  bien  et  pour  le  mal.  Que  ceux  qui 
sont  les  descendants  de  la  &mille  Touan  n'aient  donc  pas  d'autre 
but  que  ceci:  élevez  en  dignité  les  bons  et  éloigoez  les  méchants, 
ne  déshonorez  pas  vos  ancêtres  et  n'opprimez  pas  votre  peuple; 
avec  un  désir  compatissant,  ayez  pitié  des  êtres  doués  de  vie  et  de 
connaissance  ^);  avec  loyalisme  et  énergie,  reconnaissez  les  bienfaits 
du  gouvernement  impérial.  Qu'il  en  soit  ainsi  et  cela  suffit.  S'ils 
agissent  en  effet  ainsi,  le  Oiel  ne  manquera  pas  de  les  aider  et  de 
les  prot^er  de  quelque  manière,  notre  Buddha  réellement  trouvera 
le  moyen  de  les  assister  secrètement.  Quand  le  Ciel  et  les  hommes 
s'émeuvent  réciproquement,  alors  on  verra  se  produire  ceci:  il  vous 
couvrira  de  son  influence  excellente'),  il  vous  donnera  largement') 
une  prospérité  mystérieuse.  Ce  ne  seront  pas  seulement  tant  les  fils 
que  les  petits-fils  (de  la  famille  Touan)  qui  pourront  faire  durer  à 
perpétuité  leurs  sacrifices  héréditaires,  mais  encore  le  peuple  qui  vit 
dans  la  totalité  du  pays  passera  tout  entier  dans  la  région  où  régnent 
la  bonté  et  la  longévité  ^). 

1)  L'estampage  donne  nettement  la  leçon  ^^  9^*  ^  ^^  ^*  ^^^^*  ^*  P-  ^^  ^^» 
^rit  /t  aB  «Im  ^tres  donés  de  vie  et  d'âme»,  qui  est  une  expression  plas  asuelle;  le 
sens  revient  d'ailleurs  aa  même.  Le  P*âi  wen  fun  fou  cite  de  nombreax  exemples  de  l'ex- 
preasion  Jqp  JS^i  je  n'en  rappellerai  ici  qa^un  seul  qoi  est  tiré  dn  Non  ehe  ß^  jg^ 
(chap.  IV,  p.  4  V*):  «Votre  sagesse  protège  les  êtres  donés  de  vie  et  d'&me;  votre  volonté 
règle  ranivers»  ^Jt^^M/feS^ti^' 

2)  Ftf»  To  ]^  -^  (IV«  siècle  ap.  J.  C.)  dit  dans  nne  de  ses  poésies:  «J'ai  appris 
qoe  Texoellente  influence  de  l'homme  parfait  3^  À  J^  '/l^  J9  m«^  d'an  coup  de 
doigt  la  régularité  dans  le  ciel  et  sur  la  terre».  Citation  tirée  dn  F*ei  wen  ffum  /oh. 

8)   'Jy  a  ici  le  sens  de  "y^  «grand,  rendre  grand»;  cf.  CAe  kimg^  Siao  ffa,  livre  VI, 

ode  8,  à  la  fin:  -^r  ^n  ^^  |^  «ils  vous  donneront  largement  un  brillant  bonheur». 

4)  Cf.  Tà'ieH  Ban  ehou,  chap.  LXXII,  p.  8  v®:  «Vous  chasserez  devant  vous  le  peuple 
de  toute  une  génération  pour  le  faire  passer  dans  la  région  où  régnent  la  bonté  et  la  longévité» 

gît  —  iB:;2^Rj^;<^ii:^;^J^I*  regio»  .&  régnent  I.  bont<  et 
la  longévité  est  celle  où  le  souverain  gouverne  avec  bonté  et  où  tous  les  êtres  atteignent  à 
an  grand  Ige.  Sur  l'expression  ^S  ^(  >  cf.  mon  travail  intitulé  «  Dix  mteriptiom  ekinoitts 
de  VAm»  eêntraU»,  p.  84,  n.  1. 
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Nous  arons  joint  à  ceci  un  éloge  en  vers  qui  est  ainsi  conçu: 

Au   pied   de  la  montagne  Ts'ang  %  dans  les  terrains  attenant  à  la 

riTière  EüI% 
Le  magnifique  édifice  bleu-rongeâtre  ')  flotte  comme  un  lotus  bleu  ; 
La  majesté  de  (la  statue  en  bois  de)  santal^)  agrandit  le  jardin  de  Jeta^); 
Le  lakçana  des  poils  blancs  ®)  brunit  le  champ  d'or  ''). 
Or  c'est  le  Bienveillant  (Earu^ika?)  ^)  qui  est  le  dieu  entre  tous 

les  dieux; 
On  dira  du  fruit  de  la  connaissance  absolue  *)  que  c'est  la  perfec- 
tion fondamentale  de  la  sagesse. 
La  barque  de  la  Compassion  vogue  et  pénètre  dans  la  Nairanjana'®); 


1)  La  montagne  Tw*4i*€mg\  et  p.  95,  n.  S. 

2)  £d  rialité,  le  tenpie  Teh^ong-chting  est  à  plus  de  100  U  de  distance  da  lao  de 
Ta-li  {Tien  Ai,  V,  2,  p.  66  r«). 

8)  Le  temple  TeK'ong-cheHff. 

4)  Saivant  la  tradition,  la  première  image  qui  ait  |ét^  produite  dn  Baddha  est  la 
statae  en  bois  de  santal  qae  le  roi  de  Kau^mbl  fit  sculpter  au  moment  où  le  Baddha 
tftait  parti  poor  aller  dans  les  deux  expliquer  la  loi  en  fayeur  de  sa  mère  (cf.  Hinum-tuaig, 
Mémoires,  trad.  Julien,  t.  I,  p.  2S8 — 284).  Cette  statae  passe  pour  avoir  serti  de  modèle 
à  toutes  celles  qu''on  fit  par  la  suite,  et  o^est  ce  qui  explique  pourquoi  le  mot  ëandana 
«santal»  est  devenu,  comme  dans  le  passage  que  nous  traduisons,  synonyme  de  cane  statae 
du  Baddha». 

5)  Le  jardin  de  Jeta  perd  ici  son  acception  propre  pour  daigner  Tenclos  d^un  temple 
quelconque. 

6)  L'uniia  on  toufi'e  de  poils  blancs  entre  les  souroila  du  Buddha;  et  ikDix  itueripUont 
ehinoitet  de  VAtie  centrale'»,  p.  86,  n.  5. 

7)  L*exp.'ession  ^^  P|  «le  champ  d*or»  on  ^^  Jl|^  «la  terre  d*or»  s^appliqne  au 
Jetavana  qu^Anathapiodika  acheta  en  le  couvrant  d'or.  Mais  ici  encore  le  jardin  de  Jeta 
n'est  qu'une  métaphore  qui  désigne  le  temple  TcKong'chmg. 

8)  gg  \Z.  .  Toutes  les  fois  qoe  Buntiu  Nanjio  rencontre  Texpression  i^  jj^ , 
il  la  traduit  par  KSruQÎkar^'a  {Catalogue,  n<>*  1419  et  1485);  il  est  à  remarquer  cependant 
que,  dans  les  titres  sanscrits  autorisés,  le  mot  kara9i  est  traduit  en  Chinois  par  |[g 
on  par   Ä    (Bunyiu  Nanjio,  Catalogue,  n®«  79,  117,  142,  180). 

»)  im 

10)  La  rivière  NâirsI^anS  passant  près  de  6aya,  cette  métaphore  sigaiSe  qoe  la  Com- 
passion conduit  à  la  Bodhi. 
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La  torche  de  TlntelIigeDce  brille  et  iUamiDe  len  grands  cbiliocosmes. 
Les  dizaines  de  centaines  de  mille  de  transformations  ont  one  source 

commuoe  ^); 
Les  huit  myriades  de  collections  se  rattachent  à  une  parole  unique. 
L'être  qui  s'élève  au-dessus  de  la  multitude  des  êtres  spirituels  *)  voit 

"les  huit  extrémités  de  l'univers; 
Â  combien  plus  forte  raison  (voit-il)  dans  les  régions  lointaines  du 

Sud  ce  vaste  pays  de  Tien. 
On  a  inauguré  un  édifice  parfumé  et   on   a  noué  ainsi  une  cause 

excellente  '); 
Cela  sera  profitable  aux  êtres  doués  de  vie;  cela  enrichira  la  foule 

du  peuple. 
Le  poisson  gigantesque  cesse  d'i^ter  les  flots;  le  serpent  se  tient 

dans  l'abime  *); 
On  a  élevé  la  grande  religion  ;  on  a  honoré  Je  grand  saint  (fsi). 
La  vie  de  l'empereur  sera  éternelle;  que  ses  années  soient  au  nombre 

de  dix  mille. 


1)  Les  transformations  ^fK  doivent  être  les  phénomènes  transitoires  qai  ne  sont  qae 
les  manifestations  passagères  du  çanya  on  imperaonnalitë  fondamentale. 

%)  Dans  le  Tao  to  king  ($  1),  on  trouve  l'expression  ^  jj^  J^  P^  «la  porte  de 
la  multitude  des  êtres  spirituels». 

8)  1^  m»  M^ .  De  même,  dans  la  première  des  inscriptions  chinoises  de  Bodh  Oajâ, 
OB  trouve  l'expression  ^k  'S  J^  qui  a  été  mal  traduite  jusqu'ici  tant  par  Schusqil 
qae  par  moi-même.  La  cause  excellente  dont  il  s'agit  est  celle  que  constitue  toute  fondation 
religieuse  telle  qu^tfrection  ou  réparation  d'un  temple,  don  d'une  statue  ou  d'un  has-relief, 
etc.  Ces  œuvres  méritoires  sont  une  cause  de  honheur  futur  pour  celui  qui  les  accomplit. 
Cf.  la  poésie  de  To  Kiu-yi  sur  le  temple  Hiang-ehan  ^  Jg|'  ^  ^^  \\\  ^  (dans 
le  P*H  we»  yuH  fou,  à  l'expression  ffi^  "fSjt  ;  sur  Po  K\%-yiy  772—846,  et  sur  le  temple 
Uicang-aham  dans  le  déftlé  de  Xm^hm««,  voyei  Journal  Asiatique,  Juil.-Août  1902,  p.  149-^160)  : 

'l'SliÄ^O^^S^Äi^li^  «Autrefois,  dans  un  kalpa  de  destruction, 
(œ  temple)  avait  éié  ruiné;  maintenaut,  grâce  à  une  cause  excellente,  il  a  été  reconstruit». 
4)  Cette  phrase  signifie  qu'il  n'y  a  plus  aucune  calamité.  Bn  effet,  le  Yi-king  (1*' 
hexagramme),  parlant  du  dragon,  dit:  ]^  J^  ^^  y^  ^^  ^^  «parfois,  bondissant; 
il  est  au  fond  du  gouffre.  H  n'y  aura  pas  de  mal. 


Digitized  by 


Google 


36  BD.    CHAVAN1SI8. 

La  deuxième  année  l'ai^ting  (1325),  le  rang  de  Tannée  étant 
yi'tch'eou,  eu  été,  an  eizième  mois,  le  joar  «tn-mao,  le  tehong^ehouen-- 
ia^fùUj  administrateur  général  de  l'armée  et  du  peuple  à  Ta-Zt,  TotutUj 
(ayant  le  titre  de)  siu'UHu^  Ijong  ^),  a  érigé  cette  pierre. 

Le  fong^foU'tou'kang'Vong  O  O  a  assigné  O  O  O  O  de  rizières 
cent  O  O  O  pour  en  faire  à  perpétuité  le  support  constant  '). 


NOTE  ADDITIONNELLE. 

Depuis  la  publication  de  la  première  partie  de  ce  Mémoire,  j*ai 
trouvé  deux  nouveaux  textes  qui  sont  des  spécimens  du  style  bizarre 
en  usage  dans  les  chancelleries  impériales  à  Vépoqne  des  Ywin.  Je 
les  ajonte  aux  quinze  documents  précédemment  étudiés,  en  les  désignant 
par  les  n<»  XVI  et  XVIL 

N^  XVI. 

En  1323,  des  conjurés  assassinèrent  Tempereor  Ying^Uong  ^ 
^  (Guéguen  khan)  et  o£Frirent  le  trône  à  Yissoun  temour  -^  J^ 
1^  ^  j^ ,  fils  de  Eamala  "^  |^  ^J  ')•  Yissoun  temour  est  le 
souverain  que  l'histoire  chinoise  connaît  sous  le  nom  de  T*aûtwg 
^  ^ .  Il  se  trouvait  sur  les  bords  de  la  rivière  Long^kiu  |[||  J^ 
1^  (Kéroulen)  au  moment  où  il  assuma  la  dignité  impériale,  et 
c*est  là  qu*il  publia,  le  quatrième  jour  du  neuvième  mois  de  Tannée 
1323,  une  proclamation  d*anmistie  dont  voici  la  teneur  (Ftiait  oAe, 
chap.  XXIX,  p.  1  v^): 


1)  T<ma»  Long  foi  le  ivmg  kouau,  oa  goaveniear  héréditaire,  de  Téhli,  de  1817  à  18S0. 
Od  foh  qoe,  d«  même  que  sod  grand-père  Touan  Ck4,  plat  oonno  loiu  le  nom  de  jt»- 
tt'im  Je  {et  p.  16,  d.  1),  il  eut  le  titre  de  »m^t'iu. 

2)  Cette  indication,  qui  est  en  partie  illisible,  devait  mentionner  Tétendae  des  lisières 
qQÎ  étaient  concédées  pour  subvenir  à  Tentretien  du  temple. 

8)  Sur  ces  événemenU,  voyez  o*0hs80N,  tiittoire  dêt  Momgolt,  tome  II,  p.  (89. 
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Proelamatlon  de  1323. 

«Mon  bon  et  affectueux  (père)  Eamala,  petit-fils  ayant  le  droit 
d'aînesse  et  digne  de  pitié  de  l'empereur  Siê'trJi'an  (Setsen  khan  '), 
fils  aîné  de  l'emperear  Yu-tsong  ^),  son  grand-père  lui-même  *)  lui 
conféra  le  titre  nobiliaire  de  roi  de  Ttin  *)  et  le  chai^ea  du  com- 
mandement général  des  quatre  grand  ordos  ^)  de  l'empereur  Tchingbiz 
ainsi  que  du  territoire  du  royaume  Tartare  avec  ses  armées  et  sa 
cavalerie;  tout  cela  lui  fut  confié.  Se  conformant  à  l'édit  rendu  par 
l'empereur  Sie-tcM'an  (Setsen  khan),  il  fut  attentif  et  vigilant;  à  la 
suite*)  du  fait  que,  dans  toutes  les  affaires  concernant  les  armées 
et  la  cavalerie,  les  fonctionnaires  civils  et  le  peuple,  il  agit  en 
observant  avec  soin  la  droite  raison,  pendant  plusieurs  années  la 
population  put  vaquer  tranquillement  à  ses  occupations. 

Plus  tard,  l'empereur  Wan^tsö-tou  (Oeldjaîton  khan)^)  m'ordonna 
de  succéder  (à  mon  père)  dans  ces  digoités  ').  Les  grands  ordos  me 
furent  confiés;  le  grand  camp  qui  m'avait  été  précédemment  déjà 
confié,  j'en  eus  la  surveillance. 


1)  Setsen  khan  n'est  aatre  qoe  Koabilaï;  il  est  conno  dans  l'histoire  chinoise  soas  le 
nom  de  temple  de  CAe^êou  4g^  j[g  (1S60— 1S94). 

2)  Tthttoug  f^  ^1^  est  le  nom  de  temple  de  Tchinkim  £  ^^,  deuxième  ills 
de  Koahila!  (Setsen  khan).  Tchinkim  monrnt  en  1285. 

S)  Ce  sont  les  mots  kmt4i  7^  j[j^  qae  je  tradais  par  «lai-même».  Cf.  Tomtg  pM, 
1904,  p.  878,  n.  5. 

4)  Cest  en  1292  qne  Kamala  reçut  de  Setsen  khan,  son  grand-père,  le  titre  de  roi 
de  7'«M  (Yuam  eÂe,  chap.  CVIII,  p.  1  t^).  Kamala  est  aassi  conno  soos  le  nom  de  temple 

5)  On  a  déjà  vn  la  transcription  ^1  S-  ^S^  à  la  ligne  15  de  la  note  initiale  de 
U  p.  482  {rawtff  pao,  1904). 

6)  J^  ^ .  Cf.   Towmg  pao,  1904,  p.  8S6,  n.  8. 

7)  Le  TefCeng-ttong  JgE*  ^ä  de  l'histoire  chinoise.  Oeldjaîton  khan  était  le  troisième 
flb  de  Tchinkim,  et,  par  conséquent,  le  frère  cadet  de  Kamala. 

S)  C'est  en  1802  qoe  Kamala  mourut  et  que  son  fils  Yissoun  temoor  (le  fotur  empe- 
reur Vtn-ting)  lui  succéda  dans  ses  dignités.  Yissoun  temour  était  né  en  1276  {Juan  che, 
chap.  XXIX,  p.  1  1% 
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J'ai  aidé  à  mettre  sur  le  trdne  mes  deux  cousins  plus  âgés  que 
moi  '),  Tempereur  KHu^liu  (Kuluk  khan)  ^)  et  Temperenr  P^ou-yen^ 
ton  (Bouyantou  khan)'),  ainsi  que  mon  neveu  Che^tô'pa-la  (Schodi- 
baia)  ^).  J'ai  successivement  rendu  hommage  à  ces  empereurs  sans 
concevoir  aucune  intention  de  révolte  et  sans  projeter  de  prendre 
leur  place  ^).  Me  conformant  à  la  tache  qui  m*était  assignée,  j'ai 
agi  en  mettant  toutes  mes  forces  au  service  de  l'Etat.  C'est  ce  que 
savent  bien  tous  les  rois  mes  idnés  et  mes  cadets  et  toute  la  mul- 
titude du  peuple. 

Maintenant,  l'empereur  mon  neveu  est  monté  au  ciel  ").  Voici 
donc  ce  que  je  dis:  dans  tout  le  Sud  ^),  les  rois  et  les  principaux 
ministres,  les  rois  qui  sont  à  la  tête  des  troupes,  les  gendres  im- 
périaux {fou-ma),  les  fonctionnaires,  les  Tartares  et  le  peuple  ont 
reconnu  après  des  délibérations  tenues  en  commun  que  la  dignité 
suprême  ne  devait  pas  rester  longtemps  vacante.  Or  je  suis  le  des- 
cendant ^)   ayant  le  droit  de  primogeniture  de  l'empereur  Sie^tcJi'an 


1)  Le  terme  -^r  -^  daigne  ici,  non  des  frères  afnés,  msis  des  cousins  germains 
pins  &gés.  Kalak  khan  et  Bonyantoa  khan  farent  en  effet  tons  deax  des  fils  de  Tarmapala, 
second  fils  de  Tchinkim,  tandis  que  Yissonn  temoar  était  le  fils  de  Kamala,  fils  aîné  de 
Tchinkim. 

2)  fTau^éMonç   ^^. 

4)  Appela  aussi  Gaégaen  khan  on  Ying-itong  pi.  -^^ .  Tl  était  le  fils  de  Boayanton 
khan  {Jem-Uong),  Il  était  donc  le  fils  du  cousin  germain  de  Yissoun  temonr,  et  non  à 
proprement  parler  le  neveu  de  ce  dernier.  Yissoun  temour  le  désigne  ici  par  son  nom 
personnel  Schodi-hala  parce  que,  selon  toute  Traisemblance,  on  n'avait  pu  encore  décerner 
un  nom  posthume  à  ce  souverain  qui  venait  d*âtre  assassiné. 

6)  Yissoun  temour  se  défend  ici  contre  l'accusation  qu'on  pourrait  porter  contre  lui 
d'avoir  été  Tinstigateur  de  l'assassinat  de  Schodi-hala  {Ting-ttong), 

6)  Ytmg-taong  est  mort. 

7)  An  moment  où  l'empereur  Tairtiug  fait  sa  proclamation,  il  se  trouve  sur  les  bords 
de  la  Kéroulen,  à  l'extrême  Nord  de  l'empire;  Texpressiotn  «dans  tout  le  Sud».  \ffl,  wf 
désigne  donc  l'ensemble  des  territoires  soumis  \  la  domination  mongole  en  dehors  du  terri- 
toire septentrional  qui  était  le  lien  d'origine  du  penple  Tartare,  c'est4-dire  Mongol. 

8)  Lisez   0jÇ. 
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(Setsen  khan)  0,  le  petit-fils  idoé  de  Temperear  Tu-Uong  ^).  U  ort 
conforme  aux  règlements  que  je  doire  asHumer  la  dignité  snprtme'). 
D*aillenr8  il  n'y  a  ancnn  de  mes  consins  aînés  on  cadets  qni  me 
dispute  le  pouToir. 

Si  Ton  compare  les  circonstances  dans  lesquelles  s*est  produite 
cette  sorte  de  mort  d*emperenr^)  arec  les  éTénements  qni  se  sont 
passés  depuis  que  (notre  dynastie)  a  pris  le  gouvernement  jusqu'à 
maintenant,  les  cœurs  des  hommes  comprendront  difficilement  (ce  qui 
vient  de  se  passer)  %  H  convient  de  calmer  le  peuple  et  de  faire 
que  dans  tout  l'empire  les  cœurs  des  hommes  puissent  se  tranquil- 
liser. Si  je  prends  donc  le  pouvoir  immédiatement  et  ici-méme,  et 
si  je  l'annonce,  c'est  pour  obéir  aux  sentiments  de  la  multitude. 

Le  neuvième  mois,  le  quatrième  jour,  me  trouvant  dans  les  grands 
ordos  de  l'empereur  Tcfi'effg-ki^êseu  (Tchinghiz  khan),  la  dignité 
suprême  je  l'ai  assumée,  et,  pour  faire  que  les  cœurs  de  la  foule 
du  peuple  soient  calmés,  cet  édit  d'amnistie  a  été  rendu». 

N^  xvn. 

Dans  la  première  partie  de  ce  Mémoire,  nous  avons  étudié  trois 
rédactions,  datant  respectivement  de  1811,  1814  et  1325  (n^  IX, 
X  et  Xn),  d'un  édit  qui  fut  proclamé  à  diverses  reprises  par  les 
empereurs  Mongols  pour  exempter  de  taxes  des  religieux;  nous  avons 


1)  a.  p.  S7,  B.  1. 

2)  Cf.  p.  87.  n.  2. 

5)  Littéralement:  «Dan«  la  grande  dignité' il  convient  qne  je  in'aaaoie  en  ce  lien,  c'est 
ee  qne  let  réglementa  ont  (c^ett-à-dire  prescrivent)». 

4)  &  ^S ,  littéralement  «équipage  retardé»,  est  nne  expression  qai  désigne  la  mort 
d'nn  empereur.  Les  mots  ^  ÉBt  «de  cette  sorte»  donnent  k  entendre  qne  cette  mort  a 
été  le  résultat  d*Qn  assassinat. 

6)  En  d'antres  termes,  Tassassinat  de  Temperenr  Ting-iiong  (Scbodi-bala)  est  un  fait 
qni  est  contraire  à  la  légalité  et  qni  est  fort  différent  de  tont  ce  qni  s'est  passé  josqu'ici 

BOUS  la    dynastie  des  Tm»;  les  hommes  ne  comprennent  pas  comment  un  tel  forfait  a  pu 
fS  produire  et  il  importe  de  les  rassurer  an  plus  t6t. 
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dit  à  ce  propos  (p.  415)  que,  selon  toute  probabilité,  d'antres  mo- 
nnmeats  analogaes  seront  encore  découverts  en  Chine;  dès  main- 
tenant en  effet,  nous  sommes  en  mesure  d'apporter  une  quatrième 
rédaction  de  cet  édit  que  nous  avons  trouvée  dans  Touvrage  de 
Kou  Tin-woH  Si  j9c  :^  (1612-1681)  0  intitulé  KHeou  kou  lou 
^  1^  ^Sk  (réimprimé  dans  le  Houai  lou  iê'ong  chou  :^  r|F  ^  ^, 
édition  de  1888;  p.  12v^— ISv^).  Kou  Yen^wou  nous  apprend  que 
deux  stèles  reproduisant  des  édite  semblables,  datés  l'un  de  Tannée 
1824,  l'autre  de  l'année  1844,  se  trouvent  dans  l'aile  occidentale 
du  Temple  du  Pic  ^  ^ ,  à  Tai-ngan  fou  ^  ^  jßp  (prov.  de 
Chan^tong);  l'érudit  Chinois  a  jagé  bon  de  ne  copier  que  l'édit  de 
1824  dont  nous  donnons  ici  le  texte  d'après  lui.  Cet  édit  est  adressé 
aux  religieux  taoïstes  qui  habitaient  le  Temple  du  Pic,  c'est-à-dire 
le  temple  consacré  à  la  divinité  du  T*at  chan  ^  |1| ,  la  célèbre 
montagne  sainte  de  l'Est 

Edit  de  1324. 

«Par  la  puissance  du  Ciel  éternel,  par  l'aide  de  la  protection 
bienheureuse,  l'Empereur,  Edit. 

Edit  adressé  aux  oflBciers  de  l'armée,  aux  homme  de  l'armée'), 
aux  fonctionnaires  ta-lou-houa-ich^e  (darougha)  gouverneurs  de  villes  '), 
aux  courriers  oflSciels  qui  vont  et  viennent« 

Par  les  edits  de  l'Empereur  Tch'eng'hi'ëêeu  (Tchinghiz  khan), 
de  l'Empereur  Yue'kou^i''ai^)j  de  l'Empereur  Sie^teh'an  (Setsen  khan), 
de  l'Empereur  Wayi'tsô-tou  (Oeldjaîtou  khan),  de  l'Empereur  KUu-lu 


1)  N^  086  da  Biogrttphieal  Dwtiomary  de  GiLBS. 

8)  Âa  liea  de  ^  ^,  let  edits  de  1311,  ISU  et  1S85  donnent  la  leçon  ^  ^  . 

8)  Le  mot  i^  paraît  ayoir  été  omis  avant  le  mot  "7*;  voyez  les  edits  de  1811, 1814 
et  1885. 

4)    ^  "jÈf   â  .  L'édit  de  1811  écrit  ^   "*   ^,  Tédit  de  1814  ^   ||   ^, 

redit  de  1886    ^   m   ]^  . 
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(Ealnk  khan),  de  TEmperenr  F^ou-yen-fou  (Boayantou  khan),  de 
rihnperenr  Ko-kien  (Gnéguen  khan),  (il  a  été  prescrit  qne,  pour  ce 
qui  concerne)  les  ho^chang  (religieux  bouddhistes),  les  ye-li'-ko'wen 
(religieux  nestoricus),  les  sien-cheng  (religieux  taoïstes)  et  les  tanche" 
man  (danishmend^  religieux  musulmans)  '),  aucune  sorte  de  réquisition 
ne  leur  serait  imposée,  mais  qu'ils  invoqueraient*)  le  Ciel  et  prieraient 
pour  la  longévité  (de  TEmpereur);  ainsi  a  été  dit.  —  Maintenant,  nous 
nous  conformons  à  (ce  qui  a  été  dit)  dans  les  prescriptions  de  ces 
edits  antérieurs,  (à  savoir)  qu'aucune  sorte  de  réquisition  ne  serait 
imposée  (à  ces  religieux),  mais  que  pour  nous  ils  invoqueraient  le 
Ciel  et  demanderaient  le  bonheur;  voici  ce  qui  est  dit'): 

Cet  édit  est  donné,  pour  qu'ils  le  possèdent  au  taoïste  Tchang 
Tô'lin^  grand  maître  qui  comprend  la  justice,  qui  observe  la  droiture, 
qui  est  profond  et  parfait,  directeur^)  et  censeur^)  du  temple  consacré 
au  T'ai-chan^  Pic  de  l'est,  (temple)  qui  se  trouve  à  T'ai^ngan  tcheouj 
ainsi  qu'à  ses  confrères.  Dans  les  édifices  religieux  et  dans  les 
habitations  de  ces  (religieux),  que  les  courriers  oflSciels  ne  séjour- 
nent pas,  que  les  fournitures  en  chevaux  de  poste  ne  leur  soient 
pas  prises,  que  les  taxes  commerciales  et  les  taxes  foncières  ne 
soient  pas  données  (par  ces  religieux).  Pour  tout  ce  qui  leur  appar- 
tient: eaux  et  terres,  jardins  et  forêtd,  moulins,  literie,  et  n'importe 


1)  Sur  les  ta-cke^mam  oa  damsAmâmd,  voyei  Toimç  pao,  1904,  p.  882,  n.  5.  — -  On 
remarquera  qae  les  édita  de  1811,  1814  et  1335  ne  mentionnent  pu  les  Matalmans. 

2)  Dans  notre  texte,  le  mot    yQ  est  évidemment  faatif  et  il  fant  lire   ^^ . 

8)  Dans  ma  traduction  des  édita  de  1311,  1814  et  1886,  j*ai  traduit  j^  ^|^  eomme 
signifiant  «ainsi  a  été  dit«.  Il  me  semble  cependant  que  la  traduction  «voici  ce  qui  est  dit» 
est  plus  correcte.  En  effet,  c'est  en  général  le  mot  ^f^  qui,  dans  ces  textes,  est  la  marque 
da  passé;  l'aUence  de  ce  mot  paraît  donc  un  indice  que  la  phrase  J|||c  ^T  n*est  pas  au 
passé. 

4)  Sur  Texpression  ^  ^ ,  voyez  rouitff  pao,  1904,  p.  370,  n.  8. 

6)  L'expression  jS  »^  signifie  «attirer  Tattention  du  quelqu'un  sur  ses  fautes».  Elle 
pantt  être  ici  le  titre  d'un  supérieur  chargé  de  surveiller  la  conduite  des  religieux  placés 
eons  ses  ordres. 
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laquelle  de  leurs  propriétés,  qne  personne  ne  se  fie  en  sa  puissanee 
pour  prendre  de  force  ou  exiger  (qnoi  que  ce  soit).  En  ce  qni 
concerne  l'argent  pour  les  parfums  et  les  présents  que  (ces  religieux) 
reçoivent  lors  des  occasions  annuelles  où  on  brûle  des  parfums,  nous 
ordonnons  spécialement  que  ces  iien-cheng  (religieux  taoïstes)  les 
gardent  pour  eux;  si  les  édi6ces  du  temple  se  dégradent,  ils  auront 
à  les  réparer  et  à  les  mettre  en  bon  état  ').  Que  dans  (les  édifices) 
de  ces  (religieux)  nul,  quel  qu'il  soit,  ne  pénètre  et  ne  fasse  des 
dégradations.  D'ailleurs  ces  (religieux),  Tc/iang  Tô-lin^  Leatig  Tao^ 
ich: eng  et  leurs  confrères,  cet  édit  leur  a  été  donné;  si  quelque 
action  contraire  à  ces  règlements  était  commise,  celui  (qui  la  com- 
mettrait) ne  craindrait-il  rien?  ^ 

Edit.  Ecrit  lorsque  nous  étions  à  Ta-tou  *),  le  vingt-troisième  jonr 
du  dixième  moifi  de  la  première  ^kuné^  Vai^ting  (1324),  année  du  rat». 


1)  En  d*aatrefl  termes,  les  offrandes  en  argent  on  en  natare  qne  les  dévots  apportent 
an  temple  lors  des  grands  p^erînsges  annuels  seront  la  propriété  des  religieux;  en  retour 
ces  religieax  devront  faire  les  frais  de  toutes  les  réparation«  qui  seront  néeessaires  pour  le 
bon  entretien  des  bâtiments  du  temple. 

â)  Peking. 


ERRATA. 

P.  «76.  n.  8.  An  lieu  de  «BEPEO,  t.  IV,  p.  2»,  lises:  «BEFEO,  t  IV,  p.  67». 
P.  890,  n.  9.  An  lieu  de  «^  jj^  HJ  ».  lisez:  «^  |||  HJ  »• 
P.  408.  n.  7.  ligne  2.  Au  lien  de  «1^»«  ümz:  «  ^  »• 
P.  414.  n.  1.  Au  lieu  de  mJkbaaratMoço»,  lisez:  €ivadratnaço9. 
P.  417,  ligne  9.  Au  lieu  de  «N«  VIII»,  lisez:  «N<>  VU». 
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PAB 


J.  BEAUVAIS. 


La  cité  de  E*ing-7aaii-foii  ^  ^  ff^  est,  en  même  temps  que 
le  siège  de  la  Mos-préfectore  de  Yi-chan-hien,  ^  |1|  j^  >  ^^  c^pî* 
taie  de  Tane  des  quatre  préfectures  constituant  le  cercle  du  «Fleuve 
de  droite»,  le  Teou-kiang  Tao  T^fji^^  de  la  province  du 
Eouang-si  ^  @  0-  ^^^  coordonnées  géographiques  approximatives 
sont  24''  26'  de  Latitude  Nord  et  lOS""  25'  de  Longitude  Est  du  mé- 
ridien de  Greenwich  ^). 

La    ville    est   ancienne.    J^extrais    d'un  ouvrage  chinois  sur  la 


1)  Le  cercle  da  «Fleave  de  droite»,  Yeoo-kiang  Tao  >^  fl.  yg^  »  ••*  •*d"  nommé 
parce  qa'il  est  arrosé  par  Tiioe  des  deux  principales  rivières,  [l'antre  étant  le  «Fleave  de 
ganche»,  Tso-kiang  ^  ]^,  on  rivière  de  Nan-ning-fon  ^^  3ff  jj^]  qui  par  leur 
réunion    forment    le   Sl'kisng    ^B  jhr  ,  on  Fleuve  de  Canton.  Ce  cercle  se  compose  des 

4   préfectures   de   Lieou-tcheon-fou    "^  j^  ff^ ,    K'ing-yuan-fou   J^  ^  f^ ,  Ssen- 

ngen-fon   ^@^  ^  /ßf .  «*  Siun-tcheou-fou   ;^  ^  jj^ . 

2)  Ces  coordonnées  sont  celles  que  donne  Flayfair  (Cities  and  Towns  of  China,  N®  1219). 
Biles  ne  diffèrent  pas  très  sensiblement  de  celles  qui  ont  été  obtenues  en  1899  par  les 
observations  de  M.  le  Consul  François.  J'ignore  si  les  levers  qu'il  a  exécutés  dans  cette 
r^ion  dn  Kouang-si  et  auxquels  j'avais  joint  des  plans  des  principales  villes,  entre  antres 
celui  de  K'ing-yuan-fou,  ont  été  publiés.  Ayant  perdu  au  cours  des  affaires  de  1900,  mes 
notes  personnelles,  il  m'est  impossible  de  rappeler  ici  ces  coordonnées  ainsi  déterminées  et 
certainement  pins  exactes  que  celles  de  Playfsir. 
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^4«^^ 


M-V« 


^*^^K.l 


Carte  de  la  sous-préfecture  de  Yi-chan  qui  comprend  la  ville 
préfectorale  de  K'ing-yuan-fou  et  ses  environs. 

(Oirte  extraito  da  Kama»s!-H  fomg  teke  tH  yao  ^^  ^  ^^^^  ^  châp.  VI). 
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Province    du    Kouang-si  ^)    les  reoseignements  suivants  concernant 
ses  mars  d'Enceinte: 


1)    Koaang-Bi  t'ong  tche  tsi  yao    f^  ^  j|^  j^  ^  ^  «RÀamé  à'wt  mono- 
graphie génénle  de  la  Province  da  Kouang-si»  (kinan  6,  folios  1  t^  et  2  r^).  Cet  oaynge 
se  oompose  de  12  pen,  et  de  16  kiuan.    Il    fat   oompos^  en  la  25*  année  de  la  période 
*Tao-koaang  ^  -^  (»  1845)  par  Maître  Son  Wen-ngan  ^^  ^  ^  (Son  Tsong-king 

jBt  -^f^  n^  )  de  Yu-Hn-tcheoo  «B  >Klk  jf\  -  Il  se  composait  primitivement  de  13  ktuan. 
L'oavrage  entier  fut  refonda  en  l'année  ki-tch*eoa  ^  -^^  (1889),  16*  de  la  période 
Kouaug-sia  "yf^  yfS*  *^^  ^^  ordres  des  gouverneors  Chen  Ping-tch'eng  )n^  ^^  J^ 
et  Ma  P*ei-yao  ^^  ^S  7^  >  PAi*  1«  préfet  intérimaire  de  Tehen-ngan-fou  fp^  ^^  jf^ , 

assessear  du  comité  de  réformes  de  la  Province,  Yang  Toaen-chou  iäp  ^v  /gj^  (Yang 
Fon-li  "^  jfja  jfiB  ).  Il  comporte  actnellement,  en  outre  des  denz  kiuan  ajoutés  aux  18 
qai  formulent  l'œavre  de  Sou   Wen-ngan,  les  appendices  suivants: 

Kouang-si  tchao-tchong  Ion    B  {^  H^  JM  M^.  —  8  kiuan. 

P'ing  konei  ki-lio   ^  ^^  )ffi  §  •  — >  kiuan. 

Kou-fei  tsong-lou    ^  ^  )||  ^.  -  8,kioan. 

T*ang-fu!  tsong-lou   ^  SI  )||[  ^-  —  ^^  l^i^an. 

Kouang-si  tao-li  piao    B  {^  ^H    Jg^  ^^ .  —  1  kiaan. 
Soit  au  total  48  kiuan,  non  compris  le  kiuan  de  tdte  ou  kinan  efaeoo  4j^  4i^ .  Des  cartes 
par  préfectures  et  sous-préfectures  raccompagnent,  ainsi  qu'un  plan  de  Konei-lin-fou  j^ 
yfet   lap ,  capitale  de  la  Province  et  deux  cartes  générales.  —  L*oavrage  est  précédé  d'une 
préface  du   gouverneur  Chen  Ping-tch*eng  V^  W^  wL»  ^^^^^  ^^  ^  ^*  1°°^  ^^  l'année 

kt-tch'eou  ^  '2 ,  16*  de  la  période  Kooang-siu  ]^  fSg  (1889),  d'une  deozième  du 
gouverneur    Ma  PVi-yao    Jj^  ^  ^^*  d^tée  delà  11*  lone  de  l'année  wou-tseu  jj^  -?* , 

14*  de  la   période  Kouang-sin   -yf^  fX  (1888),  d'une  troisième  du  Trésorier  Provincial, 

Tehang  Lien-kouei  C^  ffi^  >{$  >  ^^^tée  de  la  2*  lune  de  Tantomne  de  l'année  ki-tch*eoa, 
15*  de  la  période  Kouang-siu  (1889)  et  enfln  d^une  quatrième  portant  la  même  date  et 
signée  du  Juge  Provincial,  Ts'in  Houan  ^^  »j^ .  A  la  suite  de  ces  préfaces  est  reproduite 
celle  qui  fut  écrite  par  le  premier  auteur  Sou  Tsong-king;  elle  porte  la  date  de  la  troisième 
lune  de  l'été  de  l'année  Yi-sseu  ^    ^  ,  25*  de  la  période  Tao-kouang  ^  ^  (1846), 

et   l'ouvrage  se  termine  par  une  postface  due  au  pinceau  de  Lai  Ho-nien    JBh  «B  SÈ.  , 

Directeur  des  Etudes  de  la  sons-préfecture  de  Hiog-ngan  hien  SL  ^^  ^B  ,  et  datée  de 
la  11*  lune  de  la  14*  année  Kouang-siu  (»  1888).  Cette  compilation  est  rédigée  sur  le  plan 
habituel  des  monographies  provinciales,  Tche-cbou  J^  ^S^\  j'ai  déjà  extrait  de  cet 
ouvrage  des  notices  sur  diverses  subdivisions  administratives  du  Konang-êi,  qui  ont  paru 
dans  le  volume  III  de  la  2*  série  de  la  Revue  T*oang-pao. 
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^üne  première  enceinte  en  terre  fat  édifiée  sons  la  dynastie  des 
Han,  ^  (206  av.  J.  0.  à  221  ap.  J.  C).  En  la  première  année 
de  la  période  T'ien-pao  ^  ^  (742)  de  la  dynastie  des  T'ang 
^,  cette  enceinte  fdt  reconstruite  en  briqnes  et  en  pierres.  Elle 
avait  un  périmètre  de  458  pou  -^ ,  ~  750  mètres  environ,  — 
et  était  percée  de  quatre  portes.  C'est  la  ville  comprise  dans  cette 
primitive  enceinte  qui  porte  le  nom  de  «vieille  ville»  Eaeon  tch'eng 
^  ijf^ .  Cette  muraille  fut  allongée  dans  le  courant  de  la  période 
Tche-tcheng  ^  j£  (1341—1868)  sous  la  dynastie  des  Yuan  7^. 
Dans  le  courant  de  la  29®  année  de  la  période  Hong^wou  ^^  |^ 
(1396),  le  poste  militaire  de  E'ing-yuan-wei  ^  |^  ^  fut  créé. 
Il  8*étendaît  sur  les  terrains  situés  en  dehors  de  la  porte  de  TEst, 
Tong-men  ^  f^  9  et  une  muraille  fut  élevée  tout  autour.  C'est 
là  ce  que  l'on  appela  la  «nouvelle  cité»,  Sin  tch'eng  ^  ijf^.  Elle 
couvrait  un  périmètre  de  1229  Tchang  ^,  —  soit  environ  4075  m. 
—  Houang  T'ing-kien  ^  ]^  £  0  habitait  d'une  façon  constante 
la  petite  porte  du  Sud,  Siao-nan-meun  /J"^  ^  f^  1  de  la  «vieille 
ville».  Il  mourut  dans  le  Pavillon  du  Sud,  le  Nan-leou  ^^ 
lui  même,  et  la  population  ne  pouvant  contenir  sa  douleur  combla 
cet  édifice  (de  façon  à  ce  qu'il  ne  fût  plus  habité  par  personne  autre). 
Dans  le  courant  de  la  période  Tien-chouen  ^  jjß  (  1457 -- 1465), 
l'enceinte  entière  fut  refaite  et  percée  de  6  portes.  Des  réparations 
furent  exécutées  successivement  au  cours  des  périodes  Hong-tche 
^yj§  (1488-1506),  Tcheng-to  JE^  (1506-1522)  et  Kia- 
tsing  ^  JH  (1522-1567).  En  la  13«  année  (1674)  de  la  période 
E'ang-hi  j^  S^ ,  Won  San-kouei  ^^  ^  ;|^  s'étant  mis  en  état 
de  rébellion,  la  «nouvelle  ville»  fut  rasée  et  complètement  dépeuplée. 
En  la  23«  année  de  la  même  période  (1684),  1' «ancienne  ville» 
fut  rebâtie,  et  pour  ce  faire  on  emprunta  au  terrain  occupé  autre- 


1)  Ce  personnage  eit  one  des  célArîtÀ  de  1a  région.  —  Sa  biographie  se  tronvedans 
le  Koaang-si  t*oDg-iohe  tsi-yao,  kioan  6,  folios  11  y^  et  12  r^. 
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«fois  par  la  «nouvelle  ville»,  en  dehors  de  Tancienne  porte  de  TEst, 
«Tong-men  ^  f^ ,  une  longueur  de  65  tchang  ^  et  5  tch'e 
«  ^  (soit  219  m.  environ).  Eu  la  25^  anuée  (1686),  ou  j  ajouta 
«la  demi  lune  de  TOuest,  Si  yue  tch*eug  ^  ^  ^'  En  la  81^ 
«année  (1766)  de  la  période  E*ien-long  ^^9  fut  construite  la 
«muraille  actuelle,  enserrant  un  périmètre  de  675  tchang  ^, 
«  —  soit  2316  m.,  —  c'est-à-dire  un  peu  plus  de  8  li    JB  . 

«La  monographie  de  la  province,  Gheng  tche  -^  j^,  em- 
«prunte  à  la  monographie  de  la  préfecture  de  K'ing-yuan  fou,  le 
«K'ing-yuan  fou  tche  J^  1^  jjf^  ^)  écrite  par  Li  Wen-yen  ^ 
«^;E|j^,  les  lignes  suivantes: 

««La  «nouvelle  ville >  a  disparu  depuis  longtemps.  Dans  le 
««milieu  de  la  période  E'ang-hi,  le  préfet  (cheou  ^),  Po  ^  ,  prit 
««l'initiative  d'une  souscription  destinée  à  reconstruire  1'« ancienne 
««  ville  >  et  il  retendit  vers  l'Est  en  prenant  pour  ce  faire  des  ter* 
««rains  qui  faisaient  partie  de  la  «nouvelle  ville >  alors  détruite. 
««C'est  là  ce  qui  explique  pourquoi  les  dimensions  actuelles  diffèrent 
««des  primitives  auxquelles  elles  sont  inférieures,  et  c'est  aussi  de 
««cette  façou  que  les  deux  villes,  l'ancienne  et  la  nouvelle,  se  trou- 
««vèrent  désormais  réunies  en  une  seule  et  même  cité,  de  dimen- 
««sions  moindres  que  celles  qu'avaient  eues  ensemble  les  deux  pré- 
««cédentes.  La  «nouvelle  ville»,  maintenaut  disparuoi  occupait  alors 
««au  temps  de  son  existence  les  terrains  situés  en  dehora  de  la 
««porte  de  l'Est,  et  occupés  actuellement  par  les  Champs  de  Mars, 
««le  Ten-wou-t'ing  j^  ^  ^  et  le  Kiao-tch'ang  ;|^  j^.  L'Examen 
««des  anciennes  monographies,  Eieou  tche  ^  J^,  complète  sur 
««ce  point  les  notes  fort  abrégées  de  la  Monographie  Générale, 
««T*ong  tche  ^^9  compilée  en  la  11®  année  de  la  période 
««Yong-tcheng  |||  ÏE  (=  1733)»». 

Le  plan  ci-joint  (p.  44,  n®  2)  montre  qu'en  effet  on  retrouve  encore 
une  porte  et  des  débris  de  murailles  près  des  Champs  de  Mars  de  la  ville. 
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De  sorte  que  Ton  pent  encore  se  rendre  bien  compte  des  dimen* 
siona  occupées  autrefois  par  la  «nouvelle  Yille>.  D'autres  fortifica* 
tions  en  ruines  et  une  porte  sous  laquelle  passe  la  route  qui,  partant 
de  E'ing-yuan^fou  court  vers  l'Ouest,  semblent  représenter  la  demi- 
lune  occidentale  de  1686  (voyez  n^  3  du  plan  de  la  p.  44). 

Â  l'époque  actuelle,,  la  cité  de  K'ing-yuan-fou  afiFecte  la  forme 
d'une  quadritatdre  irr^ulier,  allongé  dans  le  sens  de  l'Est  à  l'Ouest, 
d'environ  un  kilomètre  de  longueur  sur  sept  à  huit  cents  mètres  de 
largeur,  entouré  d'une  muraille  de  terre  revêtue  d'un  parement  de 
briques,  à  soubassement  de  pierres  de  taille,  crénelée  et  percée  db 
4  portes  disposées  suivant  les  qnatres  points  cardinaux,  avec  miradors 
et  bastions  d'angles.  La  population  y  est  peu  dense.  Elle  ne  doit 
pas  dépasser,  y  compris  les  faubourgs  d'ailleurs  peu  importants,  plus 
d'une  quinzaine  de  mille  âmes.  Le  plus  considérable  de  ces  faubourgs 
garnit  le  coin  S.  E.  de  la  fortification,  entre  les  portes  de  l'Est  et 
du  Sud,  occupant  ainsi  une  partie  de  l'emplacement  de  la  «nouvelle 
ville».  Quelques  maisons  et  surtout  des  pagodes  s'échelonnent  le 
long  de  la  route  qui  sort  de  la  porte  de  l'Ouest  et  qui  conduit 
directement  au  Eouei-tcheou  ^  j^ ,  par  Sseu-ngen-hien  J^  J^ 
jPi  et  Tou-chan-tcheou  ^  |1|  ^  >  en  franchissant  la  frontière  des 
deux  provinces  à  la  passe  des  «Hommes  aux  cheveux  noirs >  Li- 
min-kouan  ^  ^  ^ . 

La  muraille  nord  longe  la  berge  rocheuse  et  à  pic,  qui  constitue 
la  rive  droite  du  Long-kiang  ^  ^ .  Cette  rivière  appartient  an 
système  fluvial  qui  amène  du  Eouei-tcheou  une  partie  des  eaux 
destinées  à  former  le  fleuve  de  droite,  le  Yeou-kiang  y^  J^ ,  dont 
la  jonction  avec  le  Pleuve  de  Gauche,  ou  Tso-kiang  ;^  J^,  con- 
stitue la  rivière  de  Canton. 

Un  bac  partant  du  pied  même  de  l'Escalier  de  le  porte  du  Nord, 
unit  la  cité  avec  un  minuscule  faubourg  situé  sur  la  rive  gauche 
du    Long-kiang.    Ce    faubourg    occupe    l'emplacement    aujourd'hui 
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méconnaissable  de  l'ancienne  cité  de  Loog-chonei,  Long-chouei 
kou-tch*eng  ^p|Cl^||fif  V^h  entoarée  d'nne  simple  levée  de 
terre  était,  d'après  le  Eieou  T'aug  cfaon  ^  ^  ^  ?  le  siège  de  la 
capitale  dn  Tcheoo  de  Tue  ^  j^  ^). 

La  ville  de  E'ing-yaan-fon  est  située  an  cœnr  de  cette  curieuse 
formation  géologique  qui  vient  mourir  dans  le  Golfe  du  Tonkin,  eu 
baie  d' Along.  Cette  formation  se  compose  d'épais  massiÊi  de  calcaires 
(Limestone,  calcaires  dévouions,  ^ . . .)  à  cîmes  déchiquetées,  aigfles  et 
à  pentes  abruptes  enserrant  dans  leur  sein  une  innombrable  multi- 
tude de  cirques  de  formes  circulaires  ou  elliptiques,  sortes  de  eu* 
vettes  ferméesi  sans  écoulement  pour  les  eaux,  et  où  l'on  ne  peut 
pénétrer  le  plus  souvent  que  par  des -cols  d'un  accès  presque  ton- 
jours  diflScile  et  percés  en  un  nombre  de  points  généralement  très 
restreint  de  la  ceinture  rocheuse  enveloppante.  Certains  mêmes  sont 
entièrement  fermés  et  l'accès  en  serait  impossible,  si  le  hasard  n'avait 
de  temps  à  autre  ménagé  dans  ces  entassements  chaotiques  des 
espèces  de  tunnels  qui  en  permettent  l'entrée.  M.  le  Docteur  Billet^) 
a  reconnu  dans  la  région  de  Caobang,  au  Tonkin,  où  cette  formation 
géologique  se  rencontre  d'une  façon  puissante,  de  ces  enceintes  en- 
tièrement fermées,  murées  pour  ainsi  dire  par  des  falaises  à  pic  de 
250  à  300  mètres  de  hauteur,  à  cîmes  déchiquetées  en  dents  de 
scies,  où  l'on  ne  peut  pénétrer  que  par  d'étroits  boyaux  percés  à 
même  la  masse  rocheuse  et  dont  l'orifice  extérieur  souvent  encombré 
par  une  végétation  intense,  n'est  parfois  accessible  qu'au  moyen 
d'échelles.  Ces  cirques,  véritables  forts  naturels,  absolument  im- 
prenables, servirent  tour  à  tour  de  refuges  aux  populations  indigènes 


1)  KoaaDg-si  t*ong-tche  tsi-yao.  Kiaan  6,  folio  6  t^. 

2)  Deax  ans  dans  le  Haut  Tonkin  (Région  d«  Caobang).  par  le  Dr.  Albert  Billet. 
Paris  1808,  pp.  82  etc.  Ces  descriptions  de  la  région  de  Caobang  par  M.  le  Dr.  Billet 
sont  saisissantes  de  vérité  et  s'appliquent  de  la  façon  la  plus  exacte  à  tonte  la  région 
montagnease  du  Koaang-si,  centre  de  la  formation  dont  la  région  de  Caobang  marque  pres- 
que la  bordure  méridionale. 
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pooisoivies  par  les  bandes  de  malandrins  en  quête  de  butin,  et  à 
ces   mêmes   malandrins   poursuivis    à    leur    tour  par  les  troupes  de 
notre  corps  d'occupation  de  Tlndochine,  devant  lesquelles  elles  s'éva- 
nouissaient subitement  un  beau  soir,  pour  retrouver  derrière  les  roches 
de  leurs  forteresses  les  villages  où  s'eutassaient  le  butin  et  les  vivres, 
et  les  pâturages  où  paissaient  les  troupeaux  volé^.  C'est  M.  le  Dr. 
Billet  qui  semble  avoir  le  premier  reconnu  la  nature  de  ces  forma- 
tions  et  qui  leur   attribue  une   origine  animale,  en  en  faisant  des 
«attols»,    derniers    vestiges   de  la    «grande  mer   des   Coraux»    qui 
s'étendait   aux   premières   époques   géologiques   sur   cette  partie   du 
continent  asiatique  ^).    M.  l'Ingénieur  Leclère  dans  son  exploration 
géologique   du   Yun-nan,    du   Eouei-tcheou  et  do  Eouang-si,  s'est 
rallié  à  cette  hypothèse,  adoptée  également  par  M.  le  Géologue  Monod. 
E'ing-yuan-fou    occupe  l'un  de  ces  cirques.  Mai3  celui-ci,  irré- 
gulier,  et  de  dimensions  relativement  considérables,  placé  en  outre 
sur  le  passage  d'une  voie  fluviale  d'une  certaine  importance,  et  par 
conséquent  soumis  dans  le  cours  des  siècles  à  une  foule  de  causes 
d'érosion,  présente  une  quantité  considérables  de  points  d'accès.   Au 
sud  de  la  ville,  la  plaine  s'étend  sur  une  lougueur  considérable,  bordée 
à  l'horizon  sud  par  une  chaîne  calcaire  munie  de  nombreuses  brèches. 
Au  Nord  de  E'ing-yuan-fou,  c'est-à-dire  sur  la  rive  gauche  du  Long- 
kiang,  la  chaîne  calcaire  borde  exactement  la  rive  du  Fleuve,  dans 
lequel  eile  tombe  à  pic,  et  ne  s'en  écarte  que  vis  à  vis  de  la  mu- 
raille nord  de  la  cité,  formant  ainsi  un  assez  vaste  hémicycle,  enser- 
rant   une    plaine    demi-circulaire   du  sein  de  laquelle  émergent  des 
aiguilles    calcaires    percées  à  jour  par  des  grottes  multiples  et  sur- 
montées de  pagodes.  L'une  d'elles  est  la  montagne  de  Yi-chan  1^ 


1)  Un  Toyagear  qQÎ  parcourrait  en  ballon  les  hautes  régions  de  Tatmosphère  dans  ces 
pays  aurait  à  ses  pieds  Timage  exacte  que  nous  donnent  les  photographies  de  la  surface  de 
la  lune.  —  Une  hypothèse  toute  récente  bat  d'ailleurs  en  brèche  l'ancienne  opinion  que 
l'on  se  faisait  de  l'origine  volcanique  des  cirques  lunaires  et  leur  attribue  la  même  origine 
que  celle  que  l'on  donne  maintenant  aux  cirques  de  la  Chine  méridionale  et  du  Tonkin. 


Digitized  by 


Google 


52  J*     BBADYAIS. 

}l[ ,  qui  a  donné  son  nom  à  la  sous-préfecture  incluse  dans  la  cité 
de  K'ing-yuan-fou. 

Si,  après  avoir  franchi  le  Long-kiang  au  moyen  du  bac  de  la 
porte  du  Nord,  le  voyageur  desceod  la  rive  gauche  de  ce  fleuve,  il 
retrouve  bientôt,  après  avoir  franchi  quelques  centaines  de  mètres, 
la  muraille  calcaire  qui  longe  la  rivière  et  s'en  était,  comme  nous 
l'avons  dit  plus  haut,  légèrement  écartée  devant  la  ville  pour  enserrer 
la  petite  plaine  dont  le  faubourg  sis  sur  l'emplacement  de  l'ancienne 
ville  de  Long-chouei  occupe  le  centre,  au  pied  même  de  l'aiguille 
rocheuse  isolée  du  Yi-chan. 

Si  Ton  continue  à  descendre  la  rive  pendant  environ  deux 
kilomètres,  sur  le  chemin  étroit  et  en  corniche  qui  surplombe  à 
une  vingtaine  de  mètres  de  hauteur  les  eaux  bouillonnantes  et 
torrentueuses  du  Long-kiang,  et  que  dominent  à  une  hauteur 
d'environ  deux  cents  mètres  les  cimes  aigûes  du  rideau  calcaire, 
on  arrive  à  une  sorte  de  brèche  de  la  muraille,  brèche  à  peu  près 
praticable  dans  laquelle  s'engage  un  sentier  de  chèvres.  Grâce  à  ce 
sentier  on  peut  passer  de  l'autre  côté  de  la  falaise.  Il  s'engage,  un 
peu  avant  d'arriver  à  son  point  culminant,  sous  la  voûte  d'une 
vieille  porte  isolée  en  ruines,  et,  de  l'endroit  où  il  commence  à 
redescendre  sur  l'autre  versant,  on  constate  à  ses  pieds  l'existence 
d'un  cirque  de  forme  à  peu  près  elliptique  dont  l'arête  que  l'on 
vient  de  franchir  forme  la  muraille  méridionale  et  qui  ne  présente 
d'autre  accès  véritablement  digne  de  ce  nom  qu'une  assez  large 
brèche  percée  dans  son  extrémité  Nord-Est  entre  deux  murailles 
rocheuses  d'une  verticalité  presque  absolue,  et  d'une  hauteur  de 
plus  de  100  mètres.  Le  sentier  suivi  jusqu'ici  se  dirige  d'ailleurs 
en  descendant  vers  cette  brèche  qu'il  franchit  pour  pénétrer  de  là 
dans  un  cirque  beaucoup  plus  vaste  situé  au  Nord  du  premier. 

Je    fus    attiré  en   cet  endroit,   au   cours  d'un  séjour  d'un  mois 
que  je  fis  à  E'ing-yuan-fou  dans  les  premiers  mois  de  Tannée  1899, 
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par  le  désir  à'j  îisiter  une  grotte  connue  dans  le  pajs  sous  le  nom 
de  «grotte  de  l'ancienne  ville>,  Eou-tch'eng-tong  "i^  |£ '/|^  i  et 
dont  le  nom  m'avait  frappé.  Je  ne  fus  pas  peu  surpris,  après  avoir 
suivi  le  sentier  que  j'ai  décrit  ci-dessus,  et  après  m'être  engagé  dans 
la  brèche  qui  forme  en  son  N.-£.  l'unique  accès  de  ce  cirque,  de 
constater  que  cette  brèche  était  barrée  par  une  levée  de  terre  assez 
régulière,  d'une  hauteur  de  3  à  4  mètres,  offrant  tous  les  caractères 
d'un  retranchement  élevé  de  main  d'homme.  Cette  levée  s'étendait 
en  ligne  à  peu  près  droite,  de  l'une  des  murailles  à  pic  de  la  brèche 
jusqu'à  la  muraille  opposée  également  à  pic,  s'appuyant  à  chacune 
d'elles,  ayant  ainsi  une  longueur  totale  d'environ  50  mètres,  et 
percée  d'une  tranchée  centrale  représentant  ce  qui  avait  dû  servir 
autrefois  de  porte  à  ce  retranchement. 

Sur  la  face  nord,  c'est-à-dire  extérieure,  de  la  levée  s'étendait 
un  fossé  d'où  avaient  dû  être  extraites  les  terres  ayant  servi  à  son 
édification,  un  examen  plus  approfondi  me  fit  rapidement  découvrir 
sur  les  faces  planes  et  verticales  des  murailles  de  la  brèche,  et 
exactement  au  dessus  de  chacun  des  deux  endroits  où  la  levée  de 
terre  s'appliquait  contre  elles,  mais  à  une  hauteur  assez  considérable, 
deux  immenses  inscriptions  dont  il  me  fut  impossible  de  reconnaître 
un  seul  caractère,  étant  donnée  la  distance  à  laquelle  elles  étaient 
placées  et  les  diverses  colorations  données  à  la  pierre  par  les  mousses, 
les  lichens  et  les  infiltrations  des  eaux  provenant  des  crêtes  ou  battant 
la  muraille  par  les  temps  de  pluie. 

De  retour  à  la  ville,  je  m'enquis  immédiatement  de  ce  que  je 
venais  de  voir.  Le  recueil  d'inscriptions  inclus  dans  la  «monographie 
générale    du    Eouang-si»,    Eouaug-si    t'ong-tche    ^  |§  S  J^  0 


1)  Cette  TBste  compilation  en  80  pens,  que  je  possédais  alors  et  qaej*ai  perdaedepais 
dans  les  pillages  de  1900,  renfermait  de  prédenx  détails  sur  l'épigraphie  de  la  Province.  — 
Je  ne  pais  malbearensement  donner  sar  cet  oayrage  des  renseignements  bibliographiques 
eomme  je  l'ai  iait  poar  le  Konang-si  t*ong  tche  tsi  yao. 
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an  chapitre  «Epigraphie>  -^  >Q  ^  étant  absolumeut  muet  sur  ce 
point,  je  recourus  aux  lumières  du  sous-prëfet  de  Yi-chan  qui 
m*apprit  que  ces  deux  monuments  épigraphiques,  longtemps  igno- 
rés, avaient  été  découverts  l'année  précédente  par  le  Hio  t'ai  ^ 
^  du  Eonang-si,  alors  en  tournée,  attiré  sur  les  lieux  que  je 
venais  de  quitter  par  ce  nom  de  Eou-tch*eng-tong  qui  m'y  avait 
conduit  moi-même.  Sans  pouvoir  me  dire  ce  que  relataient  ces 
énormes  inscriptions,  le  préfet  de  K'ing-yuan  fou,  un  ancien  aca- 
démicien, près  duquel  je  poursuivis  mon  enquête,  m'apprit  que  ce 
même  Hio  t'ai  les  avait  jugées  assez  importantes  pour  en  faire  lever 
des  estampages. 

Mon  parti  fut  vite  pris.  Je  me  mis  en  quête  d'un  industriel  qui 
consentit,  après  avoir  fait  beaucoup  de  difficultés  et  moyennant  une 
somme  d'argent  considérable  pour  le  pays,  à  fidre  dresser  les  écha- 
faudages au  moyen  desquels  des  estampages  furent  enfin  obtenus. 
Cette  opération  accomplie  malheureusement  par  un  temps  de  pluies 
continues,  et  pressée  par  la  fin  qui  approchait  de  mon  séjour  à 
E'ing-ynan  fou,  n'a  pu  donner  que  des  résultats  assez  médiocres, 
mais  pourtant  lisibles. 

A  mon  arrivée  à  Eouei-yang  fou,  capitale  du  Eouei-tcheou,  je 
fis  joindre  un  exemplaire  de  chacun  de  ces  estampages  à  un  envoi 
adressé  au  Département  des  affaires  étrangères.  Depuis  j'ai  perdu 
dans  les  affaires  de  1900,  ce  qui  me  restait  de  ces  documents,  à 
l'exception  cependant  de  l'estampage  reproduisant  l'inscription  gravée 
sur  la  face  Est  de  la  brèche.  C'est  ce  document  qui,  étudié  par 
M.  Chavannes,  lui  a  permis  de  reconnaître  l'origine  du  retranche- 
ment dont  j'avais  ainsi  constaté  l'existence  et  de  fixer  de  la  sorte 
un  point  important  pour  l'histoire  de  la  province  du  Eouang-si,  au 
cours  de  l'invasion  mongole  qui  présida  à  l'établissement  de  la 
dynastie  des  Yuan  sur  le  trône  des  Empereurs  de  Chine. 
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La  rébellion  du  Eoaang-sî  qni  occupe  actaellement  en  maîtresse 
la  région  où  se  tronvent  ces  monuments  épigraphiques,  ainsi  qu'un 
certain  nombre  d'autres  également  fort  importants,  ne  permettra 
malheureasement  pas  de  longtemps  aux  voyageurs  de  compléter 
l'ensemble  dont  M.  Cha?annes  n'a  aujourd'hui  entre  les  mains 
qu'un  morceau  ^), 


1)  Voyez   pi  as   baat   (p.  8 — 14)  la  tradnrtion  de  la  seule  iDScription  dont  Testampage 
sit  été  eoDseryé. 
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A  LANDSCAPE  BY  CHAO  MÊNG-FU 
IN  THE  BRITISH  MUSEUM 


BT 


LAURENCE  BINTON. 


The  Print  Boom  of  the  British  Museum  possesses  some  200 
Chinese  paintings.  Of  these  some  are  insignificant  modern  product- 
ions; but  many  are  of  great  interest,  and  a  few  are  of  high  anti* 
quity  and  importance.  The  well-kuown  Catalogue,  compiled  by  Dr. 
Anderson,  includes  those  acquired  by  the  Museum  before  1886.  In 
this  work  the  Chinese  paintings  are  added  as  an  appendix  to  the 
far  larger  collection  of  Japanese  paintings.  They  number  114;  but 
from  this  total  we  must  subtract  N^.  1  which  is  not  Chinese  at 
all,  but  a  magnificent  example  of  the  Eose  school  of  Japan  and 
probably  by  the  famous  Hirotaka  (12th  century  A.D.);  and  we  must 
add  5  works  wrongly  included  in  the  catalogue  of  Japanese  paintings, 
of  which  N^  1  and  2,  ascribed  to  Chö  Densu,  are  by  a  follower 
of  Li  Lung-mien  ^  |[||  |^  and  in  the  style  of  that  master;  the 
other  three  are  not  noteworthy. 

Among  the  Chinese,  pictures  acquired  since  the  Anderson  col- 
lection was  purchased,  are  two  which  are  pre-eminent  and  which 
surpass  in  importance  the  finest  of  the  Anderson  series.  One  of  these 
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is  the  painting  by  Eu  k*ai-chih  i^l  ^  ^  «  of  which  an  account 
was  given  in  the  Burlington  Magazine  (Jan.  1904)  and  on  which 
new  light  was  thrown  by  the  learned  article  of  Prof.  Chavannes  in 
the  T'oung-Pao  of  July  1904.  The  other,  hitherto  unpublished,  is  a 
landscape  roll,  acquired  in  1889,  by  Ghao  Méng-fu  ^  ji^  ^  i^* 
Tzû-ang  -^  ^  )i  one  of  the  great  masters  of  the  Yuan  dynasty. 
Born  A.D.  1254,  a  descendant  of  the  founder  of  the  Sung  dynasty, 
he  retired,  on  the  fall  of  that  house,  into  private  life  till  1286,  after 
which  he  held  official  positions  at  court.  He  died  in  1322.  He  was 
famous  for  paintings  of  landscapes,  flowers,  men,  and  horses.  (Qiles, 
Biographical  Dictionary,  N^.  173).  The  roU  measures  5  mètres  28 
cm.  3  mm.  in  length  by  36  cm.  in  height.  It  is  in  admirable 
preserration,  and  i^presents  a  continuous  landscape,  painted  almost 
entirely  in  greens  and  blues  on  the  usual  dark-toned  silk.  The 
brush-work  is  of  exquisite  delicacy  and  power;  it  has  the  charm 
that  absolute  mastery  of  an  instrument  always  communicates;  and 
no  less  wonderful  is  the  art  by  which  the  varying  scenes  of  the 
landscape  are  made  to  melt  and  flow  into  one  another. 

Water  winds  in  and  out  among  lawns  and  slopes,  from  which 
rise  rocks  of  rich  colour  and  fantastic  shape;  torrei  \a  plunge  down 
the  higher  crags;  summits  of  distant  mountain-ranges  hang  upon 
the  horizon.  In  the  valleys  and  open  ground  are  groves  of  delicate 
bamboo,  herds  of  deer  in  little  parks,  or  the  roofs  of  a  village, 
half-seen  in  a  woody  hollow.  Unrolling  the  picture,  one  has  the 
sensation  of  actually  passing  through  a  delicious  and  strange  country. 
Villas  are  scattered  along  the  borders  of  the  water,  surrounded  by 
fruit  trees  in  blossom;  and  figures  are  seen  crossing  the  little  bridges 
which  join  one  knoll  to  another.    The  painting  ends  in  climax,  as 
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the  winding  shores  and  rock;  peninsulas  yield  bj  durées  to  open 
sea;  the  stillness  of  the  verdant  hollows  changes  to  the  freshness 
of  blowing  wind,  agitating  shallow  waves  and  rocking  a  fisherman's 
boat;  at  last  there  remains  only  a  vision  of  wide  water  and  shadowy 
peaks  beyond. 

Ât  the  end,  besides  two  seals  of  the  artist  and  seals  of  col- 
lectors, is  an  inscription  with  date  and  signature  in  the  artist's  hand* 
writing:  Drawings  of  several  views  in  the  style  of  Wang  Yn-ch'éng 
Wang  ch'uan  (i.  e.  Wang  Wei  3E  al^  )  ^^  *^®  T*ang  dynasty,  by 
Tstl-ang  (i.  e.  Ghao  Méng*fn),  in  the  3rd  month  of  the  spring  of  the 
second  year  of  Ohih-ta  (March,  A.D.  1309)  0  ii  ^ÄC  Zl  #  #H 

nmB^^^^m)\\mmm.f^n.  wang  wei  was 

born  in  699  and  died  in  759.  After  holding  a  high  ofiBce  at  conrt,  he 
was  carried  into  captivity  by  the  rebel  leader  An  Lu-shan  ^  jf^  ^J  , 
on  whose  death  he  was  redeemed  by  his  yonnger  brother.  The  rest 
of  his  life  was  passed  in  retirement.  He  is  famous  as  a  poet  and 
almost  eqaally  famous  as  a  painter,  especially  of  landscape.  He 
seems  to  have  been  the  founder  of  the  literary  man's  style  of  painting 
Wen  jên  hua  ^  ^  ^  f  afterwards  so  prevalent,  the  style  which 
became  characteristic  of  the  Southern  School.  The  T'ang  dynasty 
saw  a  new  departure  in  landscape  art.  Two  opposed  schools  arose, 
the  one  originated  by  Li.Ssti-hsün  ^  J^  ^|| ,  the  other  by  Wang 
Wei  3E  ^  *  T^^^  latter  sought  to  express  a  mood,  to  represent  the 
soul  of  things  rather  than  their  external  form  merely.  He  would 
disregard  the  seasons  in  his  pictures,  to  combine  flowers  or  fruit  as 
his  fancy  chose.  A  strong  idealism  pervaded  his  work. 


I)  I  am  indebted  for  the  tranelation  to  Prof.  Sir  R.  K.  Doaglas.  Prof.  Giles  identified 
the  titles  as  those  of  Waog  Wei. 
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This  is  fche  master  whom  Chao  Mêng-fn  has  here  imitated.  A 
painting  of  undoubted  authenticity  by  the  Yuan  artist,  dated  and  signed, 
is  of  sufficient  importance:  but  that  it  should  be  in  the  style  of  the 
great  'Pang  painter  adds  immensely  to  its  value  for  the  student.  For 
it  may  be  doubted  if  any  actual  specimen  of  T'ang  landscape  exists. 
A  *  Waterfall'  reproduced  in  Tajima's  *  Select  Relics  of  Japanese  Art' 
Vol.  II,  has  always  been  attributed  in  Japan  to  Wang  Wei,  but 
as  Mr.  Tajimc^  says,  the  style  points  rather  to  the  Sung  or  Yuan 
periods:  in  any  case,  we  are  not  on  certain  ground.  But  with  the 
landscape  in  the  British  Museum  we  are  on  certain  ground.  Allowing 
for  the  natural  freedom  of  Oriental  artists*  in  copying  an  earlier 
style,  we  can  understand  what  the  T*aug  landscape  must  have  been 
like,  as  represented  by  one  of  its  chief  painters. 

The  impassioned  sentiment  for  the  beauty  of  nature  which  in 
Europe  found  no  free  expression  till  the  19th  century,  was  already 
well  developed  by  Chinese  painters  in  the  8th  century.  Doubtless  it 
was  not  till  the  Sung  age  that  this  art  found  its  culmination,  in 
that  modern  intimacy  of  feeling,  joined  to  an  enthusiastic  sense  for 
the  elemental  forces  of  nature,  which  makes  some  of  the  Sung 
masterpieces  seem  creations  of  today.  The  T*ang  artists  had  not 
perhaps  arrived  at  this  final  stage;  but  they  had,  if  one  may  con- 
jecture from  this  picture,  an  extraordinary  sense  for  the  romantic 
in  nature.  So  in  Europe,  we  find  this  sense  for  romance  rather  in 
Claude  Lorrain,  Gaspar  Poussin  and  Salvator  Bosa  than  in  the  more  I 

'intimate'  painters  of  the  later  nineteenth  century.  *  > 

The  practice  of  painting  continuous  pictures  on  a  long  roll  is  < 

doubtless    a   primitive  convention,  derived   perhaps  from   the  long  i 

friezes,  appropriate  to  palace-walls,  in  which  the  early  art  of  China 
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delighted.  The  conservatism  of  the  Far  East  has  retained  this  con- 
vention to  modern  times,  though  the  tendency  has  been  to  divide 
the  painting  into  separate  subjects. 

In  the  landscape  by  Ghao  Méng-fu  there  is  no  division;  but  a 
sense  of  unity  is  given  by  the  gradual  climax  which  lends  a  meaning 
to  the  whole.  It  would  not  perhaps  be  £ftnciful  to  see  behind  this 
a  philosophic  idea,  —  the  passage  of  the  soul  through  the  delights 
of  beautiful  earth,  in  groves  and  parks  and  valleys,  to  its  liberation 
among  the  grand  solitudes  of  mountain,  sea  and  sky. 
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des  Ouvrages  relatifs  à  la  presqu'île  indo^chinaise.  —  Première 
Partie:  BIRMANIE   et  ASSAM.  (Suite.)  ') 


BIRMANIE. 
VI.  —  Population. 

860.  —  'Report  on  the  Census  of  British  Burma  taken  in  August  i872. 
Rangoon,  i875.  In-fol. 

861.  —  *The  Burma  Census  Report,  1892;  Chapter  YITI  ''Languages". 

Notice:  Ind,  Aniig,,  XXITI,  1894,  pp.  194—6,  by  Bernard  Hooghton. 

862.  —  'Census  of  India,  1901.  Vol.  Xlla.  Burma.  Part  II.  Imperial  Tables. 
By  C.  C.  Lewis.  Rangoon,  1902,  in-8,  pp.  432. 

863.  —  Die  Bevölkerung  der  Erde.  —  Periodische  Übersicht  über  neue  Areal- 
berechnungen,  Gebietsveranderungen,  Zahlungen  und  Schätzungen  der  Bevölk- 
erung auf  der  gesamten  Erdoberfläche  (begründet  von  Ernst  Behm  und 
Hermann  Wagner).  Herausgegeben  von  Alexander  Supan.  XI.  Asien  und 
Australien  samt  den  Südsee-Inseln.  (Ergänzungsheft  N®.  135  zu  ^^Petermanns 
Mitteilungen").  Gotha:  Justus  Perthes.  1901.  in-4,  1  f.  n.  eh.  +  pp.  107. 

Japan,  p.  86.  —  Korea,  p.  39.  —  Chinesisches  Reich,  p.  41.  —  Fransösische 
Indo-China,  p.  62.  —  Siam,  p.  65.  —  Straits  Settlements  and  Dependenzen, 
p.  57.  —  British-India,  p.  68. 

vn.  —  OonTernement  ^). 

864.  —  ^Selections  from  the  Records  of  the  Hlutdaw,  compiled  by  Taw  Sein 
Ko,  Government  Translator,  and  published  by  Authority.  Rangoon,  1889. 

Notice  by  R.  C.  Temple,  Ind,  Jniiq.,  XIX,  1890,  pp.  76—6. 

865.  —  ^Catalogue  of  the  Hlutdaw  Records.  Volume  I.  Compiled  by  the  Govern- 
ment of  Burma.  1901,  gr.  in-8. 

VIII.  —  Jurisprudence. 

866.  —  *The  Damathat,  or  the  Laws  of  Menoo,  translated  from  the  Burmese. 
By  D.  Richardson  Esq.  Principal  Assistant  to  the  Commissioner  Tenasserim 
Provinces.  Maulmain,  1847.  In-8,  pp.  752. 

867.  —  *The  Damathat  or  the  Laws  of  Menoo,  in  Burmese,  with  an  English 
translation  by  D.  Richardson.  Rangoon,  1874,  14  vol.  en  1,  in-8,  pp.  776. 


1)  Voir  TomngfM,  DÀ.  1908;  Mai  et  Juillet  1904. 

2)  Voir  le  chap,  consacré  à  l'Administration  anglaise. 
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868.  —  *King  Wagaru*s  Manu  Dhammasattham.  Text,  Translation,  and  Notes. 
Rangoon,  Government  Printing  office,  1892,  in-8,  pp.  7,  71,  39. 

Preface  par  J.  Jardine.  —  Bditear*.  E.  Forohhammer. 

869.  —  Notes  on  the  Tenure  and  Distribution  of  Landed  Property  in  Bürmah. 
Contributed  by  Colonel  Phayre,  Chief  Commissioner  of  British  Burmah. 
{Trans.  Ethn.  Soc.,  N.  S.,  VI,  1868,  pp.  227—232). 

870.  —  Notes  on  Buddhist  Law  by  the  Judicial  Commissioner  British  Burma. 
L  —  Marriage.  1.  —  How  contracted.  2.  —  Its  Incidents.  —  Rangoon: 
printed  at  the  Government  Press,  1882,  in-8,  pp.  n — 9 — 12. 

Judicial  Commissioner,  British  Burma:  John  Jardinb. 
n.  —  Marriage.   1.   —   How  dissolved:  The  right  to  divorce  and  the 
rights  flowing  from  Divorce.  Rangoon:  1882,  in-8,  pp.  16 — 33. 
ni.  —  Marriage. 

—  Preface  inclading  introdnctory  remarks  by  Dr.  £.  Forchhammer,  Professor  of  Pali. 

1.  Translation  of  the  Wonnana  Dbammathat  on-  Marriage:  with  a  Commentary. 

2.  Translation  of  the  Wonnana  Dhammathat  on  Divorce:  with  a  Commentary. 

—  Appendices. 

A.  Translation  of  the  Wini  Tsaya  Paka  Thani  Dhammathat  on  Marriage  and 
Divorce. 

B.  Cases  illustrative  of  the  Buddhist  Law  as  now  administered  in  the  Court 
of  the  Judicial  Commissioner  of  British  Burma  and  the  Subordinate  Courts. 
Kangoon...  1888.  br.  in-8,  pp.  xz— 82~xxiz. 

IV.  —  Marriage  and  Divorce. 

1.  On  the  Hindu  Origin  of  the  Burmese  Law  by  John  Jardine,  Judicial  CommiMioner 
of  British  Burma. 

2.  Introductory  Prefaoe  by  Dr.  E.  Forohhammer,  Professor  of  Pali. 

8.  Translation  of  the  Wagarn  Dhammathat  on  Marriage  and  Divorce  from  a  Pali 
Manuscript  on  Palm  Leaves  by  Dr.  Ë.  Forcbhammer,  Professor  of  Pali. 

4.  Translation  of  the  Manoo  Beng  Dhammathat  on  Marriage  and  Divorce  from 
the  printed  Edition  of  Moung  Tet  Too  with  notes  by  Dr.  E.  Forcbhammer, 
Professor  of  Pali. 

5.  Appendix  of  cases  illustrating  the  Burmese  Law  of  Marriage  and  Divorce  as 
now  administered.  Rangoon. . .  1888,  br.  in-8,  pp.  26—10 — 7 — xvii. 

V.  —  Inheritance  and  Partition. 

—  Preface. 

1.  Translation  by  Mr.  S.  Minus  of  the  Chapter  on  Inheritance  and  some  mis- 
cellaneous sections  of  the  Manoo  Wonnana  Dhammathat  as  edited  in  Bormese 
by  Moung  Tet  Too,  with  Notes  by  J.  Jardine,  Esq.,  Judicial  Commissioner  of 
British  Burma. 

2.  Translation  of  the  Law  of  Inheritance  according  to  the  Wagaru  Dhammathat 
by  Dr.  E.  Forchhammer,  Professor  of  Pali,  from  a  Pali  Manuscript  on  Palm 
Leaves  in  his  possession.  Rangoon...  1888,  br.  in-8,  pp.  v — 8 — 85^-4. 

VI.  —  Inheritance  and  Partition. 

—  Preface. 

—  Translation  by  Monng  Theka  Phyoo  of  the  Law  of  Inheritance  according  to 
the  Moharicchedani  Dhammathat  from  a  Burmese  Manuscript.  Edited  by  Dr. 
E.  Forchhammer,  Professor  of  Pali.  Rangoon...  1883,  br.  in-8,  pp.  9. 

Vn.  —  Inheritance  and   Partition. 

—  Preface. 

—  Translation  by  Moung  Theka  Phyoo  and  Mr.  S.  Minus,  from  a  Burmese 
manuscript  on  palm  leaves,  of  the  Law  of  Inheritance  in  the  Dhammarilasa. 
Re?ised  and  edited  by  Dr.  B.  Forohhammer,  Professor  of  Pali.  Rangoon. . . 
1888,  br.  in-8,  pp.  19. 
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Vni.  —  Marriage  and  Divorce. 

—  Preface. 

—  Translation  by  Mr.  S.  Minns  of  the  Law  of  Marriage  and  Divorce  according 
to  the  MohaWcchedani  Dbamraathat  from  a  Barmete  maniueript  on  palm-leaTes. 
Edited  bj  Dr.  £.  Forchhammer,  ProfesBor  of  Pali.  Rangoon . . .  1883,  br.  in-8, 
pp.  6 — 6. 

* 

871.  —  The  Jardine  Prize  An  Essay  on  the  sources  and  development  of  Burmese 
Law  from  the  era  of  the  first  introduction  of  the  Indian  Law  to  the  time 
of  the  British  occupation  of  Pegu.  By  Dr.  E.  Forchhammer,  Ph.  D.,  Profwsor 
of  Pali  at  the  Government  High  School,  Rangoon.  Rangoon:  Printed  at  the 
Government  Press,  i885,  in-4,  pp.  ni — 109. 

Bn  täte  rapport  de  Mgr.  Bigandet  sar  le  Prix  Jardine. 

872.  —  Burma  Code.  Edition  1899.  gr.  in-8. 

873.  —  ^Heiraten  in  Birma.  {Aus  allen  WelU?ieilen^  XXV,  pp.  50  et  seq.). 

IX.  —  Histoire. 

'  Divers. 

874.  —  The  Elements  of  General  History  in  two  volumes.  —  Translated  from 
the  seventh  volume  of  the  "Instructor'*,  by  E.  A.  Stevens.  Published  with 
the  sanction  of  Government,  for  the  use  of  Schools.  —  Maulmain:  American 
Mission  Press,  Thos.  S.  Ranney.  1853,  2  vol.  in-8. 

En  Birman. 
8746».  —  Summary  of  Burmese  history.  Compiled  by  the  Editor.  (The  P?ioemx^ 
N».  12,  June  1871,  pp.  205—207;  ibid.,  II,  N».  13,  July,  1871,  pp.  26—28). 

875.  —  General  Summary  of  the  History  of  Burma.  —  Part  I.  Introduction 
(Siam  Repository,  July  1871,  Vol.  3,  art.  115,  pp.  329—333).  —  Part  II. 
Portuguese  Annals.  (tWd.,  July  1871,  Vol.  3,  art.  121,  pp.  345—347,  art.  124, 
pp.  352—354,  art.  127,  pp.  360—362,  art.  130,  pp.  367—372.  Oct.  1871, 
art.  134,  pp.  377—378,  art.  137,  p.  383,  art.  140,  pp.  391—393,  art.  146, 
pp.  409—412,  art.  153,  pp.  433—435).  —  Part  III,  Modem  Annals  (ibid., 
Oct.  1871,  Vol.  3,  art.  161,  pp.  462—465,  art.  166,  pp.  485—488,  art.  169, 
pp.  497—500). 

876.  —  Notizie  intorno  alia  Storia  Birmana,  di  C.  A.  Racchia,  Comandante 
della  R.  Corvetta  Principessa  Clotilde.  {Bol  Soc.  Geog.  ital,  VII,  1872, 
pp.  35—94). 

D'apràs  an  ouvrage  anglais  imprimé  à  Rangoon. 

877.  —  Burraan  History.  By  R.  T.  {Siam  Repository,  Vol.  5,  July  1873, 
pp.  391—392). 

878.  —  A  Short  History  of  India  and  of  the  Frontier  States  of  Afghanistan, 
Nipal,  and  Burma.  By  J.  Talboys  Wheeler,  late  assistant-secretary  to  the 
Government  of  India,  Foreign  Department,  and  iate  Secretary  to  the  govern- 
ment of  British  Burma.  With  maps  and  tables.  London  :  Macmillan  and  Co. 
1880,  in-8,  pp.  xiv  +  1  ^*  n.  c.  pour  la  liste  des  cartes  +  pp.  744. 
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879.  —  Legendary  History  of  Burma  and  Arakan  by  Captain  C.  J.  F.  S.  Forbes, 
late  Deputy  Commissioner,  British  Burma.  [Published  by  Authority  of  Govern- 
ment]. Rangoon:  Printed  at  the  Government  Press.  —  1882,  in-8,  pp.  ii — 34. 

880.  —  Notes  on  the  Early  History  and  Geography  of  British  Burma.  — 
I.  —  The  Shwe  Dagon  Pagoda,  in-8,  pp.  17. 

—  Notes  on  the  Early  History  and  Geography  of  British  Burma  by  Em. 
Forchhammer,  Ph.  D.,  Government  Archaeologist  and  Professor  of  Pali  at  the 
Rangoon  High  School.  —  U.  —  The  First  Buddhist  Mission  to  Suvannahhumi. 
Rangoon:  Printed  at  the  Government  Press,  1884,  in-8,  pp.  15. 

881.  —  Mandalay  Massacres.  —  Upper  Burma  during  the  Reign  of  King 
Theebaw.  —  Rangoon  Gazette  Press.  1884,  in-8,  pp.  44. 

By  David  M.  Oray,  Editor,  Bangoon  QoMtU.  —  Rangoon,  24th  October,  18S4. 

882.  —  The  Alaung  pra  Dynasty  comprising  the  Period  of  Burmese  History 
prescribed  for  the  middle  School  Examination.  By  James  Gray,  Author  of 
"Elements  of  Pali  Grammar",  &c.  —  1885.  '*Burma  Herald"  Steam  Press. 
Rangoon,  in-12,  4  ff.  n.  c.  +  pp.  182. 

883.  —  A  Catechism  of  the  History  of  Burma  for  upper  primai^  schools;  by 
L.  A.  Stapley,  Educational  Department,  British  Burma.  —  Second  Edition.  — 
Revised  and  enlarged.  —  Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press,  F.  D. 
Phinney,  Supt.  1886,  pet.  in-8,  pp.  26. 

884.  —  Outlines  of  the  Modern  History  of  Burma  with  a  General  Summary  of 
Burmese  History  for  Primary  Schools.  —  Ninth  Edition.  Akyab,  Akyab  Press, 
1888,  pet.  in-12,  pp.  26. 

By  J.  Simeon. 

885.  —  Extrait  d*un  ouvrage  sous  presse:  La  France  et  TAngleterre  dans  Tlndo- 
Chine.  —  La  Chute  dos  Allompra  ou  la  fin  du  royaume  d*Ava.  —  R^umé 
de  l'histoire  diplomatique  de  Tannexion  de  la  Haute-Birmanie  (1884 — 1886). 
Par  ***.  Paris,  Challamel,  s.  d.,  in-8,  pp.  xvn-— 277,  3  caites. 

Par  Philippe  Lehauit  «  Frédéric  Haas,  Gonsol  de  Franoe. 

886.  —  La  France  et  l'Angleterre  en  Asie  par  Philippe  Lehauit  Membre  de  la 
Société  de  Géographie,  explorateur  en  Asie.  —  Tome  premier.  Indo-Chine. 
Les  derniers  jours  de  la  dynastie  des  Rois  d'Ava.  Berger-Levrault,  Paris  [et] 
Nancy,  1892,  in-8,  pp.  xxxii — xvii — 772,  6  cartes. 

887.  —  Origin  of  Alompra.  By  Taw  Sein  Ko.  {Ind.  Antiq.,  XXI,  1892,  p.  252). 

888.  —  The  Order  of  Succession  in  the  Alompra  Dynasty  of  Burma.  By  Major 
R.  C.  Temple.  {Ind,  Antiq.,  XXI,  1892,  pp.  287—293). 

889.  —  *The  Kani  Sitkè.  -^  Mandalay  yadanab6nmahayazawindaw.  Mandalay, 
Maung  In,  1892.  In-8,  pp.  210. 

Histoire  des  règnes  de  Mindoo  et  Thibaa. 

890.  —  *Monchoisy.  —  Myn-Goou-Min,  un  Prétendant  au  trône  de  Birmanie. 
{Remie  politique  et  littéraire,  T.  43,  25,  pp.  785—91). 


Digitized  by 


Google 


BIVLIOTHBOA.   INDO-SINIGA.  66 

891.  -^  Some  dates  of  the  Burmese  Common  Era.  By  F.  Kielhorn.  (Ifid.  Antiq,, 
XXIII,  1894,  pp.  139—140). 

892.  —  Â  Sketch  of  Barmese  Histoiy.  By  E.  H.  Parker.  (China  Remew,  XXI, 
N»  1,  pp.  40—53), 

893.  —  An  Almanac  or  Corresponding  English  and  Burmese  Dates  from  A.  D. 
1822  to  1896  compiled  and  edited  by  J.  Copley  Moyle  of  Lincoln's  Inn,  Esquira, 
Barrister-at-Law.  An  Advocate  of  the  High  Court  of  Calcutta  and  of  the 
Courts  in  Burma.  Fifth  Edition.  (Third  New  and  Revised  Edition).  Rangoon 
Myles  Standish  and  Co.,  Moulmein  at  the  Bulletin  Press  HDCCCXCV,  in-8, 
3  flf.  n.  ch.  +  pp.  XLiii— 296. 

894.  —  ^Maung  Kyaw  Yan.  —  An  Almanac  of  corresponding  English  and 
Burmese  dates  from  A.D.  1899  to  1908.  Rangoon,  Jenkins,  1899,  pp.  26. 

895.  —  *A.  M.  B.  Irwin.  —  Burmese  Calendar.  London,  Sampson  Low,  190*1.  In-4. 

896.  —  Thibaw's  Queen  by  H.  Fielding.  Illustrated.  London  and  New  York, 
Harper  &  Brothere,  1899,  in-8,  pp.  vii— 294. 

Notice:  LUeraiure,  Y,  pp.  165  seq. 

897.  —  History  of  Burma  including  Burma  proper,  Pegu,  Taungu,  Tenasserim, 
and  Arakan.  From  the  Earliest  Time  to  the  End  of  the  First  War  with 
British  India.  By  Lieut.-General  Sir  Arthur  P.  Phayre....  London:  TiUbner, 
1883,  in-8,  pp.  xn— 311.  Carte. 

Fait  partie  de  Truàn^s  OriânUil  Seriâê, 

Antiquités. 

898.  —  *A  Burmese  Inscription  {Bvuidhist^  (Colombo),  X,  pp.  174  seq). 

Extrait  de  J.  Crawford  :  Journal  of  am  Embatty  to  the  Court  of  Ava  (1887). 

899.  —  Translation  of  an  Inscription  in  the  Burmese  Language,  discovered  at 
Buddha  Gaya,  in  1833.  —  By  Lieutenant-Colonel  H.  Bumey,  British  Resident 
in  Ava.  {As,  Researches,  XX,  1830,  Part  I,  pp.  161—189). 

900.  —  *R.  C.  Temple.  —  Old  Burmese  inscription  at  Buddha  Gayft.  {Academy^ 
XLII,  p.  366). 

901.  —  Account  and  Drawing  of  two  Burmese  Bells  now  placed  in  a  Hindu 
Temple  in  Upper  India.  By  Capt.  R.  Wroughton,  Revenue  Surveyor,  Agra 
Division.  {Joum.  As.  Soc.  of  Bengal,  VI,  Dec.  1837,  pp.  1064—1072). 

902.  —  An  Account  of  the  Ancient  Buddhist  Remains  at  Pagan  on  the  Iràwàdi. 
By  Captain  Henry  Yule,  .Bengal  Engineers.  (Joum,  of  the  As,  Sac,  of  Bengal, 
vol.  XXVI,  N»  1,  1857,  pp.  1—52). 

903.  —  The  Remains  of  Pagan.  By  H.  Yule.  (Trubner's  Record,  3rd.  ser., 
Vol.  I,  Pt.  I,  1889,  p.  2). 

To  introdnoe  notes  by  Dr.  B.  Forohkammer. 

904.  —  Limestone  Caves  in  Burmah.  (The  Phoenix,  III,  W  25,  July,  1872,  p.  19). 
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905.  —  Lisi  of  Objects  of  Ântiqaarian  Interest  in  Lower  Burma.  I.  Arakan. 
br.  in  fol.,  pp.  9. 

—  Arakan. 

I.  —  Mahamuni  Pagoda,  gr.  in-4,  pp.  4 — 44,  8  pi.  phot  4  à  8. 
IL  —  Mrohaung,  pp.  45 — 43,  4  carte  formant  la  pi.  9,  pi.  phot.  40  à  34. 
III.  —  Launggyet,  Minbya,  Urritaung,  Akyab,  and  Sandoway,  pp.  45—67. 
pi.  phot.  32  à  44. 

—  Pagan.  L  —  The  Kyaukku  Temple,  gr.  in-4,  pp.  9,  8  pi.  photog. 

906.  —  *E.  Forchhammer.  —  Inscriptions  of  Pagan,  Pinya  and  Ava.  Rangoon, 
4892.  In-fol. 

907.  —  List  of  Objects  of  Antiquarian  and  Archaeological  Interest  in  British 
Burma.  Rangoon:   Printed  at  the  Government  Press.  4884,  br.  in-8,  pp.  39. 

908.  —  *List  of  Objects  of  Antiquarian  and  Archaeological  Interest  in  British 
Burma.  Rangoon,  Government  Press,  4892,  in-8,  pp.  45. 

909.  —  *List  of  Objects  of  Antiquarian  and  Archaeological  Interest  in  Upper 
Burma.  Compiled  by  the  Government  of  Burma.  4904,  in-fol. 

940.  —  Notes  on  an  Archaeological  Tour  through  Ramannadesa  (the  Talaing 
Country  of  Burma).  By  Taw  Sein-Ko.  —  Reprinted  from  the  Indian  Anti- 
quary. Bombay:  Printed  at  the  Education  Society's  Steam  Press,  4893,  br. 
in-4,  pp.  40. 

944.  —  A   Preliminary  Study   of   the  Poôuôdaung  Inscription  of  S'inbyuyin, 
4774  A.D.  By  Taw  Sein  Ko.  {Ind.  Anliq,,  XXII,  4893,  pp.  4—44). 
Près  de  Prome,  sur  la  rive  droite  de  l'Irawadî. 

942.  —  Archaeology  in  Burma.  By  Taw  Sein  Ko.  (Ind.  Antiq.,  XXIX,  4900, 
pp.  363—4). 

943.  —  *R.  C.  Temple.  —  Notes  on  antiquities  in  Ramannadesa  (the  Talaing 
Country  of  Burma).  London:  Luzac,  4894,  in-4,  pp.  40,  24  dessins  et  une  carte. 

944.  —  Correspondence.  By  R.  F.  St.  Andrew  St.  John  {Joum,  Roy.  As.  Soc^ 
Jan.  4894,  pp.  449-454). 

Sar  Mr.  F.  O.  Oertel  et  les  Antiquités  de  Birmanie. 

945.  —  Inscriptions  copied  from  the  Stones  collected  by  King  Bodawpaya,  and 

placed  near  the  Arakan  Pagoda,  Mandalay.  (Rangoon,  4897).  By  R.  F.  St. 

Andrew  St.  John.  {Jour.  Roy.  As.  Soc,  July  4898,  pp.  648—651). 

D'après  les  8  vol.  imprimés  en  birman  à  la  Government  Press;  il  y  a  des  exem- 
plaires à  rindian  Institute,  Oxford  ;  et  à  la  R.  A.  S. 

946.  —  *Maung  Tun  Nyein.  —  Maung  gun  gold  plates.  {Epigraphia  Indica^ 
Y,  pp.  401  et  seq.). 

Inscriptions  pâli  da  District  de  Prome. 

947.  —  Tritz  Noetling.  Ueber  die  Pagoden  von  Pagan  in  Ober-Birma.  {Zeit, 
für  Eihnol.,  XXVIII,  pp.  226—235). 

948.  —  *[Ber.  über  Vort.  v,  Noetling  und  Ehrenreich  Ober  die  Pagoden  von 
PaganJ.  {Beil  Allgemeine  Zeitung^  LXXI,  pp.  7  et  seq.). 
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919.  —  *[Ueber  F.  Noetling's  Geschenke  an  das  Kgl.  Museum  Air  Völkerkunde 
in  fieriin].  (Beilage  Allgemeiner  Zeitung,  CLI,  pp.  7  et  seq.). 

Figo  ret  booddhiqaei  de  Birmanie. 

920.  —  *H.  Thomann-Gillis.  —  Ueber  eine  birmanische  Sammlung.  {Zeitsehrift 
für  Ethnologie,  XXXII,  pp.  383  et  seq.). 

Trouvée  daua  lei  foailles  de  Pagan. 

92i.  —  *Â.  Grünwedel.  ^  Notizen  über  Indisches.  {Ethnol,  Notizbl ,  I,  Heft  2, 

pp.  6— li). 

1.  Pagten  ans  Pagan,  Oberbirma.  2.  Parnaka;  Kapardin  [«  Mann  mit  Blatter- 
achfirse;  mit  Kaürf- Muscheln  gesohmftokt].  S.  Padmasambhava-Legenden  in 
Lepcba-Spracbe. 

922.  —  ^Albert  Grünwedel.  —  Temples  and  archaeological  Treasures  of  Burma. 
{Open  Court,  XV,  pp.  464—479). 

923.  —  *Die  Skulpturenhöhlen  bei  Maulmein:  {Globus  LXV,  p.  263). 

924.  —  *Henry  Balfour.  —  Â  Spear-Head  and  Socketed  Celt  of  Bronze  from 
the  Shan  States,  Burma.  {Man,  1901,  p.  07). 

925.  —  ^Publications  of  the  Archaelogical  Department,  Burma,  N*  2.  —  List 
of  Pagodas  at  Pa^an  under  the  custody  of  Government,  In  English  and 
Burmese.  Compiled  by  the  Government  of  Burma.  1901,  in-fol. 

926.  —  ^Reports  on  Archaeological  Work  in  Burma,  etc.  Rangoon,  1889 — 91, 
in-fol. 

British  Mnseom,  7701.  o.  1  (4). 

927.  —  'Report  on  Archaeological  Work  in  Burma  for  the  year  1901—1902.  — 

Rangoon,  1902,  in-fol. 

Notice!  BulL  Eeok  framçaite  Ext,  Orieni,  III,  Oct. —Deo.  1008,  pp.  676—7. 
Par  L.  F[inot]. 

928.  —  *  Export  on  Archaeological  Work  in  Burma  for  the  year  1902 — 1903.  — 

Rangoon,  1903,  in-fol. 

Notice:  BuU.  Eeole  françaiêâ  Sgi,  Orient,  III,  Oot.--Déc.  1908,  pp.  676—677. 
Par  L.  P[inot]. 

Numismatique. 

929.  —  The  International  Numismata  Orientalia.  Supported  by  Sir  E.  C.  Bayley, 

General   A.  Cunningham, Mr.  Edward  Thomas.  Volume  III.  Part  I.  Coins 

of  Arakan,  of  Pegu,  and  of  Burma.    By  Lieutenant- General  Sir  Arthur  P. 

Phayre London:  Trttbner,  1882,  in-4,  4  ff.  n.  c.  p.  L.tit.  etc.  ^.  pp.  47 

et  5  pi. 

Notice:    BmU.   Soe.   Ae.   ludo-OkiMoiea,   2*   S<r.,    Ill,    1890,  pp.  488—445,  par 

A.  R.  Havet. 
Voir  Noa.  106,  107,  108,  109. 

930.  —  Burmese  Coinage  and  Currency.  By  R.  C.  Temple.  {The  Academy: 
I,  Oct.  11,  1890;  II,  Oct.  18,  189Ö;  IH,  1  Nov.). 

934.  .^  Burmese  Leaden  Coins.  By  Edward  Nicholson.  (The  Academy,  Oct.  25, 
1890,  p.  371). 

Rep.  an  Capt.  Temple. 
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932.  —  Currency  and  Coinage  among  the  Burmese.  By  R.  C.  Temple.  {Ind, 
Antiq.,  XXVI,  1897,  pp.  i34,  197,  232,  253,  281;  XXVII,  1898,  1,  29,  57, 
85,  113,  141,  169,  197,  253). 

933.  —  Notes  on  the  Development  of  Currency  in  the  Far  East.  By  R.  C. 
Temple.  {Ind.  Antiq.,  XXVIII,  1899,  pp.  102—110). 

934.  —  Beginnings  of  Currency.  By  R.  C.  Temple.  {Ind,  Antiq,,  XXIX,  1900, 
pp.  29,  61). 

X.  Religion. 

Bouddhisme. 

935.  —  An  Account  of  the  Religion  and  Civil  Institutions  of  the  Birmans. 
(From  Lieut.  Colonel  Symes*s  Embassy  to  Ava).  {Asiatic  An.  Reg,^  1800, 
Miscel  Tracts,  pp.  79—89). 

936.  —  An  Account  of  the  Andaman  Islands  (From  Lieut.  Colonel  Symes^s 
Embassy  to  Ava).  {Ibid.,  pp.  89 — 95). 

9.37.  —  On  the  Religion  and  Literature  of  the  Burmas.  By  Francis  Buchanan, 
M.  D.  {Asiatick  Researches,  VI,  pp.  163—308). 

938.  —  The  Ceremonial  of  the  Ordination  of  a  Burmese  Priest  of  Buddha,  with 
Notes,  communicated  by  George  Knox,  Esq ,  of  the  Hon.  East-India  Company's 
Medical  Establishment,  Madras.  Read  18th  of  June  1831  (pp.  271—284). 

939.  —  Discovery  of  Buddhist  Images  with  Deva-nÂgari  Inscriptions  at  Tagoung, 
the  Ancient  Capital  of  the  Burmese  Empire.  By  Colonel  H.  Burney,  Resident 
at  Ava.  {Jour.  As.  Soc.  Bengal,  V,  March  1836,  pp.  157—164). 

940.  —  Selections  from  the  Vernacular  Boodhist  Literature  of  Burmah.  By 
Lieut.  T.  Latter,  67th  Regiment  Bengal  Native  Infantry.  Maulmain  :  American 

Baptist  Mission  Press.  Thos.  S.  Ranney.  1850,  in-4. 

* 

941.  —  Legend  of  the   Burmese  Buddha,  called   Gaudama.   By  the  Revd.  P. 

Bigandet. 

C'est  one  série  d'articles  qai  a  été  commencée  dans  «The  Joaroal  of  the  Indian 
Archipelago  and  Eastern  Asia»,  VI,  May  1862,  pp.  278—289. 

942.  —  The  Life,  or  Legend  of  Gaudama,  the  Buddha  of  the  Burmese,  with 

Annotations.  The  Ways  to  Neibban,  and  Notice  on  the  Phongyies,  or  Burmese 

Monks.  By  the  Rt.  Rev.  P.  Bigandet,  Bp.  of  Ramatha,  Vicar  ap.  of  Ava  and 

Pegu.  Rangoon  :  American  Mission  Press,  C.  Bennett,  1866,  in-8,  pp.  xi — 538 — v. 

Cest  la  seconde  édition  de  I'onvrage;  la  première  est  de  1858. 
Notice:  TAe  FAœnis,  III,  Feb.  1878,  pp.  185—6. 

943.  —  The  Life  or  Legend  of  Gaudama  the  Buddha  of  the  Burmese.  With 
Annotations.  The  Ways  to  Neibban,  and  Notice  on  the  Phongyee  or  Burmese 
Monks.  By  the  Right  Reverand  P.  Bigandet,  Bishop  of  Ramatha«  Vicar 
Apostolic  of  Ava  and  Pegu.  In  two  volumes.  Third  edition.  London:  Trübner 
&  Co.  1880,  2  vol.  in.8,  pp.  xx— 267,  vm— 326. 

Fait  partie  de  Tniöner't  Oriental  Seri&s. 
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944.  —  Vie  ou  légende  de  Gaodama,  le  Bouddha  des  Birmans,  et  Notice  sur 
les  Phongyies  ou  Moines  Birmans,  par  Monseigneur  P.  Bigandet,  Evéque  de 
Ramatha,  vie.  apostolique  d*Ava  et  Pégou,  traduit  en  français  par  Victor 
Gauvain,  lieutenant  de  vaisseau.  Paris,  Ernest  Leroux,  1878,  in-8,  pp.  540. 
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"Path  of  Virtue",  Translated  from  Pâli  By  F.  Max  Müller,  M.  A.,  ....  London: 
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* 

*  * 
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976.  —  *Thinkàrabàzani  Kyan.  Notes  on  Buddhist  Karma.  Rangoon,  1887, 
in-8,  pp.  106. 
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Religiose  Eremita  de  S.  Agustin  Missionario  Apostolico  treze  afios  en  varias 
Missiones  del  India  Oriental,  Y  al  présente  Procurador,  y  Diffinidor  General 
de  su  Prouincia  de  Portugal  en  esta  Corte  de  Roma.  Con  una  Summaria 
Reladon  del  Grande,  y  opulente  Imperio  del  Imperator  Xa-zia-han  Corrombo 
Gran  Mogol,  y  de  otros  Roys  Infieles,  en  cuios  Reynos  assisten  los  Religiöses 
de  S.  Agustin.  AI  Eminentiss.  Seiior,  el  Sefior  Cardenal  Pallotto  Protector 
de  la  Religion  Agustiniana.  Con  privilégie.  En  Roma,  Por  Francisco  Caballo, 
M  DC  KLIX.  Con  licencia  de  los  Superiores.  in-4,  pp.  476  à  2  col.  +  6  ff.  prél. 

1025.  —  Relazione  o  sia  lettera  Scritta  da  un  Missionario  abitante  in  Macao 
nella  Cina,  in  cui  si  danno  recenti  Notizie  deir  accaduto  ne  i  Regni  di  Siam, 
del  Pegu,  di  Bracma,  o  sia  di  Bengala,  di  Condnkina,  di  Tunkin,  e  llmpero 
stesso  della  Cina.  Pekino  nella  Cina  24.  .Décembre  1767.  Pièce  in-4,  2  fr.  n.  c. 

A  la  fin  :  In  Roma  M  DCCLX  VIII.  Nella  Stamperia  Chracas,  presso  S.  Marco  al  Corso. 
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iOÎ6.  —  Compendia  m  // Doctrinae // Christianae // idiomate // Barmano  sive  Bo- 
mano.  //  Romae  Anno  a  Nativitate  Chiisti  //  MDGCLXXVI.  //  Praesidum  facal- 
.   täte,  iii-8. 

Sn  Biraaii. 

1027.  —  Preces // Christianae // Barmanoram  lingua // atque  litteiis  editae// Ro- 
mae MDCCLXXXV // Typis  Sac.  Congreg.  de  Propaganda  Fide // Praesidam 
Âdprobatione.  //  in-8. 

fin  Binnan. 

1028.  — •  Catechismns  //  pro  Barmanis  //  eorum  lingua  primisque  nunc  Utterarum 
//  typis  excusas  //  aiidita  etiam  //  latina  interpretatione  //  Opera  //  Clericoram  Re- 
gularium  S.  Paulli//in  regno  Avae  Missionariorum // adprobante // Sac.  Con- 
greg. de  Propaganda  Fide //Romae  MDCCLKXXV.// Typis  ejusdem  Sac.  Con- 
gregationis // Praesdum  [sic]  facultate. 

Le  texte  binnan  est  soifi  da  texte  latin: 

1029.  —  Interpréta tio // Catechismi // pro  Barmanis // Cui  Barmana  lingua  titulus 
est //Liber,  quo  modus  traditur  cuilibet  nationi // servandus,  tum  incredendo, 
tum  in  agendo, // inxta  Dei  revelationem,  ac  legem. //Romae  MDCCLXXX VI. // 
Typis  Sac.  Congreg.  de  Propaganda  Fide  //  Praesidum  Facultate.  ia-8,  pp.  76. 

1030.  —  *Luigi  Gallo.  —  Storia  del  Cristianesimo  nell'  Impero  Birn^no.  Milano, 
tip.  Boniai-di  Pogliardo,  1862,  3  vol.  in-16. 

1031.  --  Missions  de  la  Birmanie.  (Annales  Prop.  Foi,  XXXVI,  1864,  pp.  47—53). 

«Le  premier  apAtre  de  la  Birmanie  fat  on  Franciscain,  né  en  France  et  appelé 
Bonfer.  En  1564,  deux  années  sealement  après  la  mort  de  St.  Francois-Xavier, 
il  aborda  dans  an  port  do.  P^a,  et  y  troava  déjà  établie  ane  forte  colonie  de 
Portugais.  Son  zèle  parait  avoir  été  plus  utile  à  ces  Européens  qu'aux  indigènes, 

.  ear  il  repartit  au  bout  de  trois  ans,  rebuté  par  Tindifférence  d'un  peuple  qui 
ne  répondait  à  ses  prédications  qne  par  des  menaces  de  mort.  Deux  pères  jé- 
saitesy  qui  le  remplacèrent  en  1604,  furent  plus  heureux,  et  par  leurs  soins  oh 
vit  bientôt  s'élever  dans  Syriern  la  première  église  catholique  da  pays. 

«Bn  1722,  les  Pères  bamabites  succédèrent  aux  religieaz  de  la  Cie.  de  Jésus  dans 

la  direction  de  l'apostolat  birman Le  R.  P.  Sigismond  Calcbi  en  fut  le 

premier  vicaire  apostolique. .'...»  Le  F.  d'Amato  le  dernier,  f  1881. 

En    1881,  arrivée  de   la  Congrégation  italienne  des  Oblats  de  Marie Mgr. 

Balma,  vicaire  apostolique  de  1849  à  1864,  donne  sa  démission.  Transfert  aux 
Missions  étrangères  de  Paris  et  nomination  de  Mgr.  Bigandet. 

1032.  —  Vicariat  apostolique  de  la  Birmanie.  (Ann.  Prop.  Foi,  XXXVIII,  1866, 
pp.  5—16. 

1033.  —  A  Ck)mpendious  History  of  the  New  Testament,  with  Moral  Reflections. 
By  the  Rev.  N.  Polignani,  Cath.  Miss.  Second  Edition.  Bassein  Catholic  Mis- 
sion Press,  1867,  in-8. 

Sd  Birman. 

1034.  —  History  of  the  Ghuixhes  of  India,  Burma,  Siam,  the  Malay  Peninsula, 
Cambodia,  Ânnam,  China,  Tibet,  Corea,  and  Japan,  entrusted  to  the  Society 
of  the  «Missions  Etrangères».  By  Ë.  H.  Parker.  (China  i^evieto,  XVIII, N<».  1 , 
pp.  1-33). 

D'après  un  travail  latin  da  P.  Wallys.  [Ure  Edmond  W  allays.] 
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1035.  —  Histoire  générale  de  la  Société  des  Misnons  Etrangèi'es  par  Adrien 
Launay  de  la  môme  Société.  Paris,  Téqui,  1894, 3  vol.  in-8,  pp.  IX— 595, 594, 646. 

1036.  —  Le  Séminaire  Saint-Louis  de  Gonzague  à  Mandalay.  Lettre  de  Mgr. 
Usse,  vicaire  apostolique.  Mandalay,  21  oct.  1896.  (Afw«.  Ci»<Ä.,  XXVIII,  1896, 
pp.  589—590). 

1037.  —  Prayer  Book  in  Burmese  by  a  Catholic  Missionary.  —  3rd.  Edition.  — 
Bassein:  Catholic  Mission  Press.  1868,  in-8. 

1038.  —  *G.  Kern.  —  Catholic  Hymn  book  in  Burmese.  Rangoon,  British  Burma 
Press,  1900,  pp.  260. 

Vie  des  "Missionnaires  catholiques. 

A^xnato,  Gittêeppât  né  à  Naples;  f  à  Moan-Iha,  avril  188S. 

1039.  —  Memoir  of  Giuseppe  d*Âmato.  [Extract  of  a  private  letter  from  Major 

H.  Bumey,   Resident   at   the  Burmese  Court,   dated  A  va,  9th  April  1832]. 

(Joum.  As.  Soc.  of  Bengal,  I,  Aug.  1832,  pp.  349—353). 

iLmbiehl,  Bwé,  né  à  Rûsteohart  (Strasbourg,  Alsace)  29  jain  1867;  parti  18  sept.  1898 
poor  la  Birmanie  mérid.  ;  f  19  juillet  1903. 

1040.  —  Notice.  (Cte.  rendu  des  Miss,  étrangères,  de  Paris,  1903,  pp.  393 — 397). 

Bérard»  Joachim  Pierre  Antoine,  né  a  Valbonnais,  Isère,  16  fév.  1863;  parti  11  nov. 
1891;  t  5  juin  1896,  Birmanie  sept. 

1041.  —  Notice.  {Cte.  rendu  1895,  pp.  399—402). 

Bernard,  Louit  Noël,  né  k  Saint-Étienne-de-Mont-Luc  (Loire-Inférieure),  26  d^.  1822; 
parti  23  déo.  1849  pour  la  Birmanie  mérid.;  f  30  mai   1883. 

1042.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1888,  pp.  248—250). 

Bertrand,  Pierre,  né  à  Plaisance,  dioc.  de  Bodez,  24  oot.  1882;  parti  pour  la  Birmanie 
mérid.,  19  juillet  1857;  f  16  juillet  1899. 

1043.  —  Notice  par  E.  Luce.  (Cte.  rendu  1899,  pp.  358—366). 

Biet,  Zouiê  Marie,  né  à  Langres,  27  avril  1845;  parti  pour  la  Birmanie  mérid.,  16  mars 
J868;  t  4  sept.  1886. 

1044.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1886,  pp.  223—228). 

BifiEl,  Eugène,  du  Séminaire  des  Missions  et.  de  Milan;  ancien  préfet  apostolique  de  la 
Birmanie  orient.;  né  à  Milan  22  déo.  1829;  év6qae  de  Garthagène  (£$ats-Unis  de  Co- 
lombie) 7  fév.  1882;  t  1896. 

1045.  —  Nécrologie.  (Miss.  Cath.,  XXVIII,  11  déc.  1896,  p.  599). 

1046.  —  Ext.  d'une  let.  de  M.  Eugène  Biffi  aux  Membres  des  CJonseils  centraux 

de  Toeuvre  de  la  Prop,  de  la  Foi.  Tounghoo,  30  déc.  1870.  (Annales  Prop, 

Foi,  XL,  1872,  pp.  15—19). 

La  Propagande,  en  novembre  1866,  érigea  en  préfecture  apostolique  la  Birmanie 
orientale  entre  la  Salouen  et  le  Mekong  qu'elle  confia  aux  Missions  et.  de 
Milan.  Les  quatre  premiers  missionnaires,  Eugène  Biffi,  préfet  apostolique, 
Tancrède  Conti,  Sébastien  Corbone  et  Roch  Tornatore,  partirent  le  9  déc.  1867 
de  Milan;  ils  furent  rejoints  en  sept.  1869  par  Godefroy  Conti. 

1047.  —  Ext.  d*une  let.  de  M.  Eugène  Biffi  à  Mgr.  Marinoni,  supérieur  du  Sé- 
minaire des  Miss.  et.  à  Milan.  Toungoo,  l""  juillet  1873.  (Ann.  Prop.  Foi, 
XLVI,  1874,  pp.  14-22). 
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BilKandet»  Paul-Anibroiêe,  né  à  MaUns,  canton  d'Âmaneey  (Donbs)  18  août  1813;  parti 
12  juin  1887;  f  19  mare  1894  k  Rangoon;  évêqoe  de  Ramatha  et  coadj.  du  vie.  ap.de 
Malaisie  (1856);  tio.  ap.  de  la  Birmanie  méridionale  (1870). 

i048.  —  Notice.  {Cte,  rendu  1894,  pp.  314—325).  —  (Miss.  Cath.,  XXVI,  30 

mars  1894,  p.  160;  18  mai  1894,  pp.  243—244). 

1049.  —  Let.  de  Mgr.  Bigandet  à  MM.  lee  Directeurs  de  l'Oeuvre  de  la  Prop, 
de  la  Foi.  RangouD,  18  janvier  1863.  {Annales  Prop.  Foi,  XXXVI,  1864,  pp. 
53—59), 

L.  {Ibid.,  pp.  59—66). 

L.  à  M.  Albrand,  Sup.  du  Sém.  des  Miss.  et.  de  Paris.  Nabeck,  25  mai  1864. 
{Ibid.,  XXXVni,  1866,  pp.  17—31). 

L.  aux  Membres  ...  de  la  Prop,  de  la  Foi.  Rangoon,  1"  oct.  1876.  {Ibid., 
XLIX,  1877,  pp.  434—439). 

1050.  —  *Mgr.  Bigandet.  —  La  mission  de  Birmanie,  trad,  de  Tanglais  par 
A.  Lau  nay.  Paris,  Téqui,  1890,  in-8,  pp.  166,  illustrations. 

Conférer:  de  Blzemont,  PohfbibUom,  partie  UUéraire,  Mars,  p.  197. 

1051.  —  «In  Memorian».  Right  Reverend  Dr.  P.  A.  Bigandet,  K.  C.  G.  L, 
F.  G.  U.  Bishop  of  Ramatha  and  Vicar  Apostolic  of  Sou  them  Burma.  Bassein: 
Printed  at  St.  Peters  Institute  Press.  1894,  in-8,  pp.  75. 

£straita  des  jonrnanz.  —  Voir  No.  947. 

Bohn,  Xam&r,  né  le  26  avril  1867  à  Bleinschwiller,  dioc.  de  Strasbourg;  parti  i 9  juillet 
1893  ponr  la  Birmanie  mérid.;  f  10  déc.  1901. 

1052.  —  Notice  par  E.  Luce.  {Cte.  rendu  1901,  pp,  383— '«89). 

Ek>urdon,  CharUt  Jrshiâ,  du  dioc.  de  Séei;  parti  16  aoAt  1868;  évêqae  de  Dardanie; 
?ic.  ap.  de  la  Birmanie  sept,  en  1872;  démissionnaire  en  1887. 

1053.  —  Let.  de  Mgr.  Bourdon,  vie.  ap.  de  la  Birmanie  sept,  à  MM.  les  Mem- 
bres ...  de  la  Prop,  de  la  Foi.  Mandalay,  8  nov.  1873.  {Ann.  Prop.  Foi, 
XLVI,  1874,  pp.  97—103). 

Drin^Aiid,  Jeam-Baptiite,  né  1837,  dioc.  de  Tulle;  parti  pour  la  Birmanie  16  aoAt  1868. 

1054.  —  Let.  de  M.  Bringaud.  {Ann.  Prop.  Foi,  nov.  1902,  pp.  442—450). 

Cadoax,  Clattde,  né  à  Bissy-sous-Uxelles  (Saône-et-Loire)  8  oct.  1850  ;  parti  16  déc.  1874 
ponr  la  Birmanie  sept.;  f  28  mai  1893. 

1055.  —  Notice.  {Cte.  rendu  1893,  pp.  346—350). 
Canoë,  Oeorgeê-Jean,  né  en  1873,  dioc.  de  Montpellier;  parti  1896. 

1056.  —  Gomment  on  fonde  un  poste  carian  en  Birmanie.  Lettre  de  M.  G. 
Gance,  des  Missions  Etrangères  de  Paris,  missionnaire  en  Birmanie  méridionale. 
(Miss.  Cath.,  XXXIV,  21  nov.  1902,  pp.  556—559;  28  nov.,  pp.  569—573: 
5  déc.,  pp.  579—584). 

Oarbone,  Sébatlien,  des  Miss.  et.  de  Milan. 

1057.  —  Sa  vie  a  été  publiée  à  Milan  par  un  de  ses  confrères,  M.  Scurati,  vers  1873. 

Cordot,  JlâSMtdret  né  10  janvier  1857,  à  Fresse,  Hte.  Saône,  dioc.  de  Besançon;  parti 
29  oct.  1879;  sacré  à  Rangoon,  24  juin  1893,  évèque  de  Limyre  et  coa^j.  de  Mgr.  Bi- 
gandet; Tic.  ap.  de  Birmanie  mérid.,  1894. 

i058.  —  Missions  Cath.,  XXV,  1893,  p.  328. 
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Oherbonnier,  Françou-Mariâ-TJkérète,  né  à  Ch«mptooeaiii.  dioo.  d'Asgen,  16  oct  1848  ; 
parti  poor  la  Birmanie  mérid.,  29  janvier  1873:  f  12  janvier  1880. 

i059.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1886,  pp.  168—170). 

Ohirao,  Pierre  Marie  Biehard  Hemri  de,  n6  1868,  dioc.  de  Monde;  parti  pour  la  Bir- 
manie mérid.  6  mai  1886. 

1060.  —  Lettre  [Incendie  de  Téglise  Saint-Joseph  à  Moulmein].  {Misa.  Cath.^ 
XXVII,  1895,  p.  520). 

I>evos9  Benoit  Louie,  né  à  Sercns,  dioo.  de  Cambrai,  21  oot.  1888;  parti  ponr  la  Bir- 
manie 6  mars  1861  ;  f  6  janvier  1878  k  la  procure  de  Singapore. 

1061.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1878,  p.  71). 

SUlerbaoh,  Léom,  né  27  fév.  1860,  à  Oevenatten,  village  annexe  de  la  paroiatç  de 
Tranbach-le-Haot,  d^p.  dn  Haat-Bbio;  parti  poar  la  Birmanie  sept.  21  nov.  1883; 
t  16  janvier  1885. 

1062.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1885,  pp.  164—165). 

B^eroot,  Julee  Emile,  né  le  l*'  Mai  1861,  dioo.  de  Nanoj;  parti  poor  la  Birmanie  sept 
27  janvier  1875;  f  28  mars  1892. 

1063.  —  Notice.  (Ckmipte  rendu  1892,  pp.  332—334). 

Wreynetf  Etiemme,  né  1858,  dioc.  de  Lyon;  parti  poar  la  Birmanie  mérid.  29oet.  1879. 

1064.  —  Lettre  de  Birmanie.  La  léproserie  de  Rangoon.  (Miss,  Cath.y  XXXV, 

,1903,  pp,  433—438). 

Gkiérixi,  FéUs-Alpkonee,  né  1*'  avril  1882,  à  Morelmaison,  village  de  l'arrondissement 
de  Neofchftteaa,  dép.  des  Vosges;  parti  pour  la  Birmanie  mérid.,  l*' juin  1856;  f  7 
mai  1896. 

1065.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1896,  pp.  383—390). 

HalUez»  Pierre  Frédéric,  né  28  aoât  1846,  à  Nederbrakel,  dioc.  de  Gand;  parti  80  nov. 
1878  poar  la  Birmanie  sept.;  f  17  août  1881. 

1066.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1881,  p.  131). 
ILiafon,  Lotâi,  né  1872,  dioc.  de  Rodez;  parti  1895. 

1067.  —  Lettre  de  Pyinmana  (Birmanie  sept.)  (JH ta«.  Oit/».,  XXXI,  22  sept.  1899, 

p.  448). 

Ueoomte,  Âuguete,  né  le  16  nov.  1832;  parti  poar  la  Birmanie  sept,  l*'  jain  1856; 
t  21  fév.  1892. 

1068.  —  Notice.  {Compte  rendu  1892,  pp.  329—332). 

ILieffendre,  Louit  Magloire,  né  à  Paris  22  sept.  1868;  parti  4  avril  1888  poar  la  Bir- 
manie sept.;  t  4  sept.  1896. 

1069.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1895,  pp,  360—362). 

I^uoe,  Euffèue  Jean  Bapiiete  Ferdmtmd,  né  1863,  dioc.  de  Ronen;  parti  6  mai  1886; 
provicaire  de  la  Birmanie  méridionale. 

1070.  —  Lettre  de  Gyobingank  (Birmanie  méridionale),  10  octobre  1895.  (Mis». 
Cath.,  XXVn,  20  déc.  1895,  p.  605). 

Lettre  de  Rangoon,  19  Mai.   {Misa,  Cath.,  XXXIV,  20  juin  1902,  p.  292). 

I^yet,  Marie  Jean  Joeeph,  né  24  nov.  1846,  à  Aaxelles,  dioo.  de  Besançon;  parti  2  juillet 
1878  poar  la  Birmanie  sept.;  f  9  déc.  1878. 

1071.  —  Notice.  (Cte.  rendu  1879,  p.  81). 
Maria*  des  Miss.  Etr.  de  Milan. 

1072.  —  Lettre  de  Toungoo  (Birmanie  orient.)  (Aftss.  Ckith.^  13  juin  1902,  p.  280). 
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lAonrUinae,  JéêM-BspHêtât  né  1866,  dioc.  de  Bayomi«;  parti  1890  poor  la  Birmanie 
méridionale. 

1073.  —  Lettre  de  Rangoon  (Birmanie).  (Miss.  Cath.,  XXXV,  6  mars  1903,  p.  110). 

^MCoysan,  TtME-Metrie,  ni  11  mai  1860  à  Plongonver  (C6tet-du-Nord)  ;  parti  89  août  1894 
poor  la  Birmanie  aept.;  f  16  avril  1901  en  France. 

4074.  —  Notice  par  F.  Delort.  (Cte.  rendu  1901,  pp.  335—338). 

INaade-Theil,  Jêam  Bœh,  né  à  Peyrouie  (Htes.  Pjrrtfn^)  16  ao&t  1888;  parti  poar 
la  Birmanie  mérid.,  21  jaillet  1847;  f  8  juin  1900. 

1075.  —  Notice  par  E.  Luce  (jCie.  rendu  1900,  pp.  349—354). 
Perooto,  Gio.  Maria,  f  1776. 

1076.  —  *Padre  D.  M.  Griffini,  Delia  Vita  di  Monsignor  Gio.  Maria  Percoto. 
Udine,  1781. 

1077.  —  '[Griffini,  Michel  Angelo].  Kurze  Nachiichten  von  den  Reichen  Pegu 
und  Ava.  Aus  der  italieniächen  Lebensbeschreibung  des  Missionarius  Johann 
Maiia  Percoto  gezogen.  (Beiträge  zur  Völker-  und  Landeskunde.  Th.  11, 
pp.  3—26,  Leipzig,  1793,  in-8). 

1078.  —  *E.  Teza.  —  Voci  birmane  liella  vita  del  padre  G.  M.  Percoto,  scritta 
dal  padre  M.  A.  Griffini.  Nota.  Venezia,  tip.  Ferrari,  1896,  in-8,  pp.  7. 

Ext.  dea  AUi  d^tl  B,  läüuto  Feneio  di  Se,,  Let  êd  Àrti,  Ser.  VU,  T.  VII,  1895—6. 

Remandet,  J^aa-BëpHttë,  né  1867,  dioo.  d'Antan;  parti  1898  pour  la  Birmanie  sept.; 
mimionaire  à  Yna-Dan  ^.district  de  Shwebo). 

1079.  —  Lettre.  {Miss.  Cath.,  5  fév.  1897,  pp.  63—64). 

StAnserixiano,  Vûte^,  né  à  Arpinam,  en  Italie;  envoyé  comme  minionnaire  en  1788 
arrivé  à  Rangoon  en  joiliet  1788;  f  à  Arpinam,  1819. 

Voir  Nos.  5  et  6. 

Simon,  Pierre  Ferdimatid,  né  le  8  mare  1855  à  Chaillé-lei-MaraiB,  dioe.  de  Luçon; 
parti  le  4  sept.  1878;  évêqne  de  Oomitiopolis ;  vie.  ap.  de  la  Birmanie  sept.;  f  80 
JaiUet  1893. 

1080.  —  Notice.  {Cie.  rendu  1894,  pp.  307— 313).  —(Miss.  Gi<A.,XXV,4août 

1893,  p.  372.) 

XJsse,  Aniotne,  né  1860;  dioc.  de  St.  Ploar;  parti  8  dfc.  1884  poor  la  Birmanie  sept.; 
évèqne  de  Selge,  1893;  vie.  ap.  de  la  Birmanie  sept.;  démisBionnaire. 

1081  —  Lettre  de  Mandalay,  29  oct.  1894.  (Miss.  Cath.,  XXVIII,  5  avril  1895, 
p.  160). 

L.  de  Mandalay,  21  oct.  1896,  sur  le  Séminaire  de  Saint- Louis  de  Gonzague 
de  Mandalay.  (fhid.,  11  déc.  1896). 
L.  de  Mandalay,  1"  avril  1897.  (Ihid.,  XXIX,  1-  oct.  1897,  pp.  472— 473). 
L   de  Mandalay   (îhid.,  XXX,  23  sept.  1898,  pp.  447-448). 

1082  —  Let.  de  Mgr.  Usse.  (Ann.  Prop.  Foi,  LXIX,  1897,  pp.  250-258). 

Verstraeten,  né  8  déc.  18S4;  parti  le  87  nov.  1889  poar  la  Birmanie  sept.;  f  18 
juin  1898. 

1083.  —  Notice.  (Compte  rendu  1892,  pp.  350-351). 

^Vnllies,  CUmâHi,  né  1878,  dioc.  d'Anneey;  parti  1897  pour  la  Birmanie  sept. 

i084.  —  £xt.  de  lettre  de  Mandalay.  (Birmanie)  (Miss.  CkUh.,  XXXV,  3  avril 

1903,  p.  159). 

Ext.  de  let.  de  Birmanie.  (iW.,  19  juin  1903,  p.  291). 
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TTehincer,  Jean,  des  Miss.  et.,  de  Paris;  f  6  sept.  1908.  (JftM.  CafA.,  XXXV,  80  oet. 
1908,  p.  527.) 

1085.  —  Let.  à  Mgr.  Simon.  (Miw.  Cath.,  XXV,  7  avril  1893,  pp.  158—159). 

1086.  —  Der  Aussatz  in  Birma.  {Oesterreichische  Monatsschrift  für  den  Orient, 

XXII,  1893,  pp.  23-26). 

U''après  :  Drei  Jahre  vnter  den  Auetätgigen,  Manäalay  in  Birma  de  J.  Wehinger. 
(Vienne,  4  Postgasse)  in-8,  pp.  72. 

Missions  protestantes. 

1087.  —  The  recent  Sufferings  of  the  American  Missionaries  in  the  Burman 
Empire,  during  the  late  war:  with  their  signal  deliverance,  by  being  con- 
veyed to  the  British  Gamp.  From  authentic  documents.  Edinburgh:  Printed 
for  Waugh  and  Innes;  M.  Ogle,  Glasgow;  R. M.Tims,  Dublin;  James  Duncan, 
J.  Nisbet  and  F.  Westley,  London.  MDCCCXXVII,  pet.  in-8,  p   129. 

1088.  —  *A  Digest  of  Scripture,  consisting  of  Extracts  from  the  Old  and  New 
Testament,  on  the  plan  of  Brown's  c Selection  of  Scripture  Passages».  In  the 
Burmese  Language.  Maulmain  1838.  In-8. 

1089.  — .  The  Gospel  in  Burmah.  By  Mrs.  Macleod  Wylie.  —  Calcutta:  G.  0. 
Hay  and  Co.,  Cossitollah.  London:  W.  H.  Dalton,  1859,  in-12,  pp.519,  carte. 

1090.  —  Personal  Recollections  of  British  Burma  And  its  Church  Mission  Work 
In  1878—79.  By  the  Right  tlev.  J.  H.  Titcomb,  DD.,  First  Bishop  of  Ran- 
goon. London  :  Published  for  the  Society  for  the  Propagation  of  the  Gospel 
in  Foreign  Parts,  by  Wells  Gardner,  Darton  and  Co.  1880,  in-8,  pp.  YIII— 103. 

Carte  et  gravures. 

L'£v6ché  protestant  de  Rangoon  fat  créé   anz   dépens  de  celai  de  Caientta  en 
1877,  grâce  k  la  manificence  do  diocèse  de  Winchester. 

1091.  —  *0.  Flex.  —  Die  S.  P.  G.  in  Barma.  (Allgemeine  Misaionen-Zeitung, 
pp.  13—26,  62—74,  107—117,  193—222). 

Society  of  the  Propagation  of  the  Gospel  in  Foreign  Parts. 

1092.  —  *A.  Mayr.  —  Die  S.  P.  G.  in  Barma.  Berichtigung  (Allgemeine  Missio- 
nen-Zeitung^  XX,  pp.  378  et  seq.). 

1093.  —  Pi*eaching  the  Gospel  to  the  Laos  in  Burmah.  By  Rev.  W.  C.  Dodd 
(ill)  (Mission-Rev.,  XII,  May  1899,  p.  337). 

1094.  —  'Sister  Katherine.  —  Towards  the  Land  of  the  Rising  Sun;  or  Four 
Years  in  Burma.  London,  Society  for  Promoting  Christian  Knowledge,  1900, 
pp.  162. 

Notice:  Aihenaetm,  16  join  1901,  p.  746. 

1095.  —  *F.  D.  Phinney.  —  The  American  Baptist  Mission  Press,  Rangoon. 
Rangoon,  American  Baptist  Mission  Press,  1901,  pp.  48. 

1096.  —  The  Christian  Tovoer:  set  for  the  Defence  of  Truth  and  Remedy  of 
Error.  Rangoon,  1877—78,  in-8. 
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Rapports. 

i097.  —  Seventh  Annual  Report  of  the  Burmah  Baptist  Missionary  Convention. 
Including  Reports  of  the  Stations  and  Statistics  for  the  year  1871 — 2,  with 
the  Minutes  of  the  Seventh  Annual  Meeting,  Held  in  Rangoon  Nov.  9th  to 

13th  1872.   Rangoon:  American  Mission  Press.  G.  Bennett 1873,  br. 

in-8,  pp.  87-1-1  tab. 

1098.  —  Eighth  Annual  Report  of  the  Burmah  Baptist  Missionary  Convention. 
Including  Reports  of  the  Stations  and  Statistics  For  the  year  1872—3,  with 
the  minutes  of  the  Eighth  Annual  Meeting,  held  in  Shway-Gyeen,  Nov.  1st 

to  5th  1873.  Rangoon:  American  Mission  Press.  C.  Bennett ,  1873,  in-8, 

pp.  76  +  1  tab. 

1099.  —  The  Seventeenth  Annual  Report  of  the  Burmah  ßible  and  Tract  Society. 
For  the  year  1878.  With  the  Treasurer's  Report,  &c  —  Instituted  1861. —> 
Rangoon  :  C.  Bennett American  Mission  Pi*ess.  1878,  br.  pet.  in*8,  pp.  32. 

1100.  —  The  Twelfth  Annual  Report  of  the  Burmah  Bible  and  Tract  Society, 
for  the  year  1873.  With  the  Treasurer's  Report,  &;c.  Instituted,  1861.  Ran- 
goon :  American  Mission  Press.  C.  Bennett 1873,  br.  in-8,  pp.  24  +  1  tab. 

liOl.  —  The  Third  Annual  Report  of  the  Eurasian  Ladies' Society,  1877—78. — 
With  a  List  of  Contributoi's  and  Donors,  Treasurer's  Report,  etc.  —  Organized 
1874.  —  Rangoon:  C.  Bennett:  —  American  Mission  Press.  1878,  br.  in-8, 
pp.  20  +  1  f.  n.  c. 

1102.  —  Pi-oceedings  of  the  first  Diocesan  Church  Conference  held  in  Rangoon, 
December  4th  and  5th  1878.  —  Times  press,  br.  in-8,  pp.  42. 

1103.  —  Annual  Congregational  Report  submitted  to  a  Meeting  of  the  Con 
gregation  held  on  Wednesday  9th  April  1879.  —  Rangoon:  C.  Bennett... 
American  Mission  Press.  1879,  br.  in-12,  pp.  11. 

Vies  des  Missionnaires  protestants. 

Jadson,  Jdoniram,  ni  à  Maiden,  Massach  assets,  9  août  1788;  f  12  avril  1850  en  mer 
en  route  poar  Ttle  de  France;  il  s'était  embarqaë  à  Salem  sur  le  brick  Caravan  le  19 
f^v.  1812  pour  Calcutta  où  il  arriva  le  1?  juin  L812. 

1104.  —  Christian  Baptism.  A  Sermon,  preached  in  the  Lai  Bazar  Chapei,  Cal- 
cutta: On  LordVDay,  September  27,  1812:  pravious  to  the  Administration 
of  the  Ordinance  of  Baptism.  With  many  Quotations  from  Pedobaptist 
Authors.  By  Adoniram  Judson,  A.  M.  Printed  in  the  year,  1813,  in-8,  pp.  88 

1105.  —  Christian  Baptism.  —  A  Sermon,  preached  in  the  Lai  Bazar  Chapel, 
Calcutta,  on  Lord's-Day,  September  27,  1812,  previous  to  the  Administration 
of  the  Ordinance  of  Baptism,  With  many  Quotations  from  Pedobaptist 
Authors.  By  Adoniram  Judson,  A.  M.  Third  American  edition.  Boston  :  printed 
and  published  by  Lincoln  &  Edmands,  N^.  53,  Cornhill.  1818,  in-8,  pp.  40. 
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1106.  —  A  Sermon  on  the  Nature  and  subjects  of  Christian  Baptism.  By 
Adoniram  Judson,  D.D.  Burmah.  —  Glasgow;  Published  by  Peter  Sinclair  and 
sold  by  Waugh  8c  Innes,  and  Oliphant  &  son,  Edinburgh:  Robertson  &Co., 
Dublin:  George  Wightman,  and  Sirapkin  &  Marshall,  London.  MDCCCXXXIV, 
in-8,  pp.  84. 

1107.  A  Letter  to  Christian  Women,  on  Ornamental  Dress,  by  Adoniram  Judson, 

Baptist  Missionary  in  Burmah,  originally  addressed  to  the  Female  Members 

of  Christian  Churches  in  the  United  States,  pièce  pet.  in-8,  pp.  8. 

La  lettre  est  datée:  Maulmaio,  1831.  -^  On  lit  à  la  fin;  London:  Printed  by 
Edward  Coachman....  for  tbe  Traef.  Astoeiatùm  of  Friemdê.  Sold  at  the  De- 
pository, 84  Hoandsditch,  1860. 

1108.  —  A  Correction  of  Erroneous  Statements  concerning  the  Embarkation  ot 
the  Rev.  Messrs.  Judson  and  Newell,  at  Salem,  February  18,  1812.  Reprinted 
from  the  Christian  Review^  N**.  LIV.  Boston:  Press  of  T.  R.  Marvin,  March, 
1849,  in-8,  pp.  24. 

1109.  —  The  Life  and  Character  of  Adoniram  Judson,  late  Missionary  to  Burmah  : 
a  Commemorative  Discourse  delivered  before  the  American  Baptist  Missionary 
Union,  in  Boston,  May  15,  1851.  By  William  Hague.  Published  by  request 
of  the  Union.  Boston;  Gould  and  Lincoln.  1851,  in-8,  pp.  38. 

1110.  —  Memoir  of  Adoniram  Judson:  being  a  Sketch  of  his  Life  and  Mis- 
sionary Labors.  By  J.  Clement,  Auburn  :  Derby  and  Miller.  1851,  in-12,  pp.  336. 

1111.  —  A  Sketch  of  the  Labors,  Sufferings  and  Death  of  the  Rev.  Adoniram 
Judson,  D.  D.  by  A.  D.  Gillette,  A.  M.  pastor  of  the  Eleventh  Baptist  Church, 
Philadelphia.  —  Philadelphia  :  published  by  Daniels  8c  Smith,  1851,  in-16,  pp.160. 

1112.  —  A  Memoir  of  the  Life  and  Labors  of  the  Rev.  Adoniram  Judson,  D.  D. 
by  Francis  Wayland,  President  of  Brown  University.  In  two  volumes.  Boston  : 
Phillips,  Sampson,  and  Company.  London:  Nisbet  and  Company.  1853,2  vol. 
in-12,  pp.  544,  522,  Portrait. 

1113.  —  A  Memoir  of  the  Life  and  Labours  of  the  Rev.  Adoniram  Judson,  D.D. 
By  Francis  Wayland,  D.  D.  President  of  Brown  Univei*sity,  Rhode  Island,  U.S. 
and  Professor  of  Moral  Philosophy.  In  two  volumes.  London  :  James  Nisbet  &  Co. 
MDCCCLm,  2  vol.  in-8,  pp.  VIII— 440,  IV— 418  +  1  f.  n.  c. 

1114.  —  The  Earnest  Man.  A  Sketch  of  the  Character  and  Labors  of  Adoniram 
Judson  First  Missionary  to  Burmah.  By  Mrs.  H.  C.  Conant.  Boston:  Phillips, 
Sampson,  and  Company.  New  York:  Sheldon,  Blakeman  &  Co.  1856,  pet.  in-8, 
pp.  498.  Portrait. 

1115.  —  A  Missionary  of  the  Apostolic  School:  Being  the  Life  of  Dr.  A.  Judson, 
of  Burmah.  Revised  and  edited  by  Horadus  Bonar,  D.  D.  London  :  James  Nisbet 
&  Co.  1871,  pet.  in-S,  p.  VII— 374. 

Condense  de  Touvrage  de  Wayland  avec  qnelqaea  noaveaax  renseignements. 

1116.  —  The  Life  of  Adoniram  Judson  by  his  Son  Edward  Judson.  New  York, 
Anson  D.  F.  Randolph  &  Co,  in-8,  pp.  XII— 601.  Port.  Cartes  et  ill.  [1883]. 
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1117.  —  Âdoniram  Judson,  D.D.  his  Life  and  Labours.  By  his  Son  Edward 
Judfion.  London:  Hodder  and  Stoughton,  MDCGGLXXXIII,in-8,pp.yiII— 601. 

Même  éd.  qae  celle  de  New  York»  «.  d.,  sans  la  déd.  et  la  courte  préface. 

1118.  —  The  Apostle  of  Burma.  A  Memoir  of  Adoniram  Judson,  D.  D.  By  the 
Rev.  Jabez  Marrât London:  Charles  H.  Kelly,  1890,  pet.  in-8,  pp.  128. 

1119.  —  *Ëine  Barmanen-Faniilie.  Aus  Missionar  Judsons  Arbeit.  4te  Auflage. 
(Kleine  Missionstraktate  N®.  56).  Basel,  Missionsbuchhandlung,  1894,  in-8, 
pp.  16,  illustr. 

1120.  —  'Edward  Judson.  —  Adoniram  Judson.  Ein  Apostel  unter  den  Bir- 
manen. Eine  Biographie  von  seinem  Sohne.  Hamburg,  Oncken  Nachf ,  1896, 
in-8,  pp.  166,  mit  Abbild,  und  Bildnis. 

«Tadson,  Jnn  HaueUine,  née  à  Bradford,  Mass.,  82  dec.  17S9;  ép.  le  Rev.  Ad.  Jadson 
à  Bradford,  6  fév.  1812;  f  à  Amherst,  oct.  24.  1826. 

1121.  —  An  Account  of  the  American  Baptist  Mission  to  the  Burman  Empire. 
In  a  Series  of  Letters  addressed  to  a  Gentleman  in  London.  By  Ann  H.  Judson. 
Second  Edition.  London:  Joseph  Butterworth  and  Son,  MDCOÇXXVII,  in-12, 
pp.  Vin— 316.  Carte. 

1122.  —  An  Account  of  the  Amencan  Baptist  Mission  to  the  Burman  Empire  : 
in  a  Series  of  Lettei^,  addressed  to  a  Gentleman  in  London.  By  Ann  H.  Judson. 
London:  Printed  for  J.  Butterworth  &  Son  and  T.  Clark,  Edinburgh. 
MDCCCXXXni,  in-8,  pp.  XV— 326.  Carte. 

1123.  --  Early  Life  of  Mrs.  Judson.  Pièce  pet.  in-8,  pp.  8. 

Forme  le  n^  8ßS   de  «The  First   Series  Tracts  of  the  Relifnons  Tract  Society. 
Instituted  1799.  London:  Printed  for  the  Religions  Tract  Society,  Vol.  X». 

1124.  —  Life  of  Mre  Ann  H.  Judson,  late  Missionary  to  Burmah;  with  an 
Account  of  the  American  Baptist  Mission  to  that  Empire.  Prepared  for  the 
American  Sunday  School  Union  :  by  James  D.  Knowles.  Pastor  of  the  Second 
Baptist  Church  in  Boston.  Revised  by  the  Committee  of  Publication.  American 
Sunday  School  Union,  Philadelphia:  1830,  in-12,  pp.  263 -|- 3  pp.  n  c.  p.  Tapp. 

1125.  —  Memoir  of  Mi^.  Ann  H.  Judson,  Wife  of  the  Rev.  Adoniram  Judson, 
Missionary  to  Burmah.  Including  a  History  of  the  American  Baptist  Mission, 
in  the  Burman  Empire.  —  By  James  D.  Knowles,  Pastor  ofthe  Second  Baptist 

-  Church  in  Boston.  —  Second  edition.   London  :  Printed  for  the  Proprietor, 
in-8,  pp.  324.  Port,  et  carte 

1126.  —  Memoir  of  Mrs.  Ann.  H.  Judson,  Wife  of  the  Rev.  Adoniram  Judson, 
Missionary  to  Burmah.  Including  a  History  of  the  American  Baptist  Mission, 
in  the  Burman  Empire.  By  Jame»  D.  Knowles,  Pastor  of  the  Second  Baptist 
Church  in  Boston.  Third  edition.  London:  Printed  for  Wightman  and  Co., 
Waugh  and  Innes,  Edinburgh:  and  W.  Curry,  Jun.  and  Co.,  Dublin.  1830, 
in-8,  pp.  324.  Port,  et  carte. 

1127.  —  *Memoiren  d.  Mrs.  Anna  H.  Judson,  Missionarin  iu  Burmah.  Heraus- 
gegeben von  J.  D.  Knowles,  in-12,  Port,  et  carte. 
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1128.  —  Aroerican  Biography;  or  Memoirs  of  Mrs.  Ann  Judson,  and  Mrs.  Martha 
Laurens  Ramsay.  Abridged  for  the  use  of  Village  Libraries.  By  the  Author 
of  Lily  Douglas.  Edinburgh:  published  by  William  Oliphant,  and  sold  by 
W.  Collins,  Glasgow;  Hamilton,  Adams  and  Co.  and  J.  Nisbet,  London; 
W.  M'Comb,  Belfest;  and  W.  Curi7,  Jun.  and  Co.  Dublin.  M.DOCC.XXXI, 
in-12,  pp.  372. 

Par  Min  Grierton. 

1129.  —  Fourth  thousand.  —  The  Lives  of  Mrs.  Ann  H.  Judson  and  Mrs. 
Sarah  B.  Judson,  with  a  biographical  sketch  of  Mrs.  Emily  C.  Judson,  mis- 
sionaries to  Burmah.  In  three  pails.  By  Arabella  W.  Stuart.  Auburn:  Derby 
and  Miller.  1852,  in-8,  pp.  356. 

1130.  —  Twenty-second  thousand.  —  The  Lives  of  Mrs.  Ann  H.  Judson,  Mrs. 
Sarah  B.  Judson,  and  Mrs.  Emily  C.  Judson,  Missionaries  to  Burmah.  In 
three  Parts.  By  Mrs.  Arabella  M.  Willson.  New  York  and  Auburn:  Miller, 
Orton  &  Mulligan,  1856,  in-8,  pp.  371. 

Même  ouvrage  augmenté  que  celui  de  1852  signe:  Arabella  W.  Stuart. 

1131.  —  A  Sketch  of  Mrs.  Ann  H.  Judson.  By  Mrs.  Clara  Lucas  Balfour.  London  : 
W.  &  F.  G.  Cash,  1854,  in-12,  pp.  51. 

Comprend  aussi  des  essais  biographiques  sur  les  deux  autres  femmes  du  Dr.  Judson. 

1132.  —  Anna  Judson.  Ein  christliches  Lebensbild  aus  der  Mission,  gezeichnet 

von  W.  Ziethe,  Prediger  an  der  Parochialkirche  zu  Berlin.  Berhn,  1868,  Verlag 

von  Wiegandt  und  Grieben,  in-8,  4  ff.  prél.  n.  c.  -f-  pp.  150. 

Forme  la  IV'  partie  de  «Frauenspiegel.  Lebensbilder  Christlicher  Frauen  und 
Jungfrauen.  Im  Verein  mit  gleichgesinnten  Freunden  herausgegeben  von  W. 
Ziethe,  Prediger  an  der  Farocbial-Kirche  zu  Berlin.  Berlin,  1868.  Verlag  von 
Wiegandt  und  Grieben. 

Judson,  SaraA  Boaräman  Hell,  née  à  Alstead,  N.  H.,  Nov.  4,  180S;  seconde  femme  du 
Rev.  Ad.  Judson.  qu'elle  ép.  10  avril,  1834;  f  1  sept.  1846  à  S««  Hélène. 

1133.  —  Missionary  Biography.  The  Memoir  of  Sarah  B.  Judson,  Member  of 
the  American  mission  to  Burmah.  By  Fanny  Forester.  With  an  Introductory 
Notice,  by  Edward  Bean  Underbill.  London:  Aylott  &  Jones,  1848, pet.  in-8, 
pp.  XII— 180. 

Fanny  Forrester  »  Miss  E.  C.  Chubbnck  depuis  Mrs  Judson. 

1134.  —  Sarah  B.  Judson.  Born  1803.  Died  1845. 

Dans  le  vol.  intitulé:  Faithful  Service:  Sketches  of  Christian  Women  By  Mary 
Fryor  Hack.  London:  Hodder  and  Stoughton,  MDCCCLXXXV,  Chapter  V, 
pp.  151—106,  in-8. 

Judson,  Emify  CAubbuei,   née   à   Eaton,   EUt   de  New  York,  28  août  1817,  troisième 
femme  du  Rev.  Ad.  Judson,  qu'elle  ép.  2  juin  1846;  f  I  juin  1854. 
Elle  a  écrit  sons  le  pseud.  de  Fanny  Forrester. 

1135.  —  The  Kathayan  Slave,  and  other  Papers  connected  with  Missionary  Life. 
By  Emily  Judson.  Boston:  Ticknor,  Reed,  and  Fields.  MDCCCLIII,  in-8,  ff. 
prél.  n.c.  3  + pp.  186. 

The  Katkayan  Slave  a  ëté  réimp.,  pp.  580  et  seq.  de  The  lÀfe  of  Ad,  Judtom 
ky  hü  MM  Edward  Judson,  1888.  -^  Voir  No.  1117. 
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1136.  —  The  Life  and  Letters  of  Mrs.  Emily  G.  Judson.  By  A.  C.  Kendrick, 
Professor  of  Gi-eek  Literature  in  the  University  of  Rochester.  London:  T. 
Nelson  and  sons,  Edinburgh;  and  New  York.  MDCCGLXI,  in-8,  pp.  400. 

lAmbert,  6\  W, 

1137.  —  'Brief  record  of  the  life  and  missionary  labours  of  C.  W.  Lambert  in 
Upper  Burma,  Missionary  martyr  of  Thibaw.  London,  Partridge,  1896,  in-8, 
pp.  144,  i  portrait,  illustrations. 

Mason,  Franeiê,  né  à  Walmgate,  York,  Angleterre,  2  avril  1799. 

1138.  —  The  Karens:  or  Memoir  of  Ko  Thah-Byu,  the  first  Karen  Convert. 
By  a  Karen  Missionary.  Tavoy  :  Karen  Mission  Press,  1842,  in-12,  pp.  ix— 202. 

Par  Francis  Mason. 

1139.  —  The  Karens:  or  Memoir  of  Ko  Thah-Byu:  the  first  Karen  Convert. 
By  a  Karen  Missionary.  Second  edition:  with  a  new  introduction.  Tavoy: 
Karen  Mission  Press.  1843,  pet.  in-8,  pp.  221.  , 

1140.  ^  The  Karen  Apostle:  or.  Memoir  of  Ko  Thah-Byu,  the  fii*st  Karen 
Convert,  with  Notices  concerning  his  Nation.  By  the  Rev.  Francis  Mason, 
Mi8sionai7  to  the  Karens.  London:  The  Religious  Tract  Society,  in-12, 
pp.  IV — 120,  s.  d. 

1141.  —  The  Karen  Apostle;  or.  Memoir  of  Ko  Thah-Byu,  the  first  Karen 
Convert:  with  an  Historical  and  Geographical  Account  of  the  Nation,  its 
Traditionb,  Precepts,  Rites,  &c.,  by  Rev.  Francis  Mason,  missionary  to  the 
Karens.  Revised  by  H.  J.  Ripley,  Professor  in  Newton  Theological  Seminary. 
Fourth  thousand.  Boston:  Gould,  Kendall,  and  Lincoln,  1847,  in-12,  pp.  108. 

1142.  —  A  Cenotaph  To  a  Woman  of  the  Burman  Mission;  or,  Views  in  the 
Missionary  Path  of  Helen  M.  Mason.  By  Francis  Mason.  New  York  :  published 
by  Lewis  Colby,  1851,  in-12,  pp.  187,  grav. 

1143.  —  Civilizing  Mountain  Men  or  Sketches  of  Mission  work  among  the  Ka- 
rens. By  Mrs.  Mason  of  Burmah.  Edited  by  L.  N.  R...  London:  James  Nis- 
bet  &  Co^  1862,  in-8,  pp.  x— 384. 

1144.  —  The  story  of  a  Working  man's  life:  W^th  Sketches  of  Travel  in 
Europe,  Asia,  Africa,  and  America,  as  related  by  himself.  By  Francis  Mason, 
D.D.  With  an  introduction.  By  William  R.  Williams,  D.D.  New  York  :  Oakley, 
Mason  &  Co.,  1870,  in-12,  pp.  xxvn— 462. 

1145.  —  Dr.  and  Mrs.  Mason's  Land  Leases  in  Toungooby  Mrs.  Eleanor  Mason. 

«Whittaro»  Press,  —  Rangoon  1874,  in-8,  pp.  13—10—10. 

Sor  U  ooQV.  ext.  Land  Leases  in  1878.  Toongoo  British  Barma.  Mrs  Mason's 
d*Oyly  School  Place.  By  Mrs  Eleanor  Mason.  —  Whittam  Press,  —  Rangoon 
1874. 

1146.  —  Last  Days  of  the  Rev.  Francis  Mason,  D.D.  By  Mrs.  Eleanor  Mason, 
«Whittam»  Press,  —  Rangoon  1874,  br.  in-8,  pp.  2—2—61. 

1147.  —  *Maung  San  Lôn.  —  Sketch  of  the  Life  of  Rev.  Jonathan  Wade,  D.D. 
(In  Sgau-Karen.)  Rangoon,  F.  D.  Phinney,  1899,  pp.  57. 
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XI.  —  Sciences  et  Arts. 

Sciences  morales  et  philosophiques. 

Editcation, 

ii48.  —  Vernacular  Education  in  British  Burmah.  {Siam  Repository ^i^nASlO^ 
Vol.  2,  art.  66,  pp.  138—140.) 
Extrait  da  Rangoon  Tinut. 

1149.  —  A  Glance  at  Education  in  British  Burma.  By  H.  Â.  [The  Phoenix^ 
m,  N*»  31,  January,  1873,  pp.  112—113). 

1150.  —  Burmese  Girl's  Boarding-School.  Maulmain.  {8iam  Repository^  Vol.  6, 
Oct.  1874,  pp.  565—566). 

^Extrait  de  mtÂe  Helping  Hand:». 
H51.  —  Burma.   Schools.     (Siam   Repository,   Vol.   6,    April   1874,   art.   52, 

pp.  211—212). 
1152.  —  Minute  by  Mr.  J.  Jardine,  Bo. CS.  Judicial  Commissioner  of  British 
Burma,   on  the  necessity  of  incorporating  the  Educational  Syndicate,  British 
Burma,  by  an  Act  of  the  Governor-General  in  Council.  Dated  the  13th  March 
1884.  —  Rangoon:  printed  at  the  Government  Press,  br.  in-8,  pp.  11. 
153.  —  ^Education  Department  Series.  —  Burmese  Reader  No.  1.   Printed  at 
the  Hanthawaddy  Press,  1887,  in-16,  pp.  64. 
La  seconde  partie  avait  paru  en  1886. 

1154.  —  *Reports  on  Public  Instruction  in  Lower  Burma  for  the  yeare  1888— 89 
and  1889—90.  Rangoon,  1889—90,  in-folio. 

1155.  —  An  Episode  in  Burmese  History.  (Being  a  Contribution  to  the  History 
of  Indigenous  Oriental  Education.  By  P.  Hordern,  Late  Director  of  Public 
Instruction  in  Burma).  (Imp.  <&  As.  Quart,  Rev.,  N.  S.,  IV,  1892,  pp.  29—42). 

1156.  —  ^Educational  Code,  Burma,  5th  Edition.  A  guide  to  Civil  Officers, 
Municipal  Committees,  Managers  of  Government  and  Aided  Schools  and  others 
interested  in  Education  in  the  Province  of  Burma.  Compiled  by  the  Director 
of  Public  Instruction,  Burma,  gr.  in-8. 

£n  anglais  et  en  birman. 

1157.  —  Education  Department,  Burma.  Elementally  Science  Text  Books  Series. 
Prepared  by  the  Text  Book  Committee  No.  UI,  Standard  V.  Adapted  from 
Murchè's  Science  Readers.  London:  Macmillan.  Rangoon:  The  American  Bap- 
tist Mission  Press,  1898,  br.  in-8. 

En  birman. 

1158.  —  The  Educational  Problems  of  Burma.  By  H.  C.  Richards.  {Cki^lcutta 
Review,  Jan.  1903,  pp.  1 — 5.) 
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Sciences  Mathématiques. 

1159.  —  Lessons  in  Arithmetic.  Bassein,  1866,  in-8. 

En  birman. 

1160.  —  Abridgment  of  Aritlimetic.  Bassein,  1867.  br.  in-8. 

En  birman. 

1161.  —  The  approaching  Eclipse  of  the  Sun.  By  Editor.  (JVafwre,  XI,  1874^75, 
pp.  201—3). 

1162.  —  Notes  on  the  Burmese  System  of  Arithmetic.  By  Major  R.  C.  Temple. 
iind,  Antiq,,  XX,  1891,  pp.  53—69.) 

Sciences  Médicales. 

1163.  —  A  Medical  School  in  Burmah.  {Siam  Repository,  Vol.  5,  Oct  1873, 
pp.  459—460). 

Extrait  du  Rangoon  Times. 

1164.  —  La  Medecina  in  Birmania.    Por  Dott.  Barbieri  de  Introini.  (Geografia 
per  tutti,  I,  1891,  pp.  67—69). 

1165.  —  [Leprosy  in  Burmah].    By  E.  H.  Parker.  (China  Review,  XX,  No.  5, 
pp.  330—1). 

1166.  —  Der  Aussatz  in  Birma.  (OesL  Monats,  f,  d.  Orient,  1896,  pp.  23—6.) 

Voir  Wehingcr,  N*.  1086. 

Economie  rurale. 

1167.  —  *D.  Brandis.  —  Report  on  the  Teak  Forests  of  Pegu,  1856.  London, 
1860,  in-foi. 

Report...  Teak  Forests  in  Pegu,  1860—1.  [Calcutta],  1862,  in-8. 

Progress  Report  of  Forest  Administration  in  British  Burmah.  [Calcutta], 

1863,  in-8. 
Progi'ess  Report...  Forests...  Tenasserim  Martaban  Provinces,  1858 — 9  and 

1859—60.  Calcutta,  1861,  in-8. 
List...  of  some  of  the  Woods  of  British  Burmah...  Rangoon,  1862,  in-4. 

1168.  —  H.  Leeds.    Progi-ess   Report...   Forest  Adm.  in  British  Burmah.  [Cal- 
cutta], 1864,  in-8. 

Progress  Report...  British  Burmah,  1863—4.  Calcutta,  1865,  in-fol. 

Id.  1864—65.  Calcutta,  1865,  in-fol. 

Id.  1865—66.  Calcutta,  1867,  in-fol. 

Id.  1866—67.  Calcutta,  1868,  in-fol. 

—  W.  J.  Seaton.    Progress   Report,   Forest   Adm.    British   Burmah  1867—68. 

Calcutta,  1870,  in-fol. 
Id.  1868—69  and  1869—70.  Calcutta,  1870,  in-fol. 
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—  B.  Ribbentrop  Report,  Forest  Adm.  British  Burma,  1875 — 76.  Rangoon, 
1876,  in-fol. 

1876—77.  Rangoon,  1877,  in-fol.  , 

—  W.  J.  Seaton  &  Ü.  Ribbentrop.  Id.  1877—78.  Rangoon,  1878,  in-fol. 

1169.  —  *W.  Schlich.  Report...  Pyinkadoh  Forests  of  Arakan.  Rangoon,  1873,in-4. 

On  the  Ironwood  of  Barmah  {Xylia  dolairiformis,  Benth.). 

1170.  —  ^Report  on  Forost  Administration  of  Burma.  Elesolution  of  the  Govern- 
ment of  Burma  on  the  Forest  Administration  of  Burma  with  a  review  of  the 
various  Circle  Reports  and  accompanying  statements,  subjoined  in  detail.' 
Compiled  by  the  Government  of  Burma. 

For  the  years  1S98~99,  1899—1900,  1900—1901. 

1171.  —  Extracts  from  P.  G.  India.  —  The  Forests  of  Burmah.  {SiamReposiiory^ 
Jan.  1870,^  Vol.  2,  Art.  9,  p.  27). 

1172.  —  'S.  Kurz.  —  Preliminai7  Report  on  the  Forest  and  other  Vegetation 
of  Pegu.  Calcutta,  1875,  in-fol. 

1173.  —  Etude  sur  la  végétation,  l'administration  et  les  produits  des  forêts  de 
la  Birmanie  anglaise.  {Excursions  et  Reconnaissances^  N*^  15,1883,  pp.  491 — 579). 

Rapport  de  M.  Kurz. 

1174.  — .  Indian  Buüding  Timber.  By  R.  Benson.  (iVa/ure,  X VIII,  1878,  p.  569). 

Fyenkadoo,  genre  de  bois,  mm-mu,  vient  de  Birmanie. 

1175.  —  Cochinchine  française  —  Étude  sur  la  végétation,  Tad  ministration  et 
les  produits  des  Forêts  de  la  Birmanie  anglaise  par  M.  Harmand.  —  Saigon, 
Imprimerie  du  Gouveraement,  1883,  in-8,  pp.  91. 

1176.  —  *For  the  Pyu-Kun  Working  Circle  of  the  Toungop  Forest  Division  to 
be  known  as  Pyu-Chaungand  and  Pyu-Kun  Reserves.  Published  1902.  Compiled 
by  the  Conservator  of  Forests,  Tenasserim  Circle,  Burma,  in-fol. 

1177.  —  Les  forêts  de  la  haute  Birmanie.  Par  M.  Hardy  (Montpellier).  (La 
Géographie,  15  nov.  4902,  p.  334). 

JJpper  Burmah  Oasetteer, 

1178.  —  Le  foreste  deir  alta  Birmania.  {Soc,  Geog,  liai,  Boll.,  Gennaio  1903, 
pp.  54—55.) 

D'après  La  Géographie,  nov.  1902. 

1179.  —  La  culture  du  riz  en  Birmania.  Par  C.  G.  (Ann.  de  VExU  Orient, 
1882—1883,  V,  pp.  289—298). 

C.  O.  »  Ch.  Gr^miaox. 

1180.  —  Le  riz  dans  la  Birmanie  anglaise.  (Ihid,,  1885—6,  VIII,  pp.  254—5). 

D'après   ane  brochure  de  L.  Vossion  intitulée:  Le  marché  du  ris  à  Rangoon  et 
dans  la  Birmanie  anglaise  en  1888—84. 

1181.  —  Le  Riz  noir  de  Birmanie.  (Bull.  Soc.  AccL,  1893,  1«  Sem.,  p.  190). 

1182.  —  La  production  et  le  commerce  du  riz  en  Birmanie.  (Rev.  coloniale,  U, 
pp.  231—243.) 

Rangoon,  28  sept.  1896. 
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4183.  —  Notice  sur  la  culture  du  ver  à  soie  et  la  production  de  In  soie  en 
Birmanie.  Par  L.  Vossion  Ancien  Consul  de  France  à  Rangoon.  Paris,  Chai- 
lamel  aine,  1893,  br.  in-8,  pp.  8. 

1184.  —  'Memorandum  on  Crop-Measui^ement  Statistics  in  Burma.  By  the 
Director  of  the  Department  of  Land  Records  and  Agriculture,  Burma,  in-foi. 
Collected  daring  the  years  1898—1899,  1899—1900. 

i185.  —  Reports  on  the  Department  of  Land  Records  and  Agriculture,  Burma, 
for  the  years  1888—89  and  1889—90.  Rangoon,  1889—90,  in-folio.  Maps. 

1186.  —  'Report  on  the  Department  of  Land  Records  and  Agriculture,  Burma. 
Compiled  by  the  Director,  Department  of  Land  Records  and  Agriculture,  in-fol. 

For  the  yean  1899-1900,  1900—1901. 

Arts  et  Industries. 

1187.  —  On  the  Manufecture  of  the  Sylhet  Lime.  (Gleanings  in  Science,  iS30^ 
II,  Calcutta,  1830,  pp.  61—3.) 

1188.  —  Pemambuco  Cotton  in  Ava.  [Letter  from  Major  Burney  ]  (Jfeid.,  1831, 
ni,  Calcutta,  pp.  334—5.) 

1189.  —  Some  Account  of  the  Lacquered  or  Japanned  Ware  of  Ava.  By  Major 
H.  Burney,  Resident  at  the  Burmese  Court.  (Joum.  As.  Soc,  of  Bengal^  I, 
May  1832,  pp.  169—182). 

1190.  —  'Madras  and  Burmese  Art- Ware,  permanent  Photographs  of  50  plates 
of  various  objects  of  Eastern  Art.  London,  Autotype  Co.,  1886,  oblong  folio. 

Only  a  Bmall  edition  has  been  printed  for  the  India  Office. 

1191.  —  'Birmanisches  Kunstgewerbe.  (Globus,  LXIII,  pp.  270—3). 

1192.  —  Monograph  on  the  Bi*a88  and  Copper  Wares  of  Burma,  by  Harry  L. 
Tilly.  —  Rangoon:  Printed  by  the  Su pdt , Govt.  Printing,  Burma.  April  1894, 
br.  in-8,  pp.  12. 

1193.  —  Monograph  of  the  Potteiy  and  Glassware  of  Burma,  1894 — 95,  by 
Taw  Sein-ko,  M.  R.  A.  S.,  F.  A.  I.,  Govt.  Translator  and  Hony.  Archaeological 
Officer,  Burma.  —  Rangoon:  Printed  by  the  Supdt.,  Govt.  Printing,  Burma. 
Sept.  1895.  [Price,— Re.O— 8—0.]  br.  in-8,  1  f.  n.  ch.  p.  I.  tab.,  pp.  13  + 
11  pi. 

ii94.  —  Account  of  Dyes  and  Dyeing  in  Burma.  —  Rangoon:  Printed  by  the 
Supdt.,  Govt.  Printing,  Burma.  May  1896.  [Price,— Re.0.6.0.].  br.  in-8,  pp.  17 
-I-  pp.  IV  et  3  pi. 

Signé:  J.  D.  Frawr. 
1195.  —  Note  on  Dyes  and  Dyeing  in  the  Southern  Shan  States.  -^  Rangoon  : 
Printed  by  the  Supdt.,  Govt.  Printing,  Burma.  July  1896.  [Price,— Re.O— 2—0.] 
br.  iiv-8,  pp.  8. 

Signé:  U.  6.  A.  Leveeon,  Assistant  Superintendent,  Southern  Shan  Statee. 
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1496.  —  Note  on  the  Dyes  and  Process  of  Dyeing  in  Karenni.  —  Rangoon: 

Printed  by  the  Supdt.,  Govt.  Planting,  Burma.  July  1896.  [Price,— Re.O— 2—0.]. 

Br.  in-8,  pp.  7. 

Date:   lioikaw:  The  28th  April  1896;   et  signe:   F.  H.  Giles,  AsûsUnt  Political 
Officer,  Karenni. 

1197.  —  *Haraprasäd  Çâstri.  —  Burmese  inscribed  Potter}.  (Proceed.  As.  Soc. 
Bengal,  1897,  pp.  164  et  seq.). 

1198.  —  'Monograph  on  Ivory-Carving  in  Burma.  By  H.  S.  Pratt,  Esq.,  I.  C.  S. 
1901,  gr.  in-8. 

1199.  —  'Monograph  on  Silk  in  Burma  with  Hthoplates.  By  J.  P.  Hardiman, 
I.  C.  S.  1901,  gr.  in-8. 

1200.  —  *Glass  Mosaics  of  Burmah  with  Photographs.  By  Hari7  C.  Tilly. 
Rangoon,  1901,  in-fol.,  pp.  12  +  13  photog. 

XII.  —  Langue« 
Etudes  Comparées. 

1201.  —  On  the  Languages  and  Literature  of  the  Indo-Chinese  Nations.  By 
J.  Leyden,  M.D.  {Miscel.  Papers  relat.  to  Indo-China,  Lond.,  Trübner,  1886, 
I,  pp.  84—171.) 

From  the  Jsiaiie  Bgsearekes,  X,  1808,  pp.  158—289. 

1202.  —  A  Comparative  Vocabulary  of  the  Barma,  Malayu  and  Thai  Languages. 
Serampore:  Printed  at  the  Mission  Press.  1810,  in-8,  pp.  Lv— ii— 239. 

By  J.  Leyden. 

1203.  —  *De  rinfluence  de  Técnture  sur  le  language ....  suivi  de  grammaire 
Barmane  et  Malaie,  etc.,  par  A.  A.  E.  Schleiermacher.  Darmstadt,  1835.  In-8. 

1204.  —  Comparison  of  Indo-Chinese  Languages,  by  the  Rev.  N.  Brown,  American 
Missionary  stationed  at  Sadiya  at  the  north-eastern  extremity  of  Assam. 
(Jour.  As.  Soc.  Bengal,  VI,  Dec.  1837,  pp.  1023—1038). 

1205.  —  Remarks  on  «a  Comparison  of  Indo-Chinese  Languages»,  Sec.  By  the 
Rev.  W.  Morton.  {Ibid.,  VII,  Jan.  1838,  pp.  56—64). 

1206.  —  Comparison  of  Asiatic  Languages.  (Ibid,,  VII,  Aug.  1838,  pp.  707—10). 

1207.  —  Remarks  on  the  Indo-Chinese  Alphabets.  By  Dr.  A.  Bastian.  (Journ. 
Roy.  As.  Soc,  N.  S.,  Vol.  Ill,  MDCCCLXVIII,  Art.  II,  pp.  65—80). 

1208.  —  Sprach  vergleichende  Studien  mit  besonderer  berücksichtigung  der  Indo- 
chinesischen Sprachen  von  Dr.  Adolf  Bastian.  Leipzig:  F.  A.  Brock  haus,  in-8, 
pp.  XXXVIII  +  1  f  n.  eh.  +  pp.  344. 

1209.  —  Burmese  Transliteration.  By  H.  L.  St.  Barbe,  Esq.  Resident  at  Mandelay. 
(Journ.  R.  As  Soc.,  N.  S.,  Vol.  X,  Part  II,  Art.X,  April,  1878,  pp.  228—33). 

1210.  —  On  Tibeto-Burroan  Languages.  By  Capt.  C.  J.  F.  S.  Forbes,  of  the 
Burmese  Civil  Commission.  (Ibid.,  N.  S.  Vol.  X.  Part  II,  art.  IX,  April,  1878, 
pp.  210—227.) 
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1211.  —  Comparative  Grammar  of  the  Languages  of  further  India:  A  Frag- 
ment. And  other  essays.  The  literary  remains  of  the  late  Gapt.  C.  J.  F.  S.  Forbes, 
of  the  British  Burma  Commission,  Author  of  «British  Burma  and  its  people; 
Sketches  of  Native  Manners,  Customs  and  Religion».  London:  W.  H.  Allen 
&  Co.  1881,  in-8,  pp.  vra— 192. 

1212.  —  On  the  Relations  of  the  Indo-Chinese  and  Inter-Oceanic  Races  and 
Languages.  By  A.  H.  Keane,  Esq.,  M.  A.  I.  {Joum.  Anihrop.  Inst  of  Great 
Britain  and  Ireland,  Vol.  IX,  1880—1881,  pp.  254—289). 

1213.  —  On  the  Relations  of  the  Indo-Chinese  and  Inter-Oceanic  Races  and 
Languages.  By  A.  H.  Keane,  br.  in-8,  pp.  36. 

Repriated  from  the  Journal  of  the  Anthropologieal  Instituie,  Feb.   L880. 

1214.  —  Indo-Chinese  Languages.  By  Prof.  £m.  Forchhammer.  (Jnd,  Antiq., 
XI,  1882,  pp.  177—189.) 

1215.  —  Indo-Chinese  Languages.  By  Prof.  Em.  Forchhamraer  [Reprinted  from 
the  «Indian  Antiquary»],  br.  in-4,  pp.  13. 

1216.  —  Notes  on  the  Languages  and  Dialects  spoken  in  British  Burma.  — 

Rangoon:  Printed  at  the  Goverament  Press,  1884,  br.  in-8,  pp.  20. 

Lettres  du  Dr.  Forchhammer,  da  Dr.  Bennett,  de  Mr.  P.  H.  Martyr,  et  note  de 
Mr   6.  Ü.  Bar^BB. 

1217.  —  Ueber  Herkunft  und  Sprache  der  transgangetischen  Völker.  —  Fest- 
rede zur  Vorfeier  des  Allerhöchsten  Gebuits-  und  Namensfestes  Seiner  Majestät 
des  Königs  Ludwig  11.  gehalten  in  der  öffentlichen  Sitzung  der  k.  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  München  am  25.  Juli  1881  von  Ernst  Kuhn  a.  o. 
Mitglied  der  philos.- philol.  Classe.  München  1883.  Im  Verlage  der  k.  b.  Aka- 
demie. Pièce  in-4,  pp.  22. 

1218.  —  E.  Kuhn.  —  Beiträge  zur  Sprachenkunde  Hinterindiens.  (Sitz,  philos.- 
philoL  CL  k.  Bayer.  Ak.  Wiss.,  1889,  pp.  189—236.) 

1219.  —  CoiTuptions  of  English  in  Burma.  By  R.  C.  Temple,  (ind.  iln^ig, XX, 
1891,  p.  89.) 

1220.  —  Der  Einfluss  des  Ailschen  Indiens  auf  die  Nachbarländer  im  Süden 
und  Osten  —  Rede  beim  Antritt  des  Rectorats  der  Ludwig-Maximilians- 
Universität  gehalten  am  21.  November  1903  von  Dr.  Ernst  Kuhn  —  München 
1903,  C.  Wolf  &  Sohn,  in-4,  pp.  28. 

1221.  —  A  Comparison  of  the  Japanese  and  Burmese  Languages.  By  Percival 
LowelL  {Trans.  As.  Soc.  Japan,  XIX,  1891,  pp.  583—597.) 

1222.  —  Touching  Burmese,  Japanese,  Chinese,  and  Korean. —  By  £.  H.  Parker. 
(Ibid.,  XXI,  Nov.  1893,  pp.  136—151.) 

1223.  —  Les  langues  monosyllabiques.  Par  C.  deHarlez.  (Actes  du  Ckmg.  Orient, 
Genève,  V  Sect.,  pp.  67—88). 

Le  Birman,  p.  88. 

1224.  —  Sanskrit  Woi*ds  in  the  Burmese  Language.  By  Taw  Sein-ko.  (Ind, 
Antiq,y  XXI,  pp.  94 — 5). 
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1225.  —  Sanskrit  words  in  the  Burmese  Language.  By  Bernard  Houghton. 
(Ibid.,  XXII,  1893,  pp.  24—7). 

1226.  —  Sanskrit  words  in  Burmese.  By  R.  C.  Temple.  {Ihid,,  XXÏ,  1892,pp.l93— 4). 

1227.  —  Sanskrit  Words  in  the  Burmese  Language.  By  Taw  Sein-ko.  (Ibid.y 

XXII,  1893,  pp.  162—5). 

Rtfp.  à  Hooghtoo,  liid.,  p.  24. 
—  Sanskrit  Words  in  the  Burmese  Language.  A  Rejoinder.  By  Bernard  Houghton. 
(Ibid.,  XXIII,  1894.  pp.  165-7). 

1228.  —  Sanskrit  Words  in  the  Burmese  Language.  By  R.  C.  Temple.  (Ibid,, 

XXIII,  1894,  p.  168). 

1229.  —  Contributions  towards  the  History  of  Anglo-Burmese  Words.  By 
R.  C.  T.  (Journal  Roy.  Asiatic  Society,  Oct.  1893,  pp.  878— 885  ;  January  1894, 
pp.  152—164). 

1230.  —  Early  Indo-Chinese  Influence  in  the  Malay  Peninsula.  As  Illustrated 
by  some  of  the  Dialects  of  the  Aboriginal  Tribes.  By  C.  Otto  Blagden.  (Jour. 
Straits  Br.  R.  As.  Soc.,  N^  27,  Oct.  1894,  pp.  21—56).  * 

1231.  —  Outlines  of  Tibeto-Burman  Linguistic  Palaeontology.  By  Bernard 
Houghton,  B.  A.,  M.  R.  A.  S.  (Joum.  R.  A.  S.,  Jan.  1896,  pp.  23— -55). 

1232.  —  Eine  indochinesische  Causativ-denorainativ-bildung  und  ihr  Zusam- 
menhang rait  den  Tonaccenten.  —  Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Grammatik 
der  indochinesischen  .Sprachen,  insonderheit  des  Tibetischen,  Barmanischen 
und  Chinesischen,  vom  Dr.  August  Conrady.  Leipzig,  Otto  Hari'assöwitz,  1896, 
pp.  XIX— 208. 

Notice»  :  Jour.  Ä.  Js.  Soc.,  Jan.  1897,  pp.  144—5.  —  founp  Paû,  VIII,  Man 
1897,  pp.  117—8,  par  G.  Schlegel. 

1233.  —  *R.  C.  Temple.  —  Some  Burmese  expressions  at  Port  Blair.  (Indian 
Antiquary,  XXX,  p.  551). 

1234.  —  Linguistic  Survey  of  India.  —  Vol.  V.  Indo- Aryan  Family.  Eastern 
Group.  Part  I.  Specimens  of  the  Bengali  and  Assamese  Languages.  Compiled 
and  edited  by  6.  A.  Grierson,  CLE.,  Ph.  D.,  etc  Calcutta:  Office  of  the 
Superintendent,  Government  Printing,  India.  1903,  gr.  in-4,  pp.  iv— 446. 

Standard  List  of  Words  and  Sentences  in  Assamese  and  Mayäng,  pp.  487—446. 

1235.  —  The  Languages  of  India,  and  the  Census  of  '^901.  By  G.  A.  Grierson. 
(Imp.  d^  Asiat.  Quart  Rev,  April  1904,  pp.  267—286). 

Langue  Birmane. 

Lexicographie:  Dictionnaires. 

1236.  —  An  English  and  Burman  Vocabulary,  praceded  by  a  Concise  Grammar, 
in  which  the  Burman  Definitions  and  Words  are  accompanied  with  a  Pro- 
nunciation in  the  English  Character;  designed  to  extend  the  Colloquial  Use 
of  the  Burman  Language.  —  By  G.  H.  Hough,  of  Rangoon.  Serampore:  1825, 
in-8  oblong,  pp.  37  +  424. 
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1237.  —  *G.  H.  Hough.  •—  English  and  Burmese  Vocabulary.  Maulmain,  1852,  in-12. 

1238.  —  An  Anglo-Burmese  Dictionary,  Part  I.  Cconsisting  of  Monosyllables. 
By  the  Rev.  6.  H.  Hough,  Superintendent  of  Government  Schools,  Tenasserim 
Provinces.  —  Published  for  the  use  of  Schools,  Under  the  Sanction  of  the 
local  committee  of  public  instruction.  Maulmain:  printed  at  the  American 
mission  press.  1845,  2  fif.  n.  c.  p.  1.  tit.  et  la  préf.  +  pp*  ^47. 

Les  pp.  187 — 147  oomprennant  SAort  teutenee*  for  reading. 

—  Part  11  —  Dis-syllables,  pp.  363. 

—  Part  III  —  Three  Syllables,  pp.  346. 

1239.  —  An  Anglo  Burmese  Dictionary  of  the  monosyllabic  words  in  the  english 
language.  *—  By  G.  H.  Hough,  Head  Master  of  the  Government  School,  Maul- 
main: a  second  edition,  with  many  corrections  and  improvements.  Rangoon: 
Printed  ayd  published  by  Thos.  S.  Ranney.  1861,  in-8,  pp.177  +  1  f  d'errata. 

1240.  —  A  Dictionary  of  the  Burman  Language,  with  Explanations  in  English.  — 
Compiled  from  the  Manuscripts  of  A.  Judson,  D.  D.  and  of  other  missionaries 
in  Burmah.  —  Profits  devoted  to  the  support  of  the  Burman  Mission.  — 
Calcutta:  Printed  at  the  Baptist  Mission  Press,  Circular  Road;  and  sold  by 
Messrs.  W.  Thacker  and  Co.  St.  Andrew's  library,  Calcutta;  and  by  the 
American  Missionaries  in  Burmah.  1 826,  in-8,  pp.  1 Y  pour  la  préf.  sig.  J.  Wade 
+  4  ff.  chiffrés  pp.  9  à  15  +  pp.  411. 

1241.  —  •A.  Judson.  —  English-Burmese  Dictionary.  Maulmain,  1849,  in-4,  pp.  589. 

1242.  —  A  Dictionary,  English  and  Burmese.  By  A.  Judson.  Second  edition. 
Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press,  C.  Bennett.  1866,  in-8,  pp.  iv— 968. 

1243.  —  English  and  Burmese  Dictionary.  By  A.  Judson.  Third  edition.  Rangoon . 
W.  H.  Sloan:  American  Mission  Press.  1877,  in-8,  pp.  862. 

Od  lit  dans  la  préf.  signée  C.  B.,  Rangoon,  Aug.  1877  :  «The  first  edition  of  the 
English  and  Barmese  Dictionary  was  published  in  1S49.  A  second  edition  was 
printed  in  1866,  being  a  eopy  of  the  first,  only  the  form  was  changed  from  a 
qaarto  to  an  oetavo,  as  more  handy  for  ase  in  Schools,  where  the  demand  was 
eoBsiderable,  and  the  edition  exhansted. 

«The  present  work  has,  in  addition  to  all  of  the  above,  as  left  by  Mr.  Judson, 
more  than  five  handred  additional  definitions  that  are  Mr.  Jndson's,  but  not 
in  the  former  editions  of  his  Dictionary.  There  are  also  a  few  additional  words 
and  definitions,  prepared  by  the  Rev.  £.  O.  Stevens,  and  some  few  by  Dr.  Mason; 
all  of  these  words  are  marked  with  an  s,  or  an  m,  after  the  definition,  to  show 
the  source  whence  they  came». 

1244.  —  English  and  Burmese  Dictionary.  —  By  A.  Judson.  —  Fourth  edition.  — 
Rangoon:  American  Baptist  Mission  Pi^ess,  E.  B.  Roach,  Supt.  1894, in-8,  3ff. 
n.  ch.  +  pp.  930. 

1245.  —  *Judson's  English  and  Burmese  Dictionary.  Edited  by  Miss  Phinney. 
Fifth  Edition.  Rangoon,  1901,  gr.  in-8,  p.  928; 

1246.  —  Judson's  English  and  Burmese  Dictionary,  abridged.  FiM  edition. 
Rangoon:  W.  H.  Sloan:  American  mission  press.  1877,  pet.  in-8,  2  fl.  prél. 
n.  c.  p.  1.  tit.  et  1.  préf.  signée  C.  B.  +  pp.  544. 
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1247.  —  Judson's  English  and  Burmese  Dictionaiy,  abridged.  Second  edition.  — 
Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press.  F.  D.  Phinney,  Supt.  1889.  in-8, 
pp.  V— 544. 

—  Third  Edition.  Rangoon 4891,  in-8,  pp.  544. 

1248.  —  Judson's  English  and  Burmese  Dictionary,  Abridged.  Fourth  edition.  — 
Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press,  E.  B.  Roach,  Supt.  1893,  pet.  in-8, 
pp.  IV  +  1  f.  n.  ch.  +  pp.  544. 

1249.  —  A  Dictionary,  Burmese  and  English.  By  A.  Judson.  Maulmain:  Ame- 
rican Mission  Press,  Thos.  S.  Ranney,  1852,  in-8,  pp.  vii— 780. 

Ed.  orig.  —  La  pr^f.  est  lignée  par  Vttditor,  £.  A.  Stevens. 

1250.  —  A  Dictionary  Burmese  and  English,  by  A.  Judson.  Rangoon:  American 

Baptist  Mission   Press,  F.  D.  Phinney,  Supt.  1883,  in-8,  pp.  viii— 782  -|-  1 

f.  n.  c.  p.  1.  corrigenda. 

La  préf.  de  cette  S«  éd.  est  signée  par  Edward  O.  Stevens,  (Prome,  Aug.  1888) 
als  da  Key.  E.  A.  Stevens. 

1251.  —  Judson's  Burmese-English  Dictionary.  —  Revised  and  enlarged  by 
Robert  C.  Stevenson,  Burma  Commission.  —  Rangoon:  Printed  by  the  Su- 
perintendent, Government  Printing  Burma.  —  1893,  in-8,  pp.  vii— 1188— 6. 

Os  dernières  pages  contiennent:  Barmese  Proverbs,  Aphorisms  and  quaint  Sayings. 

1252.  —  The  New  Burmese  Dictionary.  By  R.  F.  St.  Andrew  St.  John.  (/oum. 
Roy.  As,  Soc.,  July  1894,  pp.  556—8). 

1253.  —  Burmese  Pocket  Dictionary  compiled  from  Dr.  Judson^s  Dictionaries.  — 
English  and  Burmese,  By  F.  D.  Phinney,  M.A.  —  Burmese  and  English,  By 
Rev.  F.  H.  Eveleth.  —  With  an  abridgement  of  Dr.  Judson^s  Burmese  Gram- 
mar. —  Elangoon:  American  Baptist  Mission  Press,  F.  D.  Phinney,  Supt. 
1887.  haut  in-12,  2  ff.  prél.  n.  c.  +  pp.  382. 

On  lit  an  commencement  de  la  preface: 

«The  first  Edition  of  Dr.  Jadson*s  English  and  Barmese  Dictionary  was  pnblished 

in   1849,   and   was  soon  followed  by  two  editions  of  an  abridgement  by  6.  H. 

Hongh,  called  «An  English  and  Barmese  Vocabalary»,  and  giving  an  Anglicized 


Tonunciation  with  the  Barmese  definitions.  This  was  in  tarn  followed  in  1858 
by  «T 
aboat  two-fifths,  with  the  Anglicised  pronanciation  altered  to  a  different  system. 


I 


«The   Pocket  Companion»  by  T.  S.  Ranney,  the  vocabalary  being  enlarged 


In  1876  appeared  «A  Practical  Method  with  the  Burmese  liangaage»,  by 
Rev.  W.  H.  Sloan,  M.A.,  in  which,  as  the  compiler  says  in  his  preface,  the 
vocabalary  portion  is  « substantislly  Mr.  Ranney's».  The  Anglicized  spellings 
are,  however,  again  entirely  altered». 

1254.  —  A  Dictionary,  English  and  Burmese.  —  By  Charles  Lane,  Esq.,  F.A.S. 
for  many  years  a  Resident  of  A  va.  The  whole  of  the  Burmese  portion  care- 
fully revised  by  His  Highness  the  Prince  of  Mekhara,  uncle  to  the  then 
reigning  king  of  Burmah.  Calcutta:  Published  by  Ostell  and  Lepage,  british 
library.  Tank  Square.  1841,  in-4,  3  ff.  n.  c.  p.  1.  tit.,  etc.  -|.  pp.  468  à  2  col. 

1255.  —  *C.  Bennett.  —  Vocabulai^  and  Phrase  Book,  in  English  and  Burmese. 
Maulmain,  1857,  in-12. 
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1S56.  —  *Rev.  C.  Bennett.  Vocabalary  and  Phrase  Book  in  English  and  Burmese. 
Rangoon,  1866,  in-8. 

1257.  —  Vocabulary  and  Phrase  Book  in  English  and  Burmese:  by  Rev.  G. 
Bennett.  Third  edition,  Revised  by  M.  H.  Ëveleth.  —  Rangoon:  Ametican 
Baptist  Mission  Press.  F.  D.  Phinney,  supt.  1886,  in-8,  2  ff.  n.  ch.  p.  i.  tit. 
et  1.  tab.  +  pp.  155  +  1  f-  n.  ch. 

Pab.  à  Rs.  1—8. 

1258.  —  *  Jamal  Abu.  —  Burmese  and  Gujardti  Vocabulary,  termed  as  «Myama 
Saga  ArthÄvali»  in  Gujardti  Characters.  Sumt,  1892.  In-8,  pp.  53. 

1259.  —  A  Vocabulary  English  and  Peguan,  to  which  are  added  a  few  pages 
of  geographical  names:  compiled  by  Rev.  Edward  0.  Stevens,  M.A.  —  Ran- 
goon: American  Baptist  Mission  Press,  F.  D.  Phinney.  Supt.  1896,  in-8, 
pp.  VII — 140. 

La   préface   est   datée   de   «MoulmeÎD,    September   1896».  —  Les  c  geographical 
names»  occupent  les  pp.  181 — 189.  —  Les  «corrigenda»  la  dernière  pa^. 

Manuels  de  Conversation. 

1260.  —  Technical  Dialogues  in  English  and  Roman  Burmese  for  The  Use  of 
Public  Works  Department  Students  and  Others  connected  with  Engineering, 
Arranged  and  compiled  by  J.  ViTatson,  Shwaygyin  Division,  Public  Works 
Department,  Translated  by  A.  G.  Mackertoom,  Head  Master,  Shwagyin,  Go- 
vernment School.  Rangoon.  Printed  at  the  Albion  Press,  1883,  in-8,  pp.  43 
+  3  ff.  prél. 

1261.  —  Technical  Dialognes  in  English  and  Burmese  With  the  Burmese  text 
carefully  printed  in  the  Roman  character  for  The  Use  of  Public  Works 
Department  Students  and  others  in  Birma  connected  with  Engineering  com- 
piled by  J.  Watson  Shwe-gyin  Division,  P.  W.  D.  Translated  by  A.  G.  Macker- 
toom, Head  Master,  Shwe-gyin  Government  School.  —  Second  Edition  — 
Rangoon:  Myles  Standish  8c  Go.^  1885.  in-16,  8  iï.  n.  ch.  p.  1.  t.  etc.,  + 
pp.  76. 

Grammaires. 

1262.  —  *A  Grammar  of  the  Burman  Language,  to  which  is  added  a  list  of 
the  simple  i*oots  from  which  the  language  is  derived,  by  F.  Carey.  Serampore, 
Mission  Press,  1814,  in-8. 

Cat.  Langlès,   1049  bis. 

1263.  —  Grammatical  Notices  of  the  Burmese  language:  by  A.  Judson.  Maul- 
main:  American  Baptist  mission  press.  1842,  in-8,  pp.  76. 

1264.  —  A  Grammar  of  the  Burmese  Language,  By  Rev.  A.  Judson,  D.  D.  — 
Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press.  F.  D.  Phinney,  Supt.  1888,  in-8, 
pp.  61. 
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1265.  —  Grammaire  birmane.  Par  A.  Judson,  traduite  de  Tanglais,  et  augmen- 
tée de  quelques  exemples,  et  de  la  prononciation  figurée  des  mots  birmans. 
Par  Louis  Vossion,  Membra  de  la  Société  d'ethnograpbie  de  Paris  et  de  la 
Société  de  Géographie  de  Masaeille  [sic].  Rangoon,  Imprimerie  de  la  Mission 
Américaine  1878,  in-8,  pp.  76  +  2  ff.  prél.  p.  le  tit.  et  la  préf. 

Tiré  à  200  exemplaires  namérotés. 

Notice:  Jnn.  de  l'Est,  Orient,  II,  pp.  121—2. 

1266.  —  Grammaire  franco-birmane  d'après  A.  Judson  augmentée  d'un  grand 
nombre  d'exemples  inédits,  d'un  appendice  relatif  aux  livres  sacrés  et  à  la 
littérature  des  Birmans  et  de  la  prononciation  en  français  de  tous  les  mots 
birmans  qui  paraissent  dans  le  texte  par  Louis  Vbesion,  ancien  consul  de 
France  à  Rangoon.  Précédée  d*une  préface  par  Léon  Feer,  conservateur  dos 
manusciits  orientaux  à  la  Bibliothèque  nationale.  Ornée  d'un  portrait  d'Ado- 
niram  Judson.  Paiis,  Imprimerie  nationale  — ,  Ernest  Leroux,  éditeur,  — 
MDCOCLXXXIX.  pet.  in.8,  pp.  xx— 411  +  1  f.  n.  c. 

1267.  —  The  Oxford  Oriental  Series,  A  Burmese  Reader  being  an  easy  In- 
troduction to  the  written  Language  and  Companion  to  Judson's  Grammar 
For  the  Use  of  Civil  Service  Students  and  others  who  wish  to  acquira  the 
Language  quickly  and  thoroughly  by  R.  F.  St.  Andrew  St.  John,  Hon.  M.  A. 
Member  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Teacher  of  Burmese  in  the  University 
of  Oxford  and  University  College,  London  and  Late  Deputy  Commissiener  in 
Burma.  Oxford,  at  the  Clarendon  Press,  1894,  in-8,  pp.  xxxii,  4  pi.  de  texte, 
pp.  256,  10s,  6d. 

Notices:  Joum,  Roy.  As,  Soe,,  April  1894,  pp.  409—418.  Par  B.  H.  —  Atkenamm, 
24  Feb.  1894,  p.  248.  —  Bui,  Soc,  Eihnog.,  XXXVI,  pp.  202  et  seq. 

1268.  —  A  Grammar  of  the  language  of  Burmah,  by  Thomas  Latter,  Lieute- 
nant, Bengal  Army.  Calcutta:  sold  by  Messrs.  Tbacker  and  Co.  and  Messrs. 
Ostell,  Lepage  and  Co.  London:  Messra.  Smith,  Elder  and  Co.  and  Ostell, 
Lepage  and  Co.,  in-4,  pp.  Ivi— 203  [1845]. 

1269.  —  An  Anglo-Burmese  Grammatical  Reader  for  Beginners,  containing  Words 
of  one  syllable.  Revised.  Rangoon:  American  Baptist  Mission  Press,  F.  D. 
Phinney,  Supt.  1889,  pet.  in-8,  pp.  79. 

1270.  —  Burmese  Grammar  and  Grammatical  Analysis.  By  A.  W.  Lonsdale 
Education  Department,  Burma.  Rangoon,  British  Burma  Press  —  1899, 
pet.  in-8,  pp.  xi— 461,  1  tableau. 

1271.  —  *Sam  Chin  Htin.  —  The  Junior  Burmese  Grammar.  Rangoon,  British 
Burma  Press,  1899,  pp.  118. 

Chrestomathies.  Manuels. 

1272.  —  Anglo-Burmese  Hand-book,  or  Guide  to  a  practical  knowledge  of  the 
Burmese  language,  compiled  by  Dormer  Augustus  Chase,  Lieut.  64th  Regiment 
Bengal  N.  1.  and  officiating  Assistant  Commissioner  T.  P.  Maul  main  :  American 
Mission  Press,  Thos.  S.  Ranney.  1852,  in-12  obi.,  pp.  xii— 142— ii. 
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1273.  —  'Anglo-Burmese  Hand-book...  by  Donner  Augustus  Chase...  Revised  by 
F.  D.  Pbinney.  Rangoon,  1890,  in*8,  pp.  209. 

1274.  ~  Burmese  Spelling  Book.  Bassein:  St.  Peter's  Institute  Press.  1875.  in-8. 

En  Birmao. 

1275.  —  A  Practical  Method  with  the  Burmese  Language,  by  W.  H.  Sloan,  M.  A. 
—  Copyrighted.  — *  Rangoon:  Ameiican  Mission  Press.  C.  Bennett.  1876,  in-8, 
pp.  232. 

1276.  —  *A  Practical  Method  with  the  Burm6.se  Language,  by  W.  H.  Sloan... 
Second  Edition,  revised.  Rangoon,  1887,  in-8,  pp.  209. 

Voeabnlary,  pp.  169.  —  Spelling  Lettons  and  Phratet,  pp.  40. 

1277.  —  The  Burmah  School  Series.  —  The  first  step  in  Burmese.  Being  an 
easy  introduction  to  the  language.  —  For  the  use  of  schools,  and  for  private 
instruction.  By  A.  W.  J^nsdale.  Rangoon  :  C.  Bennett...  American  Press.  1878, 
in-8,  pp.  66. 

1278.  —  *A.  W.  Lonsdale.  —  Analysis  of  Burmese  sentences.  Book  I  and  IL 
Rangoon,  V.  J.  Mariano,  1898,  pp.  80,  128. 

1279.  —  Anglo-Vernacular  Readers.  Book  I.  Second  Edition.  Revised  and  En- 
larged. Bassein,  St.  Peter's  Institute  Press,  1880,  pet  in-8,  pp.  40. 

—  Anglo-Vernacular  Readers.  Book  If.  Rangoon  :  C.  Bennett...  American  Mission 
Pi-ess.  1879,  in-8,  pp.  84. 

—  Anglo- Vernacular  Readers.  Book  II.  Second  edition.  —  Revised.  Rangoon: 
C.  Bennett...  American  Mission  Press.  1881,  in-8,  pp.  84. 

—  Anglo- Vernacular  Readers.  Book  III.  Rangoon  :  C.  Bennett...  American  Mission 
Press.  1880,  in-8,  pp.  120. 

—  Anglo- Vernacular  Readers  —  Book  VI.  Bassein:  P.  P.  Lucas,  at  St.  Peter's 
Press.  1881,  in-8,  pp.  iii— 232. 

1280.  —  *Anglo-Burmese  Primer.  Bassein,  1882,  in-S,  pp.  33. 

Brittth  Moaeam  1S908.  aaa.  88  (6). 

1281.  —  Anglicized  Colloquial  Assistant,  Based  upon  the  principle  of  a  «Sign 
for  a  Sound  »  ;  A  trustworthy  Key  to  the  pronunciation  of  the  Burman 
Language.  By  R.  B.  Hancock.  Printed  for  the  Publisher  at  the  American 
Baptist  Mission  Press...  Rangoon.  F.  D.  Phinney  Superintendent,  pet.  in-8, 
pp.  128—8,  s.  d. 

A  la  fin:  Rangoon,  November  16,  1883. 

1282.  —  Phonetic  Transliteration;  For  the  Writing  of  English  Names  in  Burman 
Signs,  and  Burman  Names  in  English  Signs.  By  R.  B.  Hancock.  Printed  at 
the  American  Baptist  Mission  Press,  Rangoon,  in-8,  pp.  44  [1883]. 

1283.  —  A  Hand-Book  to  Colloquial  Burmese  in  the  Roman  Character.  —  By 
H.  R.  Gordon.  —  Second  edition,  revised  and  enlarged.  Rangoon  :  Printed  at 
the  American  Baptist  Mission  Press.  F.  D.  Phinney,  Supt.  1886,  in-4,  p.  63. 
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1284.  —  CompanioD  to  a  Hand- Book  to  Colloquial  Barmese  in  the  Roman 
Character,  By  H.  R.  Gordon.  —  In  the  Burmeae  character.  —  Rangoon:. 
American  Baptist  Mission  Press.  F.  D.  Phinney,  Supt.  1886,  in-12  carré,  pp.  108. 

1285.  —  Manual  of  Burmese;  also  of  Pronunciation,  Grammar,  Money,  Towns, 
&c.  For  the  use  of  Travellers,  Students,  Merchants,  and  Military.  By  Capt. 
Ghas.  Slack,  ....  London:  Simpkin,  Marshall,  &  Co.,  1888,  pet.  in-8,  pp.  39,  Carte. 

1286.  —  Anglicised  Colloquial  Burmese.  Or,  How  to  speak  the  Language  in 
three  months.  By  Lieut.  F.  A.  L.  Davidson,  Royal  Scots  Fusiliers.  London  : 
W.  H.  Allen  &  Co.,  1889,  pet.  in-8,  pp.  VUI  +  1  f.  n.  ch.  + 103  +  1  f.  n.  ch.  + 
4  ff.  plies. 

1287.  ^  'Fourth  Standard  Bui-mese  Reader.  Edited  by  the  Text-Book  Com- 
mittee. Rangoon,  A.  B.  M.  Press,  1891,  in-16,  pp.  148. 

1288.  -^  *J.  G.  Adam.  The  Griffin's  Guide  to  Burmese.  Rangoon,  1892,  in-8. 

British  Maieam  12906.  df.  45. 

1289.  —  ^Jarnes  Gray.  —  Burmese  grammatical  primer.  Rangoon,  Anglo-Burmese 
Mission  Press,  1894,  in-8,  pp.  41. 

1290.  —  Elementary  Hand-Book  of  the  Burmese  Language  by  Taw  Sein-Ko, 
M.  R.  A.  S., . . . .  Government  Translator  and  Honorary  Archaeological  Officer, 
Burma.  Rangoon:  Printed  by  the  Superintendent,  Government  Printing, 
Burma.  1898,  gr.  in-8,  pp.  ii— vi— 121. 

1291.  —  *A.  Raphael.  —  Short  lessons  in  colloquial  English  and  Burmese. 
Bassein,  St.  Peter*s  Press,  1901,  pp.  63. 

Divers. 

1292.  —  Alphabetum  //  Barmanorum  //  seu  //  Regni  Avensis  //  •—  Editio  //  altera 
emendatior // Romae  M  D  CC  LXXKVII // Typis  Sac  Congt*egationis  de  Propa- 
ganda Fide // Praesidum  Adprobatione // in-8,  pp.  xvi — 64. 

La  première  éd.  ett  de  Rome,  1776,  iii-8.  —  Cf.  De  Gubemati«,  ViaggùUari  liaUmä, 
1876.  pp.  66-71. 

1293.  —  Note  on  the  Burmese  language.  By  the  Editor.  (The  Phoenix,  IN,  n«  31, 
January,  1873,  pp.  118—119;. 

1294.  —  *S.  M.  Mackertich.  Anglo-Burmese  Letter  Writer.  Maulmain,  1881, 
in-8,  pp.  93. 

British  Museum  14302.  h.  1. 

1295.  —  The  Anglo-Burmese  Ninety-nine  Stories  being  a  Collection  of  Instructive 
and  Entertaining  Tales  from  Chambers'  and  other  Works.  Compiled  and 
Translated  by  Stephen  M.  McRertich.  Rangoon  :  Printed  at  the  Hanthawaddy 
Press.  1887.  pet.  in-8,  pp.  191. 

1296.  —  *  Anglo- Vernacular  Student's  Speller.  An  aid  to  Burmese  Spelling. 
Rangoon,  1892,  in-8,  pp.  174. 

B   M.  12907.  bb.  46. 
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1297.  —  Ratanasingha-Shwebo-Moutshobo-K6ngbaung.  By  R.  C.  Temple,  (Ind, 
Antiq.,  XXII,  4893,  p.  28). 

1298.  —  Moutshôbô.  By  Taw  Sein-Ko.  (Ibid.,  XXII,  1893,  p.  28). 

1299.  —  Interchange  of  initial  K  and  P  in  Burmese  Piace-Names.  By  R.  C.  Temple. 
{Ibid.,  XXII,  1893,  p.  326). 

1300.  —  *Maung  Maung.  —  Hints  in  the  Burmese  language.  Part  I.  Rangoon, 
G.  W.  D'Vauz,  1894,  in-8,  pp.  204. 

1301.  —  List  of  geographical  names  of  which  the  Burmese  orthography  has  been 
authorized  by  the  Text-book  Ck>mmittee.  Rangoon  :  Printed  by  the  Supdt.,  Govt. 
Printing,  Burma.  Feby.  1895.  [Price,  —  Re.  0—4—0]  br.  in-8,  pp.  50. 

1302.  —  List  of  Terms  used  in  Arithmetic,  Algebra  and  Geometry  of  which  the 
Burmese  Equivalents  have  been  authorized  by  the  Text-Book  Committee.  ^^ 
Rangoon:  Printed  by  the  Supdt.,  Govt.  Printing,  Burma.  June  1895.  [Price, — 

Re.  0—4—0].  br.  in-8,  pp.  20. 

* 

1303.  —  The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jesus  Christ.  2d  Burmese 
Edition.  —  10.000.  —  Maulmein:  American  Baptist  Mission  Pi^ess.  1837,  in-8. 

1304.  —  *The  Old  Testament  in  Burmese.  Translated  by  Dr.  Judson.  Maulmain, 
1835.  3  vol.  in-8. 

1305.  —  Remarks  on  Passages  in  the  Rev.  Dr.  Judson 's  Burmese  Version  of 
the  Four  Gospels.  By  the  Rev.  G.  H.  Hough.  —  Rangoon.  Printed  at  the 
Pegu  Press.  Thoe.  S.  Ranney,  1856,  in-4,  pp.  iii— 19. 

1306.  —  ^Judson's  Burmese  Bible  edited  by  J.  N.  Cushing.  Rangoon,  Phinney, 
1900,  pp.  40. 

1307. . —  *J.  A.  Colbeck.  —  An  explanation  of  the  Apostles  Creed.  Transi,  (in 
Burmese).  London,  Society  Promet.  Christian  Knowledge,  1888.  In-8. 

1308.  •—  "The  Gospel  by  John  (in  Talaing).  Translated  by  J.  M.  Haswell.  Rangoon, 
F.  D.  Phinney,  1899,  pp.  108. 

* 
«  « 

1309.  —  "Tables  for  the  Transliteration  of  Burmese  into  English,  with  Lists 
showing  the  names  in  English  and  Burmese  of  the  Divisions,  Districts,  Sub- 
divisions, Townships,  and  Circles  of  Burma;  also  of  the  Post  Offices,  Railway 
Stations,  Police  Offices,  and  other  places  of  interest.  Rangoon,  1896,pp.xviu^202. 

—  Rangoon,  1898,  in-8,  pp.  802. 
B.  M.  14809.  k.  4  (2). 

4340.  —  ^Burmese  Translation  Book.  English  and  Burmese  on  opposite  columns. 

8.  d.,  in-8,  pp.  146. 
i311.  —  'Memorandum  on  the  Transliteration  of  Burmese  Words  into  English, 

in-folio,  s.  d. 
1312.  —  *The  Leepeedeepeekà  or  Telegraph  Code,  for  Upper  Burma.  Compiled 

by  the  Kyee  Atwen  Won  Yaw  Myoza  Men  Mengyee  Menhla  Maha  Tseethoo, 

Minister  of  the   Interior.    Translated  by  Major  A.  R.  McMahon.   Rangoon: 

Secretariat  Press.  1871.  , 

Notice:  T^  Phoenix,  III,  n«"  26,  July,  1872,  p.  20. 
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Pali. 

1313.  —  Translation  of  an  Inscription  in  the  Pali  and  Burma  Languages  on  a 
stone  slab  from  Ramdvati,  (Ramree  Island,)  in  Arracan,  prenented  to  the 
Asiatic  Society  b>  H.  Walter,  Esq.  C.  S.  as  explained  by  Ratna  Paula.  {Jour, 
As,  Soc,  of  Bengal,  III,  May,  1834,  pp.  209—215). 

1314.  —  A  Pali  Grammar  On  the  basis  of  Kachchayano. . .  With  Chrestomaty 
Sc  Vocabulary.  By  Francis  Mason,  D.  D.  Member  of  the  Royal  Asiatic  Society, 
and  American  Oriental  Society.  Toungoo  :  Institute  Press,  Printed  by  Sau  Kada, 
1868,  in-8,  2  ff.  n.  c.  p.  t.  tit.  et  les  noms  des  souscrip.  -f  pp.  IV  p.  1.  préf. 
•f  pp.  IV  p.  1.  tab.  +  pp.  VIII  p.  Tint.  +  pp.  214. 

1315.  —  The  Pâli  Text  of  the  Ajjhatta-Jaya-Mangalam  with  Vocabulary,  Gram- 
matical Notes,  Translation,  and  Examination  Questions.  Edited  by  James  Gray 
Government  School,  Maulmain.  —  Maulmain,  Advertiser  Press,  1878,  pet.  in-8, 
pp.  35. 

1316.  —  Pali  Primer.  Adapted  for  Schools  in  Burma.  By  James  Gray,  Govern- 
ment School,  Maulmain.  Maulmain.  —  1879,  in-8,  pp.  64. 

1317.  —  Elements  of  Pali  Grammar  adapted  for  schools  and  private  Study,  by 
James  Gray,  author  of  The  Translation  of  the  Dhammapada,  &c.  —  Published 
under  the  Patronage  of  the  Education  Department,  British  Burma.  —  Rangoon  : 
printed  at  the  American  Baptist  Mission  Press,  and  sold  by  the  Curator, 
Government  Book  Depot.  —  1883,  in-8,  3  ff,  n.  c.  +  pp.  126. 

1318.  —  ^Chanksaungdwé.  •—  Six  Pali  Texts  on  Religion,  with  Burmese  Trans- 
lation. Rangoon,  1887,  in-8. 

1319.  —  *Kozaungdwé.  —  Nine  Pali  Texts  on  Religion,  with  Burmese  Trans- 
lation. Rangoon,  1887,  in-8. 

1320.  —  Pali  Derivations  in  Burmese.  By  H.  L.  St.  Barbe.  (Jour,  As.  Soc. 
Bengal,  Vol.  48,  1879,  Pt.  1,  pp.  253—257). 

1321.  —  Temiyajätakam.  Translation.  [By  James  Gray].  Calcutta:  Printed  at 
the  Baptist  Mission  Press.  1900,  in-8,  pp.  43. 

1322.  —  Report  by  Dr.  E.  Forchhammer,  Professor  of  Pali,  Rangoon  High  School 

for  the  year  1879—80.  br.  in-foL,  pp.  8— xx. 

Les  dernières  pp.   renferment  la  liste  des  mss.  palis  de  la  bibliothèque  de  cette 
Ecole  qai  a  pour  origine  la  collection  du  prof.  Childert. 

1323.  —  *Tha  Do  Oung.  —  A  Grammar  of  the  Pâli  Language.  Akyab,  Vols. 
I,  II  and  III,  1900.  Vol.  IV,  1902,  gr.  in-8,  pp.  iv— 40. 

Xin.  —  littérature. 

Divers- 

1324.  —  Specimen  of  the  Burmese  Drama,  translated  by  J.  Smith,  Esq.,  com- 
municated by  C.  A.  Blun^ell,  Esq.  Ck)m missioner,  &c.,  Moulmein.  (Jour.  As, 
Soc.  Bengal,  yill,  July  1839,  pp.  535—551). 
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4325.  —  iS6op*8  Fables  Burmese  Illustrated,  in-8. 
Sb  Birman. 

1326.  : —  'Contes  birmans,  d'après  le  Thoudamma  Sari  Dammazat^  par  Louis 

Yossion,  ancien  consul  à  Rangoon.  in-i8. 

Forme  1«  toI.   XXIV   de  la  Colicction  tU  ùmiât  et  dâ  Ckamnaus  populaires,  pu- 
blia par  Bmest  Leroux. 

1327.  —  Ancient  Proverbs  and  Maxims  From  Burmese  Sources;  or,  the  Nîti 
Literature  of  Burma.  By  James  Gray,  ...London:  Trûbner  8c  Co.  1886,  in-8, 
pp.  XII— 479. 

Fait  partie  de  TrUfaier's  Oriental  Series. 

1328.  —  *Sadaing  Hmut  U  Ku,  Okkalaba  Pyazat.  Two  Parts.  Burmese  Drama. 
Rangoon,  1887,  in-8. 

1329.  —  *Sadaing  Hmut  U  Ku,  Tabin  Shweti  Pyazat.  Burmese  Drama.  Rangoon, 
1887,  in-8. 

laSO.  —  *Saya  Pe,  Maung  Pu  NyoTeiktin.  Burmese  Poetry.  Rangoon,  1887,  in-8. 

1331.  —  *Saya  Thin,  Alaungdan  Shwe  Y6u  Mia  Pyazat.  Burmese  Drama.  Ran- 
goon, 1887,  in-8,  pp.  94. 

1332.  —  *Saya  Thin,  Bandula  and  Malika  Pyazat.  Bunuese  Drama.  Rangoon, 
1887,  in-8. 

1333.  —  *Saya  Thin,  Law  kadat  Maung  So  and  Kyankkathu  Mè  Mo  Pyazat. 
Burmese  Drama.  Rangoon,  1887,  in-8. 

1334.  —  *Saya  Thin,  Maung  Pu  Nyo  Gusothi  Thigyin.  Burmese  Poetry.  Ran- 
goon, 1887,  in-8. 

1335.  —  *Saya  Thin,  Maung  Thogi  Pyazat.  Burmese  Drama.  Rangoon,  1887,  in-8. 

1336.  —  *Saya  Thin,  Shweyyobyu  Mulagè  Pyazat.  BQi*mese  Drama.  Rangoon, 
1887,  in-8. 

1337.  —  *Saya  Thin,  Tasegale  Maung  Pe  Ba  Pyazat.  Burmese  Drama.  3rd  Edition. 
Rangoon,  1887,  in-8,  pp.  100. 

1338.  —  *Saya  Thin,  Tbudamasari  Miuthami  Hawsa.  Metiical  Version  of  the 
Life  of  Princess  Tbudamasari.  Rangoon,  1887,  in-8. 

1339.  —  *Saya  Thin,  Wunthudan  Pyazat.  Burmese  Drama.  Rangoon,  1887,  in-8, 
pp.  111. 

4340.  —  'Saya  Pye.  —  LokapaÄÄati.  Rangoon,  Maung  0,  1888,  in-8,  pp.  100. 
Bn  birman.  —  Proverbes. 

1341.  •—  Counting-out  Rhymes  in  Burma.  By  R.C.  Temple,  (ind.  iln^t^.,  XXIII, 
1894,  p.  84.) 

1342.  —  A  Burmese  Love-Song.  (Ibid.,  XXIII,  1894,  pp.  262—3.) 

1343.  —  *A  Legend  of  Old  Burma.  Mahaw  the  Wise.  {Ckilouita  Reuiew,  CVII, 
pp.  294-306). 

1344.  —  *The  Arabian  Nights  translated  into  Burmese  by  Abdool  Rahman. 
Rangoon,  «Friend  of  Burma»  Press,  1896,  in-8,  pp.  414. 
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Bibliographie. 

1345.  —  Antonio  de  Leon  Pinelo.  Epitome  de  la  Bibliotheca  Oriental,  y  Occidental, 
nautica  y  geografica,  de  Don  Antonio  de  Leon  Pinelo . . .  afiadido  y  enmen- 
dado  nuevamente,  en  que  se  contienen  los  escritores  de  las  In dias  Orientales, 
y  occidentales,  y  reinos,  convecinos  China,  Tartaria,  Japon,  Persia,  Armenia, 
Etiopia,  y  otras  partes.  Madrid.  En  la  officina  de  Francisco  Martinez  Abad, 
Afio  de  1737—38.  3  vols,  folio. 

1346.  —  Bibliotheca  Orientalis.  Manuel  de  bibliographie  onentale.IL  Par  J.  Th. 
Zenker,  Dr.  —  Leipzig,  Guillaume  Engelmann.  1861.  in-8. 

Utt^ratare  d«  l'Indo-Chine  et  d«  la  MaUîsie,  pp.  488—497. 

1347.  —  Trûbner's  Catalogue  of  Dictionaries  and  Grammars  of  the  principal 
languages  and  dialects  of  the  World.  Second  Edition  considerably  enlarged 
and  revised,  with  an  alphabetical  index.  A  guide  for  students  and  booksellers. 
London,  Trübner,  1882,  in-8,  pp.  viii— 170. 

XIV.  —  Moeurs  et  Contâmes. 

Ouvrages  divers. 

1348.  —  On  the  Burmha  Game  of  Chess:  compared  with  the  Indian,  Chinese, 
and  Persian  Game  of  the  same  denomination.  By  the  late  Captain  Hiram  Cox. 
Communicated  in  a  letter  ^om  him  to  J.  H.  Harington,  Esq.  (As,  Researches^ 
VII,  1801,  pp.  486—511). 

1349.  —  «In venire».  —  The   Indian   Game   of  Chess;   by  Sir  William  Jones, 

President  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  And  the  Burmha  Game  of  Chess 

compared  with  The  Indian,  Chinese,  &  Persian  Games.  By  Captain  Hiram  Cox. 

(Reprinted  from  «Asiatick  reseaixhes».)  —  Privately  printed  for  the  Aunger- 

vyle  Society,  Edinburgh.  —  1883.  in-8,  pp.  30. 

Tiré  à  150  exemplaires.  —  Fait  partie  de  la  aeoonde  série  des  Àumgêngle  Soeiêtj/ 
Beprinit. 

1350.  —  An  Account  of  the  Funeral  Ceremonies  of  a  Burman  Priest.  — 
Communicated  By  Wm.  Carey,  D.D.  (As,  Researches,  XII,  1816,  pp.  186—91). 

1351.  —  'Florence  Layard.  —  Burma  and  the  Burmese.  {Fortnightly  RevieWt 
1887,  July,  pp.  152—155). 

1352.  —  'The  Burman  at  Home.  (Comhill  Magazine^  février  1887). 

1353.  —  Le  carnaval  en  Birmanie.  Par  A.  Certeux.  {Revue  des  Traditions  po- 
pulaires, III,  1888,  pp.  300—1). 

Extrait  do  Journal  de»  Vo^agM,  No.  668,  18  Mars  1888,  p.  178;  art.  de  Mah< 
de  la  BoardoDDais. 

1354.  —  'G.  Th.  Reichelt.  —  Volksfeste  in  Birma.  {Ausland,  LXIV,  pp.  506—10). 

1355.  —  Sette  an  ni  in  Birmania  (Note  etniche  e  di  costumi)  Par  Dr.  Barbieri 
de  Introini.  {Geografla  per  tutti,  I,  1891,  pp.  81—84). 
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1356.  —  'T.  Barberis.  —  lu  Birmania.  (Ibid,,  4894,  No.  6). 
4357.  —  *Barbieri  de  Introini.  —  Brevi  oeoDi  sulia  Birmaoia.  {IsL  Lomb.  di  sc, 
e  lett.  Rende.  Ser.  II,  XXIV,  13,  pp.  850—865). 

1358.  —  Women  and  Worship  in  Burmah.  By  Violet  Greville.  {Nineteenlh 
Century,  XXXI,  1892,  pp.  1001—1007). 

1359.  —  *H.  D.  Keary.  —  Dacoity  in  Upper  Burma.  {National  Review,  London, 
July.  [1890]. 

1360.  •—  Burman  Dacoity  and  Patriotism.  By  General  Sir  H.  N.  D.  Prendergast, 
V.C,  K.C.B.  {Imp,  db  As.  Quart.  Rev.,  N.  S.,  V,  1893,  pp.  271—280). 

1361.  —  *H.  C.  Moore.  —  The  Dacoits  treasure,  or  in  the  days  of  Po  Thaw  : 
a  8tot7  of  adirenture  in  Burma.  Illustrated  by  Harold  Piflurd.  London,  Ad- 
dison, 1897,  pp.  432.  In-8. 

1362.  —  In  the  Shadow  of  the  Pagoda.  Sketches  of  Burmese  Life  and  Character. 

By  E.  D.  Cuming.  London  :  W.  H.  Allen  &  Co.,  1893,  in-8,  3  0.  n.  ch. 

+  pp.  362. 

Lb  Mooade  partie  da  yolam6  porte  le  titre:  Tauaau  m  ike  life  of  a  J>aeml. 
Notice:  Atiat.  (^Hart.  Review,  II«  Ser.,  VIII,  18,  pp.  818  et  seq. 

1363.  —  *E.  D.  Cuming.  —  With  the  jungle  folk:  a  sketch  of  Burmese  Village 
Life,  niustr.  by  a  Burmese  Artist.  London,  Osgood,  1896,  in-8,  pp.  408. 

Notice:  MÂeiutettm,  Dec.  19,  p.  868. 

1364.  •—  Burmese  Women.  By  H.  Fielding.  {Blackwood^s  Mag.,  CLVII,  1895, 
May,  pp.  776-788). 

1365.  —  How  the  famine  came  to  Burma.  By  H.  Fielding.  {Ibid.,  CLXI,1897, 
April,  pp.  536—544). 

1366.  —  On  a  famine  camp  in  Burmah.  By  H.  Fielding.  {Macmillan's  Mag., 
LXXVI,  Aug.  1897,  pp.  242—247). 

Myin^yan,  April  23nâ,  1897. 

1367.  —  Dedicated  to  the  Young  Folks  of  the  Anglo-East  Indian  Community 
of  Burma.  A  Song  of  the  Famine  By  Mrs.  Eleanor  Mason.  Rangoon  —  Printed 
at  the  «Albion»  Press,  Soolay  Pagoda  Koad,  No.  16,  in-8,  pp.  32  [1874]. 

1368.  —  *Paula  Rarsten.  —  Notes  sur  la  vie  birmane.  {A  travers  le  monde, 
1898,  pp.  409—412;  417-420). 

1369.  —  '[Bericht  über  einen  Voi*trag  von  Hahn  :  Die  Stellung  der  Frauen  bei 
den  Hindu  und  bei  den  Burmanen]  {Jahresbericht  Gesellschaft  für  Erdkunde, 
Köln,  1898—99,  pp.  17—19). 

1370.  —  *A  Burmese  Maid.  By  the  Author  of  ^Reginald  Vernon'.  Rangoon, 
the  Hanthawaddy  Press. 

1371.  —  *How  Elephants  are  captured  and  trained  in  Burmah.  By  C.  J.  S.  Makin 
{ill.)  {English  Illustrated  Mag.,  XXIU,  June  1900,  p.  273). 

1372.  —  'Umes  Chandra  Nàg.  —  Brahmadesa.  Burma.  Dacca,  Published  by  the 
Author,  1900,  pp.  23. 

Un  court  résumé  de  la  BirmaDie  et  de  son  peuple  eu  vert  bengali. 
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Folk-Lore,  Légendes,  etc. 

1373.  •—  Translated  from  the  Buriuese.  I.  The  two  Wild  Dogs  and  the  Tiger. 
(Siam  Repository,  April  1870,  Vol.  2,  p.  184). 

1374.  —  Burmese  Astrology.  By  R.  F.  St.  Andî-ew  St.  John.  {T?ie  Phoenix, 
III,  N»  25,  July,  1872,  p.  19). 

1375.  —  *H.  Ling  Roth.  —  Notes  on  a  Hkoung  beht  set.  (Joum,  Anthrop, 
Institute  of  Ch^eat  Brit.,  XXX,  pp.  66.  Illustrations. 

Talitman  birman. 

1376.  —  *Some  Burmese  Superstitions.  (C?iambers*  Journal,  24  March  1888, 
p.  189). 

1377.  —  Folklore  in  Burma.  By  Taw  Sein  Ko.  (Ind.  Antiq.,  XVffl,  1889, 
pp.  275—7;  XIX,  1890,  pp.  437—9:  XXII,  1893,  pp.  159—61). 

1378.  —  Thwe-thank.  By  Taw  Sein  Ko.  (Ibid.,  XX,  1891,  pp.  423—4). 

Tkwe^tÂamJt  in  Barmeae  meana  *one  who  has  drunk  blood'. 

1379.  —  The  Evil  Eye.  By  Bernard  Houghton.  (Ibid.,  XXII,  1893,  p.  56).' 

1380.  —  An  unlucky  flaw-Burmese  Superstition.  By  B.  Houghton,  (ibid.,  XXY, 
1896,  p.  112). 

1381.  —  Notes  on  Burmese  Folk-lora.  By  Bernard  Houghton.  (i&id.,XXY,  1896, 
pp.  142—3). 

1382.  —  Wishing  Stones  in  Burma.  By  Et  C.  Temple.  (J&ûi.,  XXII,  1893,  p.  165). 

1383.  —  The  «Bloody  Hand»  at  Mandalay  —  The  Rise  of  a  Myth.  By  R.  G  Temple. 
(Ibid.,  XXIX,  1900,  p.  199). 

1384.  —  *R.  G.  Temple.  —  The  «bloody  hand»  at  Mandalay  —  the  rise  of  a 
myth.  (Academy,  XLVUI,  pp.  363  et  seq.). 

1385.  —  *«Mimosa»  —  Told  on  the  Pagoda.  Tales  of  Burmah.  London,  Unwin,1895. 

Noticea:  Athenamm,  Aag.  24,  p.  266;  Folk-Lor$,  VI,  p.  2^1 1  Am.  Quart.  Bemew, 
N.  8.,  X,  pp.  480  et  aeq. 

1386.  —  'U.  Galthrop.  —  Burmese  Tales  and  Sketches.  N^  1.  Calcutta,  Thacker, 
Spink  &  Co.,  1895,  in-8,  pp.  54. 

1387.  —  A  legend  of  old  Burma.  Mahaw  the  Wise.  (Calcutta  Review,  CVII, 
Oct.  1898,  pp.  294—306). 

Monnaies,  Poids  &  Mesures. 

1388.  —  A  Short  Treatise  on  Mensuration  in  English  and  Burmese.  Part  I. 
1877.  Bassein:  St.  Peter's  Institute  Press,  in-8,  pp.  40. 

Sar  la  ooavertare:  An  eaay  An|^lo«Veniaealar  Practioal  Coune  of  Ijand  Meaiiirisg 
for  use  in  Barma.  Part  I.  1877.  Basaein:  St.  Peter'a  Institate  Presa. 

1389.  —  A  Short  Treatise  on  Mensuration  in  English  and  Burmese.  Part  II. 
Second  Edition.  Bassein,  St.  Peter's  Institute  Press,  1879,  in-8,  pp.  49  +  i 
f.  n.  ch. 

Snr  la  eoa^erinre  exiérienre:  Aa  easy  Anj^lo-Vemacalar  praetioal  Gonna  of  Land- 
measaring  for  nae  in  Burma.  Part  H.  Sooond  Edition.  — -  Baaaein:  P.P.  Laoaa 
at  St.  Peter's  Institate  Press.  1879. 

La  première  édition  eat  de  1877. 
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1390.  —  A  short  Treatise  on  Mensuration  in  English  and  Burmese.  Part  III. 

Bassein:  St.  Peter's  Institute  Press,  i877,  in-8,  pp.  95. 

Uoe  quatrième  ptrtie  était  en  préparation,  mais  je  ne  l'ai  pas  vae. 

Sor  la  eonFeriure:  An  eaqr  Anglo-Vemaoalar  Practical  Ooarte,  etc.  1878. 

1391.  —  Currency  and  Coinage  among  the  Burmese.  By  R.  C.  Temple.  Voir 
No.  932. 

1392.  —  Derivation  of  Sateleer.  By  R.  C.  Temple.  (Ind.  Aniiq,,  XXVI,  1897, 
p.  280). 

1393.  —  Tritz  Noetling.  —  Ueber  birmanisches  Maaas  und  Gewicht.  (Zeit  für 
EthnoL,  XXVIII,  pp.  40—46). 

Henri  CORDIER. 

(à  suivre.) 
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MÉLANGES. 


CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES. 

QUATOBZIÈMS  SESSION. 


Haut  Patronage  du  Gouvernement  Général  de  l'Algérie 
Monsieur  JONNABT,  Député,  Gtouvemeur  général. 


ALGER,  1905. 

Monsieur, 

La  Commission  d'organisation,  désireuse  de  rehausser  l'éclat  du  Congrès,  a 
décidé  la  formation  d'un  Comité  d'honneur.  Ce  Comité  est  ainsi  constitué: 

Président:    M.  Etienne,  Député,  Vice-Président  de  la  Chambre  des  Députés. 
Membres:  MM.  Gérente,  Sénateur. 

Thomson,  Député. 

Colin,  Député. 

Saint  René  Taillandier,  Ministre  de  la  République  Française 
au  Maroc. 

Révoil,  Ministre  plénipotentiaire. 

PiOHON,  Résident  général  de  la  République  Française  en  Tunisie. 

Varnier,  Secrétaii*e  Général  du  Gouvernement  de  l'Algérie.   . 

Altairao,  Maire  d'Alger. 

Bayet,  Directeur  de  l'Enseignement  supérieur  au  Ministère  de 
rinstruction  publique. 

Jeanmaire,  Recteur  de  l'Académie  d'Alger. 

Ainsi  que  nous  l'avions  annoncé,  les  Compagnies  de  chemins  de  fer  français, 
accordent  une  réduction  de  50  %  aux  Orientalistes  désireux  de  se  rendre  au 
Congrès  d'Alger.  Les  bons  de  réduction  ainsi  délivrés  seront  valables  du  5  avril 
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au  i5  mai  sur  le  réseau  des  Chemins  de  fer  du  Nord,  du  10  avril  au  iO  mai 
sur  tous  les  autres  réseaux.  Nous  vous  prions  de  noua  faire  oonnaitre 
le  pins  tôt  possible,  l'itinéraire  que  vous  oomptes  suivre,  en  rem- 
plissant le  bulletin  imprimé  à  oet  effet  et  joint  à  cette  oiroulaire. 
Nous  transmettrons  ces  indications  aux  Compagnies  intéressées,  qui  nous  remet- 
tront, en  échange,  les  bons  sur  le  vu  desquels  vous  pourrez  voyager  en  France 
à  tarif  réduit.  Nous  déclinons  toute  responsabilité  pour  les  demandes  qui  nous 
parviendraient  après  le  15  février. 

Une  réduction  analogue  de  50  %  sera  accordée  aux  Congressistes  sur  tout 
le  parcours  des  Chemins  de  fer  algériens  et  tunisiens  du  10  avril  au  10  mal. 
Elle  s'appliquera  même  aux  personnes  qui  ne  participeront  pas  aux  excursions 
officielles  et  préféreront  voyager  individuellement,  quel  que  soit  leur  itinéraire. 

Les  Compagnies  de  navigation  consentent,  en  &veur  des  Congressistes,  sur 
présentation  de  leur  carte  de  membres  du  Congrès,  aux  réductions  suivantes: 

Compagnie  Transatlantique:  30  %  sur  le  prix  de  passage  aller  et  retour 
(nourriture  comprise). 

Compagnie  générale  des  Transports  Maritimes  à  vapeur:  30  %  sur  le  prix 
net  des  passages  (c'est-à-dire  hormis  la  nouiriture  et  les  frais  accessoires). 

Compagnie  de  Navigation  mixte:  30  ^/q. 

Compagnie  hongroise  de  navigation  maritime  <<Aâria**  (Fiume)  50  %  et 
non  30  %  ainsi  que  le  portait  par  erreur  la  circulaire  n^  3. 

lie  Gouvernement  royal  italien  a  fait  savoir  que  les  Compagnies  de  chemins 
de  fer  italiens  consentaient  à  accorder  les  réductions  d'usage  (50  %)  aux  Con- 
gressistes à  destination  des  ports  d'embarquement  de  Gènes,  Livoorne,  Naples, 
Palermo,  sur  présentation  de  la  carte  de  membre  du  Congrès. 

Aucune  réduction  n'a  été  consentie  par  les  chemins  de  fer  suisses  et  allemands. 

Le  Gouvernement  norwégien  accorde,  dans  les  mêmes  conditions,  le  voyage 
aller  et  retour  au  prix  du  billet  simple;  le  Gouvernement  serbe  une  réduction 
de  30  %  sur  tous  les  trains  y  compris  les  rapides. 

Afin  de  faciliter  le  séjour  des  membres  du  Congrès  à  Alger,  la  commission 
d'occupé  de  réunir  tous  les  renseignements  relatifs  aux  hôtels,  appartements, 
chambres,  etc...  dans  une  brochure  qui  sera  adressée  prochainement  à  tous  les 
adhérents. 

La  date  de  l'ouverture  du  Congrès  reste  fixée  au  mercredi  matin  19  avril 
1905;  la'  session  sera  close  le  26  du  même  mois.  Le  dimanche  et  le  lundi  de 
PÀques  seront  consacrés  à  deux  excumons,  au  choix  des  Congressistes,  l'une 
dans  la  Grande  Kabylie,  l'autre  à  la  Chiffa,  Cherchel  et  Tipasa.  Le  programme 
de  ces  excursions,  ainsi  que  celui  des  distractions  offertes  aux  membres  du 
Congrès  sera  publié  ultérieurement. 

A  la  suite  du  Congrès,  deux  grandes  excursions  seront  organisées  pour  ses 
membres,  l'une  à  l'Est,  l'autre  à  l'Ouest.  Les  Congressistes  auront  ainsi  la  &- 
culte  de  rentrer  chez  eux  soit  par  Cran,  soit  par  Tunis. 
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Voici  quel  sera,  sauf  modifications  ultérieures,  le  programme  de  la  caravane 
de  rOuest: 

Départ  d*Â}ger,  le  Jeudi  27  avril,  par  le  P.  L.  M.  algérien  à  6  h.  50  du 
matin.  Arrivée  à  Perrégaux  à  4  h.  51  soir.  Départ  peu  après,  probablement  par 
train  spécial  pour  Aïn-Sefra,  où  Ton  arrivera  le  vendredi  28  au  matin. 

Vendredi  28  :  Visite  d'Aïn-Sefi^a,  coucher  à  Aïn-Sefra. 

Samedi  28:  Départ  d'Aïn-Sefi*a  à  5  heures  matin;  arrivée  vers  midi  à  Béni- 
Ounif.  L'après-midi,  visite  de  Figuig.  Coucher  à  Beni-Ounif. 

Dimanche  80:  Le  matin  visite  de  Figuig  ou  promenade  aux  environs  de 
Beni-Ounif.  Départ  de  Beni-Ounif  à  1  heure  soir;  arrivée  à  Aïn-Sefira  vers  7 
heures  soir.  Coucher  à  Aïn-Sefra. 

Lundi  l*'  Mai  :  Départ  d'Ain*Sefra  à  5  heures  matin.  Travereée  de  la  mer 
d'Alfa  et  arrivée  à  Perrégaux,  où  le  train  laissera  les  Congressistes;  coucher  à 
Perrégaux. 

Mardi  2:  Départ  de  Perrégaux  à  5  h.  50  matin;  arrivée  à  Tlemcen  vers 
midi.  Visite  de  Sidi  Bou  Médine  et  de  Sidi-Yakoub.  Coucher  à  Tlemcen. 

Mercredi  8:  Le  matin,  visite  de  Mansoura;  le  soir  visite  de  la  ville  de 
Tlemcen.  Départ  à  4  h.  6  soir  pour  Oran,  où  Ton  arrivera  à  10  h.  8  soir. 
Coucher  à  Oran. 

Jeudi  4:  Visite  d*Oran  et  des  environs.  On  pourra  s'embarquer  à  4  heures 
du  soir  sur  le  paquebot  transatlantique  pour  arriver  le  6  à  Marseille. 

L'excursion  coûtera  environ  HO  francs,  non  compris  le  transport  en  chemin 
de  fer,  qui  sera  en  plus  à  la  charge  des  Congressistes.  Ce  prix  de  iiO  francs 
comprend  la  noumture  (trois  rapas),  le  logement  çt  les  frais  de  transpoil;  autres 
que  le  chemin  de  fer. 

Comme  nous  l'avons  dit  plus  haut,  le  prix  du  chemin  de  fer  sera  abaissé 
de  moitié,  les  compagnies  de  chemins  de  fer  algériens  et  tuifisiens  accordant 
une  réduction  de  50%  aux  membi'es  du  Congrès,  sur  tous  les  réseaux,  du 
10  avril  au  10  mai  1905. 

Le  programme  de  la  caravane  de  l'Est  sera  le  suivant: 

Départ  d'Alger,  le  jeudi  27  avril,  à  7  h.  55  matin.  Coucher  à  Biskra. 

Vendredi  28:  Visite  de  Biskra. 

Samedi  28:  Départ  de  Biskra;  amvée  à  Batna  le  matin;  visite  deTimgad. 
Coucher  à  Timgad  et  à  Batna. 

Dimanche  80:  Départ  de  Batna  au  matin;  arrivée  à  Constantino  dans  la 
matinée.  Visite  de  Constantino.  Coucher  à  Constantino. 

Lundi  1"'  Mai:  Départ  de  Constantino  pour  Tunis;  arrivée  à  Tunis  le  soir. 
Coucher  à  Tunis. 

Le  prix  de  cette  excuraion  depuis  le  jeudi  27  avril  inclus  jusqu'au  lundi 
1*'  mai  au  soir  inclus  sera  d'environ  100  francs.  Ce  prix  comprend  la  nourri- 
ture (trois  repas),  le  logement  et  les  frais  de  transport  autres  que  le  chemin  de 
fer.  Celui-ci  reste  à  la  charge  des  Congi^essistes,  mais  sera  abaissé  de  moitié  par 
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saîte  de  la  réduction  accordée  par  les  compagnies  algériennes  et  tunisiennes. 

A  Tunis,  les  congressistes  pourront,  soit  employer  leur  temps  à  leur  guise  et 
à  leurs  frais,  soit  prendre  pai*t  à  la  visite  de  Tunis  et  de  Kairouan  qui  sera 
organisée  par  les  soins  d'une  commission  spéciale  devant  laquelle  le  Congrès  des 
Orientalistes  est  représenté  par  M.  Victor  Serres,  secrétaire-correspondant.  Ce 
programme  comprendra  du  2  mai  au  8  mai  inclus: 

Visite  de  Tunis  et  des  Soukhs,  demi  journée. 

Visite  du  Bai*do  et  de  Kassar  Saïd  (Palais  et  Musée);  demi  journée,  prix  ;  1  fr.  50. 

Visite  de  Carthage,  Musée  et  Fouilles,  une  journée,  prix  :  5^  francs  (un  repas 
compris). 

Ascension  du  Bou-Kornine,  une  joui'née,  prix:  5  francs  (y  compiis  le  chemin 
de  fer  et  un  repas)  plus  5  francs  par  monture). 

Voyage  à  Kairouan,  deux  journées  à  10  francs  chacune  (le  chemin  de  fer  à 
la  charge  des  voyageurs). 

Les  Congressistes  prendront  part  à  celles  des  excursions  qui  leur  conviendront 
et  pourront  repartir  de  Tunis,  soit  le  jeudi,  4  mai  à  midi  (compagnie  de  Navi- 
gation mixte),  soit  le  vendredi  5  (compagnie  Transatlantique);  soit  enfin  le 
lundi  8  (compagnie  de  Navigation  mixte,  O*  Transatlantique). 

Nous  vous  l'appelons  que  le  montant  de  la  cotisation  est  fixé  à  20  francs;  le 
prix  des  cartes  de  dames  à  40  francs. 

Nous  vous  serions  reconnaissant  de  remplir  le  plus  t6t  possible  le  bulletin 
d'adhésion  joint  à  cette  circulaire,  et  l'adresser  soit  au  Trésorier  du  Comité 
d'organisation,  soit  à  Tun  des  libraires  correspondants. 

Au  cas,  oil  par  la  nature  même  des  choses,  certaines  excursions  ne  pour- 
raient être  faites  ou  seraient  limitées  à  un  certain  nombre  de  personnes,  il  set*a 
tenu  compte  de  la  priorité  des  adhésions  au  Congrès. 

Les  titres  des  communications  scientifiques  destinées  à  être  lues  au  Congrès 
devront  êti*e  envoyées  soit  au  Président  de  la  section  à  laquelle  elles  ressortis- 
sent,  coit  au  Secrétaire  général  ou  aux  Secrétaires  adjoints. 

A  cet  égard,  nous  croyons  devoir  rappeller  à  Messieurs  les  Orientalistes  que, 
bien  que  la  répartition  du  Congrès  en  section  soit  faite  par  ordre  de  langues, 
cependant  le  Congrès  admet  toutes  les  communications  qui  se  rapportent  à  la 
géographie,  à  Thistoira,  à  la  sociologie  des  peuples  de  l'Orient;  il  n'est  donc 
nullement  restreint  à  la  seule  philologie. 

Les  correspondances  et  les  demandes  do  renseignements  touchant  le  Congrès 
devront  être  adressées  au  secrétariat  de  la  Commission  d'organisation,  46,  rue 
d*kly  (Service  des  Affaires  indigènes). 

Veuillez  agréer.  Monsieur,  l'expression  de  ma  considération  la  plus  distinguée. 

Le  Président  de  la  (Immission  d* Organisation^ 
René  BASSET. 

Alger,  le  i"  janvier  1905. 
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M.  PAbbô  LBBOUCQ  ^  f^l  ^  0' 

M.  Tabbé  Pierre  Leboucq,  est  mort  le  21  janvier  dernier  à  l'Hôpital  St.  Joseph 
de  Lyon  ;  curé  de  Vernaison  (Rhône),  il  avait  été  longtemps  misaionnaii*e  en  Chine. 
Né  le  i*'  janvier  1828  à  La  Bellière  (Orne),  il  était  entré  dans  la  Gie.  de  Jésus, 
9  août  1857;  il  était  arrivé  en  Chine,  le  24  juin  1859;  après  de  nombreuses 
années  passées  au  Tche-H,  revenu  en  Europe,  le  P.  Leboucq  était  entré  ches  les 
Chartreux;  il  les  quitta  pour  devenir  membre  du  clergé  séculier.  Outre  de  nom- 
breuses lettres,  le  P.  Leboucq  a  laissé: 

—  Lettres  da  R.  P.  Leboaoq,  jésoite,  mimionnaire  en  Chine,  à  M.  le  Curé  de  Lonlay* 
L'Abbâye.  Fiers,  F.  Folloppe,  1869,  br.  in-8,  pp.  28. 

—  Associations  de  la  Chine.  Lettres  da  F.  Leboucq,  missionnaire  au  Tché-ly-sad-est. 
Publiées  par  un  de  ses  amis.  Paris,  F.  Wattelier,  pet.  in-8,  pp.  xm-^813. 

H.  C. 


1)  D'après  son  passeport;   ^^  ]^  jß^   Sût  Timg-po,  d'après  le  Catalogtu, 
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Catalogue  of  thé  Morgan  Collection  of  Chinese  Porcelains. 
Pri?atel7  printed  by  order  of  Mr.  J.  Pierpont  Morgan. 
New  York,  1904. 

This  magnificent  publication  has  been  printed  in  two  hundred 
and  fifty  impressions  only,  all  things  essential  to  the  preparation 
of  the  plates  baring  been  destroyed.  It  impresses  me  as  the  ne  plus 
ultra  of  an  illnstrated  catalogue  of  Chinese  Porcelains.  It  contains 
seTenty-seren  colored  plates  of  the  sise  of  9V2  X  6  inches,  and 
although  tiie  objects  represented  on  them  are  on  a  much  smaller 
scale  than  those  of  the  great  Walters  Catalogue  of  the  Baltimore 
collection,  it  is  apparent  at  first  sight  that  vast  strides  hare  been 
made  in  the  art  of  reproduction  of  colored  objects  within  the  few 
years  that  hare  elapsed  since  the  publication  of  that  great  and 
important  work.  Certainly  no  expense  and  trouble  has  been  spared 
to  bring  about  what  may  be  called  a  triumph  in  reproductiTe  art. 
The  detail  of  the  ornamentation  and  the  colors  are  generally 
rendered  with  such  a  truthfulness  that  connoisseurs  will  be  able  in 
many  cases  to  judge  about  the  character  of  any  particular  piece 
and  its  genuineness  without  having  seen  the  original.  The  illusi- 
trations  in  the  Walters  Catalogue  are  much  too  big  to  start  with. 
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Monochrome  Porcelains,  it  appears  to  me,  do  not  stand  such  sizes 
as  book  illustrations,  if  the  catalogue  is  at  all  to  be  used  as  a  book. 
To  use  the  Walters  Catalogue  you  have  to  view  the  illustrations 
at  a  certain  distance.  It  was  also  an  unfortunate  idea  of  its 
originator  to  show  o£F  the  gloss  of  the  enamel  of  monochromes  by 
having  reflected  on  them  specimens  of  Baltimore  architecture  such 
as  would  show  through  the  windows  of  the  collection  room,  --  an 
addition  which  is  bound  to  spoil  the  artistic  e£Fect  of  an  Oriental 
work  of  art.  The  illustrations  in  this  new  Catalogue  are  wonder- 
fully adapted  for  study.  The  characteristics  of  the  ''green**  and  ''rose*' 
families,  to  use  these  antiquated  terms  (which  should  be  replaced 
by  E*ang-hi  and  E*ién-lung)  may  be  clearly  defined  to  a  student 
from  these  illustrations,  which  Chinese  art  critics  would  not  hesitate 
to  describe  as  k'o-ai  (^  ^)  i.e.  "lo?ely". 

The  Catalogue  has  been  prepared  by  Mr.  W.  M.  L.,  a  welUknown 
and  experienced  collector  residing  in  New  York.  The  description  of 
objects  is  ters^  and  technical,  excluding  all  superfluous  matter,  and 
the  work  is  preceded  by  a  short  essay  on  Chinese  ceramic  art. 

It  need  not  be  remarked  that  the  Morgan  collection,  now  loaned 
for  exhibition  at  the  Metropolitan  Museum  of  Art  in  New  York, 
contains  none  but  the  most  exquisite  specimens  of  the  Tarions  styles 
represented  in  it,  such  as  would  satisfy  the  most  fastidious  amateur. 
It  is  therefore  particularly  rich  in  E*ang-hi  and  E'ién-lung  works 
as  representing  the  classical  period  of  the  art  and  contains  some 
excellent  Mings.  Ancient  Porcelains,  which  claim  historical  import- 
ance rather  than  artistic  Talue  from  a  oollector*8  point  of  view,  are 

less  prominent  in  it. 

Frikdrich  Hirth. 

New  York,  January  1905* 
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Seconde  Mission  Hoarst  —  Dans  les  Rapides  du  Fleuve 
Bleu  —  Voyage  de  la  première  canon  mère  française 
sur  le  haut  Tang^tse-kiang  par  le  iJ  de  vaisseau 
HouRST  —  Préface  de  M.  Joies  Lbmaitrb  —  Dessins 
originaiiz  de  Tenseigne  de  vaissean  Tarisse,  membre 
de  la  Mission.  Paris,  Plon-Nonrrit,  1904,  in-8,  pp.  369. 

Si  la  descente  dn  Niger  avait  préparé  le  Commandant  Hoarst 
à  remonter  les  rapides  dn  Haut  Yang-tseu,  il  fani,  en  revanche, 
reconnidtre  que  notre  auteur  n*était  guère  renseigné  snr  la  géo- 
graphie de  la  Chine.  En  effet,  lorsque  le  Colonel  Marchand  à  T'ien- 
tsin  demanda  an  lieutenant  de  vaisseau  Hourst  8*il  était  disposé  à 
passer  les  rapides  d*I-tch*aug,  celui-ci  répondit:  «Je  veux  bien  pas- 
ser tous  les  rapides  que  tu  voudras;  seulement,  dis-moi  où  c'est > 
(pj^e  7). 

Aussi  n'est-il  pas  étonnant  que  le  Commandant  Hourst  ignore 
tout  des  efforts  faits  depuis  le  capitaine  Thos.  W.  Blakiston  en  1861 
pour  remonter  le  grand  fleuve  de  Chine;  il  oe  connaît  guère  que 
les  entreprises  cootemporaines,  celle  par  exemple  de  l'anglais  Archi- 
bald J.  Little,  et  les  insuccès  de  ses  rivaux,  en  particulier  celui  des 
Allemands  dont  le  bateau  Sui^hsiang  s'est  perdu  avec  son  capitaine 
à  la  fin  de  1900,  et  quand  il  parle  du  célèbre  Atlas  du  Haut 
Yang-tseu,  monument  du  travail  et  de  la  science  du  P.  Chevalier, 
de  l'Observatoire  de  Zi-ka-wei,  il  nous  dit  bien  «qu'on  ne  peut 
qu'avoir  une  grande  admiration  pour  l'oeuvre  dn  savant  jésuite» 
mais  il  a  soin  d'ajouter:  «Cependant,  on  peut  dire  qu'il  n'est  fait 
ni  par  un  marin  ni  pour  des  marins».  Il  est  évident  que  malgré 
quarante  ans  d'efforts,  on  ne  connait  la  navigation  du  Yang-tseu 
et  les  rapides  que  depuis  M.  Hourst. 

M.  Hoarst  partit   de  Chang-hai  le  3  octobre   1901:   il  était  à 

Haa-k*eoa  le  8  et  à  I-tch'ang  le  17.  Eu  réalité,  son  ouvrage  ofire 
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de  rintérét  surtout  comme  livre  de  sport,  car  c'est  du  sport  que  le 
passage  des  rapides  que  le  Com^.  Hoursi  franchit  heureusement, 
sur  une  petite  canonnière  achetée  à  Chang-hai  et  baptisée  VOlry^ 
du  nom  de  Tun  de  nos  officiers  de  Tépoque  des  T'ai-p^ng,  grâce 
au  capitaine  au  long  cours  anglais  C.  Plant  qui  avait  fait  deux 
fois  la  traversée  avec  le  Pioneer.  «Le  triomphateur  du  jour  était 
en  définitive  notre  bon  et  brave  Plant,  écrit  M.  Hourst,  p.  75. 
Ses  habiles  manoeuvres,  l'ingéniosité  de  ses  préparatifs,  son  sang- 
froid,  avaient  eu  raison  de  toutes  les  difficultés  qu'un  bâtiment  in- 
suffisant faisait  craindre  de  voir  insurmontables». 

Le  premier  bateau  de  guerre  français  arriva  à  Tch'onng-k'ing 
qui  fut  son  point  d'attache;  nos  officiers  sont  allés  à  Soui-fon,  à 
Eia-tiug,  endroits  fort  bien  connus  d'ailleurs. 

Le  Gom^  Hourst  s'est  trouvé  dans  le  Ssen-tch'ouan  à  un  moment 
opportun  et  pendant  les  troubles  qui  ont  agité  cette  province,  il  a 
pu  rendre  des  services  dans  la  capitale,  Tch'eng-ton,  où  il  était 
remonté  de  Kia-ting.  Je  crois  cependant  que  ses  services  auraient 
pu  être  plus  considérables,  si  le  Commandant  de  VOlrt/  avait  traité 
les  Chinois  avec  la  connaissance  des  gens  et  des  choses  du  pays 
ainsi  qu'avec  un  esprit  moins  prévenu:  «J'ai  vu  des  peuples,  qui 
certes,  avaient  bien  des  défauts,  noirs,  Touaregs,  etc.;  j'ai  dû  les 
combattre  parfois;  ils  ont  pu  me  gêner,  m'excéder,  mais  chez  tous, 
j*ai  trouvé  un  fond  de  bons  sentiments  qui  pouvait  être  exploité 
pour  le  bien,  et  contre  pas  un  d'eux,  je  n'ai  conservé  de  la  haine. 

«Je  n'en  dirai  pas  autant  des  Chinois,  de  ceux  au  moins  que 
j'ai  vus  à  l'oeuvre  au  Se-tch'ouan;  c'est  la  plus  honteuse  des  races 
qui  déshonorent  l'humanité»  (p.  818). 

Ce  n'est  pas  l'opinion  de  ceux  qui  connaissent  la  Chine.   — 
Nous  avons  à  louer  les  dessins  de  l'enseigne  de  vaisseau  Térisse, 
membre  de  la  Mission.  Henri  Cordibr. 


Digitized  by 


Google 


BÜLLBTIV   CRlTiqTJB.  115 

Dr.  H.  StSnnkk:  Zentralasiatieche  Sanêkritlexte  in  Brähmi-- 

êchrift  auè  Idikutiahri^  Chinesisch^Turkistän ;  I  et  II 
(SitnngsberichU  der  K.  Preaaeiaohen  Akademie  der  'WiBseAiebsften; 
1904,  p.  1282—1290  et  1810-1318). 

Le  Dr.  H.  Stöitkbr  vient  de  communiqoer  à  TAcademie  de  Berlin 
(séances  da  3  et  da  24  novembre  1904)  de  nouveaux  documents  de 
l'Asie  Centrale  dus  aux  recherches  de  la  mission  OrOhwsdkl. 

La  première  pièce  est  un  manuscrit  sur  papier  chinois  qui  forme 
un  ensemble  complet;  c'est  un  texte  sanscrit  qui  s'ouvre  par  les 
bénédictions  coutumièree:  «narno  Buddhâya  etc....»  et  s'achève  par  la 
formule  ordinaire  de  conclusion.  Le  colophon  final  désigne  ce  texte 
comme  un  sütra:  Dharma-çarïra-sutram  samâpta  {aie).  M.  Stonner 
propose  comme  une  traduction  hypothétique:  «Ce  sütra  qui  contient 
la  base  fondamentale  de  la  religion»  (est  terminé).  Hais  un  texte 
analogoe  conservé  dans  le  Tripitaka  chinois  permet  d'aboutir  à  une 
interprétation  plus  exacte,  comme  on  le  verra  à  la  fin  de  ce  compte* 
rendu. 

Le  document  publié  par  M.  Stfinner  consiste  essentiellement 
dans  une  liste  de  termes  techniques  distribués  selon  un  ordre 
énigmatique;  on  a  successivement  des  groupes  numériques  de  4,  4, 
4,  5,  5,  7,  8,  87,  puis  4,  4,  4,  3,  8,  8,  8,  10,  10,  4,  3,  3,  3,  puis 
18  termes  dépourvus  d'exposant  numérique,  enfin  une  expression 
contenant  le  chi€re  12.  M.  Stdnner  a  recherché  les  termes  et  les 
groupes  correspondants  dans  le  Dharmasamgraha  et  subsidiairement 
dans  la  Mah&vyutpatti,  mais  sans  les  y  retrouver  au  complet. 

Le  texte  parallèle  que  nous  avons  reconnu  dans  le  Tripitaka 
chinois  ne  fournit  pas  davanti^e  une  concordance  rigoureuse. 
Toutefois  le  titre  qu'il  porte  manifeste  sa  parenté  avec  le  Dharma« 
çarïra  sütra  recueilli  par  la  mission  Grünwedel.  C'est  le  Fa  chen 
khig  ^  %^  (édition  de  Tokyo,  vol.  VI,  fasc.  7,  p.  56  v^--57  v^ 
Catalogue  de  Nanjio,  N^'  921),  traduit  entre  982  et  1001  par  Fa- 
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hien  j^  ^  (Nanjio,  Appendice  II,  N®  159);  le  Catalogne  de  la 
collection  bonddhiqne  des  Yuan^  le  Tche-yuanfa  pao  k'an  i*ong  tsong  Zoti, 
compilé  entre  1285  et  1287,  nous  a  conserré  (éd.  de  Tôkyô,  vol. 
XXXVIII,  fasc.  S,  p.  59  r^,  col.  6)  en  regard  dn  titre  chinois  le 
titre  de  Toriginal  sanscrit  représenté  en  transcription:  ^  ^  ^ 
ffiiÜ^  ^J^iliâSi  ^^^  Sanscrit  dit:  ta-li^ma  chô4ûlo 
sou^tari'loi^;  c*est  donc  bien  exactement  le  Dharmaçarîra  sütra. 

L*onvrage  chinois  est  court;  il  donne  Ini  anssi  une  liste  de 
catégories  numérales,  mais  distribuées  ici  suivant  une  progression 
régulière  depuis  le  chiffire  2  jusqu'au  nombre  162.  Nous. trouvons 
dans  cette  classification  une  partie  des  termes  qui  figurent  dans  le 
Dharmaçailra-sûtra  sanscrit;  nous  suivrons,  pour  les  signaler,  Tordre 
même  du  tableau  dressé  par  M.  StSnner: 

Observons  d*abord  que  les  n^  1—7  ne  sont  autre  chose  que  les 
87  dharmas  totalisés  dans  le  n^  8.  Ils  se  présentent  donc  natu- 
rellement réunis  en  un  groupe  en  sanscrit  et  en  chinois:  les  4 
smftyupasthSna  ffQ  ^  £  ;  les  4  samyakprahsna  P!^  jE  [^  ;  les 
4  rddhipSda  {^  K  J£  ;  les  5  indriya  £  ^  ;  les  5  bala  £  ^  ; 
les  7  bodhyaûga  ^  ^  ^;  les  8  anga  du  ml^rga  /V  jE  ^«  *^ 
total  les  87  bodhapakçika  dharma  H  ~|"  -^  ^  ^  ^  ^^  (p-  576, 
col.  5).  -  N^  11,  les  4  âryasatya  |^  H  |$  (p.  57  a,  col.  13);  - 
V?  14,  les  8  vinioksamukha  ^  )§f  üßl  P^  (tMi.,  col.  5);  —  n^  15, 
les  8  vimoksa  A  )l¥  Ifö  («^-i  <^1-  ^0);  -  n""  16,  les  8  [abhibhu] 
Syatana  A  &  (*^^*«  eol.  20);  —  n""  18,  les  10  TathSgatabala 
+  ^  ?|Ç  ;0  (p.  57  6,  col.  2);  -  n^  19^20,  les  4  raiçaradya: 
mahskaru^a,  mudita,  maitra,  upekça  ^  ^  ;^  >Cl^o  ^  ^  (maitra) 
1^  (karu^a)  $  (mudita)  :|^  (upekça)  (p.  57  a,  col.  15);  —  n^  21, 
les  8  Sraksita  (interprété  ici  comme  a-rakçita)  ^  >^  ^  ^^  (ibid.^ 
col.  9);  -  n^  23,  les  8  ratna  H  H  {ibid.,  col.  12);  —  n^  82, 
83,  85,  darçanamârga,  bhavanam&rga,  açaiksamSi^a  Mi^^  iß^L^ 
DU  $  ^  (tWd.,  col.  6). 
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Le  texte  chinois  de  ootre  stLtra  présente  de  plus  avec  le  manuscrit 
Grflnwedel  un  caractère  commun  qui  n'est  pas  sans  importance;  il  se 
donne  également  comme  un  sûtra  et  pourtant  le  cadre  régulier  des 
sûtras  lui  fait  défaut.  Dans  le  sanscrit,  après  la  litanie  des  adorations, 
Fauteur  déclare:  «Je  vais  expliquer  (Tj&khyS)  ce  dharmaçarïra»,  puis  il 
procède  immédiatement  kson  enumeration.  L'introduction,  en  Chinois, 
est  plus  développée  mais  elle  tourne  court  brusquement,  et,  d'autre  part, 
la  conclusion  régulière  des  stLtras,  que  le  sanscrit  présente,  lui  manque 
entièrement.  De  part  et  d'autre  la  formule  initiale  {e^est  ainsi  que  f  ai 
entendu)  qui  donne  aux  sûtras  comme  un  brevet  d'authenticité  est  ab- 
sente. L'introduction  Chinoise  a  cet  intérêt  qu'elle  éclaire  la  désignation 
de  dharmaçarîra  appliquée  au  sûtra.  Elle  distingue  le  corps  de  la  loi 
j^  f  (dharmaçanra)  do  corps  de  la  transformation  {^  ^  (ninns^a- 
çarïra)  et  annonce  que,  le  corps  de  la  loi  étant  inconcevable  et  in- 
commensurable  on  n'essaiera  pas  de  le  décrire  en  détail:  «c'est 
pourquoi,  dit  le  texte,  je  ne  ferai  qu'une  description  abrégée  de  ce 
dharma».  Il  apparaît  donc  que  dharmaçarîra,  dans  le  titre,  est  simple- 
ment un  synonyme  de  l'expression  plus  usuelle  dfaarmaksya. 

Le  second  texte  publié  par  le  Dr.  Stönner  était  déjà  connu  en 
sanscrit;  M.  StSnner  lui-même  l'a  retrouvé  dans  le  Çikçâsamuccaya. 

L'importance  des  documents  recueillis  par  la  mission  Qrflnwedel 
ressort  avec  éclat  des  pièces  communiquées  jusqu'ici  au  public  (cf. 
Toung  pao,  1904,  p.  214—216  et  p.  297—809).  Tous  ceux  qui 
s'intéressent  à  l'étude  de  l'Asie  Centrale  ne  peuvent  que  souhaiter 
la  publication  &  bref  délai  du  rapport  définitif  sur  l'ensemble  des 
découvertes. 

Sylvain  Levi. 
Ed.  Chayaknes. 
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S.  W.  BuSHBLL:  Chinese  Art^  vol.  I.  South  Kenstogtoo,  Victoria 
and  Albert  Maseam  Art  Handbook.  London,  in- 1 2  de  156  p.,  tTOo 
104  Agares.  Prix  2  sh.  8  p.,  relié  en  toile.  Pent  être  acheté  toit  chei 
«Eyre  and  Spottiswoode»,  soit  en  s'adressant  directement  an  «Catalogne 
Stall,  Victoria  and  Albert  Mnsenm  SW.v 

C'est  une  véritable  bonne  fortune  pour  tous  ceux  qui  s'intéres- 
sent à  la  civilisation  Chinoise  qne  d'avoir  une  histoire  générale  de 
l'art  chinois  composée  par  un  homme  aussi  compétent  que  le 
Dr.  S.  W.  Bushell.  Le  premier  Tolume,  seul  publié  jusqu'ici,  traite 
de  la  sculpture,  de  l'architecture,  des  bronzes,  de  la  ciselure  sur 
bois,  sur  ivoire  .et  sur  corne,  des  laques  et  des  jades.  M.  Bushell 
s'abstient  des  théories  vagues;  tout  ce  qu'il  dit  se  fonde  sur  l'étude 
approfondie  des  monuments  qu'il  décrit  et  qu'il  est  souvent  le 
premier  à  nous  faire  connaître.  Peu  de  livres  renferment,  eu  aussi 
peu  de  pages  et  sous  une  forme  aussi  modeste,  autant  de  renseigne- 
ments nouveaux  et  exacts. 

Le  chapitre  sur  la  sculpture  s'ouvre  par  l'examen  des  Tambours 
de  pierre  de  la  dynastie  des  Tcheou  que  M.  Bushell  serait  disposé 
à  considérer  comme  antérieurs  à  Tan  1000  avant  notre  ère.  Ce 
n'est  pas  ici  le  lieu  de  discuter  en  détail  cette  opinion;  je  dois 
cependant  faire  remarquer  que  l'attribution  des  Tambours  de  pierre 
à  un  roi  de  le  dynastie  Tcheou,  que  se  soit  le  roi  Tch*eng  (vers 
1100  av.  J.-G.)  ou  le  roi  Siuan  (827—782  av.  J.-C),  est  loin 
d'être  acceptée  de  tous  les  épigraphistes  Chinois;  certains  d'entre 
eux,  tels  que  Tcheng  Ta'iao  (1108—1166)  et  Tang  Chén  (1488—1529) 
estiment  qu'ils  ont  été  gravés  par  un  roi  de  TaHn  postérieur  au 
roi  Houei^wen  (337—311  av.  J.-C),  et  cette  théorie  ne  peut  être 
combattue  que  par  des  raisons  d'expertise  d'écriture  qui  sont  sin- 
gulièrement fragiles;  en  réalité,  les  Tambours  de  pierre  ne  sauraient 
être  datés  avec  aucune  certitude  et  leur  valeur  historique  est,  pour 
cette  raison  même,  très  faible. 
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C'est  d^ailleurs  nn  pea  arbitrairement  que  M.  Bushell  fait  rentrer 
ees  monuments  dans  la  sculpture,  car  leurs  formes  n'ont  rien  d'ar- 
tistique. Les  premières  œuvres  qui  soient  dignes  d'être  considérées 
comme  des  spécimens  de  l'ancienne  sculpture  chinoise  sont  les  bas- 
reliefs  du  Chan^tong  qui  ont  été  ciselés,  les  uns  au  milieu  du 
deuxième  siècle  de  notre  ère,  les  autres  antérieurement  à  l'année 
129  après  J.-C.  M.  Bashell  reproduit  quelques  uns  de  ces  bas-reliefs 
en  les  accompi^nant  de  remarques  fort  ingénieuses;  il  publie  no- 
tamment (fig.  13  et  14)  deux  petites  dalles  qui  ne  figurent  pas  dans 
mon  travail  intitulé  «La  sculpture  sur  pierre  en  Chine^^^  parce  que 
deux  des  estampages  que  j'avais  envoyés  de  Peking  ont  été  égarés 
à  Paris. 

Pour  l'époqne  des  T*ang^  M.  Bushell  a  eu  la  bonne  fortune  de 
pouvoir  se  procurer  un  estampage  de  la  stèle  représentant  les  six 
chevaux  de  guerre  de  l'empereur  t'ai^isong.  C'est  la  première  fois 
que  ce  monument  est  publié,  quoique  M.  Salomon  Beinacb  ait  déjà 
reproduit,  d'après  une  gravure  chinoise,  un  de  ces  coursiers  dans 
son  article  sur  ^La  représentation  du  galop  dans  Vart  ancien  et  modernes 
(Extrait  de  la  Revue  archéologique,  1900  et  1001,  p.  92). 

En  fait  d'art  bouddhique,  M.  Bushell  nous  présente  une  stèle 
et  deux  piédestaux  fort  intéressants  de  l'époque  des  Wei  du  Nord, 
datés  respectivement  des  années  524,  527  et  535,  puis,  pour  l'époque 
mongole,  la  porte  de  Kiu-yong  kouan  (1345)  et  l'inscription  de  1348 
qui  a  déjà  été  publié  et  expliquée  dans  le  mémoire  sur  ^Dia  tn- 
scriptions  de  CAsie  Centrale  diaprés  les  estampages  dé  la  mission 
Sonin^.  Le  chapitre  se  termine  par  la  desc^ption  des  bas-reliefs 
qui  ornent  l'admirable  stûpa  de  marbre  érigé  vers  la  fin  du  XVIIP 
siècle  au  Nord  de  Peking.  Nous  regrettons  que  M.  Bushell  n'ait  pas 
dit  un  mot  du  groupe  important  des  sculptures  bouddhiques  qui  se 
trouve  dans  le  défilé  de  Long^men  (prov.  de  Ho^nan)^  et  qui  méri- 
terait d'être  mieux  connu;  ou  sait  que  les  statues  colon  aies  photo- 
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^(«Mixi^  «a  ee  Hea  par  M.  Leprince-Ringaet  sont  de  Tépoqne  des 
r.rft^*  «4  pett?eiit  être  datées  avec  certitude  de  rannée  642  (voye« 
it^uis  U  Journal  Asiatique  de  Juillet-Août  1902  Tarticle  intitulé 
«/^  i/i[/iW  de  Long^men  dans  la  province  de  Ho-nan>). 

Dans  le  chapitre  sur  Tarchitecture,  les  gravures  représentant  un 
des  b&timeuts  de  la  sépulture  de  Yong-lo  et  une  porte  monumentale 
seront  utilement  complétées  par  les  nombreuses  planches  que  M.  De 
Qroot  a  consacrées  aux  tombeaux  des  Ming  et  aux  arcs  de  triomphe 
dans  son  grand  ouvrages  sur  le  Système  religieux  de  la  Chine 
(voyez  notamment  vol.  III,  pi.  XL— XLVIII,  et  ?ol.  II,  pi.  XVII-- XIX 
et  fig.  28—35).  Les  vues  qu'on  trouvera  dans  le  livre  de  M.  Bushell 
du  pavillon  appelé  le  Pi-yong^  du  grand  autel  à  ciel  ouvert  consacré 
au  Ciel,  des  édifices  et  des  ponts  du  Wan  cheou  chan  et  enfin  de 
quelques  unes  des  pagodes  les  plus  célèbres,  donnant  une  idée  précise 
des  principales  manifestations  de  l'architecture  rituelle  ou  religieuse. 

En  parlant  des  bronzes,  M.  Bushell  commence  par  énumérer  les 
priocipaux  ouvrages  chiuois  qui  nous  renseignent  à  ce  sujet;  il  s'est 
servi  de  ces  travaux  pour  déchi£Frer  et  traduire  l'inscription  d*une 
cloche  de  la  dynastie  des  Tcheou  et  celle  du  célèbre  trépied  de  Wou- 
tchouan;  en  ce  qui  concerne  ce  dernier  objet,  il  eût  été  bon  de 
rappeler  que  M.  Hirth  en  a  publié  une  reproduction  fidèle  dans  le 
T'oung  pao  {V^  série,  vol.  VII,  1896,  p.  488).  Les  érudits  indigènes 
ont  entièrement  fait  défaut  à  M.  Bushell  lorsqu'il  a  dû  expliquer 
la  longue  inscription  gravée  au  fond  d'un  superbe  bassin  de  bronze 
que  possède  le  Kensington  Museum;  il  y  a  lieu  cependant  de  s'étonner 
que,  puisque  ce  monument  n'est  parvenu  en  Angleterre  qu'en  1870, 
aucun  savant  Chinois  en  l'ait  catalogué  et  étudié;  la  chose  est  d'autant 
plus  surprenante  que,  si  cette  inscription  était  authentique,  elle 
apporterait  de  précieux  renseignements  sur  un  événement  important 
qui  ne  nous  est  raconté  que  fort  brièvement  dans  le  Tso  tchouan 
(28®  année  du  duc  Hi)  et  dans  Sseu-ma  Ts'ien  (trad,  fr.,  t.  IV,  p.  808), 
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à  la  date  de  632  av.  J.-C.  Bien  plos,  il  y  a  d^accord  précisément  sur  ce 
point  entre  le  Chou  king  (cbap.  Wen  heou  tche  ming)  et  Sseu^ma  TêUen^ 
le  Chou  king  rapportant  an  temps  du  marquis  Wen  (780—746)  an  dis- 
cours que  Sêeu^ma  Ts'ien  attribue  à  l'époque  du  duc  Wen  (636—628); 
M.  Bushell,  qui  s*eet  fondé  noiquement  sur  le  Chou  king^  estime  que 
l'inscription  a  dû  être  faite  en  l'honoenr  du  duc  Wen  (636—628)9 
et  que  le  duc  Wen^  dont  il  est  parlé  dans  l'inscription  comme  un 
ancêtre  du  duc  régnant,  n'est  autre  que  le  marquis  Wen  (780—746); 
cependant  cette  opinion  n'est  guère  soutenable,  car,  d'une  part, 
l'ancêtre  du  duc  régnant  est  nommé  dans  l'inscription  «le  duc», 
et  non  «le  marquis»  Wen^  et,  d'autre  part,  les  termes  dans  lesquels 
l'inscription  rappelle  les  présents  qui  furent  faits  par  le  roi  à  cet 
ancêtre  du  duc  régnant  coïncident  en  partie  avec  ceux  dont  se 
ser?ent  le  T$o  t chouan  (L^ge,  1.  c,  vol.  V,  p.  210—211)  et  Sseu^ 
ma  TsHen  (trad,  fr.,  t.  IV,  p.  303)  lorsqu'ils  exposent  les  faveurs 
que  le  roi  accorda  au  duc  Wen  en  632.  H  est  donc  évident  que 
le  duc  Wen  (636  —  628)  est  l'ancêtre  du  duc  régnant  et  que  le  bassin 
de  bronze  ne  peut  être  attribué  qu'à  un  successeur  de  ce  prince; 
mais  alors  on  ne  voit  plus  qui  pourrait  bien  être  ce  successeur,  car 
c'est  précisément  le  duo  Wen  (636—628),  et  non  nu  autre,  qui  reçut 
le  titre  d'hégémon  auquel  fait  allusion  l'inscription.  La  confusion 
entre  le  marquis  Wen  et  le  duc  Wen  parait  être  le  &it  de  l'auteur 
de  ce  document  épigraphique  qui  m'a  tout  l'air  d'un  fiiux. 

M.  Bushell  passe  en  revue  les  principales  formes  qu'affectent  les 
vases  de  bronze  consacrés  aux  sacrifices  et  il  en  étudie  le  décor.  Il 
parle  des  miroirs  métalliques  et  mentionne  les  théories  de  M.  Hirth, 
mais  sans  discuter  l'opinion  émise  par  M.  Salomon  Eleinach 
(op.  cit.,  p.  93)  que  la  représentation  de  chevaux  au  galop  volant 
sur  les  miroirs  de  l'époque  des  Han  est  exclusive  de  l'idée  d'influence 
hellénique.  Parmi  les  bronzes  bouddhiques,  on  aurait  voulu  trouver 
la  mention  de  la  grande  cloche  qui  se  trouve  dans  un  temple  de  la 
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banlieue  de  Peking,  et  de  Téléphant  en  cuivre  blanc  qui  est  la  principale 
curiosité  du  sanctuaire  du  mont  Ngo-mei  dans  le  Sseu-icKouan.  M, 
Bushell  ne  touche  qu'un  mot  de  ces  tambours  de  bronze  originaires  de 
rindo-Ghine  et  du  Sud  de  la  Chine  qui  ont  fait  dernièrement  l'objet 
des  savantes  discussions  de  MM.  Heger,  Foy,  Meyer,  Hirth  et  De  Groot, 
mais  il  reproduit  un  de  ces  momuments  muni  d'une  inscription  chinoise 
qui  lui  assigne  la  date  relativement  fort  ancienne  de  Tan  199  de  notre 
ère;  il  y  a  tout  lieu  de  ci*oire  que  cette  inscription  est  apocryphe. 

Je  ne  dirai  rien  du  chapitre  qui  est  consacré  à  la  ciselure  sur 
bois,  sur  ivoire,  sur  corne  de  rhinocéros,  etc.,  ni  de  celui  qui  s'occupe 
des  laques,  ni  de  celui  qui  traite  des  jades  et  autres  pierres  taillées; 
M.  Bushell  est  un  maître  en  ces  matières  et  j'ai  eu  tout  à  apprendre 
de  lui.  Ed.  Chavannjss. 

W.  W.  Bockhill:  Inquiry  into  the  population  of  China, 
B«prinied  from  Smithsonian  Biiscellaneona  Collections  (Qaarterly  Issue). 
Vol.  47,  part  8,  p.  303—821.  Pablished  December  10,  1904. 

L'histoire  des  recensements  de  la  population  en  Chine  peut  être 
divisée  en  deux  périodes,  l'une  antérieure  à  l'année  1712  ap.  J.-C, 
l'autre  postérieure  à  cette  date.  Dans  la  première  période,  le  recen- 
sement avait  pour  unique  objet  d'établir  l'assiette  de  l'impôt;  aussi 
a-t-on  tout  lieu  de  croire  que  les  chiffres  fournis  alors  par  les 
statistiques  officielles  sont  trop  faibles,  car  les  fonctionnaires  avaient 
avantage  à  représenter  les  contribuables  comme  moins  nombreux 
qu'ils  n'étaient  en  réalité.  Mais,  en  1712,  un  édit  impérial  ordonna 
que  le  nombre  de  24  621  384  familles  indiqué  dans  le  recensement 
de  l'année  précédente  devrait  rester  désormais  la  base  invariable 
pour  l'établissement  des  taxes  et  que  toutes  les  évaluations  sub- 
séquentes de  la  population  seraient  indépendantes  de  l'impôt  et 
donneraient  le  nombre  total  des  habitants.  Le  dénombrement  de 
1741,  fondé  sur  ce  nouveau  principe,  compta  143  412  000  habitants 
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dans  la  Chine  entière.  M.  Rockhill  eßtime  que  ce  dénombrement  est, 
aelon  tonte  vraisemblance,  nn  de  cenx  qni  furent  faits  avec  le  pins 
de  rigueur.  Pour  les  recensements  ultérienrs,  il  pense  que  les  chiftes 
sont  en  général  fort  grossis;  après  avoir  montré  T  influence  que  les 
famines,  les  rébellions  et  les  mauvaises  conditions  hygiéniques  doi- 
vent exercer  sur  les  tables  statistiques  de  la  mortalité  en  Chine,  il 
prouve  que,  pour  cinq  provinces  tout  au  moins,  les  évaluations 
consignées  dans  les  recensements  les  plus  récents  sont  de  moitié  ou 
(Fun  tiers  trop  fortes;  si  on  admet  qu'il  en  est  de  même  pour  les 
antres  provinces,  on  aboutit  nécessairement  à  la  conclusion  que  la 
population  actuelle  des  dix-huit  provinces  de  la  Chine  propre  ne 
dépasse  pas  275  000  000  d'hommes  et  est  probablement  fort  in- 
férieure à  cette  estimation.  C'est  en  tenant  compte  de  cette  obser- 
vation qu'il  faudra  faire  usage  de  la  table  ci-dessous  rappelant  cinq 
dénombrements  officiels  de  1761  à  1885: 


Provincbs 

1761 

1812 

1842 

1882 

1886 

Tche-H 

15  222040 

27  990871 

86  879  888 

17  987  000* 

17  937  005« 

Chan-tong 

25180  784 

28  958  764 

29  529  877 

86  247  886 

86  645  704 

Chan-si 

9  768189 

14C04  210 

17  066  925 

12  211463 

10  791  341 

Ho-nan 

16  832  670 

23  087  171 

29  069  771 

22n6  827 

22  117  086 

KiaDg-soo 

28  161409 

87  848  601 

89  646  924 

20  906  171 

21  259  989 

NgaB-houei  .... 

22  761080 

84  165  059 

86  696  988 

20  596  988* 

20  696  988* 

Fon-kien 

8  063  671 

14  779  158 

25  799  556 

25  000  000 

23  502  794 

Tebö-kiang 

16  429  692 

26  266  784 

80  487  974 

11688  692 

11684  848 

Hon-pei 

8  080  608 

27  870  098 

28  584  564 

88  365  005 

88  600  492 

Hoa-nan 

8  829  820 

18  652  607 

20  048  969 

21  002  604 

21  005  171 

Chàn-ai 

Kan-Boa 

7  412  014 

10  207  266 
15  854  876 

10  309  769 
19  512  716 

8  432  193* 
5  411  188* 

8  276  967 
5  411  188* 

Saea-tch'oaan . . . 

2  782976 

21  486  678 

22  256  964 

67  712  897 

71 073  780 

Konang-toiig  . . . 

6  797  697 

19174  080 

21  152  608 

29  706  249 

29  740  056 

Kouang-ai 

8  947  414 

7  813  895 

8  121  827 

5  151  827* 

6  161827* 

Yun-nan 

2  078  802 

5  561  820 

5  823  670 

11721576* 

11  721  576* 

Kooei-tcheou  . . . 

8  402  722 

5  283  219 

5  679  128 

7  669  181* 

7  669  181* 

Kiang-si 

11006  640 

23  046  999 

26  513  889 

24  584  118 

24  541  406 

Totaux 

190  267  428 

860440  895 

418  021  462 

381  809  804 

877  686  198 
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Les  chiffires  indiqués  dans  les  recensements  de  1761,  1842,  1882 
efc  1885  ont  été  fournis  respectivement  an  P.  Amiot,  à  Sacharof,  à 
Popof  et  à  Rockhill  par  le  Ministère  chinois  des  Finances.  Les 
chiffres  marqués  d'un  astérisque  dans  les  recensements  de  1882  et  1885 
sont  ceux  qui  furent  donnés  à  Popof  (et  non  à  Sacharof,  ainsi  que  le 
dit  par  inadvertance  M.  Rockhill)  comme  concernant  Tannée  1878  ^); 
ce  sont  les  dernières  estimations  ofiBcielles  qui  aient  été  faites. 

Les  chiffres  du  recensement  de  1812  sont  pris  de. Sacharof  qui 
s'est  fondé  vraisemblablement  sur  le  Ta  TsHng  houei  tien. 

EnBn  M.  Rockhill  remarque  (p.  309)  que  dans  Tédition  de  1903 
du  Stateaman*8  Tear  Book^  on  trouve  un  tableau  publié  par  le 
gouvernement  chinois  comme  le  résultat  d'un  recensement  fiEÛt  en 
vue  de  répartir  entre  les  provinces  l'indemnité  due  aux  puissances 
étrangères;  ce  tableau  estime  la  population  à  407253000  habitants. 
Mais  il  n'y  a  pas  apparence  qu'on  ait  effectivement  procédé  à  un 
recensement  dans  le  but  indiqué,  et  les  évaluations  que  contient  ce 
document  ne  peuvent  être  considérées  que  comme  de  simples  sup- 
positions faites  par  le  ministère  chinois  des  finances. 

Ed.  CHAYAVinss. 

Dr.  GoTTFRiKD  Mbrzbachbr:  Vorläufiger  Bericht  über 
eine  in  den  Jahren  1902  und  1908  ausgeführte 
Farechungereise  in  den  Zentralen  Tian^schan,  — 
Petennannt  Mitteilangen;  Erganmiigsheft  n^  149;  in-8  de  100  pp.; 
nne  carte  da  Tian-schaD  central  aa  1 :  1000000,  et  deux  vaes  panora- 
miqaee  de  montagnee.  Gotha,  Jastas  Perthes,  1904. 

La  région  du  T'ien  chan  étudiée  pendant  deux  ans  par  l'expédition 
que  dirigeait  le  Dr.  Merzbacher  comprend  essentiellement  le  massif 


1)  On  remarquera  qae,  dans  le  tableau  reproduit  pins  haut,  la  population  de  la  pro- 
vince de  TeAe-U  en  1882  et  en  1885  est  indiquée  d'après  le  recensement  de  1878;  le  chiffre 
de  la  population  devrait  donc  être  dans  les  deux  cas  le  même;  il  est  probable  que  c'est  par 
suite  d'une  légère  inadvertance  que  M.  Rockhill  compte,  en  1885, 5  habitants  de  plus  qu'en  1S8S. 
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do  Khan  Tengri  dont  le  sommet,  qui  a  7200  mètres  d'altitade,  est 
entouré  de  glaciers  immenses.  Noos  sommes  incompétents  pour  ap- 
précier à  leur  valeur  les  résultats  d'une  mission  purement  géogra- 
phique dont  les  recherches  ont  porté  sur  la  structure  géologique  des 
montagnes,  sur  la  paléontologie  efc  sur  la  pétrographie;  il  appartient 
à  d'autres  de  rendre  aux  vaillants  explorateurs  la  justice  qui  leur 
est  due.  Nous  tenons  cependant  à  signaler  dans  cette  revue  la  carte 
publiée  par  le  Dr.  Merzbacher,  car  elle  rectifie  et  complète  d'une 
manière  fort  sensible  la  carte  russe  à  40  verstes  qui  a  été  jusqu'ici 
notre  principal  moyen  d'informations  sur  ces  contrées.  Elle  permet 
notamment  de  reconstituer  avec  plus  de  précision  qu'on  ne  pouvait 
le  faire  auparavant  l'itinéraire  que  dut  suivre  le  pèlerin  Hiuan^tsang 
en  680  lorsqu'il  traversa  le  l^ien  chan  pour  se  rendre  de  Ouch- 
Tourfan  à  l'Issyk-koul  (cf.  mes  Documents  mr  les  Tou-Mue  occidentaux^ 
p.  9).  Ed.  Chava»nb8. 


Notes  tâditionnelles  «a  Balletin  critiqae  d'Oetobre  1904. 

P.  486,  ligne  18.  An  lien  de   j^  j§ ,  lisez   j^  ^ . 

P.  600:  Le  r^  n  IM»  hien  lou  jj^'^   ^  ^  ü^  ^®  ^*  K'ing-yuan  ^  J^  j|£ 
ft  M  réimprima,  aa  complet  semble-i-il,  dans  la  section  8  du  Siao  fang  hou  teÂm  yn 

ti  tM'ong  teh'ao  >J>  ^j^  ^  ^  ^  Mfc  |St  ^  ^'"'  ^^^^^*  °^'  ^^^^O'  ^  I^^' 
p.  747—748). 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

A  Toccasion  du  Tingt-cinquième  anniversaire  de  la  fondation  do 
Musée  Guihet  célébré  le  28  mai  1904  en  présence  dn  Président  de 
la  République  et  du  Ministre  de  l'Instruction  publique  un  volume 
intéressant  intitulé  le  Jubilé  du  Musée  Guimet  a  été  publié  chez 
Ernest  Leroux;  il  renferme  un  historique  de  cet  établissement  depuis 
sa  fondation  à  Lyon,  son  transfert  à  Paris,  la  liste  de  ses  collabo- 
rateurs et  de  ses  donateurs. 

La  Première  Partie  des  Conférences  faites  au  Musée  Guimet  en 
1903—1904  par  MM.  Maurice  Courant,  Salomon  Bbinach,  Emile 
Cartailuac,  B.  C AGNAT,  formc  le  Tome  XY  de  la  Bibliothèque  de 
Vulgarisation  des  Annales  du  Musée  Guimet,  La  conférence  de  M. 
Courant  est  consacrée  aux   Clans  japonais  sous  les  Tokougawa. 

M*  Maurice  Courant  a  continué  dans  les  Annales  des  Sciences 
politiques^  15  nov.  1904,  la  revue  qu*il  avait  commencée  l'année 
dernière  de  la   Vie  politique  en  Extrême-Orient  (1903 — 1904). 

Sir  Robert  K.  Douglas  vient  de  faire  paraître  un  ouvrage  sur  les 
relations  de  l'Europe  et  de  TExtreme-Orient  depuis  l'arrivée  des 
Portugais;  un  premier  chapitre  consacré  aux  temps  anciens  peut 
servir  d'introduction  à  ce  livre  qui  a  pour  titre  Europe  and  the  Far 
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East  et  fait  partie  de  la  collection:  «Cambridge  Historical  Series, 
Edited  by  G.  W.  Prothero,  Litt.  D.»  Le  Chap.  X,  The  Revolution 
in  Japan,  qui  avait  paru  dans  la  Quarterly  Review  est  de  M.  Prothero. 
On  a  reproduit  eu  appendice  un  article:  «On  Chinese  geographical 
terms»,  qui  avait  paru  dans  The  Times^  July  26,  1904. 

M.  le  Dr.  0.  Nachod  a  donné  dans  le  Jahresberichte  der,  Ge- 
Schichtswissenschaft,  pp.  123—158  une  excellente  revue  de  la  litté- 
rature européenne  relative  au  Japon  pendant  les  années,  1900—2. 

Le  voyage  du  bouriate  lamaîste  Tsibikov  au  Tibet,  traduit  en 
anglais  du  russe  des  Isviestia  de  la  Société  impériale  russe  de  Géo- 
graphie a  été  imprimé  pp.  727—746  du  rapport  pour  1903  de  la 
«Smithsonian  Institution»,  Washington,  1904. 

Nous  avons  reçu  Tezcellent  Calendrier^annuaire  pour  1905  publié 
par  rObservatoire  de  Zi-ka-wei;  nous  en  tirons  les  renseignements 
suivants:  l'année  1905  comprend  la  42^  année  du  76®  cycle  chinois 
et  les  30®  et  31®  années  de  l'Empereur  Eouang-siu.  La  42®  année 
du  76®  cycle  comprend  355  jours;  elle  a  pour  signes  cycliques  ^ 
2^  M«,  correspond  au  serpent  ^^  chô,  l'élément  est  le  feu  ^  houo. 
Voici  les  dates  de  quelques  fêtes:  Nouvel  an,  1®^  jour,  1®  lune  = 
4  février,  jQ  ^  Yuan-tan;  Fête  des  lanternes,  1®  lune,  15®  jour 
=  18  février,  .jl  7C  f {!  Chang-yuan  tsie\  Bateaux-dragons,  5®  lune, 
5®  jouir  =  7  juin,  ^  ^  ^(!  T'ien-tchong  tsie.  D'année  en  année, 
le  nombre  des  renseignements  renfermés  dans  cet  utile  petit  volume 
augmente;  en  1903,  l'annuaire  u'avait  que  104  pages;  il  en  a 
maintenant  218. 

Le  septième  volume  des  publications  du  Séminaire  des  Langues 
Orientales  de  Berlin,  vient  de  paraître.  Il  renferme  la  Chronique  du 
Séminaire   d'octobre   1908   au   mois   d'août   1904,   Ein  Beitrag  zur 
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KenntnisB  der  Umgangssprache  von  Ponape  von  Hahl,  Grundregeln 
dej*  Bainingsprache  von  P.  Matthâuê  Baschbr,  Ein  japanisclier  Für- 
stenspiegel  von  Kaibara  Ekken^  übersetzt  von  T.  TsüJi,  Mu  Wang  und 
die  Königin  von  Saba  von  A.  Forkr,  Die  chinesische  Redaktion  des 
Saiïano  Sbtsen,  Geschichte  der  Ostmongolen ^  im  Vergleiche  mit  dem 
mongolischen  Urtexte  von  E.  Habnisch,  Chinesische  Ansichten  über 
Brdmetrommeln  von  Friedrich  Hirth.  Nous  adressons  au  Dr.  Forke 
et  au  Dr.  Hirth  tous  nos  remermerciements  pour  Tenvoi  du  tirage 
à  part  de  leurs  articles. 

Le  même  établissement  scientifique  vient  aussi  de  donner  dans 
sa  collection  de  «Lehrbücher»  publiée  sous  la  direction  du  Directeur 
du  Séminaire  un  ouvrage  fort  important  pour  Tétude  de  l'écriture 
japonaise  dû  à  M.  le  Prof.  Dr.  Rudolf  Lanoe:  Übungs^  und  Lese- 
buch  zum  Studium  der  Japanischen  Schrift.  (Berlin,  Georg  Reimer, 
1904,  in-8,  pp.  xvi-.529). 

Parmi  les  bibliographies  publiées  récemment  (1904)  par  la 
Bibliothèque  du  Congrès,  à  Washington,  nous  avons  à  marquer: 
Select  List  of  References  on  Chinese  Tmmigration^Compiled  under  the 
Direction  of  A.  P.  C.  G&iffin,  br.  in-8,  pp.  81. 

Nous  avons  à  signaler  la  publication  des  «livres  bleus»  suivants: 
East  India  (Tibet)  Further  Papers  relating  to  Tibet  N*',  III  [In  con- 
tinuation of  Cd.  2054]  1905  [Cd.  2870],  in-fol.  Voir  plus  loin  la 
Chronique.  ~  Diplomatic  and  Consular  Reports.  China.  N®.  8803. 
Trade  of  Amot  for  the  year  1908,  in-8;  N^.  8317.  Trade  of  Fooobow 
for  the  year  1908,  in-8. 

L'Hon.  W.  W.  RocKHiLL  a  fait  paraître  k  Tlmprimerie  du  Gou- 
vernement à  Washington  un  volume  renfermant  les  Treaties  and 
Conventions  with  or  concerning  China  and  Korea  \%9i-^\9Qi  together 
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with  variouê  State  Papers  and  Documents  affecting  Foreiffft  Interests, 
in-^S,  pp.  v>-555.  Cet  ouvrage  sert  de  contioaatioo  à  la  collection 
bien  connue  de  Sir  Edward  Hkrtslist  publiée  à  Londres  en  2  vol. 
en  1896  et  depuis  longtemps  épuisée. 

Nous  avons  reçu  deux  articles  de  M.  le  Baron  Suyëmatsu  publiés 
dans  la  Deutsche  Revue:  Entgegnung  auf  den  Brief  des  russischen 
Staatsmannes  (Nov.  1904)  et  Russland  und  Japan.  Ein  neuer  Brief, 
(Januar  1905). 


PUBLICATIONS  PÉBIODIQUE8. 

The  Korea  Review.  —  Vol.  8,  No.  11,  November  1903.  — 
Banishment.  [The  first  mention  made  of  banishment  as  a  mode  of 
pnuisbment  occurs  in  the  annals  of  King  Tä-jong  (  ^  ^  )  of  Silla 

in  the  year  654  A.D We  notice  that  it  occurred  at  the  very 

time  when  Korea  was  beginning  to  absorb  so  many  new  ideas  from 
China  and  there  can  be  little  doubt  that  this  is  one,  for  banish- 
ment had  already  existed  in  the  Chinese  penal  code  for  a  long  time. 
....  Hyo-80  (  :^  ^  )  came  to  the  throne  of  Silla  in  690  and  in 
his  tenth  year  we  read  that  a  bad  prefect  was  banished  to  a  distant 
island.  This  is  the  first  specific  case  of  banishment  mentioned  in 
Korean  history.  . . .  The  Silla  government  adopted  the  straight  Chinese 
term  Yu  (j^)^  "banishment".]  —  A  Tiger  Hunter's  Revenge.  — 
Korean  Relations  xoith  Japan  (suite).  —  Odds  and  Ends.  -*  Editorial 
Comment.  —  News  Calendar.  —  MeteoroL  Obs,^  Oct.  1908.  —  Korean 
History  (suite). 

Vol.   8,  No.  12,   December  1908.  —   One  Night  with 

the  Koreans  in  Hawaii.  By  S.  F.  Moobe.  —  Banishment  (suite).  — 
Korean  Relations  witJi  Japan  (suite).  —  Odds  and  Ends,  —  Editorial 
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Comment,  —  Now  or  Never.  —  Obituary  Notice  [f  of  Mrs  Viuton, 
of  New  York  City,  wife  of  Dr.  C.  C.  Vinton,  of  Seoul].  —  News 
Calendar.  —  MeteoroL  Obê.j  No?.  1903.  —  Korean  History  (suite), 

Vol.  4,  No.  1,  January  1904.  —  A  Point  of  Ethics.  — 

The  Late  Queen  Dowager  [f  2nd  Jan.  1904  was  the  second  queen 
of  King  Hon-jong  the  26th  of  this  dynasty,  who  ruled  from  1835 
till  1850.  His  first  queen  died  in  1843  and  he  married  the  second 
in  1844. . . .  She  was  born  in  ChuUa  Province,  district  of  Ham-yül 
in  1831].  —  Korean  Relations  with  Japan  (suite).  —  Retrospect  of 
1903.  —  Odds  and  Ends.  —  Editorial  Comment.  —  News  Calendar.  — 
Meteorolog.  Obs.^  Dec.  1903.  —  Korean  History  (suite). 

Vol.  4,  No.  2,  February  1904.  —  Tlu  Russo-Japanese 

War  (The  Causes  —  The  Method  —  The  Battle  of  Chemulpo).  — 
The  Ajun  [The  ajUn  is  one  of  the  most  important  social  and 
governmental  factors  in  Korea.  He  is  the  man  who  brings  the 
administration  of  the  Qovemment  into  direct  contact  with  the 
populace,  the  individual,  the  political  unit.  This  word  is  of  pure 
Korean  origin  and  is  not  a  Chinese  Importation.  It  is  true  that 
the  Chinese  characters  used  to  express  the  word  are  ^  ]|§'  which 
mean  "before  the  yamen"  and  are  in  some  sense  descriptive  of  this 
class  of  men,  but  this  is  only  a  transliteration  of  the  word.  The 
Koreans  were  fortunate  enough  to  strike  two  characters  pronounced 
a  and  jün  which  at  the  same  time  had  meanings  in  Chinese,  which, 
put  together,  are  partially  descriptive  of  the  oflBce.  There  is  no  real 
Chinese  word  ajun.  The  idea  is  always  expressed  in  China  by  the 
character  ^  /t].  —  Editorial  Comment.  —  News  Calendar.  —  Korean 
History  (suite). 

Vol.  4,  No.   8,  March   1904.   -^    The  Russo-Japanese 

War.  —    A   New   Book  on   Korea  [Angus   Ebimilton's  Korea].   — 


Digitized  by 


Google 


BlBtXPGRAPHlB.  131 

Â.  B.  Stripling  [f  19  Bfarch;  came  to  Korea  in  June  1883  as 
Ck>ninii88ioner  of  Customs  at  Chemulpo].  —  News  Calendar.  — 
Korean  Hietory  (suite).  —  War  Supplement.  [Rev.  Mr.  Eearns*,  of 
the  Presb.  Missioo,  journey  through  the  hostile  lines  in  Northern 
Korea]. 

Vol.   4,  No.   4,   April   1904.    —    The  Russo-Japanese 

War.  —  The  Burning  of  the  Palace.  [New  Imperial  Palace  called 
the  E;ong-un  burnt  during  the  night  of  April  14th].  —  The  Internal 
Condition  of  Affairs  in  Korea.  —  Editorial  Comment.  —  The  Van- 
guard.  —  News  Calendar.  —  Korean  History  (suite).  —  Supplement. 

Vol.  4,    No.   5,   May   1904.    —    Th£  Russo-Japanese 

War  {Conditions  in  Korea  —  The  Imperial  Residence  —  Railroad 
Construction  —  The  Wonsan  Incident),  —  Note  on  Hai-ju.  [The  City 
of  Hai-ju  was  built  in  the  third  year  of  ^  ^  ^E  ^^^^^  ^^  ^^^ 
24th  year  of  Emperor  "jj^  jj^  of  China,  that  is  a  little  over  500 
years  ago.  The  city  was  moved  to  its  present  site  in  the  time  of 
Se-jo  Tä-wang  "jft  ÜB.  ;^  3E  ^^^  reigned  437  years  ago.  The  name 
of  the  governor  who  built  'the  present  city  was  Yi  Ch'ün-po].  By 
8.  F.  Moors.  —  War  Anecdotes  (Map  Making  —  The  Russian  Dash 
at  Anju  —  The  Russians  Burn  the  Ham-heung  Bridge  —  The  Battle 
of  Kang-gye).  —  Fifteen  Years  amottg  the  Top-knots  [By  Mrs.  Lillian 
Horton  ündbrwood].  —  News  Calendar.  —  Korean  History  (suite). 

Vol.   4,   N*'.   6,  June   1904.    —    The  Russo-Japanese 

War.  —  The  Ajun.  »-  The  Oldest  Relic  in  Korea.  [Island  of  Kang- 
wha  and  Chun  deung  Monastery;  Back  of  the  monastery,  across  a 
valley,  rises  the  forbidding  granite  crag  of  Mari  Mountain.  The 
characters  for  Mari  are  J^  ^' which  were  evidently  used  merely  to 
transliterate  the  ancient  Korean  name  of  the  mountain.  It  is  the 
highest   peak   on  the  island   and  on  its   very   top   rises   the  rough 
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atone  pile  which  has  been  known  through  the  centuries  as  the 
Tangun  Tan  or  «Altar  of  Tangun». .  • .  The  Tangun  is  believed  by 
the  Koreans  to  have  ruled  in  Korea  from  2300  B.  C.  until  the  time 
of  Kga,  1122  B.  G  ,  but  works  that  claim  some  degree  of  historicity 
say  that  he  reigned  from  1193  B.  0.  until  1122  B.  C.  It  is  probable 
that  if  there  is  anything  real  about  this  word  Tangun  it  refers  to 
a  dynasty  of  native  chiefs  who  antedated  K^a.  The  grave  of  Tangun 
is  shown  to-day  at  Kang-dong  east  of  T'yeng-yang  and  is  410  feet 
in  circumference.  It  was  in  2265  B.  0.  that,  according  to  tradition, 
he  first  sacrificed  on  Kang-wha.  The  fortress  in  which  the  ChtLn- 
deung  Monastery  is  situated  is  called  Samg-nang  ^  ^  or  «Three 
Sons»  and  according  to  tradition  it  was  built  by  the  three  sons  of 
Tangun].  —  Odds  and  Ends,  —  Neios  Calendar.  —  Korean  History 
(Suite). 

Vol.  4,  N®,  7,  July  1904.  —  Japanese  Industrial  Pro- 

jects  in  Korea.  —  Meum  et  Tuum.  —  The  Russo-Japanese  War.  — 
Odds  and  Ends  (The  Ten  Thousand  Tear  Bridge).  —  Editorial  Com-- 
ment,  —  News  Calendar.  —  Korean  History  (Suite). 

Vol.  4,  N^.  8,  August  1904.  —  The  Fusion  of  Korean 

Society.  —  The  Fallow  Lands,  —  What  Korea  owes  to  Japan  ^  — 
Review  [Cbsuazy,  Code  Pénal  de  la  Corée].  —  Editorial  Comment.  — 
News  Calendar.   —  Korean  History  (Suite). 

Vol.  4,  N^.  9,  September  1904.  —  Spelling  Reform,  — 

Northeast  Korea  and  the  War,  —  Editorial  Comment.  —  News  Ca" 
lendar.   —  Korean  History  (Suite). 

Vol.  4,  N*'.  10,  October  1904.  —  Koreans  in  Man- 
churia. —  Russians  in  Northeast  Korea,  —  The  Reform  Spelling.  — 
The    Educational    Needs    of   Korea.    —    The   Foreign   Cemetery.    — 
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Editorial  CommenU  —  Ladies^  Days,  —  Neios  Calendav,  —  Korean 
History  (Suite). 

Vol.  4,   N^.  11,  November  1904.  —   The  Educational 

Needs  of  Korea.  —  The  Severance  Hospital.  —  Opening  of  the  Severance 
Hospital,  —  The  Ghost  of  a  Ghost,  —  Corea:  The  Hermit  Nation,  — 
Remew  [Lieut.  Carlo  Bossetti,  Corea  e  Coreani'],  —  A  New  Book 
on  Japan.  [Japan  in  the  Beginning  of  the  20th  Century"],  -—  Mr, 
Kennan  on  Seoul,  —  Editorial  Comment,  —  News  Calendar,  — 
Korean  History  (Suite). 

Vol.  4,  N**.  12,  December  1904.  —  Retrospect  o/1904.  — 

The  Educational  Needs  of  Korea,  —  Spelling  Reform.  —  A  Case  of 
Who* s  who,  —  Correspondence,  —  Editorial  Comment,  —  News  Ca^ 
lendar,  —  Korean  History, 
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CHINE. 

Sous  le  titre  de  «Organisation  du  port  commercial  de  Tchêou-ts'oûen »,  le 
journal  ^  ^  yjg  ^^  T'ông-wên  Hoû-pào^  de  Chang-hai,  publie,  dans  son 
numéro  du  31  décembre  1904,  Textrait  suivant  d'une  lettre  de  Tsi-n&n-foù, 
capitale  du  Chan-tông:  «Tchëou-ts'ouën  ^9  ^pj*  étant  ouvert  au  commerce,  on 
a  déjà  tracé  et  délimité  un  terrain,  en  dehors  des  portes  de  la  ville  et  sur  le 
côté  nord  de  la  ligne  du  chemin  de  fer,  ayant  une  longueur  de  3  Ix  sur  2  li 
de  largeur,  et  un  y  a,  ces  jours  derniers,  planté  des  jalons  en  bois.  Il  est  question, 
en  même  temps,  de  construire  un  Ma  loû^  ou  route  cari'ossable,  dont  on  évalue 
la  longueur  à  30  li  environ,  pour  établir  la  communication  avec  le  canal  servant 
aux  transports.  Par  ce  moyen,  la  place  serait  reliée  à  la  voie  suivie,  pour  les 
transports  par  jonques  de  mer,  sur  le  fleuve  Siào-ts*ing-h6  yJ^  y||  |^,  et  on 
faciliterait  le  transit  des  marchandises».  Le  nouveau  «port  ouvert»  de  Tchêou- 
ts*oüen,  qui  est  un  centre  de  production  de  la  soie  écrue  dite  de  Tcbefou,  ou 
Shantung^  sur  le  chemin  de  fer  créé  par  les  Allemands,  se  trouve,  en  effet, 
entre  Wèi-hién  et  Tsi-nàn,  à  proximité  du  fleuve  Sia5-ts'ing-h6  et  du  canal  qui 
unit  ce  cours  d'eau  à  la  capitale  provinciale  (cf.  F.  Pila:  Une  province  chinoise 
en  progrès),  Tchëou-ts'oûen;  malgré  sa  grosse  importance  commerciale,  n*est,  au 
point  de  vue  officiel,  qu'un  tchên  j^ ,  ou  Bourg  gaixlé,  administré  par  un  hién-- 
tcKêng  |pj[  ^^ ,  ou  Sous-préfet  auxiliaire,  qui  y  a  sa  résidence  et  qui  dépend 
de  la  sous-préfecture  voisine,  Tch'àng-chân-hién  -^  |Jj  |pS .  —  À.  Y. 

ETATS-UNIS. 

Nous  sommes  heureux  d'apprendre  que  l'Hon.  William  Woodville  Rookhill, 
Président  de  Bureau  des  Républiques  américaines  à  Washington,  ancien  Corn- 
missairo  des  Etats-Unis  en  Chine,  1900 — 1901,  est  nommé  Ministre  à  Pe-king, 
en  remplacement  de  M.  Conoer  qui  passe  à  Mexico,  comme  Ambassadeur. 

FRANCE. 

S.  E.  le  Ministre  de  Chine,  au  banquet  du  dixième  anniversaire  de  la  fon- 
dation du  Collège  libre  des  Sciences  sociales,  a  fait  lire  le  discours  suivant  par 
M.  Faijenel: 
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Meaeieura, 

Très  heuraux  d'assister  à  votre  réunion,  je  remercie  monsieur  le  président  de 
sa  gracieuse  invitation,  et  vous,  messieurs,  de  votre  cordial  accueil.  Bien  que 
peu  éloquent,  je  tiens  à  vous  exprimer  en  quelques  mots  mes  sentiments  de 
vive  satisfiiction  de  me  trouver  aujourd'hui  dans  une  société  d'élite. 

Depuis  deux  ans  que  je  suis  en  Fmnce,  j'ai  constaté  qu'il  existe  chez  vous  nombre 
de  sociétés  de  lettres,  de  sciences,  etc.  C'est  là  la  preuve  du  haut  degré  do  votre 
civilisation. 

Confucius  a  dit:  «Les  hommes  supérieurs  s'instruisent  en  réunissant  les  amis 
des  lettres  et,  avec  le  concours  de  ces  amis,  contribuent  au  perfectionnement  de 
l'humanité».  11  en  résulte  que  la  morale  et  l'instruction  sont  la  base  de  jla 
société,  sans  distinction  ni  de  races,  ni  de  temps,  ni  de  distance. 

Âujoui*d'hui,  les  facilités  de  communication  s'étendent  à  tout  l'univers,  les 
moyens  d'instruction  n'ont  plus  de  frontières  physiques.  La  France  est  le  pays  de 
lumièra  et  en  est  dignement  estimée  par  tous.  Aussi  nombre  de  mes  compa- 
triotes y  viennent  s'instruire,  et  je  serai  heureux  de  voir  vos  idées  et  vos  con- 
naissances s'intixxluire  dans  la  masse  de  l'empire  du  Milieu.. 

Je  remarque  d'ailleurs  que  vos  savants  ne  dédaignent  pas  d'étudier  avec  courage 
la  morale  et  la  philosophie  de  mon  pays. 

Comme  la  nature  humaine  est  la  même  partout,  j'aime  à  croire  que  les  hommes 
peuvent  parfaitement  échanger  ieura  idées  et  leurs  connaissances,  en  conservant 
ce  qu'on  a  de  bon  et  en  acquérant  des  étrangers  ce  dont  on  manque. 

Ainsi  les  hommes  finiront  par  entrer  dans  la  même  voie  de  morale  et  de 
science  et  en  tendant  vers  le  même  but,  feront  de  l'univers  une  société  unique. 

Ce  jour-là,  la  paix  sera  à  jamais  assurée  et  les  horreurs  de  la  guerre  dis- 
pamftront.  Voilà  les  vœux  que  je  forme,  et  je  crois  que  vous  les  partagez. 

Durant  mon  séjour  à  Paris,  j'ai  l'avantage  de  profiter  souvent  de  l'éloquence 
instructive  de  la  haute  société,  et  c'est  avec  un  sentiment  de  sincère  sympathie 
que  je  bois  à  la  santé  de  H.  le  président,  à  celle  de  tous  les  convives,  et  à  la 
France  savante! 

GRANDE  BRETAGNE. 

Nous  pranons  dans  le  Petit  Temps^  du  10  féviier  les  renseignements  suivants 
donnés  dans  le  nouveau  «livre  bleu»  publié  par  le  Gouvernement  sur  l'expé- 
dition au  Tibet: 

Le  gouvernement  a  publié  des  documents  parlementaires  au  si:get  de  la  mis- 
âon  anglaise  au  Thibet. 

D  résulte  de  ces  documents  qu'à  la  suite  de  la  mission  envoyée  par  le  Dalai- 
Lama  à  Saint-Pétersbourg,  en  1900  et  1901,  la  Grande-Bretagne  notifiait  à  la 
Russie  et  à  la  Chine  qu'elle  ne  pouvait  voir  avec  indiflérence  aucune  mesure 
tendant  à  troubler  l'état  de  choses  existant  au  Thibet. 
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Dans  une  dépèche  du  8  janvier  1903,  le  gouvernement  de  Tlnde  informait 
le  gouvernement  impérial  que  le  seul  moyen  de  parar  aux  dangers  menaçant 
les  intérêts  anglais  était,  pour  la  Grande-Bretagne,  de  prendre  Tinitiative  et 
d'accepter  les  propositions  de  la  Chine  relatives  à  une  conférence,  à  la  condi- 
tion que  cette  conférence  ait  lieu  à  Lhassa  et  qu'un  représentant  du  gouver- 
nement thibétain  y  prit  part. 

Le  gouvernement  de  Tlnde  suggérait  que  les  négociations  devraient  embrasser 
la  question  tout  entière  des  relations  anglaises  avec  le  Thibet  et  qu'on  devrait 
obtenir  la  nomination  d'un  résident  anglais  permanent  à  Lhassa. 

Un  mémorandum  russe,  envoyé  le  2  février  1903  au  Foreign  Office,  déclarait 
que  la  Russie  poun*ait,  en  raison  de  la  démarche  anglaise,  prendre  des  mesures 
en  vue  de  protéger  ses  intérêts. 

Sur  ces  entrefaites,  lord  Lansdowne  informa  l'ambassadeur  de  Russie  que, 
dans  ce  cas,  à  toute  activité  montrée  par  la  Russie,  la  Grande-Bretagne  serait 
obligée  de  répondre  par  une  plus  grande  activité. 

Pendant  que  cet  échange  de  vues  se  poursuivait,  on  considéitût  comme  peu 
désirable  Tenvoi  d'une  mission  à  Lhassa. 

Quelques  semaines  plus  tard,  l'ambassadeur  russe  soumit  un  document  faisant 
part  des  vues  russes  et  déclarant  que,  bien  que  la  Russie  ne  tînt  pas  à  inter- 
venir au  Thibet,  toute  atteinte  portée  an  statu  quo^  au  Thibet,  pourrait  obliger 
la  Russie  à  sauvegarder  ses  intérêts  ailleura  qu'en  Asie  et  que  le  Thibet  faisait 
partie  de  l'empire  chinois. 

Lord  Lansdowne  répliqua  que  la  Grande-Bretagne  n'avait  pas  l'intention 
d'annexer  le  Thibet,  mais  qu'elle  devait  obliger  le  Thibet  à  remplir  les  enga- 
gements qu'il  avait  pris  par  traité. 

Pendant  que  la  mission  s'avançait,  l'ambassadeur  de  Russie  adressait  dee 
représentations  ui*gente8  à  lord  Lansdowne  qui  répliquait  que  la  Grande-Bre- 
tagne était  obligée  d'agir  ainsi,  que  c'était  l'attitude  provocante  des  Tbibétains 
qui  l'obligeait  à  agir  comme  elle  le  faisait,  car  ils  refusaient  virtuellement  de 
négocier. 

Lord  Lansdowne  ajoutait  qu'il  lui  semblait  plus  qu'étrange  que  ces  protesta- 
tions vinssent  d'une  puissance  qui,  dans  le  monde  entier,  n'hésitait  jamais  à 
empiéter  sur  le  teriitoire  de  son  voisin  lorsque  les  circonstances  semblaient  l'exiger. 

Si  le  gouvernement  russe  avait  le  droit  de  se  plaindre  de  la  Grande-Bretagne 
au  sujet  des  mesures  prises  par  elle  pour  obtenir  réparation  des  Thibétains  en 
s'avançant  sur  leur  territoire,  quel  langage,  demande  lord  Lansdowne,  devrait 
tenir  la  Grande-Bretagne  en  ce  qui  concerne  les  empiétements  de  la  Russie  en 
Mandchourie,  dans  le  Turkestan  et  la  Perse? 

Le  vice-roi  de  l'Inde,  dans  une  dépêche  du  13  décembre  1903,  adressée  au 
secrétaire  de  l'Inde,  dit  que  le  colonel  Younghusband  annonce  que  des  armée 
rusKOS  pénétraient  dans  le  Thibet  et  que  les  Thibétains  comptaient  sur  dee 
promesses  de  soutien  de  la  part  de  la  Russie. 


ADDENDUM. 

Ajouter  le  titre  suivant  à  la  liste  des  pablîcations  de  Karl  Hiiil¥,  page  624 
du  NO.  de  Dec.  1904: 

—  Die  DfiDkmäler  der  Kantoner  Moschee.  Von  K.  Himly.  {ZeU.  d.  D.  M.  O.,  XLI  Bd.» 
pp.  141-174). 
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Bei  der  ausserordentlichen  Einfachheit  in  der  Einrichtung  des 
chinesischen  Kalenders  mnss  es  entschieden  Befremden  erregen,  dass 
man  bisher  die  Umsetzung  chinesischer  Datierungen  in  europäisches 
Datum  meist  nur  mit  einem  etwas  schwerfalligen  und  umständlichen 
Apparat  zu  leisten  in  der  Lage  war.  Dass  in  verhältnismässig  kurzer 
und  leicht  hsslicher  Weise  dies  unter  den  Umständen  bewerkstelligt 
werden  kann,  unter  welchen  überhaupt  eine  absolute  Sicherheit  der 
Umsetzung  erreichbar  ist,  werden  die  folgenden  Zeilen  zeigen.  Der 
Grund  fQr  diese  befremdende  Tatsache  liegt  zum  Teil  in  den  chi- 
nesischen Bestrebungen,  zum  Teil  aber  auch  an  den  ïiuropaern, 
welche  sich  fOr  diese  Dinge  interessierten. 

Wurden  doch  wiederholt  und  oft  in  verhältnismässig  kurzen 
Zeiträumen  seitens  der  Chinesen  die  Grundzahlen  ihrer  Ealender- 
berechnung  geändert,  wie  ich  selbst  bei  meinen  daraufgerichteten 
Studien  konstatieren  konnte.  Die  Grundprinzipien  der  Einrichtung 
aber  blieben  unangetastet.  Andrerseits  werden  Untersuchungen  zur 
Festlegung  dieser  verschiedenen  Elemente  aus  nahe  Uzenden  Gründen 
ziemlich  selten  und  dann  auch  nicht  immer  mit  günstigem  Erfolge 
durchgef&brt:  stellen  sie  doch  —  wie  schon  Gkiubil  der  erfolgreiche 
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Forscher  auf  diesem  Gebiete  bemerkte  —  vor  allem  bedeutende  Ânfor- 
derangea  au  ein  umfasseudes  und  scharfes  spekulatives  Denken. 
Jene  häufig  überraschende  und  gewiss  auch  schätzenswerte  Eigen- 
schaft, mitunter  das  Richtige  schneller  su  erraten  als  ein  speku- 
lativer Denker,  welche  man  je  nach  der  Sachlage  als  Sprachgewandt- 
heit oder  Sprachfindigkeit,  als  Fertigkeit  im  mechanischen  d.  i. 
numerischen  Rechnen,  als  Takt  bei  den  Frauen  und  ähnlich  bezeichnet 
und  bei  der  es  —  philosophisch  gesprochen  —  sich  mehr  um  einen 
mechanischen  Ablauf  der  von  auswärt-s  früher  aufgenommenen  Yor- 
stellungsreihen  als  um  ein  spekulatives  Denken  handelt,  kann  bei 
derartigen  chronologischen  Untersuchungen  eher  von  Schaden  als 
vom  Nutzen  sein,  speziell  dann  oder  vielleicht  gerade  dann,  wenn 
man  sich  im  verhängnisvollem  Autorilätsglauben  unter  den  Fittichen 
des  zweifelhaften  Grundsatzes:  »Zahlen  beweisen"  geborgen  glaubt, 
weil  hiebei  die  Richtigkeit  des  Resultates  lediglich  davon  abhängt, 
dass  den  äusserlich  zufallig  verbundenen  Vorstellungen  auch  eine 
innere  notwendige  Zusammengehörigkeit  zukommt. 

Woher  sonst  der  auch  bezüglich  speziell  hiefaergehSriger  chro- 
nologischer Tatsachen  nicht  gerade  selten  anzutrefiEende,  durchaus 
nicht  immer  gerechtfertigte  Gedanke  einer  Entlehnung  derselben  von 
irgend  einem  Volke  als  Vorgänger? 

Sprachliche  Verhältnisse  bedingen  bei  Forschungen  allerdings 
immer  und  jederzeit  ein  Herübernehmen  von  einem  andern;  weil 
es  sich  bei  ihnen  um  Dinge  handelt,  welche  weder  naturnotwendig 
miteinander  verknüpft  sind,  noch  sich  in  logischer  Notwendigkeit 
aus  einander  entwickeln  lasseui  sondern  nur  durch  Zufälligkeit  (Gleich- 
zeitigkeit, Association)  miteinander  verbunden  sind.  Es  kann  doch 
z.  B.  niemand  aus  sich  selbst  ableiten,  dass  das  lateinische  Aquila 
genau  denselben  Gegenstand  bezeichnet  wie  das  deutsche  »Adler** 
oder  gar,  dass  das  englische  »Aut**  und  das  deutsche  Ente  (dial.  Ante) 
trotz  des  Gleichklanges  verschiedene  Gegeustönde  wie  »Ameise**  und 
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»Ente**  bezeichnen,  sondern  es  muss  ihm  dies  —  wie  wohl  jeder- 
mann klar  sein  dürfte  —  mfindlicb  oder  schriftlich  mitgeteilt  wer* 
den.  Liegt  es  dann  nicht  nahe,  dass  jemand,  welcher  stets  mit 
derartigen  Verhältnissen  sa  schafiPen  hat,  diese  aach  ohne  Schelmen- 
streiche bei  allen  Tatsachen  ohne  Ansnahme  vermutet  und  annimmt? 
Dadurch  wird  aber  der  wahre  Sachverhalt  seinem  geistigen  Blick 
verschleiert  und  unrichtige  Urteile  sind  unausweichlich. 

Dies  wäre  z.  B.  der  Fall,  wollte  man  annehmen,  dass  alle  andern 
Volker,  welche  gleichÜEdls  die  Zeit  zwischen  zwei  Neumonden  oder 
zwei  Vollmonden  mit  20Vs  Tagen  annehmen  wie  ein  bestimmtes 
Volk  X,  diese  Dauer  des  synodischen  Monates  von  dem  Volke  X 
mtssen  herübergenommen  haben.  Die  sogenannte  Logik  der  Tat- 
sachen, dass  beide  den  synodischen  Mondmonat  zu  29Vs  Tagen 
annehmen,  beweist  eben  durchaus  nicht  obige  Annahme.  Sie  ist  viel- 
mehr eine  sehr  fragwürdige  Logik;  den  jeder  Sehende  kann  ohne 
Hinzutun  eines  Zweiten  durch  Beobachtung  des  Himmels  und  auf 
dieselbe  gegründete  Deduktion  ableiten,  dass  zwischen  zwei  gleichen 
Phasen  des  Mondes  nahe  29Vs  Tage  verfliessen  oder  dass  nach  19 
tropischen  Jahren  die  Mondphasen  nahezu  auf  dieselben  Jahrestage 
des  tropischen  Jahres  fallen. 

Natürlich  ist  die  besagte  Eigenschaft  ^  ich  betone  dies  um 
Missdeutungeu  auszuschliessen  —  nicht  mit  jener  Denkgewandtheit 
zu  verwechseln,  vermöge  welcher  jemand  sieb  eine  lange  Schluss- 
kette in  allen  Teilen  mit  derartiger  Schnelligkeit  bilden  kann,  dass 
er  sofort  in  der  Lage  ist,  das  Endresultat  als  unanfechtbere  Tatsache 
hinzustellen  und  logische  Widersprüche  rasch  zu  erkennen.  Diese 
letztere  Eigenschaft  kann  mit  beeng  auf  andere  eine  zu  kurze  Aus- 
einandersetzung ein  frühzeitiges  sapienti  sat  bedingen,  dem  Betref- 
fenden hingegen  den  Tadel,  welchen  er  gewiss  mit  stoischer  Buhe 
über  sich  ergehen  lassen  wird,  einbringen,  dass  seine  Darstellung 
von  jenen,   welche  sich  diese  Gewandtheit  nicht  angeeignet  haben, 
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ZU  kuro  oder  nayerstaadlich,  unter  UmstiLndeii  verworren  oder  viel- 
leicht auch  nur  flüchtig  genannt  werden  wird.  Deswegen  kann  aber 
auch  den  Tadlem  kein  Vorwurf  gemacht  werden,  denn  ihnen  mangeln 
tatsächlich  die  Mittel  sich  die  Zwischenglieder  der  Schlusskette  zu 
erganzen,  welche  jener  als  etwas  Selbstverständliches  nur  angedeutet 
oder  kaum  berührt  hat. 

Der   unterschied   der  beiden  vorgenannten  Eigenschaften  wird 
sich  am  besten  durch  ein  oder  das  andere  Beispiel  erläutern  lassen. 

Seien  z.B.  irgendwo  folgende  Daten  gegeben; 
1400  1.  Tag  des  3.  Monates  =  26  März 


1407  >     > 

»    4.        ) 

»        =     7  Mai 

1412  »     > 

»    2.        i 

»         =  12  Februar 

1418  »     > 

*    9.        1 

>        =  80  September 

1419  >     » 

>    8.        > 

»        =  26  Mätz 

1426  >     » 

>    4, 

»        =     7  Mai 

1481  >     » 

»     2.         : 

»        =  12  Febmar 

1487  >     > 

>    9. 

»         =  30  September 

1488  >'    > 

>     3.         : 

»        =  26  Man 

1445  >     » 

>    4.        1 

y        =     7  Mai 

1450  »     » 

>     2.         > 

>        =  12  Februar 

1456  »     > 

y    9.         » 

=  30  September. 

Wollte  man  in  denselben  einen  Beweis  für  die  Anwendung  des 
19  jährigen ,  Zyklus  bei  deren  Berechnung  finden,  so  würde  dies 
keinesfalls  als  ein  Zeichen  von  scharfem,  spekulativem  Denken 
angesehen  werden  können.  Statt  jeder  längern  Erörterung  dürfte 
vor  allem  es  zur  Erhärtung  des  Qesagten  wohl  genügen,  anzuführen, 
dass  die  vorstehenden  Daten  »Oppolzer's  Canon  der  Sonnen-  und 
Mondfinsternisse**  von  mir  entlehnt  wurden,  in  dem  sich  nur  $treng 
astronomisch  gerechnete  Mondphasen  vorfinden. 

Die  Natur  der  hier  in  Betracht  kommenden  Bewegungen  bedingt 
eben,   dass  die  Phasen   des  Mondes  nach  j^  19  Jahren  nahezu  auf 
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das  gleiche  (jnl.  oder  gregor,)  Datum  fallen,  weswegen  diese  Periode 
auch  bei  streng  astronomisch  geführten  Rechnungen  zu  Tage  tritt, 
wobei  absolut  nicht  mit  dem  19  jährigen  Zyklus  gerechnet  wird  und 
gerechnet  werden  kann.  Sonach  bildet  die  Wiederkehr  nach  19  Jahren 
durchaus  keinen  Beweis  ffir  die  Anwendung  eines  19  jährigen  Zyklus 
bei  der  Berechnung.  Auf  gleiche  Weise  und  mit  demselben  Bechte 
oder  besser  gesagt  Dnrechte  könnte  man  auch  die  Berechnung  nach 
einem  884  jährigen  oder  872  jährigen  etc.  Zyklus  nachweisen. 

Die  notwendigen  und  hinreichenden  Bedingungen,  aus  denen  allein 
der  Beweis  f&r  die  Anwendung  einer  zyklischen  Berechnung  beim 
Kalender  sich  ableitet,  sind: 

1)  Die  Schaltmonate  müssen  nicht  nur  in  die  je  gleichen  Jahre 
des  19  jährigen  Zyklus,  sondern 

2)  vor  edlem  stets  und  immer  an  die  gleiche  Stelle  des  betreffenden 
Jahres  fallen. 

Diesen  Bedingungen  zufolge  muss  ein  auf  die  Anwendung  des 
19  jährigen  Zyklus  bei  der  Berechnung  zielender  Beweis  den  Nach- 
weis bringen,  dass  die  7.  Sohaltinonate  des  19  jährigen  Zyklus 
stets  in  die  gleichen  Jahre  und  auf  die  je  gleichen  Monate  derselben 
in  den  aufeinanderfolgenden  Zyklusperioden  fallen,  wie  dies  die  Chi- 
nesen schon  längst  richtig  erkannt  haben.  Denn  Tschen-schi  sagt 
bereits:  »In  der  alten  Zeitrechnung  bildeten  19  Jahre  einen  Zyklus. 
Ijin  Zyklus  hatte  7  Schaltungen  und  zwar:  einen  Monat  nach  dem 
9.  Monat  des  8.  Jahres  (der  84.  des  Zyklus  von  285  Monaten)  einen 
nach  dem  6.  Monat  des  6.  Jahres  (68.)  einen  nach  dem  8.  des  9. 
Jahres  (102)  einen  nach  dem  11.  des  11.  Jahres  (185)  einen -nach 
dem  8.  des  14.  Jahres  (169),  einen  nach  dem  4.  Monat  des  17. 
Jahres  (202)  und  einen  nach  dem  12.  Monat  des  19.  Jahres  (235)'*  *). 


1)  S.  K^anghi  Diet,  tub  verbo  p^  . 

Wu  sieh  vollkommen  sntreffend  erweist,  weno  die  VerteilaDg  der  29  und  80  tägigen 
MoDate   und   die   folgenden   Mittelxahlen   beachtet   werden:   88^,1^7},  100^,  134},  167^ 
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Als  weiteres  Beispiel  möge  folgendes  Zitat  aus  dem  Ehao^beo- 
mông-kiu  dienen.  »Das  khi  wird  durch  die  Schaltung  erzeugt.  In 
28  Jahren  gibt  es  10  Schaltungen  und  während  dieser  Zeit  macht 
Ehi  einen  vollen  Umlauf.  Die  Schaltung  ist  bestimmt  durch  die  Lange 
des  tropischen  Jahres,  deswegen  gehört  Ehi  als  Oberschuss  dem 
Jupiter  zu  '). 

Es  mag  diese  Stelle  auf  den  ersten  Blick  sehr  verlockend  für 
die  Schlussfolgerung  aussehen,  dieser  unsichtbare  Wandelstern  Ehi 
sei  unser  Sonnenzirkel  von  28  Jahren;  einem  scharfen,  spekulativen 
Denken  dürfte  aber  auch  sie  nicht  Stand  halten. 

unser  Sonnenzirkel  nämlich  bedeutet  den  Zeitraum,  nach  welchem 
im  julianiachen  Ealender,  das  Datum  wieder  auf  die  gleichen  Tage 
unsrer  7  tägigen  Woche  fallt  und  seine  Grösse  ist  bedingt  durch  die 
jedee  ^  Jahr  eintretende  Schaltung  von  einem  Tage,  d.  h.  mit  andern 
Worten,  dass  865V4  mit  28  (weil  4  X  7  =  28)  multipliciert  also  10227 
durch  7  teilbar  ist,  somit  1461  volle  Wochen  darstellt. 

Es  ist  also  hiefür  erforderlich,  dass 

1)  nur  nach  Sonnenmonaien  gezählt  wird 

2)  jedes  4^  Jahr  S66  Tage  hat,  alle  andern  Jahre  366  Tage  haben 
8)  dass  eine  Zählung  nach  unsrer  7.  tägigen  Woche  statt  findet. 
Der  Text  des  Ehao-heu-mông-kiu  behandelt  nun  nicht  den  julia- 
nischen Ealender  (reines  Sonnenjahr)  sondern  die  chinesische  Zeit- 
rechnung, bei  der  das  gebundene  Mondjahr  (Lunisolaijahr)  zur  An- 
wendung kommt,  wo  nicht  jedes  4^  Jahr  ein  Tag,  sondern  etwa 
alle  82  oder  88  Mondmonate  ein  Mondmonat  eingeschaltet  wird  und 
die  Länge  der  Jahre  S54,  866^  38S,  384^  386  Tage  betragen  kann, 
wo  nur  V  nach  Mondmonaten  gerechnet  wird  und  unsere  7  tägige  Woche 


2014»  236.  '  Es  sind  deshalb  die  Bemerkungen  Oaabils  und  Soueiet's  in  den  Obtervations 
Tom.  IT,  pg.  11,  12,  beim  8.  Monat  des  9.  Jahres  »on  seconde  lune  P.S."  und  beim  8  M. 
des  14.  J.  »septième  lune,  je  trouve  cette  correction  P.G."  aach  von  diesem  Standpunkte 
ans  nicht  erklärlich. 

1)  G.  Schlegel,  Uranographie,  pg.  646. 
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dnrchauB  nicht  im  Gebrauche  ist.  Deswegen  kann  anser  Sonnen- 
zirkel anter  keiner  Bedingung  dem  Khi  zn  Grunde  liegen.  Denn 
wflrde  selbst  eine  Zahlung  nach  Wocheutagen  gebrauchlich  sein  — 
also  dies  angenommen,  aber  nicht  zugegeben  —  dann  könnte  erst 
nach  372  Lunisolarjahren  dasselbe  Mondmonatedatum  auf  denselben 
Tag  unsrer  7  tägigen  Woche  fallen. 

Der  Text  des  Ehao-hen-meng-kin  besagt  nichts  anderes  als  dass 
336  Mondmonate  von  29*53059  Tagen  naho  gleich  sind  326  tro- 
pischen Sonnenmonaten  von  30*43685  Tagen  ')  und  dass  nach  dieser 
Zeit  der  unterschied  zwischen  dem  tropischen  Sonnen-  und  dem 
Mondmonat,  das  Ehi-yfi,  welcher  von  Monat  zu  Monat  wächst,  durch 
die  eingeschalteten  10  Mondmonate  ausgeglichen  ist,  wie  ich  bereits 
vor  Jahren  im  T'oung-pao  nachgewiesen. 

Betrachtet  man  um  in  das  vorgesetzte  Thema  einzugehen  mit 
einem  spekulativen  und  scharfen  Denken  die  dem  chinesischen  Ka- 
lender zu  Grunde  liegenden  Maximen,  so  fallt  es  nicht  all  zu  schwer 
in  ein&cher  und  handlicher  Weise  ein  Mittel  anzugeben,  um  unter 
gewissen  Verhältnissen  ein  chinesisches  Datum  mit  absoluter  Sicher- 
heit und  bequem  in  das  europäische  Datum  umzusetzen. 

Dank  dem  Aberglauben  der  Chinesen,  vermöge  dessen  sie  zu  rein 
geomantischen  oder  astrologischen  Zwecken  bei  Datierungen  meistens 
die  Bezeichnung  des  Tages  nach  dem  Sexagesimalzyklus  ansetzen, 
ist  in  solchen  Fällen,  wo  diese  zyklische  Bezeichnung  gegeben  ist, 
eine  völlig  genaue  Umsetzung  der  Datierung  in  einfacher  und  über- 
sichtlicher Weise  durchführbar.  Dies  sollen  die  folgenden  Ausführungen 
zeigen,  welche  den  Gedanken,  der  dem  Arrangement  zu  Grunde  liegt, 
erörtern. 


1)  886  Mondm.  liud  9922  Tftge  nnd  0<>27824  Bruchteile  eines  Tkges  826  Sonnenm. 
9922  Tage  and  0^1310  Bruchteile  eines  Tages.  Der  Unterschied  xwischen  Sonnm.  und 
Mondm.  betragt  in  326  Sonnm.  326  X  0<i90626  =  295<*44076  nahe  gleich  10  Mondmonate 
Ton  295<i3059. 
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Da  das  chinesische  Kalenderjahr  ein  Lanisolarjahr  ist,  sind  für  ein 
entsprechendes  Arrangement  folgende  Punkte  im  Betracht  zu  ziehen: 

1)  Die  Daner  des  Mondjahres  beziehlich  des  synodischên  Mond- 
monates and  die  hieraas  variierende  Daner  des  kalendarischen 
Monates  von  29  und  30  Tagen 

2)  die  Dauer  des  tropischen  Jahres  beziehangsweise  die  Dauer 
des  tropischen  Sonnenmonates  in  der  von  den  Chinesen 
angenommenen  Einteil  ang. 

3)  die  Art  des  Aasgleiches  vom  unterschied  des  tropischen  Son- 
nenmonats g^en  den  synodischen  Mondmonat,  welcher  unter- 
schied von  Monat  zu  Monat  anwächst 

4)  die  Lage  des  zyklischen  Tages  gegen  unsere  Tageszahlung 
und  im  Zusammenhang  damit 

5)  das  Verhältnis  unseres  Kalenders  zum  tropischen  beziehungs- 
weise zum  Lunisolaijahr 

6)  die  praktischen  Bedürfnisse  des  Sinologen. 

Geht  man  von  den  praktischen  Bedürfnissen  des  Sinologen  aus, 
so  ist  zu  bedenken,  dass  es  ihm  nicht  darauf  ankommt,  ein  chine- 
sisches Datum  in  alle  andern  Kalender  zu  verwandeln  oder  Angaben 
nach  irgend  einem  Kalender  in  chinesisches  Datum  umzosefczen, 
sondern  dass  sein  Zweck  nur  ist  die  chinesische  Datierung  nach 
julianischem  beziehlich  gregorianischem  Kalender  anzugeben.  Des 
fernem  mnss  die  Anordnung  derart  gestaltet  sein,  dass  er  nicht 
komplizierte  Rechnungen,  deren  Mechanismus  ihm  nicht  geläufig  ist, 
auszuführen  oder  mit  langen  resp.  grossen  Zahlen  zu  operieren  hat. 

Was  die  Lage  des  zyklischen  Tages  gegen  unsere  Kalenderrechnung 
anbelangt,  so  lässt  sich  dieselbe  gegen  den  julianischen  Kalender 
zunächst  leicht  festlegen. 

Rechnet  man  genau  nach  chinesischer  Art,  wo  die  vollen  abge- 
laufenen Zyklen  von  je  60  Tagen  nicht  gezählt  werden,  lediglich 
also  den  Oberschnss  über  360  betrachtend  —  da  360  Tage  ein  Viel- 
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faches  von  60  sind  —  so  muss  die  Frage,  ob  eine  Wiederkehr  auf 
denselben  julianischen  Jahrestag  nach  einem  grösseren  oder  kleineren 
Zeiiranm  möglich  ist  davon  abhängig  gemacht  werden,  ob  es  ein 
Vielfaches  m  von  b^U  d.  i.  21  : 4  gibt,  das  zugleich  ein  Vielfaches  n 
von  60  Tagen  ist,  wobei  sonach  m  und  n  ganze  Zahlen  sein  müssen. 
Mit  andern  Worten,  es  muss  fElr:  21  : 4  m  =  60  n  eine  Lösung  in 
ganzen  Zahlen  ftr  m  und  n  gesucht  werden.  Dies  gibt  aber  als 
kleinste  Werte  fär  m  =  80  f&r  n  =  7  0  d-  h-  also,  dass  die  Wie- 
derkehr des  gleichen  julianischen  Datums  mit  der  gleichen  zyklischen 
Tagesbezeichnung  nach  80  jul.  Jahren  eintritt,  was  man  übrigens 
sehon  aus  Ideler's  Zeitrechnung  der  Chinesen  wissen  dürfte. 

Hiedurch  ist  die  Verbindung  zwischen  dem  jul.  Datum  und  dem 
zyklischen  Tag  hergestellt,  welche  sich  in  bequemer  Form  tabulieren 
lasBt,  sodass  jede  weitere  Rechnung  ausser  einer  einfachen  Addition 
(Zahlen  kleiner  als  80  oder  60)  erspart  wird. 

Dm  nunmehr  die  Beziehungen  des  chinesischen  Kalenders  zum 
julianischen  feststellen  zu  können,  bedarf  es  zuvörderst  einer  Kenntnis 
▼om  Wesen  des  chinesischen  Kalenders  und  dann,  soweit  dies  zu 
erreichen  möglich  und  nötig  ist,  der  Kenntnis  jener  Werte,  welche 
der  chinesischen  Rechnung  zu  Grunde  liegen. 

Hier  zeigt  eine  genaue  allseitig  erwägende  Betrachtung  zuvör- 
derst, dass  die  Annahme  über  die  Lange  des  synodischen  Mond- 
monates seitens  der  Chinesen  keiner  detaillierten  Untersuchung  für 
unsern   Fall   bedarf,   weil  sie  durch  die  chineeische  Datierung  naoh 

Tagen  des  synodisohen  Mondmonates  in  Verbindung  mit  der 

Angabe  der  zyklischen  Bezeichnung  dee  beireffenden  Tagee  vollständig 
gegeben  ist. 

Der  Ausgleich  des  Unterschiedes  vom  tropischen  Sonnen-  und 
▼om  reinen  Mondjahr  wird  im  chinesischen  Kalender  dadurch  bewirkt, 
dass  in  jedem  normalen  Mondmonat  des  Lunisolarjahrs  der  Eintritt 


1)  nämlich  21  :  4  m  »  60  n  oder  21  m  s  240  d  oder  7  m  «  80  n. 
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der  Sonne  in  das  dem  betreffenden  Monat  zugehörige  Ehi  (Tier* 
kreiszeichen),  das  Tscbnng-Ehi  statt  finden  moss,  nicht  aber  in  das 
Tsiet.  Der  Tsiet-Eintritt  kann  anch  in  den  vorhergehenden  Monat 
fallen  (und  fallt  z.  B.  immer  in  den  Scbaltmonat).  Als  Schaltmonat 
gilt  nun  jener  Mondmonat,  innerhalb  dessen  Dauer  kein  Eintritt  in 
das  Ehi  (Tschnng  Ebi)  sich  ereignet,  wie  die  Regel  ausdrücklich 
erklärt,  und  ist  in  der  Datierung  durch  das  Zeichen  ^  kenntlich 
gemacht,  welches  der  Ziffer  des  vorhergehenden  regulären  Mond- 
monats vorgesetzt  wird,  so  dass  seine  Lage  zwischen  den  regulären 
Monaten  durch  diese  Angabe  völlig  genau  bestimmt  ist. 

Es  erhellt  dies  unter  andern,  um  nur  eines  anzufahren,  aus  den 
Worten  Tscheng-scbi's,  welche  sich  unmittelbar  dem  früheren  Zitat 
über  den  19  jährigen  Zyklus  anschliessen.  Er  sagt:  »Was  nun  im 
Weiteren  das  allmälige  Anwachsen  der  überschüssigen  Bruchteile 
(über  einen  vollen  Tag)  betrifft,  so  schaltet  mau  meist  alle  32  (Sonnen«) 
Monate  einen  Schaltmonat  ein.  Jeder  (Sonnen-)Monat  hat  30  Tage 
und  einige  Bruchteile.  Wählt  man  aber  die  gegenseitige  Stellung 
von  Sonne  und  Mond  (d.  i.  den  synodischen  Mondmonat)  zur  Be- 
stimmung des  (Mond-)Monates,  dann  hat  jeder  Monat  nur  29  Tage 
und  Bruchteile  eines  Tages.  Infolge  des  Unterschiedes  in  jedem  Monat, 
wird  das  Khi  allmälig  unzutreffend.  Man  beobachtete  daher  nur  den 
Ort  des  Kkis  der  Mitte  und  machte  dies  zum  Regulativ  des  Monats 
und  bestimmte  durch  das  Khi  der  Mitte  den  regulären  Monat.  Im 
Monate  ror  dem  Schaltmonat  fallt  das  Ehi  der  Mitte  auf  den  letzten 
Tag,  im  Monate  nach  dem  Schaltmonat  auf  den  ersten  Tag;  jenen 
Monat,  innerhalb  dessen  kein  Ehi  der  Mitte  fallt,  macht  man  zum 
Schaltmonat**. 

Ferner  gibt  uns  das  Schu-tsing-i  Aufschluss  über  die  Bedeutung 
und  den  Ort  des  Tsiet  und  des  Ehi,  denn  es  wird  gesagt:  »Die  Ehi 
und  Tsiet  bestehen  im  Folgenden.  Ein  (tropisches  Sonnen-)Jahr  von 
365  Tagen  und  einem   Bruchteil   hat   12  (Sonnen-)Monate,  welche 
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24  Khi  enthalten.  Eines  ist  das  Tsiet-khi,  das  will  sagen  (Sonnen-) 
Monatsau&ng,  eines  ist  das  Tschung-khi,  das  will  sagen  (Soijuen-) 
Monats  Mitte"  '). 

Man  brauchte  also  zunächst  die  Lange  des  tropischen  Jahres, 
wie  sie  die  Chinesen  annehmen,  am  die  Eintritte  in  die  Ehi*s 
(Tierkreiszeichen)  und  somit  die  regulären  Monate  bestimmen  eu 
können.  Eine  strenge  Berechnung  kann  nur  astronomisch  gemacht 
werden  und  hängt  Ton  den  angenommenen  Werten  für  die  hier  in 
Betracht  kommenden  Fondamentalgrössen  des  mittleren  Eintrittes 
und  der  Mittelpunktsgleichung  ab.  Diese  Qrössen  wurden  jedoch 
von  den  Chinesen  häufig  und  oft  in  sehr  kurzen  Zeiträumen  ge- 
wechselt, wie  bereits  gesagt.  Da  uns  ferner  schon  der  Hoschan 
I-hang  (724)  mitteilt,  dass  sich  die  Chinesen  bei  ihrer  Rechnung 
nur  der  mittleren  Bewegung  im  astronomischen  Sinne  bedienten, 
um  den  Kalender  zu  rechnen,  so  erübrigt  daher  nur  irgend  welche 
mittlere  Verhältnisse  anzunehmen  und  sich  mit  denselben  die  Zeit 
des  Eintritte  fClr  die  einzelnen  Monate  der  Jahre  zu  bestimmen. 

Dass  dies  aber  auch  hinreichend  und  genügend  sei,  erkennt  man 
sofort,  fftlls   man   bedenkt,  dass  durch  diese  Eintrittszeit  in  das  Khi 

(Tierkreiszeichen)  nur  die  Lage  jenes  Intervalls  von  60  Tagen 
in  bezug  auf  unsem  europ&isohen  BLalender  bestimmt  wird^ 
innerhalb  dessen  die  betreffende  sFklisohe  Ti^esbeseiolinung 
der  oUnesisohen  Datierung  fallen  muss. 

Man  kann  sich  daher  rücksichtlich  der  zu  bestimmenden  Fix- 
pnnkte  des  60er  Tages-zyklus  ob  all  dieser  Gesichtspunkte  sehr  grosse 
Abkürzungen  bei  der  Rechnung  gestatten,  ja  es  ist  dies  sogar  ge- 
boten im  Hinblick  auf  die  Wandelbarkeit  der  von  den  Chinesen 
benützten  Zahlen.  Hiedurch  wird  aber  die  Umwandlung  höchst 
bequem    und    einfach,    ohne    dass    dabei    eine   (Tnsicherheit  in  der 


1)  K'ang-hi  fab  Terbo  SF  .   Vergl.  auch  über  Sonnenjahr   ^S^    ond  Mondjahr   SËl 
K'ADg-hi's  Verb.  ^   daa  ZiUt  aus  ^  |S  ^  ^  • 
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DatierQDgSQQisetznng  oder  ein  Vergreifen  des  entsprechenden  euro- 
päischen Monates  entstehen  kann,  welcher  dem  chinesischen  Monat 
zugehört. 

Eine  direkte  Â^bleituag  der  hiezu  erforderlichen  Formel  hier  zu 
geben,  dürfte  nicht  am  Platze  seiu  und  muss  wohl  einem  aodern 
Ort  vorbehalten  werden.  Überdies  ist  die  Sache  so  einfach,  dass  es 
keinem  Fachmann  Schwierigkeiten  bieten  kann,  sich  die  Ausdrücke 
selbst  abzuleiten,  wenn  ich  die  Prinzipien  hiefttr  in  Kürze  skizziere. 

W^en  der  häufigen  Zahlenänderungen  seitens  der  Chinesen  wird 
man  auf  die  geringe  Variation  der  Mittelpunktsgleichung  durch  die 
Änderung  der  mittleren  Anomalie  (circa  0^02)  in  einem  tropischen 
Jahr  nicht  Bücksicht  zu  nehmen  brauchen,  sondern  einfach  sich  fttr 
ein  gegebenes  Jahr  —  ich'  wähle  hiefür  das  Jahr  1  y.  Chr.  ent- 
sprechend dem  Jahre  0  der  astronomischen  Zahlweise  —  die  Eintritte 
in  die  12  Tschung-khi's,  also  die  astronomischen  Tierkreiszeichen, 
strenge  mit  den  besten  unsrer  Werte  rechnen.  Für  die  Torherge- 
henden  und  folgenden  Jahre  erhält  man  dann  die  Eintritte  für 
diesen  Zweck  genau  genug,  wenn  man  die  für  das  Jahr  1  y.  Chr. 
gerechneten  um  die  entsprechenden  Vielfachen  der  besten  gegen- 
wärtigen Annahme  über  die  Dauer  des  tropischen  Jahres  (natürlich 
inklusive  der  vom  Quadrat  und  der  dritten  Potenz  abhängigen 
Glieder)  vermindert  beziehlich  vermehrt. 

Hiebei  ist  selbst  verständlich  der  Ausdruck  für  die  Dauer  des 
tropischen  Jahres  in  eine  solche  Form  zu  bringen,  dass  der  Zu- 
.  sammenhang  desselben  mit  dem  julianischeu  beziehungsweise  gre- 
gorianischen Kalender  sofort  in  derselben  zum  Ausdruck  kommt. 
Man  hat  deshalb  den  Ausdruck  ffir  den  julianischen  Kalender  so 
umzustellen,  dass  die  ganzen  Tage  und  zwar  für  ein  Gemeinjahr 
365,  für  ein  Schaltjahr  866  gleich  abgetrennt  werden,  da  nach  je 
365  Tagen  für  das  Gemeinjahr  und  366  für  das  Schaltjahr  ja 
wieder    dasselbe   julianische    Datum  statt  findet.    Es  gibt  also  der 
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bleibende  Best  —  nach  Weglassung  der  Vielfachen  von  365  bez. 
S66  Tagen  —  die  Korrektion  welche  an  das  Julian.  Eintrittsdatnm 
des  betreffenden  Ehi  im  Jahre  1  ?.  Chr.  aneubringen  ist  um  das 
Julian.  Datum  des  wirklichen  Ehi*Eintrittes  in  dem  fraglichen  Jahr 
SU  erhalten. 

Im  Hinblick  auf  die  eventuelle  Beziehung  zum  gregorianischen 
Kalender  wird  man  diesen  Best,  welcher  die  Verschiebung  des  Ein- 
trittes g^en  das  julianische  Datum  angibt,  so  umgestalten,  dass  dann 
aus  demselben  das  Verbältnis  des  julianischen  zum  gregorianischen 
Kalender  sofort  für  sich  dargestellt  werden  kann,  wodurch  der 
Übergang  auf  das  gregorianische  Datum  (erst  vom  5  bez.  15  Okto- 
ber 1582  an)  ermöglicht  wird. 

Nun  unterscheidet  sich,  wie  bekannt,  der  gregorianische  vom 
julianischen  Kalender  dadurch,  dass  nicht  jedes  vierte  Jahr  ein 
Schaltjahr  ist,  sondern  dass  in  je  400  Jahren  3  Schaltjahre  aus- 
fistUen,  indem  jene  vollen  Jahrhunderte,  wie  1700,  1800,  1900, 
deren  Hunderte  nicht  durch  4  teilbar  sind,  nicht  Schaltjahre  wer- 
den wie  im  julianischen  Kalender,  sondern  als  Gemeinjahre  gelten, 
in  denen  ja  der  Februar  nur  28  nicht  29  Tage  hat. 

Ehe  man  jedoch  zur  definitiven  Umgestaltung  sich  entschliesst, 
ist  noch  auf  die  Verhältnisse  des  Sechzigertageszyklus  zum  grego- 
rianischen Datum  ein  Blick  zu  werfen,  nm  die  bequemste  Form  der 
Umsetzung  feststellen  zu  können. 

Mit  Bezug  darauf,  dass  beim  gregorianischen  Kalender  in  400 
Jahren  S  Schalttage  ausfallen,  stellt  sich  die  früher  für  den  julia- 
nischen Ejileuder  und  den  Sechzigertageszyklus  angestellte  Beziehung 
nunmehr  wie  folgt:  (öV«  —  '/400)  i^  =  60  m.  HiefÜr  kann  aber  auch 
geschrieben  werden  699  n  =  8000  m  d.h.  der  kleinste  Zeitraum,  nach 
welchem  beim  gregorianischen  Kalender  auf  das  gleiche  Datum  die 
gleiche  Sezagesimalbezeichnung  wieder  fällt,  betragt  8000  Jahre. 

Dies  erkannt  wird   man   sofort  zu  dem  Schlüsse  kommen,  dass 
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68  unter  aOen  umständen  bequemer  bliebt  wegen  der  eyklisohen 
Tagesbezeichnung  das  chinesische  Datum  in  juliauisehes  Datum  zu 
verwandeln,  und  erst  dieses  —  also  erst  von  1582  n.  Chr.  an  — , 
durch  eine  einfache  Korrektion  in  gregorianisches  Datum  umzusetzen. 

Beachtet  man  ferner,  dass  es  sich  bei  der  Umsetzung  nur  um 
ganze  Tage  handelt;  so  wird  man  die  Anordnung  der  erforderlichen 
Täfelchen  dem  entsprechend  zu  machen  haben,  dass  man  nur  mit 
vollen  Tagen  zu  rechnen  hat,  ohne  dass  dadurch  die  Genauigkeit 
beeinträchtigt  wird. 

Würde  man  die  Mühe  einer  mehrmaligen  Addition  und  Sub- 
traktion nicht  scheuen,  dann  liesse  sich  mit  4  kompendiSsen 
Täfelchen  das  Auslangen  finden.  Bei  dem  Umstände  jedoch,  dass 
tüi  den  Sinologen  eine  andere  weniger  kompendiöse  Einrichtung 
entschieden  bequemer  sein  dürfte,  weil  sie  ihm  eine  Überl^nng 
erspart,  ob  eine  gewisse  Grösse  additiv  oder  subtraktiv  anzubringen 
sei  und'hiedurch  auch  der  Möglichkeit  einer  Irrung  vorbeugt,  habe 
ich  die  Anordnung  in  zwei  etwas  ausgedehnteren  Täfelchen  vorge- 
zogen, deren  Einrichtung  durch  die  Überschriften  hinreichend  ver* 
ständlich  sein  wird. 

Das  eine  Täfelchen  gibt  das  julianische  Datum  des  KhùEintritteB 
für  jeden  regtdären  chinesischen  Monat^  innerhalb  dessen  es  stete  und 
immer  fallen  muss,  von  2800  v.  Chr.  bis  2800  n.  Ohr.  Von  1582 
n.  Chr.  Oktober  an  überdies  auch  in  einem  separierten  Täfelchen 
die  Korrektion  um  aus  dem  julianischen  Datum  das  gregorianische 
zu  erhalten.  Es  dient  dazu,  das  richtige  Intervall  des  Seehzigerzyklus, 
entsprechend  einem  chinesischen  Datum  nach  unserm  europäischen 
Kalender  festzulegen. 

Das  in  Frage  kommende  Intervalle  für  einen  Schaltmonat  ergibt 
sich  durch  den  Khi-Eintritt  des  dem  Schaltmonat  vorangehenden 
und  folgenden  regulären  Monats,  zwischen  welche  beide  der  even- 
tuelle Sehaltmonat  fallen   muss.   Denn   wie  früher  gesagt,  fällt  im 
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vorangehenden  Monat  der  Ehi-Eintritt  auf  den  letzten  Tag,  im 
folgenden  auf  den  ereteti  Tag  des  Monats. 

Die  Köpfe  des  Täfelchens  geben  den  Hinweis  anf  den  betre£Fen- 
den  regulären  ehinesischen  M(»nat,  fär  welchen  das  in  derselben 
Yertikalkolnmne  unterhalb  angegebene  enropäisohe  Datum  den 
Ehi-Iäntritt  angibt. 

Der  linksseitige  Eingang  gibt  das  Inter?all  der  betreffenden 
europäischen  Jahre,  für  welche  die  in  derselben  Horizontalzeile 
▼orfindlichen  Ehi-Eintritte  zu  nehmen  sind.  Es  bedeutet  also  z.B. 
1—80,  dass  die  in  dieser  Horizontalreihe  angeftthrten  Ehi-Eintritte 
f&r  die  Jahre  1,  2,  B,  4  u.s.w.  bis  79,  80  inclusive  zu  benutzen  sind. 

Das  zweite  Täfelchen  dient  zur  Bestimmung  der  Sexagesimal- 
bezeiehnung  irgend  eines  julianischen  Datums.  linker  Hand  findet 
sich  aus  den  Kopf  und  Seiteneingängen  das  betreffende  europäische 
Jahr,  rechter  Hand  im  Innern  der  Tafel  in  der  dem  Jahre  ent- 
sprechenden Horizontalreihe  eine  Zahl  für  jeden  Monat,  welche, 
nacA  Himufügung  des  betreffenden  julianischen  Monatetages  sofort 
die  Sexagesimaltagesbezeichnung  des  betreffenden  julianischen  Da- 
tums gibt 

Der  Vorgang  nun  zur  Umsetzung  ist  folgender:  Man  bestimmt 
sich  zunächst  aus  einer  Tafel  fär  Regierungsprädikate  (niên-hao) 
z.B.  in  Mayers  Chinese  Readers  Manual  oder  in  Giles  Dictionary 
das  betreffende  europäische  Jahr,  eine  Operation,  die  wohl  jedem 
Sinologen  geläufig  ist. 

Mit  diesem  Jahr  und  dem  gegebenen  chinesischen  Monat  ent- 
nimmt man  aus  dem  Täfelchen  für  die  Ehi-Eintritte  das  julianisehe 
Datum  des  Khi^Eintrities  für  dieses  Jahr  und  den  gegebenen  chi- 
nesischen Monat. 

Für  das  eogefundene  julianische  Datum  sucht  man  mit  Jahr  und 
Monat  aus  der  zweiten  Tafel  die  in  der  zugehörigen  Rubrik  vor- 
handene  Zahl,  vermehrt  dieselbe  um  die  Zahl  des  Monatstages  und 
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erhält  Id  dem  Resultat  die  SexagesitnalbeseicbDung  rftW^sjulianischen 
Datums.  Vergleicht  man  letztere  mit  der  g^ebenen  chineeischen 
SexagesimaltagesbezeichnuDg,  so  ergibt  die  Differenz,  welche  stets 
kleiner  als  30  oder  höchstens  gleich  30  sein  vntM«,  die  Korrektion,  die 
an  das  gefundene  julianisehe  Ehi-Datum  anzubringen  ist,  um  das 
dem  chinesischen  Datum  entsprechende  julianische  Datum  zu  finden, 
wobei  der  chinesische  Monatstag  als  Anhalt  dient. 

Weil  diese  Differenz  im  allgemeinen  stets  kleiner  als  30  sein 
muss,  so  hat  man  durch  diese  Angabe  auch  den  Sinn  gegeben,  in 
welchem  die  Differenz  an  das  julianische  Datum  des  Ehi-Eintrittes 
anzubringen  ist,  damit  dieser  noch  in  den  betreffenden  regulären 
Monat  fällt. 

Muss  man  um  eine  kleinere  Differenz  als  SO  zu  erhalten  Tom 
Sexagesimaltag  des  Khi^Eintrittes  (eventuell  um  60  vermehrt)  den 
Sexagesimaltag  des  chinesischen  Datums  abziehen^  dann  muss  das 
julianische  Datum  des  Khi^Eintrittes  um  die  gefundene  Differenz 
vermindert  werden,  damit  man  das  dem  chinesischen  Datum  ent" 
sprechende  julianische  Datum  erhalte» 

Muss  hingegen  vom  Sexagesimaltag  des  chinesischen  Datums  (even- 
tuell um  60  vergrössert)  der  Sexagesimaltag  des  Khi^Eintrittes  ab^ 
gezogen  werden,  dann  muss  das  julianisehe  Datum  des  Khi^-Eintrüles 
um  die  gefundene  Differenz  vermehrt  werden,  damit  das  dem  cAttie- 
sischen  entsprechende  julianische  Datum  erhalten  wird  ^);  wobei  aber 
in  allen  Fällen  der  Ehi-Eintritt  noch  in  den  betreffenden  Monat 
fallen  muss. 

Für  den  Fall,  dass  die  Differenz  30  wird,  lässt  dieses  Eriterium 
scheinbar    im    Stich.    In    diesem    Falle  gibt  jedoch  das  chinesische 


1)  Wer  mit  negativem  Zeichen  operieren  kann,  wird  sich  die  Begel  so  bilden  :  Man 
nimmt  die  Differenz  »Sexagesimal  chines.  Datum  —  Sexagesimal  Khi  Eäntritt"  stets  mit 
ihrem  Zeichen  (Diff.  stelt  ^  80)  and  bringt  sie  mit  diesem  Zeichen  an  das  julianische  K hi- 
Datam  an. 
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Mdnatsdatanxî  -welches  stets  za  beachten  ist,  die  onzweifelhafte' 
Kichtschnur  zur  Entscheidung.  Ist  das  chinesische  Monatisdatam  der 
29.  oder  30.,  m  ist  die  Differenz  zum  jnliapischen  Patum  des  Ehi- 
Eintrittes  zu  addiren;  ist  hingegen  der  chinesische  Monatstag  der  l«, 
dann  ist  -die  gefundene  Differenz  vom  julianischen  Datum  des  Khi- 
Eintri^tea  za  sabtrahieren.  (Vergleiche  oben  über  die  Lage  des  Ehi 
^or  iin^  nach  dem  Schaltmonat),  weil,  wie  wiederholt  darauf  hin* 
gewiesen«  der  Ehi^Eintritt  in  den  betreffenden  Monat  fiillen  muss. 
In  jener  Zeitperiode,  in  der  das  gregorianische  Datum  anzuwenden 
ièt  —  also  Tom  5  bez.  15  Okt.  1582  an  in  die  Zukunft  —  ent- 
^nimmt  man  ans  der  Tafel  dei^  Ehi-Eintritte  gleichzeitig  noch  aus 
dem  kleinen  Täf eichen  dortselbst  die  Eorrektion  des  julianischen 
Datums  auf  das  gr^orianische  nebst  dem  julianischen  Datum  des 
Ehi-Eintrittes;  benfitzt  jedoch  zur  Bestimmung  des  zyklische  Tagest, 
bezeichnuug  des  Khi^Eintrittês  nUT  das  julianische  Datum.  Mit  dieser 
80  gefundenen  Tagesbezeichnung  bestimmt  man  sich  wie  früher  die 
Differenz  zwischen  der  zyklischen  Bezeichnung  des  chinesischen 
Datums  und  •  jener  des  Ehi-Eintrittes  und  bestimmt  sich  so  wie 
früher  aas  julianische  Datuin,  welches  dem  chinesischen  Datum 
entspricht.  Das  so  gefundene  Datum  vermehrt  um  die  Eorrektion 
des  julianischen  auf  den  gregorianischen  Ealender  gibt  das  gregoria- 
nische Datum,  welches  dem  gegebenen  chinesischen  Datum  entspricht. 

Einige  Beispiele  werden  den  Gebrauch  am  besten  erörtern. 

Gegeben  sei  das  Datum; 

m  ^  -  #   +—  M  it  J*. 

Nach  »Mayers  Chinese  Readers  Manual"  ist  das  1.  Jahr  Yung- 
shun  das  Jabr  682  n.  Chr.  Der  Zykeltag  u-süe  ist  der  35.  im 
Zyklns;  denn  u  s=  5  süe  «»  11' daher  nach  der  Begel,  welche  ich 
in  meiner  Arbeit  über  die  drei  Perioden  Tshang,  Pu  und  Ei  gegeben 

11 
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•  "^       "^ =  3  daher  30 +  5,  Wir  haben  also:  683  n.  Chr.  11 

Monat  Zykeltag  35. 

Ans  der  Ehi-Tafel  findet  sich  mit  683  und  11  Monat,  der  Khi- 
Eintritt  am  19  December  683. 

Ans  der  Sexagerimaltafel  mit  683  und  December  die  Zahl  27. 

Diese  vermehrt  um  die  19  (jnl.  Monatstag)  des  Ehi-Datnms  also 
19  +  27  =  46  gibt  den  Zykeltag  des  19  Decembers  683.  Da  hier 
vom  Zykeltag  des  Ehi-Dainma  nämlich  46  der  Zykeltag  des  chine- 
sischen Datums  nämlich  35  abzuziehen  ist,  um  eine  kleinere  Differens 
als  30  SU  erhalten,  so  muss  demnach  die  Differenz  46  —  35  =  11 
▼om  julianischen  Datum  des  Ehi-Eintrittes  abgezogen  werden,  um. 
das  jnlianische  Datam  zu  erhalten,  welches  dem  chinesischen  Datum 
entspricht.  Das  ist  19  December  ^11  Tage  =  8.  Dec.  somit  ist: 

Yung-shun   2.  Jahr   11.  Monat  Zykeltag  u-süe  =  8  December 
683  n.  Chr. 

In  übersichtlicher  Form  stellt  dich  daher  die  kurze  Umwandlung 
wie  folgt: 

683  p.  Chr.  11  Monat  Zykeltag  35 

Aus  Ehi-Tafel  mit  683  11.  Monat  19  Dec. 

Aus  Sexagesimaltafel  mit  683  December  27 

daher  Sezagesimaltag  des  Ehi-Eintrittes  46 

Sezag^imaltag  des  gegebenen  Datums  35 


Differenz  Ehi-Eintritt-Datum  11 

juL-Datum  des  Ehi-Eintrittea  19  Dee. 

daher  julianisches  Datum  des  Zykeltagos  35     8  Dec.  683 

Um  den  Fall  eines  gregorianischen  Datums  und  gleicfazeitig  jenen 
zu  bebandeln,  wo  die  Differenz  30  wird,  wähle  ich  die  Angabe: 

Euang-sfl  26.  Jahr  8.  Monat  1.  Tag  Eeng-u,  d.i.  also  zunächst 
1900  n.  Ohr.  8.  Monat  1.  Tag  Sezagesimaltag  7. 
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Mit  1900  8.  Monat  gibt  die  Khi-Tafel  11  Sept. 

Die  Sexagesimaltafel  mit  1900  Sept.  26 

daher  Zykeltag  des  Ehi-Eintrittes  37 
Zykeltag  des  gegebenen  Datums  7 


daher  Differenz  Dat.-Ehi  oder  Ehi«Datam      80 
da  aber  der  1.  Tag  des  achten  Monats  gegeben  ist,  so  ist  nach  der 
früheren  Regel  die  Differenz  abzuziehen  daher 

Julian.  Datum  des  ,1.  Tages  vom  8.  Mon.    12  Aug. 
nämlich  11  Sept.  -  42  Aug.  —  80. 

Nach  dem  kleinen  Tafelchen  ist  aber  für 

1900  zum  julianischen  Datum  13 

zu  addiren  um  das  gregorianische  Datum       25  Aug. 
zu  erhalten.  Es  ist  somit: 

1  Tag  Eeng-u  des  8.  Monats  vom  26.  Jahr  Euang-sü  der  25 
August  .1900  n.  Chr. 

In  übersichtlicher  Form  wird: 

Aus  Ebi-Tafel  mit  1900  8.  Monat  11  Sept. 

Aus  Sexagesimaltafel  mit  1900  Sept.  26 

Zykeltag  des  Ehi-Eintrittes 

Zykeltag  des. Datums 

Ehi- Datum 

abzuziehen  vom  jul.^Datum  des  «Ehi 

julian.-Datum  des  Zykeltag 

Eorrection  auf  greg.-Datum 

Gregorianisches  Datum  des  chin.  25  Aug. 

Als  weitere  Beispiele  noch  eines,  wo  vom  Zykeltag  des  Chin. 
Datums  der  Zykeltag  des  Ehi  abgezogen  werden  muss,  und  zwei,  bei 
denen  es  mit  andern  Hilfsmitteln  zur  Umsetzung  einer  besondern 
und  sorgfältigen  Überlegung  bedarf,  um  die  richtige  Umsetzung  zu 
bewerkstelligen. 


37 

7 

80 

42  Âng. 

12 

Aug. 

18 
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1)    3fe     ^     7C     #     +     ^     >g     ^    J^ 
3fe^7C#   =685  p.  Ohr.   :^ ^   40 

685  12  Monat  Ehi-£intritt  17  Jan. 

685  Jannar  Sexag.  Tafel  4 

Ehi  Zykeltag  21 

Datam  Zykeltag  40 


Datnm-Khi  + 19 

daher  685.  12.  Mou.  40  =        5  Febmar 


2)  a)  687  p.  Chr.  2  Monat   j^  Jg   =  53 

687  2  Monat  Khi-Eintritt 

18  März 

687  März  Sexag.  Tafel 

13 

Ehi  Zykeltag 

31 

Datum  Zykeltag 

53 

Datum-Ehi 

+  22 

daher  Datum 

9  April 

b)  689  p.  Chr.  8  Monat   ||  5|e  =  20 

689  8  Monat  Khi-Eintritt 

21  Sept. 

689  Sept.  Sexag.  Tafel 

28 

Ehi  Zykeltag 

49 

Datum  Zykeltag 

20 

Qatom-Elii  —  29 

Datum  ss  23  Aug. 

3)  Ehai-yuen  (Tang-Dyoastie)  20  Jahr  12  Monat  1.  Tag  sin- 
tscheu  (=  38). 

Hief&r  uahm  maa  als  richtige  Umsetzung  den  22  Jänner 
733  an'). 

S^hai-ynen  beginnt  713,  also  fällt  das  20  Jahr  in  das  Jahr  732, 


1)  Nach  Yon  John  Williams,  in  Obtervations  of  Chinete  Comets,  geg^beneii  IWeb. 
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WO  es   Ende  Jaoner  oder  Anfangs  Feber  beginnt,  so  dass  also  deir 

12  Monat  Jänner  733  fallt.  Es  folgt  dann  für 

783  12  Monat  der  EU-Eintritt  16  Jänner 

788  Jänner  ans  der  Sezag.  Tafel  16 

daher  Zykeltag  des  KU  Eintrittes  32 

Da  nach  obigem  jedoch  der  1.  Tag  des  12  Monats  auf  Zykel- 
tag 38  fallen  soll,  der  1.  Tag  ferner  vor  oder  höchstens  auf  den 
ELhi-Eintritt  fallen  moss,  so  kann  obiges  chinesisches  Datum  nicht 
richtig  sein^  weil  der  dem  Zykeltag  38  entsprechende  22  Jänner  der 
I.  Tag  des  h  Monates  im  21  Jahr  E'ai-ynen  ist  und  nicht  der 
1.  Tag  des  12.  Monats  sein  kann.  Wie  eine  spätere  Discussion  und 
Betrachtung  des  Abklatsches  zeigte,  soll  es  nicht  12.  sondern  7. 
Monat  heissen.  Für  diesen  Fall  haben  wir 

732  7.  Monat  Ehi-Eintritt  21  August 

732  August,  Sezagesimaltafel  43 
Zykeltag  des  Khi-Eintrittes  4 

Zykeltag  des  Datums  38 


Ehi-Datum  26 

Somit  L  Tag  des  7  Monates  26  Juli  732  (sin-tscheu). 
Um  diesbezüglich  jedermann  einen  Behelf  %ur  Entsebeidung 
zu  bieten,  habe  ich  noch  3.  Täfelehea  beigegeben,  welche  die 
Möglichkeit  geben  das  genäherte  chinesische  Mondmonatsdatum  des 
Ehi-Tiiges  zu  bestimmen  und  die  auch  dazu  verwendet  werden 
können,  Daten,  denen  der  zyklische  Tag  nicht  beigegeben  ist,  so- 
weit tnnlich  (Unsicherheit  in  diesem  Falle  1  bis  2  Tage)  unter 
diesen  Verhältnissen  in  europäisches  Datum  zu  Terwandeln,  da  eine 
▼ollig  strenge  Umsetzung  in  diesem  Falle,  wie  bekannt,  absolut 
ausgeschlossen  ist. 

Für  den  kurz  vorher  behandelten  Fall  findet  sich  aus  diesen  3 
Täfelehen,  indem   man  zuerst  in   Tafel  I  eingeht  und   daraus  mit 
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der  der  gegebenen  Zahl  (7S3)  nächst  kleineren  Zahl  (in  anserm 
Beispiel  437)  den  Tafelwert  entnimmt,  d.i.  28;  mit  dem  Best  von 
733^.437  d.  i.  296  geht  man  in  Tafel  II,  wo  im  horisontalen  Ein- 
gang sich  die  nächst  kleinere  Zahl  285  findet  diese  von  296  abge- 
zogen gibt  11)  als  Best  nnd  als  linken  vertikalen  Eingang.  Wo 
die  beiden  Zahlen  (oben  285  nnd  vertikal  11)  zusammen  treffen, 
findet  sich  die  Zahl  30,  welche  zn  entnehmen  ist  Âddirt  man  nun 
die  beiden  Zahlen  ans  I  nnd  II,  nämlich  28  -|-  30,  wobei  die  30 
gleich  wegzulassen  ist,  weil  die  Summe  grösser  als  30  wird,  so  er- 
hält man  28,  welcher  Wert  zu  der  Grösse  29  ans  Tafel  III,  die 
mit  dem  Monat  zu  entlehnen  ist,  addirt,  das  Mondmonatsdatum  27 
(30  wieder  abgezogen)  des  Ehi-Tages  vom  XII  Monat  des  Jahres 
733  gibt. 

Es  fällt  sonach  auf  den  16  Jänner  733  (Ehi-Tag)  genähert  der 
27.  Tag  des  XII  chinesischen  Mondmonates,  somit  kann  der  22. 
Jänner  nur  der  1.  Tag  des  l.  Monates  sein.  (Nach  den  Täfelchen 
fällt  er  auf  den  21  Jänner,  was  der  astron.  Bechnung  entspricht, 
wonach  der  Neumond  circa  1  Uhr  morgens  am  21  Jänner  eintritt.) 

Wie  diese  Tafeln  zu  benützen  sind  zur  Umsetzung  falls  der 
zyklische  Tag  nicht  gegeben,  wird  sich  am  besten  durch  ein  Bei- 
spiel erläutern  lassen. 

Welchem  Tag  gregorianischen  Ealenders  entspriclit  der  12.  Tag 
des  5.  Monats  vom  29  Jahr  Ewang-sfl  (1903  p.  Chr.). 

Aus  den  Tafeln  zur  genäherten  Bestimmung  des  chin.  Monats- 
datum  am  Ehi-Tage  findet  sich: 
1903,  5  Monat. 

Tafel  I       1748 22 

Differenz      155 

Tafel  II.  horiz.  Ang.  152,  vert-  3.     2 

Tafel  III  mit  V.  Monat 6 


gibt  den  30  Tag  des  V.  Monats. 
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Nach  der  Tafel  für  die  Ehi-Eintritte  entspricht  dem  Ehi-Eintritte 
des  Y.  Monats  1903  der  10  Juni  juh'anisch,  d.  i.  mit  der  Korrektion 
-|-  18  auf  den  gr^or.  Kalender  der  23  Jani  gregor.  Es  ist  somit 
der  24  Juni  gregor«  der  1.  Ti^  des  VI.  Monates.  15  Tage  vorher 
ist  Vollmond,  d.i.  am  9  Juni.  Der  Vollmond  ist  aber  der  14.  Tag 
folglich  fällt  der  12.  Tag  auf  den  7.  Jnni.  Nach  den  Angaben  des 
Wan-nien-sehn  ist  es  der  8.  Jnni;  nach  streng  astron.  Rechnung 
der  7.  Juni. 

Der  Vorgang  znr  Umsetzung  lediglich  dann,  wenn  der  zyklische 
Tag  nicht  gegeben  ist  folgender: 

Man  entnimmt  aus  Tafel  I  der  Tafeln  zur  genäherten  Bestim- 
mung des  chin.  Mondmonatstages  fSr  den  Khi-Eintriti  mit  der 
nächst  kleineren  Zahl  derselben  gegen  die  gegebene  Jahreszahl  den 
Tafelwert.  Zu  diesem  addirt  man  den  Wert  aus  Tafel  11,  der  mit 
der  Differenz  der  Argumentzahl  ans  I  gegen  die  Jahreszahl  gefun- 
den wird,  indem  man  als  oberes  Argument  die  nächst  kleinere  Zahl 
gegen  die  Differenz  nimmt,  als  Seiteneingang  den  Best  des  oberen 
Argumentes  gegen  die  letzte  Differenz.  Hiebei  ist  stets  auf  die 
Eingänge  vor  und  nach  Christ  zn  achten.  Die  Summe  der  Tafel- 
werte aus  I  und  II  eventuell  um  30  vermindert,  wird  zu  dem  aus 
III  entnommenen  Tafelwert  addirt  für  Jahre  nach  Christ  (Summe 
eventuell  um  30  vermindert),  subtrahiert  von  demselben  (eventuell 
letzterer  um  30  vermehrt,  damit  kein  negatives  Resultat  erscheint) 
f&r  Jahre  vor  Christ.  Die  gefundene  Zahl  ist  der  Mondmonatstag 
fSr  den  Khi-Eintritt,  dessen  julianisches  beg.  gregorianisches  Datum 
die  Khi-Tafel  gibt.  Durch  Vergleich  des  gegebenen  chin.  Datums 
mit  dem  so  gefun.1enen  des  Khitages  findet  sich  das  dem  chin. 
Datum  entsprechende  julianische  oder  gregorianische  Datum,  wie  in 
obigem  Beispiel  gezeigt  wurde. 
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La  Rivière  Noire  du  <Tribut  de  Ytt> 

ÉTUDE  DE  GÉOGRAPHIE  ANCIENNE  CHINOISE 

PAU 

J.  BEAUVAIS. 


•5<S<* 


Le  chapitre  du  Choa-kipg,  consacré  sous  le  nom  de  Yn-kong 
on  «Tribot  de  Yu>,  à  ane  sorte  de  description  géographique, 
administratire  et  économique  de  TEmpire  chinois,  tel  qn'il  existait 
à  r£poqne  de  Ya  le  Grand,  mentionne,  en  trois  endroits,  Texis- 
tence,  snr  les  confins  occidentanx  de  l'Empire,  d'une  Rivière  Noire 
ou   «HeS*chouei». 

Les  passages  où  il  est  question  de  cette  rivière,  sont: 

1^.  Le  versant  méridional  de  {la  montagne)  Hoa  et  <^la  Riviire 
.Noire*   délimitent  le  Teheou  de  Léang. 

2°.  La  ^Rivière  Noire*  et  le  Ho  occidental  délimitent  le  Teheou 
de  Tong. 

3**.  (Yu)  parcourut  la  ^Riviire  Noire*;  elle  passe  par  San^Weî 
et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud. 

Ces  passages  sont  intégralement  reproduits  dans  les  Mémoires 
Historiques  de  Sseu-ma  Ts'ien.  (Les  Mémoires  historiques  de  Sseu-ma 
Ts*ieo,  traduits  et  annotés  par  Ed.  Chavannes,  Tome  I,  chapitre  II, 
Deuxièmes  annales  principales,  les  Hia,  pp.  126,  180  et  141). 

La  question  de  savoir  ce  qae  pouvait  bien  être  cette  «Rivière 
Noire»,  qui  formait  alors  Textrême  frontière  de  la  Chine  vers  l'Ouest, 
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a  de  tout  temps  passionné  et  passionne  même  encore  les  écriyains 
chinois.  Toute  une  littérature  a  été  consacrée  par  eux  à  cette 
question,  sans  cependant  l'élucider  complètement;  et  cela,  tout 
simplement,  parce  que  ce  n'est  pas  possible.  On  peut,  en  effet, 
hardiment  a£Brmer  que  ce  fleuve  unique,  coulant  du  nord  au  sud 
sur  les  frontières  occidentales  de  TËmpire,  pour  aller  se  jeter  dans 
les  mers  du  Sud,  n'a  jamais  existé  que  dans  Timaginatioii  dan  au- 
teurs chinois.  Ils  ont  réuni,  sous  son  nom,  une  série  de  données 
vagues,  sur  un  système  fluvial  inconnu  d'eux,  dans  des  contrées 
qu'ils  n'ont  commencé  à  parcourir  que  relativement  assez  tard,  et 
ils  s'en  sont  tenus,  pour  le  constituer,  à  la  notion  la  plus  frappante 
pour  eux,  qu'à  cet  occident  de  l'Empire  il  existait  des  cours  d'eau 
coulant  dans  un  tout  autre  sens  que  celui  des  gprandes  artères 
fluviales  de  la  Chine  propre,  et  se  jetant  dans  des  bassins  marins 
autres  que  celui  de  la  mer  de  Chine,  le  seul  et  unique  pour  eux* 

Dans  une  note  consacrée  à  cette  rivière  noire  et  insérée  par 
M.  Chavannes  dans  sa  magistrale  traduction  de  l'œuvre  de  Sseu-ma 
Ts*ien  (cf.  Tome  I,  p.  126,  note  2),  la  question  qui  semblerait,  au 
premier  abord,  a  peines  effleurée  par  ce  sinologue,  y  est  traitée  d'une 
façon  complète  et  entière;  cette  note  résume  de  la  manière  la  plus 
nette  ce  qu'il  faut  entendre  maintenant  par  la  EUvière  Noire  du 
Tribut  de  Yu. 

Je  demande  la  permission  de  reproduire,  ici,  cette  note  dans  son 
entier. 

«La  rivière  Heï-choueî  est  donnée  ici  (il  s'agit  du  premier  des 
passages  du  Cbou-king  que  j'ai  cités  plus  haut),  comme  la  limite 
occidentale  de  la  province  de  Léang.  Au  paragraphe  suivant  (le 
deuxième  des  passages  du  Chou-king  reproduits  ci-dessus),  une 
rivière  du  même  nom  est  indiquée  comme  bornant  à  l'ouest  la 
province  de  Yong.  Enfin,  quelques  pages  plus  loin  (le  troisième  des 
passages    du    Chou-king    cités    au    début    de  cette  étude),  dans  la 
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description  générale  des  cours  d*eao,  nous  lisons  que  la  rivière  Weï 
(erreur  d'impression  pour  UeS)  ou  «Bivière  Noire»  passe  à  San* 
Weî  et  va  se  jeter  dans  la  mer  du  Sud.  Si  nous  faisons  abstraction, 
pour  un  moment,  de  la  foule  de  renseignements  contradictoires  que 
prétendent  nous  donner  les  érudits  chinois,  nous  tirerons  de  ces 
textes  les  conclusions  suivantes:  la  rivière  Heï,  dont  il  est  parlé 
dans  le  Tu-kong,  est  unique;  elle  limite  successivement  à  l'Ouest 
les  Provinces  de  Léang  —  Ean-sou  —,  et  de  Yong  —  Sseu*tcli'oan  — 
(c'est  le  contraire  qu'il  faut  lire:  Léang  ^  Sseu-tch*oan  —,  et  Yong 

—  Ean-sou  —  ),  par  son  cours  dirigé  du  Nord  au  Sud,  qui  se  dé- 
roule depuis  la  montagne  San- Weï  —  auprès  de  Toen-Hoang,  au 
Sud  de  Ngan-si-tcheou,  Ean-sou  —,  jusqu'à  la  mer  du  Snd>. 

<^  Maintenant^  qu^un  pareil  cours  d'eau  n^ existe  pas  en  réalité^ 
c^est  ce  qui  est  manifeste.  Mais  on  comprend  comment  les  Chinois 
ont  pu  se  faire  cette  idée  erronnée.  Auprès  de  la  montagne  San- 
Weï  coule  le  Tang-ho,  dont  la  direction  est  celle  du  Sud  au  Nord, 
c'««f-à-c?tr«  qu'elle  est  perpendiculaire  à  celle  des  Fleuves  de   Chine. 

—  Le  Tang-ho  est  un  affluent  de  gauche  de  la  rivière  Pou-loun-ki 
(Bouloungir)  qui  se  jette  dans  le  lac  Eara-nor.  —  D'autre  part,  à 
l'Ouest  du  Sseu-tch'oan,  coule  du  Nord  au  Sud  le  Ein-cha-kiang, 
dont  les  Européens  font  le  cours  supérieur  du  Yang-tseu-kiang. 
Or,  le  Tang-Ho  et  le  Ein-cha-kiang  se  trouvent  tons  deux  dans 
des  régions  que  les  Chinois  ne  connaissaient  point  à  l'époque  du 
Yu-kong.  Us  ne  possédaient  à  ce  sujet  que  les  quelques  vagues 
données  qu'ils  avaient  pu  acquérir  dans  leurs  expéditions  contre 
les  peuples  barbares  de  ces  contrées:  ils  avaient  ainsi  appris  que, 
soit  au  Nord,  soit  au  Sud,  on  rencontrait  du  côté  de  l'Ouest  des 
cours  d'eau  dont  la  direction  était  perpendiculaire  à  celle  des 
fleuves  de  Chine.  Ils  imaginèrent  donc  une  rivière  unique,  appelée 
le  «Hei-choueï>  ou  «Rivière  Noire»,  qui  formait  à  l'Ouest  la 
limite   du    Monde   connu,    depuis  la  montagne  San-Weï  au  Nord, 
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jusqu'à  la  mer  au  Sud.  C'est  bien  ainsi  que  les  anciens  commenta- 
teurs se  représentaient  la  Rivière  Noire,  comme  on  peut  le  voir  sur 
la  carte  reproduite  dans  le  Ghou-king  de  Yong-tcheug  (premier 
Einen,  pt^es  44  v^  et  45  r^):  ce  sont  les  commentateurs  modernes 
qui,  faisant  intervenir  dans  Tinterprétation  du  Tu-kong  des  données 
géographiques  inconnues  autrefois^  ont  distingué  deux  rivières  Hâ', 
ruue  à  rOuest  de  la  province  de  Tong,  l'autre  à  TOuest  de  la 
province  de  Léang  (ibid.,  p.  45  v^  et  46  r^).  M.  Von  Bichthofen 
voit  dans  la.  mention  de  la  rivière  Heî  et  de  la  rivière  Jo,  dout  il 
va  être  parlé  au  paragraphe  suivant,  la  preuve  que  les  Chinois 
avaient  du  primitivement  habiter  dans  l'Ouest  et  que,  lorsqu'ils 
s'étaient  graduellement  avancés  vers  l'Est,  ils  avaient  gardé  le 
souvenir  de  leur  ancienne  résidence  (China,  tome  1,  p.  817).  A  nos 
yeux,  au  contraire,  la  fausse  idée  qu'ils  se  faisaient  de  la  rivière 
Heï  montre  que  les  régions  de  l'Ouest  leur  étaient  presque  en- 
tièrement inconnues  et  qu'ils  n'en  parlaient  que  par  ouï-dire>. 

Il  est  de  toute  évidence,  en  effet,  qu'à  l'époque  de  Yu  les 
contrées  occidentales  de  l'Empire  devaient  être  alors  considérées 
xsomme  une  sorte  de  «Finis  terrae»  et  que  les  quelques  rares  don- 
nées géographiques  que  l'on  possédait  sur  elles,  ont  conduit  le  ou 
les  auteurs  du  Chou-king  à  imaginer  une  seule  et  unique  rivière 
coulant  du  Nord  au  Sud  sur  ces  frontières  extrêmes.  Dans  l'esprit 
de  ces  auteurs,  cette  rivière  était  bien  unique,  la  même  pour  le 
tcheou  de  Yong  comme  pour  celui  de  Léang.  Certains  commen- 
tateurs se  basant,  comme  le  dit  très  exactement  M.  Chavannes,  sur 
des  renseignements  géographiques  modernes,  ont  senti  l'absurdité 
de  cette  idée.  Ils  ont,  en  conséquence,  torturé  le  sens  du  Chou-king, 
pour  essayer  de  parvenir  à  démontrer  que  les  deux  phrases  dans 
lesquelles  il  est  question  des  limite»  du  Yong  et  du  Léang  s'appli- 
quent à  deux  rivières  noires  différentes,  dont  l'une  serait  pour  eux 
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la  rivière  Jo  qai  se  perd  dans  les  sables  da  Gobi.  Quant  à  la  seconde, 
les  opinions  les  pins  dirarses  ont  été  émises. 

Ayant  parconm  une  récente  édition  d*nn  ouvrage  publié  en  1802 
et  intitulé  «Beeueil  littéraire  sur  la  Province  du  Tunnan»,  j'y  ai 
rencontré  trois  dissertations  émanant  d'écrivains  qui  jouissent  d- une 
certaine  notoriété  en  ce  qui  concerne  les  choses  du  Tunnan.  Elles 
ont  trait,  toutes  les  trois,  à  des  recherches  qui,  dans  l'esprit  de 
leurs  auteurs,  doivent  amener  l'identification  de  cette  rivière  noire 
avec  l'un  des  grands  fleuves  actuellement  connus  de  cette  partie  du 
continent  asiatique.  Il  m'a  paru  intéressant  de  réunir  ici  ces  trois 
dissertations^  non  point  qu'elles  apportent  sur  la  question  du  Hei- 
choueî  une  lumière  définitive,  mais  bien  par  ce  que  cette  rivière 
fusant  partie  du  système  fluvial  du  Léang,  dont  ce  que  l'on  con^ 
naissait  alors  du  Yunnan  üusait  partie,  les  opinions  d'auteurs  natifs 
de  ce  pays  et  en  possédant  par  suite  une  connaissance  plus  par- 
faite que  d'autres,  peuvent  avoir  dans  ce  sens  au  moins  valeur 
consultative. 

On  verra  que  ces  opinions  confirment,  malgré  le  désordre  avec 
lequel  elles  sont  exprimées  et  en  dépit  des  erreurs  géographiques 
dont  elles  fourmillent,  ce  que  j'ai  dit  plus  haut,  ce  qui  est  égale«* 
ment  l'opinion  de  M.  OHavannee  et  bien  certainement  la  parfaite 
exactitude. 

La  rivière  Hei  n'a  point  existé  telle  que  le  Chou-king  nous  la 
décrit.  Quant  à  vouloir  avec  l'un  ou  l'autre  de  nos  auteurs  rejeter 
le  Tangtseu,  le  Mékong  et  la  Salween,  pour  s'en  tenir  par  exemple 
à  l'Irrawaddy,  voire  même  peut-être  au  Brahmapoutre,  ce  sont  là 
choses  peu  importantes.  En  réalité,  la  rivière  noire  a  été  composée 
de  toutes  pièces  par  des  personnes  ignorantes  des  choses  d'un  pays 
inconnu,  au  moyen  d'une  série  de  données  mélangées  les  unes  aux 
autres,  et  s'appliquant  tour  à  tour,  non  moins  exactement  pour  les 
détails  qu'inexactemeut  dans  l'ensemble  sous  lequel  on  a  voulu  à 
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toate  force  lea  group6r,  à  chacun  des  grands  flenves  ocddeutanx  de 
TAsie  Orientale.  La  Rivière  Noire  peat  être  aussi  bien  le  Yang-tseu 
que  son  afflueut  le  Ya-long-kiang,  aussi  bien  le  Mékong  que  la 
Salween,  aussi  bien  Tlrrawaddy  que  peut-âtre  même  le  Brahmapoutre. 
Elle  n'est  cependant  aucune  de  ces  riyidres  tout  spécialement. 

Cette  préférence  de  nos  auteurs  yunnanais  pour  Tlrrawaddy 
s'explique  par  la  croyance  que  possédaient  d'ailleurs  il  n'y  a  pas 
encore  très  longtemps  nos  géographes  européens,  que  le  cours  »u* 
périeur  de  ce  fleuTc  venait  des  confins  occidentaux  dp  Thibet,  où 
il  portait  le  nom  de  Yarou  Tsanpou.  Les  voyages  exécutés  au  cours 
de  ces  vingt  dernières  années  dans  cette  partie  du  continent  asiati- 
que ont  résolu  en  faveur  du  Brahmapoutre  la  question  posée  par 
Reclus  de  savoir  si  le  Yarou  Tsanpou  se  continuait  par  ce  dernier 
ou  par  rirrawaddy.  Les  géographes  chinois,  peu  au  courant  du 
mouvement  scientifique,  ont  gardé  encore  à  l'heure  actuelle  la  con- 
viction qu'il  est  continué  par  l'Irrawaddy.  Les  dissertations  qui 
suivent  ne  sont  d'ailleurs  pas  des  plus  récentes  et  c'est  ce  qu'il  ne 
faut  pas  oublier  en  lisant  les  traductions  que  j'en  ai  faites. 

J'y  ai  joint,  en  outre,  la  traduction  des  premiers  feuillets  de  la 
partie  de  la  grande  monographie  générale  du  Yunnan  consacrée 
aux  changements  politiques  successifis  survenus  dans  le  territoire 
de  la  province.  Ces  pages  me  paraissent  constituer  d'une  façon 
très  nette  le  résumé  de  la  question  et  ce  résumé  confirme  d'une 
façon  complète  les  vues  que  j'ai  exprimées  ci-dessus  en  les  partageant 
avec  M.  Chavannes. 


J'ai  déjk  dit,  dans  ce  qui  précède,  que  les  trois  dissertations, 
dont  je  donne  ici  la  traduction,  étaient  tirées  d'une  édition  récente 
d'un  ouvrage  publié  en  1802  et  intitulé  «Recueil  littéraire  sur  la 
Province  du  Yunnan». 
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Je  crois  utile  de  donuer  sur  cet  ouvrage  les  renseignements  biblio- 
graphiques qui  suirent. 

L*«  Essai  d'une  Monographie  générale  de  la  ProTÎuce  du  Yun- 
nan», Tun-nan  Tong-tcheu  kao,  f^^M^^  (édition  de 
188&,  kiuen  ^192,  2^^  chapitre  du  premier  livre  de  la  «Mo- 
nographie littéraire»,  Yi-wen-tcheu,  ^'^j^i  ^^^  partie  de  la 
«Bibliographie  des  livres  relatifii  au  Yunnan»,  Ea-tsaï  Tien  cheu 
teheu  chou,  j£  ^  1^  $  ^  H"  «  folio  ^^i  "^^  «ûnsi  que  la  «Mo- 
-nographie  générale  de  la  Province  du  Yunnan,  entièrement  refon- 
due et  mise  à  jour»,  Siu-siéou  Yunnan  T'ODg-tcheu,  j^l  H^  ^ 
f^  M  ^  (édition  de  1895,  kiuen  ^  209,  folio  28,  r"")  ne  par- 
lent que  de  la  première  édition  qu'ils  décrivent  ainsi,  dans  des  ter- 
mes identiques. 

««Becoeil  littéraire  sur  la  Province  du  Yunnan»,  Tien-nan 
Wen-lio,  iH  ^  ^  ^  •  Cet  ouvrage  se  compose  de  47  kiuen,  ^ . 
Il  a  été  compilé  par  Yuan  Wen-koueï,  ^  ^  ^  et  Tohang  Teng- 
yi^Kt  SS^iSl«  ^  débute  par  des  préfaces  de  Yuan  Wen-tien, 
^  Tjr  jp^,  de  Tchang  Yun-tsié,  5|  ^  t||  de  Lin-feun,  gg  fjj^ 
(bien  ^  formant  la  cité  préfectorale  de  P'ing-jrang-fou,  ^  ||r 
ff^,  au  Chfin  si,  \ï\  gg)  et  de  Wang  Tseu-yin,  î  -?•  ^,  de 
You-ning,  sÇ  ^  (bien,  ^ ,  dans  la  préfecture  de  Nan-teh*ang- 
fou,  1^  g  iQp,  au  Kiang-si,  '^  ®  ).  -  Teng-ying,  ^  j^,  avait 
pour  appellation  (tseu,  ^  )  K'iao-taî,  ^  fi^  et  pour  surnom 
(hao,  ^),  Siao-tong,  /J\  ^.  Il  était  natif  de  Mong-houa,  ^  >flj, 
(tcheu-Ii-t'ing,  [|[  ]^S  ^^  Yunnan)  et  obtint  le  grade  de  Licencié 
(Eiu-jen,  ^  \)  en  Tannée  ping-vou,  p|  -^  (=  1786)  de  la  période 
Kieu-long,  ^  ^  (1736—96).  Il  fut  choisi  comme  directeur  des 
études,  Hio-tcheng,  «j^^  j£  de  la  préfecture  de  2^  rang  de  Pin- 
tch-oan-tcheou,  H  )\\  j^  (préfecture  de  Ta-li-fou,  ^^  3ffi  ißp  au 
Yunnan,   ^^)  et  termina  la  composition    de  son   ouvrage   en 
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Tanaée  jea^siu«   ^  J^   (1802)   de   la  période  Kia-k*i]ig,   ^  j^ 
(1796-1821)». 

La  noayelle  édition  de  cet  oarrage  rient  d'être  publiée  tont 
récemment. 

Elle  porte  le  même  titre  et  a  été  révisée  par  Teh*oa  Yi-ynen, 
^  ^  St  <ïô  Laï-yang  f|  |gr  (bien,  j|fi,  dans  la  préfeotnre  de 
Teng-tcheon-fou,  ^j^j^,  an  Ghan-tong  ^|  ^)  et  Pan  Tcàea- 
bien,  j^T  ^  $f  ^^  Ou-hien,  ^.^  (sons-préfectnre  formant  nne 
partie  de  la  cité  préfectorale  de  Soo-tcheon^fon,  j|^  ^  /}^ ,  an  Kiang-  - 
son,  1^  jfi^)«  ^  planches  d'impression  eont  déposées  an  colldge.de 
Oo*houa  chon-ynan,  £lp^^i  ^  Yunaânsen  et  leur  graynre 
date  de  la  26^  année  de  la  période  Konang-Sini  jf(;  ||^  (1875—  ..:..)> 
année  keng-tsen,  ^  -^  (=  1900).  Cette  édition  comprend  paie- 
ment 47  kinen,  ^,  repartis  en  24  penn,  ;^,  réunis  en  deux 
t*ao,  ^.  Outre  lee  anciennes  préfacée  de  l'édition  de  1302,  o'est- 
à-dire  cellee  de  Tcbang  Tun-tsié,  ^  ^^i  Yuan.  Wen*tien,  ^ 
^  Jft,  Tcbang  Teng-ying,  Jg ^  ^,  Yuan  Wen-koudt,  ^  -^ 
:^  et  Wang  Tsen-yin,  ^E  "^  ^  (ordre  dans  lequel  elles  sont  dîe- 
posées),  cette  réimpression  débute  par  une  préfiice  de  Lo  Ghoueî-t*ou, 
j|g  lH  0 ,  de  Ho-yang,  jf^  g|  (bien,  j|fi  formant  la  cité  préfectorale 
de  Tcb'eug-kiang-fou,  f^  ^  jj^ ,  an  Yunnan)  datée  de  la  dixième 
lune  de  la  26®  année  de  la  période  Eouang-siu,  ^  j^  (Novembre- 
Décembre  1900).  Choneï-t'ou,  3|^  Q  est  resté  jusqu'en  1902  supérieur 
on  Cban-tch*ang,  |lj  ^  «  du  collège  de  Ou-houa  chou-yuan,  £  ^ 
^  ^.  L'ouvrage  est  eu  vente  au  prix  de  cinq  dollars  environ,  à 
la  librairie  officielle,  Eonan-Chon-Eio,  1^  ^  ^  9  d.B  Yunnansen. 

En  outre  de  l'exemplaire  que  je  possède,  j'euai  acquis  un  second 
pour  la  bibliothèque  de  l'Ecole  française  d'Extrême-Orient  et  Mgr. 
Excoffier,  Evêque  de  Metropolis,  Coadjuteur  du  Vicaire  apostolique 
du  Yunnan,  en  possède  un  troisième  dans  la  bibliothèque  de  là 
mission  à  Yunnansen.   Ces  trois  exemplaires  et  peut  être  nn  qua- 
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trième  qui  aurait  été  envoyé  par  Mgr.  Excoffier  à  la  bibliothèque 
de  la  missioii  Catholique  de  Zi-ka-weî,  sont  les  seuls,  à  ma  con- 
naissance, qui  soient  à  Theure  actuelle  possédés  par  des  européens. 


Dissertation^)  sur  la   ^Sivière  Noire*^)  par  K'an   Tcheng^tchao  ^), 
de  T'ong'haî%  sous  la  dynastie  actuelle. 

Lee  grandes  riviâres  ^)  de  TEmpire  sont  au  nombre  de  trois  : 
elles  s'appellent  le  «Fleuve  Jaune>®),  le  «Grand  Fleuve»^),  et  la 
«ECivière  Noire»  ^).  De  ces  trois  rivières,  les  unes  prennent  leur  source 
an  Sud-Ouest;  réunies,  elles  se  jettent  dans  la  «Mer  Orientale»®); 
séparées,  (l'une  d'elles)  se  jette  dans  la  «mer  du  Nord»  '^).  Ce  sont 
le  Kiang  ")  et  le  Ho  '').  La  troisième  vient  du  Nord-Ouest.  Opposée 
en  direction  aux  deux  autres  "),  elle  se  jette  dans  la  «mer  du  Sud»*^): 
c'est  la  «Bivière  Noire».  Les  dissertations  antérieures  sur  cette  Ri- 
vière Noire  sont  pleines  d'interprétations  forcées  et  d'exagérations 
et  les  opinions  émises  par  les  divers  auteurs  (qui  ont  traité  de  cette 
matière)  n'ont  encore  pu  parvenir  à  permettre  de  résoudre  défini- 
tivement le  problème  de  son  cours. 

Le  Ta-chon  ^^)  dit  au  chapitre  Tu-kong  ^^)  : 

«Le  Sud  de  (la  montagne)  Houa")  et  la  «Bivière  Noire»  dé* 
limitent  le  Tcheou  de  Léaog»  ^^). 

Ce  Tcheou  de  Léang  ^')  était  constitué  par  les  territoires  entiers 
des  pays  de  Ohon^)  et  de  Tien'^).  A  l'Est,  il  allait  jusqu'au  versant 
méridional  de  la  montagne  Hona-chan  ^^);  à  l'Ouest,  il  allait  jusqu'à 
la  «Rivière  Noire». 

Le  T'ouo-chou  **)  dit  en  outre  : 

«La  «Rivière  Noire»  et  le  Ho  Occidental'^)  délimitent  la 
Tcheou  de  Tong»  "). 

Le    Tcheou    de    Tong'*)  était  formé  du  territoire  du  pays  de 
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Ts'in  ^^).  II  était  contigu  aa  pays  de  Choa  et  touchait  à  TOoest  à 
la  «Rivière  Noire».  Les  deoz  Tcheoa  de  Yong  et  de  Léang  avaient 
donc  tons  les  denz  la  «Bivière  Noire»   ponr  frontière. 

Le  Eing^)  dit  encore: 

<(Yu  ^'))  parcourut  la  «Rivière  Noire»;  elle  passe  par  San-wéî^) 
et  se  jette  dans  la  «Mer  du  Sud»  '^)». 

II  est  clair,  par  là,  que  la  «Rivière  Noire»  vient  du  Nord-Ouest 
du  Yong  et  sort  directement  par  le  Sud-Ouest  de  Léang. 

D'après  la  Géographie  des  Neuf  Provinces  **),  «la  «Rivière  Noire» 
sort  de  la  montagne  de  Feun-kouan-chan  ^),  dans  le  Tcheou  de  Yong.» 
Cette  montagne  Feun-kouan-chan  *^)  se  trouve  au  Nord  des  Monts 
Eouen-loun  **)• 

Tcheou  Wen-ngan^)  dans  son  ouvrage  intitulé  «Notes  sur  la 
résolution  de  points  doutenx»'^),  dit:  «Au  Nord-Ouest  de  Sou- 
tcheou^),  il  existe  une  Rivière  Noire  qui  coule  vers  TEst;  elle 
s'étend  au  loin,  sans  qu'on  sache  exactement  où  elle  va»  ^). 

Ceci  concorde  ayec  ce  que  dit  le  Ghoueï-king  ^),  à  savoir  que: 
«La  «Rivière  Noire»  sort  de  la  montf^ne  de  ES-chan  ^%  à  Tchang- 
yé  *%  coule  au  Sud  jusqu'à  Touen-houang  ^),  passe  à  la  montagne 
de  San-oueï-chan  et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud». 

Li  Tchong-k'i  **)  de  Yé-yu*'*),  identifie  la  «Rivière  Noire»  avec 
le  Lan-ts*ang-kiang^*  );  il  dit  que  les  eaux  du  Lan-ts'ang  viennent 
du  Nord-Ouest,  du  pays  des  T'ou-fiEin^^);  elles  coulent  d'une  façon 
ininterrompue  vers  TEst,  se  promènent  à  travers  les  territoires  des 
diverses  préfectures  et  sous  préfectures  du  Yunnan^)  et  se  jettent 
à  la  mer  dans  le  pays  de  Kiao-tchen  ^'). 

Yang  Cheng-ngan  ^)  de  Sin-tou  **)  appuie  ces  dires. 

Il  y  a  également  des  auteurs  qui  indiquent  le  Lou-kiang"*) 
comme  étant  la  «Rivière  Noire».  Mais  ce  sont  là  des  opinions  con- 
fuses qui  ne  s'appuient  sur  aucune  preuve.  On  ignore  les  noms  des 
endroits  d'où  sortent  le  Lan   et  le  Lou  ^).   Leur  source  peut  être 
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également  cherchée  soit  dans  les  rochers  de  la  montagne  de  Lon- 
chan  **),  soit  dans  Yong-wang  "*)•  Leur  coars  supérieur  est  étroit  et 
resserré.  Or,  la  «Biviôre  Noire»  qai  vient  de  fort  loin,  de  Feun- 
koaan,  est,  dans  son  coars  sopérienr,  déjà  large  et  limpide,  en 
même  temps  qne  rapide  et  profonde,  d*an  vert  si  foncé  qu'elle  en 
parut  noire.  En  été,  comme  pendant  Tantomne,  à  Tépoqne  des  hautes 
ornes,  la  couleur  de  ses  eaux  ne  se  modifie  point.  Du  Tong  au 
Léang,  elle  ne  forme  qu'un  seul  et  même  cours  d'eau  ^).  Le  Lan 
est  tout  juste  le  quart  du  Lou:  or  la  «Rivière  Noire»  est  trois  fois 
plus  considérable  que  le  Lan  et  le  Lou  réunis.  Si  l'auteur  Li'^) 
&it  de  la  «Rivière  Noire»  le  Lan-t8*ang,  je  n'ai,  quant  à  moi, 
jamais  appris  que  le  Lan-ts'ang  délimitât  complètement  le  territoire 
da  Teheou  de  Léang  et,  à  fortiori,  remontât  bien  au  delà,  jusqu'au 
Tcheou  do  Yong"^. 

La  Monographie  de  la  Province  du  Yunnan  ^*),  parlant  du  Ein- 
cha-kiang^),  dit  que  ce  fleuve  sort  du  pays  de  Si*fiEin*%  dirige 
son  cours  vers  le  pays  de  Mien-tien  ^)  et  va  se  jeter  directement 
dans  la  mer  du  Sud.  Il  n'est  point  ici  question  du  Ein-cha-kiang  **) 
formé  du  fleuve  Li-kiang  ^),  continué  par  le  Ma-hou  "),  mais  bien 
de  celui  qne  l'on  appelle  le  «Grand  Ein-cha-kiang»  ^*)  et,  à  mon 
sens,  c'est  là  la  «Rivière  Noire»,  qui,  après  avoir  délimité  les  deux 
Tcheou  de  Yong  et  de  Léang,  se  jette  dans  la  mer  du  Sud. 

On  a  jadis  émis  cette  opinion  erronnée  que  la  montagne  de 
San-wéî-chan  se  trouvait  en  arrière  du  Fleuve  Li-kiang*^).  D'après 
les  explications  fournies  par  E'iang-pouo  ")  de  Han-si**),  la  mon- 
tagne de  San-weï-chan  se  trouve  au  Sud-Est  de  la  sous-préfecture 
de  Touen-houang-hien  ^^),  dans  la  préfecture  de  deuxième  rang  de 
Cha-tcheou  ^')  au  temps  de  la  dynastie  des  Ein  ^')  et  cette  mon- 
tagne se  termine  par  trois  pointes,  d'où  son  nom  de  San-Weî  (les 
«trois  pointes»  on  les  «trois  sommets»). 

Or,  le  Eing  dit: 
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«EUe  passe  par  (oa,  plos  exactement,  «arrivée  à»)^')  San- 
Weî >. 

San-Weï  serait  donc,  dans  une  localité  sitaée  dans  les  pays 
méridionaux,  nne  montagne  voisine  de  la  «Bividre  Noire >  et  puis- 
qu'il est  appliqué  à  cette  rivière  le  mot  de  «arrivée  à»,  ce  serait, 
en  conséquence,  un  endroit  proche  de  son  embouchure  dans  la  mer 
du  Sud.  Or,  lorsque  Ton  est  dans  la  rille  murée  de  Kiang-feou- 
tch*eng  ^%  dans  le  pays  de  Mien-tien  ^'),  on  peut  voir,  dans  le 
milieu  du  fleuve,  une  grande  montagne  sur  le  sommet  de  laquelle 
se  dressent  quatre  tours  dont  Télégance  attire  au  plus  haut  point 
Fatten tion.  Ne  serait  ce  point  là  la  montagne  désignée  sbus  le  nom 
de  San-Weï?  ") 

Nous  allons  étudier  maintenant  les  différentes  riviâres  connues 
qui,  des  provinces  de  Yong  et  de  Léang,  s'écoulent  dans  la  mer 
du  Sud. 

Le  fleuve  Lan-ts'ang-kiang  reçoit  les  rivières  Si-eurr-ho  ")  et 
Cheng-pi-ho  ^^).  Arrivé  dans  les  localités  formant  la  frontière  entre 
Chouen  et  Mong  ^'),  les  indigènes  le  désignent  sons  le  nom  de  Lo- 
tch*a*t8iu  ^).  En  moins  d'une  vingtaine  de  jours,  on  arrive  au  fleuve 

Ein-long«kiang  ^*),  dont  les  eaux  s'écoulent  vers  le  bas;  nombre  de 

« 

bâtiments  de  commerce  venus  par  la  mer  s'y  réunissent  pour  y 
faire  du  trafic. 

Le  fleuve  Lou-kiang  ^^)  porte  également  le  nom  de  Nou-kiang  ^). 
Le  commentaire  du  Ohoueï-king  ^)  l'appelle  Leou-kiang  ^).  Dans 
son  cours,  il  sort  du  territoire  de  Yong-tch*ang  ^^),  passe  à  Mang- 
cheu^^),  arrivé  à  Mou-pang^),  il  prend  le  nom  local  de  Tch'a-li- 
kiang  ^)  et  an  dessous  de  Mou-pang  il  est  accessible  à  la  navigation. 

La  «Rivière  Noire»  coule  au  Sud;  elle  passe  dans  Man-mo^). 
En  dehors  du  territoire  de  T'eng-yné^%  elle  reçoit  la  rivière  Ta- 
ying-kiang '*)  et  c'est  à  partir  de  cet  endroit  qu'elle  commence  à 
prendre  le  nom,  que  lui  donnent  les  indigènes,  de  Ta  Ein-cha-kiang. 
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Ce  fleuve  après  avoir  dépassé  Man-mo,  rencontre  uu  pays  de  grandes 
plaines  et  sa  largeur  y  atteint  jusqu'à  15  lis.  Au  milieu  de  la  période 
Tcfaeng-t'ong  "),  Kouo  Teng  ")  revenant  de  porter  le  tribut,  profita 
d'une  rivière  qui,  en  moins  de  dix  jours,  le  conduisit  au  Mien-tien. 
C'était  précisément  le  fleuve  dont  nous  parlons.  Son  lit  produit  le 
jade  yert,  l'or,  le  métal  à  boutons  "^),  des  pierres  fines  '^),  du  jade 
noir,  du  cristal  de  roche  et  parfois  aussi  du  jade  blanc. 

Ou  pied  des  montagnes  qui  bordent  la  rive  de  ce  fleuve,  on 
extrait  également  de  l'ambre,  et  sur  ses  rives  se  trouvent  des 
Pao-tsing*^.  Les  anciennes  monographies**)  disent  que  l'ambre  et 
le  jade  vert  proviennent  du  fleuve  Lan-ts'ang-kiang,  mais  ce  sont 
là  des  erreurs. 

En  résumé,  la  «Rivière  Noire»  vient  du  Nord-Ouest,  elle  dé- 
limite le  Yong  et  le  Léang  et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud.  Sa 
source  est  extrêmement  éloignée,  aussi  son  cours  est  il,  naturelle- 
ment, excessivement  étendu.  Arrivée  dans  les  contrées  méridionales, 
à  la  passe  de  T*ié-pi-kouan  **),  dans  le  Siuen-weï  ^^),  la  rivière 
s'étale  dans  de  larges  plaines,  contenant  en  abondance  de  l'or  et 
des  pierres  précieuses,  d'où  son  nom  de  Ta  Ein-cha-kiang. 

Le  cours  du  Lou-kiang  sort  par  Tong-tch'aog.  Arrivé  dans  le 
Mou-pang,  il  devient  le  Fleuve  Tch*a-li-kiang  et  coule  à  l'Est  du 
Ta  Ein-cha-kiang.  Le  fleuve  Lan-ts*ang-kiang  vient  par  les  terri- 
toires de  Mong  et  de  Chouen;  arrivé  à  la  passe  de  Yao-kouan  ^^0 
il  devient  le  Ein-long-kiang;  son  cours  passe  à  l'Est  de  celui  du 
Lou-kiang. 

Or,  les  eaux  du  Lan  et  du  Lou,  bien  que  prenant  leur  source 
au  pays  T*ou-fan  *®^),  ne  viennent  guère  de  plus  d'un  millier  de  lis 
de  distance  du  pays  de  Tien  ^^).  Elles  arrosent  les  territoires  de 
Ta-li,  Mong-houa,  Chouen-ning  et  Yong-tch'ang  et  se  jettent  dans 
la    mer    du    Sud,   ne    délimitant  ainsi  que  la  partie  Sud-Ouest  du 


Digitized  by 


Google 


174  1.    BBAUVAIS. 

Tcheoa  de  Lëang.  Il  est  de  tonte  évidence  que  le  Tcheon  de  Yong 
est  trop  éloigné  pour  qu'elles  puissent  le  délimiter  ^<^). 

Ceux  donc  qui  prétendent  identifier  la  «Rivière  Noire»  avec  le 
Lan  et  le  Lou,  peuvent  bien  dire  que  ces  deux  cours  d*eaa  fusaient 
partie  du  système  fluvial  qui  passant  dans  la  partie  Sud-Ouest  du 
territoire  du  Tcheou  de  Léang  va  se  jeter  dans  la  mer  du  Snd, 
mais  ils  ne  peuvent  affirmer  que  ces  fleuves  représentent  bien  U 
«Rivière  Noire»  du  tribut  de  Yu,  délimitant  les  deux  provinces  de 
Yong  et  de  Léang  <^*). 

Si  donc,  Ton  veut  discuter  sur  ce  que  peut-être  la  «Rivière 
Noire»,  le  mieux  est  de  s*en  rapporter  an  Bang  lui-même.  La 
«Rivière  Noire»  du  Eing  est  une:  et  cette  rivière  est  la  même, 
dans  le  Yong  comme  dans  le  Léang  '^).  Si,  pour  rechercher  ce  que 
pouvait  bien  être  cette  rivière,  on  s'en  tient  uniquement  au  champ 
étroit  o£Fert  par  le  pays  de  Tien,  n'est  ce  point  là  ce  que  l'on  peut 
considérer  comme  envisager  avec  des  vues  étroites  le  système  des 
montagnes  et  des  rivières  de  l'univers  et  s'interdire,  par  conséquent, 
les  larges  visées  propres  à  agrandir  le  cercle  de  nos  connaissances? 

Cherchons  maintenant  à  envisager  la  question  au  moyen  de 
l'orographie.  Le  système  orographique  de  la  Chine  a,  d'une  façon 
générale,  pour  origine  la  région  Nord-Ouest  de  l'Empire  *^^).  Toutes 
les  rivières  situées  à  l'Est  de  l'arête  montagneuse  formée  par  le 
Tsi-chan  »•»),  le  Si-k'ing  *••)  et  le  Min-chan  "•),  vont  se  jeter  dans 
le  Ho  "0  et  dans  le  Han  *^*).  Les  rivières  situées  à  l'Ouest  de  cette 
même  crête,  forment  la  «Rivière  Noire»  et  vont  se  jeter  dans  la 
mer  du  Sud.  Dans  ses  grandes  lignes,  trame  et  chaîne,  la  question 
est  lumineuse  à  l'égal  du  soleil  et  des  étoiles. 

Tchang  Ei  "3),  dans  ses  «Recherches  sur  les  sources  et  le  cours 
du  Ein-cha-kiang  méridional»  '**),  dit  que  les  fleuves  Lou-kiang  et 
Lan-ts'ang-kiang,  une  fois  arrivés  sur  le  territoire  du  Siuen-weï  ^^), 
sont  tous  les  deux  accessibles  à  la  navigation.    Autrefois,  lorsque 
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Ton  Tonlnt  châtier  les  pays  de  Eifto  "*)  et  de  Mien  "^),  poor  n'ayoir 
pus  eiiToyé  le  tribat«  oe  fot  par  le  moyen  de  ces  trois  flenTes  (qne 
Ton  y  descendit).  De  même,  la  maison  des  Han  "*)  ayant  rassemblé 
une  flotte  pour  descendre  à  P'an-yn  ^^O«  employa  po«r  co  faire 
Textraordinaire  slaratagème  d'emprunter  la  voie  du  Tsang^ko-kiang  ^^) 
dn  pays  de  Tné  »')• 

Quelque  longue  que  soit  cette  dissertation,  j*ai  cru  devoir  en 
réunir  tous  les  éléments,  de  manière  à  les  faire  tous  connaître  à 
la  fois  <"). 


Considérations  sur  la   <^Itimère  Noire  >  par   Wang  Sseti^hiun  '^) 
(  Yong-tchai)  *")  de  Kouen-^ming  "*),  Dynastie  actuelle  **•). 

Le  Léang  et  le  Yong  sont  tous  les  deoz  délimites  par  la 
«Rividre  Noire».  Les  opinions  émises  par  les  divers  auteurs,  au 
sujet  de  cette  riviâre,  sont  contradictoires.  lÀ  Tao-yuen  ^^)  dit 
qu'elle  sort  de  la  montagne  Ei-chan  à  Tehang-yé,  coule  au  Sud 
jusqu'à  Touen-houang  et  qu'après  avoir  dépassé  la  montagne  San» 
wä-chan,  elle  se  jette  dans  la  mer  du  Sud. 

Fan  Tch'o  *"•)  dit  que  c'est  la  rivière  Li*chouei  «•). 

Tch'eng  t>»)  en  fait  le  Si-eurr-ho  et  Ts'aï  Fou  >>0  est  de  cet  avis. 

Li  Yuan-yaog  *'*)  dit  que  c'est  le  Lan-ts'ang-kiang. 

Tchang  Ki  l'ideotifie  avec  le  Ta  Ein^cha-kiang. 

Or,  le  Fleuve  Tchang-yé-ho  ^^)  sort  de  la  montagne  de  E*i- 
lien-chan  >^);  il  coule  jusqu'à  la  ville  murée  de  Ean-tcbeou*tch*eng  ''*), 
à  l'ouest  de  laquelle  il  s'unit  à  la  rivière  Jo*cboueî  ***)  et  prend  alors 
l'appellation  de  «Rivière  Noire».  Arrivé  par  une  direction  Sud  à 
Tchen-yi-pao  "^),  sur  le  territoire  de  Soo-tcheou,  il  contourne  com* 
plétement  le  pied  de  la  montagne  Ho-li-chan  *^);  il  reprend  ensuite 
une  direction  Nord  et  se  jette  dans  le  lac  de  Ein-yen-baï  '»), 
pénétrant    ainsi    dans    le    Cba-mo  *^)  qui  constitue  l'extrême  Nord 
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dtt  territoire  du  Tcbeou  de  Yong.  Le  pays  de  Tien  constitue,  de 
«on  eôté,  l|k  partie  la  plus  méridionale  du  territoire  du  Tcheon  de 
Léaog.  Entre  les  deux,  se  trouve  la  «montagne  de  E'i-lien-chan, 
qui  s'étend  sur  une  longueur  de  plus  de  mille  lis.  Au  Snd  de  ce 
masmf  se  trouvent  les  deux  rivières  de  Meun*cboueï  >*0  ^^  ^^  Houang- 
ohouei  *^')  qui  viennent  de  TOuest  et  coulent  vers  TEst.  Au  Sud  de 
ces  deux  rivières  est  le  Hoang-ho  qui  court  au  Nord-Est  et  dans 
lequel  se  jettent  les  deux  précédentes  rivières.  Au  Sud  du  Hoaug-bo, 
on  rencontre  le  Tao-ho  ^^'),  qui  coule  également  au  Nord-Est,  pour 
aller  se  jeter  dans  le  Ho  *^).  Encore  au  Snd,  se  place  le  massif  du 
Tsi-cheu-chan  et  les  24  passes  ^^)  de  la  préfecture  de  deuxième  rang 
de  Ho-tcheou  >^),  le  tout  constituant  la  principale  arête  des  Eouen- 
loun  et  du  massif  de  Ts'in-ling  *^^).  Longue  et  élevée,  cette  arête 
se  déroule  comme  une  scolopendre  de  l'Est  à  TOuest  sur  une  lon- 
gueur de  plus  de  dix  mille  lis.  Toutes  les  rivières  au  Nord  de  cette 
chaîne  sont  dénommées  ho  ^^).  Au  Sud,  elles  portent  toutes  la  dé- 
nomination de  kiang  ^*^). 

Voilà  donc,  d*un  seul  coup,  deux  obstacles  trouvés. 

Gomment  la  €  Rivière  Noire»  qui  sort  de  Tchang-yé  pourrait- 
elle  franchir  de  pareils  obstacles  pour  se  diriger  vers  le  Sud?  En 
supposant  même  que  Ton  veuille  la  faire  passer  sous  terre  dans  un 
gou&e,  comment  pourrait-elle  avoir  ainsi  un  cours  souterrain  de 
plusieurs  milliers  de  lis  de  longueur,  poar  ressortir  ensuite  et  aller 
se  jeter  dans  la  mer  du  Snd?  >^) 

La  phrase  du  Tu-kong:  «la  «Rivière  Noire»  et  le  Ho  occidental 
délimitent  le  Tcheon  de  Yong>,  signifie  bien  que  la  Rivière  Noire 
se  trouvait  sur  les  confins  occidentaux  de  ce  Tcheon  de  Tong. 
Cependant,  ce  chapitre  citant  les  rivières  de  Tong,  ne  parie  uni- 
quement que  de  la  rivière  Jo-choueï  et  néglige  complètement  la 
«Rivière  Noire^r.  Pour  quelle  raison  commet-il  cette  omission? 
La    rivière   Jo-choueï    et   celle  de  Tchang-yé-bo  ont  chacune  leur 
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source  propre.  ArriTées  à  Ean-tchéoo  elles  se  réunissent  poor  ne 
plus  former  qu'un  seul  et  même  cours  d*eau  qui  prend  le  nom  de 
«RiTidre  Noire».  Parler  de  la  rivière  Jo-choueï,  c'est  donc  comme 
s'il  était  parlé  de  la  «Rivière  Noire».  La  rivière  Jo-chooeï  se  dirige 
▼ers  l'Ouest  et  par  conséquent  la  «Rivière  Noire»  se  dirige  aussi 
▼ers  l'Ouest;  et  puisqu'elle  coule  à  l'Ouest,  c'est  qu'elle  ne  retourne 
pas  vers  le  Sud.  Mais  alors,  pourquoi  cette  «Rivière  Noire»  citée 
une  première  fois  (dans  le  Yu-kong),  y  est-elle  citée  une  deuxième 
fois?  C'est  pour  la  différencier  de  la  Rivière  Noire  du  Léang  qui 
n'est  pas  la  même  que  la  rivière  Jo-choueï  du  Yong.  Si,  réellement, 
en  effet,  la  «Rivière  Noire»  du  Léang  prenait  sa  source  à  Tchang-yé, 
dans  ces  conditions  le  texte  du  King  devrait  tout  réunir  en  un 
seul  corps  et  l'on  devrait  y  lire  que  la  rivière  Jo-choueï,  arriyée  à 
Ho-li,  pénétre  dans  les  sables  mouvants  **■))  pRsse  à  San-Weî, 
franchit  le  Ho  ***),  et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud  !  Bien  au  con- 
traire, puisque  le  Ghou-king  cite  la  rivière  Jo-choueï  et  ensuite 
parle  à  nouveau  d'une  «Rivière  Noire»,  c'est  que  ce  sont  là  deux 
rivières  distinctes.  Pourquoi,  d'autre  part,  emploie-t-il  l'expression 
«Yu-po»?  1**)  Cette  expression  est  identique  à  celle  de  «Hia-lieou», 
s'écouler.  Si  donc,  une  ririère  se  perd  dans  les  sables  mouvants,  elle 
ne  peut  aller  se  jeter  dans  les  mers  du  Sud.  En  conséquence,  il  est 
de  toute  évidence  que  la  «Rivière  Noire»  de  la  province  de  Yong, 
qui  va  se  perdre  dans  les  sables  mouvants,  n'est  pas  la  même  que 
la  «Ririère  Noire»  de  la  province  de  Léang  qui,  elle,  se  jette  dans 
la  mer  du  Sud  '"). 

La  ririère  Li-chouéï  est  l'actuel  Ein-cha-kiang  septentrional  ^^). 
Elle  sort  du  pied  de  la  montane  Li-niéou-chan  ***),  dans  le  pays 
de  Tou-fan;  traverse  la  préfecture  de  premier  rang  de  Li-kiang- 
fou  '"),  parcourt  Yao-tcheou  '"),  Vou-ting  "•),  rejoint  le  Ma-hou  '••) 
par  lequel  elle  se  continue  et  se  jette  dans  le  Kiang'*').  Elle  ne 
▼a  pas  se  jeter  dans  la  mer  du  Sud. 
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La  rivière  Si-earr-ho  prend  sa  source  dans  la  montagne  de 
Pa-kon-chan '**);  elle  passe  à  Lang-k*iong '**),  se  joint  à  la  riviere 
P*oa-t*ouo-kiang*^^);  arri?ée  à  la  préfecture  de  premier  rang  de 
Ta-li-fon  ''*),  elle  concentre  les  eaux  de  plasienrs  rivières  et  forme 
le  Si-eurr-ho,  qui  n'est  autre  chose  que  la  rivière  Yé-yu-choueï'"); 
elle  contourne  le  Sud-Ouest  de  la  préfecture,  s'enfonce  dans  un 
gouffre  rocheux  et  reparait  derrière  la  montagne  de  T*ien-t8'ang- 
chan^^^);  parvenue  sur  le  territoire  de  Mong-houa,  elle  se  joint  à 
la  rivière  Yang-p'i-kiang  ^^)  et  se  jette  dans  le  fleuve  Lan-ts'ang- 
kiang  *••). 

Le  Lan-ts'ang  prend  sa  source  en  pays  Tou-faUf  au  pied  de  la 
montagne  Li-chen-chan  "®).  Le  premier  endroit  par  lequel  il  passe, 
après  son  entrée  sur  le  territoire  du  pays  de  Tien,  est  Lan-tcheou  "Ot 
d'où  l'appellation  de  Lan*ts*ang  qui  lui  a  été  donnée.  De  la  préfecture 
de  Li-kiang-fou,  il  passe  dans  Yong-tch*ang  "'),  Mong-houa  "'), 
Ohouen-ning  "*),  King-tong  "»),  Tuen-kiang  "•),  gagne  le  Tch'o-li  '") 
et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud. 

Sur  le  territoire  du  Tcheou  de  Léang  U  n'y  a  point  de  cours 
d'eau  se  jettant  dans  la  mer  du  Sud,  à  l'exception  du  Lou-kiang 
et  du  Lan-t8*ang.  Or,  la  source  du  Lou-kiang  étant  peu  éloignée, 
cette  rivière  ne  suffisait  point  à  envelopper  à  elle  seule  le  territoire 
du  Léang.  Yang-touan  "^),  sous  les  Yuen  "^),  indique  le  Lan-ts*ang- 
kiang  comme  étant  le  plus  propre  à  identifier  avec  la  «Rivière  Noire». 
Il  n'a  malheureusement  pas  examiné  ce  point  que  la  source  de  ce 
fleuve  ne  sortait  pas  de  Tchang-yé  ^^*). 

Tchang  Ei  dit  que  le  Lan-ts'ang  n'est  pas  la  «Rivière  Noire». 
Il  fait  de  cette  dernière  rivière  le  Kin-cha-kiang  méridional  ^*). 
Selon  lui,  sa  source  sort  du  pays  T'ou-fan,  tout  proche  du  royaume 
de  Ta-yuan  kouo*^^).  Son  cours,  arrivé  à  la  passe  de  T'ié-pi-kouan, 
en  dehors  du  territoire  de  T'eng-yué,  présente  une  largeur  de  15  lis 
et  prend  le   nom   de  Ta  Kin-cha-kiang.  Ses  eaux  sont  claires,  en 
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même  temps  qu'elles  sonfc  excessÎTement  profondes;  elles  sont  d'an 
▼ert  tellement  intense,  qu'elles  en  paraissent  noires.  Aax  époques 
des  cnies  de  Tété  et  de  l'automne,  la  couleur  de  ses  eaux  ne  se 
modifie  pas.  Il  entoure  les  deux  villes  murées  de  T*aî-kong-tch*eng  '^) 
et  de  Eiang-t'eou-tch'eng,  du  pays  de  Mien-tien  et  se  jette  directe« 
ment  dans  la  mer  du  Sud. 

Ces  Tues  sont  extrêmement  puissantes.  Elles  ne  sont  malheureuse- 
ment appuyées  par  aucun  témoignage  probant  et  de  plus  elles 
n'évitent  point  la  difficulté  qui  nait  de  cette  opinion  que  l'on  ùàt 
sortir  la  source  de  Tchang-yé '••). 

A  mon  humble  avis,  bien  que  les  deux  Qeuves  Lan-ts'aug-kiang 
et  Nan  San-cha-kiang  se  jettent  tous  les  deux  dans  la  mer  du  Sud, 
comme  c'est  cependant  le  Kin*cha-kiang  méridional  dont  le  cours 
est  le  plus  étendu  et  la  source  la  plus  éloignée,  comme,  d'autre  part, 
il  est  plusieurs  fois  plus  large  que  le  Lan-ts'ang,  il  n'y  a  pas  le 
moindre  doute  que  ce  ne  soit  là  la  «Rivière  Noire». 

Autrefois,  lorsque  le  prince  de  Tong-ming  *^)  marcha  sur  le  pays 
de  Mien,  il  passa  en  bac  le  Ta  Kin-cha-kiang  le  premier  jour  de  la 
2®  lune  de  l'année  ki-haï^");  les  gens  du  pays  lui  dirent  que  c'était 
là  l'ancienne  Bividre  Noire.  Voilà  donc  une  preuve. 

Peu  importe,  pour  l'identification  (de  la  «Rivière  Noire»)  avec 
le  Kin-cha-kiang  méridional,  que  l'on  ne  puisse  pas  dire  que  ce 
fleuve  prend  sa  source  à  Tchang-yé,  ou  que  l'on  mette  en  doute 
que  la  montagne  de  San-weï-chan  soit  bien  située  dans  la  partie 
occidentale  du  territoire  du  Tcheou  de  Yong!  Peu  importe,  égale- 
ment, pour  faire  jeter  ce  fleuve  dans  la  mer  du  Sud,  que  l'on 
affirme  cependant  que  cette  montagne  de  San^weï-chan  se  trouvait 
bien  réellement  située  sur  la  partie  occidentale  du  territoire  de  ce 
même  Tcheou  de  Yong!  Il  est  de  toute  impossibilité  d'énumérer 
entièrement  toutes  les  montagnes  élevées  qui  se  trouvent  sur  le 
parcours  du  T'ou-fan  au  pays  de  Mien  et,  que  ce  nom  de  Sau-weï-chan 
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ait  été  donné  à  Tune  quelconque  d'entre  elles,  c'est  ce  qu'il  est 
impossible  de  savoir  exactement.  Actaellement,  sur  le  territoire  de 
Ta-li  et  dans  la  préfecture  de  deuxième  rang  de  Yun-long-tcheou  ^^), 
il  existe  une  montagne  désignée  sous  le  nom  de  San-tch*ong-chan  *^), 
dont  les  flancs  se  dressent  à  une  hauteur  de  dix  mille  jen  ^^).  Les 
anciennes  monographies  disent  que  c'est  là  l'antique  montagne  de 
San-weï-chan:  tandisque  celle  qui  est  située  d'une  façon  indiscutable 
dans  la  partie  occidentale  du  territoire  du  Tcheou  de  Yong,  le 
savant  Tcheng  *^)  nous  fait  connaître  qu'elle  porte  le  nom  de  Han- 
yuen-lo  ****). 

Tout  cela  revient  ^  dire  que  le  Yong  et  le  Léang  renfermaient 
deux  «Rivières  Noires»  distinctes,  sans  communications  entre  elles; 
à  l'examen  des  choses,  on  reconnaît  que  la  rividre  prenant  sa 
source  à  Tchang-yé  et  se  joignant  au  Jo-choueï,  formait  la  «Rivière 
Noire >  de  Yong;  tandisque  celle  dont  la  source  était  voisine  du  pays 
de  Ta-yuan  et  dont  le  cours  passait  dans  le  pays  de  Mien-tien, 
était  la  «Rivière  Noire»  du  Léang. 

S'il  n'en  était  point  ainsi,  comme  le  P*ing-léang'*')  et  le  Ning- 
hia  *^^)  du  Tcheou  de  Yong  possèdent  tous  deux  des  «Rivières 
Noires»,  comme  nombre  de  cours  d'eau  du  pays  de  Chou  portent 
également  ce  nom  de  «Rivière  Noire»,  comme  le  territoire  du  pays 
de  Tien  renferme  des  temples  élevés  en  l'honneur  de  la  «Rivière 
Noire»  ^°^),  il  faudrait  alors  considérer  tous  ces  cours  d'eau  comme 
se  confondant  les  uns  dans  les  autres  et  il  en  résulterait,  comme 
conclusion,  que  nos  Saints  Empereurs,  lorsqu'ils  tracèrent  les  divi- 
sious  qui  aboutirent  à  la  séparation  des  différents  Tcheou,  n'au- 
raient pas  distribué  avec  clarté  et  précision  les  grands  fleuves  et 
les  grandes  arêtes  montagneuses  de  ces  Tcheou.  Ne  serait-ce  pas 
là,  de  la  part  du  Yu-kong,  un  crime  de  lèse-humanité?^^) 
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Considérations  sur  la   ^Rivière  Noire >^^^)  par  Ti  CAoï/tff'**), 
Dynastie  actuelle. 

Si  l'on  examine  l'orographie  de  l'Empire,  on  constate  que  c'est 
(le  territoire  du  pays  de)  Toog  qui  est  le  pins  élevé;  le  Léang  ?ient 
immédiatement  après.  Yong  est  an  Nord  et  Léang  est  an  Snd.  C'est 
ponrqnoi  la  «lUvière  Noire»  part  dn  Nord  et  dirige  son  cours  an 
Snd  afin  de  se  jeter  dans  la  mer  méridionale. 

Le  Tribnt  de  Tn  dit;  «Le  Sud  de  (la  montagne)  Hona  et  la 
«RÎTière  Noire»  délimitent  le  Tcheon  de  Léang.»  —  «La  «RiTière 
Noire»  et  le  Ho  occidental  délimitent  le  Tcheon  de  Yong.» 

Le  Sseu-tch*oan  actuel  est  tout  entier  compris  dans  le  territoire 
situé  au  «Snd  de  la  montagne  Hona».  Le  Ho  occidental  n'est  antre 
chose  que  le  Fleuve  Jaune  et  ce  nom  lui  est  donné  en  raison  de 
(sa  situation  par  rapport  au)  Tcheon  de  Ei'*^). 

Le  Choueï-king  dit:  «La  «Rivière  Noire»  sort  de  la  montagne 
Ei-chan  de  Tchang-yé.  Elle  coule  au  Sud  jusqu'à  Touen-houang, 
passe  à  la  montagne  de  San-wei-chan,  continue  à  couler  au  Sud 
et  se  jette  dans  la  mer  méridionale.» 

En  sorte  que  pour  les  deux  Tcheon  de  Yong  et  de  Léang,  la 
limite  est  constituée  sur  leur  frontière  occidentale  par  la  «Rivière 
Noire».  C'est-à-dire  que  cette  «Rivière  Noire»  arrive  par  l'angle 
Nord-Ouest  dn  Yong  et  sort  directement  par  le  coin  Sud-Ouest  dn 
Léang.  Et  c'est  pourquoi  le  Eing  dit  encore: 

«(Yu)  parcourut  la  «Rivière  Noire».  Elle  passe  à  San-weï  et 
se  jette  dans  la  mer  du  Sud.» 

Un  examen  approfondi  du  texte  du  Eing  amène  à  cette  con- 
clusion que  la  «Rivière  Noire»  constituait  la  frontière  du  Yong 
dans  la  partie  de  sou  cours  située  an  Nord  de  San-weï  et  celle 
du   Léang  dans  la  partie  de  son  cours  située  au  Sud  de  San-weï. 
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n  n*y  avait  là  qu'une  seule  rivière  qui  à  elle  seule  faisait  la  limite 
des  deux  Tcheon  '•*). 

Tchang-yé,  c'est  l'actuel  Ean-tcheou  ;  Touen-Houaug  est  le  pays 
actuel  de  Hami"'),  celui  que  le  Tso-tchouan**)  appelle  Koua-tcheou*"). 
Pour  ce  qui  est  de  San-weï,  (la  rivière)  passant  sur  le  territoire  du 
Tcheou  de  Yong,  on  en  doit  faire  naturellement  une  montagne  de 
ce  Tcheou  de  Yong.  Si  de  ce  que  le  Tcheou  de  Yong  ne  renferme 
plus  de  Miao  '^),  on  en  arrive  à  douter  que  ce  soit  là  que  soit  placé 
le  San-weï  qu'ils  habitaient,  il  n'y  a  qu'à  réfléchir  attentivement  à 
cette  phrase:  «(Les  affaires  relatives  aux)  San-miao  furent  arrangées 
d'une  façon  parfaite»  ^)  et  Ton  trouve  ce  qui  suit: 

L'Histoire  de  Yu  ^)  dit:  «Il  exila  San-miao  dans  (le  pays  de) 
San-weï.» 

Le  E'ong-tchoan  ^)  dit:  «Dans  les  premiers  temps  (de  leur 
relégation),  les  Miao,  barbares  des  firontières  ^),  n'avaient  pas  d'ha- 
bitat fixe.  Lorsque  les  grandes  inondations  ^)  eurent  été  réglées  et 
lorsque  la  transquillité  régna  à  San-weï,  ils  purent  s'y  installer  et 
c'est  alors  que  les  San^raiao  purent  parvenir  à  leur  grande  orga- 
nisation.» 

Le  Chen-yî-king **)  dit:  «Sur  les  terres  stériles  de  l'Ouest**), 
▼ivent  des  hommes  buveurs  et  mangeurs  à  l'excès''*),  impudiques 
et  licencieux  au  delà  de  toute  règle.  Ils  forment  ce  que  l'on  appelle 
le  peuple  Miao'").  Or  Tsiu-yun  cheu  avait  un  fils  incapable  que 
l'on  appela  le  Glouton'").  Ce  fut  San-miao.» 

Ainsi  donc«  bien  que  les  San-miao  soit  partis  à  une  époque  rela- 
tivement récente,  il  n'en  subsiste  pas  moins  ce  fait  que  le  peuple 
Miao  avait  été  autrefois  une  race  ancienne  des  pays  déserts  de 
l'Ouest«»). 

La  Monographie  du  Ean-sou"*)  dit:  «Au  Nord-Ouest  de  Sou- 
tchéou  se  trouve  une  «Rivière  Noire».  Son  cours  se  dirige  au  loin  : 
on  est  incapable  de  savoir  où  elle  va.» 
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Aetaellement,  en  dehors  de  la  passe  de  Eia^yu-konan  *^'),  se 
trouve  one  montagne  Ho-li-chan.  Le  King  dit:  «(Yn)  parcourut  la 
rivière  Jo-choueï;  elle  passe  par  (la  montagne  de)  Holi;  le  surplus 
de  ses  eaux  entre  dans  les  sables  mouvants"*).» 

Tou-yéou  dit:  «Les  sables  mouvants  sont  à  80  lis  à  l'Ouest  de 
Oha-tcheou«>  On  les  appelle  communément  Han-baï''^)  et  les  Thi- 
bétains^^^)  les  désignent  sous  le  nom  de  Gobi''*).  Ainsi  donc  la 
rivière  Jo"*choueî,  Holi,  la  «Rivière  Noire»,  San- weï  se  trouvent 
tous  au  Nord-Ouest  de  Ts'ieou-ts'iuen  ^)  et  de  Tchang-yé  et  avoi- 
sinent  au  Sud  Touen-houang.  Or,  comme  la  rivière  Heî-choueï  se 
trouvait  sur  les  frontières  réunies  du  Yong  et  du  Léang,  il  en 
résulte  que  Tchou-tseu '")  a  dit:  «La  «Rivière  Noire»  vient  du 
Nord-Ouest  de  Yong  et  de  Léang  et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud; 
^e  ne  passe  pas  en  Chine.»  Et  en  disant  cela,  il  fit  preuve  d'une 
intuition  profonde"*). 

Tchang-ki,  dans  ses  recherches  sur  les  sources  des  Fleuves  Ta 
Ein-cha-kiang  et  Siao  Ein-cha-kiang  ^),  a  dit: 

«Le  grand  Ein-cha-kiang'^),  prend  sa  source  en  pays  T*ou-fan, 
au  Nord-Ouest  des  montagnes  Eouen-loun-chan.  C'est  la  «Rivière 
Noire»  suivie  par  Yu  le  Grand.  Le  point  extrême  Nord  (vers  lequel 
elle  remonte)  est  fort  éloigné  et  l'on  ignore  jusqu'où  elle  se  dirige 
ainsi.  Ce  pays  porte  le  nom  de  «Territoire  des  sauvages  aux  cheveux 
rouges»  ^).  C'est  un  chaos  d'effrayants  précipices  dans  lesquels  on 
ne  peut  utiliser  ni  cordes  ui  échelles:  l'eau  est  impuissante''')  a 
supporter  des  barques  ou  des  radeaux  de  bambous.  Si  les  regards 
se  portent  au  loin  de  chaque  cOté  du  lit  du  fleuve,  on  distingue 
des  multitudes  de  formes  d'hommes  et  de  chevaux.  C'est  peut-être 
là  le  pays  des  E*iang  occidentaux"^).  Il  est  impossible  de  pousser 
sur  ce  point  des  recherches  plus  approfondies.  La  tradition  rapporte 
que  les  sources  supérieures  sont  voisines  du  royaume  de  Ta-yuan- 
kouo.  Nous  allons   maintenant  parler  de  ce  que  l'on  peut  voir  de 
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son  cours  principal  et  de  ses  embranchements  depuis  ces  localités 
jasqn*aQ  moment  où  il  se  jette  dans  la  mer.  Lorsque  ses  eaux 
arrivent  dans  le  pays  de  Mong-yang^),  sur  le  territoire  de  Lour 
tchou^),  deux  grandes  rivières  arrivent  du  Nord-Ouest,  l'une  por- 
tant le  nom  de  Ta-kiu-kiang  ^^),  l'autre  celui  de  Pin-lang-kiang^^. 
Parvenues  à  cet  endroit,  ces  deux  rivières  s'unissent  entre  elles  et 
à  la  première,  pour  former  le  Ta-ying-kiang  ^),  auquel  les  Ti- 
jen*'')  donnent  le  nom  local  de  Ein-cha-ki^ng  et  que  les  gens  de 
Tien  appellent  entre  eux  la  Ta  Ein-cha-kiang,  afin  de  le  distinguer 
de  l'autre  Ein-cha-kiang,  formé  par  le  Ma-hou.  A  partir  de  cet 
endroit,  le  fleuve  coule  au  Sud,  passe  à  Hoan-mong'^),  Mo-tau^*) 
et  Mo-lang  ^).  Parvenu  à  Mong-tchang  ^^),  il  reçoit  une  rivière  qui 
vient  de  l'Ouest '^^).  Continuant  à  couler  au  Sud,  il  passe  par  Si- 
p'ouo"'),  P'a-tcha  **•),  Mong-mo"*),  Mong-waï"*).  Il  arrose  Man- 
mo^),  Man-fa***),  Lou-lé^),  Mong-kong**«),  Tcho-ngao**'),  traverse 
les  grand  et  petit  défilés  des  Joncs*^),  passe  à  E*ouo-ma^^),  Mong- 
yang^°),  dans  la  gorge  de  P'a-pong^'),  à  la  montagne  de  Eoudï» 
k'ou-chan"')  et  par  Eia-sa^).  D'une  façon  générale,  au  dessus  de 
Man-mo,  les  montagnes  sont  élevées  et  les  eaux  torrentueuses;  à 
partir  de  Eong-tchang  ^)  et  en  descendant  le  courant,  on  peut  en 
moins  de  dix  jours  parvenir  au  pays  de  Mien-tien.  En  continuant  à 
descendre  le  cours  du  fleuve,  on  passe  à  Wen-pan^^).  Là,  une 
rivière  vient  de  T*eng-yué.  C'est  le  Long-tch'oan-kiang^),  qui  passe 
à  Long-tch*oan  ^^),  Mong-mi^^),  devient  le  Mo-lé-kiang  "*)  et  qui 
se  jette  dans  le  grand  fleuve  dans  le  voisinage  de  T'ai-kong-tch*eng 
et  de  Eiang-t'eou-tch'eng.  Toujours  en  continuant  à  descendre  le 
fleuve,  on  passe  à  Mong-ki^),  Tchonen-kou  ^^),  Wen-pan,  où  il 
prend  le  nouveau  nom  de  Wen-pan-kiang  ^')  et  aussi  celui  de 
Leou-cha-kiang  ^),  désignations  qui  s'appliquent  toutes  les  deux  au 
Ta  Ein-cha-kiang.  Après  avoir  dépassé  Mong-kia^)  et  Ma-ta-la*^), 
on  arrive  à  la  ville  de  Eiang-t'eou*tch*eng  ^*).  Dans  le  milieu  du 
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fleuTe  86  drease  une  grande  montagne  triB  belle  et  très  élevée,  sur 
laquelle  est  bâti  un  grand  monastère,  une  riyiere  venant  du  Sud 
vient  paiement  se  jeter  dans  le  fleuve  en  cet  eodroit.  Le  fleuve 
passe  encore  à  Tcheu-tsi-long ''^),  Ta-ma-ko^),  Ti-ma*Ba ''*),  Tsi- 
ma  "^)  et  se  jette  dans  la  mer  du  Sud.  A  I*endroit  oà  les  eaux  du 
fleuve  se  réunissent  à  celles  de  la  mer,  toutes  les  deux  ont  la  même 
couleur.  A  partir  du  point  où  le  fleuve  atteint  Man-mo,  son  cours 
inférieur  se  développe  dans  un  pays  de  larges  plaines  et  sa  largeur 
y  dépasse  une  quinzaine  de  lis.  An  fur  et  à  mesure  que  Ton  descend 
dans   le  Sud,  le  lit  s'élargit  de  plus  en  plus  et  les  eaux  devien* 
nent  de  plus  en  plus  paresseuses.  Les  gens  du  pays  de  Mien  font 
usage  de  bateaux  autant  qu'ils  marchent  sur  la  terre  ferme,  etc. ...» 
En  résumé,  si  on  prend  le  texte  du  King  et  si  on  l'interprète 
minutieusement,  si  l'on  rassemble  en  outre  tout  ce  qui  a  été  dit  sur 
ce    siget  et  si  l'on  examine  le  tout   à  la  fois,  (on  arrive  à  cette 
oonclusion  que)  la  «Bavière  Noire»  vient  de  l'Ouest  du  Tcheou  de 
Yong,  contourne  le  Sud-Ouest  du  Tcheou  de  Léang,  passe  en  ter- 
ritoire indigène  h  Lima^Ot  Tch*a-chan  *^^),  Man-mo  et  Mong-yang 
et  va  se  jeter  dans  la  mer  du  Sud.  On  peut  donc  constater  avec  la 
plus  évidente  des  certitudes  que  cette  rivière  a  un  commencement 
et  upe  flu  et  l'on  est  en  droit  de  s'étonner  que  Ton  ait  pu  faire  fond 
sur  des  exagérations  qui  ont  obscurci  les  yeux  au  point  de  faire  rejeter 
tout  ce  qui  était  raisonnable.  L'indication  alternative  des  deux  fleuves 
Lan  et  Lou,  basée  sur  ce  que  tous  les  deux  prennent  leur  source 
en  pays  Tou-fan,   celle  du  Kin-cha-kiang  appuyée  par  l'existence 
dans  Li-kiang  d'une  montagne  San-weï,  sont  choses  des  plus  gro- 
tesques.   La  proposition  faite  en  faveur  de  la  rivière  Yé-yu^^'),  du 
lac    de    Eurr-haï  ^^^),    les    dires  coocernaut  les  pagodes  dédiées  au 
Génie  (de  la   «Rivière  Noire»)  dans  les  différentes  sous-préfectures 
du  pays  de  Tien,  comportent  dans  leur  exposé  l'introduction  d'er- 
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rears  de  jugement  qui  out  coaduit  à  des  déductions  des  plus  gros- 
sièrement fautives. 

Je  vais  reprendre  ces  opinions  et  les  disenter  clairement. 

Le  fleuve  Lou-kiang  prend  sa  source  dans  Toug-wang  "*).  Son 
nom  Thibetain  est  Hala-Oussou  ^^).  Il  passe  par  le  pays  des  Non- 
jen  ^^)  et  pénétre  sur  le  territoire  du  Yunnan.  C'est  pour  cela  qu'on 
l'appelle  le  Nou-kiaug  ^^^).  Le  Chouéï-king  en  fait  le  Leon-kiaug. 
Lou  et  Non  sont  des  prononciations  identiques.  Leou  est  une  pro« 
nonciation  dénaturée.  Bien  que  la  source  de  ce  fleuve  soit  en  paya 
T'on*fan  et  que  son  cours  appartienne  au  bassin  de  la  mer  du  Sud, 
il  n'en  passe  cependant  pas  moins  loin  du  Yong  et  du  Léang"*) 
et  ne  concorde  pas  avec  le  texte  du  King.  On  dit  cependant  que  les 
T'ou-fan  disent  Ha-la  pour  Noir  (Heï)  et  Onssou  pour  rivière  (Choueï). 
De  sorte  que  la  dénomination  Thibétaine  correspondrait  à  celle  da 
King.  Ne  pourrait-on  point  dire  alors  que  c'est  bien  là  la  «Rivière 
Noire»?  (Non),  car  ce  n'est  là  qu'une  dénomination  vulgaire.  A 
l'heure  actuelle,  dans  le  Nord,  les  (rivières)  Lou  et  Long^)  sont 
également  appelées  «Rivières  Noires»  et  l'on  ne  pourrait  cependant 
pas  arguer  en  leur  faveur  du  témoignage  du  King! 

Le  Lan-t8*ang  est  le  Lau-tsin^')  des  Han'^).  Il  porte  égale- 
ment le  nom  de  Lou-ts'ang  ^).  On  en  a  fait  vulgairement  et  à  tort 
le  Lang-ts'ang  ^).  Sa  source  sort  du  pays  T*ou-fan.  On  la  place 
actuellement  à  Tch'a-ya^),  au  pied  de  la  montagne  Lott*cheu-chan^), 
au  delà  d'A-touen-tseu  ^).  Elle  n'est  éloignée  que  de  quelques  cen- 
taines de  lis  de  la  préfecture  de  2®  rang  de  Kien-tch*oan-tcheou  ^). 
Sa  source  est  donc  proche  et  son  débit  peu  considérable.  Ce  fleuve 
est  éloigné  du  Yong  et  du  Léang'^).  Tous  ceux  qui  veulent  faire 
du  Lan-ts'ang  la   «Rivière  Noire«  commettent  une  erreur. 

L'origine  du  lac  de  Eurr-haï  se  trouve  sur  le  territoire  même 
du  Yunnan.  Les  eaux  de  la  rivière  Yé-yu  sont  pures  et  noires  et 
voilà  uniquement  pourquoi  l'on  en  parle! 
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Le  nom  thibétain  du  Eia-cha-kiang  est  Monlou  Ovibsou^).  Il 
prend  sa  source  au  pied  de  la  montagne  des  Yacks**).  II  décrit 
ses  méandres  sur  le  territoire  Chinois  pour  aller  se  jeter  dans  la 
Mer  de  TEst. 

Fan  Tch'o  a  dit:  «Parmi  les  rivières  qui  circulent  sur  le  terri- 
toire des  barbares  d'occident,  il  y  en  a  quatre  qui  coulent  au  sud 
pour  se  jeter  dans  la  mer  méridionale.»  Et,  selon  lui,  la  troisième 
de  ces  rivières  est  le  Li-choueï,  ce  qui  est  déraisonnable,  car  le 
Li-choueï  c'est  le  Kin-cha-kiang;  n'est  ce  point  une  erreur  encore 
plus  grossière,  que  de  faire  de  ce  fleuve  la  «Rivière  Noire»  par 
ceque,  sur  ses  rives,  il  existe  une  montagne  appelée  San-weï*chan? 

Le  lac  de  Tien-tch'eu  *")  se  trouve  à  l'Ouest  et  à  côté  de  la 
capitale  provinciale.  (Les  eaux  qui)  prennent  leur  source  sur  le 
versant  de  la  montagne  de  Hong-chan^),  à  une  dizaine  de  lis  de 
la  capitale,  se  réunissent  pour  former  ce  lac,  puis  coulant  vers  l'Ouest 
sur  une  distance  qui  ne  dépasse  pas  deux  cents  lis,  elles  se  joignent 
au  Kin-cha-kiang^).  Or,  on  dit  qu'anciennement  il  y  avait  là  une 
pagode  élevée  en  l'honneur  de  l'Esprit  de  la  «Rivière  Noire»  et 
c'est  pourquoi  on  a  attribué  le  nom  de  «Rivière  Noire»  à  ces  eaux. 
N'est  ce  point  identiquement  comme  si  partout  où  se  trouve  une 
pagode  de  Tong-yo-miao  *•)  on  pouvait  dire  que  c'est  là  la  mon- 
tane T'ai-chan?"*) 

Dans  de  pareilles  conditions,  il  est  impossible  d'identifier  avec  la 
«Rivière  Noire»  aucun  des  fleuves  Lan-kiang,  Lou-kiang  ou 
Kin-kiang*. 

Une  pareille  rivière  qui  sort  au  loin  des  (Monts)  Eouen-ioun, 
dont  le  haut  cours  est  déjà  large,  qui  est  pure  comme  la  mer  pro- 
fonde, si  verte  qu'elle  en  parait  noire,  dont  la  couleur  ne  change 
point  même  aux  époques  de  crues  du  printemps  et  de  l'automne, 
dont  le  cours  est  indiscontinu  sur  les  frontières  du  Tong  et  du 
Léang,  sur  les  confins  des  territoires  Fau  et  Mien,  qui  déroule  ses 
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méandres  sar  uue  loogoenr  d^  dix.  mille  lia  pour  aU^r  ae.  jeter  jlans 
b.  Mer  da  8ad,  avec  qa^oi  re^terait-Al  ^  rideotifier  ßi.i»  n'est  a?^ 

le  Ta  .Eija-cha-kiaQg  ?    -    .     - 

Le  Po-king**^)  dit:  «Le  fleuve  Pa-fî-ho*")  porte  .^f^demen^  1^ 
njpim.de  Kia-chartot'^u'*'^)».  O'eöt  là,  %alemeiiti  u»  nom  du  Çin- 
oharkiang;  e'esit^ea  m'appuyajat  sut  lea  tod^  dee  Bouddhistes  q^u^ 
i'ajotile  encore, (cette  note  à  ma  présente,  dissertation 'î*). 


Le  q^atridmç.morceaii  traitant  de  Tancienuç  «Rivière  Noire»» 
dont  Je  donne  la  tradiiçtipn  à  la  suite  de  celles  desf  dissertations 
extraites  ^xx  Tian^nan  Wep  UPj  j^  ^  ^  <Sr  f  PTO^î®>^>^  de  la  Grande 
Monographie  Générale  de  la  Pro?ince  du  Ynnnan. 

Je  ne  crois  pas  .inutile  -de  domner  sur  cet  ouvrage  pu  plutôt  sur 
les  différentes  éditions  de  cette  vaste  compilation,  les  détails  biblio- 
graphiques que  j'ai  déjà  donnés  pour  le  précédent  ouvrage.  Je  ne 
m'occuperai  ici  que  des  éditions  de  la  dynastie  actuelle  Mandchoue; 
1^  antres  m'entrainendent  trop  loin*. 

La  première  Grande  Monographie  du  Tunnan  fut  composée  à  la 
suite  d'ordres  impériaux  promulgués  par  décret  de  l'année  Sin-wep[, 
^  ^  (^  169)).  de  la  période  E'ang^bi,  J^  j^*  Nons  avons  vu 
par  la  note  (123)  consacrée  à  Wang  Sseu-hiun  £.  j^  ^t  qne  les 
membres  du  Han-lin-yuan  ^  ij^  ^  chargés  de  la  confection  de 
cet  ouvrage,, trop  pressés  par  le  temps,  n'aboul^rent  qu'lk  une  œuvre 
incomplète  et  que  Sseu-hiun,  J^  ^||  essaya  de  la  compléter  par  les 
25  kiuen  de  spn  Tien-cheng  i^^. 

Dnraut   la   27^^^    année    de    la  période   Tong-tcheng,  ^  ÎË 

(=  1729),    le  Vice-Roi  ou  Tsong-tou   ^^   de  la  Vice-Royauté 

qui  comprenait  le  Yunnan,  Ngo-enrr-t'aï  ^  ^  ^,  confia  au  préfet 

de  Tao-tcheou  ^  j^ ,   dans  cette  même  province,  Tsij^  Tao-mon 

^  ^  ^«  ^^  ^^^^  ^^  mettre  à  jour  et  de  continuer  Tonvrage  de 
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1691.  Le  trairail  de  Tao-moo,  ^^«  se  composa  de  80  kinen;  il 
fat  paraeheTé  darant  la  preniière  année  de  la  période  Eien-long, 
^  g^  (=  1786). 

L'édition  qui  suiTÜ  ne  parut  qu'un  siècle  après. 

Durant  la  6^  année  de  la  période  Tao-kouang  ^  ^  (^  1826), 
le  Yice-Boi  du  Tunnau  et  du  Eouei-tcheou,  Yueu  Tuen,  ^  7(; , 
chargea  Wang  Song,  ^E  ^y  sous-préfet  de  Ou-hiang-hien,  |i^  |^ 
^j  au  Gh&n-si,  |i|  9)  ^^  compléter  l'édition  de  17S6.  Wang 
Song  se  mit  à  l'œuvre  et  produisit  en  la  16®  année  Tao-kouang 
(=  1835)  un  «Essai  ou  Esquisse  d'une  monographie  générale  de  la 
Province  du  Tunnan»,  Yunnan  T*ong4cheu  kao,  ^  ^  ^  j^  ^  « 
en  216  kiuen  ou  livres.  La  monographie  de  1786  porte  couram- 
ment le  nom  de  Ngo-tobeu,  ^  j^  ;  celle  de  1 885,  celui  de  Yuen» 
tcheu,  ^  j^ ,  des  noms  des  Vice-Bois  qui  en  ont  ordonné  la  com- 
pilation. 

«Soixante  ans  plus  tard,  dit  le  bibliographe  chinois  duquel  j 'ex- 
tras ces  notes,  il  s'était  passé  des  événements  (guerre  musulmane, 
guerre  du  Tonkin,  etc.)  qu'il  était  impossible  de  ne  point  relater 
pour  eu  transmettre  éternellement  le  souvenir  aux  générations 
postérieures.» 

n  fut  donc  rédigé  une  «Monogpraphie  générale,  entièrement 
refondue  et  mise  à  jour,  de  la  Province  du  Yunnan»,  Siu-siéou 
Yun-nan  T^ong-tcheu,  j^l  1ü^  ^  ^  ^  ^  )  ^^^^  ^^  gravure  fut 
achevée  en  la  12®  lune  de  la  20®  année  de  la  période  Eonang-siu 
^  ^y  Janvier  1896.  Cette  édition  se  compose  d'une  partie  prin- 
cipale en  242  kiuen  et  d'un  supplément  de  41  kiuen.  C'est  l'avant- 
dernière. 

La  dernière  date  de  la  26®  année  Kouang-siu  (=  1900).  Elle 
porte  le  titre  d'«  Essai  d'une  suite  à  la  Monographie  générale  du 
Yunnan»,  Siu  Yunnan  T*ong-tcheu  kao,  j^l  ^  ^  ^  ^^'  ®^ 
se  compose  de   194  kiuen.   Ainsi  que  le  relate  le  rapport  de  pré- 
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Bentation  an  Trône  rédigé  par  le  Vice-Roi  Weï  Eouang-tso  |^ 
jj^  Wf  aojourd'hai  Vice-Roi  de  Nanking,  elle  a  été  faite  pour 
répondre  aux  besoins  créés  par  les  relations  croissantes  du  Tunnan 
avec  les  deux  puissances  Européennes  frontière,  la  France  et  TAn* 
gleterre,  relations  qui  se  traduisent  par  un  échange  de  plus  en  plus 
considérable  de  produits  commerciaux  et  Tentreprise  de  voies  ferrées 
sur  cette  partie  du  territoire  chinois.  Et,  de  fait,  cette  édition  non- 
Telle  renferme  uu  certain  nombre  de  chapitres  consacrés  unique- 
ment aux  choses  étrangères  que  je  n'ai  rencontrés  dans  aucune  autre 
monographie  provinciale. 

Les  éditions  antérieures  à  1835  sont  introuvables.  Celle  de  1885 
devient  de  plus  en  plus  rare.  Celle  de  1895  se  trouve  encore  assez 
facilement.  Quant  à  celle  de  1900,  les  premiers  exemplaires  imprimés 
datent  des  débuts  de  Tannée  1902  et  elle  est  en  ce  moment  en 
pleine  période  de  vente. 

La  note  que  je  traduis  ici  est  constituée  par  les  feuillets  1  et 
2  de  la  première  partie  des  «Modifications  politiques»,  Yen-ko,  f^ 
1^,  chapitre  premier  du  premier  livre  de  la  «Monographie  des 
fondations  et  établissements»,  Kien-tcheu  tcheu,  I^S^î  ces 
feuillets,  qui  sont  identiques  dans  les  éditions  de  1835  et  de  1895» 
occupent  respectivement  dans  chacune  d'elles,  les  feuillets  1  et  2 
du  kiuen  31.  Ainsi  qu'on  peut  le  voir  par  le  titre  seul  du  livre 
auquel  ils  appartiennent,  ils  ne  touchent  qu'indirectement  le  sujet 
de  la  «Rivière  Noire».  Ce  qu'ils  veulent  démontrer,  c'est  qu'aux 
premières  époques  de  l'histoire  chinoise,  c'est-à-dire  à  l'époque  du 
tribut  de  Yu,  le  Yunnan  n'était  point  terre  Chinoise  et  que  le 
Tcheou  de  Léang,  le  dernier  dans  cette  direction,  s'arrêtait  au  Yang- 
tseu,  ou  plutôt  au  Ein-cha-kiang.  Delà  à  parler  de  la  «Rivière Noire» 
du  tribut  de  Yu,  il  n'y  avait  qu'un  pas  et  ce  pas  a  été  franchi. 
Ainsi  que  je  l'ai  dit  au  début  de  cette  étude,  Fauteur  ou  les  auteurs 
de    la    Grande    Mon(^raphie    ont  traité  le  sujet  qui    nous   occupe 
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de  la  façon  la  pins  nette  et  la  plus  raisonnable.  Les  réviseurs  de 
1895  n'ont  rien  trouvé  à  reprendre  aax  opinions  de  lenrs  devan- 
eiers  de  1835  et  les  ont  reproduites  sans  le  plus  léger  changement. 
Les  dissertations  précédentes  datant  des  dernières  années  du  XVU^ 
aiècle  ou  des  débuts  du  XVIII®  et  la  note  de  la  monographia  géné- 
rale ayant  été  écrite  dans  le  milieu  du  XIX®,  pour  être  confirmée 
dans  les  dernières  années  de  ce  mémo  XIX®  siècle,  les  conclusions 
hésitantes  des  premières  et  l'absolu  des  affirmations  de  la  dernière 
montrent  suffisamment  le  progrès  qu'ont  fait  en  l'espace  d'un  siècle 
les  sciences  historique  et  géographique  chinoises. 


«Le  Sud  de  (la  Montagne)  Hoa  et  la  «Rivière  Noire»  délimi- 
tent le  Tcheou  de  Léang»  (Chou-hing,  chapitre  Tu-kong). 

«Le  territoire  du  Tcheou  de  Léang  allait  du  Sud  de  la  Mon- 
tagne Houa-chan  jusqu'à  la  «Rivière  Noire».»  (Commentaire  de 
Tcheng  K'ang-tch'eng*")). 

«Le  Tcheou  de  Léang  est  délimité  au  Nord  par  la  Montane 
Houa-chan;  au  Sud  il  va  jusqu'à  la  «Rivière  Noire»  qui  est  l'ac- 
tuelle rivière  Lon-choueï^)».  (Sié-cheu  T'ou-long*")). 

«En  ce  qui  concerne  la  partie  Sud  du  Léang,  de  toutes  les 
préfectures  de  2^^®  rang  et  sous-préfectures  situées  à  l'Ouest  de 
Yi-pin  ^)  jusqu'à  Houeï-tch'oan  '^*),  celles  qui  sont  au  Nord  du 
Lou-choueï  et  du  Ma-hou«kiang  ^)  sont  toutes  comprises  dans  le 
territoire  du  Léang.  De  toutes  les  préfectures  de  2®  rang  et  sous- 
préfectures  situées  à  l'Est  de  Ti-pin  jusqu'à  You-chan^),  toutes 
celles  qui  sont  au  Nord  du  Ta-kiang'^)  sont  comprises  dans  le 
territoire  du  Yong.  (lodications  sur  le  tribut  de  Yu,  par  Hou  Wéï'^)). 

«La  «Rivière  Noire»  du  Tcheou  de  Léang  est  l'actuel  Ein-cha^ 
kiaug  du  Yunnan».  (Identification  des  localités  du  Yu-kong,  par 
Tsiang  T'ing-si^««)). 
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«En  86  reportant  aux  divisions  territoriales  actuelles,  le  territoire 
méridional  de  la  préfecture  de  premier  rang  de  Han-tchong-fou^"), 
province  du  Chàn-si,  ainsi  que  les  territoires  des  préfectures  de  2^ 
rang  de  Hing-ngan-tcheou  "')  et  de  Chang- tcheon'*^),  dans  la  mênoie 
province;  dans  la  province  du  Ean-sou,  la  partie  méridionale  du 
territoire  de  la  préfecture  de  premier  rang  de  Kong-tch'»og«fou ''^), 
ainsi  que  les  préfectures  de  2®  rang  de  Eiai-toheou  ***)  et  de  Ts'in- 
tcheou'^*),  la  préfecture  de  premier  rang  de  Yun-yang-fou  *"),  an 
Hou*peï;  toute  la  province  du  Sseu-tch'oan  et  les  parties  Nord  de« 
territoires  des  provinces  du  Yunnan  et  du  Eoueï-tcheou ''^),  toat 
cela  formait  le  Tcheou  de  Léang».  (Pièces  annexes  au  Ghang-chou 
par  Wang  Ming-cheng"*)). 


Notes  explicatives  détaillées. 

Le  Tcheou  de  Léang  du  Yu-kong  n*embrassait  point  en  réalité 
le  Yunnan.  Cependant,  puisqu'il  s*agit  ici  des  transformations  et 
changements  successifs  subis  par  la  province  du  Yunnan,  il  est 
nécessaire  de  débuter  par  ce  Tcheou.  Prenant  comme  point  de  départ 
le  commentaire  du  pseudo  K'ong**^)  qui  dit  que  la  «Rivière  Noire» 
coule  du  Nord  au  Sud,  passe  par  San-weî  et  se  jette  dans  la  mer 
du  Sud,  après  avoir  dépassé  le  Tchéon  de  Léang,  Li  Tao-yaen  dans 
son  commentaire  du  Choueï-king  n'a  point  rétabli  l'exactitude  des 
fikits.  n  a  dit  que  la  «Rivière  Noire»  sortait  de  la  montagne  Ei- 
chan  à  Tchang-yé,  qu'elle  coulait  au  Sud  jusqu'à  Touen-houang, 
passait  à  la  montagne  de  San-weï-chan  et  continuait  sou  cours 
dans  la  direction  Sud  pour  aller  se  jeter  dans  la  Mer  Méridionale. 
Le  commentaire  de  Ts'ai  ^*)  accepte  ces  dires  et  n'y  apporte  aucun 
changement.  Tous  font  de  la  «Rivière  Noire»  la  frontière  occiden- 
tale du  Tcheou  de  Léang,  dont  le  territoire  serait  ainsi  descendu 
directement  jusqu'à  la  Mer  du  Sud.  Or,  Tchang*yé  se  trouvait  dans 
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la  préfecture  actuelle  de  premier  rang  de  Ean-tchéou-fou,  province 
du  Ean-80U.  Sur  ce  territoire,  il  n'y  à  point  de  ririeres  coulant  au 
Sud.  Le  Sud  de  ce  pajs  est  constitué  par  le  Ts^ing-hai^)  actuel. 
Encore  au  Sud,  c'est  le  fleuve  Jaune  du  Ta-tsi-chen.  Il  vient  du 
Sud-Ouest  et  coule  transversalement  dans  le  sens  Ouest-Est.  Au  Sud 
de  ce  Sud,  c'est  le  fleuve  Ma-tch'ou-ho  *")  de  la  province  du  Sseu- 
tcVoan;  il  vient  du  Nord-Ouest  et  coule  au  Sud  formant  le  fleuve 
Ta-long-kiang  ^^),  qui  se  jette  encore  plus  au  Sud  dans  le  Ein- 
cha-kîang.  Toujours  au  Sud,  c'est  le  Ein-eha-kiang  lui-même  qui 
vient  du  Nord-Ouest,  de  la  montagne  de  Pa-sa-t'ong-la-mou-chan^) 
et  qui  coule  transversalement  dans  le  sens  Ouest-Est.  Au  Sud  encore 
de  ce  Sud,  c'est  la  province  du  Yunnan. 

Revenons  à  la  «Rivière  Noire»  et  cherchons  comment  on  doit 
envisager  ce  qui  est  dit  à  son  sujet.  Le  Ohan-haî-king '^)  dit  qu'à 
500  lis  à  l'Est  de  la  montagne  Eonan-siang-chan  ^)  se  trouve  une 
autre  montagne  qui  porte  le  nom  de  Ei-chan  ^)  et  que  c'est  d'elle 
que  sort  la  «Rivière  Noire»  pour  couler  an  Sud  et  se  déverser 
dans  la  mer.  Or,  on  ne  sait  point  d'une  manière  précise  ou  se 
trouvaient  ces  montagnes  de  Eouan-siang  et  de  Ei-chan,  à  moins 
cependant  que  l'on  n'entende  par  montagne  de  Eouan-siang  celle 
qui  se  trouve  à  500  lis  à  l'Ouest  de  la  montagne  Ei-chan  de  l'âctuel 
Tchang-jé. 

Le  commentaire  du  Gboueï-king  prend  texte  de  cela  pour  réunir 
en  une  seule  rivière  les  trois  «Rivières  Noires»  du  Yukong,  celle 
de  Tong-tcheou,  celle  de  Léang-tcheon  et  celle  de  Tao-tch*ouan  *^). 
En  conséquence,  il  a  identifié  la  montagne  Ei-chan  (du  Ohan-haï- 
king)  avec  la  montagne  Ei-chan  de  Tchang-yé,  sans  s'apercevoir 
qu'elle  était  précisément  un  obstacle  à  la  réunion  en  une  seule  de 
ces  trois  rivières.  Le  commentaire  du  pseudo  E'ong  ayant  été  com- 
posé   sous    les  Tsin  ^^)  s'est  appuyé,  pour  ses   affirmations,  sur  le 
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Chonei-king.  De  sorte  que  si  Ton  sait  toutes  ces  argamentations 
il  est  impossible  d'y  voir  clair. 

On  sait  qae  parmi  les  rivières  du  Sod-Oaest,  il  y  en  a  nne  quantité 
considérable  qui  sont  désignées  sons  le  nom  de  «Rivières  Noires». 

Il  y  avait  one  «Rivière  Noire»  dans  le  Tcheon  de  Yong,  une 
deuxième  dans  celui  de  Léang  et  une  troisième  en  Tao-tch'ouan, 
et  aucune  de  ces  trois  rivières  ne  se  confondait  avec  les  deux  autres. 
La  «Rivière  Noire»  du  Tcheon  de  Yong  est  Tactuel  Ta-t'ong-ho"^). 
Celle  du  Tcbeou  de  Léang  est  Tactuel  Ein-cba-kiang;  ce  sont  là 
des  points  bien  déterminés  par  les  anciens.  La  «Rivière  Noire»  de 
Tao-tch'ouan  peut  être  identifiée  avec  Tun  ou  l'autre  des  trois  fleuves 
Lau-ts'ang,  Lou-*kiang  ou  Ta  Kin-cha-kiang.  Mais  aucun  de  ces 
fleuves  ne  peut  être  confondu  avec  ceux  des  deux  Tcbeou  de  Yong 
et  de  Léang.  De  la  sorte,  comment  pourrait-on  comprendre  facile- 
ment et  d'une  façon  claire  les  explications  citées  ci-dessus?  Tout  ce 
que  l'on  peut  savoir,  c'est  que  la  frontière  Sud  du  Tcbeou  de  Léang 
était  formée  par  le  Ein-cba-kiang,  c'est-à-dii*e  par  la  partie  septen- 
trionale du  territoire  du  Yunnan  et  que,  par  conséquent,  tout  ce  qui 
se  trouvait  au  Sud  de  ce  Kin-cba-kiang  constituait  des  pays  au  delà 
des  frontières  du  Tcbeou  de  Léang.  Il  ne  saurait  exister  sur  ce  point 
de  divergences  d'opinion. 
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NOTES. 

1)  ^Igl  Lion.  Voy.,  Tien-nan  ^en-lio  yfi  ^^  ^  J^ ,  édition  de  1900,  Kiaen 
9;  folios  41.  42  et  43. 

2)  ^  ^^   Hei-ohoael. 

8)  ^  lil^  ^ j^  K'an  Tcheng-tchao.  Son  appellation,  Tsea  ^ ,  était  ToDg-po  "^ 
tfl  .    Natif  de   T*ong-haï   ^fi  jg   (Hien   Ifi ,   soas-préfecture  dam  la  préfecture  de 

premier  rang  de  Lin-ngàn-fou  ^  ^  j^ ,  au  Yannan  ^^  ^  ),  il  fat  reça  licencié, 
Kia-jen  J^  A  ,  en  l'année  koneî-mao  ^S^  JjlQ  de  la  période  K*aog-hi  j^  |SE 
(s  1663).  On  a  de  lai  une  «Monographie  de  la  sous-préfecture  de  T*ong*haî]»,  T*ong-haï- 

bien  tchcn  M  !^  ^  /^  '  ^^  ^"i^  ^^^^^  ^  >  V^'^^  P»^^«  <i>^  ^*  ^^'  *b°^^  ^» 
cette  même  période  (t=  1691)  (Yunnan  T*ong-tchea  kao  ^  ^  ^  ^  l€*  ^^°^° 
192,  fol.  4  ▼«). 

4)    ^g  y^  T*ong-haï.  Soas-préfectare,  Hien  &L ,  dana  la  préfecture  de  Lin-ngan-fon 

Bl^ji^,  au  Yannan   ^^. 

6)  ^  ^   Ta-choueï. 

6)  ^^'  |f^    Houang-ho. 

7)  -j^  ^  Tch'ang-kiang.  Cest  le  Yang-tseu-kiang  i^  "^  J^C  ou  «Fleuve  Bleu». 

8)  ^^  ^^    Heï-choueï.  Ceat  la  rivière  qui  fait  le  sujet  de  cette  dissertation. 

9)  ^  1^   Tong-haï,  la  «Mer  de  Chine». 

10)  J^  1^  Pei-haï.  le  golfe  du  Pé-tche-li.  Cette  phrase  fait  allusion  aux  cours 
irréguliers  du  fleuve  Jaane  dont  lea  eaux  se  sont  déversées  tantdt  au  Sud  de  la  péninsule 
da  Chan-tong  MJ  jM,  s'entremdlant  dans  ce  cas  avec  le  réseau  d'innombrables  canaux 
qui  Couvre  la  province  du  Kiang-son  ]^T  4J&  et  qui  formait  alors  une  sorte  de  delta 
eammon  aux  deux  fleuves  Jaune  et  Bien;  tantôt  au  Nord  de  la  péninsule,  comme  cela  se 
passe  à  l'époque  actuelle. 

11)  ^52  ï^^*"?»  abréviation  usuelle  pour  Tch*ang-kiang  -^  /T  »  la  «Fleove  Bleu». 

12)  1^  Ho,  abréviation  usuelle  pour  Houang-ho  ^t  ml  ,  le  «Fleuve  Jaune». 

13)  Nous  retrouvons  ici  ce  qui  a  été  dit  au  début:  c'est-h-dire  que  ce  qui  avait  frappé 
les  Chinois,  lorsqu'ils  imaginèrent  la  «Rivière  Noire»,  c'était  d'avoir  appris  qu'il  existait, 
aux  confins  occidentaux  de  l'Empire,  des  cours  d'eau  coulant  dans  une  direction  perpendi- 
oataira  à  celle  des  fleuves  qu'ils  connaissaient  le  mieux. 

14)  f^  y^  Nan-haï.  Cette  mer  du  Sud  était  plus  particulièrement  le  golfe  du 
Tonkin,  mais  aussi  d'une  façon  générale  tout  ce  qui  est  au  Sud  de  Formose  et  jusqu^au 
Golfe  da  Bengale. 

16)  "yC  j^  Ta-chou.  Cest  le  Chou-king  ^S  jpf- ,  le  «Grand  Livre»,  le  «Livre 
par  excellence»,  le  premier  des  cinq  canoniques,  les  Ou-king  ^  jBBf .  C'est  une  collection 
de  textes  historiques  k  laquelle  Confucius  passe  pour  avoir  donné  sa  forme  définitive. 
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16)  St  ^^  Yu-kong.  Le  «Tri bat  de  Ta«.  C'est,  ainsi  qae  je  l'ai  d^à  dit  pins  hnot, 
une  sorte  de  description  gfographiqoe,  économiqae  et  admînistrati?e  de  l'Empire  chinois  tel 
qu'il  existait  k  l'époqae  de  Ya  le  Grand,  Ta-Ya  y^  ^ ,  le  premier  £niperear  de  la 
dynastie  des  Hia  jS^ .  Il  aurait  r^é  de  2206  à  2107  av.  J.-C.,  suivant  la  chronologie 
du  T*ong-kien  kang-mon  ^  ^  j|||  ^  et  de  1089  à  1978  aT.  J.-C,  sniTant  celle 
du  Tchou-chou  ki-nien   Ao^  â&  ^jP  ^3ß . 

17)  Si  HT  Hooa-yang.  Le  «versant  méridional  de  la  (montagne)  Hooa».  Cette 
montagne  Hona-chan  j|fe  l|l ,  qui  est  appelée  également  T*aï-hoaa-chan  -jkj^  |8^  [|  I  ^ 
et  qai  était  à  l'Est  la  limite  da  Tcheoa  de  Lëang  ^^  jH  ,  se  troave  k  peu  de  distance 

au  Sad  de  la  sous-préfecture  de  Hoaa-yîn-hien  Sk  S^  jBE ,  préfeotare  de  T*ong-toheou-fon 

^  >W  f&'  ^^^^^^  ^^  Chàn-si   ||^  ]^ .   Elle  est  au  Sud  de  la  rivière  Wei  ^}^ 

et  à  60  lis  environ  au  S.O.  du  grand  coude  que  fait  le  Honaug-ho  ^S  jJÔT»  o^<kf<)^i>^ 
ainsi  le  point  où  ce  fleuve  quitte  brusquement  son  cours  Nord-Sud  pour  prendre  la  direction 
de  l'Est  (Ghavannes,  Mémoires  historiques,  T.  I,  p.  126,  note  l  et  p.  141,  note  S). 

18)  La  phrase  du  Chou.king§  jj^  est  la  suivante  :|p  UM  ^fC  H  j|  ^ 
«Houa-yang  Hei-chouei  we!  Léang-teheou». 

19)  ^  ^  Léang-tcheou.    A  l'époque  de  Yu  le  Grand,  Ta-Yu  "^  ^  '  ^'  ^^^^ 

était  divisée  en  9  provinces  ou  tcheon    Ml ,  à  savoir:  m|  Yong,  ^S  Yn,  j^  Léang, 

^  Ki,  H  Tsing,  ^  Siu,  ^  ou  yjfc  Yen,  ^  Yang  et  fj^  King.  On 
trouvera  plus  loin,  dans  la  traduction  tirée  de  la  monographie  générale  de  la  province  dn 
Yunnan  une  description  détaillée  du  territoire  qui  était  occupé  par  le  Tchenu  de  Léang. 

20)  JSJ  Chou.  Ce  pays  était  constitué  par  la  province  actuelle  du  S8eu-t<^'oan  y  H    ill  * 

21)  ^)^  Tien.  C'est  l'actuelle  province  du  Yunnan  ^  ^  • 

22)  É£  |Jj    Houa-chan.  Voy.  note  17. 

28)  !&  ^s^  T*oao-ehou,  le  «Livre  spécial».  Cest  encore  le  Chou-king  jK  jffi 
bien  que  je  n^aie  pas  connaissance  de  Tavoir  vu  désigner  autre  part  sous  cette  appellation. 

^)  IS  1?  $*Ho,  le  «Ho  (ou  fleuve)  occidental».  Il  est  ainsi  appelé  en  cet  en- 
droit paroequ'il  s'agit  de  la  piM'tie  du  fleuve  Jaune  ou  Houang-ho  ^p  JET  i  située  a 
rOnest  du  Tcheou  de  Ki  9t  jH  ,  o&  se  trouvait  la  capitale  (Chavannes,  Mémoires  his- 
toriques. Tome  I,  p.  180,  note  2).  On  retrouvera,  d'ailleurs,  l'explication  de  cette  appellation 
dans  le  cours  des  traductions  qui  suivent. 

26)  La  phrase  du  Chou-king  ^^  j|^  est  la  suivante:  «  ^  yj^  |§  |^  jf^ 
x|i  JJJ    Heî-chouei  Si-ho  weï  Yong-tcheou». 

26)  ÏS  vH    Yong-tcheou;   cette   province   devait   comprendre  la  migeure  partie  du 

Chàn-si  |£p^  ^§  et  du  Kau-eon  "ü^  BBt  actuels  (Chavannes,  MénMÎres  '  historiques. 
Tome  I,  p.  180,  note  8). 

27)  ^^   Ts*in,  provinces  du  Chàn-si   |^  ^   et  du  Kan-aou     ^^  ^| . 
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88)  jjj^   King,  abr<Ti*tioii  osaeUe  pour  Chou-king 

^^}   H    Yo-  ^^7'  ^^  ^^' 

80)  ^2^  jg|  San-wéî,  la  €  Montagne  anz  trois  loinmeti».  Cest  la  nom  d'ane  montagne 
•itaée  an  5ad-0nest  de  Ngan«-tcheoa  «d^  pg  JJJ    snr  les  bords  de  la  riviere  Tang-ho 

^^  IfRj  >  &a  Sad  de  Toaen-hoang  ^7  jg ,  à  l'Ooest  de  la  province  dn  Kan-tou  -H'  eBt . 
Cett  là  que  Choaen  ^£  (2855  à  2206  a?.  J.-O.  suivant  la  chronologie  da  T*ong-kien 
ksng-moa  et  2042  à  1989  av.  J.-C,  suivant  celle  da  Tchoo-choa  kî-nien)  demanda  qn*on 
ezil&t  San-miao  ^£  "^ ,  poar  réformer  les  Jong  de  TOnest,  Si- Jong  ^  ^ffl^  (Cha- 
vannes,  Mémoires  historiques,  Tome  I,  p.  68  et  note  3  de  cette  page;  p.  126,  note  2). 
Il  sera  reparlé,  dans  let  tndnotions  qai  suivent,  de  cette  montagne  San-wei  ^£  jS:  et 
de  l'exil  des  San-miao   :Z^  tt . 

81)  La  phrase  du  Gfaou-king  ^S  jf^jT  est  la  suivante:  «fj^  ^  Jf^  3^  ^£ 
^    A  Ijl^  ^äS  j&  '^^^  Hei-chouei,  tcheu  San-wd!,  jou  yu  Nan-haiv. 

^^)  il  jW^M  ^^"^ ^''^^'' Yü'V^. 

88)  f^  HB  Ll|  F9ûn*koama-chaD.  J'ignore  ce  qiie  peuvent  être  cette  montagne  et 
cette  passe. 

84)  Ou  plu^t,  en  serrant  de  plus  près  le  texte  chinois:  «La  passe  de  Fdun-kouan 

85)  ^  J^  Konen-loun,  nom  général  du  mtuîf  montagneux  situé  entre  le  Thibet 
et  le  détert  de  Gobi. 

86)  ^  ^  ^  Tcheou  Wen-ngan. 

87)  f^  S  ^   Pie»  yi  io« 

88)  ß^  Ml  Sou-tcheoQ,  préfecture  indépendante  de  2*  rang,  Tcheu-li-tcheou  |g[  ^fff[ 
jU  ,  dans  la  province  du  Kan-sou  -U^  "at  ;  Lat.  N.,  89*  46',  Long.  £.  de  Greenvr.  99^  07 

(Playfair,  Cities  and  Towns  of  China). 

89)  Cette  «Rivière  Noire»  est  la  rivière  Jo-chouel  ^§  yj^  •  propos  de  laquelle 
M.  Chavannes  (Mémoires  historiques.  Tome  I,  p.  180,  note  4)  dit  d'une  façon  préoiie: 

«La  ririère  Jo-ehoueï  j^  (  ^  )  ^|(  passait  à  Ho-li  «^  ^^t  qui  est  le  nom 
de  la  chaîne  de  montagnes  le  long  de  laquelle  se  déroule  aigonrd*hai  la  grande  muraille, 
depuis    Kan-tcheou  'n'  jH  ,  jusqu'à  Sou-tcheou   ß^  Ml ,  dans  le  Kan  sou   'n'  ßgf  • 

Ifle  doit  donc  être  identîaée  avec  le  He!-ho  j^  j^ ,  «Rivière  Noire»,  qui  passe  à 
Kan-tcheou  et  se  dirige  du  Sud-Est  au  Nord-Ouest.  Le  Hei-ho  se  réunit  en  dehors  de  la 
grande  muraille  à  la  rivière  To-la  (Tao-laî  ^|C  fj^  ).  Après  leur  jonction,  elles  portent 
le  nom  d'Ersina.  Celle-ci  se  dirige  vers  le  Nord  et  aboutit  an  lac  Sogok  (Sono-k*o-ngo-mo 
f^  ^^  ^  ^fê  *  ^  ^^  ^"^  ^^"^^  appelé  lac  d'Etsina  ^^  ^j^  ^  ^ .  Sous  les 
Han  ]^ ,  c'était  le  marais  de  Kin-yen  j@  ^  ^  ). 
40)  ;|C  ^  Chouei-king. 
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^^)  ^È  LL|  Ki-chan.  Dans  la  préfectare  secondaire  de  Son-tcheon  ßR  y.i  (Kan-eon 
'n'  ^[  )'   ^^°    ^^^^    ^^    ^'^   ^tiœ    de  Kia-yu-kouan   ^g>  |I|S  ^H  i  ^e  trouve  an  maaaif 

montagneux  nommé  K*ong-t*ong  >Ej^  |f^ .  Le  mont  Ki-t'eou-ehan  ^p|  ^^  |J_|  parait 
dtre  une  des  cimes  de  ce  massif  (Chavannes,  Mémoires  historiques.  Tome  I,  p.  SO,  notes 
2  et  3).  Il  en  réaalterait,  dans  cette  région,  la  concordance  de  la  «Rivière  Noire»  avec  le 
Tang-ho  ^a  f^  »  ^°  ^^^^  ^^  rivière  Boulonnghir,  dont  le  Tang-ho  est  un  affluent  de 
gauche  et  qui  se  jette  dans  le  lac  Kara-nor.  Voyez  d^aillenrs,  à  ce  sujet  de  la  montagne 
Ki-chan,  la  notice  extraite  de  la  Monographie  générale  du  Ynunan. 

42)  SM  t^  Tchang-yé  on  Tchang-yi.  C'est  actuellement  un  hien  j^  formant  la 
cité  préfectorale  de  Kan-tcheou-fou  -U'  JJJ  lap,  au  Kan-sou  -H'  j^  ;  Lat.  N.  39^01', 
Long.  E.  de  Greenw.  100^66'  (Playfair,  Cities  and  Towns  of  China).  Ce  nom  désignait 
également,  tous  les  Han  jBa  .  une  commanderie,  kiun  jH^,  dans  le  Kan-sou  actael 
(Playfair,  ibid.)*  Voyez  également,  à  ce  sujet,  la  notice  extraite  delaMonographic  générale 
du  Yunnan. 

43)  jHw  j^  (alias  jw  ^^)  Touen-houang.  Relais  de  poste  sur  la  rive  gauche  du 

Tang-ho    ^  |^   (voy.    note    80),   près   de  Ngan-si-teheou   ^  ^  j^  ,   an    Kan-sou 

"^^  "SB .  Il  existe  également  une  sons-préfecture  de  Tonen-houang-hien  ^jr  ng  IBS 
dans  la  préfecture  de  Ngan-si-tcheou,  également  au  Kan-sou;  Lat.  N.  39^40',  Long.  B.  de 
Greenw.  96^05'  (Play fair.  Cities  and  Towns  of  China).  L'article  de  la  Monographie  géné- 
rale du  Yunnan  et  la  deuxième  dissertation  que  je  traduis  ici  montreut  clairemeot  l'im- 
possibilité de  l'identification  d'une  «Rivière  Noire»  coalant  dans  la  mer  du  Sud  avec 
aucune  des  rivières  de  la  région  dont  il  est  question  ici;  c'est  là  l'apparition,  dans  lea 
recherches  chinoises^  de  ces  données  géographiques  modernes  dont  il  a  été  question  dans  les 
lignes  qui  servent  d'avant  propos  à  cette  étude  et  qui  ont  conduit  aux  opinions  qu'on 
trouvera  exposées  plus  loin,  admettant  l'existence  de  plusieurs  «Rivières  Noires». 

44)  ^  r|f  f^  Li  Tchong-k'i. 

45)  ^  ;|^  Yé-yu.  C'est  la  sons-préfecture  actuelle  de  T*af-h6-hieB  "^^^t 
siège  de  la  préfecture  de  Ta-li-fon   -^  ^  EËp  au  Yunnan   ^  ^ . 

46)  }||  1^  1^   LaB4s*ang.kiaiig,  le  Mékong. 

^'^)  Ftt  ^    T'ou-fan.  Le  pays  des  T'on-fan,  c'est-à-dire  le  Thibet. 

48)  ag  ra  jl^  JK  Yan-naa  kiun  hien.  On  pourrait  Clement  traduire  «à  travers 
les  territoires  des  différents  hien  de  la  commanderie  de  Yunnan».  Otte  commanderie, 
Yunnan  kiun  S^  f^  ^^ ,  fut  constituée  en  la  3«  année  de  la  période  Kien-hing  '^Ê 

fir  (=  236  ap.  J.-C.)  au  moyen  de  morceaux  détachés  des  deux  autres  commanderies  de 
Kien-ning-kiun  jS  Sl  ^gp  et  de  Yong-tch'ang-kiun  ff^  S  ^gp .  On  peut  donc  dira 
qu'elle  était  arrosée  par  le  Mékong. 

49)  ^^  Bj£  Kiao-teheu.  Ce  nom  désigne  spécialement  le  Tonkin  et  TAnnam  sep- 
tentrional, qui  furent  réduits  en  provinces  chinoises  après  La  chute  du  royaume  de  Nan-y«é 

ra  jm  ,  sous  l'empereur  Ou-Ti  Jjgç  ^SS^  des  Han  ga  .  Il  paraîtrait  s'appliquer  ici 
plus  spécialement  à  notre  actuelle  Cochinohine,  formée  presque   entièrement  du  delta  da 
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Mékoog.  —  Mab  il  se  fattt  pu  oalilier  ^w  toot  r^inme»t  encore»  ea  plein  XIX«  litele, 
le«  géographes  ehinoia  faisaient  continaer  le  Mékong  par  U  «Rivière  Noire»  tonkinoise  et 
plaçaient  ainsi  son  emboachare  dans  les  plaines  du  delta  do  fleuve  Rouge,  au  Tonkin. 

BO)  ^f   /r  ^^  ^"^^  Cheng-ngan  on  Yang  Chen  '^&  j^ ,  l'auteur  de  l'cHistoire 

popnlaire  du  royaume  de  Nan-tchaoi»,  Nan-tchao  yé^heu  ]S  ^9  ^^  S^  .  U  vivait  aa 
XVI«  siècle. 

SI)  ^  ^  Sin4on.  Hien  3^  dans  la  préfecture  de  Teh'eng-too-fon  ^  ^  ff^ , 

capitale  du  Ssen-tch'oan    Pt|   J\\  . 

B^)  ïfê  fX.   Iiou-kiang.  La  Salween. 

58)  Abréviations  pour  Lan-ts*ang->kiang  |^M  yg  /T  et  l/ou-kiang  *^ff  ]QQ ,  le 
Mékong  et  la  Salween. 

B4>  J^  UJ  ^   Loo-chan-cheo. 

65)  Sk  ^Tf^  YoDg-wang.  Je  n'ai  trouvé  bur  aucune  carte  chinoise  de  nom  de  ce 
genre.  Ne  faodrait-il  pas,  pent-dcrc,  traduire  ainsi  cette  phrase:  «Leur  source  peut  être 
cherchée,  à  tous  les  deui,  dans  les  roches  du  Lou-chan,  à  la  hauteur  (ou  vis-à-vis)  du 
(tcheon  de)  Yong?» 

^^)    ê  #1  H  ^  ®  ^  ®  #  Tbcu  Yong  king  Léang.  ton  laï,  tou  wtng. 

67)  ^  W,  c'est  Li  Tohong-k'i   ^  pjf  ||gf. 
58)  Ce  a'eat  pas  là  un  arguaient  d'une  grande  force. 
69)  Yitnnan  Tcheu   §|  ^  ^^ . 

ÖG)  ^  ^y^  Ü    Kin-cha-kiang. 

61)  ^§  JB  Si-fan.  Ls  Thibet  et  plus  spécialement  la  partie  occidentale  de  ce  pays. 

62)  Sj§  'W    Mien-tien,  Birmanie. 

63)  On  donoe  ce  nom  au  cours  supérieur  du  fleuve  Bleu,  on  du  moins  au  fleuve 
que  nous  antres  européens  considérons  comme  ce  cours  supérieur,  car  on  sait  que  les  géo- 
graphes chinois  considèrent  le  Min-kiang  |^  yj^  comme  la  branche  maf tresse  du  Yang- 
tsen-kiang  i^-^)^- 

^)  jS  iJu  lÂ-kiang.  Cest  le  nom  particulier  que  porte  le  fleuve  Bleu  on  Kin- 
eha-kiang  -jp»  Yy  YX^ ,  dans  la  partie  Yunnanaise  de  son  cours  où  il  contourne  la  pré- 
fecture de  Li-kiang-fou   jSg  yT.  fm  • 

65)  J^  yËH  Ma-hon;  antre  nom  du  Kin-cha-kiang  ^  ^  fj^.  Voyes  la  note 
806  où  j*étttdie  d'une  façon  détaillée  oe  nom  particulier  du  fleuve  Bleu. 

66)  -^  ^  ^  ^  Ta  Kin-cha-kiang,  l'Irrawaddy. 

67)  Voyei  au  sojet  de  cette  curieuse  opinion  la  deuxième  dissertation  sur  la  «Rivière 
Noire». 

68)  1^  1^    K'iang  Pouo. 

69)  ^  |g    Han-si.   Localité  située  à   55   lis   à  l'Ouest  de  Kien-tcheon    ^  j^ 
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dans  le  Ghàn-si  |^  ^  .   Son  les   Weî  du  Nord»  Pei-wéî    :((^  0|  (886^686)  c'était 
un  hien  jB    do  Ou-kong-kian    |^  ißj  ^  (Playfair,  Citiea  and  Towni  of  China). 

70)  ^  ^  ^   Toaen-hoaaiig-hieik  Voy.  note  48. 

71)  ^  f^  Cha^cheoQ.  Relais  de  poste  actael  de  Cha-tcheoa-tch*eng  ^  ^ff)  Hfi  f 
près  de  Ngan-si-tcheoa  ^  ]S  itl  '^^  Kan-sou  -^*  j^  .  Lat.  N.  40«16',  Long.  E^  de 
Greenw.  94^  89'  (Flayfair«  aties  and  Towns  of  China). 

7S)  ^7*  Kin.  Dynastie  tartare  qni  oocapa  le  trône  de  Chine  de  1156  à  1284  ap.  J.-C. 

78)   3S  jj^  Tchen-ya.  Mot-Sk-mot:  «parvenae,  arri?ée  à......  Noas  rappellerons  ici 

l.phrM.e.tiir.d«Chon-king^  ^S,,  ^  M  ^  ^  tk  ^  ^  A  tk  ^ 
f^  «Tao  Hel-choneT;  tcheu-yu  San-weî,  jon-yn  Nan-hal». 

74)  ^J^  ^S  JM^  Kiang-t*eoQ-tch*eng.  Cette  ville  de  Birmanie  serait  donc  située  sor 
les  rives  de  l'irrawaddy.  D'autre  part,  nous  lisons  dans  nne  notice  snr  le  fleove  Long- 
toh*oan-kiang  ^E  f\\  JGl  *  ^^  Shweli  des  cartes  anglaises  de  Birmanie,  imprimée  snr  la 
carte  du  Tunnan  dont  les  planches  sont  déposées  à  Tonnansen,  an  yamen  dn  gonvwnenr 
et  dont«  à  rhenre  actoelle,  nomhre  d'eun^)éens  possèdent  des  exemplaires,  la  phrase  sa- 
vante :  «Arrivé  à  la  passe  de  Tien-ma-konan  y^  Jf^  Wa*  '^  ^^^^  ^  Birmanie  oA  il 
prend  le  nom  de  Mo-lé-kUng   ^  ^  j^  >  V^  ^  Kiang-t'eon-tdi'eDg  ^j^  gg  ^ , 

et.se  jette  dans  le  Ta  Kin-cha-kiang  -^  j^  jj?  jï*-  ^««^  ^  ^^  '«»  »ur  ces  deox 
rivières,  cette  ville  ne  pent  donc  être  sitnée  qu'à  leur  oonflaent,  on  non  loin  de  ce  confinent. 
Son  nom  purement  chinois  de  »Ville  murée  à  la  tdte  àfi  flenve»  indique  nettement  cette 
situation  particulière.  Ce  ne  peut  être  là  une  transcription  d'un  nom  Birman,  tout  an 
plus  une  traduction.  Dans  une  carte  que  nous  reproduisons,  d'ailleurs,  ci  après,  à  propos 
dd  la  troisième  de  nos  dissertations  et  qui  est  tirée  de  la  «Monographie  générale  du 
Yunnan»,  cette  ville  est  placée  sur  la  rive  droite  de  l'irrawaddy,  è  pen  de  distance  au 
Sud  du  confluent  du  Shwe-li,  plus  spécialement  occupé  par  la  ville  de  T*ai-kong-tch*eng 
JBC  "St  tN'  ^^^^  ^^  ^^^  reparlé  plus  loin.  Que  raprésente  maintenant  cette  ville  de 
Kiang-t*eou-tch*eng  |jhr  gS  M^^  ^®  pouvant  arriver  k  une  identification  quelconque, 
j'ai  fait  appel  aux  lumières  de  M.  Litton,  Consul  d'Angleterre  è  T'eng-yné,  qui  coonait 
merveilleusement  ce  pays.  Il  m'a  proposé  Bhamo,  dont  ce  serait  peut-ètra  un  ancien  nom 
(aujourd'hui  Sin-kaï  Jgjf  ^^  et  tête  de  la  narigation  régulière  stir  l'irrawaddy)  ;  Mong- 
mao  !£  ûn ,  ville  Shan,  située  sur  les  rives  dn  Shweli,  mais  actuellement  en  Chine  et 
résidence  d*un  Taot'aî  à  l'époque  des  guerres  entre  l'ancienne  Birmanie  et  la  dynastie 
chinoise  des  Ming;  ou  Katha,  sur  la  rive  droite  de  l'irrawaddy,  un  peu  au  dessus  du 
confluent  dn  ShweH  et  cité  douée  encore  à  l'heure  actnelle  d'une  telle  importance  qne  lei 
anglais  y  ont  établi  un  »Deputy  commissioner«  et  en  ont  ftUt  nne  station  de  chemin  de  fer. 
J'écarte  de  suite  Bhamo  et  Mong-mao,  qui  ne  me  paraissent  i^nir  auonne  des  conditions 
d'identification.  Reste  Katha  et  ce  me  semble  hien  être  le»  à  peu  de  chose  près,  l'ancienne 
ville  de  Kiang-t*eon-tch*eng  |^  ^^  ijf^  ;  on  peut  consulter  h  ce  siget  le  »Gaxetteer  of 
Upper  Burma  and  the  Shan  states»  par  J.  George  Scott,  Partie  II,  Yol.  I,  p.  880  et  seq. 

75)  x]ä  ^A  Mien-tien,  la  Birmanie. 
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76)  Ce  raisonnement  est  an  pea  sarprenant.  Le  »Upper  Barma  Gszetteer«  (partie  II, 
▼ol.  I,  p.  SSl)  cite  la  pagode  de  Aing-Tala«  k  denz  milles  ao  Nord-Ssi  de  Àlé-ywa,  sar 
ane  colline  sito^  sar  la  rive  occidentale  de  Tlrrawaddy,  et  paraissant  très  ancienne. 
AM-ywa  est,  Ini-mdme,  à  22  milles  an  Nord-Sst  de  Katha,  sar  la  rive  droite  de  Tlrrawaddy  ; 
il  cite  paiement  la  pagode  de  Myatheindon,  sitn^  sar  «ne  hauteor  à  Teztremite  de  la 
chaîne  de  Gangan,  sat  la  ri?e  droite  de  l'Irrawaddy,  dans  le  même  district  de  Katha,  mais 
Je  n'ai  rien  troavé  qui  réponde  à  la  description  de  l'antear  de  notre  dissertation.  Il  est 
bien  probable,  d'aillenrs,  qa*à  Tëpoqae  où  le  Choaking  a  été  écrit,  il  n'existait  sur  Tlrrawaddy 
ancune  pagode  dont  les  toars  cassent  pa  donner  à  la  colline  sar  laquelle  elles  se  seraient 
élevées  l'apparence  d'one  montagne  à  8  sommets!  Il  serait  eztraordinntre,  également, qu'une 
telle  pagode  paisse  encore  exister  à  l'époque  où  écrit  notre  auteur,  sans  dtre  mieux  connue  ! 

77)  @|f  y^  jt^   Si-eurr-ho.  C'est  la  rivière  qui  alimente  le  lac  de  Ta-li-fou  y^ 

JSL  ff^ ,  le  Eurr-haï  y^  j^ ,  coule  Nord  Sud  et  prend,  d'après  les  cartes  chi- 
noise«, sa  source  an  Nord  de  Ta-li-foa,  sur  les  confins  de  cette  préfecture  et  de  celle 
de  Lî-kiang-fou  ]B  ^]Q  JM"  •  filic  se  jette  un  pea  au  dessous  de  sa  sortie  du  lac  dans 

le  Tang-p*i-kiang  w^  Y§  /T, .  qui  est  lui-même  un  affluent  du  Mékong  de  direction 
presque  exactement  Nord  Sud. 

78)  ^  ^  j^  Cheng-pi-ho.  Je  ne  vois  que  le  Yang-p*i-kiang  ^  y^  ^ 
(voy.  note  précédente),  qui  réponde  à  cette  rivière.  Cependant  les  cartes  de  la  •  Monographie 
générale  du  Yunnan*  (préfecture  de  Yong-tch*ang-fon  ^Ç'  S  Jf&  »  carte  ],  kiuen  7; 
préfectura  de  Chouen>ning-fou  fSS  'iâr  ïm»  carie  I,  kiuen  6)  font  de  cette  rivière  un 
petit  affluent  de  droite  du  Yang-p*i-kiang,  se  jetant  dans  cette  dernière  rivière  tout  près 
de  son  entrée  sar  le  territoire  de  Chouen-ning,  et  après  avoir  pris  sa  source  non  loin  de  là, 
dans  le  coin  Nord- Est  de  Yong-tch*ang. 

79)  C'est-à-dire  les  préfectures  Yunnanaises  de  Chouen-ning-fou  JE  |g  Ml  et  de 
Mong-houa  Tcheu-lif  ing   ^^W^^JÊè- 

81)  ^S  ^[g  YL  l^în-iong-kiang.  A  rapprocher  du  nom  de  Kieou-long-kiang  y{^ 
9g  fX^  que  porte  le  Mékong  à  Xieng«hong. 

82)  yj^  *^  lioa-kiang,  U  Salween. 

88)  jSK  YT.  Kou-kiang.  Il  ne  faut  pas  oublier  que  dans  le  dialecte  mandarin  du 
Sud-Ouest  parlé  au  Sseu-tch*oan  DQ  l||  ,  au  Kouei-tcheou  -Sr  lU  et  au  Yunnan 
^B  toi  ,  ri  et  l'n  initiales  sont  constamment  prises  l'une  pour  l'autre.  C'est  ainsi  qu'on 
dit  Ynnlan,  poor  Yunnan:  h  ce  point  que  le  »Dictionnaire  Chinois-Français  de  la  Langue 
mandarine  parlée  dans  l'Ouest  de  la  Chine»,  composé  par  plusieurs  missionnaires  du  Sé- 
toh*oaân  méridional  (Hongkong,  Imprimerie  de  la  Société  des  Missions  Etrangères,  1898), 
et  qui,  pour  le  mandarin  des  provinces  qui  nous  occupent,  est  certainement  le  meillear 
ouvrage  qui  existe,  supprime  complètement  l'initiale  n,  excepté  dans  les  cas  où,  suivie  de 
la  voyelle  i,  elle  prend  plutôt  la  valeur  gn  on-  Il  espagnole.  —  Les  dissertations  suivantes 
nous  donnent  des  détails  plus  complets  sur  les  différents  noms  de  la  Salween. 
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84)  ^  lljr  ^   Choaei-king'tchoo. 

85)  )||p  ;ÖC  l'coo-lfi»«»«- 

86)  ^Ç  S  jj^  Yoog-tch'tng-foa.  La  plai  oeeidentale  des  pr^ectare»  da  Yqdiuui, 
limitrophe  de  la  Haute  Birmanie  anglatae. 

87)  -^  Jp  Mang^hen.  La  position  de  ce  point  ne  doit  pas  dtre  bien  éloignée  de 
Teadroit  où  la  Salween  qnitte  le  territoire  chinois  ponr  passer  dans  les  états  Shans.  An 
Sad-Onest  de  Long-ling-tMng  ^Ê  l^S  gg  —  préfectare  de  Yong-tch'sng-foo  ^^  a  ffS" 
— ,  la  grande  carte  chinoise,  dont  nons  avons  parlé  plus  haut,  porte  le  nom  d'one  circon- 
scription aborigène  dénommée  Mang-cben  ngan-foo  -f";  Jh*  ^h  «K .  Elle  est  située  à  la 

soatce  d'nne  petite  rivière,  le  Maog-chen-ho  -W?  |p  £j  ,  affinent  de  ganeha  du  Shwe-li. 
Bien  qne  cette  petite  principauté'  Shan  soit  ainsi  marquée  sur  le  versant  de  Tlrrawaddj, 
elle  est  si  près  de  la  ligne  de  partage  des  eaux,  laquelle  est  elle-même,  en  cet  endroit,  si 
rapprochée  de  la  Salween,  qu'il  se  pourrait  bien  que  son  territoire  eftt  débordé  dans  le 
bassin  de  ce  dernier  flenve.  Il  Cadrait  alors  traduire  dans  ce  eas:  »passe  dans  (on  sur  le 
territoire)  de  Mang-cbeu*.  C^est  d*aillears  un  peu  comme  oela  qa'il  faudra  toigoars  lire 
cette  traduction,  les  noms  indigènes  qui  y  sont  cités  désignant  aussi  bien  les  circonscriptions 
elles-mêmes  qne  leurs  villes  capitales. 

88)  ^^  ^)  Mou-pang.  Cest  Tétat  Shan  actuel  de  la  Haute  Birmanie  anglaise 
connn  sons  le  nom  de  Hsen-wi  North.  (Voy.  Gazetteer  of  Upper  Burma,  Part  U,  Vol.  I, 
pp.  181  et  suivantes). 

89)  P§  in  ;ÖC  Tch'n-li-kiang. 

90)  ^g  "B*  Man-mo.  La  circonscription  aborigène  de  Man-mo,  le  Man-no  T*on-asen 

^g  ^i,  "T  m  ,  est  marquée  sur  la  grande  carte  chinoise  du  Yunnan  en  territoire 
Birman,  entre  la  frontière  chinoise  et  Tlrrawaddj,  sur  la  rive  Nord,  ou  droite  du  Pin- 
lang-kiang  fS  ffiK  }^;  les  cartes  enropéennes  marquent  Man-mo  sur  la  rive  droite  de 
cette  rivière,  à  peu  de  distance  de  Fendroit  où  elle  se  jette  dans  le  grand  flenve  Birman 
et  pas  très  loin  de  l'actuel  Bhamo,  dont  le  nom  lui  ressemble  fort.  Man-mo  ne  doit  en  être 
qn'une  transcription  chinoise. 

91)  ^^  jM  JH  T'eng-yué-t*ing,  préfecture  dépendante  de  la  préfecture  Ynnnanaise 

de  Yong-tch'ang-fou  ff^  a  JM'  et  formant  la  frontière  Sino-Birmane.  Teng-yné  qui 
possède  depuis  Tannée  190:^  un  Commissaire  des  Douanes  Impériales  chinoises  et  qni, 
ouverte  au  commerce  à  la  même  date,  va  bientôt  voir  se  transporter  dans  ses  murs  le 
Taot'aîde  la  circonscription  occidentale  du  Yunnan,  Yunnan  Yi-si  Tao  ag  ff^  ^A,  ^Vf  ^b"  , 
dont  la  résidence  est  encore  à  Ta-li-fou,  est  la  tête  de  la  route  conduisant  à  Bhamo.  Un 
consul  anglais  y  a  été  nommé  depuis  plusieurs  années. 

92)  y^  ^^  yT    Ta-ying-kiang.    Il    serait    plus   exact   de   dire   le   Pin-lang-kiang 

"Jm^  flsK  yT,  que  toutes  les  cartes  chinoises  marquent  comme  la  principale  rivière,  faisant 
du  Ta-ylng-kiang  ou  rivière  de  T*eng-yoé  un  afllaent  de  gauche. 

^^)    iH  t0^  Tcheng-t'ong.  Années  du  règne  de  TËmperenr  Ying-tsong  Joue!  Houang-tî 
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^^  ^9C  ^B^  ^    vS^  (dynastie  des  Ming  pR  )  dont  le  nom  personnel  ^tait  K*i-tche& 
j|ß  ^,  et  qni  règnm  de  1436  à  1460  ap.  J.-C. 

^4)  7p  ^t  Koao-teng.  Je  n*ai  pa  retrouver  aacooe  mentian  de  oe  tribnt  dans  le 
chapitre  de  la  cMonograpfaie  des  Barbares  da  Snd»,  Nan-man-tchea  "äS  Mft  J^i  de  la 
«Grande  Monographie  gfoérale  da  Tannan»,  consacré  aox  tribots  des  prtncipnatÀ  et 
royaumes  des  frontières  Sad-Ouest  de  l'Empire. 

95)  jfj^  •-¥*  ^^  Nieon-tseu'kin.  J'igncre  oe  que  eela  peot-etre  et  si  ma  traduction 
est  exacte. 

M)  jB  ^^  Tsing-eheu.  Ce  sont  là,  éndemment.  les  fameux  rubis  de  Birmanie. 
«Les  principales  mines  de  rabis  du  Barma  sont  situées  sur  la  rive  gauche  de  Tlrrawaddy, 
dans  une  région  élevée,  à  environ  60  milles  à  l'Est  de  la  rivière  et  90  milles  au  N.N.E. 
de  Mandalay.  La  région  proprement  dite  du  rubis,  oomposée  des  mines  en  exploitation  et 
de  celles  qui  ont  été  abandonnées,  couvre  une  surface  d'environ  66  milles  carrés  ;  U  sorfioe 
des  mines  exploitées  seules  est  de  46  milles  carrés».  (The  Gasetteer  of  Upper  Burma, 
Part  I,  Vol.  U,  p.  218  et  snivantes). 

97)  yf  yY  Pao-taing.  Oo  doivent  être  les  puits  de  pétrole  de  Yenang  yaung  sur  la 
rive  gnnoke  de  I'lrrawaddy,  au  dessous  de  son  confluent  avec  la  rivière  Chindwin.  «Ils 
étaient,  dit  le  «Upper  Burma  Gasetteer»,  une  lucrative  sonree  de  revenus  pour  les  rois  de 
Birmanie,  dont  c'était  nn  des  monopoles».  (The  Gaietteer  of  Upper  Burma,  Part  I,  Vol.  II, 
p.  849  et  suivantes). 

98)  ^  ;^   Kieou-tcfaeu. 

99)  aB  fp5  HH  T*ié-pi-kooan.  Sur  la  grande  carte  chinoise  du  Tunuan,  cette  passe 
est  marquée  sur  la  frontière  Sino  Birmane  entre  les  deux  points  par  lesquels  le  Pin-lang- 
kiang  "mB  ffiK  yT'  et  le  Shweli  sortent  de  Chine  ponr  pénétrer  sur  le  territoire  Birman. 
11  ftiut  donc  entendre  le  texte:  «arrivé  en  dehors  de  la  passe  de  Tié-pi-konan».  L'auteur 
de  la  dissertation  n'a  nullement  l'intention  de  (aire  comprendre  que  le  fleuve  qu'il  propose 
pour  la  «Rivière  Noire»  passe  par  ce  défilé. 

^^)  "TËT  ^Si  ^^^^Q'^eï.  Ce  mot  de  Siuen-we!  est  appliqué  par  les  chinois  k  des 
groupements  politiques  indigènes,  tributaires  ou  non  de  la  Chine,  que  nous  appelons  cou- 
ramment au  Laos  français  ou  dans  les  Etats  Shans  Birmans  du  nom  de  royaumes.  C'est 
ainsi  que  le  royaume  de  Xieng-hong  est  marqué  sur  les  cartes  chinoises  Tch*o-li  Siuen- 
weî-saeu  KL  ffi  ^g^  ^T  1^  .  C^est  une  désignation  qui  me  parait  correspondre  au 
terme  Birman  Sawbwa.  Il  faudrait  donc  peut  être  entendre:  «arrivée  dans  les  territoires 
des  Siuen-weî,  des  «Sawbwaships»  comme  les  appellent  les  anglais,  des  Etats  Shans». 
Cependant  le  «Gazetteer  of  Upper  Burma»  parle  de  deux  Etats  Shans  qu'il  désigne  sous 
les  noms  de  North  Ilsen-wi  (le  Mou-paag  ^  ^  Chinois)  et  de  South  Hsen-wi.  Ces 
Hsen-wi  ne  seraient-ils  point  le  on  les  Siuen-weï  de  notre  auteur  P  Voici  ce  qu'en  dit  le 
Gazetteer,  et  les  limites  que  cet  ouvrage  leur  assigne  ne  sont  pss  faites  pour  détourner  de 
la  supposition  que  j'émets. 

«Le  Hsen-wi  septentrional  est  nn  Sawbwaship  dans  les  Etats  Shans  du  Nord.  Sa 
superficie  approximative,  y  compris  Ko-kang  à  l'Est  de  la  Salween,  est  de  6380  milles 
earrés    et    sa    population    est   estimée  à    118,000  âmes  environ,  vivant  dans  1600  villages 
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répartis  en  76  districts.  D  est  borné  sa  Nord  psr  divers  Etats  Shans  chinois  de  la  pro- 
Tince  da  Ynnnan:  Mêng-mao  |£  ^P  i  1^  »  Che-fang  }9l  ^  SQ  ^  Ift  ' 
Mang-shih  ^^  ^H  ^  ^Ê  (^ông-hkawn),  dans  les  soas-préfeetarea(P)  de  Teag-yné 
^  j^  et  de  IiODglIng  |[|  (^  ;  ^  l'E*t,  par  les  distrieU  de  Ghèn-kang  (MSng^hkeng) 
^Màlj^^^  Mêog.hpawng(?)  de  TBUt  de  Kéng-ma  ^  ,||  ^  H   et  par 

M6ag4ing  ^^  ^ß  Jq  Jj^ ,  dans  la  préfeetnre  Tannanaise  de  Shnn-ning-fa  JE  ^i  jf^ 
(la  carte  chinoise  da  Tannan  plaee  Keng-ma  sar  le  territoire  de  Cbonen-ning,  mais 
Tchen-k*ang  et  Mong-ting  sont  sar  le  territoire  de  Yong-tch*ang  jÊ^  B  ;  je  n*ai  pa 
retrouver  Mèng-hpawng)  ;  an  Sud,  par  Sôn-mu,  à  l'JSst  de  la  Salween  et  par  l'Stat  du 
Hsen-wi  méridional  à  TOuest  de  oe  fleuve;  et  à  TOuest,  par  les  Etats  de  Hsi-paw, 
Tawng-peng  loMong  (Tft-chan  ^  [Jj  oa  ïch'apohan  ^  mJ  )  «^  Mong-mit  ^  ^ 
•4^  ^  .  Ls  Nam-mao  ou  Shweli  forme  quelqae  temps  une  frontière  natarelle  bien 
définie  au  Nord  ;  partout  ailleurs,  les  frontières  ne  sont  pas  marquées  d'une  façon  aussi  nette, 
et  dans  quelques  parties  elles  sont  encore  complètement  indéterminées». 

«Le  Hsen-wi  méridional  occupe  une  superficie  de  fiOOO  milles  carrés  et  sa  population 
était  estimée  en  1897  à  67223  habitants.  Il  est  borné  au  Nord,  par  l'Etat  da  Haen-wi 
septentrional;  à  TEst,  par  la  Salween,  la  plupart  du  temps,  ou  par  des  portions  des  Etata 
Wa  de  Son-mu,  lUng-hso  et  Msng-lôn,  qui  s'étendent  à  l'Ouest  de  eette  rivière;  an  Sud 
par  Möng-hsu,  Këng-lôn  et  Keshi  Manshan  ;  et  à  POuest,  par  l'Etat  de  Mdng-tang,  dépen- 
dant de  l'Etat  de  Hsi-paw  et  par  cet  Etat  lui-même».  (The  Qasetteer  of  Upper  Burma  and 
the  Shan  states.  Part  il.  Vol.  I.  pp.  181  et  201). 

101)  ^  H    Yao-kouan.    M.    E.    II.    Parker  parlant   de   Thistoire   de   l'Eut   de 

Mou-pang  ;^  ^  (Upper  Burma  Gasetteer,  Partie  II,  Vol.  I,  p.  198)  dit:  «En  l'année 
1683,  Mang-ying-li  (apparemment  Nanda  Bhooreng)  captura  Han-pah  et  le  mit  à  mort* 
Sa  succession  fut  donnée  à  son  frère  cadet  Yeng-lnng.  La  descendance  de  Han-pah  de 
Mnh-pang  étant  éteinte,  Chung  (1673 — 1620)  emmena  sa  femme  et  ses  enfants  avec  lui  et 
vint  chercher  refuge  en  Chine.  Les  Birmans  le  poursuivirent  jusqu'à  Yao-kwan  (Yao-ohon 
dans  le  Yunnan),  brûlèrent  Shunning  (préfecture  Yunnanaise)  et  se  retirèrent».  Il  ressort 
clairement  du  texte  que  je  traduis  que  oe  Yao-koaan  doit  être  une  gorge  par  laquelle  le 
Mékong  s'écoule.  D'autre  part  le  texte  traduit  par  M.  Parker  montre  que  cette  gorge  ne 
devait  pas  être  très  éloignée  de  Chouen-ning-fou,  et  ce  dut  ôtre  après  avoir  abandonné  la 
poursuite  de  Chung,  sur  les  bords  du  Mékong,  que  les  Birmans  dépités,  brûlèrent  la  pré- 
fecture témoin  de  leur  insuccès.  Je  ne  sais  sur  quelle  autorité  s'appuie  M.  Parker  pour 
identifier  Yao-kouan  avec  Yao-tcheou,  qui  est  fort  loin  du  Mékong  et  dans  le  bassin  dn 
haut  Yang-tseu.  Je  pense,  quant  à  moi,  que  Yao-kouan  doit  se  trouver  non  loin  de  Chouen 
ning-fou,  quelque  part  dans  le  coude  que  le  Mékong  décrit  autour  de  cette  préfecture. 

102)  ||£  |j|   T'ou-fan.  Le  Thibet. 

108)  yfi  Tien.  Nom  littéraire  de  la  province  du  Yunnan  ag  ff^  .  L'origine  de  ee 
nom  est  la  suivante  :  «Le  roi  Weï  JSSl  ,  du  pays  de  Tch*ou  4^ ,  qui  régna  de  839  à 
829  avant  J.-C ,  avait  envoyé  le  général  Tchouang  Kiao  jH*  j^  conquérir  la  région 
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ftctaelle  de  Tnniuui-foa  ^j  ^^  Jf& .  Sar  cm  entrofaitM,  le  royaume  de  TsMn  ^^ 
attiqua  oelni  de  Teh'oa   ^^ ,  et  TehoaaDg-kîao   Af«  J^   se   vit  daos  l'impossibilité  de 

rerenir.  Il  en  prit  aisément  son  parti,  s'installa  sur  les  bords  du  la«  de  Tien  yS  ^ 
et  se  tailla  là  une  principauté  qui  s'appela,  du  nom  du  lae,  le  royaume  de  Tien,  Tien-kouo 
yA  H  .  En  Tan  111  av.  J.-C.,  Canton  étant  tombé  au  pouvoir  des  chinois,  ceux-ci 
purant  à  leor  retour  soumettre  toutes  les  peuplades  comprises  sous  le  nom  de  barbares  du 
Snd-Oneat.  Le  roi  de  Tien  yfi ,  ainsi  qno  planeurs  antres,  firent  leur  soumission,  et  ren- 
dirent hommage  h  la  cour  des  Hsn  «S  ,  qui  transforma  toutes  ces  vastes  régions  en 
eommanderies  de   l'empire».  (Chavannes,  Mémoires  historiques,  Tome  I,  Introduction,  pp. 

LXXIX  et  LZXXtT.) 

104)  Rien  n'est  moins  évident,  selon  moi. 

105)  Ceci  est  extrêmement  exact,  mais  s'applique  également  avec  la  même  exactitude 
à  la  proposition  faite  par  l'auteur  en  faveur  de  llrrawaddy. 

106)  Le  Chou-kÎDg  ^S  j|^  doit  être  infaillible;  o^est  là  un  dogme  chei  les  lettrés; 
cela  n'empêche  point,  d'ailleurs,  nos  auteurs  de  (aire  ressortir  les  invraisemblances  qui 
existent  dans  son  texte,  du  fait  des  dovnées  géographiques  nouvellement  acquises  par  les 
géographes  chinois. 

107)  C'est-à-dire  le  massif  montagneux  des  Kouen-lun   ^î  JS* . 

108)  Tsi-cheu  1|^  XT  .  «Le  nom  de  Tsi-oheu,  pierres  entassées,  est  donné  à  deux 
chaînes  de  montagnes  :  l'une,  qui  est  la  plus  importante,  est  située  au  Sud  du  lac  ICoukounor, 
snr  la  rive  gauche  du  Honang-ho  ^m  fS  »  ^^  »Monde  est  beaucoup  plus  à  l'Ouest  (?). 
Bile  est  située  au  Nord  de  la  préfecture  secondaire  de  Ho-tcheon  jEf  W  >  préfecture  de 
liunrteheon-fou    |S  Ml  fß" ,  province  du  Kan-son    ^*  jm| ,  et  marque  la  fin  du  cours 

montagneux  du  Houang-ho  ^t  jm  .  (J'est  seulement  après  l'avoir  dépassée,  au  lieu  appelé 

Tsi-chen-kopan  ^S  JA  nB  ,  «la  passe  du  Tsi-cheu»,  que  le  fleuve  devient  navigable». 
(Cbavannea»  Mémoires  historiques,  Tome  I,  p.  184,  note  8). 

109)  ^  ^  Si-k*ing.  «Cette  ohaine  continue  celle  du  Tsi-cheu-ohan  ^  '^  MJ  i 

à   rSst   du   Houang-ho    ^  ^ .   Elle  passe  au  Nord  de  T*ao-tcheon   ^|(  Ml  ,  snr  la 

rivière  T*ao-ho  g||C  f^ ,  au  Kan-son  ^^  ^^  ;  elle  fait  partie  du  système  appelé  par 
M.  von  Richthofen  le  Kouen-lonn  oriental».  (Chavannes,  Mémoires  historiques,  Tome  I, 
p.  127,  note  2  et  p.  129,  note  4). 

110)  pjl^  |Jj  Min-chan.  Le  massif  montagneux  du  Min  pp^  ou  j^ ,  sert  de  ligne 

de  démarcation  entre  le  Kan-sou  "^  ^,  le  Ssen-tch*oan  ^ü]  j||  et  la  région  du 
Koukounor.  La  rivière  Min,  considérée  par  les  Chinois  comme  le  cours  supérieur  du  Fleuve 
Bleu,  y  prend  sa  source.  (Chavannes,  Mémoires  historiques.  Tome  I,  p.  127,  note  1). 

111)  1^    Ho,  le  fleuve  Jaune. 

112)  ]jS|  Han.  Cette  rivière  arrose  dans  son  cours  supérieur  le  Sud  de  la  province 
du  Chhn-ei  ||^  ]|§  .  Elle  débouche  dans  le  Hou-pei  ^  |:(^    ^    l'extrémité  Nord-Onest 
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de  cette  prorinoe,  et  se  jette  dans  le  Yang-teen  ^ffir  -7*  à  Oatoh*aag  ^^  M^  . 
(Chavannes,  Méimoires  historiqaes.  Tome  I,  p.  121,  note  2). 

113)   5g  ^   Tchang  Ki. 

11*)   ]^  ^  fcl^  Ö1  îS  iMfe  ^   •^*'*  KioHîha-kiaDg  yuen  lieoa  k'ao». 

11^)  *&  SSi  Sioen-weï.  Voir  plus  haat»  note  100.  La  ciroonacription  aborigine  on 
T*oa-a8ea  de  Mong-mi  ^  ^B  -4^  ^  ,  le  M5ng-mit  aotael  des  BtaU  Shans  Binuni, 
qui  faisait  anciennement  partie  du  Hsen-wi,  placée  inr  la  frontière  birmane  et  en  dehors 
da  territoire  chinois,  vis4-vi8  de  la  passe  de  T*ié-pi-koaaa  ^S  Sß  fjjj^ ,  répondrait 
aussi  très  bien  à  cette  désignation. 

116)   ^    Kiao,  le  Tonkin  et  l'Annam. 

^^7)  ^§   Mien,  la  Birmanie. 

118)  Ma  Han.  Dynastie  chinoise  célèbre  qui  occupa  le  trône  de  Chine  d'abord  sous 
le  nom  de  Han  antérieurs,  'è£t  ^^K  TB*ien-han,  ou  Han  occidentaaz,  Si>ban  ^Q  j|S  ^ 
de  206  ar.  J.-C,  à  25  après,  et  ensuite  sons  le  nom  de  Han  postérieurs,  Heou-han 
^  ^,  ou  Han  orientaux,  Tong-han'^  ^^ ,  de  26  à  221  ap.  J.-C. 

^^^)  ^S*  1^  P*an-yo.  L'ancien  Canton.  Ce  nom  s'est  conservé  dans  celui  de  la 
sous-préfecture  de  P*an-jru-hien  ^z  JS  iK,  qni  arec  celle  de  Nan-haï-hien  rfS  jfe  iK 

forme  actuellement  la  cité  préfectorale  de  Kouang-tcheoD*fou    gg  jH  jmp  (Canton). 

120)  j|^  ^  jï  Tsang-ko-kiang.  C'est  le  Hong-choaeï-kiang  ^  '^  fj^  aetoel. 
Tune  des  prindpales  branches,  la  principale  si  Ton  ne  regarde  que  la  longueur,  de  la 
ririère  de  Canton.  Bile  sort  des  environs  de  K*iu-tsing-foa  fg^  j||  m^,  an  Yunnan; 
développe  dans  la  partie  orientale  de  cette  province  one  immense  boucle,  sert  de  frontière 
entre  le  Koueî-tcheou  'S*  J^  et  le  Kouang-si  gf  ^  ,  et  traverse  en  oblique,  da 
Nord-Ooest  au  Sud-Est,  cette  dernière  province.  Ce  fleuve  avait  donné  son  nom  h  la  oom- 
manderio,  oa  Kian,  de  Tsang-ko  ^É  jp^  ^gj) ,  formée  par  l'empereur  Von-ti  j|Ç  ^^ 
en  121  av.  J.-C.  et  qui  comprenait  des  parties  du  Yunnan,  du  Koueï-tcheou  et  du  Konang-si. 
M.  Tho.  W.  Kingsmill.  dans  un  article  sur  Han  Wou  Ti  et  les  tribus  aborigènes  des 
frontières  Sud-Ouest  de  la  Chine,  oè  il  traduit  è  sa  manière  le  CXV  chapitre  des  Mé- 
moires historiques   de   Sseu-ma  Ts'ien    ^   Jf^  ^^,  identifie  le  «Tsiang-ko»    jj^  Jfpj 

avec  la  rivière  Dzonggo,  qui  est,  dit-il,  le  Tong  moderne  qui  se  jette  dans  le  Min  |ip^ 
h  Kia-ting-fou  ^1  ^^  ÏU  au  Sseu-tch*oan.  Je  ne  m'arrêterai  pas  à  discuter  une  pa- 
reille opinion.  En  ce  qui  concerne  cette  expédition  par  la  rivière  Tbang-ko-kiang,  je  me 
permets  de  citer,  ici,  M.  Chavannes:  «En  Tan  122  av.  J.-C,  le  général  chinois  Wang 
Kouei  ^^  ijB^  ayant  envoyé  on  de  ses  officiers,  nommé  T*ang  Mong  Wg  9^ ,  porter 
ses  instructions  au  roi  du  Nan-yné  "^3  j^  >  œ  T*ang  Mong,  observateur  avisé,  ayant 
mangé  des  confitures  faites  avec  le  fruit  de  THowenia  Dulcis,  demanda  aux  gens  du  Nan- 
yné  comment  ils  se  procuraient  ces  conserves.  On  lui  répondit  qu'elles  étaient  apportées 
du  Nord-Ouest  par  les  bateaux  qui  descendaient  le  fleuve  Tsang-ko,  lequel  dans  son  cours 
inférieur  n'est  autre  chose  que  le  Si-kiang  |§  yX^ ,  qui  se  déverse  dans  la  mer  à  Canton 


Digitized  by 


Google 


LA    BIVI^RB   MOIBB    DU    «T&IBTJT    DB   TU».  207 

De  retour  à  la  eapiUle,  T*aiig  Mong  apprit  des  marchands  da  pays  de  Ohon  Jm  —  le 
Seea-tch'oan  RQ  III  —  que  les  fruits  de  l'Howenia  Dulcis,  originaires  de  leur  pays, 
étaient  exportés  dans  le  royaume  de  Yé-lang  ^^  ^ß  —  le  Koueï-tcheou  '9'  jt\  — 
et  que  les  bateliers  du  Tsang-ko  les  faisaient  parrenir  jusque  dans  la  capitale  du  Nan-yué 
(Canton).  T'ang  Mong  se  rendit  compte  qu^on  pourrait  se  servir  de  ce  fleuve  pour  le  trans- 
port de  troupes  qui  prendraient  Canton  a  revers;  en  l'an  111,  Tune  des  armées  qui  firent 
la  conquête  de  Canton  descendit  par  cette  voie,  et  amena,  par  sa  diversion,  la  prise  de  la 
ville»  (Chavannee,  Hémoires  historiques,  Tome  I,  Introduction  p.  Lxxx,  et  suivantes.  — 
Voy.  également  la  note  1  de  la  page  Lxxxi). 

121)  -S*    Yué.   Cest  le  nom   qui  s'est  conservé  dans  les  désignations  littéraires  du 

Kouang-tong  ^  ^  (Yué-tong  J|^  ^  )  et  du  Kouang-si  ^  ]^  (Yué-si  ^  j^  ). 
L'ancien  royaume  de  Canton  s'appelait  le  Nan*yué    taà  jbS . 

122)  Â  la  suite  de  la  dissertation  dont  la  traduction  précède,  les  éditeurs  de  la  récente 
édition  du  Tien-nan  Wen-Iio  yfi  E0  ^^  ^S  ont  joint  une  note  dont  jr  donne  ci-dessous 
la  traduction. 

cTranoher  la  question  en  se  basant  sur  le  Choi-king  ^  jj^  ^^  ^  vraie  manière  et  la  plus 
satisfaisante.  Faire  de  la cRivière Noire» l'Irrawaddy  (Ta  Kin-cha-kiang  ^  ^  ^  fH)» 
c'est   l'avis   aaquel   se   rangent   Wang   Tch*eou-ou    Zf  tA  ^f    (i.  e.   Wang  Ssen-hina 

^E  J^  w\  ^^^^  ^'^  dissertation  est  traduite  ci  après)  et  Yi  Choueï-wong  ^^  wW  ja 
(l'auteur  de  la  troisième  dissertation  traduite  ici),  avec  des  différences  à  peine  sensibles. 
Le  Tien  yt  (Yunnan)  et  le  Chou  Jm  (Sseu-tch'oan)  constituent  Tancien  Tcheon  de 
Léang.  Tout  le  monde  est  d'accord  sur  ce  point.  Choueï-wong  |fcfr  ^^  explique  la  phras« 

ap  w  ^  JJ^  ^^  ^^  J^  «Houa-yang  Heï-chouei  we!  Léang-tcheou»,  en  faisant 
de  Houa-yang  le  Sud  de  la  montagne  Houvchan  du  Tcheou  de  Léang,  et  il  se  fonde  sur 
l'énuméntion  des  montagnes  et  des  rivières  comprises  dans  le  territoire  du  Tcheou  de  Léang 
dn  Yn-kong  (ou  tribut  de  Yu),  pour  soutenir  que  le  pays  de  Tien   *J^    n'en  faisait  pas 

partie.  Selon  lui,  le  Tien  a  formé  la  province  de  Yi-tcheou    ^^  Ml    constituée  sous  la 

dynastie  des  Han  ga  (2*  année  de  la  période  Yuen-fong  y^  n* ,  de  l'empereur  Vou  Ti 

jlç  *SS^ ,  109  av.  J.-C.)  et  le  Tcheou  de  liéang  ne  se  composait  que  du  pays  de  Chou  ^m 

(le  SseU'tch^oan),  avec  Long-si  |fg  j^  (Hien  jB  formant  la  cité  préfectorale  de  Kong- 

tch*ang-fou    ^  J^  1^.  Kan-sou  "^  j^  )  et  Han-tchong  ]||  P[l    (Fou  /^,  au 

Chàn-si  f^  j^  ).  Nous  nous  faisons  un  devoir  de  consigner  ici  ces  divergences«. 

^^^)    3E  J&  ^l|  ^'^^K  Sseu-hiun.  Il  avait  pour  appellation,  Tseu  ^ ,  Tch*eoa-oa 

f^  3£  et  son  surnom,  ou  Hao  ^^ ,  était  Yong-tchai  ^  ^^ .    Natif  de  Konen-ming 

^   ffi  (Hien  jpj[  formant  la  cité  préfectorale  de  Yun-nan-fou  a^  ^  /f4'>  capi^^^e 

de  la  province  du  Yunnan  S^  ^  ),  il  fut  reçu  docteur,  Tsin-cheu  j||Ê  3^ ,  en  Tannée 

ping-siu    j^  j^   ("  1706)   de   la    période  K'ang-hi   j^  ^^    (1662—1728).    Nommé 
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aeadémîoieD  étodiaot,  Choa-Vi-chea  J[Er  'S .  "J^  »  il  fat  proma  sa  grade  de  réviMor,  Kien- 
t*8o-koo8n  ijmt  gir  J^ ,  et  s'éleva  arji  fonctions  de  Viee-ooUeeteur  des  papiers  d'Etat  et 
rérisenr  des  textes  do  collège  des  académiciens,  Han-lin-ynan  Chea-too  ^b  jjEi  ^^  ^^  ^b  • 
Il  est  connu  par  on  ouvrage  en  S5  kiaen  ^9S  qni  porte  le  titre  d'aHistoires  do  TnniiaB», 
Tien-cbeng  Via  yf^ ,  et  qa'il  composa  ponr  suppléer  aux  insuffisances  de  la  grande  mono- 
graphie générale  du  Yunnan,  ordonnée  par  un  déeret  de  l'année  sin^we!  ^Êt  yfç  («  1691) 

de  la  période  K'ang-bi  j^^  B^  (1662 — 1728).  Cette  monographie  avait  été  oomppsée  en 
eifet  avec  trop  de  hâte  et  ne  renfermait,  panît-il,  que  les  1  ou  2  dixiAmes  de  ce  qu'il  était 
permis  de  retrouver  dans  les  anciens  ouvrages  traitant  de  la  question. 

124)  ^  ^  Yong-tcbat  V07.  ci-dessus  note  128. 

125)  ^  VR  Kouen-ming.  Uien  jB  formant  la  cité  préfectorale  de  Yunnan-fon 
H  ^  ißP'  capitale  du  Yunnan  ^  ^. 

126)  Voyei  Tien-nan  Wen4io  ^^  jfC  ^*  ^^^'^'^  ^  ^^^'  ^'''^  ^^'  ^^^^ 
4,  5  et  6. 

'  127)  Jlß  ^^  71^  Li  Tao-yuen.  Cest  l'auteur  du  eommentain  du  Ghonel-king, 
OhoueWrfng  tchou   ;fC  jj^  ^  • 

128)  ^  j|^  Fan  Tch'o.  Il  vivait  sous  la  dynastie  des  T*ang  ^ .  Durant  la  pé- 
riode Hien.t*ong  J^  ^  (860—874  ap.  J.-C),  il  était  Tsié-tou-eheu  "Hf  ^  ^ 
du  cercle  occidental  de  Lin-ngan,  Lin-ngan  si  tao  1^  ^^  ]^  ^  ,  et  il  suppléa  Ts*ai  Si 
^s  9i  ^'^°'  *^  fonctions  de   Kinh-luoo   d'Annam,  Ngan-nan  King-lio-cheu   ^^  ^^ 

iS  ^S  fie  '  ^^  connut  de  lui  deux  ouvrages  que  ses  fonctions  lui  ont  permis  d'écrire 
avec  une  compétenoe  particulière  et  dont  le  premier  est  considéré  depuis  lors  par  les 
écrivains  chinois  comme  une  véritable  autorité.  Ce  sont  les  c Histoires  des  Man»,  Man-chou 
^S  "B^  »  ^°  ^^  kinen  >S ,  et  les  «Récits  sur  les  Man  méridionaux»,  Nan-man-ki  fff 
^St  nB  '  ^^  ^^  ^î^^n  y& ,  également.  Le  Yunnan  Tong-tcheu-kao  3^  ^[  j^ 
y£  fâ  (kiuen  191,  page  9  verso)  d'où  nous  tirons  ces  renseignements,  igoute  que  c'est 
sur  cet  auteur  que  Tch*eng  Ta-toh'ang  Jß  yC  S  et  d'autres  érudits  se  sont  appuyés 
pour  expliquer  par  le  Lan-ts'ang-kiang   |B  ^g  yJL   ^^  phrase  du  Yu-kong  :  «Houa-yang 

H«-«»>o«" »  HHII^^Ic 

129)  ]^  ^   Li-choueî,  on  Li-kiang  ]^  jn[^  (voy.  note  64). 

180)  ^  ^  Tch*eng-cheu.  Peut-être  eit-ce  le  Tch'eng  Ta-tch'ang  P@  ^  §  9 
dont  il  est  question  à  la  note  128. 

181)  ^  ^   Ts'aî  fou. 

132)  ^p  j[2  EBr   Li  Yuenyang.     Il    avait   pour   appellation,   taeu  ^S ,  Jen-fou 
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jp'fl^  ti  poor  saraom,  hao   ^,  TchoDg-k'i    ifl  ^  .  Natif  de  Tn^ht  ^  $fO 

(  jpl   Hien  formant  la  àté  préfectorale  de  Ta-li-foa  --fr  ^|  J^  ),  il  fot  reçu  dootear, 

Tnn-ehea  f^  "J^ ,  en  l'année  ping-sia  p^  fS^  (L526)  de  la  période  Kia-tting  ^^  fS 

(lft82-<-1567),   aona   les   Ming    m    et   exerça  les  fonctions  de  préfet  de  King-tcheon-fon 

fH  j^  ïf^  (Hon-peï   j^  |:(^  ).  On   eonnalt   de  lai  une  «Monographie  générale  dn 

Ynnnan».  Tannan  T'ong-tchea  S^  1^  ^^  J^   en  18  kiaen  ^9^,  et  une  monographie 

de  la   préfÎBctare   de   Ta-li-foa,   Ta-li-foa  tchea  "-fc  ^^  fiUF  j^  »  en  10  kiaen.  qui  fat 

pahliée  en  Tannée  ting-toh'eon  "J"  "Ht  («  1677)^  de  la  période  Wan-li  ^^  St 
(1578—1620). 

138)  ^  ^  j^   Tohang-yé-ho.  C'est   U  rivière  qni  passe  à  Kan-toheon-foa  "^ 
^  Jl^«  an  Kan^a  -j^  ^   {yoj.  note  42). 

1^)  Jn^  3S  IJ4  Ki-lien-chan.  Je  n'ai  pn  troaver  l'exacte  position  de  cette  montagne. 

185)  "^^  ^  ^  Kan-teheon-teh'eng.   Cest  la  prébetnre  de  Kaa-toheon-fon  "^ 
j^  jfiP   (»oy-  »ote  42). 

186)  ^§  ^J^  Jo^oaei.  La  cRirière  faible»,  qui  prend  sa  sonrce  dans  le  Qhan-tan-wei 

|l|  yy"  ^^  an  Chàn-si  |^  ^  et  dont  Teaa  est  si  pea  dense  qu'elle  ne  pent  pas 
même  porter  ane  plame  (Coovrear,  Dictionnaire  Chinois-Français).  Le  P.  Ccavreor  commet 
ici  une  errenr.  Chan-tan   Ijj  -A-  est  an  Hien  jB  dans  la  préfecture  de  Kan-tcheoa-foa 

Long.  S.  de  Greenw.  101<*  29'  (Plnyfair,  Cities  and  Towna  of  China).  Voy.  note  89.  — 
D'après  le  texte  qoe  noas  tradoisons  iei,  ce  serait  alors  la  rivière  T*ao-lài  qni  serait  l'an- 
tiqne  J<HchoaeS. 

1>7)  ^  ^  M  1^«ii»*7Îi»o. 

188)  ^  ^  |ij    Ho-li-chan.  V07.  note  89. 

189)  J§  ^  1^   Kia-yen-hai.  Le  lao  Sogok  on  lac  d'£tsina.  V07.  note  89. 

140)  Yy  ^£   Chamo.  La  plaine  sablonnease,  le  désert  de  sables:  le  Oobi. 

141)  yjjî  ^jt    Mean-ohoaeî. 

142)  j^  ^ÊC    Honang^boaeï. 

1*«)  ^l  ifST  '^"-''*^- 

144)  C'est44ire  le  Fleuve  Jaune. 

146)  ^  -j-  D^  P^    Eurr-chen-seeu  kouan.  La  passe  de  Tsi-cheu-kooan  ^  Ç 
HH    en  fait  évidemment  partie.  Voy.  note  108. 

1^®)  1^  ^Hl    Ho-tcheou.   Dans   la   préfecture   de   premier   rang  de  Lan-toheou-fou 

m  ^  Jj^,  au  Kan-sou  "^  j^  .  Ut.  N.36»44',  Long.  E.  de  Greenw.  108«  (Playfair, 
Cities  and  Towns  of  China). 
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147)  ^  ^   T8*in.ling. 

148)  f^   Ho. 

14»)  *^    Kiang. 

160)  Voilà,  bien  distinctement  et  bien  nettement,  l'introdoetion  dans  les  discnssions 
modernes  des  anciens  textes  de  ces  données  géographiques  nouvelles  dont  noas  avons  [«rié 
plus  haat,  et  qai  mettent  en  défaut  la  géographie  du  Ghon-king. 

151)  j^  jf^   Ideoucha.   Cest-à^iie  les   saUes  du  Gobi,  le  grand  désert  à  l'Ouest 

de  Kia-yu-konan  ^£  A^  Hfl  (Ghavannes,  Mémoires  historiques,  Tome  I,  p.  141,  note  1). 

152)  Le  fleuve  Jaune. 

158)  H^  j^T  Tu-po.  M.  Gl^^vannes  (Mémoires  historiques.  Tome  I,  p.  141)  traduit 
la  phrase  du  Chou-king,  qui  est  répétée  textuellement  par  Sseu-ma  Ts*ien  ^  Jj^  ^^i 
de  la  fiçon  suivante  :  «La  rivière  Jo  passe  par  (la  montagne)  Ho-li  ;  U  turpbu  de  set  etuu 
(Yu-po)  entre  dans  les  sables  mouvants».  Cette  traduction  est  tout  à  fait  exacte.  Pourquoi 
notre  auteur  s*efforce-t-il  dans  cette  petite  digression  dont  on  ne  voit  pas,  tout  d^abord, 
très  bien  la  portée,  d'affaiblir  le  sens  de  cette  expression  par  celle  de  Hia-lieou  K  jfff^ , 
«s^écomler»?  Il  est  probable  qu'il  a  compris,  ainsi  qu'il  me  semble  le  comprendre  moi-même, 
que  CCS  deux  caractères  «ju-po»  constituaient  une  preuve  absolue  de  l'idée  que  se  fiiisait 
le  Chon-king  de  l'identité  du  cours  du  Jo-ehoueï,  ou  «Rivière  Noire»  du  Yong,  avec  la 
«Rivière  Noire»  du  Léang.  Si,  en  effet,  le  surplus  des  eaux  de  cette  première  «Rivière 
Noire»  s'écoule  dans  les  sables  du  Gobi,  c'est  que  tout  ce  qui  ne  constitue  pas  oe  surplus 
s'écoule  par  ailleurs,  c'est-à-dire  dans  la  «Rivière  Noire»  du  Léang.  L'hypothèse  émise  par 
notre  auteur  que  si,  après  avoir  cité  la  «Rivière  Noire»  comme  limite  du  territoire  du 
Yong,  le  Chou-king  ne  parle  plus  de  cette  rivière  dans  l'énumération  des  cours  d'eau  de 
cette  province,  c'est  qu'implicitement  il  admet  l'identité  du  Jo-chouei  et  de  la  dite  «Rivière 
Noire»,  est  tout-à-fait  naturelle.  Mais  alors  le  vrai  sens  à  attribuer  au  vieux  livre  histo- 
rique chinois  c'est  que  le  cours  de  cette  haute  «Rivière  Noire»  se  serait  séparé  en  deux, 
une  partie  continuant  sur  les  frontières  du  Léang  par  cette  «Rivière  Noire»  hypothétique 
qui  se  jette  dans  la  mer  du  Sud;  une  autre  partie,  le  «surplus  de  ses  eaux»,  prenant  la 
direction  Nord  pour  se  perdre  dans  le  désert.  Il  ne  peut,  à  mon  sens,  y  avoir  de  meilleure 
preuve  que  selon  les  auteurs  du  Chou-king  la  «Rivière  Noire»  était  une  seule  rivière  du 
Yong  an  Léang.  L'explication  subtile  et  ingénieuse  de  notre  auteur  pour  lever  les  difficultés 
que  ses  connaissances  géographiques  soulèvent  dans  son  esprit,  sans  pour  cela  mettre  en 
défaut  le  texte  sacro-saint  du  Livre  historique  par  excellence,  est  détruite  par  ces  deux  mots 
«Yu-po»  et  c'est  pour  cela  qu'il  cherche  à  leur  donner  un  sens  différent  de  oelni  qu'ils  ont 
réellement. 

154)  Voyez  à  la  note  précédente  ce  que  je  pense  de  cette  argumentation  et  des  idées 
du  Chou-king. 

^^^)  ^[j  w*"  ij^  71-  ^^^  Kin-cha-kiang.  Le  fleuve  Bleu,  par  opposition  au  Nan  Kin- 
cha-kiang   M  ^^  Vy  fl.*  ^^  Kin-cha-kiang  méridional,  c'est^rdire  l'Irrawaddy. 

166)  ^  ^  Ç    Li-niéon-cheu. 

167)  jH  ^  /j^  Li-kiang-fou,  préfecture  du  Yunnan,  Lat.  N.  26<*  2»\  Long.  E.  de 
Greenw.  100**  27'  (Playfair,  Cities  and  Towns  of  China). 
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168)  j^  j^    Tto-toheo«.  Dans  la  pr^feotore  de  Tch'oa-hiong-^oa  ^  i^  jj^  an 

YnnnaD,  Lat.  N.  25^88',  Long.  E.  de  Green w.  lOP  28' (Playfair,  Citiea  and  Towdb  of  China). 

159)  "^^  ^g    VoQ-ling,   préfecture   indépendante   de  2*  rang,  Tchen-H-toheon    m[ 

]^  j^  ,  on  Tonnan,  Lat.  N.  25<^82',  Long.  E.  de  Greenw.  702<>  88'  (Playfaîr,  Cities  and 
Towns  of  China). 

^^^)  il§  ^   Ma-hon.  (Voy.  note  806). 

161)  yX.  Kiang.  Le  Yang-tsen,  dont,  snivant  les  ehinois,  le  ooara  supérieur,  an  delà 
de  Sin-toheom-fon  ^|(  lU  ÏÉ^ ,  eat  le  Min  kiang  ML  ^^ ,  et  non  le  Kin-oha-kiang 
eomme  les  earopéens  l'admettent. 

162)  ^  ^gt  |1|  Pa-kon-ohan.  La  grande  carte  da  Yannan  place  cette  montagne 
an  Nord  de  Tali,  sor  les  firontiàres  des  préfectures  de  Ta<Ji-foa  et  de  Li-kiang-fon. 

168)  ^^  ^  Lang-k'iong.  Hien  ^  dans  la  préfectare  de  Ta-li-fon  ^  ^  ^ 
an  Ynnnan,  Lat.  N.  26^  OB';  Long.  £.  de  Greenw.  100^  08'  (Playfiûr,  Cities  and  Towns  of 
China). 

164)  jm  1^  yT  P'oa-t*oao-kiang.  La  grande  carte  da  Ynnnan  ne  marque  pas  cette 
rivière. 

165)  ^  3^  ^  Ta-li-fon,  préfecture  Yunnanaise,  Lat.  N.  25'' 44',  Long.  E.  de 
Greenw.  100<»  82'  (Playfair,  Cities  and  Towns  of  China). 

J  66)  JF  "km  ^|C  Yé-yu-ohoueî,  da  nom  du  Hien  jBE  de  ce  nom,  dont  elle  par- 
courait le  territoire.  Le  Yé-yn-hien  était  le  13*  des  24  Hien  de  la  commanderie  de  Yi-tcheou- 
^^^^  m^  jn  ISR  *  formée  en  la  2*  année  de  la  période  Yuen-fong  J^  n* ,  de  T Empereur 
Von  Ti  ]^  ^  des  Han  ]S|  (109  av.  J.-a).  Il  comprenait  la  partie  Nord  du  territoire 
sctael  de  la  sons-préfecture  de  T*ai-hô-hien  Hj^  $ff\  jB  (Ta-li-fon)  et  celai  de  la  préfecture 
de  2*  rang  de  Teng-tch*oan-tcheou  ^  Jll   jH{  • 

167)  9fi  ^S  \l\  Tien-ts*ang-cban.  Chaîne  de  montagnes  élevées  qui  borde  de  très 
près  la  rive  occidentale  du  lac  .de  Ta-li-fou  y^  ^|  ff^ ,  le  Eurr-haï  fS[  |^  • 

A<^8)  M  ^M  tL  Yang-p'i-kianiî  (voy.  note  77). 

169)  H  à^  YXi  Lan-ts*ang-kiang.  Orthographe  légèrement  différente  de  celle  que 
noua  avons  vne  plus  haut. 

170)  Li-cheu-chui  ]^  >(^  |1|  • 

171)  hB  tU  Lan-tcheou.  Une  préfecture  de  2«  rang  de  ce  nom  existait  au  Ynnnan 
à  l'époque  des  Yuan  J^  *  I^t.  N.  26^  88',  Long.  E.  de  Greenw.  99^46'.  Elle  correspondait 
au  Hien  &L  de  Po-nan  -M[  1^  (Playfair,  Cities  and  Towns  of  China)  de  la  commanderie 
de  Yong-tch*ang-kiun   ^    S  ^^,  constituée   vers   le  milieu  de  la  période  Yong-p'ing 

^  ^   (58 — 76   ap.    J.-C.)   de  la  dynastic  des  Han  postérieurs,  Heou-han    ^  |^  , 
avec   une   portion  de  la  commanderie  plus  ancienne  de  Yi«tcheou-kiun   {§  /\\  >BP  *  ^ 
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Hien  de  Po-nau  correspond  à  la  aons-préfeetare  aotaelle  de  Tong-p'iDg-hien  ^f^  ^^  jB , 

prefecture  de  YoDg-tch*aDg-fon  ^^  S  jj^F ,  «ito^  à  pea  de  dtstance  à  l'Est  dn  Mékong. 
Mais  il  semble  qu'il  soit  plat6t  question  ici  de  la  circonscription  aborigène  de  Lan-tcheon 
t*oa-ssea  |g  jH  ^J^  ^  ,  sur  la  rive  ganehé  du  Mékong,  et  an  Snd-Est  de  Wcî-si4*ing 

^  IS  J^  *  ^^°^  ^^  préfecture  de  Li-kiang-fon  j^  |j^  ff^ .  Cest  là  Tezplication  de 
la  petite  modification  d^orthographe  que  nous  avons  signalée  à  la  note  169,  le  premier  earaetère 
étant  mis  sous  le  radical  des  herbes,  au  lien  du  radical  de  l'eau  oomme  précédemment. 

172)  ^  ^  jj^  Yong-teVang-^oQ,  préfecture  du  Tnniian,  Ut  N.  SS'^Oft',  Long. 
£.  de  6reenw.  09^36'  (Playfair,  Cities...  etc.). 

178)  m  ^  Mong-boua.  Tteheu-li^'ing  ]|[  ]^fi  ^^  Tinnan,  Lat.  N.85^18', 
Long.  E.  de  Greenw.  100<»  80'  (Playfair,  Cities. . .  ete.). 

174)  ^  ^  Cbonen-ning,  préfeoture  du  Tnnnan,  Lat.  N.  84<*  88',  Long.  E.  de  Oreenw. 
IW^QS'  (Piayfair,  Cities...  etc.). 

175)  ^  ^  King^ong.  Tchea.li.t*ing  ]![  ]^J||^  «n  Tnnnan.  Lat.  N.  84«  81', 
Long.  B.  de  Oreenw.  101<*04'  (Piayfair,  Cities...  etc.). 

176)  7C  jîl  Yuenkiang.  Tcbeu-li-tcheou  ]![  ^  ^  au  Yunnan.  Ut.  N.  28»  86*. 
Ung.  B.  de  Greenw.  102^11'  (Piayfair,  Cities...  etc.). 

177)  ^ß^  S^  Teh'o-li.   Sur  la   grande  carte  du   Yunnan,   TchVli   Siaen-we!-ssen 

B[  J^  pf  J^  ^  .  Ce  pays  est  situé  sur  le  territoire  du  Yunnan,  et  sur  la  rire 
droite  du  haut  Mékong.  Il  était  anciennement  désigné  sous  les  noms  de  Tch*o-li  ^tt(r  ffl 
et  de  Tch'an-li  ^g  J^  .  Us  indigènes  l'appellent  Muong-laï,  nom  qui  est  aussi  celui  d'un 
affluent  de  gauche  du  haut  Mékong,  ou  Kiéou-long-kiang  4r  â|^  |)~r ,  an  dessus  de 
ïchVU.  D'après  les  annales  chinoises,  ce  pays  aurait  fait  partie  de  l'ancien  royaume  Laotien 
des  Pa-po4i-foa  /\  ^^  jQg^  j^  ou  B6t-b4  Ttio-phu,  qui  appelaient  leur  état  Xieng-maî, 
tandis  que  les  Pa-yi  l'appelaient  Muong-yong.  Tch'o-li  est  le  Kuly  du  P.  Amiot  (Mémoires 
concernant  les  Chinois,  T.  XIV,  p.  802  et  suiv.).  Sous  la  dynastie  mongole,  il  se  divisait 
en  grand  et  petit  Tch'o-li.  Sons  les  Ming,  il  comprenait  la  préfecture  actuelle  de  P*oa- 
eurr-fou  ~^  V^  Jm .  Il  est  actuellement  le  pays  des  Sib-song-pannah  chinois  U  capitale 
est  Xieng-hoDg,  l'Alevy  de  Francis  Garnier  (Lat.  N.  22«  00'  18",  Ung.  E.  merid.  de  Paris» 
98«  28')  (Devéria,  la  Frontière  Sino-Annamite). 

177)  w|r  Wg  Yang-toan.  A  moins  que  l'on  ne  traduise  cette  phrase  par  «Yuen-yang 
(pour  li  Yuen-yang  ^g  yr^  |&,  ?oy.  note  182),  est  le  premier  qni  ait  indiqué » 

178)  y^   Yuen.  Dynastie  qui  occupa  le  trône  de  Chine  de  1260  h  1868. 

179)  L'auteur  vent  dire,  par-là,  que  contrairement  h  ce  qu'il  a  fait  lui-même  dans  la 
présente  dissertation,  TéorÎTain  ainsi  cité  n'a  pas,  avant  d'étahlir  son  hypothèse,  réduit  à 
néant»  par  une  interprétation  quelconque,  l'objection  qui  peut  lui  être  fsite  par  la  cîtatioii 
du  passage  dn  Chou-king  où  il  est  dit  que  la  «Rivière  Noire»  sort  de  Tchang-yé. 

^^^^   ^  ^i^  tL   ^^^  Kin-cha-kiang  (voy.  note  156). 
^^0   y^  yQ  H    Ta-Yuan-kouo.   U   siège   de   ce  royaume   était,  sous  l'empereur 
Vou  Ti    "^ij^   des  Han    ^ ,  le  Ferganah  (Kokand). 
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185)  Dana  U  oote  74,  relative  à  on  essai  de  mise  en  place  de  la  ville  de  Kiang-t'eoa- 
teh'eng  yj[^  ^^  i)$i»  i®  ^^  *^^  arrêté,  faate  de  mieux,  à  la  oité  birmane  de  Katha. 
Où  se  troQTe  maintenant  cette  deuxième  ville  de  T*ai-kong-tch*eng  ~^  Jjf^  "ijSi^  ^ 
«Gazetteer  of  Upper  Burma»  (Part  II,  Vol.  I,  p.  828)  dit,  à  propos  de  Katha,  qa'one  ar- 
mée chinoise  envahit  ee  district  (probablement  à  l'époque  de  la  conquête  Mongole),  et  que 
ces  troupes  s'établirent  à  Ti-gyaing  où  des  portions  de  vieux  murs  sont  encore  visibles. 
Cette  localité  est  située  au  dessous  de  Katha,  en  aval  du  confluent  du  Shweli  et  sur  la 
rive  droite  de  Tlrrawaddy.  Le  même  ouvrage  (Part  II,  Vol.  III,  p.  890)  dit  qu'à  l'époque 
de  Tindépendance  birmane,  cette  localité  n*était  qu'un  petit  hameau  de  quelques  centaines 
de  maisons,  et  que  la  rille  ne  devint  florissante  qu'après  Toccupation  anglaise.  Ce  dernier 
détail  me  parait  devoir  faire  rqeter  la  première  idée  d'identifleation  qui  m'est  venue  de 
eette  cité  avec  le  T'af-koog-teh*eng  Chinois.  Dans  le  District  des  Rubis,  Rnby-mines,  et 
sar  les  bords  de  I'lrrawaddy»  à  peu  de  distance  de  Ti*gyaing,  mais  sur  la  rive  opposée,  se 
trouve  la  cité  de  Ta-ganng  (Gazetteer,  Partie  II,  Vol.  III,  p.  200),  qui  dans  l'ancien 
temps,  dit  Sir  Scott,  fut  le  siège  d^une  capitale  Birmane,  et  Ton  peat  encore  retrouver 
des  traces  des  murs  de  cette  antique  cité.  Ce  serait  à  cette  ville  que  je  m'arrêterais,  le 
nom  T*aï-kong  semblant  être  la  transcription  d*un  nom  birman  duquel  le  nom  de  Ta-ganng 
se  rapproche  évidemment  beaucoup.  Il  n'y  a  qu'on  inconvénient  aux  suppositions  que  je 
fais  ici,  c'est  la  carte  chinoise  que  je  reproduis  dans  la  troisième  notice,  laquelle  place 
T*aï-kong-tch*èng  et  Kiang-t*eou-tch'eng  toutes  deux  sur  la  rive  droite  de  Tlrrawaddy,  et 
met  la  première  en  amont  de  la  2*"**,  ce  qui  serait  tout  le  contraire  avec  Katha  et  Ta- 
gaung.  Je  n^ai  malheureusement  pas  à  ma  disposition  les  ouvrages  de  MM.  Parker  et 
Imbanlt-Huart,  où  la  solution  de  ces  deux  problèmes  se  trouve  peut-être  indiquée,  ces 
deux  auteurs  ayant  étudié,  l'on  l'autique  royaume  de  Nan-tchao,  Tautre  la  conquête  de  la 
Birmanie  par  les  Chinois  sous  le  règne  de  Kien-long. 

188)  Voy.  note  179. 

184)  ^^  ro  ^^  Yong-ming-wang.  Dernier  rejeton  de  la  famille  Ming  M  ,  connu 
également  sous  le  nom  de  prince  Koneï  ;|^  Zf  .  Craignant  de  tomber  entre  les  mains 
des  Tartares,  qui  venaient  de  précipiter  du  haut  du  trône  la  famille  impériale  à  laquelle 
il  appartenait,  il  alla  chercher  un  asile  en  Birmanie:  son  flls  est  enterré  dans  un  petit 
Kyaong,  sur  une  île,  en  face  de  Shwegn  (Kocher,  Histoire  des  Princes  du  Tunnan,  p.  109  ; 
Gazettetir  of  Upper  Burma,  Part  II,  Vol.  I,  p.  61). 

I8ft)  ^  ^  Ki-haï,  1659.  Selon  M.  Rocher,  il  aurait  cherché  un  refuge  en  Bir- 
nunie  vers  1668. 

186)  m^  Iff  ^  Ynn-long-tcheou,  Lat.  N.  85«  54'.  Long.  S.  merid.  de  Greenw. 
990  86'  (Playfair,  Cities...  etc.);  à  l'Bst  dn  Mékong  et  sur  l'un  de  ses  affluenU  de  gauche. 

187)  — r  ^SL  Mj  San-tch*ong-chan.  Cette  montagne  est  marquée  snr  la  grande  carte 
dn  Tunnan  sur  la  rive  droite  dn  Mékong  et  à  TO.N.G.  de  Yun-long-tcheon.  Sur  cette 
montagne,  je  trouve  dans  la  monographie  générale  du  Yunnan,  Yunnan  Tong-tchen  kao 
gg  Kjt  ^ro  J^  ^^&  »    i^    renseignements    suivants:   «Montagne   de  San-tch*ong-chan 

-^.  ^§L  yj  .   (Extrait   de   la   vieille   monographie  générale  du  Yunnan,  Kieou  Yunnan 

T'ong-tcheu    ^  ^|^  ^^  ^Q  J^  ).  Cette  montagne  se  trouve  à  70  lis  au  Nord-Ouest 
de  la  préfecture  de  2*  rang  de  Ynn-long-tcheou,  et  à  cinq  lis  à  TOuest  de  l'ancienne  pré- 
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fectare  de  ce  doid.  (Koa-kin  T*oa-ehoa  Tii-teh*oiig  "jj^  -^  Q  ^  ^  J^)*  ^^ 
flancs  se  dressent  à  one  haoteor  de  10000  Jen  tit  ;  elle  a  trois  suwuts»  San-fong  IZT 
&  ,  qui  se  perdent  dans  les  nuages.  Le  pieè  de  rhomme  l'a  rtremeiit  fonMe.  Il  y  a 
cependant  des  personnes  qni  se  saat  élcYées  josqa'à  moitié  bavtenr,  nais  elles  ont  renoon- 
tr<  aussitôt  da  tuiMwm,  de  la  plaie  et  des  a?alanehes  de  pierres  qoi  les  ont  foném  à 
s'arrêter«  (Ti-t*ong-tchea  — *  «S  ^^  ).  Cette  montagne  porte  également  le  nom  de 
«Montagne   aaz   trois  sommets»,  San-fong-ehan    1^   ^   ijj .   (Bitrait  de  la  géographie 

des   historiens   des   Ming,    Ming-chea  Ti-li-tchea    ^  ^  ^flà^ÊL  J^)'  ^  l'Oaeat  de 
Yan-long-teheoa,  se  troove  la  «Montagne  aox  trois  sommets»,  San-fong-chan  ZU  £  ||j  >• 

188)  01  Jen.  Selon  GoaTrenr  et  Giles,  c'est  une  mesare  de  8  pieds;  mais  ainsi  que 
le  fsit  remarquer  le  premier,  ce  sont  des  pieds  de  la  dynastie  des  Teheou  E9 ,  soit  SO 
centimètres  environ,  de  sorte  que  cette  mesure  représenterait  environ  1"00,  soit  la  moyenae 
de  la  taille  humaine  en  Chine.  L'exagération  eat  flagrante. 

189)  ^  ^  Tcbengcheu.  Prob.  Toheng  K'ang-tch'eng  ^  j^  J^  (toy.  note  SOI). 

190)  ^^^   Han-yuan-lo. 

101)  ^i^  Fing-Iéang,  préfecture,  ou  Fou  j{^,  dans  le  Kan-son  "^^  j^ , 
Lat.  N.  85^85',  Long.  B.  de  Greenw.  lOO*'«!'  (Playfair,  aties...  etc.). 

192)  ^  W  Ning-hia,  préfecture  on  Fou  ff^ ,  dans  le  Kan-sou  "^  "0^  ;  Lat. 
N.  SS^'SS',  Long.  E.  de  Greenw.  lOe^'Or  (Playfair.  Cities...  etc.). 

^^^)   ^  7t^  T^   Heï-choaei-sseu. 

194)  Notre  auteur  ne  veut  toujours  pas  que  le  Chon-king  soit  mis  en  flagrant  délit  d'ei^ 
reur,  bien  qu*il  ait  tout  fait  dans  la  discussion  qui  précède  pour  lui  faire  dire  tout  autre 
chose  que  ce  qu'il  a  voulu  dire,  ainsi  que  je  crois  l'avoir  montré  clairement  dans  une  note 
précédente. 

Comme  la  précédente  dissertation,  eette  pièce  est  suivie  d'une  note  des  éditeurs,  dont 
voici  la  traduction: 

«Bien  que  la  dissertation  qui  précède  présente  quelques  divergenees  avec  les  opinions 
de  Tchang  Ki  ^  :^ ,  de  K'an  Tong-po  ^  ^  Q  et  de  Yi  Choueï-wong  jj^  !|^  ^  t 
il  n'en  ressort  pas  moins  ce  fait  que  tous  sont  d'accord  au  siget  du  Ta  Kin-cha-kiang 
7C  13^  £r  /T  *  ^^  °*^^  ^^  Topinion  qui  doit  être  considérée  comme  exacte,  au  contraire 
des  aflirmations  deTob*engg  ^  ,deT8*aïFou^  >|S  ,  de  Li  Tehong-k*i  ^  Hf  j& 

et  de  Ysng  Cheng-ngan  ^  ^  |^  »• 

195)  Voyez  Tien-nan  Wen-lio  {[^  ^  ^  ^,  édition  de  1900,  Kinen  18,  folios 
16,  17,  18  et  19. 

^96)  ^^  j)K  ^i  Choue!.  Il  avait  primitivement  pour  prénom,  Ming  ^^  $  Yn^^, 
et    son   appellation,  Tseu   ^^  ,  était  Tchen-kieon   jj^  4r   .    Il  était  natif  de  Song-kiang 

i^  j^  (préfecture,  Fou  Jf^ ,  dans  la  province  du  Kiang-sou  yX^  j|^  ).  Sur  le  tard, 
il  se  prit  à  aimer  et  à  imiter  Lieou  Choueï  ^[Q  j^ ,  de  la  dynastie  des  Tsng  ^^ ,  et 
prit   lui-même   le   prénom    de  Choueï   Aw .  C'est  de  là  que  vient  son  surnom,  Uao  y^ , 
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de  Chooei-wong  WT  ^a  .  H  vint  pour  la  première  fois  dan«  le  pays  de  Tien    7J|    à  la 

saite   da   Gonvenear  Kan  Koao-pi  "^  ^  ^c .    Parvena  à  la  vieilleMe,  il  acheta  an 

terrain   sar   one   montagne,   au   village   de  Si-pi  (?)-t8*oaen   fg  '^B^Py  >  ^<^>u  0>  >oas- 

prâeetare)   de   Konan-ning    ^  Vf^  ,  et  dans  la  snite  il  a'y  fit  inaerire  sur  lee  rftlea  de 

l'impdt  (Ynnnan  Tong-tebea-kao  ^  ^  M  ^  ^  '  ^^°®°  ^^'  ^^'  ^^  '^)-   ^^  "^ 

de  lai  deux  ooTriges  :  le  Tien-ynn  Li-nien-tch'oao  y|E  g^  ^^  ^^  'flK ,  «Annales 
hiatoriqaes  da  Yunnan»,  ouvrage  très  estimé  des  cbinois  et  qui  mérite  cette  estime,  en  10 
kinen,  et  un  «Abrégé  de  Thistoire  du  Yunnan»,  Yunnan  Cben-lio  ^|^  ]^  ^  ^  ,  en  1 

kioen,  qne  je  ne  connais  pas.  Kan  Koao-pi  "^  |^  ^E  fut  GoaTemeur  du  Ynnnan  entre 

les  SV  ann^  K*aDg.hi  j^  ^  et  5>  année  Yong-tcheng  |||  j£  (de  1716  à  1727), 
d'après  Tinseription  du  Yamen  du  Gouverneur  du  Yunnan  ou  sont  gravés  les  noms  des 
différents  titulaires  de  cette  charge  depuis  les  débats  de  la  dynastie  actuelle.  D'autre  part, 
la  préface  que  Yi  Choueî  ^^  jVv  a  composée  lui-même  pour  le  Tien-yun  Li-nien-tcb'oan, 
est  datée  0*-  jour  de  la  9«  lone  de  l'année  ting-sseu  "y  ^  («  1737),  8«  de  la  période 
Kien-long  ^^  |^,  la  70*"*  de  son  âge.  Il  serait  donc  né  vers  1667. 

107)  Voyez  note  24. 

198)  Telle  est  bien,  en  effet,  la  signification  à  donner  à  nos  trois  phrases  du  Cbou-king, 
en  dépit  des  efforts  faits  dans  la  précédente  dissertation  pour  établir  que  le  texte  du  livre 
historique  porte  «ar  deux  «Rivières  Noires»  distinctes. 

109)    Q^  |j^  Ha(ou  Uo)mi.  Hami  Q^  ^^  ou  Khamil,  également  écrit  Ké-moa-li, 

^  ^  £  '  Hami-li  0^  ^  J|[  et  Kan-mou-lon  j||  >fC  @  .  est  un  Ting  J^ 

de  la  province  du  Kan-son  "^  ßgf  (Lat.  N.  42®  45',  Long.  £.  de  Greenw.  .98®  85',  — 
Play  fair.  Cities...  etc). 

^^)  ^  ^19  ^*<^^<^^'''^-  ^  commentaire  da  Tch'oiien-ts*ieoo  ^^  ^  par  Tso 
KMéou-ming    1^    tr  H^ . 

^^^)    JIEL  /H    Kouatcheoa.    Il  existe  un  relais  de  poste  de  ce  nom,  Koua-tcheou-yi 

JfkfA^*'''^  K»**oo  "^  ^,  près  de  Ngan-si-tcheoo  ^  ^  j^  (Playfair, 
Cliiea...  eto.). 

202)  B  Hiao.  Ce  nom  s'applique  k  des  tribus  de  montagnards  indigènes  qai  exis- 
tent encore  à  l'époque  actuelle,  divisés  en  un  ceHain  nombre  de  tribus,  principalement  sur 
le  territoire  de  la  province  du  Koueï-tcheou  "W^  jH  et  également  dans  la  partie  orientale 
dn  Ynnnan  ^&  âfe ,  ainsi  que  dans  un  certain  nombre  do  régions  du  haut  Tonkin.  Aux 
temps  les  plus  reculés  de  l'histoire  chinoise,  nous  trouvons  ces  indigènes  groupés  en  une 
sorte  dé  corps  de  nation  qne  les  vieux  livres  historiques  chinois  désignent  sons  le  nom  de 
San-miao  ^^^  va  .  «Les  commentateurs  sont  unanimes  à  dire  que  San-miao  — *  paT 
est  le  nom  d'un  pays;  lear  assertion  s'appaie  sur  un  passage  dn  Tso-tehouan,  1*"  année 
da  dac  Teh'ao  (trad.  Legge,  p.  577)  et  sur  un  texte  da  Tchan-kouo-ts*o  (chapitre  XIV)  ou 
un  certain   On  K*i  dit  que  les   limites  du  territoire  de  Sau-miao  sont  à  gauchOi  le  lae 
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Toag-t'iiig  (pTOTÎnee  de  Hoimuui)  et  à  dioite  le  be  P'oog-li  (on  be  FovBBg,  daas  b  pro- 
▼inee  da  KbBg-ti)»  (Clia?aiiiiet,  M^oirei  hiitoriqiiet,  T<mie  I,  p.  67,  nole  9).  —  «Saa- 
niso,  dit  SBea-nt  Ti'ien  (CHiaYiiiDei,  iliid..  Tone  I,  p.  67),  soidta  tomTeat  des  troaUca 
daai  b  pronaee  de  Kiag  jfj^ ,  catre  b  Kbag  ^X^  (le  fleave  Bba)  et  b  Hooai  |^  oa 

jS  (b  be  Poag^  oa  Pojruig).  Alon  Choaea  ^  retiat  ct  parbàl'£apcRar(Yao  ^). 

n  deauada  qa^oa  tnasfént  les  Saa-aûao  ^^.  |i|  à  Sao-wel  ^r  ^g| ,  poar  lebrmer  k» 
Joag  dc  rOaest,  Si-joag  ^B  zJù  ».  —  «Plai  tard,  Choaea  éUat  deveaa  Eaipocar,  et  let 
Saa-nUo  ae  nootrant  eaoore  iBSobordoaaes  daat  b  réndeaee  qae  ee  aiese  Clioaea  leor 
arait  fait  a«igner  par  I'Eaiperear  Tao,  on  fat  obligé  d'oter  earen  eaz  de  aoaveaax  aMTont 
de  rigaear».  —  cOa  dÎTita  et  ob  repooata  les  Saa-miao»  (CHiaTanaea,  ibid.,  Toaie  I,  page 
88  et  Bote  3  de  b  nêaM  page).  Lorqae  Ya  ^  reçat  de  Cboaea  b  naadat  dc  regier 
»les  eaax  et  les  terres«,  «b  territoire  de  Saa-wä  fat  réglé  et  aa  ordre  gésà^  fat  établi 
cbes  les  SoB-miao»  (Cbarannes,  ibid..  Tone  I,  p.  18S).  Depais  bs  Miao  oat  eomplètcoMBt 
dàerté  le  pays  de  Saa-wei,  et  sont  probabbawat  rereaas  daas  bar  aaeiea  territoire  aa  Sad 
da  fleuve  Blea  o&,  comme  je  l'ai  dit  plos  baut,  oa  les  latroaTe  caoore.  J'aTooe  être  pea 
satisfait  de  la  tradaction  qee  je  doaae  de  eettc  digrcssioa  de  Yi  Cboneî-woBg  aa  siqet  des 
Miao.  Il  est  probable  qne  certaines  idées  oat  été  émises  par  plosiears  aatears  ebiaois  poar 
ooatesier  ee  point  qne  San-wei  était  nne  localité  dn  pays  de  Yong  et  qoe  ees  aatenn  basè- 
rent bars  dires  sur  Tabsence  complète  de  reprâentants  de  b  race  Mbo  dans  cette  r^ioa, 
depau  de  nombreaz  siècles.  N'aTons  aoos  pas  vu,  dans  Tétade  de  K*an  Tong-po,  qa'il  a  da 
être  &it  des  efforts  poar  placer  Ssn-weï  sur  les  rives  dn  baat  Kin-cba-kiang,  peat4tre  ea 
raison  des  popabtioas  iadigènes  qaî  s'y  trouvent  encore,  et  K'aa  Tong-po  lui-même  ne 
8aggère4-U  pas  une  eorieaae  bypothèse  an  sujet  de  cette  montagne  San-wci,  tandis  qae 
Wang  Ssea-binn,  loi  aami,  aembb  voubir  b  plaeer  également  ca  territoire  Yaananais,  aar 
bs  rives  de  la  Salween  et  non  bin  de  rirrawaddy? 

Les  textes  me  font  défiiut  poar  des  recbercbea  de  cette  nature;  mais  il  est  bien  cer- 
tain qne  c'est  coatre  ces  idées  qae  Yi  Cbond-wong  a  voalu  s'élever.  Nous  avoos  dqà  va 
qa'il  conelnt  à  une  »Ririère  Noire»  seule  et  unique  en  s'appuyant  sar  b  Cboa-king.  TTna 
ebose  poorrait  le  gêner,  c'est  b  désignation  par  ce  même  Cbou-Ung  du  nom  de  San>wm  et 
ee  qu'il  a  voulu  probablement  éublir,  c'est  que  ee  San-wcS,  dont  il  est  ainsi  qnestion,  eat 
une  localité  très  lointaine  da  pays  de  8i-jong  ^  ^|^ ,  du  «Pays  des  déserts  de  TOaest« 
oè,  coaune  on  b  verra  plus  loiu,  Tehaag  Ki  sappoae  que  l'Irrawaddy  prend  sa  soaree,  et 
oè  il  place  lai-même,  par  les  considératioBS  qui  suiveat,  le  lieu  d'eiil  des  Sannaiao.  La 
«Ririère  Noire«  eût  ainsi,  dans  son  esprit,  eontoamé  fort  aa  loin  les  frontières  de  l'empire 
de  Yu,  et  c'est  pourquoi,  aumi,  nous  le  voyons  appbudir  à  l'idée  de  Tekou-tsen  qaa  U 
«Rivière  Noire«  ne  passait  pas  en  Cbiae. 

p*ei  sin  tcheu  cbouo,  tso  yéou  k'o  siang  eurr  to-tcbo. 

204)   j^  ^  Yu  (i.e.  Cbouen  ^>cliou.  Cest  b  ebapitre  ChooeB4îen  ^  ^ 

du  Cbou-king  ^^  lf^ . 

206)   1^  fÇ  K*ong-tchoaa.  Le  eommentaire  du  Ckou-kiog  W^  fffj^  de  Kong  Ngan-kouo 
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S06)  H  ^   Miao-yi. 

207)  ^^  ^   Hong-chouei.  Le  Bânge  ehinoU. 

a08)  WfM^   Chen-yi-king. 

209)  Hg   t|£    Si-boaang.  Lm  terres  incaltes  (des  frontières)  occîd     aies. 

dlO)  1^  f^    TwhVié,  gloatoB. 

^1^)  ^  !^    Miao-min. 

212)  «Tsin-yan  (TsiD-yan  chea  4^  aS  ^^  )  avait  an  fils  incapable.  Il  avait  la  pas- 
sion de  Ift  boisson  et  de  la  bonne  cbère;  il  était  avide  de  richesses:  e  monde  'appelait  le 
Glouton.  T'ao-t'ié  Sß  4^ .  T/e  monde  l'avait  en  horreur  et  le  mettait  sur  le  mftme  pied 
qae  let  S  eriminels  (d'après  Kia  K'oeî,  Tsin-yan  était  an  descendant  de  Chen-nong  S|b  J^.  ). 
Chonen,  allant  recevoir  les  hdtes  aox  quatre  portes,  exila  les  quatre  familles  criminelles  et 
les  bannit  au  quatre  frontières,  ntn  de  soumettre  à  la  régie  les  démons.  Alors  les  quatre 
portes  furent  ouvertes  et  on  annonça  qu*Ü  n'y  avait  plus  de  erimiaels»  (Chavannes,  lAémoires 
historiques.  Tome  I,  pp.  78,  79). 

218)  Donc,  et  e*est  là  où  notre  auteur  vent  en  venir,  bien  qu'il  n'y  ait  plus  de  Miao 
•ur  les  terres  incultes  des  frontières  occidentales,  les  textes  prouvent  clairement  qu'ils  y 
ont  été  bannis  autrefois  et  par  suite  le  San-Weï  que  ces  textes  leur  assignent  comme 
résidenoe  se  trouvait  bien  dans  cette  région. 

«^*)  ^M/è^   K"^«  Tcheu. 

216)  ^  ll|§  H  Kia-Yu-konan.  Célèbre  passe  des  monts  Kouen-loun  j^  ^ , 
située  dans  la  préfecture  de  Sou-tcheou   "SÊi  JJJ    an  Kan-sou  -U^  "at . 

21«)  Voici  la  phrase  du  Chou-king:  ^^^i^^t^^^^ißlA 
1/^  iÊL  i^\^  '^^  Jo-ehone!;  teheu  yu  Ho-li,  yu-po  jou  yu  lieou-cha  (voy.  note  163). 

217)  ^  j^  Han-HaS,  la  cMer  ou  le  Désert  de  sables». 

218)  ^Sf   Van,  les  Etrangers.  Je  restreins  loi  ce  sens  aux  Thibétaîns. 

219)  -jj^  JJ^   Ko-pi. 

220)  ff^  St  Tsieou-ts'iuen.  C'était,  an  tenfj^  des  Hau    sE»  one  commanderie  on 

kiun  jgp,  comprenant  le  territoire  actuel  de  Sou-tcheou  ßgf  Ml  au  Kan-son.  Ce  n'est 
plus,  à  l'heure  actuelle,  qu'un  relais  de  poste,  auprès  de  cette  mdme  ville  de  Sou-tcheou. 
(Playfair,  CiUes...  etc.). 

S2^>  :^  -^   Tchou-tSMi. 

222)  Voilà,  pour  Ti  Chouèî-wong,  les  gros  points  établis,  pour  rester  toigours  d'aocord 
avec  le  Chou-king.  La  «Rivière  Noire»  est  une;  oomme  le  Chou-king  la  fait  passer  par 
San-weî,  il  a  cherché  à  démontrer  qne  ce  San-weï  se  trouvait  à  l'extrême  occident  du  pays 
de  Yoog,  en  un  point  très  éloigné,  ce  qui  permet  à  cette  rivière  de  décrire  un  immense 
«ours  contournant  pour  ainsi  dire,  sans  les  toucher,  («elle  ne  passe  pas  en  Chine»  dit 
Tchou-tseu)  les  frontières  occidentales  de  la  Chine  de  Yu  le  grand.  Seste  maintenant  à 
ebereher   un   fleuve  qui   remplisse   de   pareilles   conditions.   Etant  donné  que  les  chinois 
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igoorsient  alon  ce  que  non«  ne  savodb,  booi,  qae  depnii  si  pea  de  tempe,  e*att4-dire  qae 
le  faroa  Tsangpon  ne  oommnniqae  pas  avee  rirrawaddj,  oe  derail  forcément  être  eet 
Irrawaddy  qui  se  présentait  à  notre  aatear.  La  deaeription  de  wtte  rivière  par  Tekaag  Ki 
prend  alors  place. 

*^^)  ^^^i^  ^h  ^^tLM^  '^«'^*^°K  ^^'  "^^  s*«*  Kîn^ha-kiang 
yaen  k'ao.  C*est  peot-ètre  ane  partie  de  Tonvrage  dont  il  est  qaestion  à  la  note  ll4. 

^^4)  ;;^  JJS  ^  i^  ^<^  King-cha-kiang.  Ceat  proMlement  one  bnte  d'ortho- 
graphe qai  fait  remplacer  Ici  le  caractère   ^^  kin  par  Étt   king. 

225)  ^^^  \^  Tchea-fa  Yé-jen  king. 

226)  ^^  Jo,  faible.  Tohang  Ki  emploie  le  caractère  qui  désigne  la  rinère  Jo-ehooet 
S3  ^4^ ,  la  «RiTÎère  Noire»  dont  le  sorplus  des  eanz  se  jette  dans  les  sables  moBTanta, 

et  dont  Tean  est  si  peu  d«nse  qu'elle  ne  peat  même  pas  supporter  ane  plame  (voir  note  186). 

227)  @§  ^   Si-k*iang.   Le   nom   de  k'iang   ^   était  donné  aos  tribns  qai  habi- 

Uient  rOaett  da  Chàn-si  |^  ^ ,  le  Kan-son  "^  "0^  et  même  le  Thibet  (ChaTannes, 
Mémoires  historiques,  Tome  I,  p.  280,  note  1).  Ce  doit  Atre  la  même  choie  que  les  Si-jong 
^§  3%  '  ^°  ^^^^  ^^  rOaest,  ancienne  tribu  de  pastears  nomades  du  Tangoat,  de  la  race 
des  Oaigours  ^JË  dkR ,  oo  du  moins  one  tribu  sœur.  Nous  lisons  dans  les  Mémoirea 
historiques  (Tome  I,  p.  89  et  note  4  de  cette  page):  «Chouen  soumit  à  l'Ouest  les  Jong 
de  l'Ouest,  Si-Jong  j^  5^,  les  Si-teheu  ^  ;|$.  le«  Kin-seou  ^^'^^'^  ]^ 
et  les  K'Iang  ^  ».  Les  Jong  de  l'Oaest  sont  les  barbares  qui  habitaient  le  Kan-sou  actuel; 
les  Ti  et  les  K*iang  sont  souvent  assimilés  aux  Jong,  mais  paraissent  avoir  habité  surtout 
le  Ssen-toh*oaB  occidental  et  le  Thibet. 

^^^)  ^^  ^r  ^^^f^'J^^fi'  ^^^  Ttctuel  Mo-hnyin  de  la  Haute  Birmanie  anglaise. 
J'extrais,  sur  oe  pays,  les  détails  suivants  du  cOaietteer  of  Upper  Burma  and  the  Shan  States» 
(part.  II,  vol.  2,  p.  845):  «Le  cercle  de  Mo-hnyin  se  trouve  dans  la  plaine  titaée  entre 
les  collines  de  Minvun  et  cellet  de  Gaugaw.  Il  est  borné  an  Nord  par  le  district  de 
Myit-kina,  à  l'Bst  par  la  chaîne  Gangaw,  à  l'Ouest  par  les  collines  Lawknm,  et  au  Sad 
par  le  cercle  de  Mawhum.  Suivant  les  traditions  locales,  les  habitants  sont  de  race  chinoise. 
Le  nom  est  une  corruption  du  nom  Shan  Mong-yàng,  mông  signifiant  «pays»  et  yàng  un 
«merle  de  buffle».  Le  Gazetteer  donne,  d'après  M.  Parker,  un  résumé  des  annales  ehinoisea 
de  Mong-yang,  dont  les  frontières  sont  ainsi  décrites  par  ce  sinologoe:  «le  paya  (c'est-à-dire 
probablement  la  capitale)  est  à  deux  journées  au  delà  du  Kln-sha-kiang.  Il  était  ancienne- 
ment appelé  «tourné  face  à  l'Ouest»  et  il  y  avait  là  ane  cité  appelée  Hîang-peh  (les  cè- 
dres odoriférants)  que  l'on  dit  être  Mo-hnyin.  De  même  que  Man-moh,  Mêng-yang  suivait 
la  ligne  du  Kin-sha  en  en  occupant  les  parties  supérieures.  Il  se  continuait  au  Sud  jusqu'il 
la  rivière  Timasa  (probablement  le  Mésa)  par  où  il  touchait  à  la  mer  ooeidentale.  Dana 
r£xtrême  Nord  étaient  les  T'u-ftin  (ancien  nom  chinois  des  Tibétains,  la  (kçon  classique 
ehinotse  de  prononcer  te  mot  T*u-fan,  étant  sans  doute  de  dire  T*n*po  ou  Tflbot)  et  dans 
l'Ouest  il  communiquait  avec  le  pays  de  Tien-chuh  (l'Inde)».  — >  A  la  page  887  dn  même 
volume,  Sir  Scott  dit:  «Mêng-yang  couvrait  une  longue  bande  de  territoire  à  l'Oueet  de 
rirrawaddy,  renfermant  Mo^nng  et  Mo-hnyin  et  s'étendait  probablement  jusqu'à  Knie  et 
à  la  vallée  de  Kabaw.  Il  ne  semble  pas  s'être  jamais  étendu  plus  au  Sud  que  Mode  aa 
dessus  de  Katha  sui'  Tlrrawaddy». 
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^S9)  B^  Bh  Lou-td^a.  Ce  pays  6tt  bien  éfidomment  eelni  de  Hkamti-long  de  la 
Hante  Bîrttante  anglaiae.  J'eitrais  dû  Guetteer  (Part  II,  ▼ol.  1,  p.  188)  les  dteils  sai- 
Taats:  cCast  le  Kanti^gyi  des  Birmaas  et  le  Bor  Khampit  des  populations  de  l'Assam.  Il 
«st  plai^  entre  les  87*-^  et  88*-*  parallèles  de  latitude  Nord,  et  les  91^  et  98*-»  degrés 
de  longitude  Est  (de  Oreenw.).  Ce  pays  est  peu  eonnn,  son  dernier  visiteur  est  le  Prince 
d'Orléans  qui  Ta  exploré  en  1896;  on  dit  qu'à  Tépoque  birmane,  ce  pays  était  gouverné 
par  sept  Sawbwas  sous  la  juridiction  nominale  du  Wun  de  Mogaung,  lesquels  payaient 
tribut  AU  roi  de  Birmanie.  Mais  cela  est  probablement  inexact  et  s'applique  plutôt  à  des 
tribus  Kacbins  voisines.  Le  Hkamti-long  est  Shan  et  possède  un  chef  unique.  C'était,  sans 
doute,  la  province  la  plus  septentrionale  du  royaume  Shan  fondé  à  Mogaung  par  Sam 
Long-Hpa  (c'est-à-dire  le  Mong-yang  ou  Mo-hnyin  de  la  note  précédente)». 

280)   ;;AC  JS  Ö1  Ta-kin-kiang. 

281}  ira  im  yr  Piur'lang-kiang*  Sur  ces  deux  rivières  il  m'est  impossible  de  donner 
nn  renseignement  positif  quelconque.  Ainsi  que  je  Tai  d^jà  dit»  les  chinois  considèrent  le 
Yaron  Tsangpou  comme  le  haut  cours  de  l'Irrawaddy,  alors  que,  dit  Sir  Scott  dans  son 
Gazetteer^  d^  cité  plusieurs  fois,  il  est  à  présent  définitivement  établi  que  l'Irrawaddy 
n'a  rien  de  oommun  avec  lui.  Pour  se  faire  une  idée  de  ce  que  les  chinois  se  représentent 
du  cours  de  la  grande  rivière  birmane,  il  est  de  toute  nécessité  de  oonsnlter  les  deux 
premières  des  trois  cartes  consacrées  par  eux  dans  les  éditions  de  1886  et  de  1896  de  la 
grande  monographie  générale  du  Tunnan  (kinen  8)  à  l'origine  des  fleuves  qui  arrosent  le 
Yunnan,  Ynn-nan  tohou-kiang  fa-yuen  t*ou  a^  f^  ^g  YX^  ^g  ^^  Si  ,  ainsi  que 
celle  qui  est  insérée  au  kiuen  7  des  mêmes  éditions  du  même  ouvrage,  sous  la  rubrique 
«carte  annexe  montrant  les  façons  dont  les  deux  fleuves  se  jettent  dans  la  mer»,  Léang- 
kiang  jouphaî  t*on-fou  p^  YL  >\  j^  @  R^*  ^^  *^^^<  fleuves»  sont  l'Irrawaddy 
et  la  Salween.  Les  difficultés  considérables  que  je  rencontre  pour  arriver  a  une  identification 
quelconque  des  localités  citées  par  Tehang  Ki  dans  cette  partie  de  la  8^'  de  nos  dissertations, 
me  font  considérer  comme  nécessaire  de  reproduire  ici  cette  dernière  carte  qui,  malgré  ses 
imperfections,  n'en  est  cependant  pas  moins  très  précieuse.  Bien  que  l'Irrawaddy  se  com- 
pose de  deux  branches  qui  portent  les  noms  Kachins  de  Marli  Kha,  la  «grande  rivière» 
(en  Birman  Myit-gyi)  pour  la  branche  occidentale,  et  'Nmat  Kha,  la  «maii^aise  rivière» 
(en  Birman  Myit-ngè)  pour  la  branche  orientale  qui  se  joint  a  la  première  à  environ  150 
milles  de  Bhamo  par  terre,  la  carte  chinoise  que  je  reproduis  ne  donne  qu'un  seul  cours 
an  Kin-cha-kiang;  la  raison  en  est  toute  simple  et  Sir  Scott  l'explique  fort  bien.  Le  Mali 
Kha  a  un  débit  d'eau  moins  considérable  que  le  'Nmai  Kha,  mais  le  Mali  est  navigable 
pour  de  petites  barques  du  pays,  tandis  que  les  rapides  du  'Nma!  le  rendent  impraticable 
en  toute  saison  de  l'année,  même  pour  les  plus  petits  esqni&.  L'opinion  des  orientaux 
étant  qu^nne  rivière  navigable  est  toujours  plus  considérable  qu^une  qui  ne  Test  pas,  le 
Mali  est  devenu  à  leurs  yeux  la  rivière  mattresse,  et  les  chinois  n'ont  même  pas  |)arlé  de 
la  deuxième.  Sur  les  confins  Nord  de  Pancien  royaume  de  Mong-yang,  la  carte  chinoise 
fait  se  jeter  dans  l'Irrawaddy  un  affluent  de  droite  formé  lui-même  de  deux  grandes  rivières, 
le  Ta-kiu-kiang  et  le  Pin-lang-kiang  qui,  selon  les  géographes  chinois  remontent  dans 
rOuest,  parallèlement  an  Yarou  Tsang-pon  et  en  son  midi,  fort  loin  dans  la  région 
himalayenne.  C'est  toigono  là  nne  conséquence  de  Terreur  première.  La  petite  carte  insérée 
dans  le  Gazetteer  de  Sir  Scott  (Partie  I,  Vol.  8)  porte  effectivement  dans  le  Hkamti  Long 
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om  ifflant  4e  arott«  éa  Mali  Kba.  fonM  landMe  de  èeax  aatRt  TinèffaqataofivaBtKic 
Um  cCTtaiaCTncat  aotn  le  Ta-kia-kîaag  et  le  PMaag^ôaag.  D  j  a,  «■  ta«i  «aa,  ta  laf- 
prodieaunto  à  foin  end«  l'aa  a*caz,  la  Ta-ki«4âaag»  ek  le  Kia-kiaag  da  p^a  te  Ki»- 
tiea  da  Prinee  d'Orléaas,  aian  qa*aTae  k  Ka-Wkiai«  a«  KlÜMki-ho  da  Sir  Hauy  Tak, 
dans  MB  iatrodaetioa  à  l'oaTrage  da  eapiiaiae  GîU,  «Tka  Rifar  of  GoMca  Saad». 

288)  nS  K^  Ti-jea.  D'âne  liçon  gâi^rale,  las  peapki  barbarat,  duaogan  à  la  Chiac» 
•ont  claMéi,  dam  la  plas  rieaz  textet  chiaois,  soai  qaatre  aoaM  oorrcspoBdaat  aaz  qaaira 
poiiiU  cardinaax:  les  Ti  ^f^,  aa  Nord;  let  Maa  ^g^,  aa  Sad;  les  Jong  "J^,  à  l'Oaest 
et  les  Ti  db^ ,  à  l'Eit.  Mais  aa  Taaaan,  ea  partiealier,  eette  drnoiinatioa  de  m  ^^ 
est  employa  eoncarremment  sfec  eelle  de  Man  ^B.  Gepeadaat  le  not  a  Maa»  semble 
lire  asité,  de  préférenee,  poor  les  raaa  Loloa,  et  le  mot  «Ti»  ponr  les  raees  Tbai  et 
pent  être  mène  Miao,  ainsi  que  poar  les  peaplades  tbibétaines:  Liasoaa^  Massas,  Koatsoag,' 
ete.. . .  Le  reste  est  toot  simpleaMnt  qaaiM  de  saavages»  Té-yen  ffip    A  . 

2^)  ^  Sl  Hoaa-HioBg.  Poor  eette  localité,  eoBuae  poor  celles  qai  saivaat,  at 
poar  l'identification  desquelles  je  B*ai  pa  arriver  à  aaenn  résaltat,  voir  h  eaite  qae  je 
reproduis  ici  et  qui  est  eitraite  de  la  Monographie  gâiérale  du  Tannan. 

886)   ^  f^  Mo-tan. 

287)  |£  ^   Mong^Udiang. 

288)  Probablemeot  la  rivière  de  Mogaang. 

289)  ^  :Jlf\%  Si.p*oao. 

240)  ^  j|^  Fa-tcha. 

**^)  Ü  ^  Mong-mo. 

242)  ^  ^  Mong-waL 

248)   «  ^  ManH.0,  Paneien  Bba-o.  U  Bba»o  aetaal  est  appelé  par  lesebM 

Sin-kaï  ^j^l^,  le  «noaveaa  marché».  La  ville  Shan  de  Bhamo  était  située  sar  la 
rivière  Ta-ping  (le  Pin-laag-kiang),  à  deux  jours  de  l'Irrawaddj,  aa  pied  dea  eoUînes 
Ksciins. 

244)   ^  j^   Man-fa. 

248)    1^  Hf   Loulé. 

^^)   ^Èl  '^  Mong-kottg.  Très  probablement  Mo^ang  (MÖng-kawng). 

248)  ^  >j^  "^  ^  |i|  |i^  Tsrsiao  teh'angp'oa  ehan-hia.  Très  probablement 
le  «second  défilé»  des  Anglais,  le  troisième  étant  situé  au-demus  de  Bbamo,  à  la  baateor 
de  Mogsttug.  Une  petite  brochure  qui  parait  avoir  été  publiée  vers  1890,  et  qui  porte  le  titre 
d'aSzamen  préliminaire  des  frontières  Stno-birmanes»  S^  ff^  4^  Wf  PS  -^  SU 
Tunnan  tch'ou  k*an   Mien-kaî  ki  (f.  6  r^)  identifie  les  deux  dé&lés  de  Tch'ang-p*OB  avee 
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eeu  de  Ti-hon-loa  k'eoo.  et  de  SMo-boa-loa  k*eoa   'y^  >J>  n[  HT   p]  ,  aiati  nom- 
mé^  dii-iU  à  eenie  de  leur  RMenbUoce  %Yto  rorillee  d'nae  calebetie. 
«*»>   HR  M    K'o«o-«iL 


MO)   "gg  ^p  Mong-jing.  Nooe  ftYont  m  plus  haut  qae  c'était  Mo-hnyin. 

2&1)  f^  Ji^  Ul  l|^   F8.p*0Dg  ehu-hia. 

^^)   H  ^  Ul    Koaâ.k*o«<]iiB. 

853)   ^  j^  Kia-ia. 

SM)   !P^^  KoBg-teliaBg. 

SB^)  Mb  JII  2uC  Ijong-teh'otn-kiang.  «La  riviire  Shweli,  appelée  Lang-kiang  oa 
Lang-ch'waii-kiang  par  ka  ehtnoîa,  et  Nan-yaag  par  lei  Shans,  jaaqa'aa  moment  où  elle 
atteint  U  pUiae  de  Ckè-fang  où  elle  prend  le  nom  de  Nam-mao,  prend  sa  source  en  Chine, 
à  60  on  60  milles  aa  Nord  on  an  Nord-Bst  de  TAng-yûeh  (Momein),  coule  dans  une 
direction  Snd-Oaest,  passe  à  Mông-man  et  Nam-hkam,  et  finalement  atteint  l'Irrawaddy 
entre  Katha  et  Tigyaing,  à  Inyï,  30  milles  an  Sad  de  Katha»  (The  Upper  Barma  Gaietteer, 
part  11,  Tol.  8,  p.  157). 

257)  lOg  fW  Long-teh*onn.  La  grande  carte  chinoise  du  Tnnnan  porte  dem  localitëa 
de  ee  nom  anr  le  ooara  da  Long-teh'oan-kiang :  1^  Le  King-li  de  Long-tch'oan  â|^  j|| 
4S  ^K  '   *'   Nord-Est  de  Tong^^n^  qoi   est  très  probablement  la  loealité  dont  il  est 
qaettioa  iei;  2<»  Le  Siae&4oa  de  Long-teh'oaa  âfi  j||  W  ^>  <^u  Sod-Oaest de Teng- 
yaé  et  près  de  MoBg*mao  |§^  mD   ^  d«  1>  frontière  birmane. 

B58)  jg^  ^  Mong-mi.  Cest  le  ll6ag-mit  (en  birman  Mo-meit),  État  Shan  sitae 
a«  Sad  de  Bhamo,  sur  les  bords  da  Shweli  (Upper  Burma  Oasetteer,  Partie  II,  Vol.  2, 
p.  408). 

S^^)  ^^  Sf  yr.  Mo-U-kiang.  M.  Parker  dans  sa  tradaction  des  chroniques  de 
M5ng-mit,  reprodaite  dans  le  Burma  Gasetteer  (Part  II,  Vol.  2,  p.  410),,  pense  que  le 
Mo-Ieb-kiang  est  certainement  le  Mole  de  la  Haate  Birmanie  anglaise.  Or,  toujours  d'après 
le  Oaietteer,  le  Molé^hanng  (ehaung  veut  dire  rÎTière  en  Birman)  prend  sa  source  aa  pio 
de  Bomra  Shikong  et  se  jette,  après  ane  direction  Ouest  Sud-Oaest,  dans  Tlrrawaddy  dont 
il  est  un  affluent  de  gauche,  k  8  milles  au  dessus  de  Bhamo.  Ce  ne  peut  donc  être  le 
Mo-lé-k(ang.  D^autre  part,  nous  voyons  dans  le  même  Oaietteer  que  ce  nom  de  Mole  (lo) 
est  celui  «d*un  petit  village  de  l'État  de  Momeik  sur  le  Shweli,  à  environ  27  milles  de 
Momeik,  dont  il  est  séparé  par  une  rangée  de  collines.  Les  barques  peuvent  avec  difficulté 
passer  les  rapidee  du  Shweli  entre  Myitaou  et  Molo,  mais,  au  dessus  de  Molo,  la  rivière 
ii*cat  plus  navigable  pendant  soixante-dix  milles,  car  elle  entre  dans  la  gorge  rocheuse 
•ituée  au  dessous  de  Nam-hkam.  Molo  est  le  port  fluvial  de  la  cîreonseription  de  Kodaung» 
(Part  II,  Vol.  2,  pp.  860—351). 

»W)  fî:  "w     Mong-ki. 

261)   i||  1^   Tchouen-kou. 
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*®*>  M.^tJ^  WeB-pan-kUng. 
268)  Jl^f}^tL  Lieoo-chR-kiang. 
2<^4)   J£  ^   MoDg-kia. 

^^1^)  jS§  ^E  i^J  Ma-ta-la.  11  faut  bien  se  garder  ici  de  chareher  une  identification 
avec  Mandalay.  L'oavrage  de  Tchaog  Ki,  cité  ici,  est  de  i'époqae  des  Mîng.  La  dissertation 
qoi  fait  des  emprunts  à  cet  ouvrage  est  de  la  prami^  tooitië  da  dix-huitième  siècle.  Or 
nous  voyons  dans  le  Gazetteer  (Partie  II,  Tome  S,  p.  156)  qne  «MandaUy  fni  fondée  et 
bfttie  dans  les  années  1818  et  1319  de  l'ère  Birmane  (»  1866—1867)  par  le  roi  de 
Birmanie  Mind6n,  sons  l'empire  de  circonstances  qai  l'amenèrent  à  pensur  qa'on  inalallant 
la  nouvelle  cité  au  pied  de  la  colline  de  Handalay  il  obéissait  à  un  mandnt  sacré».  La 
capitale  de  la  Birmanie  était  alors  Ava,  par  laquelle  les  chinois  désignent  le  royaume  de 
Birmanie,  A-wa-kono  BBT  ^E.  SB  et  dont  le  siège  est  porté,  sur  la  carte  que  je  donne 
ici,  bien  an  dessous  de  Ma-ta-la.  La  première  cité  d'Ava  fut  fondée  en  1698,  la  seconde  en 
1763;  elle  fut  remplacée  par  Amarapura,  bâtie  en  1782,  et  cette  dernière  fut  elle  même 
remplacée  en  1857  par  Mandalay. 

266)  Cette  montagne  dans  le  fleuve  serait  la  montagne  que  K*an  Teheng-tohao  veut 
identifier  avec  la  montagne  de  San-wel-chan.  La  rivière  venant  du  Sud  ne  peut-être  autre 
chose  que  le  Myit-ngé.  Le  Oasetteer  (Part  II,  Vol.  2,  p.  142)  dit:  «Le  Myit-ngé  on 
Dôktawadi,  connu  sons  le  nom  de  Nam-tu  dans  les  États  Shans,  coule  dans  une  direction 
Sud-Ouest  à  partir  de  l'embouchure  du  Mehônohanng  jusqu'à  Yamar  dans  le  district  de 
Kyauksé.  A  partir  de  ce  point,  il  prend ,  une  direetion  Noid-Onest  jusqu'à  sa  rencoitn 
avec  rirrawaddy».  C*est  probablemiont  en  raison  de  cette  direction  Nord-Oaest  de  la  dermère 
partie  de  son  cours  qoe  les  Chinois  ont  cru  que  oett«  rivière  venait  du  Sud*  Un  affluent 
de  cette  rivière  le  Zaw-gyi,  appelé  par  les  Shans  le  Nam  Law-kyi,  qui  a  un  cours  de  150 
milles  environ,  et  qui  se  jette  dans  le  Myit-ngé  tout  près  de  son  embouchure  dans  rirra- 
waddy, a,  lui,  une  direction  presque  franchement  Nord  Sud;  mais  alors  tout  cela  mettrait 
la  ville  de  |Kiang-t*eon-toh'eng,  non  point  aux  environs  de  l'embouchure  dn  Shweli,  mais 
bien  plutôt. vis  à  vis  du  Idandalay  actuel,  qui  est  en  effet  à  Tembouchare  de  la  Myit-ngé. 

^^'^)   ih  iP  Ifi  ^cl^eu-tei-long. 

208)   i^s%:^  Ta-ma-ko. 

269)  Ijff  J^  Iw  Ti-ma-sa.  La  carte  reproduite  ici  donne  une  autre  version  pour 
ces  deux  villes:  Ta-ma-ko-ti  et  Ma-sa.  Cependant  le  texte  du  Tien-nan  Wen-lio,  très  soi- 
gneusement ponctué  par  les  éditeurs,  met  bien  le  point  entre  Ti  et  Ko.  Cest  donc  comme 
lui  et  non  comme  la  carte  qu'il  fsut  lire.  Comme  on  l'a  vu  à  la  note  128,  la  traduction 
des  chroniques  de  Mong-yang  par  M.  Parker  dit  que  ce  royaume  se  continuait  au  Sud 
jusqu'à  la  rivière  Ti-ma-sa;  la  monographie  de  la  préfecture  de  T*eng-yué,  Yun-nan  Teng- 
yué-toheon  tcheu  f|  ^  |^  j^  jHI  ;^.  ^ition  de  1897  (kiuen  10,  p.  81  r<0  d'oè 

M.  Parker   a   tiré   ses  renseignements,  dit:    ^  M  J[£  il§  ^  ^  ^  S  7$ 

Nao,  tcheu  Ti-ma-sa  kiang,  lien  Si-yang  —  «Au  Sud  (le  pays  de  Mong-yang)  vè  jusqu'à  Is 
rivière  Ti-ma-sa  et  est  contigu  à  la  mer  occidentale».  Timasa  serait  4ono,  ainsi  que  le 
porte   la   carte  chinoise,    un  point  très  voisin  du  Delta  de  l'irrawaddy.   M.  Parker  pense 
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que  le  flenve  -TimaM  eit  pro1)ab)ement  le  M&a.  Mais  le  Barma  Gazetteer  (Part  II,  Vol.  2, 
p.  294)  noua  apprend  qae  cette  rivière  prend  m  soaroe  dans  l*extriine  Nord-Ouest  do 
district  de  Katha  et  se  jette  dans  Tlrrawaddy  on  peu  en  amont  de  Ti-gyaing.  Ceci  con- 
corderait avec  ce  que  dit  Sir  Scott  qne  Mêog-jang  ne  semble  pas  s'être  jamais  étendu  pios 
an  Sud  qae  Moda,  au  dessns  de  Katha  sur  Tlrrawaddy.  Mais  alors  que  seraient  le  Timasa 
da  Delta  de  Tlrrawaddy  et  la  riyière  de  œ  nom  qae  le  T*eng-yné  tcheu  assigne  formelle- 
ment eomme  limite  méridionale  an  pays  de  Mong-yang? 
870)  Igf  ^   -W-m.. 

271)  S^  ffg^  Li-ma.  Cest  ane  ancienne  circonscription  aborigène,  Tch*ang-konan-esea 

-^^  jS  ^  ,  dont  le  territoire  dépendait  autrefois  de  Mong-yang.  Il  en  fut  séparé  et 
oonstitaé  en  Tob'ang-koaan-ssen  durant  la  8**~  année  de  la  période  Yong-ld  S  ^É^ 
(«  1406).  La  carte  chinoise  place  cette  circonscription  des  deaz  côtés  de  Tlrrawaddy.  Le 
T*eng-yaé  tcheu  (Kiuen  10,  p.  38  t*>)  dit  qu'il  confinait  à  l'Slst  au  Tch'a-chan  ^  |Jj  , 
et  à  rOnest  et  au  Nord  à  des  territoires  habités  par  des  sauvages.  Je  n'ai  rien  pu  trouver 
dans  le  «Gaxetteer  of  Upper  finrma»  à  son  siget«  Ceet  évidemment  un  pays  riverain  de 
rirrawaddy,  au  Nord  du  territoire  de  Bhamo. 

272)  ^1»  |_lI    Tch'a-ohan.  De  même  que  Lima,  Tch*a-chan  faisait  partie  de  l'ancien 
Mong-yang  et  en  fut  séparé  en  même  temps  pour  former  un  Tch*ang-koaan-ssea  -^  ^^ 

^^  .  Il  était  au  Nord-Ouest  de  T*eng-yné  et  i  5  journées  de  marche  de  cette  Tille.  Son 
territoire  confinait  à  l'Ouest  au  Tchang-konan-sseo  de  Lima,  au  Sud  au  Nan-tien  t*ou-<sea 

m  ^  it  ^  >  '^'  ^"  Pin-lang-kiang  ^^  ^  ^  qui  se  déverse  dans  l'Irrawaddy 
à  Bhamo^  au  Nord  il  toacbait  au  pays  des  sauvages  de  lâ-kiang  jS  ^JT  (T*eng-yué- 
tcheou  tcheu,  Kiuen  10,  folio  88  v^). 

273)  ^  :i|^  Yé-ya.  La  rivière  Yé-yo  est  la  même  qne  le  Si-earr-ho  ^  V!^    j^  . 
Voir  notes  77  et  166. 

274)  ^^  1^   fiurr-haS.   Le  lac  de  Ta-li-fon  3^  ^H  /j^  • 

^7^)  ^E  ^^    Yong-wang.   Cest   bien  certainement  le  nom  d'un  territoire  situé  en 
pays  thibétain. 

27«)  ^I^MM  «••'•  O""»"- 

^'^'^)    ^SS«  ^^    Nou-jen.  Les  Lou-tseu  ou  Lon-tzé. 

*78)   ^  tL  Nou-kiang.  Voir  note  83. 

279)  Il  me  semble,  au  contraire,  que  la'  Salween  serait  plus  rapprochée  des  deux 
^ovinces  de  Yonc(  et  de  Léang,  que  l'Irrfiiraddy  ! 

>«>)  Ä  il  ^«->»»e- 

88»)   M  ^  !*»•«»• 


^  Hmi.  Dyautie  qai  régn»  sur  letrÔDedeChinedeSOear.  J.-C.àSSl  ap,  J.-C. 

î'^»)  M  W  I«»  ♦•■»»g- 
2«*)  îft  ai"  i«»8-«»'Mg- 
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2S6>   ^  ^  |Xj    LoB-clieiiHïiMii.    Voir   aote    M,  oè  bo«  troaroM 
^  tU  ^'   PMl4in,   d'aOkvi,  fuUl   nir  k  tMt  a  din  «b  ■it^ai  T«hVja 
Loo^kcch«   S  3f  JÜ  5  UJ^ 

887)  fSf  1^^  A-toncB-lsea.  ViU«  âtaée  «u  oUm  N«rd-Owit  àm  Tuhb. 
piCM|te  Mr  la  frratièiv  thibétaioe,  dans  k  baaüi  et  a  l^Brt  da  U£kam§> 

888)  JoJl  L  ji^l   jii   jjli    K'ieB4efa*oaa  tdkeoa.   daat  la  prâBcCare  da  U-kiaag- 

fo«  jS  XT  ifï'  *■>  Taaaaa.  Lat.  N.  86« SC,  Lim«.  S.  da  Gneaw.  100«06'  (Plajfair. 
(Sdet...  etc.)- 

889)  n  ne  parait  eaeore  plas  près  qaa  la  Salvaea,  partaat  qat  Tlrrawaddy! 

890)  i^  ^  ^  jH   Moa-loa  Oqmob. 

891)  H^  4^  |ij    Mao-ai^oacliaB. 

898)   ;^  ^   TicÄ^'e«.   Le   lae  de  Tnaaa^  |f  ]^  /jf^. 

293)  pS  |X|  Hoag-ehaa.  Cert  le  nkastif  montagaeax  qui  domûie  aa  Nord  et  à 
toute  petite  dictanee  la  ville  de  YaBBaalba. 

894)  Ce  dérenoir  da  lae  de  Yanaaotea  porte  le  nom  de  Foa-ton-ho  -q  ^h  ml* . 
Il  ne  le  dirige  point  à  TOaeet,  qaoiqoe  l'on  paisie  bien  dire  qa'il  a  d'abord  eette  direetioa 
pendant  an  on  deux  kiloraètret,  après  ta  sortie  du  lac  qoi  l'effectne  par  la  rive  oeeideatale. 
Mais  il  te  redrettc  bientôt  an  Nord,  pnis  an  Nord-Est»  passant  par  la  prâicetare  de  9*  taog 
de  Ngan-ning-teheoB  ^^  ^g  jH  et  par  la  soos-prëfeetare  de  Foa-min-bien  cT  f^  |B  , 
poor  i*enfoneer  ensoite,  jnsqa*aa  Yaag-tseq,  dans  des  gorges  effrajantes.  M.  le  lieateaaat 
GrilUèrcs»  da  4***  ZoaaTes»  qni  s'était  donné  povr  tldie  de  ivlerer  le  eous  de  eette  rivière, 
daas  le  eoorant  de  l'année  1908,  et  qni  est  le  premier  earopéen  ayant  parooara  ees  parages 
déioléi,  a'eit  parvena  à  son  bnt  qu'après  des  souffranecs  inouïes. 

896)   j^  ^  J^  Tong-jo-miao.  Temple  en  l'bonneur  de  la  montagne  Msrés  de  l'firt, 

c'est-à-dire  le  Tàî-cbaB  ^  \[\   oa  Tai-chaa  ^  (^)'^|    oa  Toag-yo   ^  |j|^, 
dans   la   préCectnre   de  Yett*tcheon-foQ  ^2  7n  Jfu  »  ^^  Cban-tong  lX|  jti . 
898)   ^  ^|    Tal-ehan.  Voy.  la  note  précédenU. 

299)  ^^i^  Pa^t'i-ho.  Ne  ierait«e  pas  plntAt  U  BraliauipöBtn?  Giles»  daw 
son  dietionnaire,  nous  dit:  ;M^  j&  JET  Pa-t'i-ho,  rivière  du  Nep&l,  maintenaat  appelée 
Guadnck. 

999)  ^  ^  ^   KinHshatch'eu. 

800)  J'ajoute  encore  ici  la  traduction  de  la  note  que  les  éditeurs  du  Tien-naa  Wea-lio 
ont  cm  devoir  ajouter  à  la  suite  de  cette  disaertation,  mais  lans  partager  cependant  lear 
admiration:  «Si  Ton  init  avec  attention  la  précédente  dissertation,  depuis  son  tout  premier 
commencement,  on  constate  que  le  raisonnement  qui  y  est  suivi  coole  de  source  et  se 
poursuit  avec  la  puissance  de  la  Voie  lactée  se  déversant  dans  le  grand  Océan». 
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301)  ^  j^  J^  Tcheng  K'ang-tch'eDg,  ou  Tcheog  Hiaen  pß  ^  ,  aatear  chinoÎB 
eomia  pour  tes  oonmentaires  de  textet  classiqaet  ohinoia.  Il  ?éeat  de  127  à  SOO  ap.  J.-C. 

802)  JJM  ^VC  Loa-choueî.  Sar  cette  rivière  Loo-choaeî  lea  avia  aoBt  aaaei  partagea, 
en  ee  aena  qae  ce  nom  est  attribté  tantôt  à  one  rivière,  tantôt  à  l'on  de  aca  afflaenta, 
tantôt  à  an  aone-afflaent,  tantôt  à  l'enaemble  mène  da  ayatème  fluTial  form4  par  lea  troia 
rivièrea  rénniea.  P6nr  éelaireir  oe  point  j'ai  eonanlt^  la  grande  monographie  générale  dn 
flaeii-teh*oui   ^  j||  ,  le  Saen-toh^oan  rong-tehen  ^  j\\  ^/^,  édition  de  la  21« 

année  Kia-k'ing  ^^  ^g  (s  181Ô)  que  je  possède,  mais  qai  est  malhearensement  en  asses 
manvais  état»  les  planches  dMmpression  paraissant  souvent  avoir  beaaconp  soaffert.  Je  ne 
relaterai  point  tont  au  long  les  extraits  qne  j'en  ai  faits  et  qui  eondairaient  ces  notes 
beaneonp  plas  loin  qae  je  ne  le  voudrais.  Pour  les  détails,  on  poorra  se  reporter  au  kioen 
15,  livre  14  de  la  monographie  géographique,  Yu-ti-tohen  ^^  jßj^  J^,  chapitre  6  des 
«fleuves  et  montagnes»,  chan-tch*oan    NJ    III  ,  de  cette  vaste  compilation. 

Cette  rivière  Loa-ohouei  est  surtout  célèbre  par  le  passage  qa*en  fit  Tehoa-ko  K'ong- 
ming  0g  ]S  ^^  m  ,  marquis  de  Von  j|ç  "^ ,  dans  Texpédition  qu'il  conduisit 
an  Yunnan:  «Il  passa  en  bac  la  (rivière)  Jjou  à  la  6^'  lane»,  ou-yoé  tou  Lou   ^C    j3 


Une  première  hypothèse  a  identifié  la  rivière  Lou  avec  la  rivière  Jo-chonei  J^  -mf  , 
Cette  rivière  Jo  était  déjà  connue  des  chinois  aux  premières  époques  de  leur  histoire,  puis- 
que c'est  sur  ses  rives  que  Tch'ang-ji  B  et  ,  flls  de  l'Empereur  Honang-ti  Vt  w^  , 
vint  s'établir.  11  y  éponsn  une  fille  d'une  famille  Chan,  Chan*ohea  ijj  ßp  (peut-être 
«une  fille  de  montagnards»)  da  pays  de  Chou  ^m»  1^  Ssea-tch*oan  oeeidental,  et  il  efit 
d'elle  Tehoan-hin  Ij^  ^j5 ,  qui  naquit  ainsi  dans  les  plaines  de  cette  rivière  Jo-ohouei 
^j^  ^JC  •  Mais,  sur  cette  rivière  Jo,  les  aris  se  partagent  également.  Certains  anteun 
▼oient  en  elle  le  Ta-teh*ong-ho  ^  \A  jfX  oa  Na-yi-kiang  jfflb  ^  "jj^ ,  dont  le  nom 

Man  ^^  eat   Hei-hooeï-kiang    £  S  fX.  i  «t   qui   est   un  affinent  du  Cheng  ^jjj^ , 

ancienne   dÀîgnation  du  Rin-eha-kiang   ^^  Vy  VJL  •   ^^^®  rivière  est  plus  connue  sous 

le  nom  de  Ya-long-kiang  ||||f§  (  ^  )  ^  et  le  nom  de  Ts-tch'ong-ho  ^  /tf  |f^ 
qni  lai  a  été  donné  dans  son  cours  inférieur,  lui  riendrait  d'un  petit  affluent  de  l'Ouest  se 
dévenant   sur  sa  rive  droite,   dans   les   environs   de  la  sous-préfeetara  de  Yen-yaen-hien 

mmm- 

Suivant  oertains  antres  auteurs,  la  rivière  Jo-choueï  ne  serait  autre  chose  que  la 
rivière  Souen-chonel  J^  ^f( .  Cette  rivière  Sonen-choueî  porte  également  les  noms  de 
Tch*ang-ho   .^  jgf   et   de   Pénsha-kiang    â  ith  ^^J^;    mais    elle   est  beaucoup   plus 

oonnue  sons  le  nom  de  Ngan-ning-ho  ^^  Si  jtj  >  ®^  ®'^^  '^^^  4**^  arrose  la  grande 
vallée  de  Ning-ynan-fon  isr  ||^  ti^,  dans  cette  boucle  que  le  Kin-cha-kiang  décrit  au- 
tour des  frontières  les  plus  méridionales  do  Sseu-tch*oan. 

La  grande  majorité  des  autenn  fait  cependant  de  la  rivière  Souen-ehoueî  nn  simple 
afilaent  de  la  rivière  Jo-ohoael  ou  Ta-tch*ong>ho  et  n'attribue  qu*à  cette  dernière  le  nom 
de  tioa-ehonei. 
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D'natre  part,  le  eommentaire  du  Choael*king  dit  que  la  Loa-ehoaél  pave  aar  )e  terri- 
toira  de  Tchoa-t*i  j^  Ij^ ,  o'eat4-dira  la  préfectore  aetnelle  de  Tchao-t'oDg-foo  ^  |^ 
lap  ao  Yannan,  et  cette  opiniou  est  fortement  toutenae  par  la  grande  géographie  impériale, 
qui  qualifie  la  rivière  Jo-cbouei  de  Tong-lon-ohonel  jptVB  ^m^  ^^  Lonchoueî  orientale. 
Enfin  on  autre  ouvrage,  le  «Miroir  du  pajt  de  Chon»,  Cboa-kien  SSt  jB& .  désigne  par 
le  nom  de  San-lon  ^^  y^  •  ^^  «trmt  Lon»,  la  région  comprise  dans  la  booole  préeitée 
dn  Yang-tseu,   ou  plutôt  du   Kin-clia*kiang  et   renfermant  la  préfeetaire  de  Ning^aao-foa 

Le  résumé  de  toutes  ces  opinions  peut  se  faire  en  quelques  mots.  lie  nom  de  Loo- 
ehoueS  désignait  certainement  le  Ims  cours  dn  Ngan^ning-ho,  celui  du  Ya-long-kiang,  depuis 
rembouchure  du  Ngan-ning-ho  ju8qu*an  Kin-oha-kiang,  et  enfin  celui  du  Kin-eha-kiang 
depuis  Tembouchure  du  Ya>long-kiang,  jusque  vers  les  préfeetnree  de  Tong-tch*oan>fon  et 
de  Tchao4*ong-fou.  Quant  à  Tchou*ko,  il  dut  passer  à  bac  la  Lou  en  nn  point  du  Kin-eba 
kJang  qui  ne  doit  pas  être  éloigné  de  l'endroit  oft  ce  fleuve  reçoit  la  petite  rivière  venant 
de   HoneMi-tcheou   '^^  JB*  tH  *   quelque  cbose  comme  le  Pé-ma-k*eoa    ^  Jf^   p|  , 

de  la  préfecture  de  Vou-ting  j£  ^p  au  Yunnan,  ou  un  peu  plus  dans  l'Ouest  et  plus 
près  de  rembouchure  du  Ya-long-kiang.  On  dit  en  effet  que  du  gné  de  la  Loa  à  Long-tong 
^^  mÊ  ,  c*est-à-dire  Taetuel  Yao-teheou  jp|C  Ml  ,  Tcbou-ko  n'employa  que  4  étapes 
pour  faire  la  route,  ce  qui  est  dans  des  limites  tout  à  fait  raisonnables. 

808)  ^  ^  db  Ifi  ^^^^^^  T*ott-long. 

804)   ^  y  Yi.pin.  sout-préfectnr«.  Bien  ^,  formant  k  cité  préfeetoraie  deS&u- 

tcheon-fbu  ^  j^  Jf^  (Soui-fon)  au  Sseu-teh'oan,  sur  le  Kin-eha-kiang  ;  Lat.  N.i4«26', 
Long.  E.  de  Greenwich  108^  86'  (Playfiir,  Cities. . .  etc.). 

806)   '^  jll  Honâ-tch'oan.  Cette  localité  représente  l'actuelle  prefecture  de  8«  rang 

de  HooeMi-tobeon  '^  ^  j^  an  Sseu-tch'oan  (Lat.  N.  %6^  84',  Long.  E.  de  Greenw. 
108<>66')  dans  la  préfecture  de  Ning-yuan-fon   ^  |$  f^  (Playfûr,  Cities...  etc.). 

'0^)  i%  ^tL  Ma-hou-kiang.  Le  lac  Ma-hou  jfll  jj^  est  un  petit  lac  sitaé 
dans  la  partie  occidentale  de  Siu-tcbeou-fon  ^^  Jl|  tj^ ,  au  Nord  de  la  préfecture  de 
Lel-po-t*ing  ^  j^  Jg^ ,  et  duquel  s'échappe  une  petite  rivière  dont  le  eonrs  Ouesl-Brt 
et  presque  parallèle  au  Kin-ohapkiang,  se  déverse  dans  oe  flenve  k  quelque  distance  as  am- 
ont  de  P*ing-chan-hien   ^  |X|  j^ .  A  l'époque  des  8  royaumes  (880—877  ap.  J«-C.) 

un  bien  de  ce  nom,  le  Ha-hou-hien  J^^  Jm  yBk,  fut  constitué;  il  appartenait  à  lacom- 

manderie  de  Yué-hi-kiun  jj^  ^||  ^gp  et  oomprenait  le  territoire  aetnel  de  la  préfecture 
de  LeSpo-t*ing.  Pendant  la  dynastie  des  Song  -^1^  (060 — 1278),  le  pays  occupé  par  cet  an- 
cien Ma-bou-hien  retomba  dans  ce  que  les  chinois  appellent  la  barbarie  et  fut  ooenpé  par 
la   tribu   Man    de    Ma-hou,  Ma-hou  Man-pou    g^  mH  ^f  "^ .   Sons   les   Yoen   Jl^ 

(1260—1868),   la   marche   de    Ma-hon-loo    J^^  ^^  j^   fut   constituée,  embrassant  les 

territoires   de  la  sons-préfeotore  de  P*ing-chan-hien   j^t  NJ  |H ,  et  des  préfectures  de 
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Ma-piea.t'ing  H^  ^Jj^  ^   ^  LeS-po-t'ing   f|  ifilt  fi*  ^^^  tabdîvUioD  deyint 

aras  le»  M»g  V^  (1858—1044)  la  préfeetara  de  Ma-hoo-fou  i%  ^  ^ ,  ^i^n^t 
rabaisBée  an  rang  de  préfeotore  aborigène,  T'oa-foa  -!-•  t^,  et,  à  la  fin  des  Ming,  ce 
nom  diaparat  poor  faire  place  an  nom  actael  de  Fing-chan-hien   J^  |J^  jPp* 

Le  KiQHsha-kiang  arrosant  pendant  une  certaine  partie  de  son  cours  les  territoires  dont 
noas  venons  de  parler  ci-dessos,  en  a  retena  iMtte  dÀignation  de  Ma-hon-kiang.  Tons  les 
«atenrs»  on  à  pen  près,  s'accordent  à  considérer  le  Ma-hon-kiang  comme  le  conrs  inttriear 
de  la  rivière  Loa-oboaé!  dont  il  a  été  parl^  à  la  note  801.  Ce  qni  est  donc  nne  nonvelle 
prenre  de  plus  qae  lea  anciens  appliquaient  ce  nom  de  Lon-chonel  an  Kin-cha-kîang,  an 
moins  jusqn^  son  entrée  sor  le  territoire  de  la  préfeetnre  Tannanaise  de  Tong-teh*oan*fon, 
U  dénomination  de  lla-hon-kiang  loi  succédant  enaoiie.  Noos  trourons  eependant  dans  la 
monographie  dn  Saen-teh'oan,  do  laquelle  sont  eztndta  et  résumés  tons  oea  renadgnementa, 
oa  déUil  qae  It  Kin*eh»>ktang  prend  le  nom  de  M»>hon  à  son  arrivée  dans  l'ancien  toheon 
de  Li-ki  3K  j^  tH  ;  «a  Li-ki,  aotneliement  droonaeription  aborigène,  est  plaeé  sar  les 
oariea  de  la  monographie  dn  9sea-teh*oan,  an  3Qd-Oiiest  de  HoneI>U*toheoa,  non  loin  do 
]U»cha-kiang»  sor  la  riva  gasche  de  œ  fleuve  et  dans  Tangle  occidental  de  la  eonrbe  qn'il 
décrit  silr  les  frontières  Nord  da  Ynnnan,  pour  oontonmer  le  Sad  dn  Ssen-tch'oan.  Ceoi 
doit  être  l^érement  forcé,  ear  le  Hien  de  Ma-hou  ne  s'est  jamaia  étendn  jusque  li  et  je 
eroia  qu'il  y  a  lien  de  s'en  tenir  uniquement  à  ce  que  j'ai  dit  ci-dessus. 

^'^)   ^  |1|    On-ehan.  Sona^préfeetnre,  Hien  ^ ,  dana  la  préfeotore  de  K'onm* 

teheou-foo  ^  j^  J(^  an  Ssen-tch'oan.  Ut.  N.  81«  09',  Long.  E.  de  Greenw.  10«<>  62' 
(Playfiir,  Cities.. .  etc.)-  C'est  par  cette  sous-préfeotnre  située  sur  la  rive  ganche  do  Yang- 
tseu  que  ce  fleuve  sort  du  Sseu-tch*oan  à  VJS»U 

808)   "TC  yT.   Ta-kiang.  Le  Yang-tsen-kiang,  ou  fleuve  Bleu. 

^^^  '^^M  W^'^    Hou  Wei;  Yu-kong  tohoud-teheu. 

810)   H  S  I®  ^   Ä  Mh  3®  ^  ^TsiangT'ing^i;Yu-kongti.likin.cheu, 

,  811)  ^^  ^  jj^  Han-tchong-fon,  Lat.  N.  82*56',  Long.  E.  mérid.  de  Greenw.  lO?""  1 2' 
(Piayfair,  Cities...  etc.). 

812)  ^ft  ^^  jH  Hing-ngan-tcheon.  Actuellement  Hing-ngan-fou  ^L  ^^  jfg  * 
Lat.  N.  82<'  81',  Long.  E   de  Greenw   100«  22'  (Playfair,  Cities. .  «  etc.). 

818)  ^  j^  Chang-tcheou.  Actuellement  tcheo-li-tabeon  |i[  jit  j^l  *  I^t.  N. 
88<>5r,  Long.  £.  de  Greenw.  100<»  54'  (Playfair,  Cities...  etc.). 

814)  ^  1^  jj^  Kong.tch*ang-fou,  Lat.  N.  84^56',  Long.  £.  de  Greenw.  104<>44 
(Playfair,  Cities...  etc.). 

815)  ^  j^  Kiai-teheoo.  Aigonrd'hui  tchen-li-tcheou  ||[  jjS|t  ;^  ;  Lat.  N.  88<»10', 
Long.  E.  de  Greenw.  105^04'  (Playfair,  Cities...  etc.). 

816)  ^  j^  Ts'in-toheou.  Aujourd'hui  tohen-li-tcheou  |i[  ^  j!f|  ;  Lat.  N.  84<'86', 
Long.  E.  de  Greenw.  105<»46'  (Playfair,  Cities...  eto.). 

817)  ^J^  J{^  Yun-yang-fon,  Ut.  N.  82»  40',  Long.  £.  de  Greenw.  110«  52' 
(Playfair,  Cities...  etc.). 

318)   H*  j^    Koueï-tcheou. 
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"ö)    ï  RÜlS  tîSî  #  #  ^  ^«8  Miig^Atngj  ChangH^oo  li«>ii.i.g». 
830)  "jH^  ^  f^  WeS  K*ong4ohoMi.  Après  rinoendie  àm  litres  drdoofté  par  T^'ia* 

oheu  HoasDg-ti  ^^  jjf^  ^  W^ ,  Foo-cheng  "^  HK ,  Po-cbea  -HE  3^  («Lettre  aa 
▼äste  stvoir»)  da  temps  de  cet  Smperear  et  qai  vivait  encore  âgé  de  plas  de  90  ans  sons 
le  règne  de  TBrnperear  Hiao-wen4i  ^^  "^  w^  (179 — 167  av.  J.-C.)  de  la  dynastie  des 
Han  ^^ ,  retroQva  dans  un  mar  où  il  l'avait  caché,  nne  portion  de  son  exemplaire  da 
Ghoo-king.  Cest  là  ce  qae  l'on  appelle  le  texte  moderne  da  Choo-king,  le  Kin-wen  Chang-ehoa 
'9  3v  \^  ^a  '  ^^^  ^^^^  portion  dn  Choa-king  fut  retrouvée,  écrite  en  etraetères 
antiques,  dans  un  mur  de  Tancienne  demeure  de  Coniacias.  Ceit  ee  que  l'on  a  appelé, 
dopais,  le  texte  antique,  Kou-wen  Chang-ohoo  "i^  ^^  f^  ^E .  Dn  deseendaal  do  Con- 
facias,  X'ong  Ngan-koioJ^T  ^h  B  ,  présenta  ce  texte  an  trône  du  tempe  de  l'emporear 
King4i  j^r  w^  (=  156 — 140  av.  J.-C.).  Les  critiques  chinois  modernes  ont  reoonna  qae 
le  texte  antique  de  K.*ong  Ngan-kooo  avait  été  perdu  et  que  le  texte  que  nous  possédons 
ai^onrd'hai  sons  ce  nom  était  apocryphe.  Le  texte  da  peeodo  K'ong  NgSA-kouo,  Weî  K'ong«eheo 

>$  ^L  P^  '  ^°^  ^"^"^  '°°  apparition  sons  le  règne  de  Tuen-ti  y^  *^  (117 — 8S3 
ap.  J.-C.),  premier  Bmperenr  de  la  dynastie  des  Tsin  orientaux,  Tong-tsin  ]Éf  ^^; 
ce  fut  à  cette  époqae,  en  eifet,  qu'on  eeruin  Mei  Tsi  jjA  J^Ê ,  prétendit  avoir  retrouvé 
le  texte  de  K'ong  Ngan-koao,  et  présenta  à  l'Empereur  les  chapitres  qui  sont  encore  aiqoorâ'hui 
dans  le  Chou-king  (Chavannes,  Mémoires  historiques,  Introdaotion,  pp.  avr  «t  sq.). 
881)   ^  ^   T»*aS  Tchoan. 

828)   ^  1^  Ts*ing-haï,  le  Koukonoor. 

888)  fjg  4S  jfn  Maptch'ou-ho.  Certaines  cartes  européennes  modernes  donnent  ce 
nom  à  la  partie  supérieure  da  coars  du  fleave  Jaune  qui  sort  des  lacs  Ejaring-nor  et 
Oriag-nor.  Les  cartes  de  la  Monographie  générale  da  Yunnan  (édition  de  1SS(,  Kiwa  8 
sont  formelles  quant  k  l'application  de  ce  nom  au  cours  supérieor  du  Ya-long^kiang.  Ijcs 
cartes  de  la  Monographie  dn  Sseu-tch*oan  (Kiuen  84,  foKos  4  et  4^^)  désignent  les  sources 
da  Ya-long-kiang  par  Tsa-tch*oa-ho   ^ff^  ^^  |^ . 

884)   9jè^fl^   Ya4ong-kiang. 

826)    Q  m  M  lilt  ;^  Ul    PMa-t'ong-U-moachan. 
826)    |1|  1^  |tE  Chan-hal-king. 
3^7)   j^  ^S  Ul    Kooan-eiang-chan. 

828)  ^  |1|    Ki-chan. 

829)  ^^  ^11  Tao-tch*oaan.  Je  ne  sais  ce  que  représente  cette  désignation  qai  est 
manifestement  an  nom  de  pays. 

880)   ^^  Tsin.  Dynastie  chinoise  qai  occupa  le  trône  impérial  de  266  à  420  ap.  J.-C.  aoos 
les  désignations  de  Tsin  orientaux,  Tong-tsin  jÉf  ^^  (de  817  h  420)  et  occidentaux,  Si-tsin 
H  ^  (de  266  à  317  ap.  J.-C.). 
^*^^   ;A  Ä  1?^  Ta-fong-ho. 
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Le  Tao  tö  king  gravé  sur  pierre 

ESTAMPAGES  PUBLIES 


PAB 


O.  CH.  TOUSSAINT. 


Aa  cours  d*an  voyage  dont  Titineraire  a  été  décrit  dans  nne  note 
de  «la  Géographie»  (15  mai  1904,  p.  882—883),  H.  G.  Ch.  Toussaint 
a  en  Toccasion  de  se  procurer  dans  le  temple  taoïste  du  Nnage  liane 
{Po  yun  hman  ^  S9^)t  ^  ^^  '*'  en-dehors  de  la  porte  de 
Peking  appelée  Si^pien  men  ®  jH  P^ ,  une  série  de  dix  estampages 
qai  présentent  an  certain  intérêt.  Chacun  de  ces  estampages  mesure 
environ  90  cm.  de  long  sur  80  de  large  et  est  divisé  en  cinq  com- 
partiments de  28  cm.  de  haut  sur  15  de  large  affectant  la  forme 
d'un  feuillet  de  livre.    Ce  sont  en  effet  deux  livres,  le  Tao  tô  king 

^  â  ft  ®*  1®  ^»«  fo^  ^^9  1^1^  ^rV^  *^°*  **°«^  gravés 
sur  pierre.  Ces  deux  textes  sacrés  du  Taoïsme  sont  bien  connus  des 
sinologues  et  n*ofl&ent  point  pour  nous  Tattrait  de  l'inédit  ^).  S'il 
nous  a  semblé  cependant  que  ces  estampages  méritaient  d'aire  publiés, 
c'est  parce  que  les  inscriptions  qu'ils  représentent  sont  une  copie 
&ite  en  1858  du  Tao  tô  king  écrit  en  1816  par  le  célèbre  calligraphe 
et  peintre  Tchao  Mong-fau  ^  ^  ^  (1254--1822)  >),  et  du  Yin 

1)  Um  Ubliogrtphie  complets  wrail  inatila  îei  ;  je  rappellsrii  Mnlement  qu'on  troavert 
k  tradaotion  do  Tmo  iö  kimg  et  celle  do  27»  fou  ki$tg  dan«  leg  »Texts  of  Tâoîsm«  de 
Legge  (SBE,  Vol.  XXXIX,  p.  47—124  et  Vol.  XL,  p.  844—264). 

2)  Sar  Tekao  Mong-fou  coniidéré  comme  peintre,  voyez  l'artiele  de  M.  Binyon  dans 
le  dernier  nnm4ro  dn  Tomig  pao  (1906,  p.  56—60). 


Digitized  by 


Google 


230  O.    OH.   TOUSSAINT. 

fou  king  dû  an  pinceau  da  même  auteur.  La  notice  placée  à  la  fin 
du  dixième  estampage  nous  renseigne  sur  les  raisons  pour  lesquelles 
on  grava  sur  pierre  ces  deax  ouvrages: 

«Le  Tao  ta  king  autographe  de  Tchao  Song^tiue  ^)  wt  t^dmirMe 
d*une  manière  céleste;  s*élevant  au-dessus  des  êtres  surnaturels,  il 
pénètre  jusqu'à  la  divinité.  Vraiment  il  possède  la  perfection  calli- 
graphique de  r«  Eloge  du  dieu  de  la  rivière  Xo»  tel  qu'il  est  écrit 
par  le  ta-ling  ^).  Ceux  qui  plus  tard  ont  voulu  l'imiter  sont  rare- 
ment parvenus  à  l'égaler.  Le  docteur  taoïste  Mong  Houo-yi^  du 
temple  taoïste  du  Nuage  blanc  {Po  yun  kouan)  qui  se  trouve  en 
dehors  de  la  porte  Si-pien  de  la  capitale,  s'était  procuré  cet  auto- 
graphe; il  le  tenait  pour  précieux  à  l'égal  d'un  joyau;  mais, 
craignant  que,  après  que  ce  livre  aurait  été  conservé  pendant  long- 
temps, les  feuillets  qui  le  composaient  ne  fussent  rongés  des  vers 
et  ne  se  pourrissent,  il  le  fit  graver  sur  des  dalles  qu'il  encastra 
dans  un  mur.  Il  y  joignit  eu  outre  le  Tin  fou  king  de  l'écriture 
de  Tchao  {Mong^fou).  Ces  beaux  écrits  qui  datent  de  plusieurs  cen- 
taines d'années  sont  ainsi  réunis  et  sont  tous  deux  merveilleux. 
En  vérité,  (Mong)  Hùuo^yi  s'est  montré  le  disciple  bien  méritant  de 
(Tchao)  Song-aiue. 

L'année  wou^toou  (1858)  de  Hien-fong^  le  premier  mois  de  l'été, 
Tch'ong  Che,  dont  l'appellation  est  P^ou^chan,  a  fait  cette  notice 
avec  respect». 

En  plus  petits  caractères,  à  gauche,  on  lit  le  nom  du  graveur 
qui  est  Lao  Tehe4ien,  appellation  Taeu^lieou. 


1)  A  U  fin  de  IB  copie  dn  2bo  to  Mng  (planche  X.  ÜDaiilei  XXXIX).  Tekuo  Uomg^m 
dit  qa*il  écrivit  cet  ouvrage  dans  la  salle  d*étade  Song-riné  (la  neige  ear  les  pins).  Ceêi  le 
non  de  cette  salle  qui  est  devenu  un  des  somoms  de  Teàao  Mxmç^f<m. 

2)  lie  titre  de  torVmg  ^  ^  désigne  ici  Wang  Hienrtokê  3E  J^C  ^^T  (3*4—888) 
qài,  de  mftme  qae  son  père  Wang  Bi-Uiâ  ^  â^  ^ .  fat  on  oaUigraphe  oélèbre. 
L' »Eloge  du  diea  de  la  rivière  LO0,  que  copia  Wanç  Hiem-ieke,  est  l'œuvre  de  Tê'ûù  Tckê 

W  ^  (198— aSS;  cf.  GUes,  Bioç.  Diet.,  N*  1994);  il  se  trouva  dans  le  cbap.  19  da 
treu  iiuMi    "^T  IK  . 


Digitized  by 


Google 


LS   TA.0  tQ   KINO   ORAvi   SUR   PIKBRK.  281 

Gomme  on  le  voit,  ces  dalles  reproduisent  les  fenillets  de  deux 
écrits  de  Tchao  Mong-fou.  En  effet,  à  la  fin  du  texte  du  Yin  fou 
king  (pi.  X,  fenillet  XLII),  on  lit  la  mention:  «Ecrit  par  Tehao 
Mong^fou^  originaire  de  Wou^hing^^^  et,  aa-dessons,  se  trouve  le 
sceau  de  Tchao  Tseu^ang  {Tseu-ang  -^  ^  étant  l'appellation  de 
Tchao  Afong^fou).  D'autre  part,  à  la  fin  du  texte  du  Tao  to  king 
(pi.  X,  fenillet  XXXIX),  on  relève  une  note  ainsi  conçue:  «La 
troisième  année  yen^yeou  (1816),  l'année  étant  dans  les  signes 
ping^tch^en^le  troisième  mois,  le  vingt-quatrième  et  le  vingt-cinquième 
jours,  ceci  a  été  écrit  dans  la  salle  d'étude  Song^siue  pour  le  per* 
sonnage  eminent  (dont  le  nom  personnel  est)  Tsin-tche:^.  Suit  la 
signature  ^Mong^fouy^  accompagnée  du  sceau  de  Tchao  Tseu^ang.  — 
A  gauche  de  ce  dernier  sceau,  on  a  écrit  les  mots:  «Conservé  dans 
la  famille  de  Hiang  Tuen^pien  ^  jcft^  ^^^^  l'appellation  est 
Moulin  ^  >^  » .  Sur  la  planche  II,  2^  compartiment,  à  gauche  de 
l'image  du  religieux  taoïste,  le  troisième  sceau  porte  les  mots 
«Conservé  précieusement  dans  la  famille  de  Hiang  Tseu^king:^  J^ 
^  M  ^  ^  |9[  -  ^^  autres  sceaux  qui  se  trouvent  sur  la  planche 
II,  2®  compartiment,  et  sur  la  planche  X,  1^^  compartiment,  appar* 
tiennent  pour  la  plupart  à  cette  famille  Hiang  qui  eut  le  bonheur 
de  posséder  l'autographe  de  Tchao  Mong^-fou. 

Le  titre  en  gros  caractères  qui  précède  le  texte  du  Tao  to  king 
doit  être  lu:  «Le  Tao  tô  king  en  écriture  de  (Tchao)  Song^siue^^. 
Ce  titre  est  l'œuvre  d'un  personnage  qui  signe:  ^Cheou  a  écrit  cela 
après  s'être  prosterné  >  j^  ^  @  •  Au-dessous  on  distingue  deux 
sceaux  dont  l'un  porte  les  mots  ^  j^  «iTon^-cAécm»,  nom  personnel 
de  l'auteur  du  titre,  tandis  que  le  second  sceau  doit  être  lu  h  JH 
"fill  ^  «fonctionnaire  ascétique  de  la  Pureté  suprême». 

Si  la  copie  faite  en  1858  des  deux  estampages  de  Tchao  Mong-fou 
était  d'une  absolue  fidélité,  elle  offrirait  un  double  intérêt,  car,  d'une 
part,  elle  nous  aurait  conservé  un  reflet  de  l'écriture  de  ce  calligraphe 
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renommé,  et,  d*aatre  part,  elle  nous  montrerait  dans  qnel  état  se 
tronvaient  le  texte  da  Too  to  king  et  celai  da  Yin  fou  king  il  y  a 
plos  de  cinq  cents  ans.  Il  semble  cependant  qu'on  doive  conceToir 
quelques  doutes  sur  Texactitude  de  cette  reprodaction.  En  effet,  si 
sur  chaque  feuillet  il  y  a  régulièrement  neuf  lignes  d'écriture,  en 
re?anche,  les  lignes  qui  comptent  en  général  dix-sept  mots  sont 
parfois  in^les  et  on  remarque  des  lignes  de  15,  de  16,'  de  18  et 
de  19  mots  ');  il  n'est  pas  certain  que  ces  irrégularités  existassent 
dans  le  texte  écrit  par  Tchao  Mong-^fou.  De  même,  il  est  probable 
qu'on  ne  doit  pas  rendre  Teliao  Mong-fou  responsable  de  quelques 
omissions  on  substitutions  certainement  ÜEUitives  ^). 

A  ces  réserves  près,  les  estampages  rapportés  par  M.  Toussaint 
peuvent  nous  fournir  quelques  renseignements  utiles  sur  le  texte  du 
Tao  tô  king.  On  remarquera  que  la  division  en  paragraphes  n'est 
pas  la  même  que  celle  des  éditions  suivies  par  Stanislas  Julien;  les 
§§  SI  et  32  sont  réunis  en  un  seul;  il  en  est  de  même  des  S§  86 
et  87  et  50  et  51  ;  le  nombre  total  des  paragraphes  se  trouve  donc 
être  de  78  au  lieu  de  81  ').  Quant  an  texte  lui-même,  si  nous  faisons 
abstraction  des  simples  différences  de  graphie  dans  le  tracé  des 
caractères,  voici  le  relevé  des  variantes  que  présentent  ces  estampages 
si  on  les  compare  an  texte  imprimé  par  St.  Julien: 


1)  Par  exemple:  la  ligne  6  du  feaillet  ÎXV  a  IS  mots;  la  ligne  5  da  fenillet  XIV 
et  la  ligne  9  da  feaillet  XKIII  ont  16  mots;  les  lignes  S  et  8  du  feoillet  IV,  la  ligna  1 
da  feaillet  XII,  la  ligne  4  do  feaillet  XIV,  U  ligne  7  da  feaillet  XXII,  U  ligna  8  dn 
feaillet  XXV,  la  ligne  2  da  feaillet  XXVIJ,  la  ligne  6  dn  feaillet  XXIX  ont  18  mots;  la 
ligne  1  da  feaillet  8,  les  lignes  4  et  6  do  fbnillet  XXXII  ont  19  mots. 

2)  Par  exemple:  Isatllet  IV,  ligne  il,  l'omission  da  earaotèra  Jj^^  après  le  11*  mot; 

fenillet  VI,  ligne  6,  la  snbatitation  dn  earaotèra   j|jj   au  oaraotère  'fl^  ;  feniUet  XXVI, 

ligne  7,  Tomisaion  da  cartetère   >p  après  le  7*  mot  ;  feaillet  XXVII,  ligna  9,  Vomimon 

après  le  Ï4fi  mol  da  membre  de  phrase   >p    pT  Si  j^  S*  ;  ate. 

S)  Stanialas  Jalien  (Le  livre  de  la  voie  et  de  la  Tertn,  p.  zxiv)  a  signala  des  étions 
do  Tao  to  king  qoi  divisent  le  livre  soit  en  72,  soit  en  68  chapitres;  mais  il  n'indiqm 
pas  la  division  en  78  paragraphes  qne  noos  tronvons  iei. 
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I^euilUt  I:  V,  ïl')i  VI,  2  Q  pour  ^;  VI,  6,  11,  16,  VII,  2,  7,  12 

l'euilUt  IT:  II,  après  7  rffi  sopprimé;  IV,  16  ^  ajouté;  VIII,  13 

^  pour  '^;  IX,  1  ^  ajonté. 
Feuillet  III:  ^l,  l-é  %  ^  Mj^^  ^nt  ^Mj^^  ^i  Yl,  11 

JL  i«onté;  VII,  8  ^  poor  ^. 
Feuillet  IV:  I,  après  5   ^  sopprimé;  I,  14  ^  poor  j^;  II,  17 

^  ajonté;  HI,  après  11  :^  sopprimé;  VI,  9,  VH,  1,  9,  17, 

Vm,  8,  15  ^  ajooté. 
FeuilUi  V:  VU,  12-18  #  f^  pour  ^  jfi  ^  ÎR  H . 
FtuiUet  VI:  I,  12   ^  poor  ^;  I,  après  13  )gX  «appnmé;  II,  5 

^  poor  ^;  II,  après  6  0  sopprimé;  VI,  6  ^  poor  ||^. 
^m7/rt  F2J.-  II,  16,  m,  4,  9  ^  ajouté;  IV,  8  |j|  pour  ^;  V,  8 

P  pour  g:, 
^«ut//«  F777:  I,  après  16   ^  ^   omis;  I,  19   ^   i^outé;  II,  4 

^  ajooté;  III,  8  |g  poor  0 . 
i^Vut/fe«  JX;  II,  8-9  i  ^   pour  ^  ^;  III,  1  ^  poor  ^; 

IV,  après  1  m  omi»;  V,  14-VI,  ^ÎÊ'^^M'B^^ 

1Ö  poor  ^.  >î^  3gi  |f$  ^  >î^  3^5  VII.  8  ^  ajooté;  VII,  10 

]^  ajouté;  IX,  après  8  et  après  10  ^  supprimé. 
FmUUt  X:  YUl,  6  i^  ajonté. 

FemUet  XI:  II,  4-5  ^  ^  lyonté;  IV,  18  et  17  ^  ajouté. 
FeuiUet  XII:  I,  17  ^  pour  ^ . 
Fetiälet  XIII:  VUI,  1  ||(|  pour  Hg  ;  IX,  9  ^  ajouté. 
FeuUUt  XIV:  II,  4  |£  pour  p^;  V,  15  ^  ajouté;  VI,  10  jg  iqouté; 

VU,  16  itt  pour  ®. 
Feailltt  XV:  I,  après  1  ^  supprimé;  H,  14  f^  poor  ^  ;  III,  après 

Il  -fe  supprimé:  IV,  15-16  :g  ^  ajoutés;  V,  10-18  Jg  _t 

^  Hd  ajoutés;  VI,  6,  15  fH|  ajonté;  VII,  13-14  %  ^  pour 

1)  Ln  chiffres  romains  indiquent  le  naméro  d'ordre  de  U  ligne»  et  les  chiffres  ordinaires 
le  numéro  d^ordre  des  caractères. 
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:f  tft;  VU,  16  ^  pour  f|;  VIH,  17  A  poar  R. 
Feuillet  XVI:  H,  3   -(^   ajouté;  TV,  après  12   ^  sapprimé;  VII, 
3-5  Jg  55c  !»  pour  ^  ;^  ^  #;  VIT,  12  ^fc  ajouté;  VUI,  3 
^  ajouté;  VIII,  10  ^  pour  ^;  VIII,  16  ^  ajouté;  IX,  4-10 

il  4K  Ä  :^  ifc  m  Ä  :r^  ê  :fc  po«  «Ç  ^  Ä  ::^  • 

/W/Ze«  XF/7:  VI,  1-5    ^  |g  |j^  RH  gg   PO«   ^  1^  f«  ^ 

1^  ®  ;  VII,  18-14  ^  Î  pour   Ü|. 
/•«u»//««  XVIII:  VI,  5  et  16  -tfc  ajouté;  VIU,  3-6  -^  ^  ^  ifj; 

POW^^flUllfc. 
Fe«i7/«<  X/X;  II,  4  ^  pour  jg;  IV,  18-18  et  V,  1  ^  J^  ^ 

â  M  Ä^  PO"  H^ffi  Ü  m^  iE;  VIT,  4  et  6  1: 

pour  ^. 
JVwt«««  XX;  III,  7—10  et  11-14  intervertis. 
Feuillet  XXI:  I,  2-h^^^^^Z  mr  ^^^Z'>^* 

11  M  ajouté;  VI,  13  Xl  pow  :^. 
F««7/e«  XX//;  V,  8  ^  ajouté;  V,  11  ^  ajouté;  VII,  11  ^  pour 

3^i  VII,  16j|ponr  ::p. 
/VutVZef  XX//7:  I,  8  ^  ajouté;  1, 12  ^  ajouté;  VIII,  après  6  ^ 

supprimé;  IX,  10  ^  pour  ^;  IX,  16  ^  pour  ^. 
/W/fet  XX7F;  IV,  11  ^  pour  f(^. 
Feuillet  XXV:  VI,  8-9  ff  f^  pour  Bt  A?  ^'  ^^  3|:  pour  |f  ; 

VII,  8  jj^  ajouté;  VITI,  après  18,  IX,  après  7  et  après  14  }^ 

supprimé. 
FewUlet  XXVI:  I,  après  3  et  après  10  jf^  supprimé;  1, 4  etil,  14, 16 

0  pour  ^;  VIT,  après  7  !^  supprimé. 
Feuillet  XXVII:  II,  après  14,  omission  des  mots  !>i^  ?f  ^  ÏQ  jit*; 

IV,18  Ä  pour  ^  "fC  Z',  VI'*  A  PO"  S'  "^I'ö  f^  PO" 

:gt;  vin,  17 -IX,  1-6  H  ^  jt  fl5  s  ê  ^  ajouté. 
Femlla  XXVIII:  II,  après  2  et  après  7  ;;^  supprimé;  II,  9  |^ 

pour  A  ;  II,  après  15  ^  supprimé;  II,  après  16  ^  supprimé; 

V,  après  8  |^  ^  supprimé;  V,  12  et  14  ||  pour  j|t  ;  VII, 
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après  7  ?^  m  supprimé;  Vm,  2  ^  poor  :^;  IX,  IS  ^  ajouté. 

FemlUt  XXIX:  I,  7  |^r  pour  J5l;l,apràs  10  ^  ^  Jl  :f  >|t  A 

supprimé;  III,  18  ^  pour  ^;  VI,  2  ^  ajouté;  VI,  après  15 

^  supprimé;  Vu,  5  ^  ajouté. 
FeuUUt  XXX:  II,  12  -fe  ajouté;  II,  16  0  pour  g  ;  V,  13  et  VI,  6 

J^  ajouté;  VII,  après  15  ^  supprimé;  VQI,  6  ^  pour  |||; 

VIII,  13  ^  ajouté;  IX,  13  }!^  pour  ^. 
iRftttïfo«  XXXI:  I,  2  ^  pour  ggr;  V,  8  ^  ajouté;  IX,  3  et  7  :@ 

pour  ^. 
FeuilUt  XXXII:  I,  10  ^  pour  'l^;  IV,  10  et  18  \  pour  ß; 

rV,  après  10  et  après  18  ^^  supprimé;  IV,  12  ^  ajouté;  V,  1 

^  ajouté;  V,  3  7C  pour  ^;  V,  7-8  ^  X  »J^^*^?  ^^  12 

et  18    \  pour  ^;  VUI,  6  ^  ajouté;  IX,  7  ^  pour  j^; 

IXt  13  -ft  (=  ^)  pour  tt;  IX,  15  ^^  pour  ^. 
FeuüUt  XXXIII:  I,  12  ^  ajouté;  U,  15  :|^  pour  ^  ;  H,  16  ^ 

ajouté;  III,  4  et  9  :f^  pour  ^;  III,  5  et  10  ^  ajouté;  VI, 

après  5  J^  supprimé. 
FeuiUet  XXXIV:  I,  9   ^   ajouté;  I,  après  16    ijß  supprimé;  IV, 

après  16   ^   ajouté;  VII,  5    ffQ    pour   A||. 
FeuilUt  XXXV:  VI,  2   "j^   ajouté;  VIII,  1    B5    pour   ^;  IX,  5 

^   ajouté;  IX,  6   ^   (&ute  de  graveur)  pour  ■^. 
FtfutVfc«  XXX F7:  n,  15  Jt  ajouté;  VI,  12  ^  ajouté;  VI,  après 

13   ^   supprimé;  IX,  16   j^   pour    f^g. 
i^«<«fe^  XXXr//:  I,  17   ^    ajouté;  II,  5-7    ^  ^  J^   ajouté; 

III,  après  6  ff^  supprimé;  III,  14'^  ajouté;  IV,  3  ^  ajouté; 

IV,  après  5  ^  jj^  supprimé;  V,  17  )^  ajouté;  V,  5  ^  ajouté; 

V,  6—8  et  9—11  intervertis  et  le  mot  ^  est  omis  après  6  et 
après  9;  V,  17   rffi  ajouté;  VI,  après  18  J^  supprimé;  IX,  7 

^  ajouté. 
FeuilUt  xXX/X:  H,  6  ß  ajouté;  III,  8  $  pour  ||;  VIII,  après 
18  ^  supprimé. 
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Si  quelques  unes  de  ces  variantes  sont  de  simples  faates,  la 
plupart  cependant  paraissent  reproduire  des  leçons  qui  se  trouvaient 
dans  le  texte  du  Too  tô  king  à  Tépoque  des  Yuan;  à  ce  titre  elles 
méritent  d'attirer  Tattention  des  traducteurs  futurs  de  Loo  taeu. 

Ed.  G. 
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du  Père  La  Chaise,  le  Vendredi  17  février  à  1  heure. 


H.  C. 


Mgr.  FAVIEB  ^  ^  M   Fan  Kouo-toung. 

Mgr.  Fa  VIER  qui  avait  été  frappé  d*ane  attaque  de  paralysie  il  y  a  quelque 
temps  vient  de  succomber  à  Pe-king;  j'ai  eu  Toccasion  de  dire  ce  que  je  pensais 
du  rôle  bruyant  de  ce  prélat;  je  n*y  reviendrai  pas. 

Alphonse  Favier  né  à  Marsannay  la  Côte,  diocèse  de  Dijon,  le  22  sept.  1837, 
appartenait  à  la  Congrégation  de  la  Mission;  il  arriva  en  Chine  en  1862  et  le 
12  nov.  1897,  il  fut  sacré  évèque  de  Pentacomia  et  coadjuteur  de  Mgr.  Sarthou, 
vicaire  apostolique  de  Pe-king  qu'il  remplaça  loi'sque  ce  dernier  mourut. 

H.  C. 
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NECROLOGIE. 


Jiüien  GIBABD  DB  BIALLE. 

M.  Girard  de  Riallb  a  publié  en  1875  chez  Ernest  Leroux,  un  Mémoire  sur 
VAsie  centrale^  son  histoire^  ses  populations,  in-8,  pp.  108,  qui  a  eu  un  cer- 
tain succès.  Il  a  donné  un  article  au  Toung-pao  (I,  août  1890,  pp.  99/117)  et 
il  a  fait  imprimer  un  ancien  mémoire  sur  Formose  dans  la  Revue  de  Géogra- 
phie (XVI,  1885).  M.  G.  de  R.,  né  le  27  sept.  1841,  avait  été  chargé  de  mis- 
sions scientifiques  en  Syrie  (1865—66)  puis  en  Allemagne  (1870);  après  un 
passage  dans  Tadministration  préfectorale  (préfet  des  Basses-Alpes  (25  mars 
1871 — 15  fév.  1873),  il  était  entré  aux  Archives  des  Affaires  étrangères  comme 
sous-directeur  (23  janvier  1880);  il  était  devenu  successivement  conservateur 
(18  sept.  1880)  et  chef  de  la  division  des  Archives  (31  janvier  1882);  le  titre 
de  ministre  plénipotentiaire  de  2*  classe  lui  avait  été  conféré  le  24  avnl  1886. 
Comme  chef  des  archives,  M.  G.  de  R.,  par  sa  courtoisie  son  esprit  libéral, 
avait  su  se  concilier  Tamitié  de  tous  les  travailleurs  admis  à  faira  des  recherches 
dans  les  riches  collections  confiées  à  ses  soins.  Le  26  avril  1898,  M.  G.  de  R. 
fut  nommé  envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire  au  Chili  et  la 
même  année  il  était  élevé  à  la  première  classe  de  son  grade.  Il  venait  de 
prendre  sa  i*etrfdte,  lorsquMl  mouinjt  à  Santiago  (23  nov.  1904)  avant  d*avoir 
remis  le  service  de  la  Légation  à  son  successeur,  M.  Paul  Desprez.  Le  corps  de 
M.  G.  de  R.  rapporté  à  Paris,  a  été,  suivant  sa  volonté,  incinéré  au  Cimetière 
du  Père  La  Chaise,  le  Vendredi  17  février  à  1  heure.  H.  C. 

Mgr.  FAVIER   ^  H  IK   ^^^  Kouo-loung. 
Mgr.  Favier  qui  avait  été  frappé  d'une  attaque  de  paralysie  il  y  a  quelque 
temps  vient  de  succomber  à  Pe-king;  j'ai  eu  Toccasion  de  dire  ce  que  je  pensais 
du  rôle  bruyant  de  ce  prélat;  je  n*y  reviendrai  pas. 

Alphonse  Favier  né  à  Marsannay  la  Côte,  diocèse  de  Dijon,  le  22  sept.  1837, 
appartenait  à  la  Congrégation  de  la  Mission;  il  arriva  en  Chine  en  1862  et  le 
12  nov.  1897,  il  fut  sacré  évèque  de  Pentacoroia  et  coadjuteur  de  Mgr.  Sarthou, 
vicaire  apostolique  de  Pe-king  qu'il  remplaça  lorsque  ce  dernier  mourut. 

H.  C. 


Digitized  by 


Google 


238  NÊOROLOOIK. 

FhU.  Wilh.  Adolf  BASTIAN. 

Ce  célèbre  voyageur  et  ethnographe  est  mort  le  3  février  1905  à  Phopital 
de  Port  of  Spain,  île  de  la  Trinité;  malgré  son  grand  âge,  Bastian,  toujours 
plein  d'ardeur,  était  retourné  dans  les  Antilles  anglaises  pour  faire  de  nouvelles 
recherches  à  la  Jamaïque.  Il  était  né  à  Brème  le  26  juin  1826:  au  cours  de 
son  second  voyage  autour  du  monde  (1861),  il  visita  les  ruines  khmers  et 
recueillit  les  matériaux  de  son  grand  ouvrage  sur  la  péninsule  indo-chinoise. 
Quand  j'ai  fait  la  connaissance  de  Bastian  (1881),  le  musée  d'ethnographie  de 
Berlin  dont  il  était  directeur,  n'était  pas  encore  emménagé  dans  le  somptueux 
palais  qu'il  occupe  aujourd'hui  dans  la  Königgrätzer  Strasse;  il  encombrait 
quelques  bâtiments  du  Lustgarten;  Bastian  m'en  fit  les  honneurs  avec  la  plus 
grande  bonne  grâce  et  il  n'est  pas  d'attention  qu'il  ne  me  prodiguât  pendant 
mon  séjour  à  Berlin;  aussi  lui  ai-je  conservé  beaucoup  de  gratitude  de  son 
accueil  cordial. 

Voici  quelques  unes  de  ses  publications  qui  offrent  un  intérêt  plus  spécial 
pour  nos  études  *).  H.  C. 

Paul  Mikhailovitoh  LESSAB. 

M.  Lessar,  ministre  de  Russie  à  Pe-king,  est  mort  dans  cette  ville  le  21  Avril 
1905,  des  suites  d'une  opération  à  la  jambe.  Il  était  né  en  1851. 

Peu  d'explorateurs  ont  connu  l'Asie  mieux  que  lui;  d'abord  employé  depuis 
1878  dans  le  Turkestan,  où  il  accompagna  Skobelev  pour  étudier  l'établissement 
d'un  chemin  de  fer,  il  fut,  en  1880,  attaché  au  général  Komarov  dans  le  même 
but.  Après  l'écrasement  des  Turcomans  à  Géok  Topé  en  1881,  il  releva  la  route 
pour  le  chemin  de  fer  le  long  de  la  frontière  persane  et  fut  ensuite  nommé 
agent  du  Gouverneur  Général  de  la  Transcaspie,  chargé  d'étudier  la  frontière 
de  l'Afghanistan.  Conseiller  de  l'Ambassade  de  Russie  à  Londres  en  1895,  il 
fut  enfin  appelé  au  poste  de  Ministre  à  Pe-king  le  22  Janvier  1902.  Homme 
d'une  rare  énergie,  Lessar,  quoique  h*appé  d'ataxie  depuis  fort  longtemps,  désira 
re:jter  à  son  poste.  Il  a  pour  successeur  dans  la  capitale  de  la  Chine,  M.  Pokotilov, 
ancien  Directeur  de  la  Banque  Russo-chinoise  dans  cette  ville.  H.  C. 


1)  The  Remains  of  Aocient  Kambodia,  by  Dr.  Bastian  {Jour,  North  China  Br.  Boy, 
Asiat.  Soc,  N.  S.,  N«.  II,  Dec.  1866,  Art.  XIII,  pp.  125—188. 

—  Die  Voelker  des  Oestlichen  Asien.  Stadien  und  Reisen  von  Dr.  Adolf  Bastian. 
Leipzig,  1866—1871,  6  vol.  in-8. 

—  Sprach?ergleichende  Stadien  mit  besonderer  berücksichtigang  der  Indochinesisoken 
Sprachen  von  Dr.  Adolf  Bastian.  Leipzig:  V.  A.  Brockhaas,  in-8,  pp.  xxxvm-f-l  f.  n. 
cb.-fpp.  844.     . 

—  Die  WeltaaffassuDg  der  Buddhisten.  —  Vortrag  gehalten  im  WissenschaftUchan 
Verein  za  Berlin  von  A.  Bastian.  Berlin,  Wiegandt  &  Hempel,  1870,  in-8,  pp.  40. 

—  Der  Buddhismus  in  seiner  Psychologie  von  A.  Bastian.  Mit  einer  Karte  des  bud- 
dhistischen Weltsystems.  Berlin,  Ferd.  Dnmmler,  1882,  in-8,  pp.  xxn — 866. 
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Sur  le  YanÇ'Tse  Journal  <Vune  double  exploration  pert" 
danf  la  campagne  de  Chine  (1900-1901)  par  Félix 
HéuoN  Commissaire  de  la  Marine  et  par  MM.  Bou- 
THLLBB,  de  CABvi,  etc., . . .  Félix  HéiioN,  inspecteur 
général  de  Cinstruction  publique*  Avec  préfaces  par 
A.  G^KABD,  ancien  Ministre  de  France  en  Chine  et  le 
Commandant  Baëhmk.  On?rage  orné  de  80  illustra- 
tions.  Paris,  Ch.  Delagrave,  s.  d.  [1905],  in-8,  pp. 
xv-346. 

L'amour  paternel  a  élevé  ce  monument  à  la  mémoire  d'un  fils 
enlevé  prématurément  à  TafiFection  des  siens  et  a  transformé  de 
simples  notes  de  voyage  en  une  monographie  très  complète  du  plus 
grand  fleuve  de  Chine. 

Félix  HiMov,  né  à  Bourges  le  7  Mars  1875,  était  parti  en 
qualité  de  commissaire  de  la  Marine  pour  la  Chine,  le  26  juin  1900; 
il  revint,  épuisé,  mourir  à  Thôpital  maritime  de  Brest  le  20  avril 
1902,  à  27  ans. 

Le  père  du  jeune  et  brillant  o£5cer,  M.  Félix  Hémon,  inspecteur- 
général  de  l'Instruction  Publique,  a  voulu  conserver  le  souvenir  de 
son  flls  sous  une  forme  durable  et  il  publie  aujourd'hui  ce  volume 
en  tète  duquel  M.  A.  Gérard,  notre  ancien  ministre  en  Chine,  et 
M.  le  Commandant  Baëhme  ont  écrit  des  préfaces. 
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M.  Hémon  a  réparti  les  notes  de  son  fils  en  quatre  parties:  la 
première  raconte  le  Toyage  de  Brest  à  Chang-hai;  dans  la  seconde, 
nous  a?ons  le  séjour  à  Chang-hai,  une  excursion  à  Tchen-kiang  et 
à  Nan-king  aux  tombeaux  des  Ming  et  une  visite  au  Japon  et  à 
Hong-kong.  La  troisième  partie  renferme  un  second  voyage  sur  le 
Yang-tseu  et  enfin  la  quatrième  partie  nous  donne  le  trajet  du 
Yang-tseu  au  Pei-ho  efc  le  retour  de  Pe-king  à  Toulon. 

liC  récit  du  jeune  o£5cier  est  accompagné  de  notes  et  à  la  fin 
de  chaque  partie,  on  a  ajouté  des  Appendices  traitant  de  sujets 
variés,  tels  que:  le  caractère  chinois,  la  vie  de  famille  et  de  société, 
les  repas  chinois,  Tinstruction  publique,  la  religion  des  Chinois  et 
l'Ecole  française  d'Extrême-Orient. 

Une  cinquième  partie  est  l'oeuvre  personnelle  de  M.  Félix  Hémon 
père;  elle  est  consacrée  à  une  bibliographie  étendue,  historique  et 
géographique,  de  la  région  du  Yang*tseu  et  à  une  longue  note  sur 
le  cours,  la  région  et  les  villes  du  grand  fleuve.  Un  utile  Index 
alphabétique  termine  cet  ouvrage  qui  constitue  une  addition  sérieuse 
à  la  littérature  de  plus  en  plus  considérable  relative  à  l'Empire 
du  Bfilieu. 

Le  motif  qui  a  dicté  la  rédaction  de  cet  ouvrage  ne  saurait 
nous  laisser  indifférents  et  mérite  d'être  donné  en  exemple.  | 

Henri  Oübdibe.  ' 

I 

CsoiL  Clbmbhti:  Cantonese  love-êongs  ^  ^.  --  1  vol.  de         | 
texte  chinois  et  glossaire  imprimé  par  Noronha  et  Cie 
à   Hong-kong,  in-8  de  201  p.;  1  vol.  de  traduction 
anglaise  avec  introduction  et  notes,  publié  à  Oxford, 
at  the  Clarendon  Press,  1904;  in-8  de  151  p. 

Les  chants  d'amour  cantonnais  traduits  par  M.  Clementi  ont  été 
composés  par  un  certain  Tchao  Tseu^yong  1^  ^  ^  dont  on  ne 
sait  rien,   sinon   qu'il  écrivit  la  préface  de  cet  ouvrage  en  l'année 
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1828  et  qu'il  fut  préfet  de  Ts'ing^tohêou  ||  j^  dans  le  Chan^tong. 
Due  de  ses  poésies  (N°  XLVII)  est  d'an  accent  si  personnel  qu'on 
7  reconnaît  des  allusions  à  des  faits  concernant  l'auteur  lui«méme; 
die  est  adressée  à  une  petite  prostituée^  nommée  Fleur  d'automne 
W^  $  «  V^h  de  chagrin,  s'était  suicidée;  le  poète,  qui  l'avait  aimée 
pendant  deux  ou  trds  mois,  loi  adresse  des  reproches  au  nom  de 
leur  affection  passée.  Fleur  d'automne  et  ses  pareilles  sont  les  ins- 
piratrices coutumières  de  Tehao  Tseu'^ong;  il  exprime  dans  ses  rers 
les  sentiments  dont  elles  sont  animées,  et  ces  sentiments  sont  très 
purs  et  très  touchants.  La  région  de  la  fumée  et  des  fleurs  jHH 
^  Jtk,  comme  on  appdle  en  Chine  les  lieux  de  plaisir  où  la 
beauté  fugitive  apparaît  un  instant  pour  se  dissiper  bientôt  et  se 
flétrir,  cache  sous  ses  dehors  de  fête  des  drames  intimes  et  poi- 
gnants. Livrée,  généralement  contre  son  gré,  à  la  débauche,  la 
jeune  femme  se  désespère  des  contacts  grossiers  qu'elle  est  obligée 
de  subir;  elle  est  le  plus  souvent  une  prisonnière  pour  dettes  qui 
est  obligée  de  s'acquitter  avec  son  corps;  si  elle  rencontre  un 
homme  qui  lui  témoigne  un  peu  de  vraie  affection,  elle  s'éprend  de 
lui,  mais  en  sentant  que  son  bonheur  est  inconsistant  comme  un 
rêve  de  printemps  ^  ^  ;  quand  l'heure  de  l'inévitable  séparation 
a  sonné,  elle  se  trouve  plus  désolée  que  jamais  au  milieu  du  tu- 
multe de  gaieté  brutale  qui  l'entoure;  le  chant  du  rossignol  dans 
la  nuit,  le  cri  de  l'oie  sauvage  qui  raie  le  ciel  de  son  vol  solitaire 
éveillent  en  elle  le  regret  de  l'absent;  en  vain  attend-elle  les  lettres 
promises;  les  jours  qui  s'écoulent  monotones  ne  font  que  rendre 
plus  profond  son  abandon;  pour  elle,  «l'arbre  de  l'affection  mutuelle 
est  planté  dans  la  cité  de  tristesse».  Pour  quelle  faute  dans  une 
existence  antérieure  a-t-elle  été  condamnée  à  une  vie  si  misérable? 
Benaîtra-t-elle  plus  tard  dans  la  même  condition?  Tout  le  poids  de 
la  doctrine  bouddhique  de  la  transmigration  accable  sa  destinée.  Sa 
beauté  se  fane;  la  maladie  et  la  mort  vont  bientôt  l'atteindre.  Ce 
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portrait  de  la  coartisaBe  amotireuBe  a  été  parfois  eiqnissé  dans  les 
litteratards  européennes;  mais  les  'gens  experts  prétendent  que 
Manon  Lescaut  et  la  Dame  ans  oamâias  forent  des  eréatnres  d'ex- 
ception; en  Chine  an  eontraire,  Joie  d'aatomne  parut  bien  être  la 
dolente  et  gradense  image  qui  symbolise  la  foule  innombrable  des 
frêles  héroïnes  de  la  misère  et  de  Tamour.  La  tradnetion  élégante 
et  suffisamment  exacte  de  M.  dementi  nous  révèle  an  côté  fort 
intéressant  de«  mœurs  chinoises.  Bd.  CHAVAimBs. 

F.  S.  CouYBSUB,  S.  J.  :  Dictionnaire  clamque  de  la  langte 
Chinoiêe,  —  Deuxième  édition,  Ho-kien  fou,  1904. 
Gr.  in-4''  de  xxi  +  1080  pages. 

La  publication  du  grand  dictionnaire  Chinois-Français  du  P. 
Couvreur  en  1890  a  marqué  une  date  dans  les  études  sinologiqnes 
en  France;  ce  précieux  instrument  de  travail  a  été  aussitôt  entre 
les  mains  de  tons  ceux  qui  s'occupent  à  défricher  le  vaste  champ 
de  la  littérature  chinoise  et  la  première  édition  n*a  pas  tardé  à 
être  épuisée.  Une  seconde  édition  a  donc  dû  être  préparée;  elle  a 
paru  en  1904<  Il  a  fallu  à  peu  près  le  même  temps  pour  que  le 
dictionnaire  Chinois- Anglais  de  Qiles,  .édité  en  1892,  demandât  lui 
aussi  une  réimpression  qui  va  prochainement  être  entreprise.  Pen- 
dant longtemps  encore  les  deux  dictionnaires  de  Giles  et  de  Cou- 
vreur resteront  sans  doute  les  inséparables  compagnons  du  sinologue; 
ils  se  complètent  en  effet  Tun  autre,  et  si  Giles  est  plus  satisfaisant 
quand  il  s'agit  de  la  langue  chinoise  telle  qu'on  Técrit  aujourd'hui, 
Couvreur  est  assurément  préférable  lorsqu'on  aborde  la  traduction 
des  textes  classiques  ou  historiques.  Le  dictionnaire  de  Couvreur 
présente  en  outre  à  mes  /eux  trois  avantages  notables  sar  celui  de 
Giles:   en  premier  lieu,  il  distingue  nettemeiit  les  diverses  signifi- 
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cations  d'an  même  mot  et  claise.  les  exemples  en  gronpes  suivant 
les  différents  sens;  les  passages  qu'il  invoque  s'éclairent  ainsi  les 
ans  les  antres  et  nons  n'avons  plus  afiaire,  comme  c'est  le  cas  chez 
GKles,  à  une  série  d'expressions  qui  se  suivent  an  hasard  des  notes 
prises  par  l'auteur.  En  second  lieu,  Couvreur  a  eu  soin  d'indiquer 
brièvement  les  sources  auxquelles  il  empruntait  ses  citations,  et,^ 
par  là  même,  il  a  introduit  quelque  ordre  dans  le  chaos  que  pré- 
sente la  langue  chinoise  lorsqu'on  met  côte  à  cdte  des  phrases  qui 
se  répartissent  sur  une  durée  de  plus  de  trois  mille  ans:  il  n'est 
pas  indifférent  de  savoir  que  la  valeur  attribuée  à  un  terme  se 
justifie  par  un  livre  de  la  hante  antiquité,  ou,  au  contraire,  par  un 
numéro  tout  récent  de  la  Gaxette  de  Peking;  gràœ  aux  références 
que  donne  le  P.  Couvreur,  des  dates  approximatives  peuvent  être 
assignées  aux  exemples  qu'il  nous  fournit  Enfin  les  vignettes  qni 
illustrent  l'ouvrage  du  P.  Couvreur,  et  qui  devraient  être  plus  nom- 
breuses encore,  sont  souvent  fort  utiles  en  montrant  aux  yepx  les 
objets  que  toute  définition  serait  impuissante  à  bien  décrire. 

Un  dictionnaire  peut  toujours  être  amélioré.  Je  crois  donc  utile 
d'indiquer  ici  quelques  uns  des  changements  qui  me  paraissent 
devoir  être  fûts  dans  les  éditions  futures  du  livre  du  P.  Couvreur. 
Je  voudrais  payer  ainsi  ma  dette  de  reconnaissance  à  une  œuvre 
qui  m'a  rendu  les  plus  grands  services. 

En  ce  qoi  concerne  la  classification  des  sens,  on  pourrait,  ce 
me  semble,  adopter  une  méthode  rationnelle  qni  consisterait  à  placer 
en  tête  le  sens  propre  du  mot  tel  que  le  révèle  l'étymologie;  de  ce 
sens  on  tirerait  les  divers  sens  métaphoriques  ^  j^  et  on  termine- 
rait par  les  sens  où  le  caractères  est  emprunté  ^  ^ ,  c'est-à-dire 
où    il    exprime    phonétiquement    des    mots  de  la  langue  qui  n'ont 
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d'autre    rapport    qa*une    analogie   de    prononciation    avec    le    mot 
fondamental  que  désigne  spécialement  ce  caractàre.    une  telle  mé- 
thode   pent    paraître  difficile  à  appliquer;  elle  le  serait  en  effet  si 
nous  ne  rencontrions  chez  les  lexicographes  indigènes  de  préoieux 
secours:   nn  dictionnaire  enropéen  devrait  prendre  pour  base  de  la 
classification  des  sens  l'admirable  livre  chinois  connu  sous  le  nom  de 
Chouo  wen  phonétique;  c'est  le  Chouo  wen  Vong  hiun  ting  ekeng  ^  ^^^ 
M  ^  ^  $  publié  par  Tchou  Yun-ts^ien  ii^  ^  f|  qm  écrivit  sa 
préfiu^e  en   1838^);   on  y  trouvera  pour  chaque  mot  la  série  des 
sens  propre,  métaphoriques  et  empruntés,  accompagnés  d'une  pro- 
fusion d'exemples  bien  choisis  qui  mériteraient  de  passer  int^rale- 
ment  dans  nos  dictionnaires.  Je  ne  veux  pas  dire  assurément  quMl 
faudrait  se  borner  à  ces  sens  et  à  ces  exemples,  car  le  Chouo  wen 
phonétique  ne  couvre  qu'une  portion  trop  restreinte  de  la  littérature 
chinoise;    mais  je   crois    que  cet  excellent  spécimen  de  la  science 
philologique    d'Extrême-Orient   met   à    notre  disposition  des  cadres 
tout  faits  que  nous  n'avons  plus  qu'à  élargir  et  à  remplir. 

Pour  ce  qai  est  de  l'indication  des  sources,  la  seconde  édition 
du  P.  Couvreur  est  en  progrès  marqué  sur  la  première.  Les  citations 
du  n  li,  du  Teo  tchouan^  des  Mémoires  historiques  de  Sêeih-ma  Tè*ien 
et  du  Ts*ien  Han  choit  ont  été  en  général  déterminées  avec  une 
précision  qui  montre  que  l'auteur  s'est  reporté  aux  ouvrages 
originaux  au  lieu  de  prendre  ses  citations  de  seconde  main.  Certains 
contre-sens  ont  de  la  sorte  été  corrigés,  comme  on  pourra  s'en 
convaincre  par  l'exemple  suivant  qui  concerne  un  emploi  particulier 
du  mot  EH  : 


1)  Sar  cet  oavrage,  vojrez  U  notice  et  l'Index  de   J.  H.  Stewart  Lockhart  «Una  la 
CÀina  Review,  vol.  XII,  p.  68—76. 
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Première  édition,  p.  829. 

Oppoeer,  placer  ou  employer 
one  ehose  poor  &ire  obstacle  à  une 
autre.  ^L  :Ä  (:4#)  opposer 
destaroupee.  JBi  ^  M  Z  &i 
C£  fË)  opposer  la  sévérité  des 
lois. 


Deuxidme  édition,  p.  978. 

Mettre  son  appni  on  sa  con- 

fianceen.  ffi  :^  B5  ^  S  Ce 

^  ë  P3  ^  )  (Comptant  sur  la 
force  de  ses  armes,  il  se  plaît  à 
commettre  des  atrocités.   ^  ^ 

(ÄiBI^*«).!!  s'appuie 
snr  la  sévérité  des  lois  pour  gon* 
vemer  et  opprimer  ses  sujets. 


Tout  en  rendant  justice  à  TeflPort  considérable  qni  a  été  fait 
dans  la  seconde  édition  du  P.  Couvreur  pour  mieux  indiquer 
Forigine  des  citations,  j*estime  qn'on  pourrait  exiger  une  pré- 
cision plus  grande  encore.  Il  faudrait,  à  mon  avis,  que  toutes 
les  références  aux  historiens  canoniques  fussent  accompagnées 
de  l'indication  du  chapitre  et  de  la  page  dans  Tédition  litho- 
graphique des  vingt-quatre  historiens  publiée  à  Chang-hai  en 
1888;  c'est  à  cette  édition  qu'il  est  toujours  renvoyé  dans  le 
Bulletin  de  l'Ecole  française  d'Extrême-Orient;  il  y  aurait  grand 
avantage  à  généraliser  cet  usage.  Les  sinologues  devraient  aussi  se 
mettre  d'accord  pour  adopter,  en  vue  des  citations,  une  édition 
uniforme  des  -^  ou  écrivains  non-canoniques;  mais,  sur  ce  point, 
je  n'ai  pas  encore  de  préférence.  Quant  aux  classiques,  l'indication 
0xacte  du  chapitre  et  du  paragraphe  pourrait  suffire,  à  moins  qu'on 
ne  décidât  de  se  rapporter  à  l'une  ou  à  l'autre  des  récentes  éditions 
litht^raphiques  qui  ont  été  publiées  des  treize  kiiig.  De  toute  manière 
il  importe  qu'une  entente  s'établisse  entre  les  travailleurs  pour 
éviter  les  tâtonnements  perpétuels  qui  résultent  des  citations  mal 
localisées. 
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Si  noas  passons  maintenant  à  Texamen  des  fantes  <inW  peoi 
relever  dans  le  dictionnaire  da  P.  Convrenr,  je  commencerai  par 
exprimer  le  regret  que  cet  ouvrage  n'ait  jamais  fait  l'objet  de 
critiqves  de  la  part  des  sinologues;  il  est  évident  que  dans  ce  trmTail 
colossal  il  7  a  des  omissions  et  des  erreurs;  le  devoir  des  personnes 
compétentes  est  de  signaler  tontes  celles  qu'elles  découvrent  afin  de 
contribuer  au  perfectionnement  graduel  d'un  livre  qui  est  d'utilité 
publique;  il  serait  souhaitable  qu'une  revue  comme  le  T*oung  pao 
publiât  fréquemment  des  listes  d'amendements  au  dictionnaire  du 
P.  Couvreur  et  je  fais  appel  ici  à  toutes  les  bonnes  volontés  qui, 
dans  un  esprit,  non  de  dénigrement,  mais  de  solidarisé  scientifique, 
seraient  disposées  à  apporter  leur  collaboration  à  cette  étude.  Voici  dès 
maintenant  quelques  unes  des  observations  que  j'aurais  à  faire: 

Au  mot  ^  (p.  195),  on  lit:  ^  ^  ^  0  Rojaume  établi  dans 
le  nord  de  la  Chine  et  gouverné  par  les  ^  ^tr?,  de  1118a  1285» • 
C'est  la  dynastie  Leao  ^  (907 --1119),  et  non  celle  des  Ktn^  qui 
est  issue  du  peuple  KH-tan. 

Au  mot  ^  (p.  206-207):  «^  ^  nom  de  la  capitale  du 
Tou'fan  :il  |j^»«  Dans  la  première  édition  (p.  705),  le  P.  Couvreur 
ajoutait  «ancien  royaume  situé  au  nord  du  Koukounour  en  Mongolie». 
Puisqu'il  a  supprimé  cette  phrase  erronée  dans  la  seconde  édition, 
pourquoi  n'a-t-il  pas  ajouté  que  le  nom  de  ^  ^ ,  qui  apparaît 
dans  le  chapitre  de  l'Histoire  des  T^ang  (T*ang  ehouj  chap.  CCXYI, 
a,  p.  1  r^)  relatif  au  Tibet,  est  la  transcription  du  mot  qui  s'est 
conservé  jusqu'à  nos  jours  dans  le  nom  de  la  ville  de  Lhassa? 

Au  mot  ^  (p.  480):  ^jQI  ^  surnom  de  Bouddha».  Ceci  est 
plus  exact  que  la  définition  de  la  première  édition  «  j|||  ^  Prince»« 
Mais  pourquoi  ne  pas  dire  plus  nettement  encore:  j||  S^  ^KUu^Van^ 
transcription  de  Gautama,  surnom  du  Buddha».  D'une  manière  géné^ 
raie,  sans  demander  au  P.  Couvreur  de  fUre  un  relevé  complet  des 
expressions  bouddhiques  qui  ont  introduit  des  mots  étrangers  dans 
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la  langue  chinoise,  on  eet  en  droit  da  moins  de  désirer  qu'il  indique 
la  valeur  exacte  de  celles  de  ces  expressions  qu'il  a  admises  dans 
sou  dictionnaire;  par  exemple:  p.  376  ^  ;^  =  Bodhi,  scîeuce  par- 
faite, intelligence;  —  ^  ;^  ;^  =  arbre  de  la  Bodhi  (Ficus  religiosa), 
arbre  sous  lequel  le  Buddha  parvint  à  Tobtention  de  Tintelligence 
parfaite;  ^  ^  ^t  abréviation  de  ^  p|  ^  ^  =  iaturdeçai  les 
quatre  points  cardinaux;  cette  expression  désigne  un  temple  parce 
que,  primitivement,  toute  fondation  religieuse  dont  on  ne  spécifiait 
pas  l'attribution  à  une  collectivité  monastique  particulière  était 
destinée  à  la  communauté  des  quatre  points  cardinaux  (aatnrdeça 
saiiigha)  ');  —  on  devrait  de  même  indiquer  l'origine  hindoue  dea 
mots  ^*)  (p.  87),  ^î^')  (p.  783  et  p.  798),  ^')  (p.  Ö54), 
^^^)  (P*  ^^)«  ^^-  ^^^  îl  7  <^^^i*  U®^  d'introduire  dans  le 
dictionnaire  du  P.  Couvreur  certaines  expressions  bouddhiques  (  ^  ||| 
par  exemple)  qui  apparrâsent  fréquemment  dans  les  textes  historiques 
et  qui  otot  pris  droit  de  cité  dans  la  langue  laïque. 

Dans  l'article  consacré  au  caractère  ^^  (p.  734),  il  conviendrait 
de  signaler  le  sens  d'«  épuisé,  fifttigué»  que  ce  mot  peut  avoir.  Cf« 
BBFBO,  t.  III,  p.  417,  n.  7. 

Au  mot  ^ ,  tous  les  exemples  cités  par  Couvreur  montrent  le 
mot  ^  se  rapportant  au  sujet  du  verbe;  il  serait  bon  d'en  citer 
quelques  antres  où  le  mot  ^  se  rapporterait  au  complément  direct. 
Ainsi:  (Mém.  hisi,  ehap.  CX,  p.  1  v^*)  >t  j^  ^^  ^  ^l  ^  ||. 
^  J^  ^  «quand  le  frère  (d'un  homme)  meurt,  (cet  homme)  prend 


1)  Cf.  met  «Dur  itucriptiont  ehinoUei  de  fAti«  CtfiaràU%,  p.  46,  n.  1.  —  On  m*«x- 
eu«ra  d«  rdiiToyer  id  à  met  pioprei  travaux,  mait  il  eet  aiees  natarel  qae  ce  toit  aa  ooora 
de  met  recherchée  pertonnellet  que  j*aie  ea  roceation  de  oonttater  det  lacanet  dans  le 
dietionntire  da  P.  Coa?rear. 

S)  Cf.  cDmt  imêtriptiom  tkmùiêêê  de  PÀtiê  Câmtrûie»,  p.  4S,  n.  1. 

q)  Cf.  le  EMmdèook  of  CAmese  BuddkUm  de  Sitel. 

4)  Cf.  c2>»  imteripiùmi  eAinoiset  de  F  Asie  CerUralew,  p.  66,  n.  8. 

5)  Cf.  Takakaiv,  dam  Jomm,  Boy.  M.  Soe.,  July  lOOl,  p.  467,  n.  1. 
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toute«  868  femmes  et.  lea  épouse».  —  (Ibid.^  p.  CXTI,  p.  1  v^) 
2i^  ^  J^  «^  ^  ^  PI  cqoand  les  Han  prirent  le  pouvoir,  ik 
éTacaèrent  tous  ces  rpjaumes»;  —  Vbyes  aussi  ma  traduction  de 
Sseip'ma  Ts'ien^  t.  II,  p.  155,  n.  1. 

Au  mot  ^  (p.  677),  la  phrase  ^^^  ^  ne  signifie  pas 
«exposé  dans  les  aunales  écrites  sur  des  tablettes»;  il  faut  traduire: 
«exposé  sur  les  tablettes  et  sur  les  fiches».  Cf.  Joum.  As.j  Janv.-* 
PéT.  1905,  p.  13. 

Le  mot  H^  (p.  685)  doit  être  traduit,  non  par  «tablette»,  mais 
par  «fiche»;  la  phrase  de  Tau  Yu^  citée  par  le  P.  Courreur,  signifie 
que  les  affaires  importantes  étaient  écrites  sur  une  liasse  de  fiches, 
tandis  que  pour  les  petites  affaires  on  se  contentait  d'une  fiehe 
unique  ou  d*une  tablette.  Cf.  Jaurti.  As,,  Jany.-FéT.  1905,  p.  40. 

Le  mime  article  du  Journal  Aêiatiquê  qui  me  suggère  les  deaz 
corrections  précédentes  m'a  amené  à  contester  la  définition  que  le 
P.  Couvreur  donne  (p.  88)  du  couteau  appelé  "^ .  Quant  à  la  phrase 
citée  sous  ce  caractère:  ^  "7*  ß^  tfü  ^^  ii^  ^Ue  ne  signifie 
pas  «Confucius  les  révisa  et  les  corrigea»,  mais  elle  doit  être  tra* 
duite:  «Confucius  s*en  servit  pour  écrire  (ce  qui  devait  être  écrit) 
et  efPacer  (ce  qui  devait  être  e£f!acé)».  C£  Joum.  As.^  Janv.**Fév. 
1905,  p.  60  et  61. 

Au  mot  1^  (p.  527)  il  fi^ndrait  indiquer  que  ce  mot  a,  non«* 
seulement  le  sens  de  Tadjectif  «grand»,  mais  aussi  la  valeur  dn 
substantif  «chef».  Voyes  les  exemples  cités  dans  le  Joum,  As,  àe 
Nov.-Déc.  1900,  p.  403,  n.  2. 

n  me  reste  à  parler  brièvement  de  Tordre  dans  lequel  le  P. 
Couvreur  a  rangé  les  caractères;  dans  cette  seconde  édition,  il  a 
adopté  le  système  de  la  classification  du  dictionnaire  de  K'ang^In 
par  clefs  et  par  nombre  de  traits  additionnels,  mais  en  rangeant 
les  caractères  ayant  même  clef  et  même  nombre  de  traits  addition- 
nels   suivant   Tordre    alphabétique    de   la    prononciation;    dans    la 
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première  édition  aa  eontrairé,  les  caractdres  étaient  disposés  entière- 
ment  anivant  Tordre  alphabétique  de  la  prononciation  et  nn  index 
général  placé  à  la  fin  permettait,  quand  cela  était  nécessaire,  de 
reoonrir  aux  deft.  Pour  ma  part,  je  préfère  Tarrangement  de  la 
première  édition  qni  rend  les  recherches  beaucoup  plus  rapides 
lorsqu'on  est  quelque  peu  familiarisé  avec  la  prononciation  des 
caractères  chinois;  je  souhaite  donc  que  le  P.  Couvreur  j  revienne 
plus  tard,  mais  j'exprime  en  même  temps  le  vœu  (et  je  crois  être 
ici  l'interprète  de  bon  nombre  de  sinologues)  qu'il  renonce  à  sa 
méthode  de  transcription;  la  prononciationf  qu'il  a  adoptée  ne 
saarait  être  celle  d'un  dictionnaire  ckunque  de  la  langue  chinoise; 
on  ne  nous  fera  jamais  admettre  que  le  nom  de  la  province  de 
Kan^êou  ~^  "^  doive  être  écrit  Kan^siu^  ou  que  le  mot  ;^  niu 
doive  être  transcrit  gniu.  En  réalité,  un  dictionnaire  chinois-français 
n'a  goère  le  choix  qu'entre  deux  systèmes:  on  bien  celui  de  M^ 
Vissière,  tel  qu'il  est  appUqaé  par  l'Ecole  française  d'Extrdme-Orieui^ 
on  bien  celui  qui  est  suivi  dans  les  Variétés  sinologiques  par  les 
Jésuites  de  Chang-hai.  Le  premier  système  panât  devoir  l'emporter; 
il  ne  £int  pas  oublier  cependant  que  le  second  système  présente  le 
grand  avantage  de  tenir  compte  du  jou  cheng  dont  on  ne  saurait 
raéeonnaiire  l'importance  lorsqu'il  s'agit  de  recherches  scientifiques» 

-Ed.  CflAYAiqiiis.    . . 

C.  PfcriLLO»,  S.  J.:  Petit  Dictionnaire  Français-Chinois 
{Dialecte  de  Chang-hai)  —  Chang-hai,  Imprimerie  de 
la  Mission  catholique,  1905.  In-16  de  598  p. 

Le  P.  Pétillon  a  mis  en  dialecte  de  Chang-hai  le  petit  dictionnaire 
Français-Chinois  du  P.  Debesse.  Pour  ce  faire,  il  ne  lui  a  pas  tou- 
jour*, suffi  de  substituer  à  la  prononciation  mandarine  la. prononciation 
locale  de  Chang^h4^i;  il  a  fallu  souvent  changer  les  caractères  eu^r 
mimes  afin  de  former  des  expressions  nouvelles;  s'il  est  vrai  que 
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le  fonds  de  la  langue  est  le  même  à  Peking  et  à  Ckang^liai^  il  n'ea 
reste  pas  moins  éfident  que  les  différenees  de  prononciation  s'ae» 
compagnent  aussi  de  modifications  fréquentes  et  considérables  dans 
l'expression  des  idées.  Le  dictionnaire  dn  P.  Pétilion  est  nne  con- 
tribution importante  à  cette  étude  des  dialectes  chinois  dans  laquelle 
il  reste  encore  tant  à  faire.  £d.  Ghavahiihs, 

EaNBST  Ludwig  :  The  Vüü  of  the  Teahoo  Lama  to  Peking, 
ChHen  Lunges  Inscription.  —  Peking,  1904*  In-16 
de  88  p. 

Le  Pantchen  lama  qui,  en  1780,  fint  rendre  visite  à  Tempersar 
KHen^long  et  qui  moumt  de  la  petite  vérole  à  Peking,  est  an 
personnage  historique  fort  intéressant;  il  nous  était  déjà  connu  par 
les  récits  de  Bogie  que  Warren  Hastings  avait  enfoyé  en  1774  en 
mission  auprès  de  lui  à  Tachelhnnpo  dans  le  but  d'ouvrir  des 
relations  commerciales  entre  le  Tibet  et  le  Bengale;  par  la  relation 
de  Purungir  Oosain  qui  accompagna  ce  haut  dignitaire  lamaîque 
lors  de  son  voyage  à  Jehol  et  à  Peking;  par  les  pièces  officielles 
chinoises  qu'a  traduites  le  P.  Amiot  M.  Ludwig  publie  aujourd'hui 
l'inscription  chinoise  qui  fut  composée  en  l'honneur  du  défend 
Pantchen  lama  par  l'empereur  K*ten*long  pour  être  érigée  dans  le 
Houang  êseu  ^  ^  où  elle  se  trouve  encore  aujourd'hui.  A  vrai 
dire,  ce  texte  ne  renferme  guère  de  renseignements  nouveaux  et  le 
principal  intérêt  de  la  publication  de  M.  Ludwig  réside  dans  les 
notes  où  l'auteur  a  cherché  à  élucider  les  transcriptions  chinoises 
par  lesquelles  sout  exprimés  les  noms  des  divers  Dalaï  lama  et 
Pantchen  lama.  Il  eût  été  désirable  d'ailleurs  que  nous  eussions 
sous  les  yeux  une  reproduction  phototypique  de  l'inscription,  car  il 
semble  que  la  copie  exécutée  par  M.  Ludwig  ne  soit  pas  toujours 
exacte;  il  est  évident  par  exemple  que,  au  lieu  de  -^  ]^  ^ 
«greatly  compassionatiDg  mankind»  (p.  27),  il  faut  lire  ^  jQf  J^ 
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«ie-girand  Compatissant»,,  épithète  bien  connue  de  Mattreya.  A  la 
p;  11,  M*.  Ludwig  oritiqùe  Edkins  pour  atoir  dit  qu'un  monastère 
de  Jebol  est  construit  sur  le  modèle  de  celui  do  mont  Potala  à 
Lhassa  I  il  pense  que  Tédifice  auquel  fait  allusion  Bdkins  n'est  autre 
que  le  temple  élevé,  pour  recevoir  le  Pantchen  lama,  sur  le  modèle 
du  principal  temple  de  Tachelhunpo.  En  réalité  Edkins  n'a  point 
fait  erreur  et  il  existe  deux  temples  distincts  à  Jehol,  l'un  copié 
sur  le  temple  de  Lhassa,  l'autre  sur  le  temple  de  Tachelhunpo  (voyez 
0.  Franke,  Beachreihung  des  JehoUGehides  in  der  Proving  Chthli^ 
p.  54— 60).  Ed.  ChâVavhis. 

H.  A.  QiLBs:  An  introduction  to  the  history  of  Chinese 
pictorial  art.  —  In-8  de  x  +  178  p.,  avec  12  planches 
hors  texte. 

S'il  est  un  homme  qui  ait  bien  mérité  de  la  sinologie,  c'est  assuré- 
ment M.  Giles.  A  son  dictionnaire  chinois-anglais  qui  est  un  ouvrage 
fondamental  pour  l'étude  de  la  langue  chinoise,  à  son  dictionnaire 
biographique  dont  les  articles  sont  sans  cesse  consultés  par  les 
travailleurs  de  tontes  sortes,  à  son  histoire  de  la  littérature  chinoise 
qui  a  été  la  première  à  tracer  un  tableau  chronologique  de  l'évo- 
lution littéraire  qu  Chine,  voici  qu'il  ajoute  maintenant  toute  une 
histoire  de  la  peinture  chinoise  et  parcourt  d'une  seule  traite  une 
étape  immense.  On  lira  avec  le  plus  vif  intérêt  ce  nouveau  volume 
dans  lequel  les  anecdotes  relatives  aux  vies  des  peintres  et.  les 
jugements  portés  sur  leurs  œuvres  par  leurs  compatriotes  nouQ 
permettent  de  mieux  comprendre  quelle  conception  les  Chinois  se 
sont  faites  de  l'art  de  la  peinture,  et,  par  suite,  d'apprécier  en 
connaissance  de  cause  les  produits  de  cet  art.  Aux  illustrations 
hors  texte  sont  jointes  des  notices  écrites  par  M.  Laurence  Binjon, 
qui,  mieux  que  personne,  était  qualifié  pour  les  rédiger. 

Ed.  Chavanwis. 
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'Edward  Hübbr:  Etudes  de  littératare  bouddhique*  Ri^nöi 
1904  (Extrait  du  Bulletin  de  PEœUfrànçaiêed^ Extrêmes 
:  Orient^  juillét^septembre  1904). 

L'artide  de  M.  Huber  n'a  que  vingt-neuf  pages;  en  fait,  il  enrichit 
la  science  plus  que  bien  des  volumes.  Il  crée  Tétude  comparative  des 
contes  et  des  légendes  dans  TExtreme-Orient,  et  il  montre  par  nn 
exemple  excellent  la  méthode  à  suivre  dans  ces  recherches.  Familier 
avec  la  plupart  des  langues  de  TOrient,  M.  Hnber  se  joue  au  milieu 
des  textes  sanscrits,  pâli  et  chinois;  son  érudition,  dégagée  de  tout 
appareil  pédantesque,  prend  plaisir  à  se  dissimuler  sous  les  faite  qu'elle 
amasse,  M.  Huber  signée  tout  d'abord  un  jâtaka,  recueilli  dans  le 
Lieou  tou  têi  king  :/>;  M  ^  IS  (traduit  entre  222  et  280),  et  qui 
raconte  en  abrégé  le  Bamâyaii^a  tout  entier.  Seul  le  nom  des  acteurs 
y  manque;  mais  aucun  des  épisodes  essentiels  n'y  fait  défaut.  Le 
point  de  départ  est  toutefois  différent;  le  roi  (Bâma)  part  spontané- 
ment en  exil  pour  éviter  une  guerre  avec  son  oncle  qui  veut  lui  ravir 
le  trône;  le  récit  s'arrête  après  l'épreuve  où  la  Terre  atteste  la  pureté 
de  la  reine  (Sita).  Nous  pouvons  afiSrmer  désormais  sur  la  foi  d'un 
document  authentique  que  les  légendes  dont  l'ensemble  constitue  le 
Bâmâyaça  —  à  l'exclusion  de  l'Uttara-kâç^A  —  formaient  une  unité 
organique  au  IIP  siècle  de  notre  ère.  Pour  apprécier  la  valeur  de 
cette  donnée,  il  faut  se  représenter  la  désolante  pénurie  des  infor- 
mations sur  l'histoire  littéraire  de  l'Inde. 

Un  autre  ouvrage  traduit  au  IIP  siècle,  le  Cfieng  king  ^  j^ 
fournit  à  M.  Buber  la  forme  indienne  d'un  conte  recueilli  jadis  en 
Egypte  par  Hérodote:  le  Trésor  du  roi  Bhampsinite.  On  en  avait 
déjà  signalé  une  ?ariante  en  sanscrit  et  une  autre  dans  la  collection 
bouddhique  du  Tibet:  mais  ces  deux  variantes  différaient  assez  pour 
qu'on  pût  les  preodre  pour  des  formes  autonomes  du  conte.  Le  jâtaka 
retrouvé    par    M.    Huber    reproduit    tous  les  détails  du  conte  grec, 


Digitized  by 


Google 


BULLirrnr  c&itiqus.  253 

adroitement  accommodés  à  l'hindoue,  mais  sans  que  l'emprunt  puisse 
désormais  laisser  de  doute. 

Le  Tëa-pao-tê^ang  king  |$  f|f  |Q|  jj^  >  traduit  du  sanscrit  en  472, 
permet  ensuite  à  M.  Huber  de  restituer  au  bouddhisme  un  conte  du 
Paiicatantra  (V,  1)  qu'un  critique  allemand  mal  informé  déclarait  tout 
récemment  d'origine  jaina. 

Mais  les  résultats  les  plus  importants  concernent  le  DivjâTadâna. 
Ce  recueil  d'histoires  Afifiaotos  est  eélèbre  depuis  que  Burnouf  en  a  tra- 
duit àe  longs  extraits  dans  son  Introduction  à  F  Histoire  du  BuddJiisme 
Itêdien,  liCS«  doctrines,  les  récits,  la  langue  aptpellent  à  des  titres  divers 
l'attention  des  indianistes.  Mais  l'ceuvre  jusqu'ici  flottait  sans  nom  ni 
date  entre  des  lipiites  indécises^  M.  fîuber  qui  a  préparé  une  traduction 
complète  du  Ta  tchouangyen  king  louen-^  W^Wi^&  Ulf  (actuellement 
en  cours  d'impression)  a  reconnu  dans  cet  ouvrage  chinois  trois  contes 
littéralement  eorrespondant  au  texte  sanscrit  du  Divyftvadàna:  üpa- 
««pta  et  Màra  {Divyâv.  éd.  Cowell-Neil,  p.  867-868);  Açoka^t  Taças 
{ib.  382  -384);  le  don  de  la  demi-mangue  (tfr.  480—432).  Mais  le  7a- 
ick(mang''yén  king  louén  est  la  version  d'un  recueil  sanscrit  le  Sûtrâlaip- 
kâra;  l'original,  qui  ne  s'est  pas  retrouvé  jusqu'ici,  passe  pour  l'œuvre 
d'Àçvaghoça,  le  contemporain  de  Eani^ka  et  le  plus  grand  des  écrivains 
bouddhiques.  L'origine  du  DivyAviidànaf  (et  sans  doute  des  recueils 
aiwlaires)  se  trouve  soudainement  éclairée  par  la  découverte  de  M. 
Huber;  nous  possédons  là  des  matériaux  antiques,  empruntés  à  des 
4ieuvres  consacrées.  Açvaghoça,  qui  n'était  encore  il  y  a  quinze  ans  que 
l'auteur  suspect  de  la  Vajrasûci  passe  au  premier  plan  de  la  littérature 
avec  son  Buddhansarifta  et  les  fragments  du  Sûtralainkâra  incorporés 
dans  le  Divyàvadâna.  M.  Huber,  à  qui  nous  devons  ce  beau  résultat, 
doit  persévérer  dans  la  voie  qu'il  vient  d'ouvrir;  après  un  pareil  début, 
quelles  trouvailles  n'est-ou  pas  en  droit  de  se  promettre? 

Sylvain  Lbvi. 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

Nous  sommes  heureux  d'annoncer  à  nos  lecteurs  que  le  No.  4 
du  T*oung  Pao  renfermera  un  important  travail  de  M.  le  Prof.  Dr. 
Fried.  Hirth  sur  les  peintres  chinois.  Le  Dr.  Hirth  quittera  New 
York  pour  Munich  le  15  juin  et  il  retournera  aux  États-Unis  par 
le  paquebot  quittant  Hambourg  le  14  septembre. 

A  l'occanon  du  XIV®  Congrès  internatioual  des  OrieniaKstes, 
réuni  à  Alger,  les  Professeurs  de  TEcole  spéciale  des  LangMs 
Orientales  viTäutes  ont  publié  un  Reeueil  dé  Mémoires  orientaux; 
nous  relevons  les  titres  des  mémoires  relatives  à  rExtréme-Orient: 
Un  sceau  de  Tsiäng  KHû  Ministre  du  royaume  de  Yen  au  IIl^  stükh 
avant  Cire  chrétienne  par  A.  YissiIrb.  —  Épisodes  de  la.  jeunesse  de 
Taî'kau  Sama  surnommé  le  Napoléon  de  V Extrême'^Orient  tradmU 
du  japonais  par  Léon  de  Rosnt.  — -  Du  Halde  et  d^Armllê  {Cartes 
de  la  Chine)  par  Henri  Cobdtbr.  —  Quelques  notes  siêr  la  vie  eâ>- 
térieure  des  Annamites  par  Jean  Bo9vr.  —  Samdet  P'ra  Mahé 
Chakrap'at  roi  de  Siam  Seigneur  des  Éléphants  blancs  —  Fragmetit 
de  V histoire  du  Siam  au  XVI^  siècle  par  E.  LoaoBOU»  • 

La  huitième  livraison  du  Recueil  de  textes  chinois  à  V usage  des 
élevés  de  V Ecole  spéciale  des  Langues  orientales  m'vaiU««  .publié  .par 
M.  A.  VissiÂKK  comprend  les  pages  113  à  128  et  les  pièces  numéro- 
tées 149  à  154  et  B  74  à  B  84. 
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Elle  contient,  dans  la  partie  sapérieure  des  pages,  la  fin  du 
premier    chapitre    du    roman    Fèn^tchouang-lèôu^  one  riouTelle  tirée 

dn  Km-^bu  kî-kwian  4"  1&  ^  IR  (^  P^^  ^^  ^^  ^^  ^^  ^^  ^ 
Hinân-teông)  et  des  fragments  empruntés  anx  joamanx  de  voyage 
(  Q  §2)  de  ministres  chinois  en  mission  à  Tétranger,  Eonô  S^ng- 
ta6,  le  marquis  Tciëng  Eî-tsÔ  et  8iê  Foû-tch'èng.  Dans  la  partie 
inférieure  des  pages  sont  reproduits  des  Décrets  impériaux  (  h  ^)i 
des  Instructions  de  Temperenr  &  nn  ministre  partant  en  mission  à 
l'étranger  (^H^)  et  des  Rapports  adressés  an  tr6ne  (^^) 
sur  des  questions  diferses:  rapatriement  de  Loutohooans  naufragés, 
personnel  français  de  Tarsenal  maritime  de  Foû-tcheôu,  lancement 
d'un  navire  à  vapeur,  inopportunité  de  remploi  de  machines  pour 
draguer  le  Grand  Canal,  présentation  de  cartes  côtièras,  ouverture 
de  la  douane  de  T^g-yué,  sur  la  frontière  Sino-birmane.  . 

Llmprimerie  de  la  Mission  catholique  à  l'Orphelinat  de  T*ott- 
sd^wé  vient  de  £aire  paraître  dans  le  format  du  petit  Dictionnaire  du 
B.  P.^  Debesse  un  PMt  Dictionnaire  français^chinoiê  ^  àj^  ^  ^ 
(dialecte  de  Ckanff-hai)  (  Jl  j^  i  f?^)  par  le  P.  C.  PbtilMn,  S.  J., 
auteur  des  AUtmone  Uttérairea  parues  dans  les  Vol.  8  et  13  des 
Variétaê  einologiquee.  ^  Ot.:  Bulletin  (mUquej  p.  249. 

Nous  apprenons  qu'on  imprime  en  ce.  moment  à  Zi^-ka-wei  une 
édition  corr^^  du  Goiiçaî«ves  latin-chinois;  le  No.  26  des  Vari4té$ 
^enfermant  le  traité  de  Poliffiese  du  P.  Kiono,  avec  illustrations  r*.il 
est  :d*ailleurs  lithographie  depuis  vingt-cinq  ans.  Sonten  préparatiop 
un  Dictionnaire  biographique  de  200.000  personnages. fam^HX. .--• 
Identification  dee  notne  mongole  et  mandchoun  qui  se  trouvent  dans 
Im9.  AnuAlea  chinoises.  —  La  Géographie  de  la  Chine  à  laquelle  a 
trAvuilMle  Pi 'fiacttAKu.        ^ 
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Le  troisième  Tolume  dee  Texiêê  hiêtoriques  des  Rudiments  du 
R.  P.  L.  WiBOBB,  S.  J.  vient  de  paraître  à  Ho-kieD  fou;  il  s'étend 
depaie  Tempereur  T*aâ*t8oang,  627—649  des  ^  jasqu'à  ChoQn-4i, 
1883—1868«  le  dernier  des  JQ. 

Nous  avons  reçn  des  Douanes  chinoises  les  IUium§  of  Trade 
4ind  'frade  Reports^  1904.  —  Part  I:  —  Report  ou  the  Trade  of 
'Chifta^  and  Abêtraei  of  Statistics.  Le  change  était  de  S  francs  60 
poar  le  tael  hai-koaan.  La  valeur  totale  du  commerce  a  été 
H.  tls.  583.547.291  (Import  844.060.608;  Export  289.486.688);  le 
revenu  s*est  élevé  à  H.  tls.  81.498.156  dont  4.383.088  pour  le  Kkin 
de  Tepinm.  La  population  étrangère  s'élevait  à  27.227  résidents 
(contre  20.404  en  1903)  et  1602  maisons  (Anglais  5981  et  436 
maisons;  Américains,  3220 -- 106;  Allemands,  1871  —  173;  Français, 
1374-67;  Hollandais, 209 -15;  Danois,  198—1  l;E8pagnol8, 278 -32; 
Norvégiens,  186-8;  Suédois,  122—1;  Busses,  308— 21;  Autrichiens, 
805-15;  Belges,  286-6;  Italiens,  866—22;  Japonais,  9189-650 
(contre  5287—361,  en  1908);  Péruviens,  2;  Brésiliens,  8;  Portugais, 
gSg7.36  (contre  1980—45,  en  1908);  Coréens, 22;  Sans  Traité,70 -8; 
la  population  chinoise  dans  les  ports  ouverts  s'âevait  à  7.012.000 
dont  Canton,  OOO.OPO,  Han-k*eou,  870.000,  T^en*tsin,  750.000, 
Hang-tcheou,  300.000  (contre  700.000,  en  1903),  Fou-tcheou,  624.000, 
Chang-'hai,  651.000,  8ou-tcheou,  500.000,  Toh'oung-k'i'ag,  600.000 
(contre  850.000,  en  1903),  Ning-po,  260.000,  Nan-king,  270.000, 
Won-hou,  122.000,  Amoy,  114.000,  Tchang-cha,  280,000,  Tchen-kiang, 
167.000,  jusqu'à  Sam-choui,  5000.  —  Cf.  T'oung-pao,  juillet  1904, 
pp.  842--8. 

Après  une  interruption  de  plusieurs  années,  Mesng^s  Ohinsêê 
Miscellany  a  recommencé  à  parutre  à  Chang-haS,  le  1^ janvier  1006 1 
Vol.  lY,  No.  1.    n    renferme   des  portraits  de  Tso  Tsong-tang,  de 


Digitized  by  LjOO^IC 


BIBUOeKAPHIB.  257 

William  Mobdj  ainsi  que  le  cursus  tfitas  de  ce  dernier  qai  est  né  à 
Jersey,  snr  la  paroisse  de  la  Trinité  le  9  oct.  1842;  il  est  arrivé 
en  Chine  à  la  fin  de  la  gnerre  de  1860. 

M.  le  M^  de  la  MasbuArk  a  fait  avec  beaaconp  de  succès,  le 
samedi  1®'  avril,  à  la  Société  Franco-Japonaise  de  Paris,  Hotel  des 
Sociétés  savantes,  une  conférence  snr  le  Bushido^  Code  de  morale 
chevaleresqne  qui  est  la  véritable  religion  dn  Japon  moderne;  elle 
a  paru  en  brochure  (chez  L.  Maretheuz,  in-8,  pp.  42).  Le  même 
auteur  a  fait  un  tirage  à  part  de  son  travail  sur  VÉvolution  de  la 
Pamilte  japariaiêe  paru  dans  les  But.  et  Mém.  dé  la  Soc.  d'Anthropologie 
de  Paris,  séance  <]n  15  déc.  1904* 

Messrs.  Eegan  Paul,  Trbncu,  TrObvbb  &  Co.  viennent  de  publier 
un  nouveau  catalogue  (XYIL  —  Feb.  1905)  eonsacré  à  The  Far  East 
{Including  the  largest  portion  of  the  late  Prof.  Gustav  Schlbgbl*s 
Library)  et  comprenant  1889  nos. 

Nous  avons  reçu  le  Catalogue  of  Japanese  Printed  Books  and 
Manuscriptß  in  the  British  Mueewn  required  during  the  years 
1899—1903.  By  Sir  Robert  Eennaway  Douglas,  Keeper  of  the 
Department  of  Oriental  Printed  Books  and  HfSS.  Printed  by  order 
of  the  Trustees  of  the  British  Museum^  1904,  gr.  in-4,  pp.  98. 
Beaucoup  de  ces  livres,  achetés  en  1900,  proviennent  de  la  célèbre 
collection  du  Dr.  William  âhdbrsoh. 
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CHINE. 

.On  mande  de  Cbang-haS,  le  28  avril,  à  V Information^  que  trois  missionnaires 
français  ont  été  assassinés  à  Ba-fang  par  des  Chinois,  en  même  temps  que 
Tâmbassadeur  du  Tibet  et  une  partie  de  sa  suite.  Seules,  cinq  personnes  eut 
pu  échapper. 

Le  vice-roi  de  la  province  vient  d'envoyer  dee  troupes  à.  Ba-fang  pour  punir' 
les  meurtriers.  Les  autorités  chinoises  affirment  que  ce  crime  a  été  commis  par 
des  fanatiques. 

Nous  craignons  que  le  R.  P.  SouLiÉ/des  Missions  étrangères  de  Paris,  bien 
connu  par  ses  collections  de  plantäb  décrites  per  M.  FRàMcast,  du  Maeéum,  et 
une  carte  géographique  détaillée  de  la  région,  ne  soit  parmi  les  victimes. 

On  télégraphie  de  Chang-hai  au  Momimg  Post,  le  25  avril: 

Un  décret  qui  vient  d'être  publié  abolit  le  ling-tchH  ^^  ^  exécution  avec 

découpage  du  corps  ep  10,000  niorceaux,  décapitation  des  cadavi^es  et  exposition 

des  têtes  des  criminels.  A  l'avenir,  la  peine  de  mort  ne  sera  appliquée  que  par 

la,  décapitJiiioa  ou  ;|mr  la  strangulation. 

Ce   décret  a  pour  objet  de  préparer  le  public  à  l'adoption  d'un  code  pénal 

étranger.*  '      ' 


ETATS-üNISi.   .  .      . 

.•  ■.   -•  ■•;   ..  -:  .     T    '••^■'x     ,.  ^  .\  '     \  •  . 

M«  R^OHHii«^  le,nouvec^u.min|8trQ  américain  à  Pe-king,  a  quitté  Washington 
le  l{  avril  pour  rejoindre  sôiî  poste  par  la  voie  du  Japon. 

FRANCE. 

Le  XIV*  OongréB  international  des  Orientalistes  s'est  tenu  avec  le 
plus  grand  succès  à  Alger  du  19  au  26  avril  sous  la  présidence  de  M.  René 
Basset,  Directeur  de  l'Ecole  supérieure  des  Lettres;  nous  en  rendrons  compte 
dans  le  prochain  numéro  du  f^oung-pcto.  Il  est  probable  que  la  prochaine 
session  se  tiendra  à  Copenhague. 

M.  A.  FouoHER,  ancien  élève  de  l'Ecole  normale  supérieure  et  de  l'Ecole  des 
hautes  études,  agrégé  des  lettres,  successeur  de  M.  L  Pinot,  à  la  direction  de 
l'Ecole  d'Extrême-Orient,  a  soutenu  les  deux  thèses  suivantes  pour  le  doctorat 
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devant  la  Faicolté  dèe  lèttf^,  lé  4  mars,  à  one  henra:  Thès^  complémontaira: 
Ettide  '  sur  Vioonographie  bouddhique  de  Vlndê^  d^aiprès  des  textes  inédits.  ~^ 
Thèse  françave:  Les  ba^-reliefs  gréoo-bouddhiques  du  Gandkâra. 

Il  a  été  fait  cet  hiver  à  l'Ecole  coloniale  une  série  de  Ckmféreneee  publiques 
sur  I'Indo-Chiivb:  Les  Races  de  V  Indo-Chine  par  M.  K.*T.  Huh  y  (38  janvier); 
SUualion  économique  de  V Indo-Chine^  par  M.  Dbpinoé  (2  février);  Le  Seldat 
indigène  en  Indo-Chine^  par  le  Commandant  Gaubit  (Slév.);  BAle  des  Instituts 
Pasteur  et  des  Laboratoires  coloniaux  en  Indo-Chine,  par  le  Dr.  Calmette. 

Au  Comité  de  VAsis  Française  des  conférences  ont  été  faites  le  mereredi  15 
mars,  par  M.  Paul  Pblliot,  sor  la  Chine  à  VEoole  de  V Etranger^  et  le  mardi 
9  maî|  par  M.  le  [k>cteur  LEOBra>RE)  sur  le$  Intérêts  français  au  Sen/^Teh^ouam 

GRANDE  BRETAGNE. 

Nous  apprenons  avec  regret  que  M.  le  Prof.  T.  W.  Rhys-Davids  a  donné  sa 
démission  de  secrétaire  de  la  Royal  Asiatic  Society;  ce  savant  distingué  a  ac- 
cepté une  chaire  à  Manchester. 

Le  Conseil  de  la  Royal  Geographical  Society  a  accordé  la  Patron's  Medal  au 
Capitaine  C.  H.  D.  Ryder  pour  ses  relevés  topographiques  pendant  t'expéditioq 
anglaise  au  Tibet;  il  a  relevé  le  Haut  Brahmapoutre  jusqu'à  sa  source  ainsi 
que  la  Sutlej  et  le  Crartok  tributaire  de  Tlndus. 

Mr.  George  Brown  ayant  donné  sa  démission  de  Directeur  dé  l'EcoIé  de 
Chinois  à  Londres,  cette  situation  a  été  offerte  à  Sir  Walter  C.  Hiixier  qui 
l'a  acceptée;  l'Ecole  a  été  transférée  à  King's.  College  en  sept.  id()4  et  réunie 
au  cours  de  chinois  de  Sir  Robert  K.  Douglas. 

INDOCHINE. 

Le  Courrier  salgonnaiss  arrivé  ie  11  avril  à  Marseille,  ppblie  lea  détails 
complets  du  couronnement  du  roi  Sidavong,  à  Luang-Prabang.  Cette  solennité 
B  .eu  lieu  le  4  mars,  après  une  longue  6érie  de  fêtas. 

A  onze  heures  du  matio>  MM.  Vacle,  conunissaire  .principal,  et  de  Sesmaisons, 
secrétaire  général  des  colonies,  prirent  place  dan»  une  magnifique  pirogue  mon- 
tée par  quarante  pagayears  habillés  de  vert,  et  sur  laquelle  flottait  un  drapeau 
tricolore.  La  pirogue  traversa  le  fleuve  pour  aller  chercher  le  roi  qui  attendait 
sous  le  p^istyle  de  la  pagode. 

M.  Tiërsonnier,  commissaire  acijoint,  et  le  second  roi  de  Luang-Praba^g, 
reçurent  au  débarcadère  le  roi,  qiû  monta  sur  un  pavoia  pour  se  r^dr9  à 
Watvisoum,  où  attendait  le  i-ésident  supérieur  Mahé,  entouré  des  fonctionnaires 
et  des  colons  français. 

Le   merveilleux  cortège  se  déroula  dans  la  longue  et  large  avenue  plantée 
de  hauta  cocotiera  qui  conduit  jusqu'au  palais  royal. 

Vingt-quati-e  sections  de  la  milice,  baïonnette  au  canon,  défilent  à  distance 
entière,  au   son   du  clairon,  puis  quatorze  éléphants  capaïuçonnés  de  pourpre, 
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se  laivBiit  en  fUe  indienne  ;!  ensuite,  dea  drobestres  iàotîènâ^ 'sutf^ndu»  .à  dés 
armatures  de  bambous,  des  pages  habillés  en  riches  étofies  de  brocart  d'or,  et 
montés  sur  des  chevaux  caparaçonnés  de  même  étoffe«  porteurs  de  sabres  îet 
de  joyaux  de  la  couronne;  deux  gargoulettes,  vases  et  bottes  de  toutes  formée, 
en  or  massif  et  ciselé,  puis  sur  un  trône  porté  par  seize  hérauts,  le  second 
roi,  en  grand  costume  d'apparat,  et  couvert  de  décorations;  ensuite,  cinquante 
bonzes,  tète  rasée,  en  robe  de  soie  jaune,  les  brahmes  en  robes  blanches,  lee 
chettys  en  légères  étoffes  de  même  couleur  et  portant  des  fleurs  et  des  cor- 
beiUes  en  argent  ciselé;  pois  venaient  derrière  eux  les  licteurs  portant  des 
faisceaux  de  verges  et  les  joueura  d'instruments  précédant  Tiao-Krommakoua 
et  les  membres  du  hosenam  montés  sur  de$.  che  vaux,  richement  revêtus. 

Ensuite  étaient  tenus  à  la  main  les  deux  chevaux  d'armes  du  roi  avec  un 
lourd  caparaçon  d'or  et  de  laides  queues  de  paon  symboliques. 

Enfin,  sur  le  trône  à  six  étages  tout  doré  et  serti  de  pieiTes  précieuses, 
étincelant  de  mille  feux,  poi-^é  par  trent^eux  hérauts  de  rouge  habillés,  le 
roi,  dominant  de  quatre  mètres  toute  la  foule,  et  simplement  vêtu  d'une 
écharpe  de  soie  blanche. 

Le  roi  est  reçu  à  la  descente  du  payois  par  MM.  Mahé,  Vacle,  Tiersonnier 
et  Ladrièi-e,  et  ils  se  rendent  dans  l'édicnle  doré  dressé  sur  Tesplanadê,  an 
centre  duquel  viennent  aboutir  les  trois  longs  conduits  de  bois  doré  en  forme 
de  dragon,  où  le  roi  prend  un  bain  dans  l'eau  lustrale. 

Quand  le  roi  sort  du  bain,  les  mandarins  procèdent  à  la  toilette  du  roi,  et 
lui   font   revêtir   un   grand   costume  d'apparat  avec  souliers  et  epaulettes  d'or 


Le  i*ésident  supérieur  procède  à  là  ramise  solennelle  au  roi  des  décorations 
suivantes  :  la  croix  de  commandeur  de  la  Légion  d'honneur,  les  grands-croix  de 
Tordra  royal  du  Gapabodge  et  du  Dragon  dé  l'Ânnam,  puis  il  décora  de  la 
Légion  d'honneur  Tiao-Krommakoun  et  lé  satou  du  Watnar,  ou  chef  des  bonzes. 

M.  Mahé  pose  sur  la  tête  de  Sidavong  un  lourd  diadème  en  forme  de  pyramide, 
d'or  massif  enrichi  de  pierres  précieuses. 

Le  roi  adresse  en  ce  moment  un  salut  à  la  France,  au  pays  protecteur,  en 
se  tournant  dans  la  direction  de-  Paiis.  -lii  salue  le  résident  supérieur  et  le 
commissaire  principal. 

M.  Mahé  transmet  an  roi  les  félicitations  et  les  vœux  que  le  gouverneur 
général  a  envoyés  par  dépècfaew 

Le  roi  Sidavong  répond  en  laotien  qu'un  ialerprète  traduit  à  tous  les  Européens» 

Les  mandarins  présentent  au  roi  leura  félicitations. 

Le  soir,  banquet  de  trsnte-quatra  couverts,  offert  par  le  résident  supérieur 
au  roi)  aux  fonctionnaires  et  colons  français,  ainsi  qu'aux  grands  4ligiiicaires  de 
la  couronne^ 

M.  Mahé  porte  un  toast  au  roi,  à  M.  Vacle  et  aux  Français  habitant  Luang^» 
Prabang.  Il  a  un  mot  aimable  pour  chacun.  Le  t<â  répond  en  français. 

M<  Vacle,  en  termes  charmants,  porte  la  santé  du  résident  supérieur. 
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Inscriptions  arabes  et  persanes 

des  mosquées  chinoises  de  K'ai-fong-fou 

et  de  Si-ngan-fou 

PUBLIÉES  Eï  TRADUITES 
FAB  M.  CL.  HUABT. 


-«ö+< 


M.  Philippe  Berth ki«ot,  secrétaire  d'ambassade,  au  cours  de  la 
mission  qu'il  vient  de  remplir  en  Extrême-Orient,  et  sur  les  résul- 
tats de  laquelle  il  a  récemment  attiré  Tattention  de  TAcadémie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres,  a  rapporté  six  estampages  d'inscriptions 
en  arabe  et  en  persan  se  trouvant  dans  les  mosquées  des  musulmans 
chinois  à  E*ai-fong-fou  et  à  Si-ngan-fou.  Le  premier  groupe  ne 
comprend  qu'un  monument;  c'est  celui  qui  porte  le  numéro  1  ci- 
dessous;  il  est  fort  dégradé;  la  partie  lisible  permet  seulement  de 
se  rendre  compte  qu'il  s'agit  d'une  discussion  fort  importante  pour 
les  musulmans,  au  sujet  de  la  place  que  doit  occuper  l'imam  qui 
dirige  la  prière,  s'il  doit  être  au-devant  et  en  dehors  de  la  première 
rangée  des  fidèles,  ou  sur  la  ligne  même  de  cette  première  rangée. 
Le  second  groupe-  comprend  cinq  inscriptions  assez  longues,  et  qui 
fournissent  quelques  dates  relatives  aux  établissements  formés  en 
Chine  par  les  musulmans.  M.  Berthelot  a  bien  voulu  me  confier  le 
soin  de  publier  le  texte  et  la  traduction  de  ces  documents  inédits, 
et  je  saisis  avec  empressement  l'occasion  de  l'en  remercier  publique- 

18 
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ment.  M.  Vissièhe,  cousul  de  France,  secrétaire-interprète  du  Gon- 
yernement  pour  la  langue  chinoise,  a  en  reztrème  obligeance  de 
déchiffrer  les  caractères  chinois  qni  accompagnent  ces  textes;  c'est 
grâce  à  lui  qu*a  pu  ressortir  un  fait  singulier,  à  savoir  que  quelques- 
uns  de  ces  textes  sont  des  copies  très  modernes  d'originaux  du 
quinzième  et  du  seizième  siècles. 

N».  L 

Stèle  de  la  mosquée  de  K<aî-fong-fon« 

(1) .  .  UUt  Jc>Lj  ^•^Uiî  ^jy>  j^bUJl  *[Jl]x:  ^^ . . . 

[J]LäX3>»    ^    ^^iX^ Jî    ^/3 

(2)  v-..^5U [qL*^^]!?  Mij^'  Jh^  -i  ^  iS^    ^ 

il   JC^I   ^   LéAà \ù   il   äIj!   ij>*s> 

(3)  ^^  Ul  ^^LUL. ulî  LülX*  il  c>JU!  o^U^  L . . . 

.  .  .   .VöiJl  ^^1  ^U1*JI  il  ^^  -yoÂÎI  ^ 

(4)  Jx  Ji!  mxJ^  n\^  iil  Jci^-I  ^^  ^)ß  ibû-  *UI  J54?   o*   03 

(6)  j^JüjäJI  ^  ÄJL^JI  »i)^lj  UuUI  ^yïjj  ^1  J^  eJ^'  ^  c^A-*^'  vJL»^' 

.  .  .  L.  ^1  ç-  ^ydl  l^j  XcUil  .  .  .   JOIJOê 

(6)  iÜ^Jcj   HO^    'iJ^   J^   Jj-îA«  ^   aJiUm   jlp'^t   iüoJÄtl   ÄJUjt    ^ 

...  ^1  JL>yi  i  KJuJt  ^^1  ^y  j  JLä»  ^1 

(7)  xil   )i.AKXSXl^   XJL^t    ^1    ^.pJLju   ^   ^  j,l   i^UJt   j   öUlJkT   %    fU\ 

...  3  il^L  L^yj  3I  |H«>Ädl  ÄJu«  ^^  j^olXJI  ^  ^^ 

(8)  ^1  i  äJuÄjdl  Ju'^ijJt  xLülo  j^  ^^IxXirtc  iUS  ^:;.3  UflU3l  il   LwP 

[^^]iliJl  ^  iuuUJI  [iuL^]JI  ^^  Äj?Jl  L^  ;f^  er  y^l^' 

(9)  »-Ô3  cyûAll  ^jJL^UI  il  Lâa>.  i-yi^l  iXpJI  uXjö  Ud  »^j^Ä^m  X-uJI 

.  .  .  JI    ^^    »^jJl    ^ ÄÄ^wJl > 
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(10)  Jej   /ux^t  3  jyÀi\  3  ^^î  ^  ^^  3  'éj/Ôdl  iC-JLUI  3    «;^re^î 

«^  ^  U  j^  ^\j^\  JuLp]  ^15 

(11)  <WL<i3    j^î   ^yà "îfî   Ja%Ju   ^   LâjÎ^    U    J^    ^\ya 

. , .  j Jul  v^Ly 

(12)  iuU^!   ^^    ^    ^ç Jt   ^Oy    Juy^    J^    ^jMi^JU    .  .  . 

...  Ut  ^^  fji^^\  idJI  ^^iö  Ju^iJJî  Jjî  UI5 iL-=uo3 

(13)  J^Sj   aUÎ  il  [«50^  ^^  î  r^^ljLJLi-  ^^U  iLü  *îyb  L^L^[i] 

[UJLc   Js.]äJ5    jJCu   ^;;yOÜiXMm   UJLc   JÜiSj    ^Lsü    Myö'    *3î 

(14)  oL->  S  '^^^  Jîj-J  »^^  V  3 ^  o'  "^^  cr!r^'''"^^t'^'] 

(15)  lXJcX^   cx^j    vi^^-^-^j    o!;-    ^-5^ c;*   ri  é  >   J^-^iai^    vi>-^M 

(16)  jûrfj^  3  ^^t^  ^^[^^tw>]  *^  ly'jli  0  vjuüä^  J5Î  vj^3  JÜ  . . . 

. .  •  L^L> 

(IT)    y^jj   JU    ^l^ÄJ    J,ljü   ^ÎlX^   J^Ji    o4|;    vi;^-4-^    ^>-^  ^ / 

LuJLc    (AäJ^    ^»iXjU    ^«yotAfiÄ^I    LâJLc    lXäS^    aT    c>:>I    c^^^mÎ    c>jm|^^' 

(18)  ^„ÄAö  vi^ibjO  ouM*î   vXUf    Ju^j    ssiAjk«!    OJJS   ^Ja^   L4-Ä   yil   *Xil   &jJ 

L«^  A-dkJlj^iwo  u  v£>i^-^t  *yjjS  jip>^  kJLI)^  U  i^-^IlXa^   Ip  J^t 

(19)  ^    j.Äifi   &Ui    ^j    'r^f    "^  O^^   ^f:**^  y   ^^  J^'    Uî^'^  J-ï^^^* 
^^1   ^AM^âJ   vi>J1^   o^   ^^y*^   \j^y^   x.aJLc    I^O^là   Jj'îil    wÄ-»fl  il 

(20)  jUi    vi>£U5=:    v3^     ^Î^Ij     L     *y     ^^i^\y^^^     r^Jj^^ '•^ 
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(21)  jlwft^  j»ltX/  iS'  ^^yÜMwJb  JuLo  LU  JjÛMwaI   \\i  Lx>  J^t  v.Â*«3^  

o|;l^  l5^  cb^  ^-^  f^  jî-»*ï^  r*^  /Î5  My  4^^  ^-^^  ^L^ftAo 

(22)  /l^  ,:>^t  J.^3  ^^1  ^.^U^l  ^^^;:>5^  ^  ^L^I  *Xit  L  ^^ 

rl 

(23)  i^lj^l    J5I   v^àxj   c^JUAiaà  3    *^l^'  j\  ^t     Lit    iL<jî  3    Oj^    fia 

(24)  v^À-Ad  ^éXj^"^   imKL  ^LpüU  ^t   |»Lä«  xJ^  ^^JÛMÔb  «AjLo   c^  3 

(25)  j^^   OLj*^   ,^^y   ^l^ij  ^1   \J^.^'  3   '.>^^^y«   vJlXä*   Î^   v^^i^a» 

. . .  JasI  j^^^b  Lp/  j^yot  ^f  00/ 

(26)  oLä^t  obSjy   i^y^it    ^>i^.ir   ^5vJÜI  ^U:>U  J,UJt    . . .  Si .. .  ü.  .  . 

(27)  *J>3  _^  3  g-y'L«it  3  JyiJI   ^j^  ^_5  ä^JUJI   ^  LuilJwo   gw^ 

(28)  Jf  j^^î^  ^X>^l  1^3!  [j^jCu  JvJLJ]  *JyJ3  vJi->o LLjA 

.  .  .  ^  ^Lftxil    IP    vjb>3    ^»Xx*    ^yJLJ    *J^  3    o'^ J    O*^' 

(29)  ^ji^j  JUI3  ^  J^t  ^  JLjUo  i^LJI  0;-> UI   f±J 

[^>?L]>ail  ^Ur  Ijyol  iü^  x^LiJI  j»^t  Juü  ^yu  ^1 

(30)  ^bL>t  (jJjI  i:lyü   äUI Uü  iuÄT^j  v-^lXJI   .  .  .^    

. . .  J  ^ôju  jjäSi  y>_5  äc^  j4^  ^^^î  jsji\^  ^y;^t y>3  jjj>  j^ 

(31)  ^l  ^^.^  i iUûJ  ^ ^1  ,5^1^/ j^3 

(32) i^blftc^  i^ULfi  ^1  jjé^   j5>St  s.ji^ crhÂJI  J  *J^ 

.  . .  Jî  J^î  er  >^'  ^L"^^^^  ^-^'  i il  j  &^  J^î 

(33)  ^A*.    (^  (^  ^   ^^^ 

(34) 

(35)  JyN-y. 

[Traces  d'écriture  jusqu'à  la  ligne  42.] 
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N*.  I. 
K'aï-fong-fou. 

(1) [que  le  salat  sar  lai]  lorsqu'il  parle, un  imam  . . 

il  n'a  pas  besoin  de  transport 

(2) parce    qu'il   est  parfait,  il   n'admet   ni   augmentation  ni 

[diminution] la  résipiscence  vers 

(3)  et  la  nation  a  mal  agi  à  notre  endroit;  et  lorsque 

le  sultan  £1-Eâfihi  (?),  possesseur  de  la  victoire,  et yers 

les  savants,  possesseurs  de  mérite 

(4) que  Dieu  (qu'il  soit  exalté!)  dise:   «Qu'en  penses- tu? 

Celui  qni  a  fait  son  Dieu  de  ses  passions;  celui  que  Dieu  fait 
errer  sciemment,  sur  l'ouïe  et  le  cœur  duquel  il  a  apposé  le  sceau, 
dont  il  a  couvert  la  vue  avec  un  bandeau,  etc.»  ^). 

(5)  . . . .  la  différence  du  salut  et  sa  recherche  vraie  '),  malgré  qu'ils 
prétendent   que   notre   imam   a  abandonné  la  coutume  avec  la 

préséance    chez    la    moindre    partie de  la  communauté, 

prétention  purement  imaginaire,  joint  à  ceci  que  eux 

(6) la  coutume  précédente:  l'imam,  absolument  seul,  n'est 

pas  accepté  dans  une  forme  isolée  '),  attendu  qu'il  est  dit  dans 
l'ouvrage  intitulé  Dorarel-bohoûr*):  la  coutume  parmi  les 
hommes,  lorsque 

(7)  l'imam,  et  il  n'en  est  point  ainsi  dans  la  construction;  ou 
peut-ôtre  qu'eux  ne  savaient  pas  que  l'ancienne  coutume  [est 
ainsi];  car  qui  donc  nierait  la  coutume  de  la  préséance  ou 
l'abandonnerait  pour  sa  passion 


1)  Qi>r.  XLV,  S8.        S)  Lisez  vJuS^'. 

8)  Cest'à-dire  que,  poar  qae  rimam  ait  à  officier  en  cette  qualité,  il  faat  qae  Tassis- 
tance,  qui  suit  ponctuellemeut  ses  mouvements,  se  compose  au  moins  d'une  personne;  s'il 
est  senl,  il  peat  faire  la  prière,  mais  celle-ci  est  individaelle  et  non  en  commun;  les  mé- 
rites n'en  sont  point  les  mêmes. 

4)  Peut-être  le  Dorar  eU^kkâm  de  Monla  Khosrew  (mort  en  885 — 1480),  sur  lequel 
on  peut  voir  Hadji-khalfa,  t.  IV,  p.  812,  n*^  8579;  mais  l'inscription  paraît  plutôt  porter 
le  premier  titre. 
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(8)  ....  ;  vers  l'erreur  (?),  et  de  là  nous  afous  pris  rengagement 
avec  eax  de  comparer  les  preuves  sur  lesquelles  on  s'appuie, 
le  dixième  jour  du  mois  de  dhou'l-liidjdjé  de  l'année  trente-huit, 

(9)  année  connue.  Lorsque  fut  enregistré  rengagement  promis,  nous 
revînmes  à  l'assemblée  recherchée,  dans  laquelle les  audi- 
teurs   la  foule  de 

(10)  célèbre,  et  la  demande  susdite,  et  d'autres,  tels  que  che&,  sub- 
ordonnés, illustres.  Et  il  a  dit: or  eux  disent  la  récom- 
pense selon  ce  qu'il  récite 

(Il) le  juste  selon  ce  que  nous  avons  vu.  Il  les  a  excités 

par  les  preuves  de ,  diverses  branches  des  sciences,  et 

nous  leur  parlions  selon  diverses  manières la  généralité, 

jusqu'à  ce  que  couvrirent  de  poussière  la  face  de  tout  homme 
instruit,  les  Fimates  de 

(12)  renversant  tout  homme  opiniâtre,  les  Raretés  de  ...  .  l'apparition 

du  secours  et  de  la  sincérité Quant  à  la  première  des 

preuves,  c'est  la  parole  de  Dieu  fermement  établie  parles.  . .  . 

(13)  s'e'n  tenant  ferme  à  ce  passage  du  Qorân:  «Si  vous  vous  dis- 
putez sur  quelque  point,  soumettez-le  à  Dieu  et  au  prophète  '), 
etc.»  de  même  que  cet  autre  passage:  «Nous  avons  connu  ceux 
d'entre  vous  qui  devaient  marcher  en  avant 

(14)  et  ceux  qui  devaient  rester  en  arrière  ^),  etc.»   Puis la 

révélation  de  ce  verset  [eut  lieu]  à  propos  des  compagnons 
du  prophète  (que  Dieu  soit  satisfait  d'eux!).  Un  jour,  le 
prophète  (que  le  salut  soit  sur  lui!)  parlait  de  l'excellence  de 
la  formule  du  iakbîr 

(15)  et  l'excellence  de  la  prière  en  commun Ses  compagnons 

sentirent  leur  zèle  s'accroître.  Le  lendemain,  ses  compagnons, 
dont  la   demeure  était  plus  rapprochée  de  la  mosquée 

1)  Qor.  IV,  62. 

2)  Qor.  XY,  24. 
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(16)  Ils  prirent  la  première  ligne la  voix  des  amis  où  étaient  les 

fronts  (?)  des  spectateurs  et  de  la  ville ne  trouvèrent 

pas  le  premier  [rang];  ils  vendirent  leurs  maisons,  et  ces 
maisons 

(17) s'augmenta    comme    prix.    Dieu  (qn*il  soit  exalté!)  n'a 

pas  voulu  de  diminution  dans  la  fortune  des  compagnons.  Ce 
verset:  «Nous  connaissons  ceux  d'entre  vous  qui  marchent  en 
avant  et  ceux  qui  restent  en  arrière» 

(18) ceci  qu'ils  suivent  vos  traces;  qu'ils  s'eflForcent  et 

Nous  avons  compris  le  verset;  nous  connaissons  la  première 
ligne,  et  ceux  qui  restent  en  arrière,  nous  les  connaissons  bien. 
Vous,  ne  vendez  pas  vous  maisons 

(19) le  commentaire  du  Qâ4î  [Béï4âwi]  dit,  dans  le  commen- 
taire de  ce  verset  '):  «Le  prophète  de  Dieu  les  excita  à  prendre 
place  au  premier  rang;  alors  ils  l'entourèrent  en  foule,  et  le 
verset  fut  révélé».  Par  cette  preuve,  le  commentaire  de  ce 
verset 

(20)  Le  prophète  (que  le  salut  soit  sur  lui!)  désirait  accomplir  la 
prière  en  commun,  avec  ses  compagnons.  Sa  place  ne  pouvait 
être  que  dans  deux  endroits:  on  qu'il  se  tint  au  premier  rang, 
le  plus  près  possible  du  peuple, 

(21)  [ou  bien  qu'il]  se  tint  isolé  en  dehors  de  ce  premier  rang.  Il 
faut  que  nous  sachions  quelle  rangée  était  la  première.  Si  la 
place  occupée  par  le  prophète  était  la  première  rangée,  ses 
compagnons  [auraient  profité]  de  la  récompense  et  du  mérite 

(22) avec  cela  que  l'avertissement  d'avoir  à  les   vendre  est 

une  sottise  et  une  marque  d'ignorance.  Si  la  place  du  prophète 
n'est  pas  le  premier  rang,  pourquoi  devrait-il  être  privé  de  la 
récompense  et  du  mérite  le  plus  excellent? 


1)  Éd.  Fleischer,  t.  I,  p.  500. 
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(28)  .....  [parler]  de  la  récompense  et  du  mérite  du  premier  raug 

est  une  moquerie et  le  commentaire  du  commentateur  an 

sujet  de  son  désir  d'avoir  le  premier  rang  est  nne  foi^erie. . . 
(24)  Il  faut  savoir  que  sa  place  étant  sur  le  même  rang  que  celui 

de  ses  compagnons,  de  manière  que  lui  et  toas  ses  compagnons 

[pussent  jouir  de]  la  récompense  et  du  mérite  du  [premier]  rang 
(25) et  son  excitation  à  l'égard  de  ses 

compagnons  devient  convenable  pour  lui.  Grand  Dieu!  aujourd'hui 

où  [est]  la  justice ? 

(26) le  second.   Or  les  traditions  du  prophète  appuyées  sur 

les  récits  des  geos  digues  de  confiance,  qui  ont  été  entendues 

comme  il  est  rapporté  d'après  le  Maçâlnh,  c'est-à-dire 

(27)  «il  frottera  nos  épaules»  dans  la  prière,  dans  le  commentaire 

de  la  parole  qui  est  dans  le  Mafâtih^  à  savoir:  «Il  frottera  nos 

épaules»,  c'est-à-dire,  il  posera  avec  deux  mains  sur 

(28) la  ligne,  et  sa  parole:   «Que  m'approchent  les  gens  de 

mansuétude  et  de  gravité»  ^).   Ensuite  ceux et  sa 

parole d'entre  vous,  et  le  juste 

(29) la  lettre  b  tombe  dans  l'original  [du  mot] 

qu'il  soit  après  le  second  /,  parceque  le  Maç[àbih]  nous  ordonne  . . . 
(30)  ....  le  copiste ...  à  l'origine,  des  gens  lisaient:  «de  mansuétude», 

ahlâm  étant  le  pluriel  de  At/m,  qui  signifie  «tranquillité,  gravité». 

Nohà  est  le  pluriel  de  nohya^  l'intelligence,  c'est-à-dire 

(81) et  c'est 

à  l'instant,   parce  que  les  gens  intelligents  et  graves . . . 

(32) sa  parole:  «Ensuite  ceux »  la  première  rangée; 

ils   élèvent  la  plupart  des  savants  et  des  intelligents 

dans  la  seconde  rangée  ;   ensuite  ceux  qui  ont  fait 

Suivent  neuf  lignes  complètement  illisibles. 


1)  Hüdiih  du  prophète,  cité  par  Mohammed  Mevqoûfâtf  dans  son  commentaire  en  turc 
da  MuUéga  'l-Jb^or  d'Ibrahtm  el-Halébî,  Boalaq  1256,  t.  I,  p.  81. 
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N».  2. 
Premiere  stèle  de  Si-ngan-fon. 

(1)  ^^y*I   ^)\  M  ^ 

i  i    ,  f  m  ^   mi        O 

(3)  cX>L^  ^j4ÄJ  Ui]  &5"  J>lcX-Mö  jLLw  ^L^y  ^  J>W;  jJ^  (jaJ  ^.UU: 
(7)    äUI  j^    LXä^w«   iLiu    äi   ^c^   ^j^   iS   vi>^Jt\>   ^yj   O^jIiJuo   iu>JLÂ:^ 

ov^Läw  ^Î3  vi^vjM-î  «a^Lä  ^y  j?  äI|1  j  uL^  *J 
(9)  ^läoL  ^î^i  «Juj^yi  ^  ^u  j»:ifii  '«jüjtyi  y  v.:,^-  ^^ 

(10)  ^,I5L=>  jAo^  3I   ^Uy  »1^  ^y^'J^^t  ^  ^j^  3!  »L/^o  j-îW 

(11)  j^^    lXjU    jjJ^^PLäO^    vji^^'    «  qUô    i^y^j    ^^^    LT^J^f^  X^    ^ 
j^O    liySJii    îy^^    gJsLw    <j.LIiü    ly-JU;     .tf    vi^A-^JU    qI^.    Ij    «jL/jL 

i^lj^  îyOi 

(12)  jJiJ:ÂLL*  ^I^ü  y  jjôJoCk  'qL^  iikJLyo  ^b  vi^J^o  oL  wAjüU^  ^5b 

(13)  J^t   ^Ua^   J-^   /u/   JcÄ   ^^    JU  ^j3Ô3   JL>   ^^    (ékXj^UMO 
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(14)  ^^  UixJî^  obUJI  ^^   o'"***'-^  f.  }^^  »»-^  Lu  qU^>Î^  ^       I 

^Uil    (AUI  ^  ^^Lat   Lytiî^    Ujualî 

(15)  «AajLJj  oL^  Lu  yi-Jî  jA^  iU'ii   ail!   u>wo  y:  U^  y:  »Uc  ^   aUî    5y=        , 

(16)  ^.Àm:»^    ;«3   &JMMs^    ^.1    :t    »lXa*33    ^t    hj>>!kjcs^    J^^    ^^^^    ^4^   y^ 

(17)  j'^J^J      tn  A  "^i     *0    uX-ÄÜ    »iX-O    /    w*^?^    L^î 

(18)  3I    JwJJ^JLJJ  jt    ^L-i   ^    ^yj^    ^,_»L-L-ii5^ 

(19)  (jV  ..L^    (JJtO^cXJl     .:    y^Jk,m    aL-/>M,é.w    v->^-=>  i  \ 

^  .  ! 

>=^  v^T^^  o!;^'  '-^^j'  u^y?V^  ^j  *-^  l5^ 

(20)  v,,ftiC<^-.>o    .0   Q-Jj-^   vUA-Â-:>   v^.^    s<A.juâJm    ^t 

(21)  ej-    •'•   'j   ^-^    "  J-Ä->;    ^^--^    L^    ^^j-^'    V; 

Liîua^  iéL-jLXj  i.(iLjX^  A-ÄJMMw«   ^^.JljI 

(22)  O^-J   x.JLjJ'  vXii   v^   Jj'  J3;   05-^   '-^^ 

^L-j  iL-j;.^/  ^î^  ur-*4;  ^-*-^>>  rr^^ 
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(23)  owwl  ioy  OjUc  «Aäw^  ifju   [äI"]  w  ^t  v^^^tXi> 

jLjo^  si^w^b  Jc^l^  (j»j':ii  ^^^  si>— jLS 

(24)  ^^L-4— J  ^JlJI  vi^ww-l  »ÎlX-ajnémï   q— jLj   L- j 

vi>-A«l    »A-JU    N-xJt^    A-xJ>î j];^    -S     iS    ^IjLsf JÎ 
Ju^cL^,    JlJU^    vA«ä-»*wo    *♦    ^^1    v-»^Lj 

(25)  ^^^    ^ISJ    ^..^y    o,b    ^    5I    ^^    j^^ 

(26)  i^Üai   *^^l   iN-yÄ    ^^   "-^^b^   oUs>    »O   &^   ;;o.1j    ^Lo   *^I   yf^^  ^ 
^yA^   ^^y^\   ôyi   ^3   ^>>   (éUlï  Juéj^   ^3   L5;^^-t^    CrOJ^ 

"S^^  v-Â-->>.  '^3  cr^'  (j--Mi 

(27)  ^3    y:    ^^3    yöl3    ^Î3    ^jjJi    ^;yc    ^t3    ^\j>    ^3    j^-JS 

^^î  3:ic  ^î^  ^3^  v^  L,<^|^  V^  o"-^  V3  J-^ 
(28)  J^x^U.1  ^  ^La>.^  Lâ^  V'*^  u>r— >  V^3  cr"->  i>-^^ 

W.    2. 

(1)  Au  nom  de  Dien,  clément,  miséricordieux! 

(2)  Ceci  est  «une  mosquée  fondée  sur  la  crainte  de  Dien,  qni  mé- 
rite que  tn   t*7  tiennes»  ^)  pour  le  Dieu   très   hant!  (3)  En 


])  PaaaagM  du  Qorftn.  IX,  109. 
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raisoD  da  rang  du  texte  décisif  émané  de  la  Difinité,  preuve 
frappante  proférée  par  TEternel,  qui  a  dit:  < Qu'ils  entretiennent 
seuls  les  temples  de  Dieu  ceux  qui  croient  en  Dieu  et  au 
jour  dernier»  ^),  et  en  vertu  de  la  tradition  du  prophète, 
parole  (4)  de  TElu,  qui  a  dit:  «Celui  qui  entretient  la  Maison  de 
Dieu,  Dieu  entretiendra  la  sienne  dans  ce  monde  et  dans  l'autre», 
pour  tout  homme  riche  dont  le  regard  intelligent  sera  illuminé 
par  la  lumière  de  cet  apophtegme;  «Prenez  exemple,  ô  intelli- 
gents» '),  et  dont  Tœil  clairvoyant  est  honoré  par  le  collyre 
de  ces  mots:  «Dieu  dirige  qui  il  veut  vers  sa  lumière»  '), 
pour  celui-là  il  sera  plus  éclatant  (6)  que  le  soleil  et  plus 
évident  que  le  jour  d*hier  que  la  meilleure  œuvre  pie,  la  plus 
utile  des  œuvres  de  bienfaisance  est  la  construction  des  mos- 
quées et  des  hospices. 
(7)  C*est  ce  que  dit  la  tradition  du  Prophète:  «Celui  qui  élève 
au  Dieu  très  Haut  une  mosquée,  Dieu  lui  construit  une  mai- 
son dans  le  Paradis».  Ce  bonheur  (8)  est  la  portion  journalière 
réservée  à  ceux  qui  sont  agréés  par  la  Cour  de  Tunité,  aux 
habitués  de  la  porte  du  prophète  Mohammed.  C'est  ainsi  qu'à 
cette  époque,  sous  le  règne  du  souverain  dont  la  fortune  est 
pareille  à  celle  d'Alexandre  et  dont  le  trône  est  (9)  celui  du 
Fils  du  Ciel,  qui  élève  haut  les  drapeaux  de  la  royauté  et 
allume  les  lumières  de  la  souveraineté  ^), 

[Vers.]  «) 

(10)  «Le  serviteur  de   sa  Porte  est  le  Chosroès  aussi  puissant  que 
Djemchîd;  l'empereur  romain,  d'origine  impériale,  est  l'esclave 


1)  Qpr,  IX,  18. 

3)  Qor.  LIX.  2. 

S)  Qor,  XXIV,  86. 

4)  Le  nom  est  resté  en  blanc. 

5)  Mètre  numntari^. 
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dévoué  à  ses  ordres.  A  cause  de  son  mérite,  le  jour  du  combat, 
et  de  sa  générosité  le  jour  de  fête,  Bustem,  fils  de  Destan,  est 
honteux,  Hàjim  le  Tayyite,  oouTert  de  confusion. 

(11)  €Sa  couronne  altidre  rappelle  celle  de  Ghosrods,  son  trône 
BOUYerain  est  un  souvenir  de  celui  des  Kéanides.  Tant  que 
dans  le  monde  [durera]  To^anisation  des  affaires  du  temps, 
tant  que  durera  la  splendeur  de  la  terre  et  que  la  révolution 
du  ciel  aura  un  centre, 

(12)  «Que  soit  éternelle  et  durable  la  fortune  de  Daï*Ming*klian !  ') 
Que  son  empire  soit  stable,  son  royaume  fixe!» 

Ce  bonheur,  cette  fortune,  cette  gra<;e  divine,  cette  bonne  direction, 
par  la  construction  d'une  telle 
(18)  mosquée  échut  à  la  situation  et  aux  biens  accumulés  d'une  per- 
sonne qui  est  la  caution  des  avantages  des  Musulmans,  le 
recours  et  le  refuge  des  hommes,  celui  qui  ouvre  les  portes 
(14)  de  la  bienfaisance  et  de  la  générosité,  le  constructeur  des 
monuments  de  la  piété  et  de  la  reconnaissance,  le  protecteur 
des  Sèyyids  et  des  savants,  l'aide  des  faibles  et  des  étrangers, 
qui  est  favorisé  des  regards  du  EU>i  bienfiûsant '),  (15)  que 
Dieu  lui  donne  longue  vie  et  lui  pardonne,  de  môme  qu'il  a  con- 
struit la  maison  de  Dieu  pour  la  nation  du  meilleur  des  hommes 
(le  Prophète);  il  a  élevé  par  l'aide  du  Dieu  très  haut,  une 
construction  qui  n'a  pas  (16)  de  pareille,  ainsi  que  la  Ea'ba. 
Cette  ode  a  été  composée  par  le  pauvre  poète  pour  la  décrire: 

[Vbes.]  ») 

(17)  «0  étonnement!  S'il  pouvait  voir  ce  qui  se  passe  sur  la  surface 
du  temps,  le  ciel  aurait-t-il  jamais  vu  un  pareil  portique  aussi 


1)  C«t-à-dîre  de  rfimpereur  de  It  grande  dynattie  dee  Ming. 

2)  Le  nom  da  bienftitenr  ett  reetc  en  blanc. 
S)  Mètre  ramai. 
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poigsant  que  Satiirne?  Ce  sonii  «les  jardins  d'Eden  !),  entrez-y 
peur  7  demeurer  étemelIeoieQt»  *):  c'est  oe  qu'en  tout  pays 
uue  voix  mystérieuse  proclame  à  chaque  instant. 

(18)  Chaque  soir  prend  une  clarté  de  son  flambeau  le  derge  aux  feux 
brillante  éclairant  le  monde,  cette  haute  iorteresse.  Sur  sa  tète  le 
Aoleil  tourne  et  tremblotté  toujours  pour  ne  pas  voir  une  calamité 
soudaine  yeuant  du  mauvais  œil  de  la  fortune. 

(19)  A  la  vue  du  croissant  qui  surmonte  son  toit  doré,  le  ciel  est 
devenu  bien  honteux  de  son  propre  soleil. 

0  toi  qui  cherches  de  Tor,  cherche-*le  auprès  de  Dieu  dans  ce 
mihrâb^  car  dans  ce  mihrâb^  les  besoins  des  hommes  sont  exaucés 
sans  compter. 
^20)  0  toi  qui  as  entendu  la  description  du  paradis  d'en  haut,  ne 
t'étonne  pas,  car  cette  demeure  est  le  modèle  de  la  Demeure 
éternelle.  Les  saints,  sur  la  surface  de  son  parvis,  versent  des 
larmes  que  les  houris  balayent  avec  les  bondes  de  cfa»veux 
qui  semblent  jeter  Tambre  à  profusion  (tellement  elles  sont 
noires). 

(21)  une  prière  adressée  an   meilleur  de  ceux  qui  font  descendre: 

«Fàis**moi  descendre »  *)  sortit  de  la  bouche  de  chacun 

des  anges  dans  cette  nM>Bqnée,  tellement  ils  en  était  glorieux. 
Conformément  à  la  loi  rdigiense,  elle  place  le  prédicateur  plus 
haut  que  le  trône  [de  Dieu],  pour  dire  sur  cette  chaire  les 
louanges  du  roi  puissant. 

(22)  Reste  comme  le  premier  jour  où  il  avait  dit:  «Seigneur, 
accorde- moi  ton  concours!»  Indubitablement  le  concours  divin 
Ta  accompagné  jusqu'au  bout. 

Il    l'a    couverte    entièrement    de    tapis,    par    bonne  intention, 


1)  Qor.  passim  et  ootfemmeot  XX,  78. 

2)  Qor.  XXXIX.  78. 

8)  Allaaion  à  Qor,  XXIII,  30. 
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lorsqae  huit  cent  cinqaante-DOiif  ans  s'étaient  écoulés  depuis 
rémigration  du  plus  grand  des  hunuiins. 
(28)  Le  serrice  qu'il  a  rendu  n'est  pas  seulement  d'aroir  construit 
une  mosquée;  sans  aucun  doute,  il  a  aussi  rendu  florissant  le 
temple  de  cent  mille  cœurs. 

Il  a  élevé  un  monument  que,  pour  la  joie  de  sa  fortune,  le 
Tont-Puiseant  conserfera,  car:  <Sa  base  est  fixée  fermement 
dans  la  terre»  ')• 

(24)  Tant  qu'à  cette  mosquée  ...  est  dans  le  ciel;  sur  la  terre  il 
est  durable  autant  que  la  Ea'ba  et  la  Maison  sainte. 

De  même  que  la  Ea'ba  est  restée  comme  un  souvenir  d'Abraham, 
Seigneur,  cette  mosquée  restera  comme  un  souvenir  de  lui. 

(25)  Ses  quatre  pierres  angulaires,  qu'il  tient  de  la  maison  des  pi- 
liers de  la  religion,  qu'elles  restent  fermes  comme  les  quatre 
angles  de  la  Ea*ba». 

Gela  a  été  écrit  dans  le  mois  de  djoumâda  II  859  (mai-juin 
1455). 

(26)  Les  grands  imams  qui  à  cette  époque  étaient  en  vie,  comme 
le  cheikh- ul-islàm  Nizhâm-uddin  Haïdarî,  Maulà  Mohammed 
Tâng-tchounî,  Maulâ  Chéref-uddin,  MauIâ  Chems-uddin,  Maulâ 
Toûsouf,  Maulâ  (27)  Qâsim,  Maulâ  Hâmî  (Djâmî?),  Emit 
'Aïu-uddin,  Emir  Nâçir,  Maulâ  'Omar,  Maulâ  *Ali,  Maulâ 
'Othmân,  Maulâ  Hâdji,  Maulâ  Derwîch,  Ehâdjè  *Alâ.uddîn, 
Maulâ  Ibrâhîm,  (28)  Maulâ  Hasan,  Maulâ  Hosâtn,  Maulâ  Çafa, 
Ramazàn  ben  Ismâîl,  Maulâ  Ismail,  Maulâ  Mançoûr  le  Scribe, 
Maulâ  Rédjeb-Châh,  Maulâ  Ramadan  Fazl-ullah. 


1)  Allation  à  Qpr,  XIV,  29. 
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1; 
2; 


3)   ^U**'*?  ^^y-o.l  ,Ar   t?J^?   ^«sj*   ^L^Ä^'   <i;S^5   2^'^*  i   j;=5;"^" 

o^l   ÄibU   ^j**ÄJ   J>    iüu   äUI   Jl5   J-^S 

il  äLa««)3  oI;-^  i^yf  il  **jy 


8)  i  j.a^  ^^  |r^^3  ^3/^^ 


^^^.^    X»*nr  9    oi^jJI    JSv^o  j 


W  rlr""*^^  ^^J^^  ^>^  er  ^^--^  ^^5  |»^i^*^l3  JyüJl  ^Jü  B^T^ 
c'3;^'  o^  C)^^'  *ju  oI  ^  ^t  J^t  ii)JjJ  w^UIi^ 

0)  ^^.jtJü^l  il  L^  L.frXAj<?^3  L+3>äJ  LjilJ^l  it  8^  byJÜiJl  'i.^^^ 
^^.jUiJkJI^  JUJai  i^t^yJlj  L<:M-  ^l^^.jl  ^tJu^l  J^IJU   ^lyi  ^j*ü>  ^3z 

1)  iü.AAÄtt    j.^5^^1   uXj    e;>^    jjMCaÄw    ^^ly^^^l    jijuUb   U^îwo    ^^\   o^  ^ 

2)  xjyü*  5  hA.^  i^LL  LaL>  ^jjuau  jIj^'üi  J^  v5  kî  /*i^^  r^^S 

I»Lujl!^    aJ^oLa   J^^kAasP    ^   8j^LIi!l    Xjolall    p*!^«'^!   a!    ^kà«^'^ 
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(13)  LùAit  vl^^l  ^y"i  oI>-^l  ^-ü»^i  *-«Ài  oy  Jl=»  vi  y^  ^'jJ'i 

(14)  U    jx    ^j^ÄA-»    Lo   yy    ^jt    .  ^ÂfcJu    cXjA;^  3    v-p*ÄAd    HyJ>^\    ja\  •     -x«r>  ^ 
I^JU>-   vJiJL>    L^u\kX:>    v2)!i^    L^'ü,^    JJlÄ    L^U    worj'    L^^^L    ^-^ 

(16)  «:lJc>  b^L^  ^^  £3*^^  l^t^f  cr^yi  jAä>  ^Äjyi  J^  L-^^yü" 

(17)  xJLc   ^J^  ^yjül   Jw^l   ^^   I^JLoÜMO    ^1   j?Jlê   w^«^.  ^y»*b5t  ^^3 

(18)  ^"îl  ^ySAJl^    y^"5î  /ÔÛ-3   ^Aj^(    ^j.^'3    ^^I    j-^JÙ3    yjJLßJt 

^3^1    AI    ;JbJ4J-3  ^3^1 3    LoJÜf    ^    ^    ;îb>J^  ^^1    J^l 

(19)  JiUJt  L«j!  ^^JÜI  JJ>I  jyü  ^^IJu-it  J^Uc  ^IjJI  ^.^    IÔI3  ^^1 3 

(20)  j^LäS  ^^.^-Âj'  j^  La  L^Lftcj  »^^1  v'>^  er  e^'  c>  r^o^ 
a^*r^*5  r^^^^-^^  oy^^^^  r^^i-^^^^^o-^;^'^  r^5^  or^^^ 

(21)  f.<jf>T  or^j-^'3  r^i^  o^j^^'3  rO^  or^^-^^^  rO^^ 

'^  o//^^  r^^'  oy^^^  r^b*^  or^*^'^ 

(22)  jyL>  ^  *ill   I^Ü  iL>  îif>  xJsx:  j»J^  Lo  Q3^/5    «J    r^j^^ 

(23)  *é)oU^  oi^^-  O^J  er  «^^^'^î  ^iUCfiLL  ^LäLcuj  äJu^üI  ^->-ääj  j.^. 

(24)  ^^j-ß   O^   JJö    ^2^lj»ûiUJi3   ^^Î3    iU^-«i[5    V-tîj^^   O"^   W^    i(;'^ 
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(25)  ^[Mi\  v^  ïJTj  er  ^^^"^  ^  cr^3  er*r^'  e;^^'  cr  ojr*^ 

(27)  iULL  JJo  vJUjucô  otj^^  ^-^LLit  J^c  l1|;>  ^^o  ^^[5    Lgxà 

(28)  ^\;;v^MU^^^I   öjaj   w*^.   ^1^   ^{^yt^   Hyâill^   *-ryi   v-^.**- 

(29)  *LftJ^   Lp^LäÜ^   l^^^jÎ3   Lfr*ï^»i3   l^îy^^   '^r^^   *^   "r-iy^^ 

(30)  ü^lÄiJI  il  3I  8,3U^I  il  2ü4-i>  jOju  "Ï  (jûb5=iLt  Ju«JI  ^U  ^\J>^^ 

(31)  e)'r^^^-5  *"'  ^  cr  ^>^^H«-?  >^  j-^  J-^^.  >i  cr  3  JUf^^ 

(32)  ç^^4>  äMI   ^T^Lj^^I   'S^j^^\   iUÜI^   d^l   ^1   Ji  ^ly^l  g^l 

^ium  ^jv;«Aftit  Ujum  li  (^jyoi^vXi  (jv^jlmuXi 

(33)  «Jw=  8oU*Jt  (X-iyy.  g^l  tJ^  ^^li  ÙIJM3  LJ!c  Jfj  "ï  QjyljJI 

(34)  &Xjj   Ä-t^LfSI   90W=   uylsAoLI   H^^^l   >LAdbL>   Ä-s^l   S^iiLlt   äJ!!»» 

&!^l    x!^l   oJu^   X,jyaj^l   «oLmi   âUJéi^l 

(35)  Ql>Ä?yi    ÄÄ>5^    8ja5   JI^*^    Jw:>I   uXa^   (jOL^^ll   t>uu«  yaJLc   ^^  z/^^^ 

^]   tXâ^    ^^I^I^^äJI   ÄÄitX>3 

(36)  fUhMl\   »Je>   tXïyj   Juju   ^1   ^^tJJLJt   aJ^   ^1   j^l^it   nJJo  ^   Jô\s> 

(37)  8jbC«^  i^Âb^  ^  5^LjumJI  |»L44j  Lg»y^  L£»/,»yv  _.mm^^  iJJI  uLâ^ 

il  ^ÎUUju  ^^  tptf  ä>J^ 
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(38)  (^Ul  *l)l  »JT^  C^   ^ydj  jJL.3  iJLc  aUÎ  J.^  äUI  iy^j    u-^Lu 

(33)   v^^   ^^M^  J>^^   -^^   t^   lA«-^   O^  ^«r^-^   '^^^H^   uAJjLu^ 
»Jk-^    c>^^b]    j9Ljw.Uxil   si>s.-:>li   ^^^îjJI   i^^J^    sLäÄ^    UVS;!-*^^ 

(40)  ^^1  j.yj  i  o>^^  j^  uv^J^^î^  L^  o^.^^  cr  "^^^^ 

cX4^   sJL^    fCsJkfjtj    ^    -^yif   j*A    l-iaAc   f^^    i0    ^    ^ 

(41)  sX^   ^   ^    J3àb>   ^jJiH   y^\   HcX-yûAit    w^s>Laö   (j;A:aj)if^    ULwall 

(42)  ^\   &Ju^    .2?o,UJI   J.   xjoU*«':*^    Äjjjy^    *I   äÜI   ^   ^_5jjJ5    L^?^ 

Aa  bas,  à  droite,  en  caractères  plus  petits: 

^/  oJ^3  >i  oi  /^»  fWiî 
jx'^  jf^  o^^  j^j:^!^ 

Inscription  N*.  3. 

Dieu  a  dit  (qu'il  soit  exalté  et  magnifié!):  «Tout  périra,  sauf 
sa  face;  à  lui  appartient  le  commandement  supr£me;  c'est  vers 
lui  que  vous  serez  rappelés»  '). 

Au  nom  de  Dieu,  clément,  miséricordieux! 
(2)  Louange  à  Dieu,  le  créateur  des  esprits  et  des  corps,  le  pro- 
ducteur des  merveilles,  des  étrangetés  et  des  réjouissances,  celui 
qui  a  disposé  (3)  les  esprits  dans  les  corps  et  qui  a  mu  les 
corps  au  moyen  des  esprits;  dont  la  glorification  est  la  meilleure 
louange,  et  la  louange  le  meilleur  commencement;  (4)  qui  nous 
a  ordonné  de  visiter  les  corps  et  les  esprits,  de  faire  le  bien, 


1)  Qpr.  XXVIII,  S8. 
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de  pratiquer  la  bienfaisance  et  Thonnetete  (qne  sa  miséricorde 
[nous  soit  acquise]  chaque  soir  et  matin!);  (5)  et  dont  le 
prophète,  qui  est  le  nôtre,  nous  a  interdit  de  parler  d'une  façon 
folle  et  prolixe  sur  les  tombeaux  et  les  corps; 

Que  la  bénédiction  soit  sur  Mohammed,  le  directeur  dans  la 
voie  du  salut  et  de  la  délivrance,  (6)  qui  invite  vers  la  plaine 
ample  et  égale;  ainsi  que  sur  sa  famille,  cle&  du  salut,  maîtres 
de  la  générosité  et  de  la  libéralité!  Dieu  a  dit:  «Toute  âme 
doit  goûter  la  mort»  ')  (7)  et  dans  un  autre  verset:  «Le  désir 
d'augmenter  vos  richesses  vous  préoccupe  —jusqu'au  moment  où 
vous  visiterez  la  tombe»  *),  etc.  Certes,  la  visite  des  tombeaux 
est  un  moyen  de  parvenir  à  recevoir  les  bienfaits,  un  inter- 
médiaire pour  (8)  obtenir  les  bénédictions,  une  protection  contre 
les  souillures  des  maux;  elle  fait  se  souvenir  du  jour  où  Ton 
soufflera  dans  la  trompette');  par  ce  moyen,  les  cœurs  sont 
prêts  et  les  regards  humbles.  (9)  L'exemple  est  pour  les  hommes 
doués  de  raison  et  de  jugement  rassis,  le  réveil  est  pour  son 
âme  qui  doit  sortir  du  sommeil  de  l'insouciance  et  des  péchés, 
et  la  préparation  pour  cette  demeure  que  l'homme  doit  forcé- 
ment habiter,  car  les  esprits  (10)  bons  et  purs  regardent  les 
corps  qu'ils  habitent,  par  suite  de  leur  amour  et  de  leur  in- 
clination vers  eux. 

Lorsque  le  pèlerin  est  présent  devant  les  demeures  des  corps, 
qu'il  est  souillé  par  le  péché  du  blâme  et  de  la  colère,  (11)  et 
que  ces  corps  voient  les  péchés  enlaidis  par  les  vices  des  corps, 
il  se  trouve  couvert  de  honte  en  présence  des  esprits  saints  et 
généreux;  ceux-ci  le  dévoilent  et  ne  lui  prêtent  leur  concours 
en  aucune  circonstance;  alors  ils  l'obligent  à  se  repentir  de  ses 
péchés  (12)   et  de  ses  fautes  et  en  demander  pardon  en  toute 


1)  Qor.  m.  182;  XXI,  36;  XXIX.  67. 

2)  Qor.  Cil,  12. 
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eireonsiaaee,  pour  defenir  an  être  bon  et  par;  alors  les  esprits 
bons  et  purs  Taideut,  le  réconfortent^  et  intercèdent  pour  lui 
afin  qu'il  obtienne  ses  dédrs  les  plus  ehers. 
(13)  Le  pèlerin  réfléchira  sur  la  mort  de  son  âme  et  toutes  les 
[autres]  morts,  car  les  gens  de  ce  monde  sont  insouciants  à  l'égard 
de  Taotare  vie  et  de  la  reddition  des  comptes;  la  vie  présente  est 
facile  (14)  et  méprisable)  la  vie  fature  est  difficile  et  formidable;  il 
convient  que  ce  qui  est  durable  soit  préféré  à  ce  qui  est  pé- 
rissable. Le  monde  est  comme  Teau  salée,  qui  ne  désaltère  pas 
et  n'est  pas  utile;  il  est  comme  le  nuage  d'été,  comme  l'ombre 
du  nuage,  (15)  comme  l'hôte  qui  est  sur  le  point  de  partir, 
comme  le  chardon  empoisonné;  sa  douceur  est  du  sel,  son 
gouvernement  une  destitution,  son  goût  sucré  de  l'amertume, 
son  repos  une  fatigue,  ses  loisirs  une  occupation,  son  salut 
une  perdition;  son  neuf  est  usé,  sa  réunion  n'est  qu'une  sépa- 
ration; (16)  ce  qui  y  est  nombreux  n'est  que  peu  de  chose, 
le  noble  n'y  est  que  méprisable;  celui  qui  s'appuie  sur  lui 
est  trahi,  car  il  est  un  magicien  trompeur,  rempli  de  calamités, 
meurtrier;  il  est  comme  le  serpent  qu'il  est  doux  de  toucher  et 
dont  le  poison  est  mortel.  Hélas!  la  provision  est  peu  abon- 
dante'), le  voyage  est  lointain,  le  chemin  est  sauvage,  (17)  les 
affaires  sont  embrouillées;  il  faut  donc  avoir  recours  aux 
habitants  des  tombeaux,  car  le  prophète  a  dit:  «Lorsque  vous 
serez  embarrassés  dans  vos  affaires,  demandez  secours  aux  habi- 
tants des  tombeaux>.  La  visite  aux  tombeaux  amollit  (18)  les 
ccburs,  fait  venir  des  larmes  aux  yeux,  dilate  les  poitrines,  et 
rappelle  la  vie  future  et  l'effacement.  Les  habitants  des  tombeaux 
délivrent  les  vivants  des  peines  de  ce  monde  et  de  la  présomption, 
les  guident  vers  la  joie  (19)  et  les  pavillons  [du  paradis]. 


1)  LiMi 
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Lorsque  le  péleriû  est  présent  devant  les  demeures  des  corps, 
les  gens  des  tombeaux  lui  disent:  «0  insouciant!  si  tous  êtes 
si  sûr  de  rencontrer  votre  Seigneur,  qu*avez-vouB  à  rire?  et 
qu*avez-vous  à  ne  pas  pleurer,  (20)  si  vous  êtes  si  sûrs  des 
récompenses  et  des  châtiments  de  la  vie  future?  Pourquoi 
lavez-vous  vos  vêtements  et  salissez-vous  vos  cœurs?  pourquoi 
puri^ez-vous  vos  corps  et  remplissez* vous  vos  poitrines  d'im- 
puretés? pourquoi  élargissez- vous  (21)  vos  maisons  et  rétrécissez- 
vous  vos  tombeaux?  pourquoi  rendez- vous  florissante  la  vie  de 
ce  monde  et  ruinez- vous  votre  vie  future?  pourquoi  embellissez- 
vous  vos  paroles  et  enlaidissez-vous  vos  actions?  Pourquoi 
délaissez-vous  ce  que  (22)  Dieu  vous  a  ordonné  de  faire,  et 
commettez- vous  ce  qu'il  vous  a  interdit?  Ignorance!  Sottise! 
Craignez  Dieu  avant  que  la  mort  vous  surprenne,  avant  les 
regrets  que  cause  le  départ.  0  croyant  raisonnable!  réfléchis  au 
(2S)  jour  où  les  anges  examineront  la  marchandise  de  ta  piété, 
réfléchis  au  temps  où  l'on  ouvrira  ton  registre,  et  où  l'on 
trouvera  ta  marchandise;  si  celle-ci  est  nette,  pure,  (24)  toute 
nue,  vide  de  doute,  de  crime,  de  péché,  de  diminution,  tu 
échapperas  à  la  colère  du  Miséricordieux;  mais  si  ta  marchan- 
dise  est  imparfaite,  (25)  tu  deviendras  l'un  des  misérables,  de  ceux 
qui  perdent.  Toutefois,  ne  désespère  pas  de  la  miséricorde  da 
Seigneur  des  mondes,  multiplie  tes  efforts  dans  ton  culte  et 
ton  adoration,  prépare  ton  viatique  (26)  pour  le  jour  de  ta 
résurrection,  soumets  à  un  examen  ton  âme  vile  avant  qu'on 
t'en  demande  compte,  visite  les  habitants  des  tombeaux  et 
considère  le  jour  de  la  résurrection,  car  le  prix  qui  est  mis  à 
la  possession  du  paradis  est  le  renoncement  au  monde  et  à  ce 
qui  (27)  s'y  trouve;  il  faut  aussi  que  l'homme  soit  avide  de 
pratiquer  le  culte  et  les  bonnes  œuvres,  qu'il  s'attache  à  tout 
acte    d'obédience    et    d'adoration,    ainsi    qu'à    la    pratique  des 
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bases  (de  la  rdigion).  Pent-étre  ces  actes  d'obédience  seroat-ils 
(28)  la  cause  da  pardon,  de  la  miséricorde  et  de  la  satisfaction 
divine.  Qo*il  s'impose  la  visite  des  tombeanx,  et  qn'il  leur  demande 
secours  en  grâce,  car  demander  leur  appui  aux  habitants 
des 'tombeaux  (29)  est  la  condition  indispensable  pour  obtenir 
le  paradis,  ses  houris,  ses  pavillons,  ses  plaisirs,  ses  rivières, 
ses  arbres,  la  rencontre  du  Miséricordieux;  et  qu'il  place  sa 
fin  vers  le  bien,  le  bonheur  (30)  et  la  guérison,  car  le  servi- 
teur sincère  ne  sait  pas  si  sa  fin  le  mdnera  au  bonheur  ou  à 
la  réprobation;  il  convient  [donc]  qu'il  pratique  le  bien,  les 
bienfaiis,  et  les  actes  nobles;  (81)  celui  qui  ne  fait  pas  le  bien 
est  loin  de  la  miséricorde  de  Dieu  et  du  pardon.  Il  est  donc 
de  devoir  strict  pour  tous  les  Musulmans  de  faire  les  tournées 
pieuses  autour  du  sépulcre  de  ce  (82)  chéîkh  des  hommes 
pieux,  pendant  les  jours  bénis  et  les  nuits  pieuses  et  bénies; 
que  Dieu  ait  en  sa  sainte  garde  tous  les  vrais  croyants  sincères, 
et  surtout  ceux  qui  font  séjour  [ici],  les  voyageurs  (88)  qui 
ne  font  que  passer  (qu'il  ne  cesse  pas  d'être  haut  et  exalté!). 
Ce  çhéïkh  est  le  grand  Sèyyid,  l'appui  des  hautes  qualités  et 
de  là  noblesse,  bon  de  caractère  et  de  nature,  pur  d'origine 
et  de  qualités,  (84)  descendant  de  la  famille  du  prophète, 
quintessence  de  la  colonne  de  l'Elu,  l'appui  des  descendants 
de  Hàchim,  la  crème  des  fils  de  Fà^ima,  [le  sèyyid]  des  Sèyyids 
de  la  famille  du  prophète,  le  soutien  des  illustres  Alides, 
(85)  l'extrait  du  principe  du  Seigneur  des  prophètes,  l'illustre 
Sèyyid  (que  son  tombeau  ne  cesse  d'être  le  parterre  de  la 
satisfaction  et  le  bosquet  du  pardon  et  de  la  rémission!). 

Or  il  est  venu  (86)  un  serviteur  d'entre  ses  nobles  serviteurs  ^) 
dans  ce  pays  pour  construire  le  mausolée  de  son  grand-père 
illustre,  à  la  date  de  l'hégire  952  (1545)  (87)  par  la  protection 


1)  Confusioo  probable  ayeo  J<xJls>  cpetit-fiU». 
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de  Dieu  et  son  bon  ooncoars;  il  l'a  achevé  dans  le  plus  parfait 
bouheur,  sans  peine  et  sans  difficultés,  car  (Dien)  est  celni  qui 
facilite  raccomplissement  de  toute  œuvre  pénible!  Il  se  nom- 
mait le  chérif  Bedr-uddin  ben  Cbems-uddin  de  Song-gang  ^), 
séparé  du  prophète  (38)  par  trente  générations.  Que  Dieu  ait 
pitié  de  celui  qni  est  parti,  et  qu'il  perpétue  la  gloire  de  celui 
qui  reste!  Par  le  motif  delà  composition  de  cette  qaçida^  un  cer- 
tain nombre  de  musulmans  me  demandèrent  d'abréger  quelque 
chose  pour  inciter  à  visiter  les  tombeaux  (89)  et  pour  que  le 
panégyrique  du  Sèyyid  de  la  communauté  soit  gravé  sur  la 
plaque  du  mausolée,  comme  une  splendeur  pour  les  cœurs  des 
mystiques,  comme  une  guérison  pour  les  maladies  des  pèlerins. 
Je  répondis  affirmativement  à  leur  demande,  et  je  composai 
cette  ode,  dans  l'espoir  (40)  que  ceux  qui  y  jetteront  les  yeux 
et  les  amis  sincères  prieront  pour  mon  salut  et  ma  délivrance 
au  jour  du  jugement  dernier.  Que  ceux  qui  la  liront  et  y 
trouveront  une  erreur  déplacée,  ne  me  blâment  point,  au  nom 
de  Mol^ammed  (41)  l'élu,  le  messager  fidèle.  —  L'auteur  de  la 
qa^a,  le  pauvre  méprisable,  Hâfizh  ben  Qoul-Mot^ammed  de 
Eindjâ-fa-foûï  ^)  (que  Dieu  lui  pardonne,  ainsi  qu'à  ses  parents 
et  à  ses  maîtres,  à  la  date  de  952  (1545). 

Grand  Dieu!  pardonne  à  celui  qui  regarde,  qui  lit  et  qui 
écoute,  à  celui  qui  a  tracé  et  fixé  ces  caractères,  à  celui 
qui  a  gravé  [cette  pierre]  et  à  celui  qui  la  conserve,  au 
nom  de  Mohammed  et  de  toute  sa  famille! 

^  ^  Hf  3^  ^J  *  Gravé  par  Siao  Tchang,  de  Tch'ang-ngan»  (ville 
de  Si-ngan-fou,  ancienne  capitale  de  la  Chine,  province  de  Chàn-si). 


1)  Peut-être  SoDg-kiaog,  préfecture  du  Kiang-sou,  voisine  de  Chang-hai. 

2)  Le  même  qui  est  nom  médans  Tinscription  n^  6  plus  loin,  ^ftfi2h  ben  Qoul-Mohammed 
de  Kam-tcheoa.  Il  faut  probablement  supprimer  la  syllabe  fa  et  lire  Kin-^jâ-loa  «  Kan- 
tcheou-fon,  d*autant  plus  que  l'orthographe  _yàJLs\jS  Kendjanfou  se  renecotre  dans  an 
ms.  du  Zafèr^dmè  cité  par  E.  Quatremère  (notice  da  Matla^ea-Sa^déint  p.  500). 
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Inscription  N^  4. 

&AaX5>Î   Sjjü    o  jJl   oLâ!    ^^   Oyâiî   »O^^   8JÂJ  ^    &ÄJc\:>t5 

(2)  i^LL^   vJuUH   glyl   gJulj   o^l    ^t    ,^...,:>l3   Lftii«    îJjlT    ^I^    ,^1 

(3)  c^xJl  Jji  fi^\  s^JLoJI^  ä!^L>  oI^TL^  ^^3  ^U'  ^Là(  i^LçA^I 

,^5w\^Li    J^^l    Os^    JLéil    oUL^Ui  jjyU    &^_5    ;^53Jî 

(4)  xjL^î^   i^UiLT^I  aÎI   ^3  *)ir •  ^^^-OJ(   J-ii  «^j^   vJLil  ^yJ^^ 

o|^   ^    w5,(c   ;?^   i^ji^   »-^   Q*   u>^*aiilli   lXju^   ^^Lâo^l! 

ÄJuJ!XJI    Ä^L:^3    juLmJUL:>Î    ^    üJJ    iAàm.I    Usm^    b\yd 

(8)  jy^l   QjJJI^    JjLjl«^   V^V   ^'-^   '^J^'^^3    (J^'   vS   Ä-**^^    g^-*^^ 

^L^>H  iü.^  ^-UJLaJî  JiLs^3  u*^l^  j   f**^  k>J.**«0  3  ol->^^  |J^I 

M  -Il  * 

(9)  äaIS    aÎ    s    ^^JUi    i^lo*^!    jj*-^4-Ä    i^UJL»Jt   yXi    *jl    (jj^öUi^   ^jÄo   u,^jwaJL« 

(10)  ill  vjuày  jJw.   jujjjî  ^^  AI   l^jdblà  Q-î«Aiyi!  i^iLéJL>   ü>:äU>L. 

^to  ^y,  y^'J   Iil5   *^lX>  vJiIaL  JLä^H   yjüj^   Îî/^S 

(11)  »^Aia>    il   j>^    ,JC:>    Äjyto^    iuÂot^    iè^j    vil    ^c«^^'    L?)^    ^5^^    ""l-^' 

(12)  ^^Oull  lÂP  vi^JUÎI^  sJuaäc  iLo  öoLo  ^^_^  J^Liil^  Lßjl^  l-fJ^f^ 
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^LtJUJî  lXL  i\  ^3  »J^f  jJb   b(  jcs>  L*^  &5y  »^t   ^1^   ^^ß^^^ 

(13)  làyjw  ^L^  ,50  ^IjjJî  gUî3  ^L<3t   ^L  xJLc  JJt  j^b  er*^^^ 
jjiuj^  ^LLLw  i:ix\-5>  vil  JJf  iujJù'lj  iL-i^^L  Lä-ä^JL^^  l-ipi^ 

(15)  oLJl   qUumsXamI  QycM^wwp  ^3  «->tj-4^  ^Ut^jul  ^3^x!îxaJuo  ^3  ^r^3    r^l 
^y^UaJI  e;OLî3    .^JuûJI  jj-äA*  -^^  gX-03   äJÖ    ,L^3  |ïlJt    J>*^ 

jüIlXÜ  vy^  l^ycclà 

^^    Î^JL.   ^_5>-v^î   éJl)   vî   |î^   ^j  iJM^b   l^-JuoT^    [^.luùls    jLJL^ 
(17)   4?^t    tôe^    J-fi   1^^*    ^tyiJi    |»î   ^tjÂ:^.   U^    XîV^Î    »Â^    !>t«Ä>Pb 

(18.^    iû^scl  jL>^t   ^  ^1   O,^^  ^L>^|    j  y;>jJt   Jcj^   xJl   J..0ÜI3 
v3UÄt    (JN^JUäII    xjjcl^    i\Jjtl\    ^^laau  3    (X^-mî   ^Lâj   ^5    o^i^^ 

(19)  ^^^Lj  ^3  j^^l  iLàj^f  JwM^I  ^Î3  c:,a'Udl3    i^îyoJt^  ^_^LjûJI 

(20)  duLx^  v-jl-^l  u=û-^  lil^'^   ^y^   rt^  y^yoA  ^j^  Jj'îfc  sitjXl\ 
LÎ^3  syCl  Jc>LUî  i  iî>-^  v^^^lî  ^^1^  JL^^Î^  i^^^ï  S 
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(22)  (3-:>OUÎ   1*^   ^^'±h   ^^Jl   ^Ux^   o^î^t   Ojju^   JcJL^t    J^i-U 

(23)  ^1^  g^U  l^y^uk/)  vJULâi  yj^^   j?^^   Ijj.ÄuU  s^JlLJI  ^^   ^1^ 
ù>\  i^L>   üb   XjjjJI   Ji?   v:i^'   ^   JJâi:.^.^   oU^  j-=>-\î   Uaaj 

(24)  l^-Ja^ÉUu  ^^^kyÄil^  ^^}^\  »UCij  Lo>à  LPfj  (^1  J^  aJ    «tj 

(25)  \yA\kJ\\     'i^\^     iCA^yttl      ^JJLJt    ^^     i:LL>^)^     ^W/^^3     Oy^^^^^^'-^ 

(26)  ^  vjaài  J..**Jli  JJI  oy  L,  i(  iüuiyi  ÄJU>5t3  sJc-^    xibé! 

(27)  \juci  ^V  ^y^  1*^^  ^i^t  i)^«>i^  üH>^t  or*^  ^  r**'^ 

Inscription  N®.  4. 

Au  nom  de  Dieu,  clément,  miséricordieux! 

Louange  à  Dieu,  dont  la  personne  pure  est  trop  sainte  pour  qu'on 
lui  applique  les  marques  de  la  description,  au  nom  du  zèle  produit  par 
[l'idée  de]  son  unité,  et  dont  l'existence  pure  est  trop  au-dessus  des  mots 
de  la  langue  usuelle  [pour  qu'on  la  décrive],  par  la  gloire  de  son  essence 
unique.  (2)  Lui  qui  était  un  trésor  caché,  il  désira  être  counu;  et  il  a  créé 
les  diverses  espèces  de  réalités  et  leurs  natures,  il  a  composé  les  divers 
genres  de  créatures  et  leurs  avantages;  il  a  suscité  dans  (3)  les  êtres 
les  traces  de  sa  perfection,  il  y  a  fait  voir  les  signes  de  sa  grandeur! 
Que  la  prière  de  salutation  soit  sur  l'ami  dont  le  visage  çst 
illuminé  par  les  apparitions  de  la  beauté,  Mohammed,  qui  fut  envoyé 
avec  la  bonne  direction  (4)  et  la  vraie  religion  pour  la  rendre 
victorieuse  sur  toutes  les  autres  religions  *),  et  (ensuite)  sur  sa  fa- 

1)  Qfir.  IX,  83  i  XLVIII,  28;  LXI,  9. 
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mille  pieuse,  ses  compagaons  purs!  Après  les  formales  d'asage, 
[saches  que]  la  personne  désignée  par  cette  él^e  est  un  chéîkh 
de  Tordre  mystique,  un  jeune  homme  généreux,  (5)  libéral,  objet 
des  faveurs  divines,  fortune  de  la  terre  '),  produit  du  ciel,  qui  rend 
yictorieuse  la  vérité  (que  Dieu  le  couvre  de  sou  pardon!),  Ibn  Djélâ  *), 
dont  le  père  était  un  savant  que  Dieu  établit,  après  (6)  la  disparition  de 
dynastie  prophétique  par  l'interruption  de  la  révélation  céleste,  pour 
manifester  la  science  et  la  connaissance,  à  la  place  du  prophète 
directeur,  et  qui  doit  sa  composition  au  monde  de  la  grâce;  (7)  il  a 
été  élevé  dans  le  diwân  de  ces  mots:  «Et  l'on  vous  a  enseigné 
ce  que  vous  ne  saviez  pas»  '),  et  il  a  eu  le  pouvoir  d'ordonner  et 
d^interdire,  soit  dans  le  monde  des  apparences,  soit  dans  le  monde 
surnaturel;  le  mieux  dirigé  de  la  communauté  pour  faire  revivre  la 
coutume  du  Prophète  et  conserver  la  loi  canonique,  (8)  donner  des 
conseils  an  peuple  par  l'enseignement  et  les  iodications;  il  possède 
le  rang  et  la  situation  de  ceux  dont  il  a  été  dit:  «Et  ceux  qui  ont 
reçu  le  don  de  la  science»  ^),  les  degrés  et  le  siège  de  longue  durée 
dans  les  séances  et  les  assemblées  des  savants,  dans  les  rangs  ^)  des 
prophètes  (9)  une  dignité  fixe.  Bref,  il  est  la  pleine  lune  des  savants, 
le  soleil  des  lettrés. 

Dieu  lui  a  accordé  trois  enfants  chers  et  des  petits  enfants 
illustres,  dont  le  rang  est  par  la  science  et  la  piété  et  dont  le 
caractère  (10)  est  celui  des  khalifes  orthodoxes;  ils  parvinrent  à  la 
lumière  de  la  puissance  par  l'aide  de  la  grâce  de  Dieu,  et  ils  vi- 
rent la  splendeur  de  la  fortune  par  ses  gracieuses  attirances.  Quand  le 
chéîkh  quitta  la  maison  (11)  périssableaubruit  deces  mots:  «Reviens 
auprès  de  ton  Seigneur,  [ô  âme!],  satisfaite  et  agréable  à  Dieu»*),  et 


1)  ic;«*^!  faute  d'orthographe  poar     gj:o^\i  la  prononciation  est  la  même  en  penan. 

2)  I/illastre,  ou  bien  le  fils  de  Tezil. 
8)  Allosion  à  Qor,  VI.  91. 

4)  Qor,  XVI,  29  el  passim, 

5)  Je  lU  Xxjp^.        6)  Qor,  LXXXIX,  28. 
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qu'il  revint  auprès  de  son  Maître  supreme,  le  premier  de  ses  enfants 
s'occupait  de  s'instruire  et  de  parachever  son  éducation  jusqu'à  ce 
qu'il  devint  un  docteur  amateur  de  finesses,  un  littérateur  supérieur. 
(12)  Le  second  était  un  vrai  croyant  sincère,  honnête,  chaste.  Le 
troisième  est  l'objet  de  ce  panégyrique,  que  son  père  avait  quitté 
alors  qu'il  était  en  bas  âge;  et  quand  il  atteignit  l'âge  adulte,  il 
se  rendit  dans  la  capitale  et  par  son  gain  alla  frapper  à  la  porte 
des  trésors  (13)  du  Miséricordieux,  qui  lui  octroya  de  grandes  fa- 
veurs et  des  dons  abondants;  il  y  devint  connu  et  riche,  décoré  du 
rang  de  gouverneur  de  province.  Dieu  l'éleva  encore  jusqu'à  celui 
de  compagnon  du  roi  et  de  chef  de  la  nation.  Lorsque  se  forma 
le  parti  d'opposition,  (14)  d'entre  les  sectes  musulmanes  rebelles  et 
hérétiques,  il  fut  présent,  en  qualité  de  professeur,  à  la  suite  des  deux 
chefs  de«  troupes  du  roi  de  l'époque,  Âqon  et  Fouqon,  à  des  batailles 
merveilleuses.  Quand  il  y  vit  troupes  (15)  après  troupes,  qui  pullu- 
laient comme  des  sauterelles  et  avaient  adopté  les  coutumes  des 
honnêtes  gens,  il  s'approcha  d'eux,  parla  en  secret  à  leurs  cœurs,  et 
frappa  [leurs  oreilles]  par  un  sermon  capable  de  guérir  les  cœurs 
et  d'amollir  les  rocs.  Ceux-ci  reconnurent  les  péchés  de  séparation 
(16)  et  d'innovation.  Lorsqu'il  se  fut  rendu  auprès  des  autres  ha- 
bitants du  pays,  il  les  appela  par  sa  sagesse  et  par  de  belles  allô* 
entions;  il  se  laissèrent  seraionner,  et  crurent;  de  sorte  que  tous 
les  musulmans  habitant  la  Chine  furent  délivrés  des  troubles;  ils  se 
convertirent  et  gardèrent  la  mémoire  de  ces  événements  de  même 
qu'on  apprend  par  cœur  la  Fâtiha;  ils  couvrirent  de  louanges  ce 
noble  éhéïkh,  et  demandent  à  Dieu  en  sa  faveur  qu'il  élève  son 
rang  jusqu'aux  jardins  du  paradis,  et  ils  demandèrent  secours  à  Dieu 
pour  sa  &mille. 

(18)  En  résumé,  il  est  l'unique  de  son  époque  dans  les  récom- 
penses, et  le  soutien  de  la  capitale  dans ,  la  merveille  du 

temps  pour  la  construction  des  mosquées,  les  honneurs  rendus  aux 
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gavants,  l'aide  accordée  aax  étudiautSi  la  compassioa  pour  les  (19) 
orphelins,  les  pauvres,  les  indigents  et  les  voyageurs;  la  curiosité 
des  peuples  (que  son  maître  ne  le  renvoie  pas!),  le  conseiller  des  rois 
énergique  par  la  raison  et  la  bravoure.  Dieu  lui  a  donné  deux  fils  pieux 
et  des  petits  enfants  (20)  généreux.  Le  premier  est  un  vrai  croyant, 
qui  redresse,  agissant  bien,  qui  dépasse  les  autres;  le  second  est  simple- 
ment celui  qui  le  remplace  dans  la  puissance,  la  fortune,  la  générosité, 
les  bonnes  mœurs;  assidu  dans  les  mosquées  soir  et  matin,  après  s'être 
endurci  (21)  aux  difficultés;  or  il  a  fait  des  efforts  et  ne  s*e8t  pas  reposé 
jusqu'à  ce  qu'il  produisît  les  demeures  de  Dieu  et  les  collées  des 
scieuces,  s'empreesant,  sous  une  forme  humble,  vers  la  mosquée 
cathédrale,  auteur  de  panégyriques  dans  les  réunions,  (22)  assidu  à 
son  siège,  heureux  d'approche,  marque  de  l'esprit,  rempli  ')  des  étoiles 
des  ténèbres,  méritant  l'élévation.  Que  sa  bonne  odeur  est  répandue, 
que  ses  mérites  sont  excellents,  que  sa  nature  est  pure!  de  sorte  que 
(23)  l'honneur  des  prédécesseurs  a  été  publié,  et  leur  histoire  mention- 
née parmi  le  peuple. 

Or  le  châkh  amassait  les  bonnes  actions  parmi  nous  et  se  cou- 
vrait de  la  protection  de  l'empire.  Quand  vint  sa  fin,  (24)  tous  les 
hommes  poussèrent  des  soupirs  pleins  de  désirs  et  les  suppliants 
émus  versèrent  sur  lui  des  pleurs  abondantes  pendant  plus  de 
vingt  (25)  ans.  Actuellement,  les  dignitaires,  les  savants,  les  com- 
missaires de  police,  les  parents  et  les  amis  des  pays  occidentaux  et 
tributaires  se  sont  mis  d'accord  pour  élever  ce  monument  de  pierre 
dans  la  mosquée  du  Vivant,  pour  que  dure  le  souvenir  (26)  de  ses 
actes  louables  et  de  ses  qualités  excellentes  jusqu'au  terme  fixé  par 
la  volonté  de  Dieu.  Que  les  créatures  agissent  comme  il  l'a  fait! 
Grand  Dieu!  prot^e-le,  lui  et  sa  famille,  contre  les  maux  des  deux 
demeures  [la  présente  et  la  future],  (27)  et  concède-leur  ton  appui 


1)  Je  lis  ^^^. 
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dans  les  deux  existences;  fais  que  la  fortune  leur  soit  obéissante, 
que  la  lumière  de  leur  prospérité  soit  éclatante  jusqu'à  ce  qu'ils 
aillent  te  rejoindre!  Louange  à  Dieu! 

«stèle  commémorant  les  actes  méritoires  de  l'honorable  Mi, 
«Mei-wong  (Beau  yieillard),  décoré  par  brevet  Impérial  du  titre 
«de  fong-tche  tai'fouy  (c'est*à-dire  du  titre  commun  à  tous  les 
mandarins  du  5^™®  rang,  2^^"®  degré,  les  préfets  de  seconde 
classe,  etc.). 

[à  la  fin:] 

«Rédigé    par    [son]  neyeu  borné,  chef  de  la  religion  dans  le 
«Grand    temple.    Mou   Tch'ao,   qui  salue  en  prosternant  sa  tête> 

«Ecrit  par  [son]  neveu  borné,  directeur  de  la  religion  dans  le 
«Grand  temple.  Ein  Min-cheng,  qui  salue  en  prosternant  sa  téte> 

Les  che&  de  la  religion  {fong'kiao)^ 

Wan  Che-ts'ing, 
Lieou  Eouo-to, 
Ma  T*eng-long, 
Hai  Wen-hio, 
E'eou  Ta-p'eng, 
Ngan  Tche-kouo, 
E'eou  Ein-long, 
Tchao  Hio-hai, 
Houang  Ein-wou, 
Ma  Yu-ki, 
Li  Tun-lou, 
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'  Mi  Wan-yi, 

Kin  Tiett, 
Pai  Hoaa-kieD, 
Ma  Eoao-hing, 
Chang  Tche, 
Wou  Tain-fou, 
Ngan  Ki-te'iuan, 
Ting  Wen-yuan, 
Han  T*ien-fou, 
Ma  Ming-to, 
Ma  Yong-tch'png, 
Yang  Tche-fou, 
Yang  T'ien-long, 
Tch'en  Kouei  (?), 
Mi  T*ing, 
Ma  Tseu-kouei, 
Mi  Tsin-fong; 

Lea  adminiatrafceura  de  la  religion  (tchang-kiao), 

Ma  Che-tchen, 
Ma  T'ien-fou, 
Ma  Tchong-k'ie, 
Ma  Yeou-tcli*en, 
Ngan  Jen, 
Po  T'ien-pao, 
Ma  Yuan-mei, 
Ma.  Taiun,  . 
Yang  T'ien-fong, 
Tcheou  Chao-yeou, 
Ma  Taeu-kouei, 
Po  Heng; 
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Les  directeurs  de  la  religion  {tou'kiao\ 

Ma  Hien, 
Wou  T'ai-laî, 
Houei  Tchen, 

Ya  {ou  Wang)  Houa-kouei, 
Ma  Ts'iuan; 

Les  assistants  de  la  religion  (/oiz-ihao), 

Ma  Ghe-tsio, 
Ma  To-cheoQ, 
Cheng  Tseu-yîn, 
Li  T*ing-hoQa, 
Ma  Eono-Ieang, 
LieoQ  Foa-tch*ang; 

Les  chanteurs  de  la  religion  (ming^ktao)^ 

Ma  Ta-fong, 
Yang  Woo, 
Ting  Cheng-kin, 
Eia  Ying-siang, 
TchaDg  E'o-hiao, 
Ma  Eouo-bing, 
Ma  Tchong-siuan, 
Ma  Yong-to; 

Les  nu^kiao  (qui   «donnent  une  suite»   à  la  religiou), 

Ma  Tch'ao-woo,  ' 
Ma  Pao, 
Ngan  Eiu-lien, 
Eia  Yu-loug, 
Ein  Tsiun-niug, 
Ngan  Yong-siang; 

20 
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Les  élèves  (hio-eheng), 


Ngan  Yin, 
Wang  To-fou, 
Ma  Long, 
Vie  Jong, 
Han  Ts'ai, 
Li  Ting-k'ouei, 
Ma  Yong-to, 
Honei  Wen-yuan, 
Ma  T'ien-long, 
Ma  Che-pao, 
King  T*ien-ming, 
Yang  Honai-tchen, 
Ma  Jon-konei, 
Yen  Teng-k'o, 
Tch'en  Ya-lio, 
Ma  T^ien-yuan, 
Ngan  Tchen, 
Ma  Tch'eng-Iong, 
Ma  Pieou, 


saluent  ensemble. 


La  quatorzième  année  Eia-k'ing  (1809),  on  année  sidérale 
Ei-sseu,  pendant  la  lune  des  cannelliers  (=  la  S^^^  lune),  on  a 
gravé  cette  pierre. 
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Inscription  N*.  5. 

(1)  J^i.^!  ^^j-c  L4^  (j^JL^ô  JL^^^Ij  Jîj-i^L?  ^1  U  j^  aU  Jwil 

(2)  ^"^t^    ^^,r-^su2aJI    u-^-4-Ä    LJ?Jlj>!    ^ÜJyJI    s->v-:>Lo   Jl-*^    JL^^Ij 

(3)  I^Jlfili   AJÜ3   c5^X::«il   r5^   wUsPtj   Ajrj^c;5   ^^^-ftiiAoll   iJ^^^   J^ 


(5)  ^^lyiil  ^^-A^  j^t  |»lX>t  ^  x-3  J^t  w.-^.  U  ^t  äJoIc  :<--.i3J^ 

(6)  ^  ^,-Äil    I j^    J^    LuäT    Lo    ^,1   l^t    J    XixXJl  3    ^1   ^^  ^ 

(7)  v^  J-5  *J^^(  er*'  jiUi^Uo  jï  *Jyö  sl3i  Loi  iLilL^di^  éi"**^^ 

(8)  v:>Jï>!î    er   oUwo   j..»^   c:a-aJ5I^13    wiftJ!    v^^   i    '^>-^^    ^L$^^l 

(j*.LdLÎ  ^L5M  ^  ^î  ÄJ*^!  ^5JM  3  jjjttt  ^î  u>3^t  w  oyu   Lo  jS>^ 

Ü^^  er  ?^:>-^  L^  o34î 

(9)  L^läjl  L^  o^  AJä>:!  obL-adJ  ^Ljm^   05"=^^  S^  ^  X^'-^^^ 
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(10)  iii-Jt  j-r  ^  ij^  yia.  ^t  i  S^  iü^j  j^  3^  ^  j^  iü6 
^  jîy^  ^  j^  jjXdj  jijj  La.t  j4  Ai:  ^u>i  ^-  »L'{  ^y^ 

(11)  i  j^t  js,;^  j*  jjü  ä3j  j,«^  î'^^'i^  >*  vf  j  o>î^'  3t^5 

(12)  ^    l^yuLÏ   à^    IjJiU    ^L^^    ^    iük^    ^    J^   ;f^    J^    i    J V 
^^  ^ÜCi^l    ^,^JLi   ^  ^  J^^V.    ^^^   ^   ^ V    J-^    i^î    »J^ 

(13)  ]y^^^  ^:i_*^l  iuJ^   ^J^JLi  XJoUii   vi.woL^'il  U3  jüuäil  j^i^ 
^Lajlä  ijJLfi  Î^JU/là  J!A^Î  1*^^  ^  \^  '^^^y  l^r-^'^  *-*^v 

(14)  ^  ^t   ^^yt^   Kfo^  »y^   Jjt   ^  JijäU  &Jx  vJUX«   vi^JcXJi    fJc^ 

(15)  i  ^j-c-M-iÄJI   tvXJJ>  ^JJä^  1^1  ^1  äI   I^^^XJJld  ^»XJlc  j^  ^13    »5^- 

(16)  fSO^Xc    vizaaSLj    ,/_=>    ^L-ia*^    j«^    \yiy£Ü   'i    ,^Läj    J^I    Ij^'    ^^O 

ii^  o^  fT^  er  )^^  ^ 

(17)  SOI^   ^   jj^L    Jl^    J^   vi^sxij   %    J!^    J^   JüJ^   ^cUc    v:>-Jtj 
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(18)  lJ>J  c^S^i^  ^Lää  )jXmj>\^   Ij^Jö  ^I  *I  I^^JüÄi  ^^Uaä  ^  l4>J 

'^j^/  ^'  0^3  *^^  ^/î/  ->^'  cä!;^^^  ^^tî  uv^*  l>^"^  r^^  r*' 

l^cXjé   |*-^Aic   A^   qU   &^.3  J    '31^!)   '^^y   l^-^^y^   ^'^^ty^   iM^^    U^«/»d 

(21)  tJuO^    tJuCP^    IJUC^  ^j-^I   v^..M<^*   "^3    v^^^jaG   "X   JL^it   icJit   üt 
^«^3    JÜJUil    8^1    ^    «u«L^I    y-JL>3    îJjC^3    tjuCö>3    tjUC^    j^t^ 

(22)  v.^.*mJu«  wLxûI  ^  »tîyiJî^  iüUIit  oyu  "i  j^î  ,^^t  iCy«!  ioot  W 
s^ytil    «L4.>    ^^j^   ^5JU   H^\yJii\^    xjUÜI    q)-»;*J    "^   Vj*^'    *-^^    vi' 

(23)  ^t  ^^   n^^   r^   ^  0<^^Xj6   JLs>   ^y^^   v-*L-*>3    jLjLxÜI 

^J<^  jüukJ  «f^(  u^^^  *-^^  J^  ry^^^'  s^Um^.  *(^I  oyü  ^3 

(24)  jLamo    u;^"^^   (A.JUJ   J^^i    LLiI.    ^Li   JLi^^Ij   vJLLjüü    LX^^    Lo^. 
lX-*j   »LüI^   ^^Ij  ^j-j^Î   JJ3^^^   (•^-^^'   |.^XÄXil  ^j^I   ^    o^^3 

j/.«^  Lr!^3  *l>^>^  f»-^'  uy^  L5^=^ 

(25)  jUmnj  ^  ^^,  ^î  j»jb  Äjt  U^.  ^;;vJ1j;  ö^3  ^yi^3  Lxa^j   »^ 

^yi^3    iüu^-    ^t^    ^^jXj    JÖ3    ^;;v^ 

(26)  ^y^3   ^otMÜ  j^^^l   (J^^   0)^<   '"^   «Läil«   J^   t<X^   VHHy    "^ 

t<A^    ^Jy>    vjUjt    U    s.,Âa5^    (J>-t^'   y^    CT    CJV^    t^^*ÎQ3U     O^^    Os^^ 
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Lqj\   y^>j^   IJ^3  »y^l   ajuLJi  ^I  sjU:! 

(27)  tcHj5  ^f^MJül]   îcX^  i^Uxûî  J^  ^   jy  ^  J^t  iu3^  J^   JJ^. 
^^î^  *jLj  it>5y>^  j^\  Jij->o  oyy  ^^  i:U;3>  ijy-H  ^***â;>'.i^ 

(28)  &äJL>  ^^  J^^  Äj^j  »yu  Jj  ^4Äil   -A*!^  («5-^?^'  vUs^.  j-^^^ 
^^^   KjujlsUI    Jj'ii]   Ltt^    Uaaa   13Lm^  yM:>  3    l  ♦  *hc    1^^   L^   uVJë 

(29)  Jlà\wî  (j^Lx  ^î  A^   C"v-o/  ^  Luä)^  bVjLiî  J^^Jt    Xj^^    J^ 
j*jü|^  jc^  i  JUô  iuCéJ  ^3  ltLaü.  o^'  vi^^AjIi  i^LiJt  ^^  ^^i/'-^^^r) 

(30)  ^,r^Ä<j    "^1   &i   u>Jlib   c>H^'   (^   LUj^^   si>^-yJl   äJÜ   Lu!.    Lixj 

Lul^  tôt  ^y^  Ja  L^^'  ^r^^  '^^^^^  Jl-^  wl^t^  i^^l*^  ^j^y 

(31)  j.Laà   ^I   ^   j:^!    ^1^    JC:>   j^   >S   J^^   ^3   J^t   iü]^   ^ 

Ja  ^j*^  U^  cr!r^  *jfcM*j  J->yi  j»L*ö3  L^.  e)>AÜ  ^Aolt  j_^î 

J^yi  ^  ^t  ,iU5  ^US  J^;î 

(32)  bl  Jl5  f^efi^l  ^"^   *JL^Î  y3i>i  uVS  yûlt  J^lj  jlLJI  vL^Î  JU> 
^  ^1  J^l   j»Lö   IJli   l^^li   JbL^l  jwûl^   ÎJÎ5   1^.0^  J^î    j»-Ajî^ 

(33)  Jo>0    ^^1^   iül   vJî^j.^    ^   ^^j    ^çJ^\    ^,    ^yo   ^Ss>    \y^    JLi-JJ 

iü'SI    î»Â^    c^Jlj    Jf    (éUô    qC   j^^ 

(34)  ^    IlXP   v^Ub   iJ^^3    &HI   j^^Ju   ;jvj    ]y.AXsila    \yjj'  ^^yjôsl\    L^l    b 

1)  Toxte  v:>o^. 
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(35)  lit   ^^5-*û^  OcJii   jiLJiJî   ^^  pUo  ^y.  ^L^  jLäi   ^Lj>q  J,t   JLüi 

j^^ÀXmm«    aJLc    (}>:>0    loi    qIX)    iU    \S    scXÂc 

(36)  J"-^  «J^3  &JU  vj^Mi  ;%-^i  ^^^»^U^  (■)-i^l  '^^  C^-^  O-^   ^^^ 
.    éJi^\  (ijj  ,/*»  Q^jlafc«  (j^UJI^  o^"^  cr  ry^^  Jb^  'S  kl^   g-*^' 

(37)  iUU>   j.lXäj   ^;;^->   fLyi.1   J^  ^    o'^'***;   O"^  >''^   ^'î^   o'^   o'^'***^ 
^    xii   J-;=  ^  Jl5   &-j(  j^  ^_5vÂ]!  ^^^  ^ji^^  a^'ï  |»U-«iJlj  ^j^UJI 

Jt   ,:ià   tla>t    ^(5    ^^    vLölp    m:L4 

(38)  ^Ij-HÇJb    LiaJ>t    ^tj    ^_^    ^    v-;Uob    jLÄ^I    ^    J[    J.-/:    ^^3    Ä-dc 
JI3    îj)Uw    ^3    f.'^Ji]    X:?\r>   s^U^   ^5   Mjiyi   »J^  ^Ul   ^.^   »JcjüU 

lud   <éUîXj   ^^âiXit   |»^t   ^   &/oJCc   Jx   v:>JL:>0 

(39)  ^^i   JIS   UJ3   büb^    Ij^   JAi   &i-cX>^    ^LxÄ   ^^^t    ^Lia«^   q,   xit 

(40)  U  oL^  oJiö  qL^j^w  Iji  3  ooJuu»  <c;a.^«0uîa9  ^^JUmu  ^3  s^àJL^. 

^^tf   ^Ij   iüj^y    [jjiiit  3    «^3^   |yî>^   yi>^]^ 

(41)  1»^     O^"*^^    I^JLaÄÄmÖ    ^3     ^LaX^     OvXc    |>-U^    XjI^^    IUUÜ  3     ^«-XLiü 

j^t  x:5:i33  ^,^5^"ïl  J.3J3  ^(  j^  iLuJ)  o-  1^^ 

(42)  ^Ljlä  y>T  ^yu.  ^1  J.*ÄÄ»  ,^1  ^t  y>3  ,iUJ(  ^3  vjuyisxil 

(43)  j  tcxj^  ^LoLÄ  ^  or^^'  rr^'  j^3  i^'  J^>^  À  ^4)^-^1  t^^^ 

»iyii   qI-a^   «31^1  3!   J^^l   is{3y   A-^^.  ^   ^^3   ^.^^   yj^jjs^    ^Ji* 
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(44)    M    ^^    sL>JS>y^    (»l-^^.    ^    f  ^    tJjJii    lr^,tii    m    qI-''^    ^j«    «^^    i^ 

(45)  ^15  ^Lot^  ^  crV^t^  t^-^'  r>^'  ^  J^^'  !^— -^  o' 
J^Lô  y5  L«^.  ^^jvJvb  qL**ä  ScX^  I^JU/I  jJUlc  j^  ^Ij  I^Lo  5^î^ 

(46)  ^j^   aJl   lud   <i)u:^   (^5^1    (i^l    (»Laûj   "^   !*•£   ^^^   le^tû*   *^t   \à.Jui]    pj 
^Lia^.    ^yo  ^3^.   qI   Iä\>I  y>5    Jx  jÜUUI    »wXPj    ic^'    "il    qL-äs^j 

J^  au.Äj   iü'Sj   Lâj 3^   U   »3^  ^^ 

(47)  ^1   v^t^   ^   ^jyLi   ^t   J,U5l3    <ÎU^   Sc>ü.   i   îjjtj   Jîu>(    wUJÜt 

(48)  (^5^)^.    »Si    ..jLq^.    ry^    ^^XfiXll    v:>.:»cXii>    CJV^    (*T^    ^3    rV^-    CT^ 

(50)  vJJy:    olviu    ^3    O^"^    '■'^^'    J*^    '^    *ï*-'^^    vÎ3    »^-*^|;    *-M   >f^ 

yié/b  jjyu;  ^^f  ^li  ÄÄj^y  »ju  j^  ^-  &1IÎ  ^1 

(51)  iÜ3^  ^  XäjLLJI  »3^  sLCiit  ^  J-JJJI  îJcP  ^JU^    «Ij^   \kXj6^ 
KU  ^  «J0u  3I  Jt^jil  Jwë  IJLgi  JbL^I  iû^y  «^  •îf  IJL^   j:i^î 
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(Ö2)  S^\  Süy,  IJü^  *jy  Äj^Li.^  ^^L^  ^  s  ^^LäjÜI  iülp  ^   tJ<5 

jLLäxwJLI    äJLJK    wXju  3t    (jMc-iiXAUl    Jl^:    J^    tijjJti  3)    ^Ua^ J    jL^Ij 

(53)  yCtLÜt  fjj  J^äLgJI  J\jjliJ^^  Jt^  Jyjo  ^y^  ÄLäx«a!  xU 

(54)  JÎUU  >«*.?u:  tJLtf  tflL^lit  jjx  ^  ^1  J-*  J>J>i  !^L^  J^t  Äjjy 
(56)  \jL^  l^^  ^  \ySj  ^i  ^  *V*  cyils  vLj^I  0^.1  ^LJo 

*  .  *  — .— — 

(56)  Jö  ^^3  ÄÜUil  ö^t  ^  Ä^L^I  ,j-JL>_5   tJüCi;>3   ÎJ0CP3   IJJÜP  ^j^l 
^t  3  J^i^î  ^   Uli  ^^.AjJÎ3  ^UJt  j^l  3  JV!'   tJ^. 

(57)  ^^iJä  ^  liX^  o^y  '-^  ;^-^*  ^-^^  er  j^  ^^'  orî>*^-5 

^t^   jijAûJî   ^   li^i>   luLo   ^^^  ^"il    IJ^   &Aà   Ijylj   y^   Luj^   UjÎ 

^.^ß'J^^  S^^  ^?3j^  (^^  vir^'  l-»l 

Inscription  N®.  5. 

(1)  Louange  à  Dien  pour  la  fa^enr  qn'il  nous  a  faite  en  nous 
révélant  [le  Qorân]   et  en  nous  envoyant  [le  prophète]!    Par  là  il 
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nous  a  délivrés  de  Terreur  et  du  danger  d'égarer  les  autres.  Louange 
lui  soit  rendue  pour  la  grâce  qu'il  nous  a  particulièrement  faite  en 
nous  révélant  le  livre  de  la  Distinction  ')  (2)  et  en  envoyant  Mo- 
hammed, le  possesseur  de  la  preuve  décisive;  Tun  est  le  soleil  de 
la  matinée,  l'autre  la  pleine  lune  qui  éclaire  les  ténèbres;  sans  l'un 
et  l'autre,  comment  aurions-nous  été  dirigés  dans  la  bonne  voie  et 
délivrés  de  l'erreur?  Que  la  bénédiction  et  le  salut  soient  (3)  sur 
son  prophète  élu,  sur  sa  famille  et  ses  compagnons,  qui  sont  les 
étoiles  du  fidèle.  Ensuite:  sachez,  ô  vous  qui  êtes  intelligents, 
que  les  bases  des  sciences  religieuses  et  des  questions  du  droit 
canonique  mentionnées  dans  le  livre  des  Mafâtxh  ^),  (4)  commen- 
taire du  Maçâh%h%  sont  au  nombre  de  trois:  [1^]  les  versets  sûrs, 
c'est-à-dire  toute  prescription  mentionnée  dans  le  Qorân  qui  n'a  pas 
été  abrogée;  2^  la  coutume  établie,  c'est-à-dire  une  tradition  certaine 
reconnue  comme  telle  par  les  tradition nistes  et  non  abrogée; 
8^  (5)  une  obligation  juste,  c'est-à-dire  ce  qu'il  convient  de  prati- 
quer en  tant  que  règles  de  la  loi  canonique  en  plus  des  prescriptions 
du  Qorân  et  de  la  tradition,  et  ce  à  quoi  s'applique  le  consensus  des 
musulmans,  comme  les  croyances  et  certaines  questions  juridiques. 
Tout  ce  qui  est  en  dehors  de  ces  trois  points  (6)  appartient  à 
l'hérésie  et  à  l'innovation. 

Ensuite,  sachez  que  ce  que  nous  avons  écrit  sur  cette  pierre 
au  sujet  des  preuves  de  la  vue  de  la  nouvelle  lune  repose  sur 
des  versets  sûrs,  des  traditions  constantes  et  des  monuments 
rassemblés,     en     dehors    (7)    de    tout    texte    abrogé    ou     discuté. 


1)  Nom  donné  an  Qorftn.  L'expression  forqän  est  originairement  aramëenne  et  signifie 
«délivrance,  rédemption»;  cf.  Abraham  Geiger,  Was  Aai  Mohammed  aus  dem  JudâMikume 
aufgenommen^  p.  66-— 67  ;  Sprenger,  Da»  Lehen  und  die  Lehre  de»  Mo^mmad,  t.  II,  p.  887  : 
mais  les  musulmans  la  prennent  couramment  avec  le  sens  que  nous  lui  avons  donné.  Cf. 
Qor.  H,  181;  VIII,  29;  Beî^ftwi,  éd.  Fleischer,  t.  I,  p.  864. 

3)  «Les  clefÎB*,  commentaire  du  recueil  de  traditions  d'el-Baghawî,  par  Mouihhir- 
nddin  Hoseln  ben  Mal^moûd  es-Zéîdftni.  Cf.  Hadji-khalfa,  t.  Y,  p.  666. 

8)  MaçâU^  e8'»onna,  «les  lumières  de  la  coutume  du  Prophète»,  par  HoséÎB  ben 
Mas*oûd  el-Baghawî,  mort  en  616  hég.  (1122);  cf.  Hadji-khalfu,  t.  V,  p.  664. 
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Qnant  an  verset,  c'est  ce  passage  do  Qorân:  «Ils  t'interrogeront 
au  sujet  de  la  nouvelle  lune.  Béponds-leur:  Ce  sont  des  temps  fixés 
pour  les  hommes  et  le  pèlerinage»  ^).  [Dans  ce  passage],  le  mot 
ahilla  est  le  pluriel  de  hilâl^  avec  kêsra^  qui  signifie  [en  persan] 
«la  nouvelle  lune  jusqu'à  trois  nuits  et  demie  d'âge».  Telle  est  la 
définition  (8)  du  ÇaJ^h^);  il  en  est  de  même  dans  les  livres  de 
jurisprudence.  Mawâqît  est  le  pluriel  de  mîqâtj  dérivé  de  wogt  (temps); 
c'est  le  moyen  par  lequel  ou  connaît  le  temps,  c'est-à-dire  des  signes. 
Le  verset  signifie:  Les  nouvelles  lunes  sont  des  signes  pour  les 
hommes  au  moyen  desquels  ils  déterminent  le  moment  de  leurs 
affaires,  dans  l'agriculture,  (9)  le  commerce,  l'échéance  des  dettes; 
ce  sont  aussi  des  signes  pour  les  actes  de  dévotion  dont  les  temps 
sont  fixés;  ceux-ci  sont  connus  au  moyen  de  ces  signes,  comme  le 
jeûne,  le  pèlerinage.  Ce  verset  ne  s'applique  pas  seulement  à  la  vue 
de  la  nouvelle  lune  au  [commencement  des]  mois  de  rama4àn  et  de 
dhou'l-hidjdjé,  (10)  mais  indique  encore  ce  phénomène  pour  les 
douze  mois  de  chaquQ  année,  parce  que  Dieu  a  employé  le  pluriel 
[dans  le  texte  du  Qorân]  et  a  dit  aux  hommes:  < C'est-à-dire  des 
signes  pour  leurs  a£Faires,  agriculture,  commerce,  (11)  échéance  des 
dettes»;  ces  signes  ne  sont  pas  propres  à  un  seul  mois,  de  sorte 
que  le  verset  s'applique  à  l'apparition  de  la  lune  au  commencement 
de  chaque  mois. 

Certains  savants  ont  prétendu  que  le  Livre  sacré  ne  contenait 
pas  d'indication  au  sujet  de  la  vue  de  (12)  la  nouvelle  lune  au 
commencement  de  chaque  mois,  mais  pour  le  mois  de  ramadan 
seulement;  c'est  une  erreur.  N'ont-ils  point  réfléchi  au  sujet  de  ce 
verset?  Mais  ce  sont  de  ces  gens  dont  on  dit  que  leurs  yeux  ne 
sont  pas  avengles,  mais  bien  leur  intelligence,  car  ils  sont  les  sa- 
vants de  la  lettre,  (13)  les  ignorants  de  l'esprit. 


1)  Oor.  II,  186. 

2)  DictioDDoire  arabe  d'el-pjauharî.  Cl    Haart,  lÀttérature  arabe,  p.  167. 
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Qaant  aux   traditions  constantes,  il  y  a  ce  hadith  du  prophète: 
«Jeûnez  en  la  voyant  et  rompez  le  jeûne  en  la  voyant;  et  ai  le 
croissant  est  voilé  par  les   nuages,   complétez  à  trente  le  nombre 
des  jours  de  cha*bân>  ').   (14)  Ce  hadîth  est   un  de  cens  sar  les- 
quels on  est  d'accord;  il  est  rapporté  sur  Tautorité  d'Âboa-Horéîn 
(que  Dieu  soit  satisfait  de  lui!).  On  rapporte  d'Ibn-*Omar  qu'il  a  dit: 
«Le  prophète  de  Dieu  (que  Dieu  le  bénisse  et  le  salue!)  a  dit:  Ne 
jeûnez    pas   jusqu'à    ce    que    vous    voyiez   la  nouvelle  lune,  et  ne 
rompez  pas   le  jeûne  avant  (15)  de  l'avoir  vue;  si  elle  est  cachée 
par  un   nuage,  livrez-vous  à  un  calcul>,  c'est-à-dire,  complétez  les 
trente  [jours];  c'est  l'explication   que  donne  le   Çahâh  et  que  l'on 
trouve    aussi    dans    la    traduction   du  MaçcU>îiL;  cette  tradition  tout 
entière    est    expliquée    dans    le    Afafâlikj    qui    dit:    «L'expression 
ne  jeûnez  pas  (16)   avant   d'avoir  vu  la  nouvelle  lune  signifie   que 
vous   ne  devez    pas    commencer  le  jeûne  du  rama4ân  avant  d'être 
sûrs    de    la    vue    du    croissant    établie  au   moyen  de  deux  témoins 
justes  on  davantage;  et  ne  rompez  pas  le  jeûne  avant  de  V avoir  vue 
veut  dire  que  vous  ne  devez  pas  quitter  le  jeûne  du  ramadan  avant 
(17)    que    l'apparition  de  la   nouvelle  lune  de  chawwâl  soit  établie 
pour   vous,  ce  qui  ne  peut  avoir  lieu  par  moins  du  témoignage  de 
deux  témoins  justes,  selon   le  commun  accord  [des  autorités  en  la 
matière]:  si  elle  est  cachée  par  un  nuage  signifie  si  la  nouvelle  lune 
de  ramadan  reste  cachée  après  qu'il  se  sera  écoulé  vingt-neuf  (18) 
jours  du  mois  de  cha*bân;  livrez-vous  à  un  calcul^  c'est-à-dire  comptez 
et   faites  le  mois   de  cha'bàn  de  trente  jours,  puis  jeûnez  le  jeûne 
de  ramadan. 

Le  prophète  a  dit  encore:  «Ne  vous  pressez  pas  trop  dejeuner 
en  ce  mois-là,  car  Dieu  (19)  a  institué  les  nouvelles  lunes  poor 
être  les  marques  du  temps;  quand  vous  la  voyez,  jeûnez  ou  rompez 


1)  Comparer  el-Bokhftri,   les  Traditiona  Ulamique»,  trad.  Hondag  et  Marçua»  t.  I,  p. 
609,  610,  611. 
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le  je&ne;  et  si  elle  est  voilée  par  les  nuages,  complétez  le  nombre 
de  trente  jours.  «Ce  luidith  est  rapporté  sur  l'autorité  d'Abou-Horéïra 
(que  Dieu  soit  satisfait  de  lui!). 

D'Abou-Horâra,  également,  provient  cet  autre  hadith:  Le  prophète 
de  Dieu  a  dit:  (20)  «Que  l'un  d'entre  vous  ne  devance  pas  le  mois 
de  ramadan  par  le  jeûne  d'un  jour  ou  de  deux,  à  moins  que  cela 
ne  concorde  avec  un  jeûne  qu'il  jeûnait  déjà  (précédemment);  jeûnez 
à  la  vue  de  la  nouvelle  lune  et  rompez  le  jeûne  de  même;  si  le 
croissant  est  voilé  par  les  nuages,  comptez  jusqu'à  trente>.  On  est 
d'accord  sur  cette  tradition. 

Il  7  a  encore  celle-ci:  (21)  «Nous  sommes  une  nation  ignorante, 
nous  n'écrivons  pas  et  nous  ne  comptons  pas;  le  mois  est  de  tant,  tant 
et  tant;  le  mois  est  de  tant,  tant  et  tant»  et  la  troisième  fois  il  retira 
son  pouce  ^).  Le  Mafâtih  explique  cette  tradition;  (22)  noiÂS  sommes 
une  nation  ignorante^  ignorant  signifie  qui  ne  sait  ni  écrire  ni  lire 
dans  un  livre;  ommi  est  un  adjectif  dérivé  de  omma,  la  nation 
arabe,  qui  ne  savait  ni  lire  ni  écrire;  cela  veut  dire:  «Nous 
sommes  la  communauté  des  Arabes  qui  ne  savent  pas  (23)  écrire 
et  ne  connaissent  pas  le  calcul  des  étoiles  pour  avoir  confiance 
dans  l'astronomie  et  la  marche  de  la  lune;  nous  ne  connaissons 
pas  le  mois  par  le  calcul  des  étoiles,  mais  nous  comptons  certains 
mois  de  vingt-neuf  jours  et  certains  de  trente;  (24)  cela  dépend  de 
la  vue  du  croissant;  si  nous  l'apercevons  au  bout  de  vingt-neuf  jours 
à  partir  de  la  fin  du  mois  précédent,  nous  jugeons  que  le  mois 
nouveau  est  arrivé:  et  si  nous  ne  l'apercevons  qu'au  bout  de  trente 
jours,  nous  jugeons  de  même.  L'expression  (25)  tantôt  vingt^neuf  et 
tantôt  trente  jours  ne  veut  pas  dire  qu'il  faut  absolument  qu'il  y 
ait  à  tour  de  rôle  et  régulièrement  un  mois  de  vingt-neuf  jours  et 
un  mois  de  trente,  car  il  arrive  parfois  que  deux  mois  de  trente  jours 


1)  la-Bokhâri,  ta,  op.  t.  I,  p.  611. 
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se  suivent,  et  parfois  deax  de  vingt-neaf;  (26)  il  n'y  a  point  de 
disposition  régulière  pour  cela;  mais  le  sens  est  que  certains  mois 
sont  parfois  de  vingt-neuf  jours,  et  parfois  certains  de  trente,  mais 
sans  ordre,  ainsi  que  cela  arrive  par  hasard.  L'expression  tant  est 
une  allusion  à  ses  dix  doigts.  Ce  hacUth  également  (27)  s'applique 
à  la  vue  de  la  nouvelle  lune  au  commencement  de  chaque  mois, 
ainsi  que  l'exige  l'interprétation  précédente;  et  cette  interprétation 
montre  l'erreur  de  ceux  qui  veulent  connûtre  le  commencement  et 
la  fin  du  mois  d'après  le  verset  qui  dit:  «Et  la  lune,  nous  lui  avons 
établi  [des  stations]  »  ^),  parceque  le  prophète  ne  connaissait  pas 
(28)  le  mois  d'après  le  comput  des  étoiles  et  de  la  marche  de  la 
lune,  il  ne  le  connaissait  que  par  l'apparition  du  croissant.  Celui 
qui  a  un  avis  difiPérent  commet  une  erreur  considérable  et  subit  une 
diminution  évidente. 

Quant  aux  monuments  rassemblés,  ils  ne  viennent  qu'après;  et  des 
jugements  nombreux  montrent  (29)  la  vue  de  la  nouvelle  lune  par 
allusion  explicite  ou  implicite.  On  rapporte  de  Koréîb,  aCEranchi  d'Ibn* 
*Âbbas  ^),  qu'il  a  dit:  «Je  revins  de  Syrie  et  retournai  auprès  d'Ibn- 
'âbbâs  qui  était  à  la  Mecque  et  me  dit:  Quand  avez« vous  vu  la  nouvelle 
lune?  —  Je  répondis:  La  nuit  qui  précéda  le  vendredi.  —  Nous, 
reprit  Ibn-'Âbbâs,  (30)  nous  l'avons  aperçue  la  nuit  qui  précéda  le 
samedi,  et  nous  avons  commencé  à  jeûner  ce  jour-là.  —  Ne  vous 
suffit-il  pas,  répliquai-je,  de  ce  que  Mo'âwiya  et  ses  compagnons 
l'ont  vue?  —  [C'est  inutile],  répondit-il,  car  c'est  ainsi  que  le 
prophète  nous  a  ordonné  de  jeûner  quand  nous  apercevons  le 
croissant». 

Les  Egyptiens  commençaient  à  jeûner  en  ramadan  (SI)  sans 
attendre    d'avoir    aperçu    le    croissant');    il  y  avait  parmi  eux  an 


1)  Qor,  XXXVI,  89. 

2)  Traditionniste,  mort  à  Mëdine  en  08  hég.  Cf.  Nawawi.  p.  520. 

3)  Soas   les  Fâtimites;   comparez  Maqrizî,  Khifaf,  t.  1,  p.  402,  et  Silveatre  de  Sacj, 
Chreitomathie  arabe,  t.  I,  p.  161. 
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homme  qui  ne  jeûnait  que  le  lendemain  da  jour  où  il  l'avait  vu,  de 
aorte  que  les  Egyptiens  jeûnaient  trente  jours,  et  cet  homme  vingt- 
neaf;  mais  il  n'était  point  coupable  pour  ce  jour  de  différence, 
parce  qu'il  (32)  suivait  la  coutume  du  prophète,  négligée  par  les 
Eigyptiens;  en  effet,  Moljiammed  a  dit:  «Lorsque  vous  voyez  la 
nouvelle  lune,  jeûnez  ou  rompez  le  jeûne».  Lorsque  les  Egyptiens 
jeûnent  sans  attendre  d'avoir  aperçu  le  croissant,  ils  négligent  (33) 
la  coutume  du  prophète. 

Ceci  est  la  règle  du  jeûne  le  jour  de  l'interdiction.  On  rapporte, 
d*aprè8  Masroûq  '),  qu'il  était  entré  chez  'Âïcha  le  jour  du  doute  ; 
on  apporta  du  lait.  «Je  jeûne,  lai  dis-je».  —  Elle  me  répliqua: 
Cela  est  interdit;  puis  elle  récita  ce  verset:  (34)  «0  vous  qui  croyez, 
n'anticipez  pas  sur  les  ordres  de  Dieu  et  de  son  envoyé»'),  puis  elle 
ajouta:  Ceci  s'applique  au  jeûne  et  à  toute  autre  chose». 

'Âmmâr  ben  Tâsir  ')  rapporte  qu'on  lui  présenta  une  brebis 
rôtie  le  jour  du  doute;  un  homme  s'assit  en  dehors  (35)  et  dit: 
«Je  jeûne  [aujourd'hui]».  —  «Celui  qui  jeûne  le  jour  do  doute 
désobéit  à  Abou'l-Qasim  (Moljiammed)». 

Moljiammed  ben  Maslama^)  jugeait  que  le  jeûne  devait  être 
rompu  (ce  jour-là);  on  rapporte  qu'on  posait  auprès  de  lui  une 
cruche  remplie  d'eau:  lorsque  quelqu'un  venait  le  trouver  pour  lui 
demander  une  consultation  juridique  (36)  sur  la  légalité  du  jeûne 
accompli  ce  jour-là,  il  prenait  la  cruche  et  y  buvait. 

n  y  a  encore  ce  passage:  Un  homme  se  mit  à  jeûner  le  premier 
jour  de  ramadan,  tandis  que  les  autres  rompaient  le  jeûne;  c'était 
donc  le  jour  du  doute.  Ensuite,  il  leur  parut  que  ce  jour  faisait 


1)  Traditionniflte  täH\  originaire  de  U  triba  de  Hemdttn,  mort  en  62  on  63  de 
rhégire.  Cf.  Nawawl,  p.  546. 

2)  Qar,  XLIX,  1. 

8)  Compagnon  dn  prophète,  tu^  à  )a  bataille  de  Çiffin  en  37  bég.  à  Vk^t  de  quatre- 
vingt-trois  ans.  Cf.  Nawawî,  p.  486. 

4)  Compagnon  dn  propbète,  mort  à  Médine  en  48  on  4V  de  Thég.,  à  soixante- dix-nenf 
ans.  Cf.  Nawaw!,  p.  119. 
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partie  (37)  da  ramadan;  or  le  jeûne  de  cet  homme  était  licite  en 
ramadan,  mais  il  avait  eu  tort  du  moment  qu'il  précédait  la 
communauté  dans  le  jeûne,  car  on  rapporte  du  prophète  qu'il  a  dit: 
«Celui  qui  travaille  pour  Dieu  dans  la  communauté  et  tombe  juste, 
sera  récompensé;  s'il  se  trompe,  il  n'y  a  point  de  péché  à  sa  charge; 
tandis  que  celui  qui  travaille  pour  Dieu  à  l'état  isolé  et  tombe  juste, 
il  ne  sera  pas  récompensé,  et  s'il  se  trompe,  sa  demeure  sera  l'enfer  >. 
Cette  secte  [est  mentionnée]  dans  le  livre  de  l'Argument  de  l'islamisme 
[Ohazâlî]. 

On  rapporte,  d'après  Semmâk  *),  qu'il  a  dit:  J'entrai  auprès 
d''Ikrima  ^)  le  jour  où  l'on  doute  (39)  s'il  fait  partie  du  mois  de 
ramadan  ou  de  celui  de  cha*bân,  et  je  le  trouvai  occupé  à  manger 
du  pain,  des  fèves  et  du  lait.  «  Approche- toi,  et  nourris-toi,  me 
dit-il».  —  «Je  suis  en  état  de  jeûne,  lui  répliquai-je».  •—  «J'en 
jure  par  Dieu,- s'écria-t-il,  tu  déjeûneras».  —  «Dieu  m'en  garde!» 
répondis-je;  mais  il  reprit  encore  une  fois:  «J'en  jure  par  Dieu, 
tu  déjeûneras».  Quand  je  le  vis  (40)  jurer  sans  £aire  d'exception, 
je  m'avançai  et  je  mangeai;  mais  j'étais  déjà  repu.  Je  lui  dis: 
«Donne-moi  tes  raisons».  Il  répondit:  J'ai  entendu  Ihn  *Abbâs  rap- 
porter cette  tradition  du  prophète:  «Les  nouvelles  lunes  sont  les 
marques  du  temps;  jeûnez  et  rompez  le  jeûne  à  leur  vue;  et  s'il 
y  a  (41)  entre  vous  et  elles  un  nuage,  complétez  le  nombre  de  jours 
de  cha*bân  et  n'avancez  pas  le  mois  de  ramadan  au  moyen  d'un 
jour  pris  à  cha'bân». 

Âbou-Horéîra  rapporte  d'après  le  prophète  que  celui-ci  a  interdit 
de  jeûner  six  joars  de  l'année,  [à  savoir]  le  jour  de  la  rupture  dn 
jeûne,    le   jour    de    la    fête    des    sacrifices,   les  trois  jours  (42)  du 


1)  Il  y  a  qaatre  Semmâk,  compagnons  da  prophète:  Ibn-Th&bit,  Ibn-Kharacka  Abou- 
De^jâna,  Ibn-Sa*d,  et  Ibn-Makhrama.  Voir  'Izz-eddin  Ibn-el-Athîr,  Otd  el-Okaèa,  t.  II,  p. 
862—853. 

2)  Traditionnitte  d'origine  berbère,  mort  en  104  on  107  h^.  Cf.  Nawawî,  p.  481. 
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UcMq  *),  et  le  jour  du  doate,  qui  eat  le  jour  qui  peut  éire  le  derr 
nier  de  elia*bâii  oq  le  premier,  de  mma^ân,  et  cela  parce  que  le 
eroinumt  de  la  noovelle  lane  da  ramadan  rette  iafisible  la  trentième 
utdt  de  clia*bân,  on  eelni  de  oha'ban  la  trentième  nnit  de  rédjeb, 
(48)  de  Borte  qae  ce  joor,  le  trentième  de  dia'bao,  reste  donteax. 
O'eet  ainsi  que  s'exprime  le  commentaire  abr^^é  de  la  Wiqâya^)^ 

Qnand  l'antenr  dit:  «L'on  jeûne  à  la  vue  de  la  lune  ou  en 
complétant  cha'bân,  c'est  une  allnston  à  la  tradition  du  prophète  qui 
a  dit;  «Jeûnes  à  sa  vue,  etc.»  L'on  ne  jeûne  pas  le  jour  au  sujet 
duquel  on  est  dans  le  doute  (44)  pour  savoir  s'il  appartient  au  mois 
de  ramadan;  id  on  le  fait,  ce  ne  peut-être  que  volontairement  et  par 
flurérogatioDf  car  Moljiammed  a  dit:  «On  ne  jeûnera  pas,  eto  et  c'est 
«ussi  parce  qu'il  y  aurait  là  un  point  de  ressemblance  avec  les  gens 
du  Livre,  c'est-à-dire  les  juifs  et  les  chrétiens.  C'est  ce  que  dit  le  Kaß  ^); 
il  en  est  de  même  dans  le  commentaire  de  la  Bidâya  ^).  Les  ex- 
pressions employées  par  ce  dernier  ouvrage  sont  les  suivantes:  «Il 
convient  que  les  hommes  (45)  s'enquièrent  de  la  nouvelle  luoe  le 
29  cha*ban:  s'ils  l'aperçoivent,  ils  commencent  à  jeûner;  et  si  le 
ciel  est  voilé,  ils  complètent  à  trente  jonrs  le  nombre  de  jours  de 
cha'ban,  puis  ils  jeûnent,  parce  que  le  prophète  a  dit;  «Jeûnez  à 
sa  vue,  etc.»  et  ils  ne  jeûnent  (46)  le  jour  du  doute,  que  volpp- 
tairement  et  par  surérogation,  car  le  prophète  a  dit:  «On  ne- 
jeûnera  pas  le  jour  où  l'on  .doutera  s'il  appartient  ou  non  an  mois 
de  rama4an,  à  moins  que  ce  ne  soit  volontairement». 
.    Cette  >  question    se    présente  sous  diverses  faces;   l'une  est  que 


1)  IjCS  trois  jonrs  qui  saivent  la  fête  des  Sacrifices. 

2)  Ouvrage  célèbre  de  dogmatique  musulmase,  écrit  en  arabe  par  Borhân  ech>Cbéri'a 
Ma^mo&d  el-Mabbonbî.  Cf.  Ha^ji-Khalfa,  Lex.  HbUogr.,  t.  VI.  p.  468,  n«".  14808. 

8)  Titre  do  pluaieors  ouTrage«;  il  est  probablement  question  ici  du  Kâfi  fi  forcée  eh 
ffanafi^a  de  Mo^mmed  bên  Mobaaimed  el-Hanafi,  mort  en  884  h^g.  (946). 

4)  Traité  de  dogmatique  hanéfite,  par  Borhftn-eddin  'Âlî  el-MarghinAni,  mort  en  693 
hég.  (1197).  Le  texte  en  a  éii  publié  dès  1234  hég.  à  Calcutta  et  traduit  en  anglais  par 
CbatUft  Hamilton  (London   1791). 
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l'on  ait  en  '  yne  le  jeûne  de  rama4&n,  ce  qoi  est  à  rejeter,  selon  les 
traditions  qne  l'on  nons  rapporte,  et  parce  qne  ce  setait  on  point 
de  ressemblance  a?ec  les  gens  (47)  dn  Livre,  qni  augmentent  la 
durée  de  lear  jeûne;  la  seconde  est  qne  Ton  ait  en  vue  nn  antre 
devoir  de  stricte  observance,  ce  qui  est  également  à  rejeter;  la 
troisième  est  que  Ton  ait  en  vue  la  spontanéité  et  la  snrérogation, 
ce  qui  est  admissible,  d'après  la  tradition.  Le  sens  de  ce  passage: 
«N'avancez  pas  le  mois  (48)  par  le  jeûne  d'un  jour  ou  de  deux,  etc.» 
est  qu'il  ne  faut  pas  avancer  le  temps  du  jeûne  de  rama4ân,  parce 
qu'alors  il  arriverait  avant  le  temps  fixé,  ce  qui  est  illicite. 

Cette  nation  ')  montre  que  l'épreuve  de  la  lune  n'est  pas 
praticable,  d'après  Abon'l-Bakhs!  qui  a  dit:  «Nous  parûmes 
pour  la  visite  de  V'Omra^);  quand  nons  campâmes  à  Batn- 
(49)  Nakhla  '),  nous  nous  montrâmes  mutuellement  la  nouvelle  lune  : 
«Elle  est  de  trois  jours,  dirent  les  uns;  — -  non,  elle  n'est  que  de 
deux  nuits,  répliquèrent  les  autres.  Ayant  été  voir  Ibn-*Abbâs,  nous 
lui  dîmes:  «Nous  avons  aperçu  le  croissant;  les  uns  le  disent  âgé 
de  trois,  les  autres  de  deux  nuits».  —  «Quelle  nuit  l'aves^vona 
aperçu?  demanda  Ibn-*Âbbâ8.  —  Telle  nuit,  répondimes-nons.  — 
Le  prophète  de  Dieu,  répondit-il,  lui  a  donné  pour  terme  la  vue 
directe,  (50)  et  c'est  la  nuit  où  vous  l'avez  vu  qui  compte. 

Dans  une  antre  version  d'après  le  même,  cet  auteur  a  dit: 
«Le  premier  jour  de  ramadan  nous  surprit  pendant  que  nous  étions 
à  Dhât-'Irq*);  nous  envoyâmes  quelqu'un  à  Ibn-'Âbbâs  pour  le 
questionner;  celui-ci  nous  répondit:  Le  prophète  de  Dieu  a  dit  que 
Dieu  avait  donné  pour  terme  la   vue  directe;  si  le  ciel  est  couvert, 


1)  La  nation  maâulmane. 

2)  Petit  pèlerinage  qai  se  fait  à  nMmporte  qnel  moment  de  l'année,  tandis  qne  le  ^djdf 
ou  pèlerinage  ritnel  s'accomplit  à  époque  fixe.  Cf.  Hoghet,  A  dieliattarp  of  Islam,  p.  655  ; 
Mooradgea  d'Ohsion,  Tableau  de  l!' Empire  Othoman,  t.  III,  p.  107. 

3)  Lisez  Batn-Nakhl  «le  creux  des  palmiers»,  bourgade  près  de  Médine,  sur  la  route 
qui  mène  à  Baçra.  Mérdçid,  I,  p.  160;  Yâqoût,  Mochtarik,  p.  60. 

4)  Sur  cette  bourgade  à  deux  journées  de  la  Mecque,  voyez  Moqaddési,  p.  78  et  106. 
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complétez  le  nombre  (de  trente  jours  du  mois)».  (51)  C'est  une 
tradition  rapportée  par  Moslim  %  et  cette  preuve  est  donnée  par 
le  Miehkât  ^). 

Cette  nation  a  jugé,  an  sujet  de  la  vue  du  croissant  pendant  le 
jour,  qu'il  n'y  avait  pas  à  tenir  compte  du  croissant  pendant  le  jour 
avant  on  après  le  moment  du  déclin  (après  midi),  car  ce  moment 
appartient  k  la  nuit  fotnre,  d'après  Âbou>-Hainfa  et  MoJtliammed  ') 
(que  Dieu  ait  pitié  d'eux  deux!).  C'est  ce  que  dit  le  Kaß;  (52)  il 
en  est  de  même  dans  le  Khizânet  oul^Fétâwa  *)  [et]  dans  le  com- 
mentaire du  Hâioi^)^  dont  voici  les  propres  termes:  «Ceci  est  la 
vue  de  la  lune  en  plein  jour  pour  annoncer  le  ramadan  ou  to^t 
autre  mois,  avant  le  déclin  du  soleil  ou  après;  cela  appartient  à  la 
nuit  qui  va  venir;  car  si  l'on  voyait  le  croissant  le  trentième  jour 
de  ramadan,  les  gens  ne  rompraient  pas  le  jeûne,  parce  que  le 
croissant  (53)  appartiendrait  à  la  nuit  qui  va  venir  et  Tenlrée  de 
chawwâl  n'aurait  lieu  que  le  lendemain.  Si  l'on  voit  le  croissant 
le  80  cha*bân,  il  n'y  a  pas  lieu  de  s'abstenir  d'aliments  ni  de  rendre 
un  jugement  à  ce  sujet,  parce  que  cette  journée-là  est  du  mois  de 
cha'bàn,  le  croissant  ne  devant  se  rappoHer  qn'à  la  nuit  à  venir. 

Parmi  les  gens  de  science,  il  y  a  des  sots  qui  ont  prétendu  que 
par  les  mots:  «Il  n'y  a  pas  à  tenir  compte  (54)  de  la  vue  du 
croissant  en  plein  jour,  etc.»  l'auteur  a  voulu  dire  que  cela  prou- 
vait   qu'on    devait    rompre  le  jeûne,   et  non  le  garder;  c'est  bien 


1)  Jariseoxwalte,  autear  d*an  des  deax  ÇkhV).  ou  recueils  de  traditions  authentiques  du 
prophète,  né  à  Nis&pour  en  817.  mort  en  876.  Cl.  Huart»  HUérature  arabe,  p.  218. 

2)  Miehkât  eUMaçâbi^,  commentaire  du  MaçM^  d*el-Baghawî,  par  Weli-eddin  Ahou- 
*  Abdallah  el-Khatlb;  cf.  Hadji-Khalfa,  Z«r.  MHogr.  t.  V,  p.  567;  il  a  ét^  traduit  en  anglais 
par  A.  N.  Matthews  (Calcutta,  1809). 

3)  Mohammed  ben  el•^a8an  ech-ChelbAni,  élè?e  d'Abou-Yoûsouf,  élà?e  lui-mâme  d'Ahou- 
Hanîfa.  Cf.  Cl.  Uuart,  LUtéraiure  arabe,  p.  2S5;  M.  Barbier  de  Meynard,  Journal  AtUtir 
que,  1852. 

4)  Deux  ourrages  portent  ce  même  titre;  l'un  est  du  chdîkh  Tâhir  ben  Ahmed  el- 
Bokhâri,  mort  en  542  (1147),  et  l'autre  d'Ahmed  ben  Mohammed  el-Hanafi.  Voir  Hadji-khalfa, 
t.  III,  p.  136. 

5)  Ouvrage  de  jurisprudence  chaf^*ile,  par  Nedjm-eddin  'Abd^el-CrhaOâr  de  Qazwîn, 
mort  en  665  (1267).   Hadji-Khalfa,  t.  Ill,  p    5. 
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étrange  de  leur  part,  car  le  texte  du  Kâji  et  celui  du  "^àvn  disent 
la  même  chose;  ils  élèvent  cette  prétention  pour  le  Kâfi  et  non 
pour  le  "Ç-âvA. 

Ce  qui  est  encore  plus  étonnant,  c'est  qu'ils  ont  tu  ce  que 
renferme  le  Khizânet  el-Féiâwa  au  sujet  de  la  preuve  de  la  vue  du 
croissant  en  plein  jour  tirée  de  l'épreuve  du  croissant  (55)  en  tant 
que  preuve;  où  est  le  livre,  et  où  sont  ces  ignorants'?  Mais  bien 
plus«  ils  ont  chevauché  à  l'aveuglette  et  ont  entrepris  cette  affaire 
sans  réfléchir. 

Cette  nation  a  jugé  que  si  on  voyait  le  croissant  le  28  ramadan, 
on  compléterait  le  mois  à  trente  ou  au  moins  à  vingt-neuf  jours, 
car  ie  prophète  a  dit:  «Le  mois  est  de  tant,  tant  et  tant,  (56)  le 
mois  est  de  tant,  tant  et  tant»,  en  refermant  son  pouce  la  troisième 
fois.  Néanmoins,  parfois  on  aperçoit  le  croissant  le  28  du  mois; 
quand  le  croissant  paraît  le  28  ramadan,  le  chef  des  Sunnites,  le 
drapeau  de  la  bonne  direction,  Âbou-Mançoûr  Mâtourîdî  %  a  dit  ceci: 
«Qu'ils  rompent  le  jeûne  le  lendemain  (57)  et  jeûnent  un  antre  jour, 
plus  tard,  pour  compléter  la  mesure  juste».  Les  deux  versions  sont 
extraites  du  recueil  de  décisions  juridiques  d'[Abou]  Mançoûr  el- 
Mfttourîdî;  il  en  est  de  même  dans  le  Waàîlat  eê^Sé*âdâ  et  dans 
le  Moukhtâr  el-Fatâwa  '). 

Sachez  ensuite  que  nous  avons  érigé  la  présente  pierre  et  y 
avons  fiiit  figurer  cet  avertissement  parce  qu'il  y  a  parmi  nous  un 
dissentiment  au  sujet  du  jeûne  et  de  sa  rupture;  quant  à  nous, 
nous  jeûnons  et  nous  rompons  le  jeûne  à  la  vue  de  la  nouvelle  lune. 

||jE+#H>^+HBÎÎf:5  «Pierre  gravée  le  IS^^jour 
de  la  8^"®  lune  de  la  10^®®  année  Yong-tcheng»  (correspondant  au 
7  avril  1732). 


1)  Cest-à-dire,  quelle  diifi^rence  entre  le  texte  et  lear  interprétation! 

2)  Cl.  Hnart,  op,  laud,  p.  268. 

8)  De  Borhân-eddin  *Âli  ben  Âbi-Bekr  el-Margkînâni,  mort  en  598  (1197).  Cf.  Qadji- 
Khalfa,  t.  V,  p.  485,  n<>.  11682. 
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IiiBcription  N*.  6. 

(1)  r^yi  o^yj  ^t  f^ 

(2)  LJLàU  Leb  UJ  Jjj  Liu  LoüJ>  Lu  ^J^\  Jjl>  <^I  ajf    JwH 

LÜ  LX>m|5 

(3)  *jJLJI_5    iüüL^t    ^   ^   iU*at^    a-îO^'Î^Î   äJ,    vi^    llcb    tyis^    IvA^Lä 

(5)  v^^Ajb.    ^!    o^^t    v$3    Ä-:N>^'^I    äoLjuJt    ÄJ>.0    ^t    ^^^^'f!^    üsX^AaJI 

^b'bl  (j*,Lü!   cUa>"Ï  vc>^^  äU(  q«3Lj 

(6)  X^bl^  ^bLH  X^L4  jlp*i(  ^  J..^.^  065t  i^— i>  3  oLycai 

>aL>l3  ÄcLLiI  i'bl^  ÄT^!)  Ä5^Jt  %^\y9  ^^  AÄcLL) 

(8)    ibu-   M    [j^    iüÜ^I    JjJU  _5    äL*Lkjt_5    iuobUJI^    8;LäJI3    H^-cjJt 
»^\  L^  ^ju^  jiy   ^^t  2JÜI   ^Jt  o^   ^    Jl5 

(9)  JÖ5  ^^1  ^^1^  äDl  ^^r^  iii  jl^l^  ^  uii  <^y>1  iüT  J3 

(10)  .c;AAJt3    L^'   ^^   QiSj'il   ^,:i.w^   (jWj'SI   »^   ^3    iLodiî   adJI    JcJLc 
^>nOi3  J-AJt^t   x^  AÜt  JwJL>  ^L  ^Ld!  x^ao^  v£><-t^  (3^1  3  vJLaajJI 

(11)  jL^dBI  JJU  ^3  (jöj'XI  i  äUI  o^  ,&  kJ^  cX^L^I^   c:;wmt 
JÄ«  JÎU>y_5  »Ifl  g^  J-A*^!^  äW^  J^-AiL>  ^yl  v!^^  U^b 

(12)  L^  ^^  iiUL«  ^b  J.-=>o  ^^3  viLjïJ  &1JI  j^j^*  JLj>L-a!  jjajû" 
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(13)  ^_5  &JLc  aUÎ  Juö  Jw=^  iué  iL^/3  xâLL  ^^I  iLjü  *ilî  ^^b 

(14)  (^jw   Ä^LfiJI    iuto"^   ^   jyü   ilju   Aifî   ^li   iOr.^   «JJ^   *L^^    V^ 

(15)  «Jejî^  or^'^  1^  or^->^'^  ^r^  ^'^  j^îr^  ?  ^^  ^ 

(16)  [j^]^:i-^î^  ^p  ^Lä^  c\->uuî5  obu^  x-î^  j^  ^î  or^^^- 

(18)  \Jujo^    iLjLj    ÄÜI    ^>J   |J^^    *^-J^   ^'    (jrJ^    lX4^   juxaT»    âU!    ^^ 

'  -i 

,   >  *  f 

iLjû-  &lft  ^^li  y;jjl  ^  o:*^*^  ^^f^  oV^'  u-LlU  o^->/>i 

(19)  vJLô^l^    vl^-^'î    äLmäsäJI^    iûjJ^it^    >UîySî    sJl^   ^Î    iuu    >l 
^JJ!   ^\   jii  <j*ij   ^lyiJI   ^   'Ù^\   »ckP  iJJt  J;L5  Jö^,,   qU^"^^^ 

(20)  J^  ÄÜ!  Jy«.^  ^_5  uOUxJî  1^1  (^^J^j  ^}  *JfL,  &lft  olL  î^ 

(21)  JC4^^   y>y.    ^"^.AiîjJî^    fy^3    tT^   ^^1-^   l5->h-^   *i^    lîj^^ 
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(22)  &JLc  &1JÎ  J^  »UÎ  ^j  ^^  *^lj^3  »JI(  i^jyj«^  ^Uflc  Ju>L^Î 
LjIJcä  [joß\  J^  ji^'Ü  J,î  Ji5  àuô'3   äJLä-^  iJJt  ^^  jJL._5 

il^    ^  ^L^   il   o^Iai    bU    wyic^ 

(23)  ^yu^l  ü^  ^  c>ô^  jL^^  o^^ÄixUI  ilj  ^  tfe-lL^^ 

(25)  ^^  5-üü  à'  iJlääi  ot^  S  oy^J^^*^'^  *^y^^  "^"^  oy'^--^ 

(26)     i^çw]     Jy^t    JLfi)    j^t    Jjgot    ^J^]    OLdyM    Ä-A/toUl     ÄJuQj^t     ^5     «X^Lm^' 

(27)  äUi  j.^^  t^-jmi  ^  <jüu>!  5-^  o^t^  xü^  ^  r^^^^^^ 

^LéJ    ÄJuw    juijälaAalt    X-i^AJÜt    »j^^^it    ^   3^^   Oj-^    f''^^^    u?^'^' 

(28)  Ä^bU   (:nr*^ilÄtl   ij^jmi   i^L>y    ibtlî   i^Lü   aJJt   >*t    ^UtuJî   i^l^^Üt 

(29)  J  äJI!  ^  t^^?^'  ^-^^^  J^  l^V*  c^  ^^  c#'^'  j^'   Jl^ 

(30)  jLl   ljt_5   iUi'   »Ifl   i\   1^   Jl>U^   iU^   O^^^^   t^^  >?^"^ 

(31)  o^^t  /Ju  ^î  j^y  W^  J^^.  Xi  f;^^  iLu  J^  l^ 

B  JxXt^    >U:>J1   ^4l>ü 

(32)  uyu>i   JT^   cX^   vJL5?   JJjJt^   Uiâi   ^^   ^yajuJ   vi;^^ 
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Inscriptiou  N®.  6. 

(1)  Âa  nom  de  Dieu,  clément,  miséricordieux! 

(2)  Louange  à  Dieu  qui  a  institué  pour  nous  le  Qorân  comme 
un  directeur  qui  guérit,  et  sou  prophète  comme  un  missionoaire 
qui  intercède;  qui  a  établi  pour  noua  les  mosquées  (3)  comme  un 
témoin  qui  apporte  la  bonne  nouvelle,  qui  appelle  vers  le  Seigneur 
de  Tunité,  qui  protège  contre  les  troubles  de  la  perdition  et  du 
malheur;  comme  un  réveil  du  sommeil  de  Tinsouciance,  (4)  comme 
un  salut  contre  les  châtiments  de  ce  monde  et  de  l autre,  comme 
un  motif  de  pardon  pour  les  péchés  véniels  et  mortels,  comme  un 
moyen  de  parvenir  à  la  générosité  éternelle  du  Seigneur  et  d'atteindre 
au  degré  de  la  félicité  (5)  sempiternelle.  Ces  mosquées,  ce  sont  les 
maisons  qui  ont  été  élevées  par  la  permission  de  Dieu  et  con- 
struites pour  la  réunion  des  hommes  en  vue  de  Taccomplissement 
(6)  des  [prières]  prescrites  aux  cinq  moments  [rituels]  de  la  jour- 
née, et  pour  que  Vimam  dirige  les  prières  de  rassemblée  par  l'appel 
et  la  station  debout;  pour  qu'on  y  lise  le  livre  de  Dieu  et  que  les 
serviteurs  de  Dieu  (7)  s'y  souviennent  de  ses  bien£aits  et  de  ses 
faveurs,  pour  qu'on  les  mette  en  garde  contre  son  indignation  et  sa 
colère,  et  les  invite  à  le  servir  et  à  lui  obéir. 

Ce  sont  des  lieux  de  bénédiction,  de  miséricorde;  c'est  là  qu'on 
accomplit  les  actes  de  dévotion,  que  l'on  répond  (8)  à  son  appel; 
ce  sont  de  endroits  de  bonne  nouvelle,  de  salut  et  de  meilleure  part,  et 
la  demeure  des  anges.  Dieu  le  très  Haut  a  dit:  «Dans  des  maisons 
que  Dieu  a  permis  d'élever  pour  que  son  nom  y  soit  répété  ...>■); 
(9)  et  dans  un  autre  verset:  «Que  seuls  entretiennent  les  temples  de 
Dieu  ceux  qui  croient  en  Dieu  et  au  jour  dernier»  ').  Il  a  encore  dit 
(qu'il  soit  exalté!):  «Les  temples  sont  consacrés  à  Dieu,  n'invoquez 
point  un  autre  que  lui»  '). 


1)  Qor.  XXIV,  36.  2)  Qor.  IX,  18.  3;  Qor.  LXXII.  18. 
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La  meilleure  des  decietireB,  (10)  pour  Dien,  est  la  Ea'ba;  c'est 
le  nombril  de  la  terre,  qui  a  été  étendue  sous  elle;  c'est  la  maison 
antique,  le  première  demeure  instituée  pour  les  hommes;  son  con- 
structeur fut  [Abraham]  l'ami  de  Dieu,  accompagné  d'Ismaël,  la 
victime  de  Dieu.  Cest  le  point  de  mire  (11)  des  musulmans;  les 
(autres)  mosquées  ne  sont  que  son  ombre.  Celles-ci  sont  les  demeures 
de  Dieu  sur  la  terre;  elles  sont  pareilles  à  la  Ea'ba;  leurs  con-* 
structeurs  sont  comme  les  remplaçants  d'Abraham,  l'ami  de  Dieu, 
et  d'Ismaël,  la  victime  de  Dieu;  leur  rang  est  placé  sur  le  degré 
eminent  occupé  par  ces  deux  patriarches. 

Certes,  (12)  le  respect  porté  aux  mosquées  est  le  même  qui  est 
rendu  au  Dieu  ti^ès  Haut.  Celui  qui  entre  au  palais  d'un  roi,  en 
sort  avec  un  vêtement  d'honneur  et  une  gratification;  celui  qui 
entre  auprès  du  roi  des  rois  en  sort  avec  le  pardon  et  la  miséri» 
corde  pour  cadeau«  Il  est  juste,  en  effet,  que  celui  qui  est  visité 
traite  généreusement  son  visiteur.  (13)  Dieu,  par  sa  grâce  et  sa 
libéralité,  a  donné  au  peuple  de  Mo];iammed  (que  Dieu  le  bénisse  et 
le  salue!)  cette  direction  et  ce  bienfait  pour  y  tenir  la  communauté 
en  bon  ordre,  pour  être  une  voie  de  droiture,  pour  entretenir  les 
oratoires  en  bon  état,  pour  construire  des  lieux  d'adoration,  pour 
obtenir  le  bonheur  (14)  et  rechercher  la  satisfaction  de  Dieu  et  sa 
miséricorde.  Dieu,  en  effet,  sur  le  théâtre  de  la  résurrection,  dira, 
au  milieu  des  créatures:  «Qu'apparaissent  mes  voisins!»  Les  anges 
lui  répliqueront:  «Sois  exalté!  qui  est  digne  d'être  ton  voisin?» 
Et  Dieu  répondra:  «Où  sont  les  constrocteurs  de  mosquées  (15) 
(trois  fois),  ce  sont  là  mes  voisins,  mes  élus». 

Tous  les  musulmans  recherchent  ce  mérite  et  cette  récompense, 
et  s'occupent  avec  zèle  et  efforts  de  construire  des  mosquées  et  des 
oratoires  (16)  dans  toute  bourgade  ou  pays  qu'ik  habitent;  les 
mosquées  sont  la  marque  extérieure  de  leur  religion  et  de  leur 
islamisme,    et    c'est    par    le    moyen  de  ces  constructions  qu'on   les 
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eonnfut  partout  où  ils  se  trouyent;  ear  les  jaift  et  les  ohretiens 
(17)  n'obéissent  pas  aux  ordres  de  Dieu,  n'aceomplissent  pas  d'actes 
pieux,  ne  font  pas  effort  ponr  mettre  à  exécution  les  bonnes  œuvres 
et  construire  des  mosquées  et  des  oratoires,  parce  qu'ils  (18)  ne  font 
pas  partie  du  peuple  de  son  ami  Mo^iammed  (que  Dieu  le  bénisse 
et  le  salue!).  Dieu,  en  effet,  a  donné  dans  le  Qorân  la  description 
du  peuple  de  Mohammed:  «Vous  êtes  le  peuple  le  meilleur  qui  ait 
été  créé  parmi  les  hommes;  tous  ordonnez  ce  qui  est  bon  et  dé- 
fendez ce  qui  est  mauvais»  ').  Dieu  n*a  point  (19)  concédé  aux  autres 
cette  générosité,  cette  bonne  direction,  ce  mérite,  cette  récompense, 
cette  grâce,  ce  bienfait;  et  il  a  blâmé  ce  peuple  [les  Gens  du  Livre] 
dans  le  Qorân  quand  il  a  dit:  «Mauvaise  est  la  ressemblance  de 
ceux  qui  (20)  traitent  de  mensonges  les  signes  de  Dieu!  Dieu  ne 
guidera  point  les  impies»  ^). 

On  rapporte,  d'après  le  prophète  de  Dieu,  la  tradition  suivante. 
Le  prophète  a  dit:  «Quand  un  homme  entre  dans  la  mosquée.  Dieu 
se  glorifie  de  lui  et  dit  aux  anges:  0  mes  anges!  (21)  regardes 
mon  serviteur  qui  est  venu  me  trouver  avec  crainte,  humilité  et 
supplication;  il  espère  ma  miséricorde  et  mon  pardon;  je  vous 
prends  à  témoin  que  je  lui  pardonne,  que  j'exauce  sa  prière,  et 
que  je  ne  le  couvrirai  pas  de  confusion  au  jour  de  la  résurrection». 
(22)  Les  mosquées  sont  le  voile  qui  recouvre  les  punitions  et  les 
châtiments  de  Dieu;  car  le  prophète,  rapportant  les  paroles  mêmes 
de  Dieu,  a  dit:  «Je  songe  à  un  châtiment  et  à  une  punition  ponr 
les  habitaniB  de  la  terre;  mais  quand  je  considère  celui  qui  m'a 
élevé  des  demeures,  (23)  ceux  qui  s'aiment  mutuellement  en  moi 
et  ceux  qui  demandent  pardon  dans  leurs  prières  matinales,  j'y 
renonce». 

Voilà    pourquoi    les    vrais    croyants   sincères    s'occupent   de  la 


1)  Qor.  III,  106. 

2)  Qor.  LXII,  6. 
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construction  de  ces  mosquées,  font  des  effbrtd  pour  les  construire, 
fatiguent  leurs  corps,  y  dépensent  leur  fortune  (24)  et  y  employent 
leur  temps  sans  perdre  une  heure,  y  travaillent,  petits  et  grands, 
hommes  et  femmes,  et  ne  manquent  jamais  entre  eux  de  rechercher 
la  satisfaction  de  Dieu,  d'espérer  une  récompense,  (25)  de  craindre 
un  châtiment  et  une  punition,  de  se  hâter  dans  les  bonnes  œuvres, 
par  désir  de  rencontrer  leur  Seigneur,  ainsi  que  Dieu  Ta  dit  lui- 
même:  «Celui  qui  espère  venir  trouver  son  Seigneur,  qu'il  accomplisse 
une  bonne  action,  etc.»  '). 

Â  construit  ces  (26)  mosquées,  dans  les  ten)ps  passés,  le  Sâyyid, 
homme  de  confiance,  noble,  illustre,  le  savant,  excellent,  nommé  le 
Chérif  Mi-djen  Ming  Djang  ^)  (que  Dieu  illumine  son  tombeau  jus- 
qu'au jour  du  jugement!).  Puis  ce  monument  a  été  réparé  par 
l'imam  illustre,  directeur  spirituel  des  hommes,  le  guide  de  l'is- 
lamisme, l'explicateur  des  lois  (27)  et  des  décisions,  la  règle  de  la 
nation  et  de  la  religion,  eu  compagnie  d'un  grand  nombre  de 
Musulmans  (que  Dieu  ait  pitié  de  ceux  qui  ont  trépassé  et  perpétue 
l'honneur  de  ceux  qui  restent  encore  en  vie!),  l'année  928  de  l'hégire 
(1522),  par  la  permission  (28)  des  grands  chefs  militaires.  Que  Dieu 
complète  la  construction  des  édifices  élevés,  selon  l'espoir  des  mu- 
sulmans sincères,  en  salut  et  en  bonheur,  jusqu'à  leur  achèvement 
complet;  car  «il  est  le  meilleur  gardien  et  l'être  le  plus  miséri- 
cordieux» '). 

(29)  Le  pauvre  qui  fait  des  vœux,  Hâfizh,  fils  de  Maulana 
Qoul-Mo];;iammed  de  Eam-tcheou  *)  (que  Dieu  lui  pardonne  ainsi 
qu'à  ses  parents!)  a  dit:  J'ai  composé  ce  discours  élevé  (30)  autant 


1)  Qor,  XVIII.  110.    • 

2)  Probftblement  Mi-ohe  Méi  Tokang. 
8)  Ocr.  XII.  64. 

4)  La  ville  de  Kan-tobeoa,  le  Campiciom  de  Maroo-Polo,  y^f^  des  aobastadeon  de 
Châh-Rokh  (Qaatremère,  Notiees  et  Extraite,  t.  XIV,  1*  part.;  Notice  àti  Maila'eê-Sa'deU, 
p.  815,  896). 
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que  oela  m*éiait  possible  et  aoceseible,  par  considération  pour  les 
mosquées  et  pour  rapprocher  les  hommes  de  Dieu  le  tràs  Haut;  et 
je  demande  pardon  des  fautes  et  des  erreurs  que  j*ai  commises; 
que  ceux  qui  liront  (31)  cette  inscription  et  y  verront  des  erreon 
et  des  fautes,  ne  me  blâment  point.  J*espère  que  les  lecteurs  Tondront 
bien  se  souvenir  de  prier  pour  mon  salut  et  mon  pardon;  (32)  car 
je  ne  suis  point  impeccable,  à  Tabri  de  toute  faute;  au  nom  de 
Molt^ammed  et  de  toute  aa  famille! 

Même  indication,  en  caractères  chinois,  qu'à  la  fin  de  l'inscription 
N«,  3. 
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PAR 

B.  LÄUFER. 


Dans  deax  notes  insérées  an  troisième  volnme  du  T^oung  Pao^ 
p.  209  et  S19,  le  Prof.  Sehlegel,  d'après  une  source  japonaise,  a 
traité  de  Tnsage  de  porter  des  anneaux  nasaux  parmi  les  Âinou 
d*une  des  îles  Kouriliennes,  et  d'après  les  études  de  L.  ▼.  Schrenck, 
aussi  parmi  des  tribus  tongouses  de  la  région  de  TÂmour.  Dans  la 
première  de  ces  notes,  le  Prof.  ScUegel  soutient  que  cette  coutume 
est  «totalement  inconnue  dans  le  domaine  japonais  et  chinois». 
Or,  cette  assertion  ainsi  généralisée  est  inexacte.  J'ai  eu  l'occasion 
d'observer  cet  usage  en  vigueur  aux  environs  de  Shanghai.  Me 
rendant  au  Collège  de  Nanyang  situé  à  l'ouest  de  la  ville,  en 
avril  de  1904,  j'ai  remarqué  que  beaucoup  d'ouvriers  des  villages 
que  j'avais  à  traverser  portaient  des  boucles  d'oreille  et  un  anneau 
nasal.  Ces  anneaux  sont  ouverts  et  fadts  d'un  fil  d'argent  très  fin 
tordu  et  de  1,5—1,7  cm.  de  diamètre.  Le  fil  s'atténue  graduellement 
vers  les  deux  bouts  qui  sont  enfoncés  dans  la  cloison  du  nés  la- 
quelle pour  ce  but  a  été  percée  avec  une  épingle  importée.  Ces 
anneaux  sont  fabriqués  par  tous  les  orfèvres  de  Shanghai  pour  les 
laboureurs  de  la  partie  septentrionale  de  la  province  de  Kiangsou, 
à  laquelle,  d'après  mes  recherches,  cette  coutume  est  restreinte  en 
Chine.  Elle  n'existe  dans  aucune  autre  partie  du  pays  (à  l'exoeption 
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peut-être  de  Canton,  v.  infra)  et  est  inconnue  aux  Chinois  du  nord 
que  j'ai  interrogés  à  ce  sujet. 

Il  est  remarquable  que  dans  cette  région  de  la  Chine  les  anneaux 
nasaux  ne  sont  portés  que  par  les  hommes,  tandis  que  sur  TÂmour 
ce  sont  à  présent  les  femmes  qui  les  portent  exclusivement. 

Les  Chinois  près  de  Shanghai  portant  de  tels  anneaux  me 
donnèrent  les  informations  suivantes:  Us  sont  portés  dans  le  but 
de  rendre  un  homme  robuste  et  bien  portant.  La  même  vertu  est 
attribuée  aux  boucles  d'oreille.  Les  uns  et  les  autres  protègent 
contre  une  mort  prématurée.  Quiconque  les  porte  ne  peut  plus  les 
ôter  sans  exposer  sa  santé  ou  même  sa  vie;  et  le  corps  est  enseveli 
avec  ces  ornements.  L'idée,  assurent-ils,  a  été  inspirée  par  l'annean 
nasal  du  bœuf  ou  du  buffle,  afin  de  transmettre  à  l'homme  la  force 
et  la  vigueur  dß  cet  animal.  J'ai  fouillé  les  encyclopédies  chinoises, 
mais  je  n'ai  rien  trouvé  sur  ce  sujet.  D'après  un  mot  du  Diction- 
naire français^cantonnais  du  Père  L.  Aubazac,  Hongkong  1902, 
qui,  p.  14,  cite  «anneau  pour  le  nez»  ^  ^  pi  hun,  on  pourrait 
supposer  que  ces  anneaux,  sont  communs  à  ou  près  de  Canton. 
La  même  expression  se  trouve  dans  <Ân  English-Chinese  Vocabulary 
of  the  Shanghai  Dialect»,  Shanghai  1901,  p.  404,  avec  la  romani- 
sation  bih^cfioefi. 

Le  fait  que  la  coutume  tongouse  frappa  les  Chinois  du  nord, 
est  prouvé  par  la  citation  suivante  prise  du  livre  ^^  WiWîJBi 
qui  représente  et  décrit  les  peuples  de  l'Amour  au  commencement 
de  son  troisième  ch'üan.  Dans  la  description  des  f^  P|f  :|(lt  Shih- 
k*o-la,  tribu  tongouse  de  la  Mandchourie  dispersée  autour  de  ff  ^ 
Hnn-ch'un  (v.  Playfair,  Cities  no.  2518)  il  est  dit:  Jf  :^  ^  |^ 
^  >^  ^  ^  j^  -v|"  §^  cTous  les  hommes  et  toutes  les  femmes 
percent  la  cloison  du  nez  et  passent  un  anneau  de  plus  d'un  pouce»  ')• 


1)  Schrenck,  Reisen   and   Forschungen  etc ,  vol.  Ill,  2'^"^  partie,  p.  417,  dit  qoe  cet 
oneraent  est   limité  au   sexe  ftminin,   mais  il   observe  que    ftlaack  Ta  ta  aussi  str  un 


Digitized  by 


Google 


AVHBAUX   NASAUX    SV   CHINK.  323 

La  langue  des  Goldes  et  d'autres  dialectes  tongouses  possèdent  un 
mot  spécial  pour  cet  anneau,  à  savoir  sandaxi,  que  M.  W.  Grube, 
dans  son  Gk>ldisch-Deutsches  Wörterbuch,  p.  89,  compare  au 
mot  mandchou  songgiha  ^cheville  nasale  des  chameaux'  et  au  mot 
niutohi  shuang-kih  *nez'  (comparez  aussi  Sakharov,  Dictionnaire 
mandchou-russe,  p.  624a).  Margaritoy,  dans  son  traité  04%  Oponaxi 
yMnepamopcKoft  rasauH,  St.  Pét.  1888,  p.  11,  constate  l'existence  de 
l'anneau  nasal  chez  les  femmes  des  Orotches  de  Port  Impérial  et 
donne  le  dessin  d'un  exemplaire  dans  la  planche  Y,  k.  Cet  anneau 
est  tordu  eo  forme  de  spirale,  avec  un  crochet  qui  entre  dans  le  nez. 
Aux  Ghilyak  et  aux  Âinou  de  Saghalin  et  de  Tezo,  l'anneau  nasal 
est  inconnu. 


individa  mâle.  Mol  ainsi,  je  ne  l'ai  trooftf  qae  ehes  les  femmes  des  Ooldes,  mais  on 
pourrait  supposer  de  la  relation  chinoise  ei-desmis  qn'an  18**^  siècle  l'osage  s'ëtait  ^tenda 
anx  hommes  aossi. 
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AÜKOÜEI-TCHEOU»«') 


PAS 


HENRI  CORDIER. 


Aujourd'hui,  aussi  bien  en  Europe  qu'en  Chine,  ii  existe  d'assez 
nombreux  établissements  où  Ton  imprime  couramment  des  textes 
chinois.  La  célèbre  presse  de  l'East- India  Company  dirigée  à  Macao 
by  P.P.  TuoMs  qui  imprima  le  grand  Dictionnaire  du  Dr.  Robert 
MoaaisoN  a  été  le  point  de  départ  des  nombreuses  imprimeries 
créées  par  les  missionnaires  protestants  dans  les  différents  ports 
de  Chine  pour  la  reproduction  en  chinois  des  Ecritures  Saintes: 
S.  Wells  WiixiAifs  et  William  Gamblb  ont  laissé  un  nom  comme 
imprimeurs.  Actuellement,  la  plus  considérable  de  ces  imprimeries 
parait  être  Y  American  Presbyterian  Mission  Pressj  à  Ghang-haî. 

Les  missions  catholiques  de  leur  côté  ont  des  ynprimeries 
renommées:  les  Jésuites,  à  l'Orphelinat  de  T'ou-sè-ioèj  à  Zi-ka-wei, 
près  de  Chang-hai,  et  à  Ho-kien  fou,  dans  le  Tche-Ii:  les  Lazaristes, 
au  Pe-Vang^  Pe-king;  la  Société  des  Missions  étrangères,  à  la 
Maison  de  Nazareth,  Pokfnlum,  Hong-kong.  Tout  dernièrement, 
j'ai  pris  note  d'un  volume  imprimé  au  Se^tcJCouan. 

Autrefois  les  difficultés  étaient  tout  autres;  avant  d'employer 
des    caractères    mobiles,   on   se  servait  de  planches  xylographiques; 


1)  Presents  an  Congrès  international  des  Orientaliatet  d'Alger,  Â?ril  1906. 


Digitized  by 


Google 


QUBLQÜBS    IMPRESSIONS    SINO-KUBOPBBNNBS    AU    KOUBI-TCHEOU.  825 

j'ai  donné  dans  mon  ouvrage  sur  Vlmprimerie  Sino-Européenne 
(Paris,  1901)  une  description  des  premières  impressions  faites  en 
Chine;  les  plus  anciennes  de  ces  impressions  sont  celles  dites  de  Goa^ 
assez  improprement  nommées,  car  elles  ont  été  exécutées  principale- 
ment au  Êiang-si  et  à  Canton. 

En  effet  le  Ta^hio  et  une  partie  du  Loun-yu  ont  été  imprimés 
à  Kien-tchang,  dans  le  Eiang-si,  en  1662;  une  partie  du  Tchoung- 
young  a  été  imprimée  à  Eouang-tcheou  en  1667,  et  seuls  ont  paru 
à  6oa  un  avertissement  du  P.  Intorcetta,  une  partie  du  Tchoung" 
young  et  la   Vie  de  Confudus. 

n  7  a  quelques  années,  M.  Joseph  Beauyais,  vice-consul  de 
France,  attirait  mou  attention  sur  quelques  impressions  zylc^ra- 
phiques  exécutées  par  les  missionnaires  de  la  Société  des  Missions 
étrangères  à  Eouei-yang  ^  ^  ;  grâce  à  son  obligeance  et  à  celle 
de  M.  Tabbé  Chaffanjon,  missionnaire  au  Eouei-tcheou,  j*ai  obtenu 
des  spécimens  des  trois  ouvrages  suivants: 

I. 

—  ÂLPHABBTUM  //  LiNGU^  Latik^.  //  [flcurou]  //  Tjpis  missiouis 
Eoûy-Tcheou  1856.  in-8  de  76  pages. 

Contient  outre  Talpbabet,  les  prières  latines  du  matin  et  du  soir;  c'est 
dans  ce  petit  livre  que  les  élèves  du  petit  séminaire  de  Loû  Tchèng  kouan 
apprennent  à  lire  le  latin;  il  a  été  gravé  à  Kouei-yang  en  1856  et  les  mis- 
sionnaires ont  encore  les  planches  au  Pe-t^ang  en  très-bon  état  et  on  réimprime 
cliaque  année  les  exemplaires  dont  on  a  besoin. 

IL 

—  Elembnta  //  Grammatics  LATiNiS  //  ad  usum  //  Seminarii  Sancti 
Pauli  //  Missiouis  Eôuy-tchêou  //  Editio  secunda.  //  —  Eôuy-yâng-fbu.  // 
Ex  typis  seminarii  provinciœ  Eôuy-tchëou.  //  {Grravé  sur  boU)  jj 
MDCX3CLXVII.  pet  in-8  de  pp.  120. 
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Par  Mgr.  Paürie;  à  Tusage  des  mêmes  élèves;  il  a  dà  exister  une  première 
édition,  mais  on  n*a  pu  en  retrouver  d'exemplaire. 

III. 

—  VooABULARiuM  //  LATiNO-siNicuM  //  ad  uauni  //  studios»  jayen- 

tutis  sinicaB.  //  Auctore  //  Paolo  PsavY  //  [fleuron]  //  Ânno  Apost  partnm 

Virginis  //  1861.  //  gr.  in-8,  pp.  730. 

M.  l'abbé  Ghaffanjon  écrit  au  sujet  de  ce  dictionnaire:  «Ce  Dictionnaire 
avait  d'abord  été  gnivé  en  1861,  puis  nous  perdtmes  les  planches.  Quand  je  fus 
mis  à  la  tète  du  petit  séminaire  en  1885,  il  n'y  avait  plus  que  2  ou  3  exem- 
plaires tout  déchirés,  et  c'était  grande  misère,  et  pour  le  professeur  et  pour  les 
élèves,  car  comment  enseigner  le  latin  sans  dictionnaire?^  Heureusement,  je  finis 
par  mettre  la  main  au  fond  d'une  armoire  sur  un  exemplaire  tout  neuf  encore; 
mon  parti  fut  vite  pris.  Je  descendis  en  ville,  appelai  un  Tiao  T;nang  B{|  ^ , 
lui  remis  mon  volume  intact  et  pour  100  Taêls  le  brave  homme  me  grava  de 
nouveau  les  730  planches  du  dictionnaire.  Naturellement  cette  édition  eet  ab- 
solument semblable  à  la  précédente  puisque  c*est  le  seul  exemplaire  restant  qui 
fut  appliqué  page  par  page  sur  les  planches  pour  y  être  gravel  100  Taëls  ce 
n'est  vraiment  pas  cher  pour  un  travail  aussi  formidable,  d'autant  plus  que 
rachat  des  730  planches  est  compris  dans  ces  100  Taëls.  Les  planches  de  mon 
édition  sont  en  très  bon  état  et  on  tire  de  nouveaux  exemplaires  selon  les  besoins 
des  séminaires». 

On  sait  que  M.  Tabbé  Pemy  a  publié  en  1869,  à  Paris,  un 
Dictionnaire  français'latitt-chinois  de  la  Langue  mandarine  parUe^ 
iu-4,  à  2  eoL,  pp.  8-459. 
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sdibi  <  m^  aliunde.  <|!làali^-  <  ^ilt 

foris.    ^^  indt        ^focis.  iH^h 

intùs  <  ^     ab  intùs.  <  ft  intrô.  ^<  ^ 

îrttrà   <  <      abiîrtri.<< 

Herl  flt5Ç  pTidiè  t||-Rnunc  ^^ 
hodiè  4^^  posttidîè^<<tunc  J9ß^ 
eras     g)î<     peiendié  <  — ^olim        ^fj 

3«  il</o(>r&ia  QuantOatis  ^f  ^^^^â^f 
Maltàro  ^  tain  ^l^emel  —  ^ 
parum  ;i<  quam  jBP^bis.  -  < 
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JINAGUPTA 

(628—605  après  J.-C.) 

PAB 

EDOUARD  CHAVANNES. 


Cho-na-kiue  to  ^  ^  |lj|^  ^ ,  dont  le  nom  parait  devoir  être  restitué 
en  Jinagupta  i),  vécut  de  528  à  605  ap.  J.  G.  Ce  religieux  hindou  est  un  des 
plus   féconds   parmi   ceux   qui   travaillèrant  à  traduire  en   Chinois  des  textes 


1)  Banyia  Nanjio  (n^  183  et  129)  a  restitua  ce  nom  sous  la  forme  Jflanagnpta. 
On  peut  opposer  à  cette  explication  les  objectioDS  suivantes:  lorsque  nous  avons  affaire 
an    mot,  JfiSna,   il   est   transcrit    SS  yS^  ^p,   comme   par  exemple  dans  an  nom  qae 

nous  trouverons  plus  loin  transcrit  ^S  ^g^  ^^  ^&  ^^  ^ff  et  traduit  ^^  w 
«connaissance,  —  sage»,  la  transcription  et  la  traduction  concourant  toutes  deux  à 
prouver  que  ce  nom  ne  peut-être  autre  que  Jfiânabhadra  ;  or,  dans  le  nom  de  »1  0p 
||J^  ^L,  le  caractère  dUl  est  absent;  il  est  cependant  essentiel,  puisque  c'est  loi  qoi 
correspond  à  la  nasale  ika\  cf.  )w  yÊ^  =  Prajila.  D'autre  part,  noua  trouverons  Ce- 
ment plus  loin  un  nom  transcrit    ^^  ^^  BJ)  -^   et  traduit  ^^  ^^  «victorienz,  -^ 

réputation»;  cette  traduction  nous  oblige  à  voir  dans  les  caractères  ^S  ^|J  la  tranacriptioa 
du  sanscrit  jima;  ainsi,  le  nom  ^M  9R  HR  >^  était  certainement  compris  par  lo 
Chinois  comme  équivalant  à  Jinayaças,  et,  par  conséquent  jSS  ^|S  Affi  ^^  devait  aoasi 
être  considéré  par  eux  comme  équivalant  à  Jinagupta.  Il  est  vrai  que  la  valeur  de  cette 
interprétation  proposée  par  les  traducteurs  Chinois  se  heurte  elle-même  à  une  diffionlté,  car 
le  caractère  mB  représente  régulièrement  ja,  et  non  ji;  on  pourrait  supposer  que  ce 
caractère  a  été  introduit  ici  par  analogie  avec  la  transcription  régulière  SS  WR  pour 
jaya,  le  mot  jt^a  étant,  comme  le  mot  jiua,  tiré  de  la  racine  ji.  —  J'exprime  ici  mes 
remercîments  à  M.  Sylvain  Levi  pour  le  concours  qu'il  a  bien  vonlu  me  prêter  en  revoy- 
ant les  notes  de  ce  travail;  tout  ce  qui  a  trait  aux  transcriptions  en  caractères  chinois  et 
aux  etymologies  souvent  fantaisistes  qui  président  à  la  traduction  des  termes  sanscrits  par 
les  Chinois  m'a  été  suggéré  par  lui. 
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bouddhiques;  il  suffit  de  jeter  les  yeux  sur  la  liste  de  ses  ouvrages  (Bünyiu 
Nanjio,  Catalogue^  appendice  II,  n^  123  et  129)  pour  voir  aussitôt  combien 
fructueuse  fut  son  activité.  C'est  à  lui  que  les  Chinois  sont  redevables  de  la 
seule  version  qu'ils  aient  jamais  possédée  du  Buddhaëaritra  ou  vie  du  Buddha 
(B.  N.,  n"  680);  c'est  lui  encore  qui  a  été  un  des  principaux  artisans  de  la 
traduction  définitive  et  complète  du  Saddharmapundarîka  sûtra  (B.  N.,  n^  139). 
Il  mérite  donc  d'être  mieux  connu.  Sa  biographie  se  trouve  d'aiileuiis  présenter 
diverses  indications  qui  ne  manquent  pas  d'intérêt: 

En  premier  lieu,  l'itinéraire  qu'il  suivit  pour  se  rendre  du  Kapiça  jusqu'à 
Tch^ang^ngan  (auj.  Si-ngan  fou),  où  il  arriva  en  559  ou  560,  coïncide  en 
grande  partie  avec  celui  qu'avaient  pris  en  sens  inverse  Song  Yun  ^^  ^^  et  ses 
compagnons  lorsque,  en  518,  ils  étaient  partis  pour  aller  dans  le  Gandhâra  *). 
La  caractéristique  de  la  voie  adoptée  par  Song  Yun,  et,  trente  ans  plus  tard, 
par  Jinagupla,  consiste  en  ceci  qu'elle  va  directement  du  Lop-nor  au  Koukou- 
nor  pour  déboucher  dans  le  territoire  Chinois  à  Si-ning  ^  M{;  elle  ne  passe 

donc  pas  par  cette  fameuse  place  de  Touen-houang  ^Êff  ^^  ou  Cha  tcheou 
jj^  jU  que  les  autres  voyageui's  ne  manquent  jamais  de  mentionner,  comme 
la  tête  de  ligne  d'où  se  ramifiaient  les  diverses  routes  menant  dans  le  Tur- 
kestan oriental.  Des  rasons  politiques  expliquent  cette  particularité;  nous  savons 

en  effet  que,  de  l'année  516  à  Tannée  524,  les  T^ou-yu-houen  |^  j&l,  ifi 
qui  occupaient  la  région  du  Koukou-nor,  furent  en  rapports  amicaux  avec  la 
dynastie  des  Wei  du  Nord  ;|p  Sfi,  comme  eux  d'origine  tongouse^);  on  com- 
prend donc  que  Song  Yun  ait  eu  avantage  à  traverser  en  518  leur  territoire; 
d'autre  part,  nous  apprenons  qu'en  556,  une  expédition  avait  été  dirigée  contre 
les  T^ou-yU'houen  par  le  kagan  turc  Mou-han  yl^  i^  avec  l'appui  des  Wei 
occidentaux  3)  ;  les  troupes  alliées  du  kagan  et  des  Wei  avaient  remporté  une 
grande  victoire  sur  les  bords  du  Koukou-nor  et  c'est  pourquoi  sans  doute  Jina- 
gnpta  put  franchir  sans  encombre  cette  contrée  quand,  en  557^),  il  la  par- 
courut de  l'Ouest  à  l'Est  pour  se  rendre  à  Tch^ang-ngan, 

Pendant  son  voyage,  Jinagupta  eut  l'occasion  de  visiter  le  royaume  de 
Tcho-keou'kia  ^  "jj^  ^ß  sur  lequel  il  fournit  quelques  renseignements  oraux 
à  son  contemporain,  le  chinois  Fei  Tch^ang-fang  ^&  ^  @ ,  qui  les  a  insérés 


1)  Cf.  BEFEO,  t.  m,  1908,  p.  S89,  n.  6. 

2)  Le  Wei  ekou  (ohap.  CI,  p.  6  v^   noai   apprend   que  jaaqa'à   la  fia  du  règne  de 
Cke-Uong  (600—- 615)  et  jusqu'à  la  période  teheng-kouang  (620—624),  les  Tou-yn-houen 
livrèrent  régulièrement  chaque  année  aux  Wei  des  yacks,  des  chevaux  de  la  région  de  Chou  . 
{Sieu-teh*ouau)  et  des  objets  précieux  du  Sud-Ouest. 

8)  Cf.  Doeumenfs  sur  les  Tou-kiue  oceidmtaux,  p.  260,  n.  1. 

4)  On  verra  plus  loin  les  raisons  qui  nous  font  subetituer  la  date  de  557  à  celle  de 
686  indiquée  par  le  Siu  kao  fwg  tckouan  dans  l'édition  coréenne. 
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dans  le  Li  tat  san  pao  ki  (B.  N.,  n®  1504)  publié  en  597.  Soit  que  JinagupU 
ait  manqué  de  mémoire,  soit  que  ses  explications  aient  été  mal  coraprîses  par 
Fei  Tch^ang-fang^  toujours  est-il  que,  dans  son  récit,  le  royaume  de  TchU^keoU' 
kia  est  fort  inexactement  placé  à  plus  de  2000  li  au  Sud-Est  de  Khoten;  la 
Biographie  et  les  Mémoires  de  Hiuan-Uang  ^  nous  montrent  au  contraire  qu'il 
&ut  le  situer  à  800  li  à  TOuest  de  Khoten,  ce  qui  nous  permet  d*identifier 
par  une  hypothèse  très  plausible  le  royaume  de  Tchö-keou-kia  avec  Tactuel 
Karghalik  *).  II  est  fort  digne  de  remarque  que  la  Biographie  et  les  Mémoires 
ne  font  guère  que  reproduire  sous  une  forme  abrégée  ce  que  Jinagupta  avait 
déjà  raconté  sur  les  trois  Ârhats  et  sur  les  livres  sacrés  qu'on  voyait  dans 
ce  pays.  Cette  singulière  coïncidence  est  susceptible  d'être  expliquée  de  deux 
manières  différentes:  ou  pouiTait  d'abord  admettre  que  la  Biographie^  qui  est 
l'œuvre  du  religieux  Houei-li  ^^  ^  revue  et  publiée  par  Yen-t^ong  J^  ♦S 
en  688,  ainsi  que  les  Mémoires  qui  ont  été  rédigés  en  648  par  le  religieux 
Pien-ki  Ë|  M| ,  sont  en  réalité  des  compilations  dans  lesquelles  les  auteurs 
ont  juxtaposé  au  journal  de  ix>ute  de  Hiuan-taang  quelques  unes  des  observa- 
tions laites  avant  lui  par  d'autres  voyageurs.  Il  n'est  peut-être  cependant  pas 
nécessaire  de  recourir  à  cette  supposition  qui  tendrait  à  rendre  assez  incertaine 
la  valeur  exacte  des  informations  contenues  dans  la  Biographie  et  dans  les 
Mémoires  puisqu'on  ne  saurait  plus  quelles  sont  celles  qui  émanent  de  Hiuan- 
tsang  lui-même  et  quelles  sont  celles  qui  proviennent  des  récits  faits  par  les 
pèlerins  antérieurs  à  la  dynastie  T^ang;  il  est  fort  possible  que  l'analogie  qui 
se  manifeste  à  propos  du  royaume  de  Tcho^keou-kia  enti*e  le  témoignage  de 
Jinagupta  et  celui  de  Hiuan^tsang  ait  été  causée  par  le  fait  que  ces  deux  reli- 
gieux ont  entendu,  à  près  de  quatre-vingts  dix  ans  de  distance,  les  mêmes 
ti*aditions  locales  qui  se  maintenaient  toujours  identiques  à  elles-mêmes  parce 
qu'elles  étaient  la  légende  sacrée  qu'on  avait  soin  de  répéter  à  chaque  visiteur 
nouveau. 

Enfin,  une  dernière  particularité  fort  importante  de  la  biographie  de  Jina- 
gupta est  le  séjour  de  plus  de  dix  ans  qu'il  fit,  de  575  à  585,  auprès  du  kagan 
Turc  T^o-po  'Ab.  $fci  puis  de  son  successeur.  Nous  savions  déjà  pai*  un  texte 
du  Souei  chou  que  T'o-po  kagan  avait  été  favorable  au  Bouddhisme;  nous 
apprenons  en  outre  par  le  Ts^ö  fou  yuan  kouei*)  que,  vers  575,  l'empereur 
de  la  dynastie  TsH  avait  fait  traduire  en  turc  le  Mahâparinii*vana  sûtra  afin 
de  l'envoyer  au  kagan  Turc  qui  ne  pouvait  êtra  autra  à  cette  date  que  T^o-po 
kagan  lui-même;  il  n'est  pas  sans  intérêt  de  constater  maintenant  pai'  la  bio- 


1)  Trad.  Jijlixn,  Fie,  p.  277—278;  Mémoires,  t.  Il,  p.  222. 

2)  Cf.  BEFËO,  t.  III,  1903,  p.  897,  n.  4  et  Doimmntt  tmr  ki  Tou-Htte  oecidsmtmtx, 
p.  123,  n.  1  et  p.  811. 

8)  On  troavent    ce  texte  et  celui  du  Souei  chou  cités  plus  loin  dans  la  note  2  de  U 
p.  846. 
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graphie  de  Jinagupta  que  Tun  des  traducteurs  les  plus  actife  que  Tlnde  ait 
jamais  donnés  à  rExtrème-Orient  résida  de  longues  années  auprès  de  ce  même 
7  ^o-po  kagan,  qu'il  rencontra  là  une  mission  de  religieux  Chinois  revenant  de 
la  Terre  sainte  avec  un  riche  butin  de  textes  nouveaux  et  qu*il  leur  prêta  son 
concours  pour  cataloguer  ces  ouvi'ages  ;  il  se  pix)duisit  ainsi  à  la  cour  du  kagan 
T'^O'po  un  concours  de  circonstances  qui  ne  put  manquer  de  favoriser  le  déve- 
loppement de  la  religion  bouddhique  chez  les  Turcs. 

Nous  avons  traduit  la  biographie  de  Jinagupta  telle  qu'elle  se  trouve  dans 
le  Siu  kao  seng  ichouan  j^  ^  f^  '^  (Trip.,^)  XXXV,  2,  p.  91  r^— 92 r*). 

L'auteur  de  cet  ouvrage  est  Tao-siuan  ^^  ^^  qui  vécut  de  596  à  667  et  qui 
publia  son  livre  postérieurement  à  Tannée  650.  Tao-siuan  a  emprunté  bon 
nombre  de  ses  informations  au  K^ai  houang  san  pao  Um  SE  ^^  ^  9?  ^^ 
ou  Li  tai  san  pao  ki  ^  ^  ^  Sp  j^  publié  en  597  par  Fei  TcK^ang- 
fang  1^  ^  ^^)''  ^  ^^  Tch^ang-fang  était  un  ancien  roligieux  qui  avait 
été  laïcisé  lors  de  la  proscription  du  Bouddhisme  en  574');  il  était,  comme  nous 
Tavons  déjà  fait  remarquer,  le  contemporain  de  Jinagupta;  bien  plus,  il  fut 
son  collaborateur  et  il  nous  indique  lui-même  que,  pour  quatre  des  ouvrages 
traduits  par  Jinagupta,  ce  fut  lui  qui  fut  chargé  dans  les  années  591  et  595 
de  recueillir  avec  le  pinceau,  c'est-à-dire  de  noter  par  écnt,  la  version  telle 
qu'elle  sortait  des  lèvi*es  du  maître  hindou^);  ainsi  nul  n'était  mieux  qualifié 
que  lui  pour  nous  transmettre  des  ronseignements  exacts  sur  ce  célèbre  religieux. 
Le  Li  tai  san  pao  ki  et  le  Siu  kao  seng  ichouan^  qui  ne  fait  guèra  que  coor- 
donner les  indications  de  ce  premier  ouvrage,  sont  en  réalité  nos  deux  seules 
sources  d'information  concernant  Jinagupta;  on  ne  relèvera  que  des  variantes 
sans  importance  dans  les  notices  consacrées  à  ce  pei*8onnage  par  le  Ta  T^ang 
nei  tien  ^^  ~Ac  ^  P^  :^  ^  P"^'^^  ®°  ^^  (Trip,,  XXXVIII,  fasc.  2,  p. 
80  r**  et  V«),  le  JT^at  yuan  che  kiao  ^^  ||  7C  ^  i|l^  ^  P^^^i^  ®"  '^^ 
{.Trip,,  XXXVIII,  fasc.  4,  p.  64r®— 65r'),  et  le  Tcheng-yuan  sin  ting  che  kiao 
mou  lau  ^TC^^^^g^  publié  en  800  (TWp.,  XXXVIII, 
fasc.  6.  p.  58r*-59r*')»). 


1)  Je  rappelle  ane  fois  poar  toatee  que  mes  réfârenoes  le  rapportent  à  l'Mition  de 
Tokyo  da  Tripitaka  chinois;  le  nombre  en  chiffres  romains  indique  le  t'ao;  le  nombre  en 
chiffres  arabes  désigne  le  faseicole. 

2)  Cf.  Li  tai  ssn  pao  H  {Trip.,  XXXV,  6,  p.  81  r«— 88  t% 
8)  Cf.  rai  yuan  ché  kiao  iou  (Trip,,  XXXVIIT,  4,  p.  65  y% 

4)  Cf.  Li  tai  tau  pao  H  {Trip,,  XXXV,  6,  p.  81  v^  col.  1,  4/5,  18). 

5)  Dans  les  notes  qui  sont  saivre,  pour  n'avoir  pas  à  répéter  constamment  les  titres 
de  ces  ouvrages,  je  leur  substituerai  les  numéros  qui  leur  correspondent  dans  le  Catatogue 
de  Nanjio:  Ainsi,  n®  1504  désignera  le  U  tai  ta»  pao  H;  n^  1483,  le  Ta  Taing  nti 
tien  lou\  n^  1485,  le  K*ai  yuan  che  kiao  iou;  enfin,  le  Teken^'yuan  êin  ting  eke  kiao 
mou  Iou,  ne  figurant  pas  dans  Nanjio,  sera  désigné  par  Tabbreviation  T,  y.  mou  Iou, 
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Chö-na-kiue-io  BS  9R  if^ß  ^  ')  (Jinagapta)  était  originaire  da 
royaume  de  KHen^fo-lo  Jjff^  fö  9K^)  (OandbSra)  dans  Tlnde  da 
Nord  ');  il  demeurait  dans  la  ville  de  Fou4ieou'cJia'/oti'lo  ^|  ^ 
i^  ^  ^^)  (Poruçapuni  =  Peshawar);  il  était  de  la  race  des  Tch'a- 
ti'li  f^  ^  5|S|)  (Eçatriya).  Son  nom  de  famille  était  Kan-pou  ^ 
-^  ^)  (Eambhu).  Son  pdre  se  nommait  Po^chô^lo^'o^lo  ^ 


1)  Je  rejette  en  note,  en  lee  iaiaant  pr^oMer  de  l'indication  00«.  (>s  oommentaire}» 
tontes  let  gloies  qne  le  Siu  kao  teng  tekauam  tantôt  incorpore  dans  le  texte  et  tantôt  si- 
gnale par  le  mot  ^£  (commentaire),  tandis  qne  le  n^  1485  et  le  T,  y.  wum  Um  les  im- 
priment tontes  en  petit  texte.  —  Â  propos  dn  nom  de  Jinagapta,  nous  trooTons  la  glose 
suivante  :  00«.  iBs  ^S  ^g  J^  en  langne  des  Souei  (c'est4rdire  chinoise),  ee  nom  aigniie 
«▼ertn,  ^  résolution»;  —  n<*  1485  et  T. y.  mou  hu  jb  ^;  ^  n''  1504  et  n^  1488: 

jj?  flS   on   ^n  JS .  —  Dans  oes  diverses  traductions,  je  ne  vois  pas  à  quoi  peut 

correspondre  le  mot  j^  ;  quant  au  mot  teÂe  JS  «  extrême,  au  plus  haut  point  »;  il  rendrait 
bien  le  sanscrit  jimm  ;  il  en  est  de  même  du  mot  ^k ,  puisque  jina  est  nne  ^ithète 
daignant  le  Baddba.  Snftn  le  mot  ^j£  semble  résulter  d'une  confusion  oömraise  par  les 
Chinois  entre  gnpta  et  gn^a. 

2)  N»  1504:  ^  ^  KufH-ia.  -  Com,:  ^  W  $  ft  H  i^  «^  >*"«« 
des  Sotiâi,  ce  nom  signifie  royaume  de  «parfum,  —  a^r».  -—  Le  mot  «agir»  exprime 
simplement  ici  la  valeur  de  Taffixe  ra  dans  Gandbâra. 

8)    ;([^   W  [^ .  —  Corn,  «La  prononciation  primitive  est  Jm-fo-Uhp''o4'o-ma  M 

Ru  ISI  J^  wL  ^|i  (Indrapattana),  ee  qui  signifie  «le  lieu  du  souverain»,  dénomina- 
tion  qui   donne   à   entendre   que   ce   pays  est  sons  la  protection  de  Çakra,  roi  des  devai 

7v  rU  ^P  *  ^  prononciation  Hien-teou  @r  t?  est  une  abréviation  vicieuse  en  usage 
dans  ce  royaume.  CAen-tou  ^  ^^  et  'PUn-tehou  ^  Afe  sont  des  appellations  fau- 
tives de  chei  nous.  Les  gens  de  ce  royaume  se  contentent  de  dire  d'une  manure  générak 
Bien-itou  ^P  f-/  po^^  désigner  l'ensemble  des  cinq  régions  (de  l'Inde)».  —  Le  n®  1485 
et  le  T.  y,  mou  lou  sjoutent  à  ce  commentaire  l'explication  au  Si  yu  H  qui  fait  d^vcr 
le  nom  Yin^tau  plj  j^  désignant  l'Inde  d'un  des  mots  signifiant  «la  lune».  Cf.  Méaioirts, 
trad.  Julien,  t.  I,  p.  67—68. 

4)  N^  1485  et   T,  y,  mou  lou  écrivent  le  dernier  caractère  ^|.  Corn.:   -^  ^ 
.db  'ßf  jh     «ce  nom  signifie  la  r&idence  princière  de  l'Homme».  —  lie  nom  de  cette 

ville  est  orthographié  Pou-lou-eAa-pou-lo  ^m  ^g  Vy  -jn  SS  dans  Biuau't^auy  (trad. 
Julien,  fie,  p.  88,  Mémoires,  t.  I,  p.  104). 

5)  Une  note  indique  que  le  caractère    ^y   se  prononce  ici  kau   ^ä  jH^  n^ .  — 

Corn.:  life-^^^ife^li^^^^  3^^  «Ce  mot  signifie  «cou»;  eela  vent 
dire:  «semblable  au  cou  d^un  paon».  Je  dois  à  l'obligeance  de  M.  Sylvain  Lkvi  la  note 
suivante:  «L'interprétation  du  sanscrit  iambu  donnée  ici  ne  se  rencontre  pas  dans  les  lexiques. 
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S  ')  (VajrasSra):  dès  sa  jeaiies86f  celai-ci  aima  les  desseins  à 
longue  portée;  quand  il  fut  grand,  il  fit  descendre  ^)  (comme  un 
exemple)  >  sa  rigoureuse  int^prité;  sa  dignité  était  celle  de  grand 
conseiller;  il  dirigeait  d'une  manière  harmonieuse  le  gouvernement 
de  rétat. 

Kiue'to  (Jinagupta)  était  le  plus  jeune  de  cinq  frères;  depuis 
longtemps  il  avait  fait  croître  le  principe  de  sa  vertu;  de  bonne 
heure,  il  manifesta  nu  coeur  religieux.  Dès  qu'il  fut  à  l'âge  où 
Tenfant  attache  ses  cheveux  en  touffes  et  perd  ses  dents  de  lait  '), 
il  demanda  à  sortir  du  monde.  Son  père  et  sa  mère,  connaissant 
bien  sa  sagesse,  ne  s'opposèrent  pas  à  sa  requête.  Dans  ce  royaume, 
il  y  avait  un  temple  appelé  Tallin  (de  la  grande  forêt  =  mahSvana 
▼ihara)  ^);  il  alla  donc  s'y  retirer;  c'est  ainsi  qu'il  eut  le  privilège 
de  faire  son  salut. 

Son  yeou'po'ti^ye  ^  ^  ^  !^  ^)  (upâdhyâya)  s'appelait  Che' 


M,Xambu,  aa  propre,  signifie  «coqailUge»  et  désigne  sabséqaemment  les  trois  plis  da  oca 
«qû  eonstitaent,  an  point  de  Toe  hindoo,  one  des  marques  de  la  béante.  De  là  les  expressions: 
^kawthtgripa,  kamônka^Aa,  Je  soupçonne  iei  sous  le  mot  ktmàu  le  nom  de  ka$niqf»  qoi 
«désigne  si  fréquemment  dans  les  textes  anciens  les  peuples  du  Nord-Ouest.  Les  lexiques 
«donnent  pour  ce  mot  aussi  le  sens  de  «coquillage».  Il  se  présente  avec  un  u  au  lieu  d'un  o 
«dans  le  perse  Kamhtyiya  (Cambyse),  et  aussi  dans  le  nom  du  Cambodge  toujours  écrit 
^Kamw^a  dans  les  inscriptions  sanscrite  de  l'Indo-Ghine». 

1)  N^  U85  et  T.  y.  mou  îou  écrivent  ^^  to  l'avant-demier  caractère,  ce  qui  est  la 
leçon  correcte  puisque  le  nom  est  Vigrasira  comme  l'indique  la  traduction  Â^  GAI  BÇ 
«fermeté  de  diamant»  (Orai.). 

8)  An  lien  de  ^( ,  qui  ne  se  trouve  que  dans  l'édition  de  Corée,  il  faut  lire  j^ 
comme  dans  les  trois  autres  éditions  et  comme  dans  le  n^  1486  et  le  T,  y.  wmu  km. 

8)  A  sept  ans. 

4)  Le  nom  de  Mahävana,  me  dit  M.  Stlyain  Levi,  correspond  vraisemblablement  k 
l'actuel  Mabâban,  le  massif  montagneux  qu'on  a  identifié  avec  l'Aornos  des  Grecs.  C'est 
sans  doute  dans  ces  montagnes  que  se  trouvait  le  temple  appelé  Mabâvana. 

6)  Om,:  Jp(^  -^ST  1^  tuL  ^k  1m    ^S  '^^  terme  signifie:  Celui  qui  est  toujours 
près  pour  recevoir  et  diriger.   Maintenant,  c*est  ce  qu'on  appelle  le  ho-^hang   4jQ     I* 
abréviation  fauUve  qui  vient  de    r»-^'w»   ^  |^    (Rhoten)».  —  N«"  i486  et  le  T.  y. 
mou  km  ajoutent  que,  d'après  Hiuau-ttauff,  la  prononciation  correcte  dans  l'Inde  du  Centre 
est  Ou-po-'fo-fs   Sjà  jj^  jj^  Wù   et  que  ce  nom  signifie  «l'instructeur  personnel»  ^ffi 
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na'-ye'chö  ^  9ß  1^  "^  0  (Jinayaças);  il  s^appliquait  spécialement 
à  rester  assis  dans  le  calme  et  avait  menreilleasement  approfon^ 
les  pratiques  de  la  fixité  (samâdhi).  Son  a-ickô^li-ye  ^  ^^^^^) 


i&t ,  on  encore  «celai  qui  sert  d'appui  k  Pltaditiit»  4h  J& .  —  Cette  dernière  inter* 
p fetation  est  la  aeale  qui  paraiaae  tenir  compte  da  sens  r^l  des  deaz  termes  i^  et  aSyiip. 
dont  est  composé  le  root  upOdAfâya.  La  seconde  interprétation  «inatractear  personnel»  ot 
ane  simple  équivalence  d'idées.  Enfin,  dans  la  première  interprétation,  le  mot  y^^  cprèi» 
correspond  k  upa;  le  mot  i&  «recevoir»  semble  supposer  ane  analyse  tonte  factice  qni 
extrayait  de  Ta  long  de  npä^  le  préfixe  ä  long  impliquant  l'idée  de  retour  wen  la  pe^ 
sonne»  de  réception;  quant  au  mot  f^  «maintenir,  diriger»,  on  ne  voit  pas  bien  an  nos 
de  quelle  étymolo^ie  il  intervient  ici  (Sylvain  Levi). 

1)  Com.  :  yj^  "Y^  tt^  ^^  «Ce  nom  signifie  «victorieux  (épithète  du  Buddha),  — 
réputation».  —  Sur  Jinayaças,  cf.  B.  N.,  Appendice  II,  n^  IS8  où  ce  personnage  est  sppelé 
Jfiânaysças.  Après  son  arrivée  en  Chine,  Jinayaças  traduisit  six  ouvrages  dont  deux  «é^ 
ment  nous  ont  été  conservés  (B.  N.,  n?*  187  et  195).  Le  Li  taisampaoki  (7V^.,  ÎIX^, 
6,  p.  78  r®)  qui  nous  fournit  la  liste  de  ces  six  ouvrages,  igoute  qu*«ils  furent  tradsiti 
sous  le  règne  de  l'empereur  Won  (669 — 560),  dans  le  temple  des  quatre  devarigas  qai  est 

dans  l'ancienne  ville  de  Tea'ancnga»  "^^^^^PÇ^^BE^'  P*^°^  ^ 
compte   du  grand  conseiller  d'état,  duc  da  royaume  de  Ttim-Cang,  Tu-imm  Hou  ^^  ^ 


'&'    j^  3C  ^S'  ^^  ^^  maftre  du  Dhyâna  du  Tripitaka  CAô-na-ye-chô    —^ 

j^jjl  gg  ^  ]^P  ^  (Jinayaça«)  (en  langue  des  TeheoK,  ce  nom  signifie  |^  ^l* 
originaire  du  royaume  de  Mo-Withfo    ^&  '^h|  Qfr   (Magadha),  en  collaboration  avee  mi 

deux   disciples  Yo^ko-kimo-to  ^  ^  IjiH  ^   (YaçogupU)  et  CÂO-naMue4o   ||  |ß 

1^  ^   (Jinagupta)».  —  La  traduction  |q^  ^^   qui  est  ici  proposée  pour  le  nom  de 

Jinayaças,  ne  s'accorde  pas  avec  la  traduction  JB»  ^^  qui  est  foamie  par  le  •Sts  ^ 
ienç  teAouan  ;  elle  parait  avoir  été  introduite  ici  par  erreur  à  la  suite  d'une  confuiios  9^^ 
a  été  faite  entre  le  nom  de  Jinayaças  et  celui  de  Yaçogupta  qui  signifie  SB  Wt  {^1^ 
six  lignes  plus  bas).  —  Le  Li  toi  son  pao  H  (7np.,  XXXV,  6,  p.  78  t^  et  v«")  attriboeà 
Yaçogupta  la  traduction  de  trois  ouvrages  (dont  le  n^  827  de  B.  H.  a  seul  été  conurre), 
et  sjoute  la  notice  suivante  :  «Ces  trois  livres  formant  un  total  de  huit  chapitres  ont  été 
traduits  sous  le  règne  de  l'empereur  Wou  (569--5fiO),  pour  le  compte  du  grand  conieiller 
d'état  Yu'ioen  Hou   ^  ^  ^ ,  par  le  maître  de  la  Loi  du  Tripitaka  Ye-cAo-laut-i^ 

HÜliSßiß^^llji^  (YaçogupU)  (en  langue  des  TeAoou,  ce  nom  sigaife 

TfSf  |q^  *  «réputation  —  cacher»),  originaire  du  royaume  de  7âou-p*o  "Mt  ^^  (?)  ^ 

collaboration  avec  son  condisciple  pins  jeune  Ohö-na-kiuo-to  gg  "^j^  |l|^  ^  (JinagapU)»- 

2)  Corn.:  «Cela  signifie  «transmettre  et  donner»  'fll  *K*>  ^°  encore  «agir  oorrcet^ 
ment»    "JÜ  IjP^ .  C'est  là  ce  qu'on  désigne  par  le  terme  a-icko-H  RS*  ^^  ^U   qui  est, 
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(â^Srya)  se  nommait  C/iô-jo-na-po-ta^o  |3  ^  ^  ^  M  Si  i^^^" 
nabhadra)  Oï  îl  ^^^ît  compris  tout  Tensemble  de  trois  études  ^  ^ 
et  comprenait  plus  spécialement  le  recueil  de  la  discipline  (vinaya- 
pifaka). 

A  partie  du  moment  où  Ktue^to  (Jinagupta)  fut  sorti  du  monde, 
sa  piété  filiale  et  son  respect  furent  uniquement  sincères.  Quand  il 
eat  reçu  les  enseignements  pendant  plusieurs  années,  le  but  essentiel 
lai  fut  entièrement  visible.  Or,  considérant  que  dans  la  terre  sainte  de 
rinde  les  vestiges  divins  étaient  encore  conservés,  il  put  aller  à  la 
saite  de  ses  mutres  les  contempler  et  les  adorer  tous.  Il  avait  alors 
yingt-sept  ans  et  avait  reçu  les  défenses  depuis  trois  étés.  Maîtres 
et  disciples  coutractèrent  (ensuite)  la  résolution  de  voyager  pour 
magnifier  la  Loi.  Us  étaient  au  début  dix  hommes  qui  de  compagnie 
sortirent  du  territoire. 

Leur  chemin  passa  par  le  royaume  de  Eia^pei^che  ^j^  ^  ^^ 
(Kjipiça);  ils  y  furent  retenus  plus  d'un  an.  Le  roi  de  ce  pays  ^)  de- 


lui  auati,  ane  abréviation  faotive  provenant  des  royaumes  voisins».  —  «L'interprétation 
^■ji  "jj^  semble  dériver  aêàrfa  dn  cansatif  da  verbe  äreär  (ä-iäraif^)  qai  signifterait  : 
fiîre  eirenler.  L'explication  JO  ^jrr ,  conforme  à  la  véritable  étymologie,  tire  âiârfa  da 
substantif  âriSra  qai  signifie:  la  bonne  conduite»  (Sylvain  Léyi). 

1)  ùm.:  «Ce  nom  signifie  ^^  ^  «connaissance  —  sage».  —  Sur  Jfiânabbadra 
(B.  N.,  Appendice  II,  n^  188),  nous  trouvons  l'indication  suivante  dans  le  lÂ  Ud  aam  pao  H 
{Trip.,  XXXV,  e,  p.  78  r^:  «Le  Wou  ming  kmen  Jl  ^  Ifif  (PsAfiavidyâ^tra)  en 
1  chapitre  a  été  traduit  sous  le  règne  de  Tempèrent  Mmç  (657 — 560),  dans  le  temple 
rthi'ia  de  l'ancienne  ville  (de  Teh'oMç^an)  ^  ^  ^  1^  ^  >  par  le  mattre  du 

Vinaya  du  Tripitaka  Jémç-na^^o^lo  =.  M  ^  ^  Wk  M  1^  ïtf^  fBk  <'*^»- 

bbadra)   (ce   nom   signifie  en  langue  des    TeAâou  ^^  yf  «connaissance  —  sage»)  en 

collaboration  avec  (M-tut-fe'eM   ^  ^  ]^  ^    (Jinayaçu\  Tg-cÂo-Huâ^o  ]^  ^ 

lljlH  ^   (YaçogupU)  et  Ckö^a'kim&4o  ^^^  ^  (JinagupU)  transmirent  leurs 

paroles;  le  çramann  Tekê^iêm  "5^  jl^  les  recueillit  par  éont».  —  Nous  voyons  ainsi 
associés  pour  la  traduction  (aujourd'hui  perdue)  de  cs4  ouvrage  les  deux  maîtres  Jfiinabhadra 
et  Jinayaças  et  les  deux  disciples  Taçogupta  et  Jinagupta  qui  étaient  arrivés  en  Chine  tous 
quatre  ensemble. 

8)  Il  parait  résulter  de  ce  teste  que  le  Kapiça  était,  au  moment  du  passage  de  Jinagupta 
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manda  avec  instances  aux  maîtres  (de  Jinagupta)  de  les  traiter  en 
chefs  de  la  religion;  les  avantages  qn'il  leur  donna  furent  aussi 
complets  qae  possible. 

(Jinagupta  et  ses  compagnons)  poursuivirent  le  voyage  entrepris. 
Ils  franchirent  alors  le  pied  occidental  des  grandes  montagnes  neigeuses 
^Ac  S  lU  Si  >£  «  ^'^^  1^  certainement  ce  qu'il  y  a  de  plus  élevé 
dans  tous  les  obstacles  suscités  par  le  Ciel.  Ils  arrivèrent  au  royaume 
des  Fen-ta  j^  ^  (Uephthalites)  0.  Dès  qu'ils  arrivèrent  dans  ces 
lieux  et  qu'ils  y  séjournèrent,  (ils  trouvèrent)  de  vastes  régions 
désertes  et  des  habitants  fort  clairsemés;  il  n'y  avait  personne  pour 
leur  préparer  le  boire  et  le  manger  qu'il  leur  fallait.  Jinagupta 
renonça  alors  à  l'observance  stricte  des  défenses;  il  employa  toutes 
ses  forces  à  subvenir  (aux  besoins  de  ses  maîtres),  et  à  plusieurs 


(566),  MpBré  politiquement  da  GaDdhara,  paisque  les  voyageore,  venant  du  Gandhârm, 
rencontrent  à  leor  arrivée  dana  le  Kapiça  an  roi  différent  de  celai  quails  avaient  dû  oonnûtre 
dana  le  Gandhira.  Un  siècle  plus  tard,  Uimm^tang  troava  le  Gandhâra  et  le  Kapiça  réunis 
sons  an  même  sceptre  par  suite  de  l'extinction  de  la  famille  royale  da  Gandhira;  ef 
Doemmemis  êur  Ut  T*<m-kiM9  occidentaux,  p.  180,  n.  1. 

1)  Ponr  se  rendre  da  Kapiça  à  Taoh  koargane,  Jinagapta  suivit  la  même  route  que  prit 
quelques  années  après  lui  Dbarmagupta  dont  l'arrivée  à  Si^ugan  fou  date  de  l'année  690 
(cf.  BSFEO,  t.  m,  1908,  p.  439—440).  JinagnpU  et  üharmagupto  paasent  tous  deux 
par  le  pied  occidental  des  grandes  montagnes  neigeuses  c'est-è-dire  qaHls  traversent  l'Hindou- 
kouch  à  son  extrémité  occidentale;  ils  ont  donc  dû  faire  en  sens  inverse  le  même  tnjet 
que  HiuM^têang  à  son  voyage  d'aller  ;  ils  ont'  sans  douta  franchi  la  passe  Shibr  qui 
mène  à  Bamian.  Au-delà  de  THindou-kouch,  Jinagupta  arrive  dans  le  territoire  des 
Hephthalites;  la  puissance  des  Hephthalites  fat  détruite  par  les  Tares  entre  568  et  567 
(cf.  Documents  sur  les  T^ou-kiue  oeeideniaux,  p.  326)  ;  il  est  donc  tout  naturel  que  Jinagupta 
voyageant  entre  565  et  657,  mentionne  encore  ce  peuple  tandis  que  Dharmagupta,  qui 
partit  une  trentaine  d'années  plus  tard,  substitue  au  nom  des  Hephthalites  celui  du  Badakchan. 
Au-delà  du  territoire  des  Hephthalites  ou  Badakchan,  c'est  par  le  WakhAii  que  Jinagupta 
et  Dharmagupta  sont  arrivés  à  Taoh-kourgane.  On  sait  que  Song  Tu»,  lorsqu'il  se  rendit 
de  Tach-konrgane  dans  TUdyana,  parvint  lui  aussi,  en  l'année  519,  du  Wakhin  dana  le 
pays  des  Hephthalites;  mais  à  partir  de  là  son  itinéraire  cesse  de  concorder  en  sens  inverse 
avec  celui  de  Jinagupta  et  de  Dharmagupta,  car  c'est  par  le  Kafiristan,  et  non  par  i% 
vallée  de  Kaboul,  que  Sonç  Tun  atteignit  TUdyana,  puis  le  Gandhira.  En  d'autres  taraics, 
tandis  que  Jinagupta  et  Dharmagupta  ont  franchi  l'Hindou-kouch  à  son  extrémité  ooeidentale. 
Sonff  Tun  traversa  ces  montagnes  dans  leur  partie  orientale,  vraisemblablement  par  la  paaae 
Dora  qui  mène  du  Badakohan  dans  la  vallée  de  Tchitril. 
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reprises  il  traversa  des  difficultés  soudaines;  grâce  au  secours  que  lui 
prêta  mystérieusement  une  puissance  surnaturelle,  il  eut  le  bonheur 
d'échapper  aux  fléaux  naturels  et  aux  actes  de  violence. 

Il  traversa  ensnite  les  royaumes  tels  que  JT'o-Zo-p'an-t'o  j^  ^ 
^  K  (Tach-kourgane)  0.  puis  Yu-tUen  =f^  |g  (Khoten)  *).  A 
plusieurs  reprises  il  endura  les  pluies  estivales  et  les  neiges  glaciales. 
Après  s'être  arrêté  là  momentanément,  comme  il  ne  pouvait  y 
développer  (la  religion),  il  n'y  séjouroa  pas  longtemps.  Il  parvint 
ensuite  au  royaume  des  T'ou't/u-houen  Itt  ^  iS  ')  ^^  atteignit 
aussitôt  après  l'arrondissement  de  Chan  ^  j^  ^).  C'était  alors  la 
première  année  (557)  qui  suivit  la  dynastie  des  Wei  occidentaux  ^). 
Quoi  qu'ils  eussent  traversé  bien  des  périls,  leur  coeur  avait  redoublé 
d'énergie;  depuis  qu'ils  s'étaient  mis  en  route  leurs  pérégrinations 
avaient  duré  trois  ans  quand  ils  arrivèrent  là.  De  dix  hommes  qu'ils 


1)  Sur  le  payi  de  Fo-lop'an-fo,  voyei  BEPBO,  t.  HT,  1908,  p.  898,  n.  8  et  Doew- 
menu  êmr  Ui  Tothkime  oceidemiaus,  p.  1S4 — 125. 

5)  Cf.  BEFEO,  t.  III,  1908,  p.  898,  d.  9. 

8)  Aa   moment   da  pasaage  de  Jinagapta,  la  capitale  des  l'^ou^u-Âaneii  était  à  15  /» 
k  raaest  do  Koakoa-nor.  Cf.  BEPfiO,  t.  III,  1908,  p.  889,  n.  6  et  p.  890,  n.  8. 
4)  Anjoard'hoi  préfectare  de  St-nÙÊÇ   ^  jK  (prov.  de  ICam-^tm). 

6)  L'édition  de  Corée  qae  reproduit  l'édition  de  Tokyo  donne  la  leçon  ^P  ^p  b|I 
S  3A  -4^  )^  jr  ^  -[h   «c'était  alors  la  première  année  ta-fong  (685)  des  WH 

oocidentaux".  Mais  les  trois  antres  éditions  des  Somg,  des  Tumm  et  des  Mi$^  présentent 
le  mot  ^p  an  lien  des  deox  mots  "y^  jK  ;  il  eH  est  de  même  dans  le  N^  L485  et 
dans  le  T.  y.  mou  lou.  Si  on  adopte  cette  seconde  leçon,  il  faut  tradaire  comme  nons  le 
faisons:  «C'était  alors  la  première  année  qni  suivit  la  dynastie  des  ßfei  occidentaux».  Cette 
date  nons  reporte  à  l'année  667.  En  effet,  dans  les  deux  années  657  et  658,  alors  que  les 
Vei  occidentaux  avaient  été  définitivement  dépossédés  du  trône,  mais  que  la  dynastie 
Tche(m  n'avait  pas  encore  osé  assumer  officiellement  toutes  les  prérogatives  impériales,  il 
nV  eut  pas  de  mUm  Âao  dans  la  portion  de  la  Chine  dont  la  capitale  était  l'actuelle  Si^çan 
fou-,  les  années  667  et  668  ne  peuvent  donc  être  désignées  qu'en  disant:  la  première  et  la 
seconde  année  qui  snivirent  les  Wei  oocidentanx.  Il  est  évident  d'ailleurs  que  la  date  586 
qui  résulterait  de  la  leçon  de  l'édition  de  Corée  est  inadmissible,  car  d'une  part,  Jinagupta 
n'aurait  été  alors  âgé  qne  de  sept  ans,  et,  d'autre  part,  on  ne  voit  pas  pour  quelle  raiscn 
il  se  serait  arrêté  près  de  quinze  ans  à  Si-mmç  pour  n'arriver  à  TcA'mMç-nffom  qu'en  659 
00  600. 
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étaient  (au  débat),  plus  de  la  moitié  ayait  péri;  quatre  sornTanis 
étaient  tout  ce  qui  restait  qaand  ils  parvinrent  en  cet  endroit  '). 

Dans  la  période  wou-tch'eng  (559—560)  de  l'empereur  Ming  de 
la  dynastie  Tcheou  ^  ^  ^  "^  f&^^  (Jiuagupta)  arriva  pour 
la  première  fois  à  Tch'ang^ngan  -^  ^  {Siangan  fou);  il  séjourna 
dans  le  temple  Ts'ao'fang  ^  ^  ^  ^)-  Maîtres  et  diseiples,  après 
ce  voyage  entrepris  pour  convertir,  ayant  réalisé  leur  intention  de 
venir,  montèrent  de  nouveau  sur  Tautel  pur  et  reçurent  à  nouveau 
les  défenses  au  complet;  leur  stricte  observance  de  la  Loi  devint 
encore  plus  parfaite  qu'auparavant. 

Se  mêlant  peu  à  peu  aux  gens  de  la  capitale,  (Jinagupta)  apprit 
graduellement  la  langue  chinoise.  Alors,  à  la  suite  de  son  mûtre 
Cheng'tning  ^  ^  (Jinayaças),  il  reçut  un  édit  de  l'empereur  Ming 
qui  les  introduisit  dans  le  jardin  postérieur  ^  ^  pour  qu'ils  y 
discourussent  ensemble  sur  la  Loi  bouddhique;  on  leur  accorda  des 
honneurs  singuliers  et  on  leur  fit  des  offirandes  extraordinaires  qoi 
remplirent  tout  le  palais.  Us  auraient  voulu  faire  pénétrer  partout 
la  Loi,  mais  ne  pouvaient  s'expliquer  publiquement;  c'est  pourquoi 
ils  exposèrent  toute  leur  pensée  à  l'empereur  qui,  par  la  faveur  d'un 


1)  Noot  connaiMons  ces  qaatre  survivants  grâce  aux  traductions  qu'ils  firent  lorsqu'ils 
furent  arrivés  en  Chine;  le  premier  est  Jinayaças  (cf.  p.  388,  n.  1);  le  second,  Jtiâni- 
bhadra  (cf.  p.  839,  n.  l);  le  troisième  n'est  autre  que  Jinagupta  ini-mftme;  le  quatrième 
doit  être  YaçognpU  ^  ^  |1||^  ^  (B.  N.,  appendice,  n^.  124)  qui  était  comme 
Jinagupta,  disciple  de  Jinayaças  (cf.  Li  tat  âan  pao  H,  Trip.  XXXV,  6,  p.  78  r^)  et  qui 
traduisit  en  Chinois  trois  satras  dont  un  seul  nous  a  été  conservé  (B.  N.,  n^  8S7;  voyez 
plus  loin,  p.  848,  n.  2). 

2)  Le  nom  de  ^^  ^^  (salle  de  feuillage)  est  l'équivalent  de  l'expression  ^S  ^f 
qui  désigne  la  hutte  de  feuillage  {par^çâlâ)  dans  laquelle  vivaient  autrefob  les  ascètes 
boudhiques.  Le  temple  Tt*ao-t*ang  était  plaoé  au  pied  de  la  montagne  Kauei  -^  S  , 
qui  est  an  Sud-Est  de  la  sous-préfecture  de  Sou  ^ÉK;  il  se  trouvait  par  conséquent  an 
Sud-Ouest  de  la  ville  de  Simgan  fou.  Le  site  dans  lequel  était  situé  le  temple  IV'ao-^'^ay 
est  mis  an  nombre   des  huit  vues  célèbres  du  Chàw-ti   mH  RI  J\  ^f    oomme   noas 

l'apprend  une  stèle  gravée  en  1680  par  Tehou  Tn-y»  "^fz  ^^  qS'  '^^e  qui  est  conservée 
dans  le  Pd-Un   2jA  ^bt    à  Si-ngan  fou. 
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décret  spécial,  fit  construire  poar  eux  le  temple  des  quatre  devai^jas 
ßy  ^  3E  ^  et  les  autorisa  à  j  demeurer.  A  partir  de  ce  mo- 
menty  ils  traduisirent  de  nouveaux  livres  saints,  mais  comme  ce 
n'était  pas  un  moment  où  on  exaltât  et  où  on  magnifiât  (la  reli- 
gion), on  se  borna  à  attacher  vaguement  (ces  traducteurs  à  la  Cour)  ^). 
C'est  ainsi  qu'ils  reprirent  les  livres  qui  avaient  été  u^ligés  jusque-là 
et  les  traduisixeni  da  texte  hindou:  oaa  livns  sont  le  sûtra  de  Kouan^ 
yin  (Avalokiteçvara)  aux  onze  visages  ^),  le  sûtra  des  questions  da 
fçî  d*or  *),  etc. 

Sur  ces  entrefaites,  le  roi  de  Tê*iao  ||||,  Yu^wen  Kien  ^  ^SC 
j^  ^),  fut  nommé  gouverneur  (du  pays)  de  Chou  ^  (Sseu^tMouanY 
il  demanda  alors  que  (Jinagupta)  partit  avec  lui;  (Jinagupta) 
demeura  trois  ans  dans  ce  pays  ^  et  fut  contammeut  chargé  d'être 
le  chef  des  religieux  de  l'arrondissement  de  Yi  ^  ^  {TMeng^iou). 
n  résida  dans  le  temple  Long-yuan  ||||  '^   et  traduisit  encore  les 


1)  En  d'autres  termes,  on  oe  constitoa  pas  oflBciellement  une  commission  chargée  de 
traduire  les  livres  saints;  on  se  "borna  à  donner  à  Jinagapta  et  à  ses  confrères  nn  titre 
qui  les  rattachait  nominalement,  mais  non  eflfectivement,  à  la  conr  impériale  des  TeAeou, 

2)  *f^  — '  ^^  IfB  ^^ .  Cet  oavrage  figure  encore  aigourd*hai  dans  le  Tripitaka 

M>o.  le  titre  #1^+—  |ffi®tä:#|l|lPJliE  (^^.  ^^'  ^^  Tokyo, 
XXVIl,  12,  p.  30  v^— 28  r^;  B.  N.,  n^  827).  La  traduction  de  ce  teite,  de  mftne  que 
celle  dA  deux  autres  satras  aujourd'hui  perdus,  est  attribuée  à  Yaçogupta  Bp  '^  tm  ^ 
(B.  N.,  Appendice  II,  n^  124);  nous  avons  ru  plus  haut  (p.  842,  n.  1)  que  Yaçogupta 
<tait  un  des  compagnons  de  voyage  de  Jinagupta. 

8)  :^  f|l|  ffl  jf^  •  ^  lÀtaiMpao  H  {Trip,,  éà.  de  Tokyo,  XXXV,  (asc.  6, 
p.  78)  cite  ce  stttm  sous  le  titre  de  ^.  'A  Ylh  A  ffl  jlK  et  en  attribue  la  tra» 
duction  à  Jinagupta;  cette  traduction  parait  être  aigoard'hni  perdue.  «Le  titre  correspondant 
sanacrît  serait:  Kanakavarva  rçi  pariprièha  sntra»  (Stltain  Lévi). 

4)  D'après  le  TeAâou  çÂou  (chap.  V,  p.  6  r^,  c'est  le  huitième  mois  de  la  cinquième  année 
i'iâit'Aû  (670),  que  le  soutien  de  l'empire,  duc  du  royaume  de  Tt*iao,  Kiâm,  fut  nommé 
administrateur  général  de  7»  teAeou  («  Teà*emç4ou  fou,  dans  le  Steu4cÂ*<maH)   ^A  3ff 

H  il  H  ^  ^  1S #  #1 18  #•  °''**  ""^  *  ''  ""  '•  ''""^  "••  *"•  ■ 

Jinagupta   dut  aller  dans  le   Sêeu'teh'tman.  —  Tu^wern  Kien  n'échangea  le  titre  de  «duc» 
contre  celui  de  «roi»  qu'en  574  {Te^eou  ekou,  chap.  Y,  p.  8  r^. 
fi)  De  671  à  678. 
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stances    de    Kouan-yin  ^)    et   le    stLtr«C   des    paroles    da    Baddha  ^). 

Lors  des  bonleyerseinenta  de  fa  période  kien^tö  (572—578),  la 
religion  bouddhique  ne  fiit  pas  florissante  ').  Les  cinq  groupes  *)  en 
un  marne  moment  durent  tous  prendre  Thabit  laïque.  L'empereur 
Wou  "^  rendit  un  décret  pour  faire  rentrer  à  la  capitale  (Jina- 
gupta  et  ses  compagnons);  il  leur  conféra  de  grandes  dignités  et 
Toulut  les  forcer  à  suivre  les  rites  des  lettrés;  mais  leur  attitude 
resta  ferme  et,  conservant  leur  foi  jusque  devant  la  mort,  ils  fu- 
rent sans  crainte.  L'empereur  eut  compassion  de  leur  fermeté  et 
de  leur  fidélité,  et,  ému  de  pitié,  il  leur  permit  de  s'en  retourner 
chez.  eux. 

La  route  sortait  (de  l'empire)  au  Nord  de  l'arrondissement  de 


1)  ^  ^  "(§  •  C'est  roavrage  que  le  Li  toi  tan  pao  H  {Trip.,  XXXV,  6,  p.  78  f*) 

appelle  ^^^  j^  M  i^  Ä  ^  PI  ïft  S  Ü  '(S  '^  ^  ^^  ^  r<aUté  ce 
travail  n'est  qa'an  complément  de  la  traduction  qa'avait  faite  KamSrsjiTa  de  TAvalokitecrara- 
bodhisattva-samantamakha-parivarta,  section  da  Saddharma  pa^darika  sntra.  KaiçàrsjiTa 
avait  traduit  tonte  la  partie  en  prose  de  ce  livre;  Jinagupta  traduisit  les  stances  qui 
avaient  été  négligées  par  son  devancier  (B.  N.,  n®  187). 

2)  ^n  Wn  jBfi .  Cette  traduction  de  Jinagupta  est  aussi  mentionnée  dans  \e  Li  üd 
sam  pao  H.  Cependant,  le  Tripitaka  actuel  (VI,  8,  p.  68  r^— v^  ne  contient  sous  ce  titre 
qu'on  sntra  dont  la  traduction  est  attribuée  à  Bodhirn6i.  —  Aux  deux  ouvrages  cités  par 
le  Siu  lao  Htig  ichomam,  le  Li  toi  êon  pao  H  en  ajoute  un  troiaièDie  oomme  ayant  été 
aussi   traduit  par  Jinagupta  quand  il  était  dans  le  temple  LoHff-yMOjt,  à  7VA*m^-<0»;  c'ast 

^«  Ä  fi  H  5£  ^  <^^-  ^^^^'  ^'  P-  **  ^**-~*^  ^"^î  ^-  ^'  ""*  **^^- 

8)  Le  cinquième  mois  de  la  troisième  année  Hem-iö  (&74),  le  jour  ping^titu,  un  décret 

impérial  supprima  radicalement  la  religion  bouddhiste  et  la  religion  tai^te;  les  images  et 
les  livres  saints  durent  6tre  détroits;  les  religieoz  dorent  rentrer  dans  la  vie  Uîqae 
{Teheou  ekou,  chap.  V,  p.  8  v®). 

*)   3l  ^-  I^  ^^'^  groupes  sont:  les  bbikçus   J:(j  _fe  ,  l«  bhikçnçïs  }^  Jßt 
£3^ ,  les  çikçamânas  ^jP*  ^l    HË  9K  (^^^  ^^  oii\\t%  qui  étudient  la  Loi),  les  çramavMaa 

^  ^   et   les   çrama^eris   ^  ^  ^.  -^  ht  Ià  tai  mm  pao  ki  (2V^.,  XXXV,  6, 

p.  82  r^)  donne  la  leçon  -^  .^^  «les  sept  groupes»;  il  faut  alors  ajouter  aux  cinq 
catégories  précédemment  énumérées  les  upisakas  et  les  upSsikâs  (voyez  le  dictionnaire 
numérique  Ta  ming  tan  Wang  fa  ehou). 
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Kan  ^y*  j^  ')  et  paasait  par  le  pays  des  T*ou'kiue  ^  j^  (Turcs)  *). 


1)  Cette  indication  est  asses  vagae;  elle  nous  permet  cependant  de  voir  qae  la  len- 
denœ  do  kagan  Tore  aoprès  duqnol  séjonma  Jinagapta  ne  se  troavait  pas  dans  la  r^ion 
de  rOrkhon;  il  fisadrait  plutôt  la  chercher  dans  le  voisinige  de  l'Altaï. 

2)  Le  Xt  toi  tan  pùo  ki  (XXXV,  6,  p.  82  r^)  noos  renseigne  ici  plus  exactement: 
«(Jinagupta  et  ses  compagnons)  s*en  retoornèrent  da  côté  de  l'Inde  da  Nord;  ils  passèrent 
par  (le  pays  des)  T*<m^Hue\  or  il  se  troava  que  le  kagan  de  la  région  da  centre,  T^o-fo 

^  ^D  Ile»  9K  M  Vt^  ,  leur  demanda  avec  instances  de  rester  ;  il  lear  dit  à  plnsiears 
reprises:  «La  dynastie  Tekeou,  après  avoir  favorisé  (la  religion)  l'a  détraite,  ce  qai  vous  a 
donné  la  peine  d'aller  (dans  ce  pays)  et  d'en  revenir.  Id,  il  n'y  a  pas  oes  alternatives  de 
raine  et  de  prospérité;  j'espère  qoe  voas  demearerex  (chez  noas)  avec  an  esprit  tranquille». 
Il  leur  At  des  présents  poar  sabvenir  à  leur  entretien  et  les  engagea  ainsi  à  lai  donner 
satiafaotion  ;  ils  séjournèrent  donc  tons  là  plaa  de  dix  ans.  Cependant,  Jinagupta  vit  mourir 
avant  lai  ses  maîtres  (Jfiânabhadra  et  Jinayaças)  ainsi  que  son  condisciple  (Yaçogopta)  et 
resta  donc  tout  seal».  —  T^o-po  kagan  AU  M^  nous  est  bien  connu;  il  régna  de  672 
à  681  (Voeumântt  nur  les  l'ou-Huâ  oeeidtmtan»,  p.  48,  n.  1  et  2  et  p.  220);  nous  con- 
naissons par  le  Soud  ekom  (chap.  LXXXIV,  p.  1  v^)  ses  bonnes  dispositions  à  l'égard  du 
Bouddhisme:  «11  y  avait  dans  les  pays  des  Tii  jR an  çrama^a  nommé  EoueirUn  ffi[  nK 
qui  fut  enlevé  de  force  et  qui  entra  ainsi  chea  les  "PoM-kiMe-t  il  en  profita  pour  dire  au 
kagan  'Po-pol  «Si  le  roysame  des  TtH  est  prospère  et  puissant,  e'est  parce  qu'il  possède 
la  religion  bouddhique».  Il  lui  enseigna  donc  la  doctrine  de  Tenchafnement  des  causes,  des 
effets  et  des  rétributions;  en  l'entendant,  l^o-fo  devint  croyant;  il  fonda  un  Kia-lan 
(Saipgbarâma)  et  envoya  un  ambassadeur  apporter  des  présents  à  Tempereur  de  la  dynastie 
T^i  pour  lui  demander  les  ouvrages  intitulés  Trinç-minff  ^ffî  ^^  (Vimalakîrti-[nirdeça-satra]), 
Niâ-p'an  j^  ^  (Mahiparinirvi^a  satra;  B.  N.,  n^  118),  Hotta-pen^  j|§  (Avatamsaka 
sntra),  et  d'autres,  ainsi  que  le  CAâ  tonç  lu  (SarvSstivada  vlnaya;  B.  N.,  n«  1116).  To-po, 
de  son  e6té,  pratiquait  loi-mÂme  rabstineaee,  observait  les  défenses,  fisisait  le  toar  (pradakçiQA) 
des  stnpas  et  agissait  conformément  à  la  religion.  Il  regrettait  de  n'fttro  pas  né  dans  la 
terre  intérieure  p3  j|g  (Madhyadeça,  la  terre  sainte  du  Bouddhisme  en  Inde).  Après  dix 
ans  de  règne,  il  tomba  malade,  et,  quand  il  fut  près  de  mourir  il  dit  è  son  flls  An-h, . .» 
(voyea  la  suite  dans  JvLiKH,  Documents  hUtoiiqutt  sur  Ua  Ttm-kime,  p.  80).  —  Je  relève, 
enfin  dans  le  2>*ö  fou  yuan  kouei  (chap.  996,  p.  6  r^  et  v®)  un  texte  fort  curieux  où  il 
est  question  d'un  kagan  Tare  qui  doit,  selon  toute  vraisemblance,  être  'Po'po  kagani 
«Sous  le  règne  de  Heou  teÂou,  de  la  dynastie  des  TtH  septeatrionaux,  à  la  fin  de  la 
période  u)OM-p*inç  (670—676),  le  câe-tckong  Ueou  04tf-/«'t«^  pouvait  comprendre  les  langues 
des  Barbares  des  quatre  points  cardinaux  et  était  (sous  ce  rapjiort)  le  premier  de  son  temps; 
Hwu  tehoa  l'invita  à  traduire  en  langue  Tou-kius  (turque)  le  Nie^'an  king  (MahäparinirvSoa 
sQtra)  afin  d*envoyer  (cette  traduction)  an  kagan  des  ToU'kiu9\  un  déeret  impérial  ordonna 
au  tekong-ckou  ch^'lamg  Ja  l^lin  de  composer  une  préfkoe  pour  oet  ouvrage».    ^(^  ^R 
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L'&éftrya  Tche-hien  ^  ^  (Jft&nabhadra)  retint  dans  TOaeBt  pour 
y  entrer  dans  le  Nirvana.  Quant  à  Jinagupta  et  à  son  ho'chang 
(apSdhySya),  ils  forent  retenus  par  les  T^ou^kim  (Tores).  Avant  qu'il 
fût  longtemps,  le  ho'chang  (Jinayaças)  mourat.  (Jinagnpta),  ombre 
solitaire  et  étranger  abandonné,  ne  savait  que  devenir.  Mais,  grace 
à  ce  que  le  prince  et  le  peuple  des  barbares  septentrionaux  aug- 
mentèrent son  bonheur  et  sa  prospérité,  il  put  donc  résider  là 
temporairement  comme  une  feuille  chassée  par  le  vent;  il  travailla 
dans  les  lieux  où  il  allait  au  bien  de  tous  les  êtres. 

Cependant,  dix  religieux  (sujets  de  la  dynastie)  TêU  ^,  à  sa- 
voir Pao'sien  ^  ^,  Tao-souei  ^  ^,  Seng-fan  f^  ^  et  d'autres, 
s'étaient  réunis,  la  sixième  année  wou^Hng  (575),  pour  partir  en- 
semble afin  de  chercher  des  livres  saints  dans  les  pays  d'occident; 
ils  avaient  mis  sept  ans  (575—581)  à  aller  et  à  revenir  et  se  dis- 
posaient (maintenant)  à  retourner  du  c6té  de  l'Est  ^);  ils  avaient 
recueilli  en  tout  260  ouvrages  en  texte  hindou;  lorsque,  au  cours 
de  leur  voyage  de  retour,  ils  arrivèrent  ches  les  T'au-kine  (Tores), 
ils  se  trouva  que  la  dynastie  Tê'i  fut  soudain  anéantie,  et  eux 
aussi  se  réfugièrent  dans  ce  royaume  (des  T'ou^kiw);  ce  fut  ainsi 
qu'ils  demeurèrent  avec  (Jini^upta),  expliquant  la  doctrine  et 
s'exerçant  ensemble.  Ils  lui  demandèrent  de  traduire  les  titres  des 
livres  nouveaux  qu'ils  rapportaient  avec  eux,  et  de  les  confronter 
avec  les  anciens  catalogues;  ils  s'aperçurent  alors  que  (Jinagupta) 
était  sagace  et  intelligent  et  qu'il  était  fort  différent  des  hommes 
d'auparavant;  ce  n'était  donc  pas  en  vain  qu'ils  avaient  accompli  leur 


l)  Cette  mittion  chÎDoise,  qui  visita  l*Inde  entre  576  et  581,  Ht  ane  abondante  moiMOB 
de  textet  noaveanz  ri  Ton  en  jage  par  les  titres  mimes  des  oavrages  qu'elle  rapporu  et 
qae  traduisirent  Jinagapta  et  Dharmagapta.  Elle  se  composait,  d'après  le  Liüd  umpao  Jti, 
de  onze  (et  non  de  dix)  membres  parmi  lesquels  on  nomme:  PaO'tiâJtyf  j[^,  TWo-mmî 

7«AM«A»  :^  ^  et  Se»3-U  f§  ^. 
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pénible  Toyage;  ils  firent  avec  (Jinagupta)  un  serment  en  brûlant 
des  parfums  et  conyinrent  ensemble  de  trayailler  à  répandre  (ces 
nouYeanx  textes)  ^). 

Lorsque  la  grande  dynastie  Souei  ^  eut  reçu  le  trône,  la 
religion  bouddhique  fut  aussitôt  mise  en  honneur.  {PaO')men  et  ses 
compagnons,  se  chai^eant  de  leurs  livres  saints,  vinrent  les  premiers 
pour  répondre  à  cette  évolution.  La  première  année  k'ai'houang  (581), 
au  dernier  mois  de  Thiver,  ils  arrivèrent  à  la  capitale.  Un  décret 
impérial  confia  aux  fonctionnaires  que  cela  concernait  le  soin  de 
rechercher  des  hommes  (capables)  à  qui  on  ordonnerait  de  traduire 
(ces  nouveaux  textes).  La  seconde  année  (582),  au  second  mois  du 
printemps,  on  se  mit  an  travail  de  traduction  '). 

En  été  (582),  un  décret  fut  rendu  en  ces  termes:  «Lorsque  les 
Yin  J^  déplacèrent  à  cinq  reprises  leur  capitale,  ce  fut  parce  qu'ils 
craignaient  que  leur  peuple  ne  pérît  entièrement  ').  C'est  la  preuve 
qne  le  fait  de  résider  dans  une  région  propice  ou  néfaste  détermine 
la  brièveté  on  la  longnenr  de  la  destinée  humaine.  En  projetant 
des  choses  nouvelles  et  en  renonçant  aux  choses  anciennes,  on  est 
comme  l'agriculteur  qui  espère  l'automne  *).  Dans  (la  région  de)  la 
monti^e  Long^checu  ]|||  "^  9  il  y  a  des  vallées  et  des  plaines  fort 
belles;  la  v^étation  des  herbes  et  des  arbres  y  est  luxuriante; 
c'est  là  qu'il  convient  de  placer  la  capitale;  c'est  une  base  sur  la- 
quelle on  fixera  les  trépieds;  une  dynastie  éternellement  ferme 
et  impérissable  pourra  s'établir  en  ce  lieu».    La  ville  (qu'on  con- 


1)  Bd  d'aatres  termes,  ih  aVogagent  à  confier  à  Jinagapta  la  tradoction  dei  textes 
noaveaox  qa'ils  avaient  rapportés  de  Tlnde. 

8)  Comme  on  le  verra  pins  loin,  ce  premier  essai  de  tradaction  fat  terminé  en  686; 
mais  il  se  trouva  fort  défectnenx  et  c'est  alors  qn'on  se  décida  à  aller  chercher  Jinagapta 
ehes  les  Tares  afin  qa^il  pût  prendre  la  direction  de  cette  entreprise. 

8)  Cf.  Saeti^a  Tê'iem,  trad,  fr.,  t.  I,  p.  394,  n.  1. 

4)  C*est-à-dire  qii*an  souverain  sage  prend  des  mesares  qai  contribueront  plus  tard  an 
bien-être  de  son  peuple  de  même  que  ragriculteur  laboure  et  sème  dans  Tespoir  des  mois- 
sons futures. 
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struisit  alors)  B*appela  Tille  Ta^hwg  ^  ^  ^  ');  la  salle  principale 
(du  palais)  s'appela  salle  Ta-hing  3^  ^  ^  ;  Ift  porte  s'appela  la 
porte  Talking  ^  ^  P^  ;  la  sous-préfecture  s'appela  sous-préfectore 
Talking  ^  ^  jpj[;  les  jardins  et  les  étangs  eurent  tous  des  noms 
analogues;  un  temple  s'appela  (le  temple)  Ta^hing^chan  ^  ^  ^î 
c'est  dans  ce  temple  qu'on  fit  la  traduction  des  textes  religieux. 

En  ce  temps,  Jinagupta  continuait  à  résider  chez  les  Barbares 
dn  Nord.  La  cinquième  année  k*ai^houang  (585),  une  trentaine  de 
religieux  du  temple  Ta^hing^çhan^  à  savoir  le  çrama^a  T'an^yen 
^  ^  et  ses  collègues,  s'étant  lirrés  en  personne  au  travail  de 
traduction,  aboutirent  à  des  contradictions  et  à  des  dÎTeigences 
dans  les  sons  et  dans  les  significations  ^);  apprenant  que  Jinagupta 
se  trouvait  dans  le  Nord,  ils  adressèrent  une  requête  au  trône  pour 
demander  qu'on  le  fît  revenir;  l'Empereur  alors  rendit  un  décret 
spécial  pour  l'inviter  à  rentrer.  Jinagupta,  voyant  que  le  retour 
dans  l'Ouest  lui  était  fermé  et  qu'il  était  resté  (chez  les  T'ou-kùiê) 
depuis  dix  ans,  songeant  profondement  au  souverain  éclairé  qui 
r^nait  alors,  et  trouvant  de  nouveau  les  trois  Joyaux  '),  fut  au 
comble  de  ses  vœux  quand  il  reçut  soudain  cette  invitation;  aussitôt 
donc,  en  compagnie  de  l'ambassadeur,  il  rentra  dans  l'empire.  Sur 
ces  entrefaites,  l'empereur  We^i  ^  'j^  passa  par  Lo-yang  ^  ^ 
et   (Jinagupta)  en  ce  lieu   vint  lui  rendre  visite;  il  pint  fort  au 


1)  Le  sixième  mois  de  la  deuxième  taoée  k'ai-houêmg  (682),  le  fondateur  de  la  dynasUe 
Somei,  oonside'rant  que  la  ville  de  TclCang-ngan  était  construite  sur  un  plan  trop  restreint, 
se  décida  à  fonder  dans  le  voisinage  immédiat  une  nouvelle  capitale.  Il  l'établit  sur  le 
versant  de  la  colline  Long-cheou,  à  10  /i  au  Nord  de  la  ville  actuelle  de  Si-ngt»  f<m^ 
dans  la  région  où  en  198  av.  J.-C.  l'empereur  Kao-têou^  de  la  dynastie  Han,  avait  fait 
élever  le  palais  Wei-yanç  5|c  "yh  of  •  L'ancienne  capitale  fut  dès  lors  connue  sons  le 
nom  de  «ancienne  ville  de  Tch'ang-ngaH'b  -^  ^^  î|Ë  jj^  (cf.  p.  388,  ligne  7,  de  la  n.  l). 

2)  La  commission  de  traducteurs  dont  faisait  partie  Tan-fM  était  présidée  par  Naren- 
drajraças:  cf.  p.  860,  lignes  81—88  de  la  note. 

8)  Cest-à'dirc  :  voyant  que  le  gouvernement  était  exercé  en  Chine  par  un  prince  éclairé 
et  que  la  religion  y  était  florissante. 
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Fils  du  Ciel  qui  lui  fit  la  fift^eur  de  Tinterroger  plusieurs  fois,  et 
qui,  avant  même  de  rentrer  à  la  capitale,  lui  ordonna  par  décret 
de  multiplier  les  traductions.  Les  textes  hindous  nouYcUement  arri- 
Tés  comprenaient  un  très  grand  nombre  d'ouvrages  tant  stitras  qui 
çSstras,  tant  religieux  que  laïques;  tout  ce  qui  fut  traduit  le  fut 
sous  la  direction  .de  Jinagupta.  De  Tavis  de  tous,  Jinagapta,  en  ce 
qui  coDcernait  les  langues  savait  celles  des  pays  étrangers,  en  ce 
qui  concernait  les  écritures  connaissait  celles  des  contrées  lointaines: 
c'est  pourquoi  il  pouvait  donner  des  explications  et  faire  lui-même 
la  version  sans  avoir  à  s'embarrasser  de  traducteurs;  pour  ce  qui 
est  des  significations,  il  en  comprenait  parfaitement  la  valettr;  pour 
ce  qui  est  des  phrases,  il  en  réalisait  complètement  l'expression;  à  peine 
le  style  et  le  sens  étaient-ils  fixés  en  gros  que  le  texte  contrôlé  se  trou- 
vait aussitôt  rédigé;  les  personnes  chargées  de  recueillir  (ses  paroles) 
avec  le  pinceau  n'avaient  à  faire  aucun  effort;  si  on  tente  de  le 
comparer  aux  anciens  sages,  il  semble  bien  qu'il  f&t  digne  de  leur 
succéder.  En  ce  temps,  Ye^cho  ^  ^  (Narendrayaças)  étant  mort, 
ce  fat  lui  qui  devint  spécialement  le  principal  artisan  ^).  En  oatre, 


1)  La  mort  da  célèbre  religieaz  hindoa  Narendrayaças  sarvint  en  589;  mais  c'est  en 
réalité  dès  l'année  586  que  Jinagupta  eat  la  haate  main  sor  les  tradactions  laites  par  ordre 
impérial.  Pins  tard,  on  loi  adjoignit  Dharmagapta,  qoi  étail  arrivé  à  TuA'amf-ncan  en  590. 
J'eztrais  de  la  biographie  de  Narendrayaças  (Siu  iao  etng  tehoimn  ;  Trip*,  XXXV,  S,  p.  90 
r^  et  v^;  ef.  B.  N.,  ap^iendiee  II,  n"' 120  et  228)  les  renseignements  saivants:  Narendrayaças 
était  originaire  de  l'Udyina;  après  avoir  accompli  une  toarnée  de  pèlerinage  qni  loi  fit 
visiter  l'Inde  entière  jasqa'à  Ceylan,  il  revint  dans  son  pays  natal;  c'est  de  là  qa'il  partit 
poor  le  grand  voyage  qni  devait  le  mener  josqa'en  Chine:  avec  cinq  compagnons,  il  traversa 
les  grandes  montagnes  neigooses  (Hindoa-koaoh);  lorsqu'ils  arrivèrent  au  sommet  de  oes 
montagnes,  les  pèlerins  se  trouvèrent  en  présence  de  deux  chemins;  l'un  est  le  chemin  des 
hommes:  il  est  abrupt  et  difileile;  Taatre  est  le  chemin  des  démons:  il  est  d'accès  aisé; 
les  étrangers  sont  soavent  induits  en  erreur  et  s'engagent  dans  le  chemin  des  démons; 
mais  ii  ne  tarde  pas  à  leur  arriver  malheur;  c'est  pour  prévenir  oes  méprises  funestes  qu' 
autrefois  nn  roi  sage  a  fait  dresser  au  point  de  dé|>art  des  deux  routes  une  statue  en  pierre 
de  Vaiçramania  qui  indique  du  doigt  le  chemin  des  hommes.  Un  des  compagnons  mêmes  de 
Narendrayaças  s'engagea  par  erreur  dans  le  chemin  des  démons;  dès  que  Narmdrayaças 
s'en  fut  aperça,  il  prononça  l'invocation  magique  h  Avalofciteçvara  et  se  mit  è  la  recherche 
du   voyageur   égaré;    au   bout  d'une   centaine  de  pa«   il   trouva   son  corps  qui  avait  été 
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dang    le    (temple)    Ta^hing^chan   ^  ^  ^,    on    appela  encore  le 
religieux    P'o^o^men    (Brahmane  =  Hindou)    Ta-mo-ki^-to  (Dharma* 


I 


mis  à  mal  par  les  démons  (o'est-à-âire,  sans  doate,  qui  avait  roolé  dans  qaelqn«  précipice); 
lai-même  put  échapper  an  danger  grâce  à  l'inTocation  qu'il  avait  formulée  et  reprit  sa 
marche  en  avant.  Sn  allant  vers  l'Est,  il  arriva  chez  les  Jtmâi^ottei  ■%  n6  (que  le  Zt 
iai  tan  pao  H  appelle  les  Jon-jou  ^Jk  ^fcfc  et  qai  sont  les  Jauan^outtn  jÊk  iSS 
on  véritables  Avares  ;  cf.  Vocumenia  tur  Ut  Tou-kine  occidentaux,  p.  280).  En  ce  moment, 
les  'Pou'Hue  (Tores)  étaient  en  guerre  avec  les  Jonei-joueii  c'est  pourquoi  Narendrayaç« 
fut  obligé  de  rester  dans  le  pays  de  ces  derniers;  il  alla  dans  le  nord  jusque  snr  les  borde 
du  lac  Ni  (ou  lac  de  boue)  ^/^  ]ï^>  4^^  ^^  ^  7000  U  au  nord  des  7"ov-iHM  (Turcs). 
Entre  552  et  555,  les  Jouei-jouei  (Avares)  furent  entièrement  détruits  par  les  "Pou-lnma 
(Tures)  cf.  Doenmenit . . . ,  p.  892,  lignes  II — 18);  c'est  après  r&nsement  des  Jûtiâi^ouâi, 
comme  Tindique  fort  bien  le  Id  iai  ta»  pao  ki  (Trip.  XXXV,  6,  p.  81  v^),  que  Naren- 
drayaças  vint  se  réfugier  à  Te  ß^  (aoj.  TcÂang-to  fou,  prov.  de  Eo-nan),  capitale  des 
Tt*i  septentrionaux;  il  y  arriva  la  septième  année  tien-pao  (566);  il  était  alors  ftgé  de 
quarante  ans.  On  le  logea  dans  le  temple  Tien^^'inç  y^  ^^  et  il  oommença  la  traduotioB 
des  textes  hindous  dont  on  conservait  plus  de  mille  liasses  dans  la  salle  du  Tripitah» 
^  1^  ^ .  D'après  le  Xi  iai  tan  pao  H  (Trip.  XXXV,  6,  p.  65  r<0  c'est  dans  le 
temple  Tien-pHng  que  Narendrayaças  publia  les  traductions  des  sept  ouvrages  suivants:  le 
P^ou^  ««»   CÄ«   *«»  ««  «^   ^  ^  Ä  W  H  ^  HË  (B.  N..  n»  28  (16)). 

en  668;  le  Tue  Wang  ^^  J^  |i|  jf^  (B.  N.,  n<>68)  en  566;  le  Tue  teng  tan  met  Ht^ 
M9Ê=.^M:^^'  N..  nO  191),  en  657;  ^^  Ta  j^  Hng  ^  ^^  ^  (B.  N.. 
n<>  117),  en  558;  le  Siu^i  tiang  king  ^^^f^  (B.  N.,  n<»  66),  en  668;  le 
Jan  teng  king   ^  j|^  M   (B.  N.,   n<>  428),  en   568;   le   Fa  eheng  a  p'i  t'an  loue» 

j^  ^  ß^  Ig  ^  lllf  (B.  N.,  n<>1294),  en  668.  Par  sa  seien«  et  par  ses  vertm, 
Narendrayaças  s'attira  l'estime  et  l'affection  de  tous.  Lorsque  les  TeÂeou  eurent  détroit  la 
dynastie  Tt*i  en  577,  la  proseription  du  Bouddhisme  édictée  dès  l'année  674  par  l'emperear 
Wou,  de  la  dynastie  TeAeou,  atteignit  Narendrayaças  qui  dut  revêtir  les  habits  laïques  mail 
qui  eontinua  k  porter  par-dessous  les  vêtement  du  religieux.  En  681,  les  Souei  fondèrent  leur 
dynastie  à  Teh'aug-ngan,  et  aoasitAt,  comme  nous  l'avons  vu  (p.  846, 1. 10—21  et  p.  847, 1. 4 — 7), 
les  pèlerins  Chinois  que  la  proscription  du  Bouddhisme  avait  forcés  de  s'arrêter  ches  les 
Turcs  à  leur  retour  de  l'Inde  accoururent  auprès  du  nouvel  empereur.  Ils  apportaient  avec 
eux  tout  un  chargement  de  livres  saints.  Pour  les  traduire,  on  eat  reooun  à  Narendrayaças 
qui  fut  appelé  à  la  capitale  le  septième  mois  de  la  deuxième  année  yat-kouang  (482)  et 
installé  dans  le  temple  Ta-king-ckan  (cf.  p.  848,  ligne  6);  l'emperear  mit  sous  ses  ordree 
trente  çramaças,  parmi  lesquels  se  trouvait  Tan-yen  (cf.  p.  848,  lignes  8^12,  etn.  2);  Naren- 
drayaças publia  alors,  de  582  à  685,  huit  ouvrages  qui  sont  énumérës  dans  le  lÀ  tt»  ttm 
pao  ki  {Trip.,  XXXV,  6,  p.  80  v»;  ce  sont  les  n»62,  185,  188,  282,  409^411,  466  el 
625  du  Catalogue  de  B.  N.)  il  semble  cependant  que  certaines  des  traductions  entreprises 
par  la  commission  que  présidait  Narendrayaças  aient  été  Jugées  très  défectueuses  (cf.  p.  848, 
ligne*  1 1 — 12);  c'est  alors  (en  586)  qu'on  alla  eheroher  Jinagupta  ches  les  Turcs  afin  qu'il  assumât 
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gupta)  ^  jj^  P^  f^  ^  ^  ^  ^  ^)  et  en  même  temps  on  ordonna 
aux  laïques  dévots,  les  deux  frères  Kao  T'ien^nou  ^  ^  ^^Pt  ^t 
JS^ao  Ho-jen  ^  5f^  ^ ,  de  traduire  avec  (Jinagupta)  les  textes 
hindous.  Puis  dix  çrama^as  de  grande  vertu,  nommés  Seng^hieou 
ftüC.  Fa^U'an  ^^,  Fa^Hng  ^jjg,  Houei^U^ang  ^^, 
Hong-Uouen  '^^,  Houei-yuan  ^j^,  Fa-tBOuan  ^^,  Seng- 
houei  f^  Q^,  Ming-^mou  ^  i^,  T^an'-Wien  ^  ^,  furent  chargés 
de  surveiller  le  travail  de  traduction  et  de  contrôler  le  sens  primitif; 
les  çramaças  Ming-mou  ^  i^  et  Ten^tê^ong  ^  ^^)  proeédàrent 
à  une  seconde  confrontation  (de  la  traduction)  avec  le  texte  hindou 
et,  en  faisant  un  examen  critique  par  une  revision  nouvelle,  rendi- 
rent plus  exacts  le  style  et  le  sens. 

Autrefois,  lorsque  le  {TtAe')tchê  (Indoscythe)  Tan^lo-che  ^  § 
jgl  ff  (Dharmarakça)  ')  et  d'autres  avaient  publié  le  Ta-tri  -f^  ^ 
(MahSvaipulya-mah&sannipata-satra;  B.  N.,  n°  61),  ils  avaient  con- 
stitué un  ouvrage  qui  comprenait  au  maximum  trente  chapitres  ou 
rouleaux.  Puis,  à  Tépoque  de  la  dynastie  TsH  dont  le  nom  de  fa- 
mille est  Kao  ^  ^,  Te^oho  ]^  ^  (Narendrayaças)  publia  le  sntra 
Yue-U^ang  J^  |^  en  douze  chapitres.  Au  début  de  la  dynastie 
Saud  ^,  il  publia  encore  la  section  Je^'U'ang  Q  |9^  en  quinze 
chapitres  (D.  N.,  n"*  63)^).  On  eut  ainsi  la  collection  complète  du 
Ta-^tsi  ^  ^  ;    cependant    les    sections  traduites  les  unes  plus  tôt, 


U  direction  de  l'entreprise.  Narendraynças  ne  publia  dès  Ion  pins  rien;  il  t'établit  dans  le 
temple   Kouan^tn   Jg^  flf  (nom  qui  fat  obangé  en  HoMff-tii   1^  9f  boqs  le  règne 

de  l'empereur  Tanç  jjEj  ,  605 — 616,  dont  le  nom  personnel  ^tait  Kotumg  Jg^  ,  pais  en 
Teh'onç'tn  ^.  jjÉE  sons  les  l'anç,  pour  éviter  le  nom  posthume  de  Temperear  Kao-Uong^ 
660— 6S8,  qai  était    Ta-Aomg  "^  ^Y 

1)  J'ai  d^à  résaraé  ailleurs  (BEPEO,  t  III,  1908,  p.  489-440)  U  biographie  de 
Oharmagapta  qui  séjourna  en  Chine  depuis  590,  date  de  son  arriva  à  TVA'an^-w^aA,' jusqu'à 
sa  mort  survenue  en  619. 

Ü)  Sur  Y9n.U*<mg,  voyes  BEPlfiO,  t  III,  1908,  p.  488-489. 

3)  Cf.  B.  N.,  Appendice  II,  p.  67. 

4)  Cf.  B.  N.,  CalaloffU0,  n^  62  et  63. 
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les  antres  plus  tard,  restaient  séparées  et  les  cahiers  de  l'ouvrage 
total  étaient  dispersés.  La  sixième  année  k^ai^hawing  (586),  il  y  eut 
nn  çrama^a  dn  temple  Tehao-Vi  ;^  j^ ,  nommé  Seng^imou  jf^  j^ , 
qui  réunit  (tons  ces  textes)  en  soixante  chapitres.  {Seng^)trieou  était 
entré  jeune  dans  les  ordres;  il  n'attachait  de  prix  qn'à  Tétude  des 
livres;  il  regretta  que,  malgré  les  explications  qu'on  pouvait  donner, 
la  forme  littéraire  de  cet  ouvrage  restât  peu  brillante;  c'est  pour- 
quoi il  en  coordonna  (les  diverses  parties)  de  manière  à  ce  qu'elles 
se  fissent  suite  et  les  rattacha  à  un  ouvrage  d'ensemble.  (Cependant,) 
pour  ce  qui  est  de  l'exactitude  rigoureuse  du  style  et  du  sens,  il 
n'avait  pu  encore  y  atteindre  parfaitement;  récemment  '),  un  çrama^a 
du  temple  Ta-hing-chan^  nommé  Hong-k'tng  ^^  |H ,  homme  savant 
et  perspicace  qui  est  chargé  officiellement  *)  de  surveiller  la  rédaction 
des  livres  du  Tripitaka,  rectifia  et  amenda  ce  qui  avait  été  réuni 
par  {Sefig')t8iêou;  il  eut  parfaitement  raison  dans  les  titres  qu'il 
mit  et  dans  l'ordre  de  succession  qu'il  établit.  Gomme  d'ailleurs 
dans  les  divers  livres  saints  qui  venaient  de  faire  leur  apparition 
en  traduction,  il  y  en  avait  beaucoup  qui  étaient  des  sections 
négligées  jusqu'alors  du  Ta^tsi  ^  ^f  {Hong^kHtig)  les  condensa 
et  les  réunit  (aux  autres  sections)  de  manière  à  former  un  ouvrage 
total  qui  devra  remplir  cent  chapitres  ').  Si  l'on  considère  les  textes 


1)  Il  faat  remarqaer  qae  l'aatear  du  Siu  tao  teng  tehouan,  écrivant  Ten  050,  copie 
ici  le  lÀ  iai  tan  pao  H  (Trip,  XXX V,  6,  p.  81  r«;  publie  en  697.  Le  mot  J|^  «réeen- 
ment»  s'applique  donc  à  nue  date  peu  antérieur«  à  l'année  697. 

2)  ^£  PI  ,  Le  Xi  iai  tan  pao  H  écrit  ^E  ^^  ^^  J^  «chargé  pour  le  compte 
de  Timpératrioe  de ...  » 

3)  Le  Li  iai  tau  pao  ti  (Trip,  XXXV,  6,  p.  81  r^)  igoute  la  phrase:  «cela  compor- 
tera un  tiers  du  texte  hindou».  En  effet,  an  début  de  la  notice,  il  avait  écrit:  «D'après  le 
texte  hindou,  ce  Ta  tti  king  comprend  en  tout  cent  mille  stances;  si  on  le  traduisait  in- 
tégralement, cela  formerait  trois  cent  chapitres».  L*anieur  du  Siu  kao  sâag  ieÂotum  repro- 
duit ici  cette  dernière  phrase,  mais  en  la  rendant  moina  claire  par  la  anppression  du  mot 

^g^  qui  montre  qu'il  s'agit  d'une  supposition.  —  11  me  semble  d'aillenrs  qne,  d'aprèe  le 
texte  dn  Li  tai  ta»  pao  H,  Touvrage  de  Hong^k^ing  n*était  pas  encore  publié  au  moment 
où  écrivait  l'auteur  (597):  cet  ouvrage  devra  |B  remplir  cent  chapitres;  il  comportera 
un  tiers  du  texte  hindou. 
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hindous,    ce  livre  saint  comprend  en   tout  cent  mille  stances  qni 
formeraient  bien  trois  cents  chapitres  en  langue  des  Souei. 

Jinagupta  *)  avait  rapporté  que,  à  pins  de  dix  mille  (t  an 
Sad*Est  de  Yu^fim  (Ehoten)  ^)  se  trouvait  le  royaume  de  Tehö- 
ieou'kia  ^  ^  Jb  •  Le  roi  de  ce  pays  était  sincèrement  croyant 
et  honorait  le  Grand  Véhicule.  Dans  son  palais,  il  avait  en  sa 
propre  possession  les  trois  ouvrages  appelés  Mo-ho-pan-jo  J^  §^ 
H^  ^  (Mahapr^jna),  Ta^tsi  ^  ^  (Mah&sannipftta)  et  Houa-yen 
^  jBS  (A.vataipsaka);  le  roi  en  a  personnellement  la  garde  et 
conserve  lui-même  la  clef  du  cadenas;  quand  vient  le  moment  de 
les  lire,  alors  il  ouvre  (l'armoire  où  ils  sont  enfermés)  et  fait  une 
offrande  de  parfhms  et  de  fleurs;  parfois  il  attire  là  avec  des 
gâteaux  et  des  fruits  les  jennes  princes  et  leur  fait  accomplir  des 
adorations.  A  plus  de  vingt  ^t  au  Sud-Est  de  ce  royaume,  il  y  a 
une  montagne  fort  abrupte  dans  laquelle  se  trouve  une  caverne 
profonde  et  pure;  on  y  a  placé  douze  ouvrages,  à  savoir:  le  Ta-td 
^  ^  (Mahasannipata),  le  Houa^yen  ^  jjj^  (Avataipsaka),  le  Fang^ 
^^ng  -^  ^  (Yaipnlya),  le  Pao-t$i  ||  ^  (Batnatata;  B.  N.,  n""  51), 

1)  La  digreisioD  qai  va  saWre  est  amenée  par  la  mention  do  Ta  tn  hnç;  elle  est 
mieoi  à  aa  plaee  dana  U  £i  toi  tan  fMO  ki  {Trip.,  XXXV,  6,  p.  81  r^)  qui,  oonsaonuit 
ane  notice  k  la  pablication  de  Seng-tiieou,  commence  par  rapporter  le  témoignage  de 
Jinagapta  an  «iget  de  l'exemplaire  du  Ta  in  kmg  conserfé  dans  le  royaume  de  Tehô- 
imnhiUt  puis  indique  les  divers  travaux  dont  le  texte  du  7a  in  kiug  a  été  Tobjet  en 
Chine,  depuis  Dharmarakça  au  commencement  dn  V«  siècle  josqu^à  H<fnff'i*imç,  peu  avant 
l'année  597.  L'auteur  du  Siu  iao  acng  tehouan  a  interverti  Tordre  de  oes  deux  parties  de 
la  notice.  Quoi  quMl  en  soit,  ce  qu'*il  importe  de  remarquer,  c^est  que  Tautenr  dn  Li  iai 
$am  pao  H  était  un  contemporain  et  un  collaborateur  de  Jinagupta  et  que  c'est  de  sa  propre 
bouche  quHl  a  entendu  les  récits  relatifs  au  royaume  de  TeÂo4tâOu-Jkia -,  les  récits  recueillis 
1^  Jinagupta  à  l'époque  où  il  passa  par  ce  pays  de  TcÂo-têou'Jtia  vers  Tannée  556,  se 
retrouvent  dans  la  Via  de  Bnmn-iêOMç  (trad.  Julien,  p.  277—278)  et  dans  le  ^t  yu  Jti 
(trad.  Julien,  t.  II,  p.  222);.  nous  avons  indiqué  plus  haut  (p.  834,  lignes  22 --28)  quelle  était 
Texplication  qui  nous  paraissait  la  plus  plausible  de  cette  coïncidence. 

2)  Il  y  a  ici  une  inexactitude  manifeste;  nous  savons  par  Biman-isaiiff  que  le  royaume 
de  Tehô-^eothUa  (vraisemblablement  Karghalik)  était  h  800  /»  à  l'Ouest  de  Khoten.  Cf. 
BEFEO,  t.  III,  1908,  p.  897,  n.  4;  Doeumeniê  ntr  lot  Tou-Huê  œeidéuiauM,  p.  128,  n.4 
«I  p.  811. 
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le  Leng-k'ia  ^  ^  (La^kftvat&ra;  B.  N.,  n**  175),  le  Fan^hmang 
3J^  ^ ,  les  deux  dhar&nis  de  Cko^U-fou  -^  7|s|j  ^  (Çariputra)  et 
de  Houa-tsiu  ^  ^  (Puçpakuta;  B.  N.,  n**  339),  le  Tou-êa-lo-ts'anff 
^MBM  (?)'  1«  Mo^hcpan^jo  ^^^^  (Mahaprajôftpftra- 
mita  stLtra;  B.  N.,  d*^  1),  le  Pu'^ou-pan-jo  /K^  1$t^  (actasft- 
hasrik&-prajnftp&rainita;  B.  N.,  n^  l[e])  et  le  Ta^yun  king  ^  fj^  ij^ 
(liahftmegha  antra;  B.  N.,  n^  187);  le  toat  formait  cent  mille  gfttheB. 
Une  loi  du  royaume  Toalait  qne  de  génération  en  génération  on  se 
transmît  la  tâche  de  garder  et  de  prot^er  (ces  onvragea).  En  oirtre 
il  7  avait  trois  arhats  qui  étaient  entrés  dons  le  nirrft^a  et  qui  an 
milieu  de  cette  grotte  restaient  calmes  en  contemplation;  chaque 
fois  qu*arri?ait  le  milieu  du  mois,  tous  les  religieux  se  rendaient  à 
cette  montagne  pour  leur  purifier  la  cheyelure.  Ces  (arhats)  étaient 
ce  qui  maintenait  fermes  les  hommes  et  la  Loi,  ce  sur  quoi  tous 
les  êtres  prenaient  leur  appui. 

Jinagupta  avait  des  dispositions  religieuses  très  sincdres;  sa 
volonté  sainte  était  résolue  et  droite:  il  aimait  la  vertu  sans  se 
lasser;  il  recherchait  la  Loi  sans  relâche.  Il  était  fort  instruit  dans 
le  Tripitaka  et  avait  approfondi  la  vraie  doctrine  primitive:  il  avait 
étudié  complètement  les  cinq  Vidyas  et  en  même  temps  il  était 
exercé  aux  sciences  laïques.  Sa  conduite  régulière  réalisait  le  charme 
de  (l'observation  des  défenses  acceptées  sur)  Taire  de  la  religion; 
sa  fermeté  universelle  avait  pénétré  le  sens  des  invocations  magi- 
ques. Par  les  trois  vêtement  et  le  repas  unique,  jusqu'à  la  fin  il 
fortifia  sa  sincérité.  Sa  bonté  sauvait  (les  êtres)  et  les  attirait  en 
foule,  mais  sans  que  cela  dépendît  d'exhortations  ou  de  prières 
(qu'on  lui  aurait  adressées).  Il  récitait  avec  diligence  les  livres 
bouddhiques,  et,  à  mesure  qu'il  vieillissait,  se  livrait  toujours  davan* 
tage  et  avec  plus  d'assiduité  (à  cette  pratique).  Il  avait  une  cou* 
naissance  solide  des  (doctrines  professées  par)  l'antiquité  et  à  la 
longue  eu  atteignait  toujours  mieux  (le  sens).  Les  hommes  supérieurs 
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et  le  vulgaire  le  ?éuéruent;  religieux  et  laïques  le  reepeotaient. 
Le  roi  de  T^eng  %  (membre  de  la  famille  impériale)  des  Somi 
R^  1^  ï  »  Tadmirait  comme  un  modèle  des  défenses  et  le  nomma 
80BL  précepteur.  C'est  pour  cette  raison  que  (Jinagupta)  fut  impliqué 
dans  les  souillures  du  monde  et  fut  exilé  dans  le  Yué  oriental  J^ 
7^  ;  puis,  dans  la  région  de  Ngeou^Min  Qj^  ^  ^)y  sa  renommée 
religieuse  remplit  les  routes;  il  venait  en  aide  à  la  fois  aux  corps 
et  aux  âmes  et  faisait  le  plus  grand  bien  tout  autour  de  lui. 

En  la  vingtième  année  Ifai-houang  (600)  '),  il  se  eooforma  à  la 

mortalité  de  tous  les  êtres;  il  était  alors  âgé  de  soixante-dix-huit  ans. 

Depuis  le  moment  où,  venant  des  pays  lointains  de  TOuest,  il 


1)  Le  titre  de  roi  de  Tenç  a?ait  été  d'abord  port^  par  Tion  TB^  frère  cadet  de 
l'eapereor  Kmo-itoui  2'mw  moarat  en  691  et  eat  pour  aaocesseor  soo  fila  Loum^  3^* 
c'eat  oe  dernier  qai  fat  lié  d^amitié  avee  Jinagapta;  noos  lisons  en  effet  dans  sa  biographie 
{Sown  chou,  chap.  XLIV,  p.  1  O  qa'il  avait  de  fr^aents  rapports  avec  le  devin  Wang  Teh^en 

£  ^fi  «^  <^^^  1^  çramauas  Hotm^en  ^  ^^  etKiuâ^  |lj^  ^  (Jinagapta);  il 
chargeait  constamment  ces  trois  hommes  de  &ire  poar  lui  des  observations  wtrologiqaes. 
Le  goût  qa*il  avait  poar  l'astrologie  causa  sa  perte;  pea  après  l'avènement  de  l'emperear 
Tamff,  il  fat  aocosé  de  chercher  à  employer  des  moyens  magiques  poor  nuire  au  souverain, 
et,  le  dixième  mois  de  hi  première  année  té^t  (fi06),  il  fht  banni  à  Ckêfigtm  Jfg  ^jj^ 
(aiq.,  ville  préfectorale  de  Kouei-U»  jj^  jjdk  ^  prov.  de  Kouan^'n), 

2)  lie  Twe  oriratal,  ou  Mm-Tuâ  ^  jjj^  ,  était  le  royanme  qoi,  à  la  fin  da  danxième 
siècle  avant  notre  ère,  oooupait  la  province  actnelle  de  Fou-kiem,  Quand  à  l'expression 
Ngeou-Miu,  elle  doit  désigner  la  province  actuelle  de  l'ekO-kUng,  car  la  ville  de  Tong  Hgeom 
jfl^  B^ ,  ancienne  capiule  du  toyaame  de  Tuâ-Tong'hai  à  l'époque  des  premiers  Htm^ 
correspond  à  la  ville  moderne  de  Wen4eheoti  fou  "yjn  lU  ^  dans  le  Tchô-kiamg,  11  résulte 
du  texte  du  Siu  Jtao  teng  tehoua»  que  Jinagapta  fut  banni  sous  l'inculpation  d'avoir  été 
en  relations  avec  le  roi  de  T*engi  mais,  tandisqae  ce  dernier  était  exilé  dans  le  Kouamg-ti 
(voyez  la  note  précédente),  Jinagupta  était  envoyé  dans  le  TeAo-kiang  et  le  Fou^kie». 

8)  Cette  date  est  certainement  fautive  et  Jinagapta  n'est  pas  mort  en  l'an  600.  En 
effet:  1^  Jinagapta  fat  impliqué  dan«  les  accusations  portées  contre  le  roi  dé  Peng  en  606; 
9?  le  Saddharmapaudarika  sQtra  a  été  retraduit  et  complété  en  601  par  Jinagapta  et 
Dharmagapta,  comme  noas  l'apprend  l'intéressante  préface  analysée  par  Bunyin  Na^jio 
{Catalogua,  n^  189).  Pour  déterminer  la  date  exacte  de  la  mort  de  Jinagopta,  on  peut 
recourir  aa  raisonnement  suivant;  Jinagapta  partit  du  Kapiça  à  l'âge  de  87  ans,  il  fut  8 
aus  en  voyage;  il  avait  donc  80  ans  qaant  il  arriva  à  Shmm^  en  667;  comme,  d'antre 
part,  il  mourut  à  Tftge  de  78  aos,  la  date  de  sa  mort  doit  6tre  l'année  606.  Nous  admet- 
trons donc  qae  Jinagapta  a  véeu  de  628  à  606. 
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était  arrivé  dans  la  Chine  à  TEst^  il  avait  successiveinent  traduit  un 
total  de  trente-sept  ouvrages  en  cent  soixante-seize  chapitres;  ce 
sont  les  livres  tels  que  le  Fo  pen  hing  têi  ^  "jl^  ^  ^  (Buddha- 
öaritra;  B.  N.,  n^  680),  le  Fa  kiu  ^  ^  (B.  N.,  n^  422),  le  Wei 
«^  M  1i  (B-  N.,  n°  428),  le  Hou  nien  g|  ±^  (B.  N.,  n«  28  (18)  et 
le  Bien  hou  ff  ^  (B.  N.  n""  23  (39)  ou  n"*  75).  Tous  ces  ouvniges 
sont  très  complets  et  bien  façonnés;  la  doctrine  y  est  parfaitement 
comprise;  le  style  en  est  clair  et  le  sens  nettement  arrêté;  ils  sont 
tous  répandus  dans  le  monde.  Voyez  le  San  pao  lou  "^^  |^  de 
Fei  Tch'ang^fang  ^  ^  ^  ')> 

(Ajoutons  que,)  auparavant,  l'empereur  Kao^Uou  ^  jJB.)  de  la 
dynastie  Souei  ^,  avait  rendu  un  décret  ordonnant  à  Jinagupta 
de  s'associer  avec  le  çramaAa  des  pays  d'Occident  Jo^na^kie^to  ^ 
M^^  (Jfiänagata?),  le  A  ai  fou  Kao  Kong  H  jß^  1^  #,  le 
tou'tou  Kong  Si  #  ,i,  |K  #'  (^û<>)  T'ien-nou  %  j^i,  (Kao) 
Ho'jen  ^Xl,  et  le  brahmane  (Hindou)  PH-cho-ta  Vjtli  ^  ^  t 
pour  traduire,  dans  le  département  intérieur  nei'che  ^  ^  p^  ^  y 
d'anciens  livres  hindous  et  des  textes  astronomiques.  La  traduction 
de  ces  ouvrages  fut  terminée  la  douzième  année  k'ai-houang  (598); 
elle  formait  plus  de  deux  cents  chapitres.  On  en  informa  l'empereur 
qui  l'admit  dans  le  palais.  Voyez  le  Tcheng  kouan  nei  tien  lou  de 
l'époque  des  T'ang  ^  ^  H  ^  j^  ^  *)• 

1)  Nous  avons  dégk  soa?ent  cit^  dans  nos  notes  le  Pai-kouan^  tan  pao  lou  on  Li  ta* 
am  pao   ki   qoi   fat  terminé   en    697  par  Fd  Tch*ang-fang,  Cet  oavrage  {Trip.  XXXV, 

6,  p.  81  r^ — v*0  donne  la  liste  de  31  ouvrages  tradaiu  par  Jinsgopta  de  486  à  496  et 
indique  la  date  exacte  à  laquelle  chacune  de  ces  traductions  fut  publiée.  Le  Ta  Taug  »ei 
Um  Um  (Trip.;  XXXVlIl»  2,  p.  29  v<^— 80  r^)  nous  fournit  une  enumeration  de  87  oavnget 
en  176  chapitres,  ce  qui  s'aocorde  exactement  arec  le  dire  du  Siu  iao  êeng  tchouan, 

2)  Ce  Nei  tien  lou  qui  fut  publié,  comme  son  titre  l'indique,  pendant  la  peViode 
teheng-kouan  (627—649)  ne  paraît  pas  être  identique  au  Ta  'Pang  nei  tien  Um  qui  ne 
parut  qu'en  664.  Ce  qui  est  du  moins  certain,  c'est  que  le  Ta  T^ang  nei  tien  Um  (2Vi^., 
XXXVIII,  2,  p.  79  v^ — 80  r^)  ne  cite  comme  ayant  été  écrit  par  Jinagupta  aucun  ourrage 
astronomique  ou  autre  en-dehors  des  S7  stitras  bouddhiques  dont  Tautear  du  Sim  kao  eeng 
tehouan  a  lui-même  parlé  plus  haut  (p.  866,  ligne  2). 
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CONGRÈS  INTERNATIONAL  DES  ORIENTALISTES. 

A  Alger,  désigné  à  Hambourg  comme  le  lieu  de  la  prochaine  réunion,  s'est 
tenue  du  18  au  26  Avril,  la  XIV*  Session  du  Congrès  international  des 
Orientalistes  sous  la  présidence  de  M.  René  Basset,  Directeur  de  TËcole  su- 
périeure des  Lettres  d'Alger. 

Le  CSongrès  avait  été  réparti  en  sept  sections:  L  Inde;  Langues  Aryennes 
et  Langues  de  Vlnde;  —  II.  Langues  Sémitiques  ;  —  III,  Langues  Musulmanes 
(Arabe,  Turc,  Persan);  —  IV.  Egypte;  Langues  Africaines;  Madagascar;  — 
V.  Extrême-Orient;  —  VI.  Grèce  et  Orient;  —  VII.  Archéologie  Africaine  et 
Art  musulman^  dont  Toi^ganisation  avait  été  confiée  à  MM.  Emile  Senart, 
Philippe  Bbrqer,  René  Basset,  Lbfébure,  Henri  Gordier,  Charles  Diehl,  et 
Stéphane  Gsell. 

Comme  il  fallait  s'y  attendre,  c'est  la  section  musulmane  qui  avait  réuni  le 
plus  grand  nombre  d'adhérents  et  qui  a  reçu  le  plus  de  communications  ;  néanmoins 
la  section  d'Extrême-Orient  a  fait  bonne  figure,  grâce  à  l'importance  des  Mé» 
moires  qui  y  ont  été  lus. 

La  section  s'est  réunie  à  3  heures  le  Mercredi  19  Avril  sous  la  présidence 
de  M.  Henri  Cordier,  Président  de  la  Section  d'organisation  et  constitua  son 
Bureau  de  la  manière  suivante:  Président:  M.  le  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot,  pro- 
fesseur de  Chinois  à  l'Université  de  Leyde;  Vice-Présidents  :  MM.  le  Dr.  F.  W. 
K.  MûLLER,  du  Musée  Ethnographique  de  Berlin,  et  Edouard  Ohavannbs,  Mem- 
bre de  l'Institut  et  Professeur  au  Collège  de  France;  MM.  le  Dr.  Murakawa 
(Japon)  et  Paul  Pelliot  (Indo-Chine)  furent  désignés  comme  secrétaii'es. 

M.  Henri  Cordier  a  présenté  au  nom  de  M.  G.  Soulié,  du  Consulat-Général 
de  France  de  Chang-hai,  un  Mémoire  manuscrit  sur  Les  Mongols;  leur  organi- 
sation administrative  diaprés  des  documents  chinois^  ainsi  qu'un  exemplaire  de 
son  ouvrage:  Eléments  de  Grammaire  mongole  {dialecte  des  Ordos). 

Les  éditeurs  du  T^oung  Pao  font  déposer  sur  le  Bui'eau  de  la  Section  deux 
exemplaires  du  Vol.  V  de  la  IP  Série  de  ce  périodique. 

Le  Jeudi  20  Avril,  M.  Henri  Cordier  a  présenté  à  la  Section  des  spécimens 
de  trois  ouvrages  imprimés  xylographiquement  par  les  Missionnaires  du  Kouei- 
Tcheou  dans  la  2*  moitié  du  XIX*  siècle  (voir  le  No.  courant  du  Toutig  Pao). 
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"  M.  Tang  Tsai-Fou,  de  la  Légation  de  Chine  à  Paris,  lit  la  ti'aduction,  qni 
sera  publiée  dans  le  T^oung  Pao^  du  récit  composé  vera  1667  par  le  Ghinois 
Tch^n  Ting  à  la  suite  de  son  maiiage  avec  une  femme  miao  du  Na-keng  chan, 
dans  la  région  de  Mong-tseu;  il  s'agit  en  réalité,  d'aborigènes  thaï. 

M.  Chav ANNES  fait  part  ensuite  à  la  Section  des  principaux  résultats  auxquels 
Ta  conduit  depuis  deux  ans  l'étude  des  anciens  contes  hindous  conservés  tant 
dans  les  recueils  d'avadànas  que  dans  les  sections  de  vinàya  du  Tripitaka  chinois 
(sera  publié  dans  le  T^oung  Pad), 

M.  Pelliot  indique  quelles  ont  été  les  principales  oeuvi^es  publiées  en  chinois 
par  les  musulmans  et  dont  la  première  ne  remonte  pas  au-delà  de  1642. 

Le  Samedi  22  Avril,  M.  le  Dr.  Murakawa,  a  fait,  d'après  des  sources  nou- 
velles japonaises,  un  récit  de  l'expédition  bien  connue  de  VEmpereur  K^ouhilal 
au  Japon, 

Dans  une  réunion  plénière,'  M.  le  Comte  Pollé,  Délégué  du  Gouvernement 
italien,  qui  avait  été  chargé  par  le  Congrès  de  Hanoï,  où  il  avait  présenté  un 
travail  sur  les  Cartes  anciennes  de  l'Inde  de  présenter  un  mémoire  semblable 
pour  rindo-Chine,  a  présenté  un  fac-similé  de  la  Carte  Catalane,  retrouvé  dans 
la  Bibliothèque  d'Esté  à  Modène.  Nous  aurons  à  revenir  sur  ce  document,  qui, 
à  première  vue,  me  paraît  devoir  être  placé  entre  la  carte  de  Dulcert  et  la 
célèbre  Carte  Catalane  de  la  collection  de  Charles  V,  roi  de  France. 

M.  le  Dr.  F.  W.  K.  Müller  a  fait  une  commiinication  sur  les  manuscrits 
rapportés  de  Tourfan  par  M.  Grünwedel. 

Enfin,  M.  Henri  Chevalier,  de  Paris,  qui  s'est  fait  une  spécialité  de  l'archi- 
tecture coréenne,  étudie  en  détail  la  Sépulture  d'un  roi  de  Corée, 

Une  Exposition  d'Art  musulman  avait  été  organisée  avec  le  plus  grand  soin 
dans  la  nouvelle  Medersa  d'Alger  par  M.  Stéphane  Gsell.  J'ai  eu  l'occasion  de 
parler  assez  longuement  de  cette  exposition  dans  la  Chronique  des  ArU  du 
\^  JuiUet. 

Un  grand  nombre  d'excursions  avaient  été  organisées  tant  en  Tunisie  qu'en 
Algérie  et  le  Gouvernement  Général  avait  rivalisé  avec  la  Municipalité  d'Alger 
et  le  Comité  d'Organisation  pour  faire  aux  Congressistes  un  accueil  dont  ils 
conserveront  le  meilleur  souvenir. 

Henri  Cordier. 
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JOSEPH  BDKINS  "^^^  Ngai  Yo-sô, 

Le  Rév.  Joseph  Edkins  est  mort  à  Ghang-Haî  le  23  avril  1905.  Né  à  Nails- 
woilh,  près  de  Stroud,  Gloucestershire,  le  19  dec.  1823,  il  fut  envoyé  par  la 
London  Missionary  Society,  et  il  arriva  à  Hong-kong  le  2  juillet  et  à  Ghang-Haï 
le  2  sept.  1843;  en  1861,  il  se  rendit  à  T'ien-tsin  puis,eninai  1863,àPe-kiag; 
fatigué  par  Tage,  il  était  entré  en  déc.  1880,  dans  les  Douanes  Impériales  Ma- 
ritimes, comme  Assistant,  à  Ghang-Haï.  Il  était  B.A.,  Londres,  1843;  D.D.  Hon., 
Londres  1875  et  Tun  des  membres  d'honneur  de  la  Royal  Asiatic  Society. 

Il  m'est  impossible  de  donner  ici  une  bibliographie  complète  de  tous  les  tra- 
vaux publiés  par  Edkins  pendant  sa  longue  existence  ;  la  paHie  la  plus  originale, 
mais  non  la  moins  discutable,  de  ses  travaux,  est  relative  à  ses  recherches  sur 
l'origine  de  la  langue  chinoise  et  la  grammaire  comparée  >)  ;  China's  Place  in 
Philology  fit  beaucoup  de  bruit  lors  de  son  apparition  en  1871  ;  ce  qu'il  a  &it 
peut-être  de  plus  utile  sont  ses  grammaires  et  ses  vocabulaires  >)  ;  il  a  égale- 
ment écrit  sur  les  poètes  chinois');  son  manuel  de  la  Religion  en  Ghine  a  eu 
plusieurs  éditions^);  il  s'est  occupé  aussi  du  Bouddhisme"),  du  Taoisme")  et 
même  de  symbolisme^);  le  grand  philosophe  de  la  Ghine  ne  pouvait  le  laisser 
indifférent  ^)  ;  l'ethnographie  *),  la  géographie  lo),  les  anciennes  relations  de  la 
Chine  i>),  la  Corée  ^^)  ont  tour  à  tour  sollicité  l'esprit  curieux  d'Edkins  qui  a 
touché  à  toutes  les  branches  de  la  sinologie  et  s'est  occupé  de  toutes  les 
questions  relatives  à  l'Empire  Chinois  i3).  Ce  fut  un  grand  travailleur  dont 
l'œuvre  éparee  et  inégale  aurait  gagné  beaucoup  à  être  exécutée  avec  plus  de 
réflexion,  d'étude  et  moins  de  rapidité.  Il  a  manqué  aussi  à  Edkins  le  conti^le 
de  la  science  d'Europe  qui  oblige  le  savant  vivant  en  Asie  à  apporter  plus  de 
critique  et  de  défiance  dans  ses  travaux.  H.  G. 


1)  An  accoont  of  Sanscrit  and  Mongolian  characters  found  in  Chinese  Books:  By  the 
Eev.  Joseph  Edkins,  Shanghae.  —  Read  hefore  the  Society,  24th  January  1855.  {Tra$u, 
CMna  Br,  B,  As.  8oc,  Pt.  V,  Art.  V,  pp.  101—108). 

—  Siamples  of  Mongol  and  European  common  words.  By  the  Kev.  Joseph  Edkins. 
{The  FÀœmx,  II,  March  1872,  pp.  149—150). 
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—  Connection  of  Chinese  and  Hebrew.  By  Bev.  J.  Edkins.  (CJU».  Bâc.,  Ill,  pp.  20S— 
206,  823—827;  IV,  pp.  28,  48,  74,  102,  128,  182,  215,  245,  279,  287). 

—  China's  Place  in  Philology:  an  Attempt  to  show  that  the  langoages  of  Europe  and 
Asia  have  a  common  origin.  By  Joseph  Edkins,  B.A.,  of  the  Tjondon  Missionary  Society, 
Peking;  ...  London:  Trübner,  1871,  in-8,  pp.  xxm — 408. 

—  The  Tartar  Languages  compared  with  Chinese.  By  the  Rev.  Joseph  Edkins,  B.A., 
Peking.  {TAe  Fkoemix,  I,  1870,  pp.  6-6.  12—14). 

—  The  Evolution  of  the  Chinese  Language  as  exemplifying  the  Origin  and  Growth  of 
Human  Speech,  by  Joseph  Edkins,  D.D.  1887.  {Jour.  Peking  Oriâmial  Societjf,  Vol.  II. 
N.  1,  1887.  pp.  1—91,  une  table). 

<—  The  Evolution  of  the  Hebrew  Language  by  Joseph  Edkins,  D.D.  Author  of  "Evo- 
lution of  the  Chinese  language",  "China's  Place  in  Philology",  "Chinese  Buddhism",  etc. 
London  —  Trnbner  and  Co.,  1889,  in-8,  pp.  ix— 150. 

—  Effect  of  Nomad  life  on  the  growth  of  Language.  By  John  Edkins,  D.D.  {Imp.  4r 
At,  Quart.  Bmew,  Oct.  1891,  pp.  288—304). 

—  Influence  of  Chinese  Dialects  on  the  Japanese  pronunciation  of  the  Chinese  Part  of 
the  Japanese  Language.  By  J.  Edkins.  {Trans.  At.  Soe.  Japan,  Vol.  VllI,  Pt.  IV,  Dee. 
1880,  pp.  478—482). 

—  Contributions  to  the  History  of  the  Japanese  Transcription  of  Chinese  Sounds.  By 
Joseph  Edkins.  {Ibid.,  Vol.  IX,  Pt.  II,  Aug.  1881,  pp.  107—124). 

—  Connection  of  Japanese  with  the  adjacent  Continental  Languages.  By  J.  Edkins,  D.O. 
Peking.  [Read  Deo.  16,  1886.]  {Ibid.,  XV,  Pt.  I,  June  1887,  pp.  96—102). 

—  On  the  old  Japanese  Vocabulary.  By  Joaeph  Edkins,  D.D.  [Read  22  Jan.  1890.] 
[Ibid.,  XVni,  Pt.  I,  April  1890,  pp.  87—108). 

—  Chinese  RooU.  By  J.  Edkins.  {CJüna  Bmaw,  XllI,  pp.  887—898). 

—  Chinese  RooU.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XIV,  pp.  67-80,  185-46;  XV,  pp.  288—95, 
847-867;  XVI,  pp.  81—89). 

—  Sixteen  Chinese  Roots.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  pp.  241-242). 

—  Accadian  and  Chinese.  By  Joseph  Edkins.  {Ibid.,  XV,  pp.  295-298). 

—  Examples  of  Etymology.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XV,  pp.  370-372). 

—  Etymology.  By  J.  Edkins.  {ibid.,  XVIII,  No.  6,  p.  876). 

—  The  Physiologic  Basis  of  Etymology.  By  J.  Edkins.  (i^k/.,  XVIII,  No.  6,  pp.  376— 77). 

—  The  Identity  of  European  and  Asiatic  Words.  By  Dr.  Edkins.  {Ibid.,  XX,  No.  1,  pp. 
68-7). 

—  The  State  of  the  Chinese  Language  at  the  time  of  the  invention  of  Writing.  By  the 
Rev.  J.  Edkins,  D.D.  {Tram,  of  tàd  Second  Semon  of  tha  Int.  Cong,  of  OriantaUiU  held 
in  London  in  sept.  1874.  Edited  by  Robert  K.  Douglas.  London,  Trfibner,  1876,  in-8,  pp. 
98—119). 

—  On  the  Syllabic  Spelling.  By  Joseph  Edkins.  {China  Repicw,  VII,  pp.  73—74). 

—  Notes  on  some  Chinese  Words.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XI,  pp.  248—252,  818-818). 

—  The  Chinese  old  Language.  By  Joseph  Edkins.  (Ibid.,  XIII,  pp.  1—6). 

—  Note  in  reference  to  Mr.  Parker's  article  on  the  old  Language.  By  J.  Edkios. 
{Ibid.,  XIII,  pp.  297—298). 

—  Chinese  Word  studies.  By  Joseph  Edkins.  {Ibid.,  XIII,  pp.  324—331). 

—  Phonetic  value  of  a  Circle  or  Oval.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XIV,  pp.  212—213 
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—  Note  on  ^  Jen  and  ^  lÀang.  By  J.  Edkins.  {.China  Kmew,  XIV,  pp.  214— IB). 

—  Note  on  -^  Earn.  By  Joseph  Edkins.  {Jhid,,  XIV,  pp.  228-229). 

*-  Sfolation  of  the  Chineee  Language.  By  Joseph  Edkins.  {Ihd-,  XV,  pp.  248-244). 
^  On  certain  Phonetics.  By  Joseph  Edkins.  (/M.,  XV,  p.  244). 

—  The  Old  Initials.  By  J.  Edkins.  (Ibid,,  XV,  p.  811). 

~  Twan  Yq  U'ai's  Fifteenth  Class.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XV,  pp.  812-818). 

—  All  Koota  UhiaL  By  Joseph  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  pp.  48—49). 

—  Erolntion  of  the  Pronoon.  By  Joseph  Edkins.  {IHd.,  XVI,  pp.  49—68). 

—  Notes  on  Words.  By  J.  Edkins.  {Ibid,,  XVI,  pp.  68— B4). 

—  Expression  of  the  Conditional.  By  J.  Edkins.  {Ibid,,  XVI,  p.  64). 

—  The  Word  Kai  ^  •  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  p.  120). 

—  The  Word  for  ehin.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  p.  121). 

—  Words  for  the  Head  and  Palate.  By  J.  Edkins.  {Ibid,  XVI,  p.  121). 

—  On  some  words  in  the  departing  tone.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  pp.  181-182). 

—  Notes  on  Words.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVil,  No.  1,  pp.  49—60). 

—  The  Transition  from  the  lip  to  the  throat  letters.  By  J.  Edkins.  {IHd.,  XVII,  No.  1, 
pp.  60—61). 

—  The  Genesis  of  S  and  Sh.  By  J.  Edkius.  {Ibid.,  XVII,  No.  2,  pp.  118). 

—  Lan-cheo  Dialect.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVII.  No.  8,  pp.  173—174). 

—  Dialect  of  Kansn.  By  J.  Edkins.  {Ibid,  XVII,  No.  8,  pp.  174—176). 

—  Chinese  words  ending  in  P.  By  Joseph  Edkins.  {Ibid.,  XVII,  No.  8,  pp.  176-184). 

—  Tones.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVIII,  No.  1.  p.  61). 

—  To  fly  and  to  float.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XIX,  1890,  No.  8,  pp.  189—190). 

—  Priority  of  Lahial  Letters  illastrated  in  Chinese  Phonetics.  By  the  Rct.  J.  Edkins, 
D.U.,  Peking,  Hon.  Memher  R.  A.  8,  {Jaurx.  Ä.  At.  Soe.,  N.  S.,  Vol.  XIX.  Art.  VII, 
April,  1887,  pp.  207—222). 

—  Physiology  in  the  Shanghai  Dialect.  By  J.  Edkins.  {Jwm.  C,  B.  R.  J.  S,  XXI, 
N.  S.,  1886,  pp.  106-108). 

—  Chinese  Term  for  Bar.  By  J.  Edkins.  (Ibid.,  XXI,  N.  S.,  1886,  pp.  108—109). 

—  ETolntion  of  flnal  K  and  T  out  of  P,  and  of  T  out  of  K.  By  Rev.  J.  Edkins^  D.D. 
(Ckim.  Bicorder.,  XVII,  March  1886,  pp.  90—98). 

2)  Progressive  Lessons  in  the  Chinese  spoken  Language;  with  lists  of  common  words 
and  phrases,  and  an  appendix  containing  the  laws  of  tones  in  the  Peking  Dialect.  By 
Joseph  Edkins,  London  Missionary  Society,  Tientsin.  Shanghai:  London  Mission  Press. 
1862,  in-8,  pp.  y— 1G2  +  1  f.  n.  c.  d'errata. 

—  Progressive  Lessons  in  the  Chinese  spoken  Language  with  Lists  of  common  Words 
and  Phrases  and  an  Appendix  containing  the  Laws  of  Tones  in  the  Peking  dialect.  By 
J.  Edkins,  D.D.,  Peking.  Fourth  Edition,  revised.  —  Shanghai:  American  Preshyterian 
Mission  Press.  1881,  in-8,  pp.  vii— 104. 

—  Deutsch-Chinesisches  Conversationsbuch  nach  Joseph  Edkins*  ^Progressive  Lessons  in 
the  Chinese  Spoken  Language",  fibersetst,  erläutert  und  theilweise  umgearbeitet  von  Joseph 
Haas.  —  Shanghai,  Presbyterische  Missions-Presse.  1870,  in-8,  pp.  iv— 197— iil 

*  Deutsch-Chinesisches  Conversationsbuch.  —  Nach  Joseph  Edkins*  "Progressive  Lessons 
in  the  Chinese  Spoken  Language".  Von  Joseph  Haas.  Zweite  Auflege.  Shanghai:  Druck 
und  Veriag  von  Kelly  &  Walsh.  1886,  pp.  vu,  874. 

Notice:  Ckina  Revuno,  XIV,  pp.  64-3.  Par  E.  J.  E.[itel]. 
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—  A  Grammar  of  CoUoqaial  Chinese,  at  exhibited  in  ike  Shanghai  Dialect,  by  J.  Edkina, 
B.A.,  Univ.  Coll.  Lond.  Of  the  London  Missionar/  Society.  ~  Second  Edition,  corrected.  — 
Shanghai:  Presbyterian  Mission  Press.  1868,  in-8,  pp.  ▼in— 225. 

—  A  Grammar  of  the  Chinese  Colloquial  Langaage,  commonly  oalled  the  Mandarin 
Dialect.  »  By  Joseph  Edkins,  B.A.  Lond.  of  the  London  Missionary  Society.  —  Shanghai  : 
London  Mission  Press.  1867,  in-8,  pp.  tui— 264  -|-  1  f.  n.-  c.  d'errata. 

—  *  A  Simplified  Chinese  Grammar.  By  Joseph  Sdkins,  D.D.,  pet.  in-8. 

Devait  faire  partie  de  Trüimer*i  Serisê  of  SimpUßaä  Oramman,  edited  by  Dr.  Rost, 
Librarian  of  the  India  Office. 

•^  A  Vocabulary  of  the  Shanghai   Dialect.    By  J.  Sdkins,   B.A.  Univ.  Coll.  Lood.  Of 

The   London    Missionary   Society,    Author   of  a    Grammar  of  the  Shanghai  Dialect  and  a 

Grammar  of  the  Chinese  Colloquial  Language  commonly  called  Mandarin.  —  Shanghai: 

Presbyterian  Mission  Press.  1869,  in-8,  pp.  ▼i~151. 

—  A  Chinese  and  Japanese  Vocabulary  of  the  Fifteenth  Century,  with  Notes,  chiefly  on 
pronunciation.  By  Joseph  Edkins.  (Traiu.  AtitUie  SoeUty  Japtm,  Vol.  X,  Pt.  I,  May  1882, 
pp.  1 — 14  et  pp.  14  de  texte  chinois).  —  Notes  on  Dr.  Edkins'  Paper  "A  Chinese-Japanese 
Vocabulary  of  the  Fifteenth  Century".  By  Ernest  Satow.  (Ihid.,  pp.  16—88,  with  discussion 
by  B.  H.  Chamberlain). 

8)  Poem  of  the  emperor  Han  Wu-ti,  B.C.  109,  and  the  History  of  Shang  Sheng  and 
Ch'fl  sheng.  By  J.  Edkins.  {China  Review,  XV,  pp.  286—88). 

—  On  the  Poets  of  China  during  the  Period  of  the  Contending  States  and  of  the  Han 
Dynasty  by  J.  Edkins,  D.D.  {Jour,  Peking  Oriental  Society ,  Vol.  HI,  N.  4,  pp.  201—89). 

~  On  Li  T'ai-po,  with  examples  of  his  poetry,  by  J.  Edkins,  D.D.  Paper  read  before 
the  Society,  on  December  21st  1888.  {Ihid.,  Vol.  H,  N.  6,  Peking,  1890,  pp.  817—64). 

-^  Li  Tai-Po  as  a  poet.  By  Joseph  Edkins.  {Cl^na  Beview^  XVII,  N.  1,  pp.  85—7). 

4)  The   Religious   Condition   of  the   Chinese:   with   Observations   on   the  prospects  of 

Christian  conversion  among  that  People  by  Rev.  Joseph  Edkins,  B  A.  London,  Routledge^ 

1869,  in-16,  pp.  Yin— 288. 

Republished  from  the  Beacon  newspaper.  —  "It  was  again  published  in  1861,  as 
a  volume  for  railway  reading".  {Mem.  of  Proi.  Mies.,  p.  190). 

—  Religion  in  China:  containing  a  Brief  Account  of  the  Three  Religions  of  the  Chinese: 

with   Observations   on   the   Prospects   of  Christian   Conversion  amongst  that  People.  By 

Joseph  Edkins,  D.D.  ...  Second  Edition.  London,  Trfibner,  1878,  in-8,  p.  xri— 260. 

Pub.  à  7/6:  notice  dans  TAe  Lond,  ^  China  EMpreet,  Jan.  4,  1878:  cette  éd. 
contient  quatre  chap,  nouveaux:  Chap.  II:  Imperial  Worship;  — ^  XVII,  XVm 
et  XIX:  Journey  to  Woo-tai  shan. 

—  Religion  in  China...  By  Joseph  Edkins  ...  Third  edition.  London,  Trfibner,  1884, 
iB-8,  pp.  xTi~260. 

Fait  partie  de  Trûbner's  Oriental  Series, 

—  La  religion  en  Chine.  Expose  des  trois  religions  des  Chinois  suivi  d'observations  snr 
l'état  actuel  et  l'avenir  de  la  propagande  chrétienne  parmi  ce  peuple  par  le  révérend 
Dr.  J.  Edkins  D.D.  missionnaire  protestant  eu  Chine.  Traduit  de  l'anglais  avec  autorisation 
de  l'auteur.  Par  L.  de  Milloué,  directeur  du  musée  Guimet.  {Annales  an  Musée  Qmmei, 
IV,  Paris,  Ernest  Leroux,  1882,  pp.  61—811). 

—  Chinese  early  mythology.  By  J.  Edkins.  {China  Review,  XIII,  pp.  406-419). 

—  Religious  sects  in  North  China.  By  Rev.  J.  Edkins,  D.D.  {Chin.  Recorder,  XVII, 
July  1886,  pp.  246-252). 
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-^  Belief  in  a  Fatore  life.  By  J.  BdkiDB  {Ckma  Béview,  XVIII.  No.  2,  pp.  126-27). 

—  The  Books  of  the  Modem  Beligions  Seeto  in  North  China.  By  Rev.  J.  Bdkist,  D.D. 
Being  a  paper  read  at  a  meeting  of  the  Peking  Miieionary  AiMciation,  Deoemher  1887. 
{Ckm.  Bâc.,  XIX,  No.  6,  Jnne  1888,  pp   261-68;  iHd.,  No.  7,  July  1888,  pp.  808-10). 

—  By-Paths  of  Bible  Knowledge.  XIX.  ~  The  early  Spread  of  BeUgloQi  Ideas  especially 
in  the  Far  East  by  Joseph  Edkins»  B.À.,  D.D.  Shanghai,  China.  ...  The  Religions  Tract 
Society,  1898,  pet.  in-8,  pp.  144. 

6)  Notices  of  Chinese  Bnddhism.  By  Rev.  J.  Edkins,  Shanghae:  Notioes  of  Buddhism 
in  China  {N.  C,  Eerald,  No.  196  et  seq.,  April  29,  1864).  —  Relation  of  Baddhism  to 
the  Older  Hindoo  Mythology  {Uid„  No.  286,  8  Feb.  1866).  —  The  Baddhist  Universe 
{IHd.,  No.  288,  17  Feb.  1856).  —  The  extended  Universe  of  the  Northern  Baddhist 
{lUd,,  No.  239,  24  Feb.  1866).  —  Description  of  the  Idols  in  Baddhist  Temples  (Ibid,, 
No.  246,  April  7,  1866).  —  Notice  of  Chi-k'ai  and  the  T'ian-T*ai  School  of  Baddhism 
{iHd^  No.  269,  Jaly  14,  1866).  -  The  Baddhist  Sacred  Books.  —  The  Buddhist  Moral 
System  (Ibid^  No.  278,  Oct.  20,  1866). 

Ces  articles  ont  été  réimprimés  dans  TÂe  Shanghae  MisceUauy  for  1856  and  for  1866. 

—  A  Baddhist  Shastra,  translated  from  the  Chinese:  with  an  Aualjrsis  and  Notes.  By 
the  Rev.  J.  Edkins,  B.A.  —  Read,  November  17th,  1867.  (Joum.  of  the  Shai.  Ut.  §r 
Se.  Soe.,  No.  1,  Jane,  1868,  Art.  V,  pp.  107-128). 

Tradaetion  de   ^  ^  j£  jj^D  ^   avec  le  texte  chinois. 

—  Notice  of  the  Wa-Wei-Kiaa  ^  ^  ^,  a  Reformed  Baddhist  Sect:  By  the  Rev. 
J.  Edkins.  Read  before  the  Society  18th  Janaary  1868.  {Trane.  Ohma  Branch  B.  Je.  Soe., 
Bart  VI,  Art.  IV,  pp.  68-9). 

—  Visit  to  the  Chan-t'an-sî,  ~  Monastery  of  the  Sandal-wood  Buddha  By  Rev.  J.  Ed- 
kins, D.D.  —  {The  Chi».  Bee.,  VII,  pp.  481-486). 

—  Baddhist  Words  and  Phrases.  By  Rev.  J.  Edkins.  {Dootitil^t  Voeab.,  Vol.  II,  Pt.  Ill, 
No.  6.  pp.  221—229). 

—  Chinese  Baddhism:  A  Volome  of  Sketches,  historical,  descriptive,  and  critical.  By 
Rev.  Joseph  Edkins,  D.D.,  aathor  of  "Religion  in  China",  ^'Introdaetion  to  the  Stady  of 
the  Chinese  Characters",  «'s  Mandarin  Grsmmar",  etc.  London:  Tr&bner  k  Co.,  1880, 
in-8,  pp.  xxm  -)-  pp.  2,  468. 

Fait  partie  de  Trühner'e  Oriental  Sériée. 

—  The  Nirvana  of  the  Northern  Baddhists.  By  the  Rev.  J.  Edkins,  D.D.,  of  Peking. 
(Jonm.  R.  Je.  Soe.,  N.  S.,  Vol.  XIII.  Art.  IH,  Janaary,  1881,  pp.  69—79). 

—  Paradise  of  the  Western  Heaven.  By  J.  Edkins.  {China  Bmmo,  XVII,  No.  8,  pp. 
176—176). 

—  Chinese  Baddhism  ;  its  Rise  and  Progress.  By  T.  Richards.  —  Chinese  Baddhism; 
its  Bxeellenoies  and  Defects.  By  Joseph  Edkins.  —  Baddhism  a  Preparation  for  Christ- 
ianity. (CAtM  Mieeion  HandrBook,  1896.  pp.  12—22). 

6)  Taaism.  —  Phases  in  the  development  of  Taoism:  By  the  Rev.  Joseph  Edkins, 
Shanghae.  Read  before  the  Society,  lith  Jaly,  1866.  {Trane.  China  Braneh  B.  Ae.  Soe., 
Part  V,  Art.  IV,  pp.  88—99). 

—  On  early  Taaist  Alchemy.  [By  J.  Edkins]  {N.  C.  Herald;  and  Shanghae  MiecelUmg 
for  1867. 
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—  Chinese  Wonhip  of  the  Stars.  [By  J.  Bdkin».]  (N.  C.  Berald,  No.  8W,  11  ocL 
1866;  and  Shangka§  MUeeUany  for  18&7). 

—  Aoeoaot  of  Kwan-ti,  the  Ood  of  War.  By  J.  E[dkiBi].  {N.  0,  Herald,  Noe.  818  & 
8U,  26  Juillet  &  2  Août  1866;  râmp.  dans  le  ShangÂaê  MUcêUan^  fir  1867). 

—  Worship  of  Kwan-ti  among  the  Lamas.  {liloUf  ^  Q,  on  0.  ^r  •/..  I,  p.  85). 

—  A  Sketch  of  the  Taoist  Mythology  in  its  modern  form.  By  the  Rev.  Joseph  Bdkins. 
Bead  hefore  the  Society,  May  17th,  1859.  (Art.  V,  Jowmal  N.  a  B.  B,  J,  S.,  No.  Ill, 
Deo.  1850,  pp.  800—814). 

—  Tauism  in  Japan.  By  Rer.  J.  Edkins.  {Tie  Chin,  Bee,,  II,  pp.  38—46). 

—  Worship  of  the  God  of  Fire.  By  J.  Bdkins.  {China  Bev.,  XVIII,  No.  2,  pp  124—25). 

—  Place  of  Hwang  Ti  in  early  Taoism.  By  Joseph  Edkins.  (Ibid.,  XV,  pp.  288—289). 

—  Foreign  Origin  of  Taoism.  By  J.  Fidkins.  {Ibid,,  XIX,  No.  6.  pp.  897—399). 

—  The  Use  of  the  Term  ^S  ^*  Tu-hwang,  addressed  to  Mathetes.  By  J.  Edkins. 
{Chin.  Bac,  XXV,  Feh.  1894,  pp.  91—92). 

—  Titles  of  Taaist  Gods.  By  J.  Edkins.  {China  Beview,  XXIV,  No.  4,  p.  199). 

—  The  Eight  Genii.  By^  Dr.  Joseph  Edkins.  {Eatt  of  Atia,  Vol.  2,  No.  8,  Oct.  1008, 
pp.  284-7). 

—  The  Tan  te  ching.  By  J.  Edkins.  {China  Bâvieto,  XIII,  pp.  10—10). 

7)  Astrology  in  Ancient  China.  By  Joseph  Edkins.  {Ibid,,  XIV,  pp.  846—851). 

—  The  Introduction  of  Astrology  into  China.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XV,  pp.  126—128). 
^  The  Parsee  fire  Elements.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVI,  pp.  121-122). 

—  Ancient  Symbolism  among  the  Chinese  by  Joseph  Edkins,  D.D.  Iiondon:  Trübner  à 

Co.  —  Shanghai:  Society  for  the   Diffusion  of  Christian  and  General  Knowledf^  among 

the  Chinese,  1880,  ln-12,  pp.  26. 

An  recto  dn  dem.  f.  n.  c.  :  The  foregoing  paper  was  read  before  the  Shanghai 
\,  M.  C.  A.,  and  stereotyped  from  the  column  of  the  "Messenger**,  Vol.  2, 
Nos.  7,  8  and  0. 

8)  A  Sketch  of  the  Life  of  Confucius.  By  the  Rev.  Joseph  Edkins.  {Journal  N,  C,  S. 
R.  A,  8,,  Art.  1,  Vol.  II,  No.  1,  pp.  I— 10). 

—  A  Visit  to  the  City  of  Confucius.  By  the  Rev.  J.  Edkini,  B.A.  —  Read  2nd  Jone 
1878.  {Ibid.,  No.  Vin,  Art.  VI,  pp.  79—02). 

Le  Dr.  Legge  accompagnait  Mr.  Edkins. 

—  Confucius  and  his  Mission.  By  Dr.  Edkins;  Peking.  {Ind,  Jntiq.,  XVII,  1888,  pp. 
817-821,  2  pi.). 

—  Confucian  Criticisms.  By  J.  Edkins.  {China  Rmew,  XXII,  No.  6,  p.  780). 

—  Notices  of  the  Character  and  Writings  of  Meh  ts!;  By  the  Rev.  Joseph  Bdkins,  B.A. 
Read  before  the  Society,  January  10th,  1858.  (Art.  II,  Journal  of  the  N,  C.  B,  R,  J,  8., 
No.  II,  May  1850,  pp.  166—160). 

0)  The  Miau  tsi  Tribes:  their  History.  By  Rev.  J.  Edkins.  {Ohin,  Bee,,  III,  pp.  88—6, 
74-6). 

—  A  Vocabulary  of  the  Miau  DialecU.  By  Rev.  J.  Edkins.  {Chin.  B^,,  III,  pp.  06—0. 
184—7,  147-0). 

—  Remarks  on  the  preceding  Vocabulary.  {Ibid,,  pp.  140—150). 

—  The  Miau  tsi  tribes.  By  the  Kev.  J.  Bdkins.  With  a  Vocabulary  of  the  Mia«  Dialecte. 
Foochow,  1870,  in-8,  pp.  vii-rlO. 
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10)  '^Peking",  by  the  Re?.  Joeeph  Bdktni,  B.A.,  London  Uni^enity.  {Jornm^^i  in  North 
Gkim^,  by  WiUiamion,  Vol.  II,  eh»p.  XVI,  pp.  318-892). 

—  Boad  Map  from  Pekin  to  Kiachta,  by  the  Great  Canal  Route,  baled  on  an  English 
Maph  chiefly  taken  from  a  Russian  sketch,  made  in  1858.  Pekin,  1864. 

Une  feuille  se  pliant  en  hait.  Par  le  BéT.  J.  Edkins. 

L'original  de  cette  carte  relevée  par  an  topographe  msse  qui  accompagnait  en 

1868  le  général   Ignatiev  h  travers  la.  Mongolie,  se  trouvait  à  la  Legation  de 

Russie  à  Peking. 

—  Stray  Notes  of  a  Trip  to  Cbang-kia  Pass.  By  the  Rev.  Jos.  Sdkins.  (CUm,  §r  J^^ 
Rep.,  July  1865.  pp.  846—7). 

—  On  the  ancient  mouths  of  the  Yangtsi  Kiang.  By  the  Rev.  J.  Sdkins.  Read  before 
the  Society,  March  IStb,  1860.  (Art.  IV,  J<mrnal  N.  C.  B.  B.  A.  S ,  Vol.  n.  No.  1, 
pp.  77—84). 

"At  the  conference  of  the  Asiatic  Society  the  other  evening,  he  [Mr.  Edkins] 
read  a  paper  on  the  "Yaog-tse  kiang"  which  was  greatly  praised.  Mr.  Meadows, 
the  consul  spoke  in  the  highest  terms  of  it,  and  requested  him  to  have  it 
published.  The  rest,  too,  all  urged  him  so  strongly  to  put  it  in  print,  that  he 
consented.  He  rather  wished  to  send  it  in  manuscript  to  Sir  Roderick  Murchison, 
of  the  Royal  Geographical  Society,  London,  but  they  were  so  insisting  that  he 
yielded".  (OAintae  Sennet  ami  People,  by  Jane  R.  Edkins,  p.  103). 

—  On  Chinese  Notices  of  their  own  great  Rivers.  By  Joseph  Edkins  Esq.  Communicated 
by  Sir  Roderick  I.  Murchison.  (Proc,  R,  Q,  S,,  III,  1859,  pp.  875—6). 

~  A  Visit  to  the  Agricultural  Mongols.  By  the  Rev.  Joseph  Edkins.  {Jour.  N.  C.  B, 
R.  A.  S..  N.  S.,  No.  II,  Dec.  1865,  pp.  99  à  111). 

11)  What  did  the  Ancient  Chinese  know  of  the  Greeks  and  Romans.  By  Joseph  Ed- 
kins, D.D.  (JfWrf.,  N.  S.,  Vol.  XVIII,  1888,  Art.  I,  pp.  1~16). 

Avec  un  "Supplementary  Statement",  pp.  16—19,  reimp.  du  N.  C.  Herald,  dn 
14  mars  1888  et  une  "Disenssion  on  Dr.  Edkins's  Paper",  pp.  19—88. 

—  More  about  Fu-Lin.  By  J.  Edkins.  —  F.  Hirth.  (/»m^.,  XX,  N.S.,  1885,pp.  888— 4). 

—  Fu-lin,  a  Persian  Word.  By  J.  Edkins.  (/W.,  XXI,  N.  S.,  1886,  pp.  109—110). 

—  The  five  Elements  in  Persia.  By  J.  Edkins.  {CAina  Review,  XVII,  No.  1,  p.  49). 

—  Eastern  Barbarians.  By  J.  Edkins.  {Ibid.,  XVII,  No.  1,  p.  49). 

—  Who  was  Po-to-li?  By  J.  Edkins.  {Jourm.  C.  B.  R.  A.  5.,  XX,  N.  S.,  1885,  pp.  282—8). 

—  Philological  importance  of  geographical  Terms  in  the  SH-ki,  By  Joseph  Edkins. 
(Ihid.,  XXI,  N.  S.,  1886,  Art.  X,  pp.  199—208). 

—  Ancient  Navigation  in  the  Indian  Ocean.  By  the  Rev.  Joseph  Edkins,  D.D.,  Peking, 
Honorary  Member  of  Royal  Asiatic  Society.  {Joum,  R.  A»,  Soc.,  N.  S.,  Vol.  XVIII,  Art.  I, 
January,  1886,  pp.  1—27). 

Notice:  CAina  Review,  XVI,  pp.  191—2;  E.  J.  E.[itel]. 

—  The  ¥ue-ti  or  Massagetae.  By  J.  Edkins.  (.Jomm.  0.  B,  R.  A,  S.,  XXI,  N.  S , 
1886,  p.  227). 

—  The  Getee  [^  ^3-  By  J.  Edkios.  (CAina  Review,  XVIII,  No.  1,  p.  60). 

—  The  Ephthalites.  By  J.  Edkins.  {Joum.  C.  B.  R.  A.  S.,  XXI,  N.  S..  1886,  pp.  227—8). 

—  Note  on  the  Ephthalites  A.D.  450.  By  J.  Edkins.  {Joum.  C.  B,  R.  A.  S.,  XXII, 
N.  S.,  1887,  pp.  227—9). 

—  Areas  of  Races.  By  J.  Edkins.  {lud.,  XXI,  N.  S.,  1886,  pp.  228—9). 

—  The  name  "^  ^  Ta-ts*in.  By  J.  Edkins.  {CAtMa  Review,  XIX,  1890,  No.  1,  p.  57). 

—  Allusions  to  China  in  Pliny's  Natural  History  by  J.  Edkins,  D.D.  (Joum,  Peking 
Oriental  Society,  Vol.  I,  Mo.  1,  1885,  pp.  1—16). 


Digitized  by 


Google 


I 


366  nioBotoeiB. 

—  Persian  Sacrifices  in  China.  By  J.  Edlctns.  {Gkma  J2#fi«w,  XIX,  No.  1, 181N),  pp.  65--6). 

—  The  trae  Foosang.  Bj  Or.  J.  Edkins  in  the  «Messenger^'.  (Karten  BéfOtU.,  I,  Sept» 
1892,  pp.  887—880). 

12)  Notes  on  Corea  and  the  Gorean  Language.  Bj  the  Bev.  Joseph  Edkins,  B.A. 
(CAm.  ^  Jap,  Rep.,  Sept.  1864). 

—  The  Miryeki,  or  *<Stone  Men"  of  Corea.  By  J.  Edkins.  (Jourm,  C,  B.  E.  J,  &, 
XXIT,  N.  S.,  1887,  pp.  224—229). 

—  A  Law  in  Corean.  By  ReT.  J.  Edkins,  D.D.  {Ckim.  See.,  XVIII,  1887,  pp.  22—85). 

—  Corea  in  B.C.  1122.  By  J.  Edkins.  {Ckma  Renew,  XIX,  1891,  No.  4.  pp.  268—7). 
18)  A  Sketch  of  the  Growth  of  Science  and  Art  in  China  to  the  Ming  Dynasty.  By 

Dr.  J.  Edkins.  {Joum.  FeHng  Orient.  Soe.,  II,  No.  2,  1888,  pp.  142—154). 

—  Chinese  Architecture.  By  J.  Edkins,  D.D.  {Jour».  C.  B.  R.  A.  S.,  XXIT,  N.  8., 
1889—90.  No.  8.  pp.  258—288). 

—  Chinese  Architecture  by  Joseph  Edkins,  D.D.  Shanghai  . . .  Kelly  &  Walsh,  1890, 
hr.  in-8,  pp.  86. 

Reprinted  firom  the  Joumai  of  the  Ckma  Brameh  of  tie  Rojfol  AeiaHc  SoeUtf. 

•—  Comparatiye  Archeology.  By  Dr.  Edkins.  (Jaum.  C.  B.  R.  A.  S.,  ToL  XXYII, 
N.  S.,  No.  2,  1892—8,  pp.  247—268). 

-^  On  Chinese  Names  for  Boats  and  Boat  Gear  with  remarks  on  the  Chinese  use  o 
the  Mariner's  Compass.  By  J.  Edkins,  D.D.,  Peking.  Jottrm.  N.  C.  B.  R.  A.  S,,  N.  S. 
XI,  1877,  pp.  128—142). 

—  ^  ßQ  The  Chief  Classic  of  Chinese  Medicine.  By  Re?.  J.  Edkins,  D.D.  {CAm. 
nee.,  XVIII,  No.  8,  March  1887,  pp.  108—109). 

—  Ancient  Physics.  By  J.  Edkins.  {CAimn  Remeie,  XVI,  pp.  78—88). 
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LIVBES  NOUVEAUX. 

Noi»  avons  reçu  des  Douanes  Impériales  Maritimes  Chinoises: 
les  Medical  Reports  poor  l'année  finissant  le  SI  mars  1904.  Le 
Dr.  Georges  Babbâzisux  qui  a  pris  possession  dn  poste  de  Mong*Ueuy 
le  19  join  1901,  donne  les  renseignements  sniTants  sur  le  climat 
de  cette  ville  ; 

«D'après  les  cotes  relevées  par  les  ingénieurs  de  la  compagnie 
de  construction  du  chemin  de  fer  du  Tun^nan,  la  plaine  de  Mong-tze 
est  située  à  une  altitude  de  1,303  mètres. 

«Le  climat,  tempéré,  rappelle  assez  exactement  celui  dn  midi 
de  la  France,  avec  la  différence  des  saisons,  qui  sont,  ici,  bien 
tranchées,  et  des  différences  de  température,  du  soir  au  matin,  qui 
vont  jusqu'à  10^  C.  Les  saisons  sont  au  nombre  de  deux,  la  saison 
d'été,  ou  saison  des  pluies^  de  mai  à  octobre,  et  la  saison  d'hiver, 
ou  saison  sèehe^  d'octobre  à  mai.  Aussi  tranchées  que  soient  ces  deux 
saisons,  on  observe  cependant  quelques  différences  dans  leur  date 
d'apparition.  Cette  année  la  saison  des  pluies  ne  s'est  guère  ouverte 
qu'au  milieu  de  juin  et  elle  parut  devoir  se  prolonger  jusqu'en 
novembre. 

«D'après  les  observations  météorologiques,  prises  depuis  deux  ans 
et  demi,  la  température  estivale  moyenne  maxima,  observé  à  Mong-tze, 
n'a  pas  dépassé  24^  C.  La  température  la  plus  élevée,  à  l'ombre  a 
été  de  32^  C.  La  température  la  plus  basse  n'a  pas  dépassé  4^  C. 
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au-dessous  de  zéro.  Eucore,  pendant  les  trois  hirers  que  j'ai  passés 
à  Mong-tze,  n'ai*je  observé  cette  température  minima  qu'une  seule 
fois,  un  seul  jour. 

«Les  vents  dominants  sont  ceux  du  S.S.O.,  qui  alternent  avec 
les  vents  S.S.E. 

«Le  climat  de  Mong-tze  est  donc  un  climat  relativement  tempéré 
et  cela  est  dû  à  l'altitude  qù  nous  nous  trouvons.  Au  premier  abord, 
surtout  quand  on  arrive  du  Tonkin,  on  est  séduit  par  cette  tempé- 
rature douce,  par  le  vent  léger,  qui  souffle  presque  constamment, 
par  la  sensation  de  bien  être  que  l'on  éprouve,  et  la  légende  s'est 
immédiatement  établie  que  la  plaine  de  Mong-tze  est  une  sorte  de 
paradis  terrestre,  où  le  paludisme  est  inconnu,  où  les  maladies  sont 
rares,  où  l'on  devrait  établir  le  sanatorium  idéal,  où  les  malades, 
venus  du  dehors,  où  les  convalescents  du  Tonkin,  les  grands  impa- 
ludés,  pourraient  y  retrouver  naturellement  la  santé,  sous  la  seule 
influence  du  climat. 

«n  7  a  loin,  malheureusement,  de  la  légende  à  la  réalité  et, 
s'il  est  vrai  que  le  climat  de  Mong-tze  soit  ^ agréables ^  il  n'est  pas 
vrai  qu'il  soit  absolument  sain. 

«Le  paludisme  existe  à  Mong-tze,  paludisme  local,  non  importé, 
comme  on  l'a  cm  et  publié,  comme  je  l'ai  cru  moi-môme,  avant  d'être 
mieux  renseigné,  avant  d'avoir  mieux  connu  le  régime  médical  de 
cette  région. 

«La  plaine  de  Mong-tze  forme  le  fond  d'une  cuvette,  où  lea 
vents  tourbillonnent  sans  trouver  d'issue.  De  nombreuses  rizières  7 
sont  cultivées;  c'est  à  peine  s'il  existe,  çà  et  là  quelques  boaqoeti 
d'arbres,  en  dehors  de  ceux  que  la  superstition  locale  y  respecte. 
Les  montagnes  environnantes  sont  dénudées;  partout  l'on  rencontre 
des  mares  croupissantes,  des  cimetières  ouverts  où  les  cadavres  sont 
enfouis    à   fleur    de    terre.    Enfin,    le    voisinage  d'une  gprande  cité 
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partioalierement  sale,  où  grouillent,  pèle-niàle,  bétes  et  gens,  où 
toute  hygiène  est  inconnue,  complète  ce  tableau,  qui  ressemble  peu 
à  celui  (le  TEden  décrit  par  les  voyageurs.  Peu  ou  point  d*eau 
courante;  les  rivières  sont  desséchées  pendant  ThiTer  et,  dès  les 
premières  pluies,  Tean  est  canalisée  et  sert  à  l'irrigation  des  rizières, 
an-dessus  desquelles  dansent  des  myriades  de  moustiques,  qui  trans- 
portent la  fièvre. 

«La  plupart  des  puits  sont  contaminés  et  les  analyses  faites 
par  M.  Bbauoouin,  le  distingué  chimiste  de  la  compagnie  de  con- 
struction du  chemin  de  fer  du  Yun-nan,  révèlent  dans  Teau  de 
nombreuses  matières  organiques,  qui  expliquent  la  présence  à  Mong*tze, 
à  rétat  endémique,  de  la  fièvre  typhoïde,  de  la  malaria,  enfin  de  la 
peste  qui,  il  y  a  quelques  années  à  peine,  faisait  encore  de  nom- 
breuses victimes  dans  la  r%ion 

«L'idée  de  construire  un  sanatorium  à  Mong-tse  même  doit  donc 
être  rejetée,  au  moins  dans  les  conditions  actuelles  et  c'est  ailleurs, 
plus  loin  ou  plus  près  (les  endroits  propices  ne  manquent  pas), 
qu'il  faudrait  chercher,  pour  déterminer  l'emplacement  d'un  bon 
établissement  sanitaire. 

«L'Européen,  qui  vient  se  fixer  à  Mong-tze,  subit  presque  ton- 
jours  une  période  d'acclimatement  que  j'ai  vu  se  prolonger  pendant 
une  année  entière.  L'altitude,  l'influence  profonde  du  milieu  médical 
ambiant  expliquent  la  nécessité  de  cet  acclimatement.  Durant  toute 
cette  période,  en  dehors  de  la  fièvre  intermittente  —  le  plus  son- 
vent  importée  par  ceux  qui .  viennent  du  bas  — ,  on  observe  de 
nombreux  troubles  nerveux,  accélération  du  pouls,  névralgies,  sen- 
sation de  lassitude  générale  et  quelques  troubles  gastro-intestinaux 
plus  ou  moins  graves,  diarrhée  persistante,  inappétance,  amaigrisse- 
ment considérable,  anémie  consécutive.  A  la  vérité,  ces  divers  troubles 
disparaissent  assez  vite,  sous  l'influence  d'un  régime  sévère,  de  la 
quinine  et  de  la  médication  martiale.    C'est  principalement  à  l'ou- 
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Tertore  de  la  saison  des  pluies  qu*ils  apparaissent  pins  grands  et 
pins  rebelles, 

«Il  y  a  donc  lien  de  tenir  compte  de  ces  observations  notam- 
ment quand  il  8*agit  d'enToyer  à  Mong-tze  des^  agents  Mmpééns, 
qui  doivent  être  employés  aux  travaux  du  chemin  de  fer.  La  plu- 
part de  ceux  qui  arrivent,  d^i^  touchés  par  le  paludisme,  de  eenx 
atteints  par  quelque  grande  diathèse,  comme  le  rhumatisme,  l'hé- 
mophilie, les  cardiaques,  les  neurasthéniques,  se  remettent  mal,  ou 
soni  même  obligés  de  quitter  la  région  pour  regagner  le  Tonkin, 
ou  l'Europe.  A  cet  ^rd,  les  statistiques  que  j'ai  pu  recueillir 
dans  mon  service  hospitalier,  ou  dans  mes  consultations  joumaliàres 
à  la  compagnie  de  construction  du  chemin  de  fer  du  Yun-nan,  sont 
particulièrement  instructives  et  devront  être  prises  en  considératioa, 
si  l'on  songe  encore  à  l'établissement  d'un  sanatorium  au  Yun-nan. 

«n  est  entendu  d'ailleurs  que  je  parle  toujours  de  la  région  de 
Mong-tae  et  non  des  régions  avoisinantes,  que  je  ne  connais  qu'in- 
directement, par  les  renseignements  que  j'ai  pu  recueillir». 

Le  Dr.  Barbézieux  donne  également  des  Noi€$  cliniqtteê  sur  la  lÀprei 
«D'après  le  Dr.  Dom  Sa^utov,  il  existerait,  au  Yun-nan,  12000  lépreux, 
sur  une  population  de  12  millions  d'habitants,  soit  1  pour  100  de  la 
population  totale.  Mais  cette  statistique  n'a  rien  de  rigoureux.  11 
n'existe,  en  effet,  dans  cette  province  éloignée,  aucun  établissement 
destiné  aux  lépreux,  partant  aucun  contrôle.  Et  puis,  il  n'y  a  pas 
12  millions  d'habitants  dans  la  province,  mais  seulement  8  à  9  millions. 

«Si  je  m'en  rapporte  à  ma  pratique  personnelle,  je  trouve,  sur 
les  2,129  malades  indigènes,  soignés  à  l'hôpital  français  de  Moug-toe, 
au  cours  de  l'exercice  1903,  149  lépreux,  soit  7  pour  cent,  en  chiffires 
ronds,  des  maladies  traitées  dans  notre  seule  région,  c'est-à-dire, 
dans  un  rayon  de  160  à  200  li. 

«On  ne  pourrait,  cependant,  d'après  ces  ohifiresi  établir  un 
rapport  entre  le  nombre  des  lépreux  qui  vivent  au  Yun-nan  et  le 
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elii£Ere  de  la  popnlatioii  totale.  Les  lépreux  sont,  en  effets  de  tons 
les  malades,  ceux  qui  ont,  le  plus  Tolontiera,  recours  au  médeda 
étranger,  qui  Tiennent  de  plus  loin  le  consulter,  ne  trouvant  dans 
leur  pays,  dans  toute  la  province,  aucune  commisération,  aucune 
aide,  aucune  lumière.  Il  apparait,  toutefois  que  le  nombre  des  lépreux, 
au  Tun-nan,  esrt,  de  beaucoup  —  presque  du  double  —  supérieur  à 
celui  indiqué  par  le  Dr.  Dom  Sautoii,  ce  qui  justifie  amplement 
Vopinion  que  j'exprimais  en  commençant:  à  savoir,  queleYun-nan 
est  un  des  foyers  les  plus  importants  de  la  leprose». 

Land  Tax:  The  Inêpecfor  Generar  s  Suggeetions  Re  CoUeetion; 
Appropriation^  eto.  1904.  —  Divisé  en  quatre  parties:  I.  What  Land 
Tax  might  yield.  —  II.  How  Land  Tax  might  be  collected*  —  III.  What 
Land  Tax  could  provide  for.  —  IV.  Recapitulation^  eto. 

An  Inquiry  into  the  Commercial  Liabilities  and  Aêsetê  of  China  in 
International  Trade.  Par  H.  B.  Morsb.  Liabilities:  Hk.  Tis.  423.734.993; 
Assets:  Hk.  Tis.  424.75L694. 

Native  Cuetomi  Trade  Relume:  No.  \.  Foochow:  Euang  hsfi, 
29th  year. 

Native  Custonu  Trade  Returns:  No.  2.  Tientsin:  1902. 

Decennial  Reports  on  the  Trade^  Navigation^  Industries^  etc.,  of 
the  Ports  open  to  Foreign  Commerce  in  China,  and  on  the  Condition 
and  Development  of  the  Treaty  Port  Provinces,  1892—1901,  With 
Maps,  Diagrams,  and  Plans.  —  Second  Issue.  —  Vol.  I.  —  Nobthbrn 
AND  Tahotzb  Pobts.  Cc  volumc  in-4,  rempli  de  cartes  et  de  plans, 
qui  continue  le  volume  publié  en  1893  pour  les  dix  années  1882—91 
est  absolument  indispensable  à  quiconque  s'occupe  de  la  Chine. 

List  of  the  Lighthouses,  Light-Vessels,  Buoys,  and  Beacons  on  the 
Coast  and  Rivers  of  China  for  1905. 

M.  le  Dr.  0*  Nachod  a  donné  dans  les  Jahresberichte  der  Geschichts* 
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unsienscJiofi  une   très  complète  reYtie  des  travanz  dont  le  Japon  a 
6i6  l'objet  en  1902-3,  pp.  170-207. 

Notre  collaborateur,  M.  le  Dr.  Berthold  Lauvkb,  a,  dans  un 
article  du  Globus  (LXXXVII,  Nr.  14),  intitulé  Zur  Geschichte  der 
chinesischen  Juden,  résumé  Tétat  actuel  de  nos  connaissances  sur 
TarriYee  des  Juifs  en  Chine. 

L'infatigable  Baron  Sutbmatsu  a  fait  imprimer  en  brochure  la 
conférence  qu'il  a  faite  le  11  Janvier  1905  de?ant  la  «Central  Asian 
Society»:  Chinese  Expansion  historically  reviewed. 

M.  E.  Yon  ZàCH  vient  de  publier  (Peking,  1905)  une  troisième 
série  de  ses  essais  intéressants  Lexicographiscfie  Beiträge  consacrés 
encore  au  Dictionnaire  de  Giles  (501—750),  à  des  notes  de  mandchou, 
à  l'orographie  et  à  l'hydrographie  du  Tibet:  1.  Weitere  Ergänzungen 
zu  CriUs^  Dictionary.  —  2.  Manchurica,  -—  3.  Tibetische  Oro*  und 
Hydrographie. 

M.  Georges  Maspkeo,  Administrateur  des  Services  civils  de 
l'Indo-Chine,  a  fait  parmtre  à  l'Imprimerie  du  Protectorat,  à 
Phnom-Penh,  un  ouvrage  important,  intitulé  VEnipire  Khmer  Au- 
toire  et  documents.  L'ouvrage  comprend  cinq  chapitres:  I.  Les  Do- 
cuments. —  II.  L*époque  des  inscriptions.  —  III.  L'époque  des 
annales.  —  IV.  Les  Etrangers  au  Cambodge  et  le  Protectorat  français. 
—  y.  Religions  et  Monuments. 


BEBICHTlGUira. 

Zu  meinen  Artikel  »Zur  Umsetzung  chinesischer  Daten**  im  'Poung-pao, 
Serie  II,  Vol.  VI,  N®.  2,  mOss  ich  bemerken,  dass  durch  ein  Übersehen  meiner- 
seits, in  der  »Tafel  zur  genäherten  Bestimmung  des  chinesischen  Monatsdatum 
am  Khi-Tage'*  in  I,  Kolumne  »vor  Christus**  die  Zahlen  nicht  korrigiert  wurden. 
Sie  müssen  mit  jenen  der  Kolumne  »nach  Christus**  identisch  sein  und  daher: 
0,  437,  874,  1311,  1748,  2185,  2622,  3059,  3496  statt  0,  438,  875,  1312,  1749, 
2186,  2623,  3060,  3497  lauten,  was  ich  vor  Gebrauch  zu  korrigieren  bitte. 

Fr.  Kühkert. 
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FRIEDRICH  HIRTH, 

Professor  of  Chinese,  Colnmbia  University  in  tke  City  of  New  York. 


■*»l^i- 


PREFACE. 


When,  in  September  1897,  the  author  of  these  "Scraps*'  sub- 
mitted to  his  friends  at  the  International  Congress  of  Orientalists 
of  Paris  a  little  pamphlet  on  the  native  sources  of  a  history  of 
Chinese  pictorial  art  Oi  he  was  struck  by  the  justness  of  the  criticism 
offered  by  a  learned  art  historian  in  Munich,  the  late  Conservator 
of  the  Bavarian  state  collection  of  old  paintings  Dr.  Bayersdorfer, 
who  remarked  to  him:  "My  dear  Sir,  what  you  are  writing  is  not 
a  history  of  Chinese  art,  but  a  history  of  its  history".  He  thereby 
hit  the  nail  on  the  head.  The  Chinese  have  probably  as  much  right 
as  any  nation  to  say:  life  is  short  and  art  is  long;  their  art  is 
long  indeed,  but  its  history  is  a  good  deal  longer.  With  its  vast 
literature,  of  which  Professor  Giles  htks  just  presented  us  with  an 
excellent  selection  of  specimens  '),  Chinese  art  history  is  bound  to 
remain  a  purely  academic  study,  the  sport  of  sinologues,  unless  we 
make  the  serious  attempt  to  approach  the  art  itself  in  the  shape 


1)  "üeber  die  einheimischen  Quellen  sur  Geschichte  der  chinesischen  Malerei  von  den 
ältesten  Zeiten  his  sam  14.  Jahrh ändert*'.  Leipzig,  Otto  HarrassowitE. 

8)  "An  Introduction  to  the  History  of  Chinese  Pictorial  Art**  hy  Herbert  A.  Giles, 
M.A.,  LL.D.  (Aherd.),  Professor  of  Chinese  in  the  HniTersitj  of  Cambridge.  Shanghai,  1906. 
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of  existing  specimens.  In  this  we  are,  nnfortunabely,  hampered  by 
a  great  stumbling  block:  the  difficulty  of  procuring  specimens.  If  we 
take  into  consideration  that  the  several  hundred  masters  mentioned 
in  Giles*  book  are  a  comparatively  small  portion  of  those  having 
actually  made  a  name  up  to  the  end  of  the  Ming  dynasty  (A.D. 
1644),  the  number  of  old  original  works  accessible  to  European 
students  is  quite  insignificant  in  proportion  to  the  literary  infor- 
mation on  record.  The  earliest  periods  up  to  about  the  10.  century 
A.D.  are  represented  by  a  very  few  originals,  and  even  Sung  and 
Yuan  works  (10.  to  14.  centuries)  are  very  rare,  at  least  in  American 
and  European  collections,  as  compared  to  materials  open  for  study 
of  our  own  Western  Art.  I  have  no  doubt  that  treasures  untold 
are  as  yet  in  the  hands  of  private  owners  in  China,  Japan  and  Corea; 
but  as  long  as  we  have  no  opportunity  to  study  them,  modern 
copyists  and  imitators  have  to  serve  as  a  makeshift. 

The  old  masters  of  the  Chinese,  especially  the  classics  of  the 
five  centuries  extending  from  the  10.  to  the  14.  century,  have  served 
as  models  to  two  classes  of  imitators,  the  Chinese  and  the  Japanese. 
Pictorial  art  in  Japan  is  of  a  twofold  kind;  we  have  to  distinguish 
there  between  indigenous  efforts  and  the  styles  cultivated  in  imitation 
of  old  Chinese  models.  The  second  class  ranks  high  with  the  Japanese 
themselves,  and  with  us,  too,  this  style  of  Japanese  art  is  becoming 
more  and  more  appreciated  partly  on  account  of  its  own  merits, 
partly  because  the  Japanese  take  pleasure  in  our  admiration  and 
make  no  difficulty  in  becoming  the  most  eloquent  interpreters  of  the 
beauties  of  this  most  charming  feature  of  their  culture.  I  am  far 
from  wishing  to  belittle  Japanese  successes  in  this  respect.  But  it 
seems  to  me  that  our  appreciation  of  Chinese  efforts  in  the  same 
direction  has  somewhat  suffered  by  our  enthusiasm  about  the  rival 
art  of  Japan.  Chinese  painters  of  the  Ming  and  present  dynasties 
have  been  stigmatized  as  representing  a  period  of  decadence,  because 
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it  seems  a  matter  of  course  that  their  works  should  be  measured 
in  proportiou  to  the  undisputed  merits  of  their  own  ancestors. 
Moreover,  the  Chinese  of  the  present  day  are  utterly  indifferent  as 
to  whether  their  art  makes  ah  impression  on  us,  or  not;  for,  although 
we  have  had  ample  opportunity  to  admire  the  oratorial  powers  of 
Chinese  speakers  before  Western  audiences,  none  has  as  yet  come 
forward  as  an  interpreter  of  that  subject  so  familiar  to  all  educated 
Chinese,  his  native  art.  Even  on  Chinese  soil  the  natives  are  generally 
reticent  on  the  subject;  dealers  and  owners  of  art  treasures  will 
withhold  their  best  scrolls  from  the  eyes  of  the  lusty  foreigner, 
who  will  at  the  best  wrench  from  them  a  dilapidated  Ming,  not  to 
speak  of  Tüan  and  Sung  pictures.  All  this  has  tended  to  cause 
modern  Chinese  art  to  be  neglected  in  a  manner  quite  out  of 
proportion  with  its  real  merit.  The  better  masters  of  the  Ming  and 
present  dynasties  may  not  come  up  to  those  of  the  preceding  periods, 
yet  they  have  created  excellent  works,  and  considering  the  lack  of 
authentic  monuments  of  the  older  schools,  Ming  and  Ts*ing  pictures 
help  to  acquaint  us  with  their  styles,  if  we  know  from  their 
endorsements  which  of  them  they  represent  either  as  copies  or  as 
imitations.  What  Chinese  art  historians  have  placed  on  record  in 
connection  with  the  artistic  development  of  modern  masters,  the 
genealogy  of  styles  to  be  reconstructed  from  literature,  one  of  the 
principal  studies  yet  before  us,  thus  promises  to  be  a  great  help 
to  the  student.  Pictorial  art  during  the  Ming  period  (A.D.  1868— 
1644)  has  been  ably  dealt  with  by  Prof.  Giles  in  the  last  chapter 
of  his  book  (pp.  149—170).  All  I  would  add  from  my  own  practical 
point  of  view  is  an  observation  which  applies  still  more  to  the 
preceding  periods:  the  literary  information  ou  record  does  not  always 
correspond  to  the  experiences  bound  to  be  made  by  every  enquirer 
seriously  bent  on  studying  the  subject  on  the  spot.  The  mere  literary 
student  will  undergo  that  di£Bcult  work  of  uudigging  from  old  records 
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biographical  facte,  anecdotes  and  characteristics  about  artists  of 
whose  works  every  trace  was  lost  soon  after  their  lifetime  and  whose 
names  are  hardly  ever  mentioned  as  having  stimulated  later  workers 
with  efforts  similar  to  their  own;  on  the  other  hand,  since  it  is 
impossible  to  reproduce  all  the  Chinese  information  on  record,  a 
selection  made  without  a  practical  knowledge  of  the  native  dealers' 
tradition,  such  as  only  a  collector  will  acquire,  may  lead  to  the 
omission  of  painters  whose  works  command  a  decided  position  on 
the  picture  market.  Among  these  I  should  have  liked  to  see  Giles* 
notes  extended  to  three  of  the  best  knovm  Ming  painters,  viz. 

Lu  Ki  (  3  i£  9  also  called  T*ing-chön,  ^  ^  )«  known  in 
Japan  as  Riôki,  a  contemporary  of  T'ang  Tin  (about  A.D.  1500), 
a  distinguished  painter  of  birds,  landscapes  and  figures; 

Lu  Cht  (^'/j^,  also  called  Su-p'ing,  ;^^,  and  Pau-shan, 
"^  |i4  )»  a  great  landscapist  and  painter  of  flowers,  birds,  bamboos 
and  rocks,  known  in  Japan  a  Biku-ji  (A.D.  1496  —  1576);  and 

Sa  Weî  (^>^,  also  called  Won-ts'ing,  ^*^,  Won-ch'ang, 
^  ^  1  and  Tién-ch%  ^  ^ ),  in  spite  of  K'iii  Ying,  his  con- 
temporary (16.  century),  probably  the  greatest  colorist  of  his  time^ 
whose  very  blots  were  looked  upon  as  witnesses  of  his  skill. 

Apart  from  these  I  would  emphasize  as  the  greatest  Ming 
artists,  whose  works  are  not  beyond  reach,  though  they  have  at  all 
times  been  copied  and  counterfeited  by  impotent  daubers:  Tang  Tin 
(Giles,  p.  158),  a  contemporary  of  Raphael,  since  he.  died  in  A.D. 
1523,  and  his  teacher  Chou  CKôn  (p.  159),  K'iu  Ying,  Won  Chông- 
ming  the  Academician,  usually  quoted  as  Won  Tai-chau  (  ^  ^  ^ , 
A.D.  1470—1559,  cf.  Giles  p.  159),  Shön  C/iöu  (p.  160),  Ch'ön  Shun 
(ibid.),  Chou  Chï-mién  and   Ting  Yûn-p'ông  (p.  163), 

Prof.  Giles  does  not,  unfortunately,  give  us  an  account  of  the 
painters  of  the  present  dynasty,  ^^chiefly  for  lack  of  materials**, 
and    he    adds    (p.    170):   'There  is   no  authoritative   work  on   art 
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LU  CHI  (1496-1576):    Bamboot  and  Peach-Blossoms. 
Imitating  the  coloristic  manner  of  T*ang  Yin  (1470—1523). 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


LO  KI:   '*Gold  PhcAsaots".  Dated  1497 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  CjOOQIC 


PBBFACB.  377 

under  the  Manchn-Tartars,  from  which  a  translator  coul8  make 
intereating  or  important  extracts*'^  He  quotes  Chang  KSng's  Kuo- 
chau'hua'chöng-luj  it  is  true;  but  he  despises  that  source  of  infor- 
mation, because  it  contains  *'no  criticism,  and  nothing  which  points 
to  a  renaissance  in  pictorial  art".  '*  There"  he  says,  **  as  in  literature, 
the  Chinese  are  content  to  look  back  upon  the  glories  of  the  past. 
They  have  allowed  the  Japanese,  once  their  pupils,  to  pass  them 
in  the  race;  and  the  decadence,  which  set  in  under  the  Mings,  is 
now  everywhere  accepted  with  equanimity  and  resignation**. 

By  this  somewhat  sweeping  criticism,  which  I  am  afraid  is  the 
outcome  of  an  old  prejudice  readily  accepted  by  many  art  students 
who  have  not  seen  as  much  as  a  dozen  scrolls  drawn  since  1644, 
it  seems  to  me  p^or  justice  is  done  to  a  class  of  artists  who  have 
striven  just  as  hard  as  their  Japanese  contemporaries  to  grasp  the 
spirit  of  the  old  Chinese  models  imitated  on  either  side  of  the  Yellow 
Sea.  How  far  they  have  succeeded  in  this  effort,  we  should  not 
attempt  to  decide  without  having  at  least  seen  some  of  the  works 
of  their  best  masters.  The  labor  invested  by  Prof.  Giles  in  trans- 
lating the  extracts  forming  the  main  body  of  his  book  is  truly 
Herculean  and  none  but  a  fellow  student  who,  like  myself,  has 
worked  in  the  same  field  will  realise  the  difficulties  he  has  success- 
fully overcome;  but  I  cannot  fall  in  with  his  complaint  about 
lack  of  materials  as  regards  the  present  dynasty  and  the  conclusions 
he  draws  from  it.  In  the  voluminous  native  literature  dealing  with 
that  period  I  cannot  discover  anything  like  equanimity  and  resignation. 
Of  course,  the  great  old  masters  are  named  with  that  respect  due 
to  them;  this  is  precisely  what  we  see  in  Japan,  whose  art  historians 
will  never  disclaim  that  debt  of  gratitude  they  owe  to  their  Chinese 
prototypes  of  the  T*ang,  Sung  and  Mongol  periods.  But  even  the 
most  recent  Chinese  writers  on  pictorial  art  under  Manchu  rule, 
far  from  betraying  discouragement  of  any  kind,  are  full  of  enthusiasm 
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about  the  great  painters  of  the  E'ang-hi  period  such  as  the  Foar 
Wangs  and  Yûn  Sh6a-p'iug  and  some  of  the  better  masters  of  the 
18.  century.  Oar  sources  are  by  no  means  scanty  as  regards  criticism; 
but,  to  be  honest,  I  must  confess  that,  with  our  present  insafficient 
knowledge  of  the  work  actually  done,  which  we  ought  to  have  seen 
and  studied,  before  reading  the  biographies,  it  is  in  most  cases 
impossible  to  understand,  without  serious  blunders,  the  terminology 
of  natiTC  art  writers. 

I  shall  not  attempt  to  persuade  readers  of  the  superiority  of 
Chinese  pictorial  art  during  the  last  two  or  three  hundred  years; 
and  I  do  not  wish  to  draw  comparisons  between  the  two  rivals, 
the  Japanese  and  native  imitators  of  old  Chinese  classics.  But  I 
would  advise  serious  enquirers  not  to  be  carried  away  by  prejudices 
without  an  effort  to  see  some  good  works  by  recognised  masters  of 
the  period.  Whatever  the  result  may  be,  the  '*  Scraps*'  now  offered 
in  the  shape  of  desultory  notes,  dotted  down  by  their  author  a 
dozen  years  ago  for  purposes  of  reference  when  forming  a  collection 
of  scrolls  and  sketches  in  the  old  art  city  of  Tang-ch6u  on  the 
Grand  Canal  near  Ghinkiang,  will  not  be  found  quite  useless  in 
the  hands  of  foreigners  bent  on  similar  pursuits. 

The  main  part  of  the  present  paper  is  devoted  to  some  painters 
of  the  Manchu  dynasty.  I  say  **  Some  Painters",  because  the  number 
of  those  I  might  have  mentioned  is  endless.  My  selection  is  based 
on  two  somewhat  conflicting  principles.  On  the  one  hand  T  have 
tried  to  provide  the  names  of  the  acknowledged  first  masters:  the 
Four  Wangs  (N°*  8,  9,  10  and  11  of  my  List),  Yün  Shôu-ping 
(N°  12)  and  Wu  Li  (N°  13).  These  six  K'ang-hi  painters  may  be 
said  to  be  hors  de  concours  as  overtopping  all  the  others.  Next  in 
rank  follow,  according  to  a  classification  attempted  in  the  Tung- 
yiri'lun'hua  (s.  below),  ten  painters  described  as  ta^kia  (^  ^)i 
i.  e.  ^^Great  Masters",  viz. 
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Tung  K'i-ch'ang  (N°  1),  Wu  Weï-yé  (N°  15),  Tsôu  ChMin 
(N°  14),  Ch'on  HuDg.8h6u  (N°  16),  Tang  Wön-ts'ung  (N°  17), 
Chang  ffiau-ts'Sng  (N°  18),  Fang  Höng-bien  (N°  19),  Chang  Fong 
(N""  20)  and  the  Priests  K'nn-ts'an  and  Tan  Tsi  (N^'  22  and  23). 
I  have  otherwise  made  my  selection  for  practical  purposes,  and 
many  of  the  dii  minorum  gentium  have  been  entered  merely  on 
that  ground.  Where  these  notes,  collected  in  the  first  instance  for 
my  own  personal  satisfaction,  fail,  readers  will  in  most  cases  obtain 
information  from  the  literary  helps  I  have  used,  among  which  I 
here  mention  the  principal  titles. 

1)  Kuo-chau'hua-êhî  (H^Si|^)iiil7  books,  a  biographical 
dictionary  of  painters  of  the  present  dynasty  covering  the  period 
of  say  A.D.  1644  to  1797,  tbe  preface  being  thus  dated.  It  contains 
notes  on  770  artists  and  is  compiled  from  a  very  large  number  of 
works,  among  which  the  Hua-chông^lu  (^^l^^)  and  the  several 
local  gaaetteers  {fu^chî,  hién^chî^  etc.)  are  most  conspicuous.  Cf.  my 
remarks  on  this  work  in  Toung  Pao^  Vol.  VI,  1895  p.  823  seqq. 

2)  Mo^hiang-hü-hua-shl  (^^JS^^)  în  10  books,  a 
continuation  of  the  £ uo-cAau-Aua-^Af,  covering  the  period  of  1812 
to  1848,  as  stated  in  the  Introduction.  S.  Toung  Pao^  1.  c. 

3)  Sung'yûan'i'laùhua-jon'8ing''shî'lu  (  ^fc  7C  i^Ä  3(5  Ä  A  ^lÖfe 
^  ^)  î^  36  books,  published  in  1880.  This  is  by  far  the  most 
useful  handbook  for  the  knowledge  of  painters  from  the  beginning 
of  the  Sung  dynasty  (11.  century)  down  to  the  beginning  of  the 
19.  century.  The  several  biographies  have  been  derived  firom  more 
than  700  different  works  and  are  arranged  according  to  rhymes. 
This  work  ought  to  be  in  the  hands  of  every  student  of  the  art 
and  is  indispensable  to  collectors  of  scrolls. 

4)  r'u'hui'pau'kién  (gi||^fi)i  first  published  in  1365, 
but  republished  and  enlarged  several  times,  contains  in  chapter  7 
of  its  modern  edition   a  series  of  notes  on  painters  of  the  present 
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dynasty,  very  condensed,  bat  to  the  point.  Since  they  are  quoted 
in  the  Hua-joii'sing'shî'lut  it  is  not  likely  that  much  information 
may  be  got  out  of  it  in  addition  to  that  contained  in  that  larger 
compilation.  Regarding  this  work  readers  will  find  some  notes  in 
my  paper  'Teber  die  einheimischen  Quellen  zur  Geschichte  der 
chines.  Malerei**,  p.  35  seqq.  See  also  Appendix  II  of  this  publication, 
NM  7:  Hia  Wön-yen. 

5)  Yang-chôu-hua-fang-ln  (  ^^  jHI  S  Äfi^  ^)^^  ^^  books, 
published  in  1795,  a  description  of  the  city  of  Yang-ch6u,  chiefly 
devoted  to  art  life  and  containing  the  biographies  of  about  70  painters 
of  the  present  dynasty.  Gf.  my  letter  to  Prof.  Friedrich  Müller  of 
Sept.  28,  1896,  in  Wiener  ZeiUchr,  /.  d.  K.  dee  Morgenlandes^  Vol. 
X,  p.  306. 

6)  T'ung-yin-lun-hua  (j^i^ÜifS)  in  3  books  with  two 
Appendices,  published  in  1866,  contains  in  its  biographical  part  a 
selection  of  the  most  important  painters  of  the  present  dyuasty. 
Since  it  does  not  contain  much  more  than  about  200  names,  some 
of  which  belong  to  a  comparatively  recent  period,  this  little  work 
is  particularly  useful  in  sifting  the  cha£F  from  the  wheat. 

For  the  notes  contained  in  my  Appendices  I  have,  of  coarse, 
drawn  on  the  older  art  histories,  partly  extracted  in  the  Shu^hua^ 
p'u.  Bibliographical  notices  will  be  found  in  my  paper  on  the  native 
sources  above  quoted  and  in  my  second  Appendix  to  this  paper. 

An  apology  seems  due  to  the  general  reader  for  the  many  other 
designations  added,  with  their  Chinese  characters,  to  the  principal 
names  of  painters.  This  has  been  done  for  the  benefit  of  collectors, 
since  any  of  these  other  names  may  be  used  in  a  painter*s  seal  or 
signature,  sometimes  even  without  the  mention  of  his  family  name. 
It  is  well  known  that  Chinese  gentlemen  enjoy  the  privilege  of  a 
selection  of  names,  apart  from  their  family  name  {sing  ^  ).  Besides 
their  personal   name  {ming^   :^),  they  have  a  by-name  {tzî^   ^) 
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and  one,  sometimes  several  cognominal  titles  {hau,  ^ ,  and  pié^hau^ 
^Ij  ^  ).  Since,  for  practical  purposes,  the  different  styles  of  names 
are  used  promiscuously  in  seals  and  signatures,  I  have  refrained 
from  characterising  them  as  ming,  tzf,  or  hau.  Students  will  find 
some  remarks  on  painters*  signatures  in  my  letters  to  Prof.  Friedrich 
Müller  (s.  below,  N**  46  :  K'ang  Tau).  The  purchaser  of  a  Chinese 
scroll  is,  of  course,  anxious  to  know,  to  what  artist  it  is  ascribed, 
whether  it  be  genuine,  or  not.  This  is  easily  decided,  if  the  regular 
name  {nng  and  ming)  appears  in  the  signature.  In  a  great  many 
cases  signatures  contain  above  the  word  standing  for  ''fecit'*  a 
number  of  characters,  varying  from  three  to  six,  giving  names  in 
this  order:  1.  izî,  2.  sing,  3.  ming,  the  Uî  and  ming  consisting  of 
either  one  or  two  characters,  when  it  is  sometimes  not  quite  easy 
to  find  out  the  family  name.  Sometimes  the  first  place  is  occupied 
by  the  name  of  the  artist's  birth-place,  in  other  cases  by  one  of 
his  cognominal  titles,  often  varying  at  different  times  of  his  life. 
It  is  diflScult  to  discover  any  hard  and  fast  rule  in  these  artists' 
signatures,  and  the  only  safeguard  in  avoiding  mistakes  is  the 
knowledge  of  the  names  actually  used  by  each  painter.  Such  ''other 
names"  are  generally  placed  on  record  in  the  biographies,  but  I 
have  gathered  quite  a  number  from  the  pictures  in  my  collection, 
some  of  which  have  baffled  me  for  years,  until  I  could  realise  whom 
they  were  ascribed  to  by  their  seals  or  signatures,  —  which  is,  of 
course,  by  no  means  a  guarantee  of  authorship. 

I  am  given  to  hopes  that  these  notes  will  be  of  some  practical 
use  to  collectors,  who  will  find  that  out  of  ten  scrolls  that  may 
fall  into  their  hands  nine  were  made  by  artists  of  the  present 
dynasty,  Mings  being  the  exception  and  works  dating  from  still 
older  periods  being  a  good  deal  rarer  yet.  I  have,  further,  entered 
the  names  of  quite  a  number  of  really  inferior  artists  merely  on 
account   of   their    popularity    and    their  frequency   on   the  picture 
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market,  inclnding  some  information  based  on  what  the  natives  told 
me  in  Yang-ch6u  and  Chinkiang. 

Appendix  I  contains  some  notes,  to  be  read  in  connection  with 
Giles'  chapters  I  to  IV.  1  have  refrained  from  entering  upon  the 
painters  of  the  Snng  and  Mongol,  by  far  the  most  important,  periods, 
because  I  have  not  seen  enough  of  their  works.  This  is,  of  coarse, 
still  less  the  case  with  the  early  classics;  bat  theirs  seems  to  be 
doomed  to  remain  a  mere  literary  stady  anyhow,  whereas  Sang  and 
Tfian  originals  are  coming  forward  more  and  more,  and  may  be 
studied  as  opportunities  offer. 

New  York,  Jane  14,  1905.  Fiubdrich  Hibth. 
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SOME  CHINESE  PAINTERS  OF  THE  PRESENT 

DYNASTY. 


1.  Tung  KH'ch^ang  (  f£  ^  |§  9  other  names:  Hiang-kuang,  ^  ^  , 
Ssi-wöng,  J^  ^ ,  and  Hflan-tsai,  3^  ^  )  was  an  imitator 
of  his  namesake,  the  celebrated  landscape  painter  Tnng  Yflan 
(10.  century),  whose  elegance  in  handling  the  brush  his  critics 
pretend  to  rediscover  in  his  paintings.  Tung  E'i-ch*ang  is  not 
only  classed  among  the  first  artists  of  his  time,  but  he  was 
also  a  great  calligraphist,  poet  and  critical  writer.  Born  in  Hua- 
t'ing  in  1555,  he  took  a  degree  in  1589,  rose  to  the  position 
of  a  minister  of  state  {ahanfi'êhu)^  and  died  in  1686,  for  which 
reason  he  cannot  be  properly  claimed  as  a  painter  of  the  present 
dynasty.  He  is  much  praised  as  a  copyist  of  the  masters  of  the 
Sung  and  Mongol  dynasties,  among  whom  Efl-jan  the  Monk, 
Chau  Ts'ién-li,  Ghau  Ta-nién  and  Chan  Mong-fu  are  mentioned. 
Tung  E'i-ch*ang's  personal  influence  initiated  a  period  of 
new  life  among  his  junior  contemporaries  by  starting  at  his 
native  city  Hua-t'ing  the  painters'  association  known  as  ^'The 
Nine  Friends"  (iiu-yu,  ^  ^  ).  The  nine  members  of  it  were: 
Tung  E'i-ch*ang,  Wang  iShi-min,  Wang  Eién,  Li  Liu-fang  (^ 
l5fc  ^  ),  Yang  Won-ts'ung,  Chöng  Eia-sui  (5g  ^  ^),  Chang 
Hiau-ts'öng,  Pién  Won-yû  (  i?  ^SC  ^)  ^^^^  ^^^^  ^^  (  Sß  ^)- 
Some  of  these  artists  repsesent  the  best  names  of  the  early  E*ang- 
hi  period,   and  it  is  probably  on  account  of  his  intimate  con- 
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nection  with  them  that  some  art  historians  claim  him  as  an 
artist  of  the  present  dynasty.  I  do  not  know  whether  the'* Nine 
Friends*'  continued  to  meet  after  Tung  E'i-ch*ang'tf  death;  bat 
it  is  likely  that  they  did,  and  possibly  their  number  increased, 
since  some  of  them,  including  Wu  Weï-yé,  a  particularly  faithful 
adherent,  and  the  two  Wangs  named,  were  still  alive  during 
the  first  decades  of  E'ang-hi*8  reign.  Such  associations  of  painters, 
which  need  not  necessarily  be  schools  of  art  cultivating  any 
special  style,  were  no  novelty  in  China.  Ts'ién  Shun-kfl  and 
Chan  M5ng-fu  were  named  as  members  of  a  union  of  ''Eight", 
being  the  representatives  of  art  in  the  Wu  country  under  Ehublai 
Khan  (13.  century). 

Tung  E'i-ch*ang  was  canonised,  and  is  therefore  often  quoted, 
as  Won-min  (  ^  ^  ).  For  further  notes  see  Giles,  p,  166. 

2.  Hua  Yen  (^  §  ,  other  names:  Ts'iu-yo,  ^  -^,  Tung-ydan- 

^^^"gi  jit  @  ^  f  Pai-sha-shan-jön,  ^  ^  ll|  >\  >  ^^^  ^^  ^ 
pictures:  Sin-lo-shan-jön,  ^  j^  ill  >\)  ^^  ^  native  of  the 
Fu-kién  province,  from  where  he  later  on  went  to  live  in  Hang- 
chow.  He  chiefly  painted  human  figures,  landscapes,  flowers,  birds, 
vegetable  life  and  insects,  and  made  a  name  as  a  poet  and 
calligraphist.  As  an  old  man  he  spent  a  long  time  in  Yang- 
ch6u,  for  which  reason  the  local  market  there  is  full  of  his 
works,  which  should  be  placed  in  about  the  middle  of  the  17. 
century.  His  paintings  were  often  copied  by  a  modern  painter 
of  mediocre  ability,  Wang  Su  (  £  ^  i  called  Siau-m6u  /J% 
^ ,  18.  century).  Such  copies  are  obtainable  at  Tang-ch6u  and 
easily  distinguished  from  his  originals,  which  betray  considerable 
care  in  exocutiou,  though  they  will  not  attract  European  eyes 
at  first  sight. 

3.  Prince  Tu  {Yû  UHn-wang,  fg^^  Ï)  was  the  fifth  son  of  the 

Manchu  Emperor  T'ai-tsung,   who  occupied  the  Tartar  throne 
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**The  Fairy  Ma-ku  carrying  a  Lute". 

Copy  by  T«ang  Lu-ming  (about  A.  D.  1850). 
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preTioas  to  the  fall  of  the  Ming  dynasty  during  the  period  1627 
to  1636.  He  was  thus  first  cousin  to  the  Emperor  Shun-chi  and 
a  near  relative  to  the  great  E'ang-hi.  His  personal  name  was 
Shî'sai  (^1^),  his  c(^omen,  I-an  (^^).  He  occupied 
himself  with  literature,  poetry  and  pictorial  art  and  took  interest 
in  the  ^'game  of  war'*  (weî-kH)  and  music.  His  paintings  were 
generally  appreciated,  especially  his  landscapes,  in  which  he 
tried  to  imitate  the  two  great  landscapists  of  the  Mongol  period 
I  Tsan  (Ni  Tsan)  and  Huang  Eung-wang.  One  of  his  land- 
scapes in  my  collection  shows  a  decided  relationship  to  I  Tsan*s 
style,  especially  in  his  characteristic  manner  of  representing 
that  hobby  of  Yuan  painters,  the  leafless  decayed  tree  {k'u^shuy 

W  Ça)' 

4.  Ts^ai  Taö  (^  ^,  other  names:  Ts'ang^in,  ^  ^,  Sknd  Sûé-yen^ 

S  1^  )«  ^^^  ^^  ^^^  better  masters  at  the  beginning  of  this 
dynasty  or  the  end  of  the  Ming  period,  distinguished  himself  by 
representations  of  scenes  of  life,  without  neglecting  landscape, 
flowers  and  birds. 

5.  Lan  Ying  (^5^,  other  names:  T'ién-su,  gg  :fe ,  and  T'tV-^rfw, 

jIl^J^),  a  native  of  Hangchow,  began  by  studying  the  great 
landscapists  of  the  Sung  and  Tüan  periods,  but  chiefly  made 
his  name  as  an  old  man,  when  he  turned  to  painting  human 
life  and  especially  still-life  (flowers,  birds,  peach  blossoms, 
bamboo  twigs,  &c.).  His  landscapes  lean  towards  the  style  of 
Shon  Ghou  (E'i-nan),  the  great  Ming  painter. 
8.  Wang  SAf-min  (  3E  ^  ^  «  ^^^^  names  :  Sun-chï,  ^  ^  ,  Yen- 
^'o,  JH  ^;  T'ai-ch'ang,  ^  *^  ');  Löu-tung-lau-jön,  ^^^ 
^  ;  Si-lu-lau-jon  S  fl[  ^  -A  )  ^^  ^'^  ^^  Soochow  in  1592 
and    died    in    1680,   leaving  behind  the  reputation  of  the  first 


1}  From  the  title  of  hit  offloe  in  the  Court  of  Sacrifiées. 
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painter  of  his  time.  He  educated  himgelf  b;  shrdjing  the  best 
masters  of  the  Sung  and  Tflao  periods,  whose  equal  he  became, 
so  his  biographer  says.  His  style  is  distingnished  by  a  flavor 
of  oldfashioned  elegance  such  as  is  rarely  found  among  modem 
masters.  He  is  also  known  as  a  poet  and  calligraphist.  He  was 
a  prominent  member  of  the  painters*  clnb  known  as  *'The  Nine 
Friends**  (s.  Tung  E'i-ch*ang)  and  the  senior  of  the  four  great 
landscapists  of  the  dynasty  known  as  *The  Fonr  Wangs*'  (««f- 
wanff,  Pg  i). 

9.  Wang  KUn  (  ^  ^ ,  also  called  Yflan-chaa,  jf;  ^ ,  and  styled 
T*Äi-sh6u,  3Jk^»  from  his  title  as  Prefect -of  Lién-ch6a-fn  iu 
Euang-tung,  and  sometimes  Lién-ch6u,  ^  j^  ,  from  the  name  of 
his  prefecture)  was  born  in  1598  in  T*ai-tsang  near  Soochow  and 
died  in  1677.  He  was  a  grandson  of  the  writer  and  caUigraphist 
Wang  Shi-ch5n  (1526—90).  Bis  efforts  in  elucidating  theoretical 
points  in  art  were  well-known,  but  he  was  much  greater  as  a 
practical  artist.  He  was  a  clever  copyist  of  the  masters  of  the 
tenth  and  eleventh  centuries,  and  his  originals  placed  him  among 
the  first  landscape  painters  of  the  period.  He  spent  part  of  his 
life  as  prefect  of  Lién-ch6u-fn  near  the  boundary  of  Tung-king. 
He  was  the  second  among  the  four  great  Wangs,  for  which 
reason  he  is  spoken  of  as  Ir-wang,  i.e.  *'the  second  Wang*'. 
Wang  Eién  should  not  be  confounded  with  an  artist  of  the 
same  name,  whose  other  name  was  Ju-ming  (  |^  V^  )  and  who 
chiefly  cultivated  linear  drawings  of  scenes  of  life^ 

10.  Wang  Hui  (  Î  ^  or  ))^;  other  names:  Shi-ku,  ^  ^,  »»<■ 
Köng-yen-sa-jön,  1^  ^^  \%  and  in  old  age  Ts'ing-hai- 
lau-jon,  ^^  ^  /l^  \)i  a  native  of  Ch*aug-shn  near  Soochow, 
the  third  of  the  four  Wangs.  He  was  born  in  1682,  and  died 
in  1717  or  1720,  the  exact  year  being  doubtful.  Wang  Kien, 
the  second  Wang,  had  been  his  personal  instructor  in  the  art. 
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He  came  to  Peking  in  1691.  The  manner  he  cultiTsted  may  be 
described  as  eclectic,  inasmuch  as  he  endeavored  to  amalgamate 
the  different  styles  of  the  masters  of  past  centuries,  and  he  was 
particularly  prominent  as  an  imitator  of  old  masters,  iu  which 
respect  he  is  compared  to  the  great  copyist  Chau  T*öng,  called 
Sué-kiang  (  ^  ]^  ^  fX.  )•  ^^^  ^^  ^^^  critics  comments  on 
Ohau  T'öng  as  an  exact  copyist,  who  would  &ithfally  reproduce 
what  he  saw,  whereas  Wang  Hui,  by  copying  the  old  masters, 
developed  his  own  style  so  as  to  become  their  equal,  being  in 
this  respect  *Hhe  first  master  since  the  last  hundred  years*'. 
When  the  Emperor  E'ang-hi  published  the  celebrated  journal 
of  his  travels  in  the  south,  known  as  the  Nan-èûn^fu  (  ^  j^ 
Q  ),  Wang  Hui  was  placed  in  charge  of  the  illustrations.  He 
cultivated  colored  subjects  as  well  as  black  and  white  sketches, 
and  his  chief  strength  was  laudscape-painting.  Hy  collection 
contains  an  excellent  copy  of  one  of  Chau  Mong-fii's  landscapes 
under  Wang  Hui's  name  and  seal;  it  is  painted  on  silk  to 
which  a  peculiar  golden  hue  is  given  by  way  of  back  ground, 
to  give  relief  to  the  sap*green  trees  and  hills  with  their  blueish 
tops,  —  a  picture  full  of  mannerisms  and  far  from  European 
ideals  of  a  landscape»  and  yet  a  work  of  art,  capable  of 
enrapturing  a  colorist  of  practical  experience  from  the  difficulty 
of  the  subject  and  its  refined  execution.  According  to  Giles 
(Biogr.  Dict.^  No.  2183)  Wang  Hui  was  a  left-hand  worker, 
for  which  reason  he  was  called  Tso-sh6u-wang  (  ;^  -^  ^  ). 
11.  Wang  Yûan^kH  ( 3E  ^  Vß i  other  names:  Mau-king,  ^^» 
Lu-t'ai,  j^  ^ ,  and  Ssi-nung,  Ô]  ^ ,  the  last  name  being  his 
title,  ^^Minister  of  Finance",  by  which  he  is  sometimes  quoted 
by  later  art  historians).  He  was  bom  in  T*ai-tsang  near  Soochow 
in  1642,  took  a  degree  in  1670  and,  while  being  a  district 
magistrate,   was  called  to  an  office  in  the  Academy  of  Peking, 
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where  his  paintings  attracted  the  attention  of  the  Emperor 
E'ang-hi.  The  Emperor  was  a  great  patron  of  all  ingénions  e&rts 
and  took  great  interest  in  the  history  of  national  art  in  China. 
This  interest  took  practical  shape  in  the  publication  of  a 
comprehensive  work  on  the  history  of  calligraphy  and  pictorial 
art,  the  Shu^hua-p'u  (  ^  ^  ^  ),  now  one  of  onr  principal 
sources  for  the  history  of  pictorial  art  in  China.  The  compilers 
of  this  great  work  were  partly  artists,  and  Wang  Yfian-k'i  was, 
in  1705,  appointed  president  of  the  commission  superintending 
the  execution  of  the  work.  A  similar  position  fell  to  him  iu 
connection  with  the  preparation  of  E'ang-hi's  work  Wan^^hàu^ 
ahông^tién.  His  landscapes  enjoyed  considerable  fame  and  com- 
manded big  prices.  He  is  said  to  have  made  the  most  of  this; 
for,  he  would  not  go  to  work  without  the  promise  of  a  big 
reward  and  none  but  the  richest  purchasers  could  secure  his 
pictures.  He  is  also  said  to  have  been  in  the  habit  of  getting 
pictures  painted  by  his  pupils  and  sign  and  mark  them  with 
his  seal,  so  that  his  signature  is  not  always  a  guarantee  oi 
authorship.  In  old  age  he  is  said  to  have  cultivated  the  black 
and  white  manner  of  Wu  Chung-kui  (  ;^  "j^  ^  )*  ^^^  of  the 
great  four  landscape-painters  of  the  Mongol  period,  also  known 
as  Mrï-hua-tau-jSn  (  >($  ^  ^  A  )'  ^^^8  Yflan-k'i  died  in 
1715. 
12.  Yûn  Shôu-pHng  (#  H^,  other  names:  Yûn  Eo,  ^^, 
Chong-su,  j^  jj^ ,  Pai-yûn,  ^  |||^ ,  and  very  commonly  quoted 
by  the  name,  adopted  in  his  old  i^e,  Nan-t'ién,  ^  ^  '),  or 
Tung-yflan-k'o,  J^  @  ^ ,  because  in  his  older  days  he  used 
to  live  on  a  property  called  Tung-yuan,  i.  e.  the  Eastern  Garden, 


1)  Ntm4*ién  wti  also  the  /«i-name  of  a  flower-painter  called  P'an  Shi-tsi  (  j^  ;i^  «|  ), 
who  ahoold  not  be  confoanded  with  Yfln  Shtfa-p'ing,  whose  pictures  are  often  signed  Ntm- 
fUn  without  any  of  bis  other  names. 
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when  he  came  to  Hangchow).  Ynn  8h6ii-p'ing  had  witnessed 
all  the  tronblea  befalling  loyal  Ohioese  fiunilies  during  the 
Mancha  oonqnest.  His  father,  whose  third  son  he  was,  had  been 
a  particnlarly  &ithfal  adherent  of  the  Ming  dynaetj  and  woald 
not  submit  to  the  Manchus,  whose  soldiers  would,  sword  in  hand, 
force  the  Chinese  male  population  to  share  their  heads  for 
growing  a  pigtail  as  the  outer  sign  of  their  submission.  He  fled 
before  the  victorious  Manchu  army  from  place  to  place,  leaving 
behind  all  his  property.  He  had  finally  reached  Canton  and, 
when  in  1658  this  city  was  captured  by  the  enemy,  he  entered 
a  Buddhist  monastery  to  become  a  priest  and  thus  shave  all  his 
head  rather  than  wear  the  hated  p^^il.  Yfln  Sh6u«p*ing,  who 
betrayed  great  talent  in  early  boyhood,  had  been  left  behind 
in  his  father's  home  and  was  taken  care  of  by  benevolent 
friends,  who  took  charge  of  his  literary  education.  It  was  soon 
discovered  that  he  was  a  bom  artist.  His  first  studies  were 
devoted  to  landscape,  in  which  branch  he  practised  by  copying 
the  pictures  of  Wang  Summing  (  £  ;|^  V^),  one  of  the  four 
standard  landscapists  of  the  Mongol  period  (died  in  A.D.  1885). 
Later  on  he  became  a  specialist  in  bird  and  flower  still-life, 
in  which  branch  he  is  looked  upon  as  the  first  master  of  the 
preseiit  dynasty.  The  models  he  studied  were  the  works  of  Su 
Hi  (  ^  ^,  ),  the  undisputed  first  master  of  all  periods  in  the 
representation  of  vegetable  and  insect  life,  and  Huang  Ts'ûan 
(  K  ^  )f  the  D-sen  of  the  Japanese,  a  contemporary  of  Sfl  Hi 
in  the  10.  century.  It  looks,  however,  as  if  Huang  Ts'ûan 
had  exercised  the  greater  influence  on  his  style,  to  judge  from 
the  work  I  have  seen  both  of  his  own  hand  and  his  acknow- 
ledged imitators.  Yfin  Sh6u-p'ing  was  bom  in  1688  at  Chang- 
ch6u-fu  and  died  in  1690.  It  appears  that  he  spent  part  of  his 
life  in  Hangchow.  Artistic  talent  became  hereditary  in  bis  family, 

26 


Digitized  by 


Google 


890  FEIBDEXOH   SIBTM. 

and  alihoagli  uooe  of  his  own  kia  can  be  said  to  haTu  attaioed 
to  his  greatness,  I  shall  mentioa  the  names  of  those  who  are 
well*knowa  on'  the  Chinese  picture  market  Chief  among  them 
his  daughter  Yttn  Ping« 

12a.    Tun  Ping  {%}^,   also    caUed  Ts'iog-yfl,    i^i^),    whose 
life    ought    to   fall  into  the  end  of  the    17.,    or   perhaps   the 
beginning   of   the    18.   century,    tried   to   imitate   her  father's 
style,  though  she  never  attained  a  certain  boldness  in  expression 
peculiar   to    him.    Her   flower-pictures    are   distinguished    by  a 
characteristic  subtleness  and  at  first  sight  betray  the  female  brush. 
K  numbers  tell,  she  may  be  regarded  as  the  best  known  flower- 
paintress  of  recent  centuries,  far  the  market  is  full  of  pictures 
and  sketches  bearing  her  name,  the  greater  part  of  whidi  are 
apparently  copies.  She  is  said  to  have  had  four  sons,  who  were 
also  painters  and  worked  in  her  style,  though  I  have  nowhere 
seen    their  works  mentioned.  The  reason  for  this  may  be  that 
Y  un  Ping  signed  her  pictures  with  her  maiden  name,  whereas 
in  social  life  she  probably  passed  under  the  name  of  her  husband, 
which  may  have  become  that  of  her  sons.  Among  the  pupils  of 
the   great    flower-punter   the    one    who    is    supposed    to   hare 
appropriated  his  manner  successfoUy  was  Ma  Yûan^yû  (  J§  7C 
1^,    also  called  Fn^hi,   ^^)f  a  learned  bon- vivant  and  a 
native    of  Oh*aog-8hu  near  Soochow.  His  eon,  Ma  I  {S^^} 
also  called  Nan-p'ing,   ^  i^)«  H^^  for  some  time  with  a  noble 
patron  of  his  father's,  who  drew  the  attention  of  the  Emperor 
Eia-k'ing  (1796—1821)  to  his  talent.  Although  himself  a  derer 
painter,    he   is   chiefly    known    as  the  &ther  of  another  great 
flower-paintress, 

126.  Ma  Ts'ûan  (,g|  ^,  also  called  Kiang-hiang,  1^  $).  She 
was  born  in  Chang-shn,  her  father's  home,  and  joined  work  in 
flower-painting  with  her  husband  Kung  Yün-ho  (|l|vË^)t 
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bnt  finding'  tbat  tbeir  tmited  efforts  wotdd  not  yield  enough  for 
a  living  at  home,  the  conple  followed  the  wife*s  father  to  Peking, 
where  their  pictnree  were  much  appreeiated.  After  her  husband's 
death  she  retired  to  her  home,  withdrawing  from  public  life  as 
becomes  a  Chinese  Virtuous  widow.  Her  husband  seems  to  have 
been  devoid  of  superior  talent,  but  her  own  flower-pieces  were 
in  great  demand.  One  of  the  latter,  in  my  possession,  being  a 
copy  of  a  Sung  original,  is  dated  1798. 
18.  Wu  Li  {^j^,  also  called  Yfi-shan,  jj^  |1| ,  and  Mo-ts*ing. 
tau-jon,  S^^A'  ^•®-  *' Priest  of  the  Ink-well")  was 
born  in  Chaog-shu  in  1682.  He  excelled  in  every  possible  art, 
for,  apart  from  being  one  of  'the  first  landscape-painters  of  his 
time,  he  distinguidied  himself  as  a  poet,  calligraphist  and  musician. 
He  imitated  the  style  of  Wang  Shi-min  and,  by  studying  the 
old  masters  of  the  Sung  and  Mongol  periods,  he  became  to  the 
present  dynasty  what  T'aug  Yin  had  been  under  the  Ming  as 
a  colorist.  His  bi<^^phers  disi^ree  about  his  death.  In  1715  he 
was  certainly  seen  alive  and  in  good  health  at  the  ^e  of  84, 
when  he  was  said  to  have  left  on  a  sea  trip  and  was  seen  no 
more.  Some  surmise  that  he  died  two  years  after  at  the  age  of 
86.  But  one  biographer  says  that  he  left  his  family,  went  to 
sea,  and  came  to  Europe  (si*yan^,  ^  |^  )  on  having  performed 
a  journey  of  myriads  of  miles,  and  that,  on  having  gazed  at  tbe 
wonders  of  the  world,  he  withdrew  into  the  life  of  a  recluse  at 
Shanghai.  Such  a  thing  as  the  journey  of  a  distinguished  Chinaman 
to  some  European  capital  would  not  have  been  au  impossibility  in 
those  days;  indeed  we  have  a  perfect  parallel  in  the  case  of 
Aroadius  Haang,  who  called  himself  ^'Interpreter  to  the  King 
of  France"  and  who  died  in  1716  at  Paris,  where  he  had  got 
married  and  occupied  a  position  in  the  Royal  Library.  However, 
according  to  all  we  learn  about  him  he  cannot  be  identical  with  this 
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painter.  If  Bémasat,  in  his  paper  ^^Sar  les  Chinois  qui  sont  venus 
en  France"  {Nouv.  Mû.  Asiatique»^  I.,  p.  258  seqq.)^  gives  ns 
the  names  of  all  the  Chinese  haying  visited  France  in  those 
days,  Wa  li  can  certainly  not  be  traced  as  having  been  in 
Paris.  This  does  not  exclude  the  possibility  of  his  having  visited 
Portugal,  Spain  or  Italy.  Possibly  the  mysterious  report  ofthat 
distant  journey  performed  by  him  and  his  return  to  Shanghai 
is  a  mere  legend. 

14.  Tb&u  ChUin  {1^  ;^  §|,  other  names:  CfCön-hu,  g  j^  J-pos- 
Blmn-jön,  ^^  Ô  UJ  A'  ^'^^^  ^  ^^  MeX-ytn,  ^  ^),  a  great 
landscapist  in  the  style  of  Huang  Eung-wang,  known  as  Tzi- 
kiu,  of  the  14.  century.  About  his  lifetime  we  know  nothing 
but  that  he  was  born  in  Chang*ch6u  and  took  a  degree  in  1610. 
His  paintings  are  said  to  be  very  scarce  and  much  appreciated 
when  found.  Some  of  his  biographers  place  him  in  the  Ifiog 
dynasty. 

15.  TTu  Weï-^i  (  j^  ^  H,  other  names:  Tsfln-kung,  Jg  ^,and 
Mei-ts'uD,  ^  $ß)  was  born  in  Tai-ts^ang  in  1609  and  died  in 
1671.  He  was  a  friend  of  Tung  E'i-ch'ang  and  Wang  Shi-min. 
His  pictures  must  be  very  rare  indeed,  since  he  is  said  to  have 
done  very  little  work;  but  once  he  touched  a  brush,  his  bio- 
grapher says,  a  masterpiece  would  be  the  result.  He  was  an 
active  member  of  the  painters'  association  known  as  ^^The  Nine 
Friends'*  (see  above  N^  1,  Tung  E'i-ch'ang)  and  held  the  posi- 
tion of  a  Libationer  in  the  Imperial  Academy  of  Learning,  for 
which  reason  he  is  sometimes  quoted  by  his  title  Tsi-tsio  (  ^  ^  )• 

16.  Ch'ôn  Hung^shôu  (^  ^  )^,  other  names:  Chang-b6u,  H^  ^i 
Lau-Iiéu,  ^  ^,  and  since  1644:  Hui-ch*!,  i|f|  ^),  an  ingenious 
portraitist  and  painter  of  landscapes,  flowers  and  birds  during 
the  first  half  of  the  17.  century.  He  was  bom  in  1599  and 
died  in  1652,  for  which  reason  he  is  sometimes  described  as  a 
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Ming  artist.  He  is  mach  praised  for  the  depth  to  which  he 
entered  into  the  spirit  of  ancient  masters.  One  of  his  wood-cut 
series,  representing  24  portraits  of  celebrated  statesmen,  was 
reprodnced  and  published  in  1804  by  Japanese  enterprise  in 
Osaka  and  Kioto.  He  shonld  not  be  confounded  with  one  Ch'5n 
Hnng-shôn  (^fj!  ||^)i  a  mnch  more  recent  and  less  famous 
painter,  who  died  in  A.D.  1822,  whose  by-name  was  Man-sh5ng 
{^  ^)p  ^^à  who  devoted  his  artistic  taste  to  the  invention 
of  new  patterns  of  the  well-known  tea-pots  of  I-hing  clay,  the 
latter  being  sometimes  styled  Han-sh5ng-hu,  i.  e.  "Man-sb5ng's 
Tea-pots".  Giles  (p.  167)  relates  how,  as  a  boy  of  four,  Oh'on 
Hong-sh6a  made  some  precocious  attempts  to  draw  a  sketch  of 
Euan-ti,  the  God  of  War.  The  Musée  du  Louvre  in  Paris  con- 
tains a  fine  Ming  painting  of  the  same  subject  as  well  as  one 
of  the  Sung  Dynasty,  both  being  anonymous.  The  one  of  the 
Ming  conld,  to  judge  from  its  style,  possibly  be  Hung-sh6u's 
work.  The  Louvre  has  also  a  fine  original  by  him,  representing 
the  &iry  Ma-ku  holding  a  vase  in  her  long-nailed  hands  and 
carrying  a  basket  with  flowers  on  her  left  arm.  The  flying  rib- 
bons, characterising  her  as  a  supernatural  being  and  the  drapery 
of  her  dress,  are  excellently  drawn.  I  do  not  see  why  this  painting 
should  be  considered  inferior  to  any  similar  subject  as  treated 
by  artists  of  the  Sung  or  Mongol  periods. 

17.  Yang  Wön-ts'ung  (^^^f  other  name:  Lung-yo,  ]H^) 
was  a  native  of  Kui-ch6u,  but  spent  his  life  in  Nanking.  He 
took  a  degree  at  the  end  of  the  Wan-li  period  (1620)  and  was 
one  of  the  members  of  the  painters'  association  headed  by  Tung 
E*i-ch*ang.  Later  on  he  held  ofBce  in  the  Board  of  War  at 
Peking.  He  cultivated  black  and  white  sketches. 

18.  Chang  Hiau-ts'ông  (Ç^i^^,  other  names:  ïr-weï,  ]^P||, 
and  Tflé-an,  ^  ^  )  was  a  native  of  Shau-hing  in  Ghö-kiang. 
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Being  mentioned  among  the  members  of  Tung  E'i-ch*ang*8  As- 
sociation, he  must  hare  been  at  work  at  the  very  beginning  of 
the  present  dynasty,  when  he  held  office  as  Prefect  of  Soochow. 
As  a  young  man  he  made  a  great  name  for  himself  both  by 
his  handwriting  and  his  skill  as  a  painter,  for  which  he  was 
known  among  all  those  of  his  contemporaries  who  could  handle 
brash  and  ink.  His  pictures  were  made  in  imitation  of  the  style 
of  the  Mongol  period. 

19.  Fang  Hông-hién  {"^  '^  ^^  other  name:  Shau-tflTun,  Sß^) 
was  born  in  T'ung-ch^ong  in  the  North  of  Ân-k'ing  and  took 
a  degree  in  1647.  He  is  praised  as  a  successfol  imitator  of  the 
old  masters,  especially  Huang  Tsi-kin  of  the  Mongol  periods  His 
father  had  been  instrnctor  to  an  Imperial  prince. 

20.  Chang  Fông  (^  ^,  also  called  Ta-föng,  ;^  It),  of  Nanking. 
He  is  one  of  the  few  who  is  said  to  have  educated  himself  without 
instruction,  entirely  depending  on  his  own  resources,  which  did 
not  prevent  him  from  entering  deeply  into  the  mysteries  of  the 
style  of  the  Mongol  period.  He  cultivated  both  landscape  and 
scenes  of  life.  He  lived  at  the  beginning  of  the  present  dynasty 
and  is  placed  in  the  Ming  period  by  some  of  his  biogrophers. 

21.  Wang  Wx^  (  J  ]|^,  also  called  Wang-an,  Jj^*  ^,  and  Kin- 
chung,  nil  F)ï  )  was  born  in  Soochow  in  1632  and  died  in  1690, 
studied  the  masters  of  the  Sung  and  Ytlan  period  and  did  good 
work  in  flowers  and  birds.  His  friends  would  say  that  Ch'Sn 
Shun  (lived  1481-1544,  cf.  Giles  p.  160)  and  Lu  Chi  (in  Ja- 
panese Biku-ji,  1496 -- 1576,  the  great  flower-,  bird- and  bamboo- 
painter  of  the  Ming)  could  not  have  done  better  work  in  this 
speciality,  and  Wang  Shï-min  is  full  of  his  praise  on  account 
of  the  ^^spiritual  expression  and  life's  motion"  (  |i^  ^  i^r  Sjf  ) 
he  discovered  in  bis  pictures. 

22.  The  Monk  K*un-ts'an  {H^ft^^   whose   family  name  was 
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lin,  ^,  before  he  quiiied  the  world;  also  called  Kie^kiu, 
^j^,  Shï-tau-jon,  Ç^  A'  ^^  Shi-kung,  ^^,  and 
8hï*k'i-ho-8hang^  ^  ^  ^fO  |iS^  )i  a  native  of  Chang-tö  in  Hu- 
nan, was  from  early  youth  inclined  towards  a  virtnons  life;  he 
woald  not  read  heretic  books,  had  not  come  near  a  girl,  and 
when  his  parents  were  about  to  force  him  to  get  married,  he 
shaved  his  head  and  became  a  priest,  living  in  a  mooastery 
near  Nanking,  where  he  cultivated  the  calligraphic  and  pictorial 
arts  just  to  amuse  himself;  for,  he  declined  practicing  his  art 
for  money,  refusing  to  paint  to  order,  while  he  gave  his  works 
away  to  his  friends  in  the  most  lavish  manner.  In  landscape 
he  was  an  imitator  of  Huang  Tzî-kiu  and  Wang  Su-ming  of 
the  Mongol  period. 
28.  The  Monk  Tau-Ui  (^  ^  pj^«  other  names:  Shï-t'au,  :^  j^, 
Ts-ing-siang-lau-jön,  ^  'M  ^  A^  Ta-ti-tosï,  ^^if^-f-, 
Töing-kiang-höu-jön,  JH  *^  ^  A  »  Shi-kung-shang-jon,  :g 
-A-  -t  A  »  Ko-kua-ho-shang,  ^  JK^  ^  fi^  «  i.  e.,  "the  Priest 
with  the  bitter  melon**,  and  Hia-tsun,  ^!^)  was  well-known 
as  an  excellent  landscape-painter  and  a  drawer  of  orchids  and 
bamboo-twigs.  He  travelled  a  great  deal  in  the  lower  Yang-tzi 
region  and  was  well  receired  wherever  he  came  to.  Traces  of 
his  work  are  still  found  in  Tang-cb6u.  Wang  Tûan-k'i  is  said 
to  have  expressed  himself  about  him  in  the  following  words: 
"It  is  impossible  to  know  all  tbe  painters  of  the  world,  but  on 
the  south  of  the  great  Yang-taï  River  8hï-t*au  must  be  looked 
upon  as  the  first;  I,  and  Shi-ku  (i.e.  WangHni,  1632—1717) 
have  not  reached  him  yet".  It  appears  from  this  that  he  was 
a  contemporary  of  the  two  Wangs  and  had  done  his  best  work 
some  time  in  the  17.  century.  My  collection  contains  among 
others  one  af  his  sketches,  a  flower  still-life  in  black  and  white, 
doted  by  the  cyclical  year  t'-mo,   which  seems  to  indicate  that 
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it  was  drawn  either  in  1679  or  in  1619.  As  a  landscape-paini» 
he  created  his  own  style»  and  his  pictures  were  said  to  be 
pervaded  by  the  spirit  of  the  old  masters.  He  copied  the  copy 
of  Wang  Weï*8  ^^  Banana  in  a  Snow  storm",  originally  drawn 
by  Su  Wei  (1521—1593),  which  he  fonnd  in  the  possessiou  of 
a  firiend  in  the  city  of  Ning-kno-fo. 

24.  Chau  Töng  (^  ;^,  other  names:  Sùi-kiang^  Sh^«  ^^n* 
^^h  ^  ^  1  ^^^  ^^  ^B  ^^^^  ^^7^  ^^  Chiiu  Ch*öng^  ^  ^^ , 
from  an  old  bronze  seal  of  the  Han  Dynasty  which  he  used  for 
sealing  his  pictures),  a  native  of  Ying*ch6u*fu  in  Ân*hni,  Uved 
at  various  places  in  other  provinces,  where  he  was  h^hly 
appreciated  for  his  specialty,  the  copying  of  old  masters,  he  and 
Wang  Hui  being  considered  the  best  copyists  of  the  E'ang-hi 
period.  Ohau  T'öng*s  copies  were  drawn  to  scale  as  it  were,  but 
lacked  the  spirit  of  ancient  greatness,  whereas  Wang  Hui  laid 
more  stresa  on  reproducing  the  true  genius  of  his  originals 
without  being  over  particular  about  matters  of  detail. 

25.  Ch'a  ShUpiau  (^  JT  ^i  other  names:  Ir-chan^  ZL  f^«  aod 
M^-ho^  ^  ^  )  was  born  in  Hiu-ning  in  An-hui,  but  lived 
in  Yang-ch6u-fu,  where  he  had  occasion  to  study  ancient  bionses 
and  the  originals  of  the  old  Sung  and  Yflan  masters  and  cul- 
tivate his  taste  for  archaeological  subjects.  He  was  much  appreciated 
as  a  calligraphist,  and  his  contemporaries  thought  him  superior 
even  to  Mi  Nan-kung  and  Tung  Pei-yüan  in  this  respect,  bot 
still  more  as  a  painter,  though  a  certain  eccentricity  in  style 
caused  opinions  about  his  work  to  be  divided.  He  cultivated 
two  kinds  of  work,  the  broad  and  extravagant  style  on  the  one 
hand  and  the  fine  and  delicate  brush  on  the  other.  He  was  born 
in  1615  and  died  at  Yang-ch6u  in  1698.  One  of  his  landscapes 
in  my  possession  is  apparently  of  the  broad  and  extravagant 
style,    in    which    he  was  so   wasteful  in  spUshing  his  ink.  It 
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betrays  decided  features  of  Mi  Nan^kung's  manner  of  representing 
foliage  and  other  detail  of  landscape  work. 

26.  The  pain  tress  Li  Yin  (^  ß^,  other  names:  Kin-shi,  ^  J^^ 
Ein-shöng,   ^  ^ ,  Shi-yen,  ^  ^ ,  and  E*an-sban-i*8hi,  ^ 

UJ&£)i  ^^^  somewhere  in  the  province  of  Cbo-kiang, 
lived  in  the  house  of  a  well-known  artist,  the  Imperial  Cham- 
berlain E'o  Wn-k*i  (^  ^  ^,  took  a  degree  in  1628),  and 
distinguished  herself  as  a  paintress  of  landscape  subjects;  but 
she  also  drew  flowers  of  great  tenderness  and  freshness.  Her 
patron  Wu-k*i,  himself  a  landsoapist,  is  reported  to  have  said 
with  regard  to  her  work:  *'In  landscape  I  surpass  her,  but  in 
flower  work  she  surpasses  me'*.  To  judge  from  the  Chamberlain's 
year  of  graduation  her  life-time  seems  to  fall  into  the  17.  century. 

27.  Kiti  Shï  (^^»  other  names:  Ku-liang,  "j^  J^  ,  Sho-t'ang, 
^  ^ ,  and  Nan-ling,  ^  |^)i  born  in  Nanking,  made  a  name 
as  a  drawer  of  human  figures  and  as  a  wood-engraver.  His 
chief  work  was  a  series  of  wood-cuts,  representing  47  heroes 
and  heroines  of  antiquity  and  provided  with  emblematic  ornaments, 
under  the  title  Wu-shuavg^p'u  (  ^  fjff  |^  ))  the  preface  of  which 
is  dated  1690.  His  prototype  in  biographical  portraiture  was 
Ch'Sn  Hung-sh6u,  one  of  the  sixteen  ^'first  masters"  of  the 
present  dynasty.  Like  many  of  the  distinguished  literary  men 
of  China  he  excelled  equally  in  the  three  arts  of  poetry,  calli- 

'  graphy    and  painting,  for  which  reason  he  was  spoken  of  as 
Ban-'tèùé  (H  j^t  i.e.  *' Three-fold  Excellence"). 

28.  Tdau  Ping-ckön  (  j|^  f^  ^  )i  ft  native  of  Tsi-ning  iu  Shan- 
tung. His  career  brought  him  to  Peking,  where  he  held  the 
position  of  an  Assistant  in  the  Astronomical  Board  under  E*ang-hi. 
He  is  reported  to  hare  been  a  deyer  painter,  especially  in  the 
representation  of  scenes  from  human  life.  His  biographer  adds 
that,  ^'in  placing  his  figures,  the  near  and  the  far  corresponded 
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to    the   great  and   the  small  without  the  slightest  fiiolt".  This 
we   may  interpret  as  meaning  that  as  a  member  of  the  Astro- 
nomical Board  he  became,  of  coarse,  acquainted  with  his  European 
colleagues,  the  Jesuits  who  held  oflSce  in  that  Institute,  and  who 
may  have  taught  him  the  rules  of   perspectiye;  indeed,  if  we 
examine  his  works,  the  best  known  among  which  is  the  Kôfig- 
chï-Vu,^  jjH  gl ,  i.e.  ''Dlustrations  of  Agriculture  and  Weaving", 
there   is  hardly  one  among  the  sketches  of  this  book  in  which 
the    artist    does    not    make    a   point   of   displaying    his   newly 
acquired   knowl^e   of  perspective  drawing.  The  Kông^cht^fu  is 
a    series    of   46    wood^'cuts,    published    by    Imperial  order  and 
describing  the   manipulations  practiced  in   the  growing  of  rice 
and  the  rearing  of  silk-worms,  twenty-three  illustrations  falling 
to  each  of  the  two  divisions  of  the  work.  Each  illustration  is 
accompanied   by  a  little  poem,  which  may  possibly  be  of  much 
older    date,   since  a  work    of  the  same  title,  also  consisting  of 
illustrations    and    descriptive   poetry,    containing   forty-five  en- 
gravings, was  published  as  early  as  A.D.  1210.  This  does  not 
involve,  of  course,  that  E'ang-hi's  work  was  not  a  new  creation. 
Offences    against  the  rule  of  perspective  are,  however,  so  rare 
in  Tsiau  Ping-ch5n*s  work  and  he  so  much  revels  in  the  know- 
ledge just  acquired  that  we  can  scarcely  believe  his  sketches  to 
be  copied  from  a  Sung  master.  Tet,  we  should  not,  apart  from 
this,    be    guided    by  too  much  prejudice  as  regards  perspectire 
with  the  old  masters.  I  do  not  even  feel  sure  whether  the  fifth 
among  Sie  He's  '^Six  Canons**,  which  calls  for  the  right  distri- 
bution   of   space  (JJS^^  S«  ''A^sti<^  composition",  Giles 
p.   28),    does    not  involve  at  least  a  limited  knowledge  of  per- 
spective.   Among  the  classical   masters,    we  find  that  some  did 
not    pay    the  slightest  attention  to  it,  whereas  others  did  to  a 
certain  extent  whithoot  the  Chinese  world  much  troubling  about 
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it.  En  K*ai-chï  was  perhaps  one  of  the  minority  who  did,  if  we 
may  place  oonfidenoe  in  the  (probably  Japanese)  copy  of  one 
of  his  works  now  in  the  British  Mnsenm,  and  Fan  Chang-sh6u, 
a  specialist  in  scenes  of  rural  life  during  the  T*ang  period,  is 
credited  with  effects  in  landscape-drawing  which  may  possibly 
be  based  on  a  certain  knowledge  of  perspective.  Otherwise  it 
seems  to  me  that  many  of  the  old  masters,  and  by  no  means 
the  lowest,  had  an  instinctive  sensation  that  the  shapes  of  objects 
seen  presented  themselves  to  the  hnman  eye  quite  different  from 
what  they  were  in  reality;  that,  for  instance,  a  table  board 
representing  a  rectangle,  when  seen  from  above,  will  look  different, 
when  seeE  from  the  side.  Chinese  artists  felt  that  something 
ought  to  be  done  to  mark  the  difference  in  stand-point.  Unfor- 
tunately many  among  them  hit  upon  the  wrong  method  in 
giving  expression  to  it  and  thus  created  what  I  feel  inclined 
to  call  "inverse  perspeetive".  This  is  one  of  the  features  we 
may  observe  with  many  of  the  best  masters.  Wu  Tau-tzi's 
celebrated  Nirvana  picture  is  not  free  from  it,  if  tiie  Japanese 
reproduction  in  Anderson's  "Pictorial  Arts  of  Japan'*  is  correct. 
The  square  conch  holding  the  saered  corpse  is  decidedly  misdrawn. 
The  mistake  strikes  us,  of  course,  chiefly  in  architectural  sub- 
jects, where  the  edges  of  surfaces  challenge  our  criticism  at  first 
sight,  when  out  of  proportion  ;  and  since  these  form  the  minority 
of  cases,  we  are  not  often  reminded  of  this  peculiar  conception 
of  perspective  viewing,  which  seems  to  be  connected  with  a 
constitutional  defect  in  the  manner  in  which  some  (by  no  means 
all)  Chinese  artists  see  things.  What  color-blindness  is  to 
individuals  born  with  this  peculiar  defect,  we  find  in  a  kind  of 
form^blindnesê  with  certain  artists  in  China.  And  all  this  in 
spite  of  the  warnings  of  their  own  art  critics  and  good  example 
set   to    them  by  a  few   who  knew   better.   For,  following  the 
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example  of  Sie  Ho,  later  writers  on  art  ha?e  endeavoored  to 
codify  certain  elementary  rules.  Among  these  one  Jan  Tsi-jan, 
who  lived  during  the  Mongol  period,  set  op  ^^  Twelve  Mistakes 
an  artist  should  avoid"  (»Äf-fr-if ,  -f*  Zl  Ä  )»  ^^^  second  among 
which  is  '^not  to  distinguish  between  near  and  far*'  (yöan-iKti- 
ptA-fôrij  ^JSL^f^  ^'  Kié^tzi^yûan^hua-chuan,  Series  of  1679, 
chap.  1  p.  2).  Li  Oh'Sng  (  ^  J^  )i  the  father  of  Sung  schools 
of  landscape-painting  (Giles,  p.  84  seq.)^  whose  ^'talents  and 
destiny  moved  in  di£Ferent  planes",  must  have  been  a  rare 
exception  in  point  of  perspective.  My  collection  contains  twelve 
copies  from  his  landscapes,  painted  by  Wang  Tun  Ghu-li 
(  "tt  M  BE  ^  )  ^^  1687,  the  architectural  parts,«bridges,  roads, 
etc.,  of  which  exhibit  a  remarkably  near  approach  to  correct 
perspective.  It  will  pay  us,  when  studying  certain  masters, 
to  see  how  they  disposed  of  this  crux  of  Chinese  art,  when  we 
may  fairly  divide  them  into  three  groups:  1.  those  who,  like 
Li  Ch'öng,  observe  correct,  or  nearly  correct,  perspective;  2. 
those  who  are  bent  on  'inverse  perspective"  and,  by  representing 
things  systematically  this  way,  at  least  show  some  system, 
though  the  wrong  one;  and  8.  those  who  apply  the  two 
principles  promiscuously.  The  great  Wu  Tau-tzi  in  his  great 
Nirvana  picture,  if  correctiy  copied,  must  belong  to  the  last 
and  lowest  group.  Tsiau  Ping-chön's  e£Forts  may  not  have  been 
quite  thrown  away,  but  on  the  whole  the  example  of  old  models 
with  their  neglect  of  perspective  drawing  wsis  too  powerful  to 
counteract  vicious  practices  sanctioned  by  so  many  centuries. 
The  rapidly  extending  use  of  photography  as  an  art  cultivated 
oy  amateurs  will  perhaps  tend  to  educate  Chinese  artists  in  this 
respect,  though  it  will  take  a  long  time  yet  before  an  evil  almost 
inseparable  from  some  of  their  otherwise  best  traditional  models 
can  be  thoroughly  eradicated. 
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29.  Tsöu  1-kui  (:Sß— ';|É9  »^  <^^  Yflan-pau,  ^  jg ,  and 
Siau-shan,  /J\  |lj  )  was  born  in  1686  in  Wn-si  on  the  Northeifn 
shore  of  the  Great  Lake  near  Sooi&iow.  Earing  taken  his  degree 
as  Uin^eht  in  1727,  he  became  a  member  of  the  Aéademy 
(Han-lin),  rose  in  a  brilliant  career  to  be  à  Secretary  in  the 
Imperial  Cabinet  and  died  in  1772.  He  was  a  most  prolific 
painter  and  made  a  great  name  in  his  special  line,  the  flower 
still-life;  his  landscapes  were  mqch  less  appreciated.  He  held 
to  the  principle  that,  in  representations  of  the  vegetable  world, 
the  fineness  in  execution  was  not  adapted  to  create  the  impres* 
sion  of  real  nature,  the  merit  of  a  flower-picture  consisting  in 
the  conoeptioD  of  spiritual  effsct;  In  this  respect  he  may  be 
placed  in  contrast  with  Tun  8h6u-p*ing,  whose  work  is  anytiiing 
but  impressionistic«  Ts6u  I-kui's  flowers  are  certainly  rough  as 
compared  to  Ttin  Sh6n-p'ing's,  and  his  style  differs  considenably 
from  that  of  his  entire  school  (Tfin  Ping,  Ma  Tä*üan,  etc.), 
whose  works,  making  allowance  for  a  certain  gradation  in  merit, 
bear  a  decided  family  likeness. 

SO.  Long  Met  (  }^  ^  or  ^,  also  called  Ei-ch'5n,  ^  ||^  ),  a  native 
of  Eian-ch6n  in  Shan-tung,  took  lessons  from  his  countryman 
Tsiau  Ping-chSn,  the  painter  and  wood-cutter,  who  studied 
foreign  perspective  and  whose  influence  may  be  traced  in  Long 
Md*s  work.  His  specialty  in  colored  pictures  were  ladies  of 
rank.  Like  his  teacher  Tsiau,  he  also  cultivated  wood-cuts.  In 
1712  he  was  entrusted  by  the  Emperor  E*ang-hi  with  the  drawings 
of  a  well-known  illustrated  work,  the  Wan-^êhéu^ehông^tién  (^ 
^  ^  ^  ),  prepared  under  the  superintendence  of  Wang  Tüan- 
k'i,  one  of  the  four  Wangs.  Besides  the  wood-cuts  of  this  work 
he  also  did  those  of  a  series  of  86  leaves,  the  Pt-shu-ehan^ehimng^ 
<*»  (^  ^  Ul  ^  IB)'  ^'  ^-  ''Illustrations  of  HUl  Resorts  to 
Escape  the  Summer  Heat'*,  published  in  1713,  the  drawings  of 
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which  had  been  made  by  the  painter  ShSn  Yû  (  '^  ^  )• 
SL   Kau  Ki-pef  C^^jj^,  also  called  Weï-chï,    ^j^l»  ^^^ 
Ts'ié-yuau,   ^  |§),  a  native  of  Liau-yang  in  Manehnria,  bat 
of  Chinese  descent.  He  died  as  Under-Secretary  of  State  at  Peking 
in  1784.    He  was  a  specialist  in  finger^painting,  a  cariosity  of 
art  much   coltivated  in  China  and  said  to  have  been  invented 
by  Chang  Tsau  in  the  eighth  or  ninth  century  (s.  Giles,  p.  61). 
This  view  was  expressed  by  the  painter-poet  Fang  Hun  (^  ^t 
A.D.  1736—99)  who,  in  his  work  Shan^tsing-k^kua-dun^  ch.  2  . 
p.  7,  refers  to  a  passive  in  the  Li'tai-ming-hua^ki  in  trying  to 
trace  the  speciality  to  this  famous  artist.  Many  painters  have 
cultivated  this  peculiar  technique,  which  seems  rather  a  special 
sport  than  a  serious  branch  of  the  art.  Its  most  famous  repre- 
sentative during  recent  centuries  was  Eau  E'i-p'eï,  whose  chief 
subjects    were    human  figures,  flowers,  groups  of  trees^  fishes, 
dragons,  birds,  and  other  animals.  He  also  practiced  fi&n  painting. 
His    finger-paintings    were    so   cleverly    done   that   they   oould 
scarcely  be  distinguished  &om  work  done  with  the  brush;  they 
were  highly  appreciated  by  his  contemporaries;  but,  since  in  hifl 
younger  days  he  had  scattered  them  indiscriminately,  without 
painting  them   again   in  older  age,  they  got  very  scarce.  Hu 
best  period  seems  to  fall  into  the  years  1700--17I5.  Â  series 
of  finger-paintings  made  by  him  is  described  in  the  great  Ca- 
talogue Raisonné  Hung-tôu*êhu''kuan-8ku''hua''ki  (jj[E  j^  ^^ 
^  ^  ^,  chap.  7  p.  50)  as  being  dat^  1714.  Another  one, 
representing  two  young  calves,  is  dated  1706,  and  a  third  one 
1711.   A  fourth  picture,  undated,  represents  a  herd-boy  riding 
a  cow  side-ways,  a  subject  often  selected  by  painters  as  well  as 
bronze-workers  (t6i(2.,   chap.   8  p.  68  seq.).    A  picture  in  my 
possession,  bearing  the  name  and  seal  of  this  artist,  is  painted 
in  colors  and  looks  as  though  it  might  belong  to  the  class  of 
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finger-painiings,  althoagh  it  ie  not  described  as  one.  It  is  painted 
on  paper,  so  are  the  other  finger-paintings  I  have  seen  or  read 
about,  and  it  would  seem  that  silk  taffetas  (j^9  kûn)  are  not 
so  well  adapted  for  this  kind  of  work. 
S2.  Ho  Ting^iiang  (^JH^t  a^so  called  Mei-an,  ^^),  a 
native  of  Si-an-fn,  was  also  a  specialist  in  finger-painting  at 
the  beginning  of  the  nineteenth  century.  Altogether  there  is, 
during  recent  times,  no  lack  of  artists  who  practised  this  de- 
parture in  art,  either  as  a  speciality  or  for  occasional  amuse- 
ment, the  words  chï-hua  (4§f  1^)*  ^'  ^'  ''û^ge^-pûnting*', 
usually  appearing  in  the  painter's  signature  to  indicate  the 
picture's  being  no  brush-work.  My  collection  contains  a  number 
of  specimens  of  this  kind  by  one  Chu  Huan^yo  {'^^^^^ 
also  called  Yuan,  ^[/^ ,  and  Ytlan-ho,  yy^  iffi ,  as  I  conclude 
from  his  seals  and  signatures),  r^arding  whose  life  I  have  not 
been  able  to  produce  any  notices,  except  that  a  bad  picture, 
(certainly  not  by  him  to  judge  from  his  work  generally)  con- 
tained his  name  with  an  impossible  cycle-year  under  Eja-k'ing 
(1796—1821)  and  that  another  is  cycle-dated  1780,  possibly  1840. 
In  going  through  the  biographies  of  artists  bearing  this  &mily 
name,  I  came  accross  several  Chu*s,  who  were  distinguished  as 
^^finger-painters",  the  best  known  among  whom  seems  to  be 
Chu  Lun^han  i:^  jj^  }j|^),  a  nephew  of  the  great  finger-painter 
Eau  E*i-p*ei,  whose  style  he  cultivated  with  his  inherited  talent 
for  this  speciality.  Another  Chu,  much  praised  for  finger-work, 
was  Chu  Chön^tiu  (  :^  ^  ÜB.  )«  a  descendant  from  the  archaeo- 
logist Ohu  I-tsun  (Giles,  Biogr.  Diet*  N^.  458),  whose  pictures 
were  even  said  to  possess  shöng*tung^  ^iife's  motion",  the  highest 
praise  an  artist  of  this  kind  could  possibly  expect.  Chu  Kiau  (  -^ 
lll^),  a  native  of  Shanghai,  was  also  a  distinguished  specialist. 
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I  do  not  know  whether  all  theee  Chn's  were  relfttives  to  each 
other,  and  whether  Ohu  Hnan-yo  was  connected  with  them,  or 
identical  with  one  of  them. 

33.  Ku  Kién-lung  (||^f|i  other  name:  Yfln-ch*on,  H^g^), 
born  at  T'ai-tsang  in  1606,  painted  scenes  of  life,  and  died  in 
1684. 

84.  Wang  Yûn  (£^)  is  the  name  of  one,  or  possibly  two, 
artists,  the  printed  biographies  not  tallying  with  the  names  fbnnd 
on  a  number  of  paintings  in  my  collection.  The  greater  part 
of  these  are  signed  and  sealed  Chn«li  Wang  Tun  (  4i^  Jl^  3E  S^)* 
Among  a  series  of  tweWe  copies  from  Li  Ch*5ng,  the  first  one, 
representing  a  snow-covered  landscape  with  architectural  parts, 
is  entitled  ''The  Snow-covered  Orchard"  {Cung-pu^tti'tue'^fu^ 
f^  IB  ^  S  S  )  »°<1  ^^^^  "K'ang-hi,  1687".  My  collection 
also  contains  a  landscape  with  architecture,  very  different  in 
siyle,  though,  signed  TsUng-ch^î-lau-jôn  Wang  Yûn  i^  ^  y^ 
^  ^  ^)  and  dated  1735.  I  have  further  some  Buddha  pictures, 
quite  different  in  style  again,  in  which  the  artist  calls  himself 
Néï'-fa  Wang  Yûn  (  ^  jj^  BE  Ü^)'  **"  *®*^  containing  the 
characters  Chu-li  ("JirM).  In  this  case  he  may  not  be  the 
painter  at  all,  but  merely  have  signed  and  sealed  the  Buddhas 
as  an  employé  of  the  Imperial  Treasuiy  {n^^fu).  And  finally 
the  work  on   artists  at  Yang-ch6n,  the  Tang^chau^hva^fang^lu 

(^  ]HI  S  Ä^  ^)'  *^  *  ^^^^  ^^^  ^»  ^*"8  ^*^'  ^^^ 
Han-t^au  (  ^  ^  ^  lu  ^  ))  ^  native  of  Yang-châo,  who 
painted  architectural  subjects,  studied  the  works  of  li  Ohau-tan, 
the  son  of  Li  Ssot-sün  (Giles,  p.  42)  and  certain  Sung  masters, 
and  whose  coloring  was  compared  to  that  of  Yen  Li-pön  (Giles, 
p.  88).  It  appears  that  the  several  Wang  Yün*8  here  mentioned 
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WANG  YON  CHU-LI  (17.  cent.),  a  student  of  LI  Ch*0ng>8  style  (10.  cent.): 
Landscape. 
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CHÜ  HUAN-YO,  about  A.  D.  1800  (?): 

"Shöu-sing,  the  God  of  Longevity,  riding  through  the  lir'*. 

From  a  Finger-Painting. 
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are    the  same  man,  though  I  cannot  account  for  the  different 
styles  shown  in  the  seyeral  pictures  bearing  his  name. 

85.  Chu  Kûé  (  ^  S.  1  also  called  ïr-kûé,  Zl  B£  )  was  born  in 
Tang-ch6a  aad  probably  liyed  at  the  banning  of  the  18.  century, 
one  of  his  pictures  being  cycle-dated  1680  or  1740.  He  chiefly 
painted  human  figures,  landscapes,  flowers  and  plants. 

86.  Tang  Tsu-siang  (^  jjjfi.  jj^,  also  called  Ch^ung-lü,  %^), 
born  in  Wu-tsin  near  Nanking,  is  mentioned  as  a  clever  flower- 
painter.  He  was  connected  with  the  publication  of  the  great 
cyclopaedia  T'U'ahu-Ui'ch^ong^  printed  with  moveable  copper  type 
under  E'ang-hi  and  published  under  Yung-chong.  As  a  painter 
he  cultivated  Tsiang  Ting-si's  style  of  coloring.  He  was  parti- 
cularly successful  in  representing  broken  twigs  on  small  sketches. 

87.  Têiang  Ting-si  (^  ^  ^,  also  called  Nan-sha,  ^  ^tj^,  Tang- 
sun,  1^  ^ ,  and  Si-ku,  19  ^  )  was  born  at  Ghang-shu  near 
Soochow  in  1669,  took  his  degree  as  tdn^sM  in  1708  and  died 
in  1732  after  a  brillant  career,  in  which  he  had  reached  the 
post  of  a  President  of  the  Board  of  Finances.  He  was  Vice- 
President  of  the  Commission  appointed  by  the  Emperor  E'ang- 
hi  to  compile  the  work  on  the  «government  institutions  of  the 
present  dynasty,  the  Ta-Wing-hui-tién^  which  has  since  seen 
several  revised  editions.  In  1728  he  was  appointed  President  of 
the  Commission  in  charge  of  the  publication  of  the  Tu-shu^tai- 
cl^'ông^  the  giant  cyclopaedia  in  more  than  5000  Tolumes,  the 
completion  of  which  he  reported  to  the  Emperor  in  1726  (S. 
Mayers,  ^'Bibliography  of  the  Chinese  Imperial  Collections  of 
Literature",  Chitm  Review^  Vol.  VI,  p.  219).  He  was  a  great 
all  round  scholar  and  equally  distinguished  as  a  poet  and  painter. 
His  flower-pictures  were  compared  to  those  of  Yün  Sh6u«p'ing, 
the  flower  specialist.  It  was  partly  by  his  pictures  that,  after 
his  promotion,  he  made  friends  in  the  Imperial  palace.  Geuuine 
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paintings  by  Tsiang  T*ing-si  are  said  to  be  exceedingly  rare, 
bat  being  great  fayorites  among  amateurs,  they  were  much 
imitated  and  forged.  Two  well-known  artists  are  specially  named 
as  having  snccessfully  palmed  off  their  own  as  Tsiang  T*ii]^-si's 
work,  Ma  Fn-hi,  &ther  and  son,  i.  e.  Ma  Yflan-yü,  the  talented 
disciple  of  Yun  Shôn-p'ing,  and  his  son  Ma  I.  Both  are  said 
to  have  imitated  those  rare  originals  in  such  a  manner,  that 
even  connoisseurs  would  not  easily  discover  the  fraud.  It  seems, 
however,  that  in  this  case  the  forger  must  be  a  greater  artist 
than  the  original  painter  himself.  Tsiang  Ei-si  (^^j^), 
T'ing-si's  sister,  had  studied  Yfin  Sh6n-p*ing's  manner  apparently 
under  the  tutorship  of  Ma  Yuan-yu.  One  of  the  scrolls  in  my 
collection,  representing  a  Phoenix,  bears  T'ing-si's  name  and 
seal,  and  is  dated  1688,  purporting  to  reproduce  the  style  of 
the  Yuan  dynasty.  The  date  belongs  to  a  period  long  before  the 
time,  when  the  artist  had  made  his  name;  indeed  he  must  have 
drawn  it  as  a  boy  of  nineteen,  if  it  is  not  one  of  the  well- 
known  forgeries.  Such  tricks,  as  we  see  from  this  account,  have 
been  played  even  by  men  of  solid  reputation,  whose  names 
would  have  been  good  enough  without  their  taking  resort  to 
dishonesty,  if  indeed  the  Chinese  way  of  looking  at  it  would 
stamp  it  as  such.  The  picture  market  abounds  with  false  seals 
and  signatures,  and  he  who  falls  in  love  with  a  Chinese  painting 
should  do  so  for  no  other  reason  but  because  he  really  likes 
it;  the  artist's  name  and  his  seal  are  scarcely  worth  more  than 
the  dealer's  label  pasted  on  the  outer  end  of  the  scroll,  and 
certainly  less  than  the  trade-mark  on  a  wine-bottie.  Chinese  law 
has  no  punishment  in  store  for  the  forgers  of  such  works  of 
art,  and  the  only  sympathy  the  native  public  will  show  with 
the  victim  is  a  laugh.  Great  artists  are,  of  course,  those  whose 
names    are  mostly   seen   on   such    pictures.  la  Yang^chôu  you 
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HUANG  SHON:  Old  Man.  Dated  1726. 
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TSIANG  T<ING-SI:  «"Phoenix".    Dated  A.  D.  1688. 
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HUANG  SHON:  Old  Man.  Dated  1726. 
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TSIANG  T<ING-SI:  «Phoenix**.    Dated  A.  D.  1688. 
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coald  not  bay  a  dozen  scrolls  without  at  least  one  Tzi^-ang 
(Chan  Mong-fo)  and  two  T'ang  Tins  or  E'ia  Tings.  I,  for  one, 
prefer  a  copy,  honestly  called  so,  by  a  decent  artist  ten  times 
to  a  doabtfal  original. 

38.  Shang-kuan  Chéu  (  Jl  "j^  ^,  also  called  Chu-chaang,  ft  ^)) 
bom  in  1664  at  Ting-ch6n  in  Fu-kiën,  made  his  reputation  as 
a  landscape-painter  by  a  picture  of  the  sacred  hill  Lo-f6u-shan 
near  Canton.  Bat  he  was  also  a  great  portraitist  in  the  Chinese 
sense.  He  drew  the  outlines  of  all  the  greatest  national  heroes, 
both  of  the  sword  and  the  broah,  cat  them  in  wood  and  published 
them  in  1748  under  the  title  Wan-^dau-fang  Chwehuang^hua-- 
ehuan  (j^^^'t)'^^'^))  &  series  containing  some  of 
the  best  work  of  Chinese  illaâtrati?e  art.  I  have  on  a  former 
occasion  (Ueber  fremde  Einflüee  in  der  chines.  Kunst^  p.  61) 
drawn  attention  to  one  of  Chu-chuang's  portraits,  that  of  the 
hero  Ti  Tsing  (11.  century,  Giles,  Biogr.  Diet.,  N°  1910),  being 
probably  copied  from  a  Foreign  portrait.  In  his  scroll  work  he 
cultivated,  and  possibly  created,  a  special  style  of  haman  figures, 
hoary  old  men,  in  which  specialty  his  pupil  Huang  Shön  appears 
as  a  continuation  of  his  own  genius. 

89.  Huang  Shön  (^^,  also  called  Ting  Piau,  ^  ^,  and 
Kung-mau,  ^  ^  ),  a  native  of  Fu-kién,  of  low  parentage,  was 
a  talented  poet,  painter  and  calligraphiât  in  the  running  hand 
style.  He  travelled  about  for  years  in  the  lower  Yang-tz!  region 
and  lived  eight  years  in  Yang-chôa,  where  he  was  particularly 
well  received.  He  chiefly  cultivated  human  figures,  in  which  his 
countryman  Shang-kuan  Ch6u  had  been  his  instructor.  Hoary 
old  men  were  hia  own  province,  and  he  gave  them  ^Mife*s 
motion"  (^^^toyS'^^^ff)-  One  of  these  old  men  in 
my  collection  is  dated  1726,  another  one  1746.  These  dates 
probably  describe  the  period  of  his  greatest  activily  as  a  painter. 
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In  old  age  he  chiefly  drew  Taoist  aad  Boddhiat  figarea  with  a 
bold  rough  brash  and  in  large  sizes. 

40.  Lo  P*ing  (jJHD^,  also  called  Liang-föng,  ^  i^),  born  at 
Yang-ch6a  in  1733,  lived  many  years  in  Peking,  where  he 
enjoyed  some  reputation  as  a  painter  of  demons  and  sprites. 
His  best  work  is  an  imitation  of  Wa  Tau-tsi's  celebrated  hell- 
picture.  He  also  painted  portraits,  chiefly  ladies.  He  died  in  1799. 

41.  Tung  Pang^ta  (||  ^  9É*  ^^^  ^^^^  Fn-ts'un,  ^^>  and 
Tnng-shan,  j^  |J[j  ),  a  natiye  of  Fn-yaug  near  Hangchow,  took 
his  degree  as  tHn^shX  in  1738,  studied  the  old  masters,  especi- 
ally Tung  Yuan,  Eü-jan  and  Huang  Eung-wang,  entering  deep 
into  the  spirit  of  their  works,  and  died  as  Secretary  of  State  at 
Peking  in  1769.  My  collection  contains  a  copy  made  by  him 
of  a  landscape  of  Sh5n  Ch6u  (Giles,  p.  156).  He  took  an  active 
part  in  several  of  the  Emperor  Eién4ung's  publications,  espe- 
cially the  great  catalogue  of  bronze  works  in  the  Imperial 
Museum,  the  Si^Wing-ka^kién. 

42.  Ts'Un  K'un-i  (^  J:^  _,  also  called  Tsai,  j||,  and  To-sh!, 
1^  ^)i  a  native  of  Eia-hing  near  Shanghai,  bom  in  1708, 
took  degrees  in  1736  and  1752  (tsin-shf),  and  died  in  1793. 
He  was  fond  of  learning  and  wrote  poems,  but  also  distinguished 
himself  as  a  painter  in  the  style  of  Ch*ön  Shun,  the  black  and 
white  master  of  the  Ming  (Giles,  p.  160).  His  forte  was  that 
of  a  painter  of  flowers,  especially  those  graceful  leares  of  the 
orchidaceous  family  described  by  the  Chinese  as  ^n*y^(||||  f^)i 
which  made  his  reputation. 

48.  Hû  Pin  (  9JF  ^  )  of  Chinkiaug,  lived  about  the  middle  of  the 
18.  century  and  was  known  as  a  good  scholar  and  painter. 

44.  Fang  Hun  (  3J^  ^  «  also  called  Lan-chl,  ||||  j^ ,  and  Lan-shi, 
m  db)  ^^  ^^^  '^^  1786  at  Shi-mon  (Oho-kiang)  as  the  son 
of  Fang  Sfie-ping  (  ^  ^  ^  )$  a  welUknown  poet  and  artist, 
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in  which  respect  he  became  his  father's  worthy  heir.  As  a  painter 
be  cuUiyated  landscape  and  flower  stilUlife.  He  had  studied  the 
maaters  of  the  Snng  and  Mongol  periods,  earned  the  reputation 
of  a  prominent  copyist  of  old  pictures  and  died  in  1799.  My 
collection  contains  several  of  his  copies  from  Yuan  models,  some 
of  which  are  dated  1 749,  one  being  a  copy  of  a  picture  of  Won 
Chong-ming  (1470—1559,  cf.  Giles,  p.  159.  I  calculate  Won 
Ohong-ming's  birth^year  from  his  endorsement  of  a  picture  of 
Li  Lnng*mién's  dated  1546,  where  he  describes  himself  as  77  years 
of  age.  See  Stau-Ata-Zti,  chap.  1,  p.  22.  The /<-m^-/u  places  him 
also  into  the  years  1470  —  1559).  Fang  Hun  is  the  author  of  an 
interesting  treatise  on  pictorial  art,  reprinted  in  the  Chî^pu^tëu 
Collection,  the  Shan-teing-ku-hua-luu  (UJ  ^  JS  ^  Üf  >  Wylie, 
p.  111). 

45.  Li  Shan  ( ^  ||,  also  called  Tsung-yang,  ^  ;^ ,  and  Fu-Vang, 
^  ^  ),  born  in  Hing-hua  near  Tang-ch6u,  took  his  degree  as 
k'ü'jön  in  1711  and  was  afterwards  magistrate  in  T*ODg-hién 
(Shan^tung).  One  of  his  pictures  in  my  collection  is  dated  1745. 

46.  K'ang  T'au  (j^]^,  also  called  Shi-chôu,  ^^,  T*ién-tu- 
shan-j5n,  ^  ^  UJ  A»  Li^n-jui-föng-föu-pu-hiu-jon,  ^  jg 
^  3[  ^  ^^  A  »  *°^<^  Mau-Hin-lau-jon,  ^i(^^  \),^  native 
of  Tang-ch6u  of  probably  none  but  local  reputation,  painted 
landscape,  flowers  and  birds;  he  also  did  linear  work  and 
practised  calligraphy.  I  have  devoted  to  his  life  much  more 
trouble  than,  from  the  specimens  of  his  work  in  my  collection, 
he  seems  to  deserve  (S.  my  letters  to  the  late  Prof.  Friedrich 
Müller,  Wiener  Zeitschr,  /.  d.  K.  d.  Af.,  X,  pp.  801  —808,  and 
XI,  pp.  125-183).  The  difficulty  I  found  with  regard  to  his 
life-time  disappears,  if  we  learn  that  Fang  Hun,  in  the  work 
quoted  above  (chap.  II,  p.  18),  speaks  of  him  as  a  contemporary. 
He  apparently  belongs  to  the  18.  century. 
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47.  Kin  Nung  (  ^  j^  «  also  called  Sh6a*mön,  ^  P^  )  was  born 
in  1687  at  Hangchow,  bat  spent  part  of  his  life  in  Yang-cb6n. 
He  was  the  son  of  small  people  and  is  said  to  haye  become  a 
young  man  of  fifty  before  he  began  to  devote  himself  to  the 
occupation  of  a  painter,  practising  bamboo-twigs  to  start  with, 
then  peach*blo88oms  and  horses,  professedly  drawn  in  the  style 
of  Ts'au  Pa  and  Han  Kan,  --  the  ambition  of  all  horse-painters 
in  China,  and  winding  up.  with  that  speciality  which  made  his 
name,  the  drawing  of  Buddhist  portraits,  in  which  he  created 
his  own  wonderful  style.  He  would  despise  copying  old  models 
before  him,  but  surrounded  hia  saints  with  flowers  and  trees 
nowhere  found  in  nature,  all  being  the  creation  of  his  own 
imagination,  trunks  and  leaves  looking  like  végétation  indeed, 
but  devoid  of  all  botanical  truth  both  in  point  of  outlines  and 
of  color,  and  this  he  declared  to  be  purely  symbolic.  When 
asked  by  his  friends  what  this  all  meant,  he  would  say,  ^'these 
are  the  sacred  Patra-leaves",  and  the  quaint  grottoes,  in  which 
he  placed  his  figures,  he  declared  to  be  the  nests  of  Nagas. 
He  also  wrote  poems.  His  death-year  is  not  known,  but  he  is 
said  to  have  reached  more  than  70  years,  which  seems  to  in- 
volve that  he  died  after  1756;  certainly  not  before  1754,  since 
a  rough  sketch,  being  the  portrait  of  a  Buddhist  deyotee  and 
scratched  by  him  on  an  ink-slab  described  in  the  little  work 
Kin^shUwôn-tzï  (^  ^  ^  ^)  of  the  Hau-yfian-chai  ( |g|  ^ 
^),  a  collection  of  epigraphic  curiosities  (Sei-hui,  1885,  fiisc.  2), 
is  dated  in  that  year. 

48.  T8*ién  Wéî'ch'ông{^  ^  ^,  other  names:  Tsung-p*an,  ^  ^, 
Eia-hién,  ^  ^,  Tu-au,  4^  ^,  and  Ch'a-shan,  ^  |J[j),  a 
distinguished  poet  and  painter  {see  Giles,  Biogr.  DicL^  No.  371). 
According  to  the  I-nién^lu  he  was  born  at  Wu-tsin  in  1720  and  died 
in  1772.  As  a  painter  he  imitated  Wang  Yüan-k'i,  the  landscapist. 
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KIN  NUNC  (about  1750):  »Buddhist  Saint" 
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49.  Wang  Su  (  3E  ^ ,  alao  called  Sian-mén,  /Jn  ^  ),  a  modern 
painter  of  apparently  mediocre  ability,  to  judge  from  the  many 
specimens  of  his  work  in  my  collection,  the  best  among  which 
are  perhaps  his  copies  of  other  masters.  I  am  not  sure  whether 
he  can  possibly  he  identical  with  one  Wang  Su  (£f^9  or 
^  J^  )t  ^^0  earned  some  fame  as  a  poet  and  is  mentioned 
among  the  biographies  as  a  great-grandson  of  Wang  Shi-min, 
the  great  landscapist.  This  would  place  him  into  the  18.  century. 
Another  painter,  if  not  the  identical  man,  is  mentioned  in  the 
Yang^chau'liua-fang^lu  as  Wang  T*au  (  3Ë  ]^  )>  w^osö  by-name 
was  Su  (  ^  ).  He  was  a  native  of  Eiang-nan,  but  followed  his 
family  to  Yang*ch6u,  where  he  made  a  name  as  a  painter  of 
flowers  and  birds,  chiefly  from  models  of  the  Mongol  period. 

50.  Chàu  Sun  i^f^y  also  called  E'un-lai,  ^  ^)9  a  native  of 
Nanking,  lived  in  the  18.  century  and  made  a  name  as  a 
painter  of  human  figures,  flowers,  shrubs,  dragons  and  horses. 
His  dragons  are  said  to  have  been  particularly  well  done. 

51.  Wang  Wôn-ehï  {^J^)^,  also  called  Ta-k'ing,  ^  ^,  and 
Möng-16u,  ^^)  lived  1780  to  1802.  He  wrote  the  K'nai- 
yü^Vang^ti-po  (  ^  ^  ^  @  j^  ),  remarks  on  handwritings  and 
pictures,  and  was  known  as  a  poet  and  musician.  Giles,  Biogr. 
Diet.  J  No.  2242.  I  am  not  aware  that  he  practiced  pictorial  art, 
but  I  have  frequently  come  accross  his  handwriting  and  seal  in 
connection  with  pictures  of  all  ages,  which  he  was  fond  of 
criticising  and  which,  on  account  of  his  much  admired  hand- 
writing, he  was  asked  to  endorse  with  his  autograph.  Before 
withdrawing  to  Chinkiang  (Yang*ch6u?)  into  private  life,  he 
had  held  ofSce  in  Tlln-nan. 

52.  PiVn  SMu-min  (^  H  f^»  also  called  I-kung,  ^  ^,  Wei- 
k*i,  ^  j^,  Tsién-s5ng,  ^  f^ ,  and  on  his  pictures:  Weï-kién- 
kfi-shï,^  ^  J§  ^,  i.e.  *'the  Scholar  living  among  the  Rushes"), 
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a  native  of  Huai-au  in  Kiang-sn,  was  a  specialist  well-known 
in  the  lower  Yang-tzi  region  for  his  black  and  white  sketches 
of  geese  and  ducks  among  rashes  (hence  the  sobriquet  by  which 
he  signs  himself).  He  lived  at  the  end  of  the  IS.»  or  the  beginning 
of  the  19.  century. 

53,  Chang  Tin  (^^,  also  called  Si-an,  ^  ^,  and  Pan-yen, 
^  ^  )  was  born  in  Ohinkiang  and  lived  about  the  beginning 
of  the  19.  century,  one  of  his  pictures  in  my  collection  being 
dated  1816.  He  was  of  eccentric  habits,  fond  of  archaeological 
research  and  liked  to  discuss  the  theory  of  art  as  represented 
in  Sie  Ho's  **Six  Canons".  As  a  young  man  he  studied  the 
works  of  Won  Chong-ming  (Giles,  p.  159),  but  later  on  took 
greater  pleasure  in  the  archaistic  style  of  Shon  Chou  (Qiles, 
ibid.)^  whose  manner  he  tried  to  make  his  own.  He  also 
cultivated  the  great  masters  of  the  Snug  and  Mongol  periods, 
among  others  Eiang  Euan-tan  (^  ^  ^,  landscapist  of  Tung 
Yûan*s  school,  12.  century),  a  copy  of  whom  by  Si-an's  hand 
is  in  my  collection.  But  he  would  also  occasionally  draw  fairies 
and  Buddhas. 

54.  Min  Chön  (  ^  ^  »  also  called  Chöng-chai,  jE  ^)f  originally 
a  Eiang-si  man,  settled  down  at  Hankow,  where  he  lived  as  a 
painter  of  scenes  of  life,  flowers  and  birds;  he  also  was  a  clever 
copyist.  He  lived  at  the  beginning  of  the  19.  century.  With 
other  Chinese  painters,  ancient  and  modern,  he  shared  that  artist's 
pride  which  caused  him  to  treat  the  world  with  sovereign 
contempt  and  be  rude,  or  kind,  to  his  surroundings,  just  as  it 
suited  his  fancy.  He  would  give  away  his  valuable  sketches  to 
any  friend  who  asked  for  them,  but  would  let  a  rich  stranger 
wait  for  years  to  fill  an  order,  unless  he  paid  him  in  a  royal 
manner.  He  spent  much  of  his  time  in  the  wine  restaurants 
of    Hankow,    where    he    paid    his    bills   with  his  scrolls  in  the 
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MIN  CHÖN  (about  A.  D.  1800):   «Fairy  riding  a  Frog" 
From  an  original  of  the  Mongol  period  (13.  century). 
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most  lavish  manner,  and  where  his  works  were  afterwards 
eagerly  bought  up  by  collectors.  His  copies  of  older  masters  are 
distinguished  by  his  own  genius,  and  his  own  intentions  are 
characterised  by  a  touch  of  humor  not  often  found  with  Chinese 
artists. 

55.  Lo  KH4an,  the  Paintress  (il|^j(^^>  also  called  P*ei-hiang, 
im  $  )*  ^&s  ^^^  ^  ^^  daughter  of  a  rich  and  well-connected 
family  at  Eü*k'ü  near  Nanking,  enjoyed  an  excellent  education, 
based  on  the  study  of  the  Chinese  classical  and  historical 
literature,  and  spent  her  maidenhood  in  writing  poetry  and 
drawing.  Married  to  a  Mr.  Rung  Shi-chi  (  ^  {U:  Vp  )  of  Nan- 
king, she  soon  lost  her  husband,  and  being  without  children, 
settled  down  at  Chinkiang,  where  she  devoted  herself  entirely 
to  art  and  scholarship.  She  had  the  good  fortune  to  enjoy  the 
patronage  of  two  of  the  best-known  poets  of  the  period,  Yuan 
Mei  (died  1797,  Giles,  Biogr.  Diet.,  N°.  2557)  and  Wang  Won- 
chi  (died  1802,  s.  above,  N^  51),  who  took  interest  in  her  poe- 
tical works  and  wrote  prefiuses  to  an  edition  of  her  writings.  I 
have  also  seen  Wang  W5n-chi's  eulogy  on  two  of  her  flower 
sketches  in  my  collection,  which  must,  therefore,  be  dated  before 
his  death  in  1802.  I  cannot,  however,  say,  how  far  her  life- 
time reaches  into  the  19.  century.  Flower  still-life  was  her  chief 
domain,  especially  orchids,  peonies  and  almond-blossoms.  She 
also  was  a  good  copyist  of  old  masters.  A  picture  in  my  col- 
lection, representing  a  pheasant  among  peonies  below  a  magnolia- 
tree  in  full  blossom,  is  inscribed  as  being  an  imitation  of  the 

T'ang  style  (i&0A¥i£)  ^^^  ^^^^^  ^  ^^^^  ^^^  ^ 
monument  possibly  a  thousand  years  old  but  for  the  signature 
of  Madame  Lo  E*i-lan,  written  about  a  hundred  years  ago. 

56.  r«  7W  (:^  ^,  also  called  Ts'iu-shi,  ^  ^)  was  bom  at 
Hangchow    about    1743,    took  hi&  degree  as   tain^ehï  in   1766, 
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became  a  distinguished  poet»  calligraphist  and  painter,  and  died 
in  1823.  Holding  a  sinecure  in  connection  with  the  Imperial 
Superrisorate  of  Instruction,  he  had  to  spend  his  days  in  Peking, 
where  his  pictures  were  much  appreciated.  They  consisted  chiefly 
in  flower  atül-Iife  and  human  figures,  but  none  were  better 
known  than  his  elegant  ladies'  portraits,  which  have  become 
proverbial  in  Peking  as  Tü-mei-jön  (  :^  ^  A  )»  ^'  ®-  "Yü's 
Belles",  and  are  said  to  have  been  in  particular  demand  among 
purchasers  in  Oorea. 
57.  Kai  KH  (^  ^ ,  also  called  Po*yûn,  "fj^  |g ,  Hiang-po,  ^  ^  , 
Ts'i-hiang,  4i^,  and  Liu-tung-yü-chö,  l?gg  JÜ  JÎt  ^  )  was 
the  descendant  of  an  Eastern  Turkestan  family  (  ^  ^  2[C  IS 
j^  A  ).  His  grandfather  had  come  to  the  east  of  the  Empire 
as  a  soldier,  and  his  father  had,  by  good  services  in  the  field, 
obtained  rank  of  the  sixth  class^  upon  which  his  family  settled 
down  in  Sung-kiang  near  Shanghai.  Being  a  slender,  sickly  boy 
Kai  E*i  took  to  literature,  poetry  and  painting  rather  than 
being  a  soldier.  He  was  particularly  prolific  in  ladies'  portraits, 
distinguished  by  clean  work  rather  than  ingenious  conception; 
one  of  his  critics,  eulogising  him  on  that  scoroi  adds:  *Hf  he 
could  only  discard  that  habit  of  puttiug  on  rouge  on  their 
faces,  they  would  be  still  better".  This  seems  to  show  that 
even  native  critics  look  upon  those  rouge-covered  faces  as  a 
low  kind  of  portraiture.  But  he  also  treated  other  subjects  such 
as  twigs  and  flowers.  Since  his  biographers  give  us  no  clue  as 
to  the  time  when  he  lived,  I  am  dependent  on  the  dates  found 
in  pictures  in  my  possession  for  fixing  it.  A.  well-dressed  singing 
girl's  portrait,  without  any  rouge  in  her  face  tiiough,  is  dated 
**Kién4ung,  1795";  a  copy  from  Ch'ön  Hung-shôu,  1827;  and 
a  third  picture,  representing  a  mandarin  in  the  company  of  a 
Chung-k*ni    devil,    the    bat    of    good  luck  flying  on  his  back, 
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the  whole  soeae  being  drawa  in  gilt  outlines  on  a  dark  bine 
baek-^ronnd,  is  dated  ^Tan-kuang,  1832*'.  In  the  majority  of 
cases  picturesi  if  dated  at  all,  contain  merely  the  cyclical  date 
characters  of  the  year,  in  which  they  were  signed,  thns  some- 
times leaving  us  in  donbt  by  as  much  as  sixty  years  backward 
or  forward.  We  are,  however,  quite  safe  when  the  Emperor*s 
reign  is  added,  as  in  these  cases.  Kai  E*i  may  thus  safely  be 
placed  between  the  years  1795  and  1882,  as  far  as  his  working 
period  is  concerned.  He  may  have  been  alive  some  years  on  this  side 
of  1882. 

58.  Ran  Kung-shôu  (  j^p  #  H«  ^^^  <^&Ued  Shön-fu,  ^  ^,  and 
Lién-ch*au,  ^  ^  )i  a  native  of  Chinkiang,  showing  talent  and 
inclination  towards  landscape-painting.  Wang  Won-chï  took  him 
into  his  house  after  his  retirement  from  his  post  in  Tfln-nan. 
Like  most  good  painters  he  educated  his  style  by  copying  old 
masters,  and  he  repaid  the  kindness  of  his  patron  by  working 
day  and  night,  until  he  was  a  painter.  His  Buddhas  are  placed 
on  a  level  with  those  of  Ting  Tün-p'öng,  who  made  the  best 
Buddhist  portraits  in  linear  drawing  during  the  16.  century 
(cf.  aUes,  p.  168)  and  Wu  Lin  (^^^4*)'  ^^^  «^»^ 
cultivated  linear  work  about  A.D.  1600  and  who  could  change 
a  scrap  of  paper  with  a  few  dashes  of  his  brush  into  a  precious 
jewel. 

59.  Ku  Hai  (  H  |^ ,  also  called  Tsing-han,  ^  ^ ,  Hiang-sflé, 
^  ^ ,  and  Si-meî-kti-shï,  @  ^  J§  -i^)^  born  in  Ch*ang-shu 
near  Soochow,  painted  landscapes  and  human  figures.  He  was 
also  a  good  hand  at  writing  old  seal  characters.  One  of  his 
pictures  in  my  collection  is  dated  1881. 

60.  Huang  Hau  (J|f  j|^f  also  called  SM-p'ing,  ^  ]^)i  ^  native 
of  Chinkiang^  and  brother-in-law  of  Wang  W6n-chï,  painted 
flowers  and  birds  with  "the  extreme  of  life's  motion"  jJ^f^  Wf 
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^  ^  1  Mo'hianç'kû^hua-shï^  cb.  9,  p.  7),  this  being  tbe  highest 
praise  that  could  be  bestowed  on  an  artist's  work  according  to 
Sie  He's  "Six  Canons*'.  *Xife's  motion"  is  a  term  which,  like 
the  German  word  ^^Stimmung",  it  is  next  to  impossible  to 
define.  It  does  not  mean  "motion**  pure  and  simple.  The  Chinese 
will  say  of  a  landscapci  a  tree,  or  even  a  rock,  that  it  is  drawn 
with  "life's  motion",  if  it  fnlfiUs  certain  artistic  conditions.  I 
conld  not  famish  any  better  illustration  of  this  term  than  a 
picture  drawn  by  Huang  Han.  It  is  entitled  "E'in  Ejiu  and  the 
Red  Carp"  (  3^  '^  ^  ISË  )«  ^^^  ^^  artist  describes  it  as  the 
copy  of  a  picture  by  Su  Wön-ch'ang,  i.  e.  Su  Weï  {^^^ 
^)«  an  ingenious  artist  of  the  Ming  (lived  from  1521  to  1598), 
whose  very  iuk^blots  were  looked  upon  as  works  of  art  by  his 
contemporaries  and  whose  scenes  of  life  are  likewise  credited 
with  possessing  "life's  motion  in  the  highest  degree"  (^  \ 
^  @  $  ^  IUI  «  ^°  ^  biography,  from  the  Tûé^hua^kién- 
^ön,  ^  ^  ^  ^ ,  quoted  in  the  Hua'-jon'8ing'shï4u^  chap.  2, 
p.  17).  Here  we  have  the  term  applied  by  native  critics  to  two 
artists,  whose  work  appears  united  in  this  one  picture,  which  we 
may  thus  fairly  expect  to  give  us  a  practical  lesson  as  to  the 
meaning  of  the  term.  8û  Wei's  biographer  says  that  the  copying 
of  his  pictures  were  hard  nuts  to  crack  even  for  the  best  masters; 
it  is,  therefore,  all  the  more  complimentary  to  Huang  Hau,  the 
copyist,  that  he  could  turn  out  such  work.  I  have  always  laid 
the  greatest  stress  on  tbe  judgement  of  practical  artists,  they 
being  the  only  persons  who  can  realize  the  difiSeulty  of  bringing 
out  certain  effects  in  color  from  their  own  experience.  When 
I  showed  Haang  Hau's  "Bed  Carp"  picture  to  Professor  Carl 
Gussow  now  in  Munich,  he  would  not  believe  it  to  be  a  copy; 
the  entire  conception,  he  thought,  was  so  free  and  independent 
that  it  was  bound  to  be  an  original.  And  yet  we  have  Huang 
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HUANG  HAU  :  «'Kiin  Kau  and  the  Red  Carp**.  Dated  1811. 
From  an  original  by  Su  Weï  (1521-1503). 
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Han's  own  confessiou,  written  after  the  date  of  the  picture, 
A,D.  1811. 

A  short  inscription  in  running  hand  charactersi  written  by 
the  artist  himself,  tells  us  what  we  read  about  E'in  Eau  in  an 
old  hârj  book,  the  Lié^nén'^huan.  The  man's  name  ''E'in" 
means  a  ^4ate",  and  since  he  is  an  entirely  legendary  personage, 
it  does  not  matter  much  whether  his  being  described  in  the 
fifüry  book  as  a  rirtuoso  on  the  late  is  an  allusion  to  his  name, 
or  whether  the  name  was  iuTented  on  account  of  his  musical 
talent,  which  had  caused  a  king  in  remote  antiquity  to  take 
him  into  his  serrioe.  Ein  Eau's  special  fad  was  the  art  of  living 
in  water,  in  which  respect  he  finds  his  equal  in  the  heroes  of 
some  old  Italian  legends,  and  so  he  disappeared  some  day  to 
be  seen  no  more.  For,  he  travelled  about  in  the  rivers  of  his 
province,  when,  about  two  hundred  years  after  his  disappearance, 
his  return  was  announced  to  his  amazed  relatives,  who  had  built 
a  little  temple  by  the  riverside  to  receive  him.  Huang  Hau's 
picture  represents  him  as  riding  on  a  red  carp,  carrying  a  sword 
and  a  sun  hat  on  his  back. 

A  study  of  Huang  Ehu's  **Red  Carp"  will  render  any  amount 
of  explanations  superfluous  by  shovring  at  a  glance,  why  both 
he  and  Sfl  Wei,  the  creator  of  his  model,  were  said  to  paint 
with  akông^tung.  Altogether  there  is  no  lack  of  examples  of  this 
kind;  all  we  have  to  do  in  learning  to  understand  that  diCBcult 
terminology  of  Chinese  art  criticism  is  the  study  of  art  works 
in  connection  with  art  literature.  Some  of  Huang  Shön's  old 
men  are  another  instance  of  this  observation;  for  he,  too,  is 
said  by  his  biographer  to  have  created  figures  with  '^life's  mo- 
tion". It  is  much  more  difficult  to  understand  the  first  two 
words  in  Sié-ho's  first  Oanon,  i't-yfin,  which  I  venture  to 
render  by  ^'spiritual  element"  and   which  I  separate  from  the 
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shông-tung^  or  ^Uife's  motion*'  term»  becaase  Chinese  critics 
occasionally  ascribe  the  first  to  one  man,  the  second  to  another. 
Giles  (p.  28)  joins  them  together  and  translates  kH^yûn^shông^ 
^^''9  (^  1^  ^  Üf  )  by  ''rhythmic  vitaliiy*';  to  translate  tri- 
yûn  by  ''rythm*'  is  possibly  an  improvement;  bat  we  shall  never 
be  certain  about  the  sense  in  which  Chinese  art  historians  wish 
such  terms  to  be  understood,  before  we  have  made  the  attempt 
to  collect  examples  of  criticisms  on  modern  painters,  whose  works 
can  be  procured  and  examined.  Thus  Fang  Hun  in  his  critical 
work,  the  Shan^tsing-'kü'hua'lun  (chap.  2,  p.  3)  speaks  of  t^i- 
yûn  in  connection  with  Shön  Chou,  known  as  Ei-nan  and  Pai- 
shi  (Giles,  p.  156),  in  his  representations  of  vegetable  life  and 
birds,  in  which,  Fang  Hun  says,  he  ''successfully  grasped  the 
k'Uyûn  of  the  style  of  the  Mongol  period"  {to  Tûan-^ôn  fa 
*'i-y*^.  #  7C  A  i*it  il)-  Cf.  Appendix  I,  No.  7. 

61.  Chon  Ts'ing-yûan  i}^^^,  also  called  E'fi-sien,  ^f|I|)i 
a  painter  of  the  Tau-kuang  period,  one  of  his  pictures  being 
dated  1837.  I  have  not  succeded  in  finding  his  name  among 
my  biographies. 

62.  T'ang  Lu-ming  (  ^  jj^  ^  )»  ü^^  under  Tau-kuaog  and  Hién- 
föng  as  an  Examiner  in  the  Salt  Department  (Yen^la^skij  in 
Tang-chôu.  He  made  sketches  of  small  birds  and  copied  older 
pictures.  He  died  some  time  about  1860. 

63.  Tang  I-fôn  (  ^  ^^  ]^,  also  called  Yü-shöng,  ^  ^  )t  a  native 
of  Wu-tsin  near  Nanking,  chiefly  lived  at  Nanking,  where  as  an 
hereditary  baronet  he  spent  his  otium  cum  dignitate  in  writing 
poems,  calligraphic  work  and  painting.  His  peach-blossom  twigs 
were  full  of  sentiment,  so  were  his  flowers  and  landscapes.  He 
is  well  known  by  the  tragedy  of  his  death,  having  committed 
suicide  with  his  entire  family  in  1853,  when  tide  T*ai-p'ing 
Rebels  were  about  to  take  possession  of  the  city. 
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64.  Tat  Hi  (  ^  ^  1  alao  called  Ch*an-shï,  ^  :f:  )  was  a  natiye 
of  Hangchow,  took  his  degree  in  1832  and  committed  suicide 
during  the  siege  of  Hangchow  by  the  Canton  rebels  in  1860. 
He  had  studied  Wang  Hui's  manner  and  copied  old  masters. 
He  chiefly  painted  bamboos  and  rocks. 

65.  Jon  Wet'Ch'ang  (fË:  >^  ^  t  also  called  Hiung,  f^ ,  and  Mn-ku, 
^lfr)f  ^^^  ^^  ^^^  ^^^^  prolific  painters  and  illustrators  of  the 
19.  century.  I  gather  from  the  preface  to  one  of  his  illustrated 
works  that  he  began  in  early  youth  to  draw  sketches  of  scenes 
of  life,  imitating  the  style  of  Ch'on  Hung-shöu  (1599—1652). 
He  was  born  in  Siau-shan  near  Hangchow,  but  some  time  in 
1858  or  1854  settled  down  in  Soochow,  where  he  died  40  years 
of  age  some  time  about  1875«  The  Yang*ch6u  market  in  1898 
was  full  of  pictures,  greatly  differing  in  merit,  bearing  his  name. 
Some  of  them  were  not  so  bad,  which  may  involve  that  his 
name  has  been  much  used  by  imitators.  Like  Ch'on  Hung-shöu 
he  devoted  himself  to  book  illustration,  and  four  of  his  series, 
originally  published  in  1857,  were  reprinted  by  the  T*ung-wön- 
shu-kfl  photo-lithographic  establishment  of  Shanghai  in  1886. 
Chief  among  these  are  the  illustrations  of  the  Kau-aht-chttan  by 
Huang-fu  Mi  (died  A.D.  282,  Giles,  Biogr.  DicL,  No.  854;  cf. 
Wylie,  p.  28).  It  appears  that  Jon  Wei-ch'ang  had  two  brothers, 
if  the  two  men  are  not  the  same  under  different  names,  viz. 
Jon  Ya  (^  j^  )  and  Fôu-ch'ang  (fi  ^  ^  ).  The  man  bearing 
the  latter  name,  who  among  other  work,  has  drawn  sketches 
reproduced  as  ornaments  on  Chinese  colored  letter-paper,  was 
reported  to  me  in  1893  to  have  died  only  a  few  year  ago  at 
Soochow. 

66.  Lien  KH  (  ^  ^  >  also  called  Yé-hang,  ^  ||^)i  a  modern  painter 
whose  pictures  are  found  in  great  quantities  on  the  Yang-ch6u 
market.  They  are   mostly  very  roughly  drawn  and  represent  a 
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low  type  of  art,  though  they  are  aometimee  iateresting  on 
acconnt  of  their  sobjects.  My  Chinese  friends  told  me  in  1893 
that  he  had  died  abont  twenty  years  ago  as  abbot  of  a  Bnddhist 
monastery  near  Hangchow.  On  his  pictures  I  have  never  seen 
any  other  names  but  the  two  mentioned,  and  I  snppose  that 
Lien  (^)  was  his  fiunily  name. 
67.  Ta'iéi  Höwan  (^@  ^,  also  called  Chöu-hna,  ^  ||,  and 
Ts*ing-hnan,  ^  01^  )i  a  modern  painter  represented  by  a  great 
many  sketches  on  the  Yang<-ch6a  market  His  own  pictures  do 
not  impress  me  as  being  worth  anything,  but  he  has  made  many 
copies  of  old  masters,  not  so  badly  drawn,  though  the  individuality 
of  his  originals  is  apparently  not  brought  out  in  them,  since 
they  all  present  the  same  character. 
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APPENDIX  I. 


Biographical  Notes  on  some  CUnese  Ancient  Painters. 

1.  Ta" au  Pushing  (^  ^  J^),  well  known  in  Japan  as  Sôfhtsuyô, 
was  by  no  means  the  first  painter  occurring  in  Chinese  art 
history  as  Anderson  {The  Pictorial  Arts  of  Japan ^  p.  258) 
assumes.  For,  apart  from  Man  Ten-shôu  (%  ^  ^))  the  por- 
traitist of  the  Han  Emperor  Yflan-ti  (48—32  B.  C),  who  with 
five  of  his  colleagues  in  art  was  beheaded  on  account  of  the 
intrigue  forming  the  subject  of  the  theatrical  play  translated  by 
Sir  John  Davis  under  the  title  ''The  Sorrows  of  Han'*,  several 
painters  of  good  names  were  known  during  the  later  Han  Dy- 
nasty, such  as  Ts'ai  Yung  (^  ^  ),  the  creator  of  the  cele- 
brated sketches  combined  into  a  series  under  the  name  of  ZtV- 
nU-chuan^  **the  Book  of  Virtuous  Women".  Ts'ai  Yung  lived  in 
the  second  half  of  the  second  century  A.D.  The  same  period 
saw  the  portraitist  Chan  E'i  (^|l^)  and  his  colleague  Liu 
Pan  (^  j^)i  whose  works  were  admired  centuries  after  their 
death  under  the  T*ang-dynasty.  Yet,  Ts'au  Pu-hing  was  among 
the  earliest,  and  possibly  the  most  prominent  among  those  who 
followed  that  first  period  in  the  early  development  of  Chinese 
pictorial  art.  Like  the  accounts  of  early  Greek  artists,  Chinese 
art  history  abounds  with  cock  and  bull  stories  adorned  with 
wonders  and  supernatural  features,  which  throw  but  little  light 
on  the  real   character  and  development  of  the  art.  Thus  it  is 
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related   that  the  Emperor  Sun   Kuan  of  the  Wo  Dynasty,  io 
A.D.  238,  saw  a  red  dragon  falling  down  from  heaven  and  dis- 
appear in  the  sea,  and  Ts'au  Pn-hing  was  commissioned  to  per- 
petuate His  Majesty*s  vision  by  a  picture.  The  dragon-painting 
turned  out  to  be  quite  satisfactory  and  was  placed  in  the  Em- 
peror's Museum.  So  natural  was  the  appearance  of  the  monster 
in  its  watery  element  that  a  hundred  years  later  it  was  able  to 
perform   all  the   wonders   which  only  a  live  dragon  is  credited 
with    by    the    Chinese.    At   the   time  of  the  Emperor  Won-ti 
(A.D.  424—454)  continuous  droughts  threatened  to  bring  great 
trouble  over  the  population;  all  prayers  for  rain  were  in  vain, 
when  Ts'au  Pu-hing's  dragon-picture  was  thought  of  as  a  pos- 
sible means  to  come  to  the  rescue.  The  old  picture  was  unrolled 
on  the  shore  of  a  lake,  when,  lo  and  behold!  mist  and  elouds 
began    to    rise,    upon   which  the  long  desired   rain  fell  conti- 
nuously for  ten  days.    One  of  the  best-known  painters*  anec- 
dotes, reminding  us  of  Greek  legends,  is  the  story  of  a  screen 
of  the  Emperor^s  which  had  been  soiled  by  an  untoward  blotch. 
To  hide  it,  Ts'au  Pu-hing  painted  over  it  a -fly  so  natural  that 
the  Emperor   mistook  it  for   a  live  one  and  actually  stretched 
out  his  hand,  in  order  to  drive  it  away.  Chinese  records  abound 
with  similar  anecdotes  in  connection   with   most  of  the  better 
known    artists,    for    a    faithful    reproduction    of   which  readers 
may  be  referred  to  Professor  Giles'  excellent  volume  ^'An  Intro- 
duction to  the  History  of  Chioese  Pictorial  Art**  (Shanghai  1905). 
2.   WfH  Hii  (Hf  üfr)  ^^  """»'^^  Pu-hing's  pupil,  but  his  life-time 
being    placed    under    the    Tsin    (^)    dynasty,    he    probably 
flourished  say  at  the  end  of  the  third  or  the  banning  of  the 
fourth  century  A.D.  He  is  apparently  the  first  great  painter  of 
Buddhist  and  Tauist  subjects,  and  the  philosopher  Eo  Hung,  in 
his  work  Pau-p'o-tzï^  describes  him  as  a  hua^shông  (  ^  ]^ ,  lit. 
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"a  piekire  saint'*,  i.  e.  ''a  great  master"),  which  honor  he 
shared  with  his  contemporary  and  disciple  Chang  Mo  (  ^  ^  ). 
From  the  titles  of  his  paintings  we  may  conclude  that  human 
figures  were  his  chief  strength  and  that,  apart  from  Buddhist 
representations  such  as  ^'The  Seven  Buddhas*'  (mV-/o,  -^  ^ , 
sapta  Buddha),  one  of  the  favorite  subjects  among  painters  of 
the  religious  school,  he  devoted  himself  to  historic  and  mytho- 
logical scenes,  also  to  portraiture. 
8.  Ku  K'ai'chï  (iiS  1^  ^1  other  names:  Chang-k'ang^  ^  J^,  aod 
Hu-Vdu^  j^  ^)  ^^^  horn  in  Wu-si  on  the  northern  shore 
of  T*ai-wu  Lake  near  Soochow,  in  the  very  centre  of  the  old 
kingdom  of  Wu,  that  part  of  China  which  has  produced  nearly 
all  the  great  artists,  especially  those  of  later  periods.  His  exact 
life-time  has  not,  it  appears,  been  placed  on  record,  but  we 
may  gather  on  circumstantial  evidence  that  the  sixty-two  years 
he  is  said  to  have  lived  in  his  biography  (7Vtn-«At/,  chap.  92 
p.  86  b)  lay  well  within  the  fourth  century  A.D.,  although, 
according  to  the  same  authority,  he  was  appointed  to  some  court 
oflBce  involving  his  being  among  the  Emperor  An-ti's  suite  as 
late  as  A.D.  405.  He  is  described  as  a  highly  gifted  man  of 
scholarly  inclinations  and  he  also  left  some  literary  works,  none  of 
which  seems  to  have  been  preserved  to  our  days.  But  his  great 
reputation  was  that  of  an  artist.  Liu  I-k'ing  in  his  Shi^shuo- 
riii'-yu  (chap.  8  b  p.  88)  quotes  a  remark  made  by  Sie  An  '), 
who  called  him  '*  a  painter  such  as  the  world  had  never  seen". 
Since  Sie  An  died  in  A.D.  885  (s.  Giles,  Biogr.  Diet,  N°  724), 
Eu  E*ai-chï  must  have  been  at  the  height  of  his  reputation 
about  or  before  that  time.  Sie  An  was  himself  a  painter,  though 


1)  Not  Sie  Ho,  who  li?ed  more  than  a  century  after  Sie  An  The  two  names  have 
apparently  been  confounded  in  Mr.  L.  fiinyon^t  paper  on  "A  Chinese  Painting  of  the 
Fourth  Centary"   in  Thâ  SurUmgUm  Maçazinâ,  Jan.  1904,  p.  41. 
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he  was  mach  better  known  as  a  calligraphiât.  The  Tsin^êhu 
relates  a  number  of  anecdotes  from  which  it  would  appear  that, 
though  a  great  artist,  he  was  rather  more  credulous  and  super- 
stitious than  one  should  believe  of  a  man  of  his  type.  Once  he 
had  addressed  a  box  containing  some  of  his  most  voluable  pictures 
to  the  care  of  his  friend  Huan  Hüan  (Giles,  Biogr.  Diei.^ 
N°  S87),  who  opened  the  box,  stole  the  pictures  and  closed  the 
empty  receptacle  by  pasting  and  sealing  it  up  again  so  as  to 
look  exactly  like  the  package  originally  received,  upon  which 
he  sent  it  back  to  the  artist  with  the  assurance  that  he  had 
not  touched  it.  E'ai-chi  was  too  much  of  a  gentleman  to  accuse 
his  friend  of  robbery  and  confined  himself  to  remarking:  *'the 
pictures  were  certainly  there,  they  mnst  have  disappeared  by 
magic  just  as  men  disappear  when  they  are  changed  into  spirits*'. 
Contemporaneous  China  looked  upon  such  traits  of  good  nature 
as  undue  simple-mindedness  and  invented  the  bonmot  "Ku 
E*ai-chi  is  a  san-^tsûé^  i.e.  he  is  a  past  master,  in  three  arts: 
literature,  painting  and  —  tomfoolery**.  One  of  his  freaks  he 
shared  with  other  painters  of  antiquity:  when  he  had  nearly 
finished  a  portrait,  he  would  allow  years  to  pass  by  before  he 
painted  the  eyes.  His  explanation  was  that  "the  beauiy,  or 
otherwise,  of  the  four  limbs  had  nothing  to  do  with  the  merits 
of  a  portrait;  to  impart  spiritual  expression  by  drawing  the 
eyes,  that  was  just  the  thing  on  which  it  depended*'  (SAf-âAuo- 
sin-tfü).  This  seems  to  have  been  an  idea  just  of  the  fourth 
century,  since  Wang  Eia  (^E  ^)t  ^  contemporary  of  Eu  E'ai- 
chi's,  in  his  Shî-i'ki  (chap.  4,  p.  5),  lays  so  much  stress  on  the 
painting  of  the  eyes  in  the  legendary  account  of  the  Foreign 
painter  Lie-i  (  ^{(  ^  ),  said  to  have  come  to  the  court  of 
3hi-huang-ti  in  B.C.  221,  who  could  paint  dragons  and  phoenixes, 
soaring  as  though   they  would   fly,  and  who  had  to  be  careful 
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not  to  paint  their  eyes,  lest  they  would  fly  away  (  '^  !^  ^ 
ü  Si  Ä  il  :2:  ^  ^  ;É  ifc  )•  Weï  Hié,  too,  whose  manner 
Ku  E'ai-chï  is  said  to  haye  studied,  was  a&aid  to  add  eyes  to 
his  hnman  figures  (  A  ^  7  tit  i^  Hß:  ^  i  Li-tai-ming-Ima-ki, 
chap.  5,  p.  2).  The  same  legend  occurs  in  the  biography  of 
several  other  painters  and  reaches  well  into  the  historical  period 
of  pictorial  art,  since  even  the  great  Chang  Song-yu  is  stated 
to  have  left  certain  dragon-pictures  without  eyes  from  fear  that 
their  being  added  would  cause  the  dragons  to  escape  (ibid.  p.  28). 
The  Ufes  of  nearly  all  the  ancient  painters  are  adorned  with 
similar  stories.  Thus  Eu  E'ai-chï  is  said  to  have  thrown  the 
portrait  of  a  fair  neighbor  on  a  wall  so  naturally  that  the 
poor  girl,  his  model,  would  be  seized  by  fits  of  heartache,  when 
a  needle  or  a  nail  was  thrust  into  the  heart  region  of  the 
picture;  the  pain  would  cease  at  once,  if  the  needle  was  removed. 
Portraiture  was  the  special  strength  of  Eu  E'ai-chi.  He  painted 
the  emperors  and  ministers  of  his  time,  among  the  latter  that 
of  his  patron  Sie  An.  He  created  whole  series  of  figure  types 
such  as  the  Lié^nû-inén  (^'Fairy  Pictures  '),  also  groups  of  animals, 
especially  lions,  tigers,  leopards,  horses  and  birds.  We  possess 
a  long  list  of  his  works  in  Chang  Yen-yûan's  great  art  history, 
the  Li-tai-ming-hua-ki  (gÜ^  ^  g  IE)  o^  A-D-  841-  ^  •»»▼^ 
not  seen  the  painting,  probably  a  copy,  ascribed  to  him,  which 
found  its  way  into  the  British  Museum,  and  therefore  confine 
myself  to  referring  readers  to  Mr.  Binyon*s  paper  on  the  subject 
and  Prof.  Giles'  copious  notes  on  pp.  17—21  of  his  work. 
4.  Wang  Hùchï  (£^^f  other  names:  I*shau,  ^  ^t  and 
from  a  military  title  he  held,  Yu-kfln,  >|^  ^,  i.e.  "the  Right 
Generar*),  well-known  as  the  great  calligraphist  whose  hand- 
writing, preserved  in  the  shape  of  rubbings,  may  be  seen  to  be 
copied  by  millions  of  studious  Chinamen  even  at  the  present  day 
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nad  to  whom  the  iayention  of  the  modern  clerkly  style  is  ascribed 
(s.  Giles,  A  Chinese  Biogr.  Diet.,  N°  2174),  was  also  known  as 
a  painter.  There  are  probably  not  many  artists  in  China  who 
do  not  strive  to  excel  in  the  two  sister  arts;  many  of  the  best 
painters  were  distinguished  for  their  handwriting,  and  we  need 
not  be  astonished  to  find  a  man  of  Waog's  calligraphic  attain- 
ments among  the  painters  of  the  period.  Chang  Yeu-yüan  says 
of  him;  "being  already  considered  the  crown  of  old  and  present 
times  in  the  art  of  handwriting,  he  was  also  a  clever  colorist*' 

(^^-^-^^^ZUnn^^ifP)^  »»d  names 
several  of  his  paintings  as  having  been  preserved  to  some  time 
preceding  the  8.  century,  representing  wild  beasts,  portraits  and 
small  human  figure  sketches  on  fans.  But  it  appears  that  they 
were  lost,  when  the  biography  was  written.  He  lived  from  A.D.  321 
to  379.  His  son  Wang  Hién-chï  (  3E  lÄ  >2^  )  inliörit«^  ^ 
talent  both  as  a  calligraphist  and  as  a  painter.  Wang  Hi-chi  is 
well-known  in  Japan  as  Qiahi. 
5.  Tai  K'ui  (^^,  also  called  An-tau,  ^^)«  who  died  in 
A.D.  395  (Giles,  N^  1850)  was  a  virtuoso  on  the  E'in,  a  stringed 
instrument,  the  playing  of  which  may  be  said  to  have  been 
some  sort  of  a  test  for  musical  perfection  somewhat  like  the 
piano  in  Europe,  a  distinguished  handwriter  and  painter,  and 
a  man  of  artistic  and  literary  attainments  all  round.  His  artistic 
talent  showed  itself  in  early  youth,  the  pictures  he  had  made 
at  a  Buddhist  monastery  at  the  age  of  ten  causing  a  disting- 
uished critic  to  predict  a  great  future  to  his  career.  His  paintings 
comprised  all  possible  branches  of  the  art,  but  many,  as  we 
may  conclude  from  their  titles  as  preserved  in  Chang  Ten- 
yüau's  work,  were  of  a  religious  kind;  for,  besides  the  portraits 
of  the  disciples  of  Confucius,  we  find  such  works  as  the  "Arhan 
of  the  Five  Heavens*'  (5£  ^  j|^  '^  0).  But  in  this  branch 
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he  had  his  precursors.  The  novelty  he  seems  to  have  introduced 
in  Chinese  art  is  not  of  a  pictorial  kind.  From  a  passage 
occurring  in  the  biography  of  his  son  Tai  Yung  (  ^  ^ ,  Sung^ 
shu,  chap.  93,  p.  8b)  we  are  led  to  conclude  that  he  was  actually 
the  first  native  artist  who  succeeded  in  making  good  Buddha 
statues,  which  had,  it  appears,  since  the  times  of  the  Han  been 
imported  from  India  (  g  ^  ift  ^  ^  #  H^  ^  iW  *  X 
^  ^  ^  ^  $*  )*  ^^^^  ^^^  °^^'  ^^  course,  involve  that  he 
invented  sculpture  as  applied  to  statues  generally,  since  as  early 
as  B.C.  209  bronze  figures  were  cast  by  Shï  Huang-ti  (s.  my 
"Chinesische  Ansichten  über  Bronzetrommeln",  p.  17);  he  merely 
applied  it  to  Buddha  images  as  I  conclude  from  Liu  I-k*ing*s 
Ming  Yen^ki  (^  ^  fß,  5th  century,  quoted  in  the  SAw-Aua- 
p'u,  chap.  45,  p.  13).  His  work  consisted  of  both  bronze-casts 
and  wood-carvings  (  ^  ^  "^  |^  !^  ü  ^J  )•  Among  other 
works  he  carved  a  wooden  Buddha  statue,  16  Chinese  feet  in 
height.  His  eldest  son  Tai  P'o  (  ^  ^  )  inherited  his  father's 
talents,  but  he  seems  to  have  been  rather  known  as  a  painter 
than  as  a  sculptor.  Tai  Yung,  the  other  son  named  in  the 
biographies,  it  appears,  worked  very  much  in  the  style  of  his 
father.  The  Tai  family  may  be  said  to  have  first  raised  Buddhist 
art  in  China  to  a  certain  standard.  A  passage  in  Chang  Ten- 
yüan's  work  {Lutai-ming-hua-ki,  chap.  5,  p.  14)  recapitulates 
better  than  anything  else  I  have  read  the  early  development  of 
Buddhist  art  in  China.  It  refers  to  the  Han  Emperor  Ming-ti*s 
famous  dream  of  a  golden  image  of  great  height  with  an  aureole 
onit8head(g|  51  ^  f:  ^  A  :^  :*:  iS  ^  :3fc  Hf).  Whea 
the  Emperor  asked  his  ministers  for  an  explanation  of  his  dream, 
some  would  say:  in  the  west  there  is  a  god  called  Buddha, 
sixteen    feet    in    height    and    of   golden    color  (  J^  ^  ^  ^ 
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Emperor  thereupon  sent  Ts'ai  Yin  to  fetch  the  Sh&kya  painted 
by  the  Indian  King  Udayana,  and  from  this  image  he  ordered 
his  workmen  to  draw  copies  at  the  Nan-kung  (''Southern  Palace'*, 
in  the  Emperor's  capital  Lo-yang),  on  the  Ts'ing-liang  Hill  (one 
of  the  peaks  of  the  Wo-tai-shan  in  Shan-si)  and  on  the  Hién- 
isié-ling    (the  Emperor's  Mausoleum  near  the  city  of  Lo-yang; 

^xAHi^mir^^aA  Kir  iii±)- That, 

owing  to  the  ancient  primitiyeness  of  workmanship,  these  images 
did  not  do  justice  to  the  reyerence  (due  to  the  saints)  may  be 
seen  from  the  image  of  King  Âsoka,  which  has  also  been  preserved 
to  the  present  day  (A.D.  841;  ^MM-^M'^Jl^M 

WWîl^M4:*^fiF*^A^)-  WeïHiéof 

the  Later  (i.  e.  Eastern)  Tsin  dynasty  was  a  painter  of  images 
without  doing  the  most  in  technical  skill,  but  the  Tais,  father 
and  son,  were  good  colorists  (^  ^W^SIS^^H^ 
*l^  îê  Ä  ^  ^  -^  W  #  ;!?'  H);  and  there  has  thus  sprung 
up  a  model  for  the  casting  of  bronze-images  and  the  laying 
on  of   color  for  the  supreme    Shakya    {%M  P^^4t^ 

ykM^^W:)'  "^^^  ^*^^  a^^  "^^^  ^^^«  ^^^^  ^^  ^^^^ 
runners    of  the  classical  period  of  Buddhist  art  known  by  its 

landmarks,  the  great  painters  Ts*au  Ghung-ta,  Chang  S5ng-yu, 

Wu  Tau-tzi  and  Gh6u  Fang. 

6.  Lu  T'an-we^  (^*^tS^)i    according  to  Chang  Ten-yflan   one 

of  the  classical  masters  of  antiquity,  was  a  contemporary  of  the 

Emperor  Ming-ti  of  the  Sung  dynasty,  who  ruled  from  A.D.  465 

to  473  and   who  had  become  such  an  admirer  of  his  coloristic 

skill  that  he  would  have  him   constantly  among  his  followers. 

To  judge   from  the  great  art  historian's  list  of  his  paintings, 

he  must  have  been  particularly  strong  in  portraits,  one  of  the 

earliest  of  which  was  that  of  the  Emperor  Hiau-wu  of  the  Sung 
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dyoasty  (A.D.  454  to  465),  and  since  that  list  contains  also  a 
portrait  of  Ean-ti,  the  first  emperor  of  the  Ts'i  dynasty  (A.D. 
479—488),  he  must  have  liyed  well  towards  the  close  of  the 
fifth  century.  He  also  cultiyated  Buddhist  subjects  and  human 
figures  generally,  whereas  his  attempts  at  landscape,  plants  and 
trees  were  not  much  appreciated.  If  I  understand  Chang  Ten- 
yuan  rightly,  his  manner  was  of  that  impressionistic  style  the 
Chinese  are  so  fond  of,  in  which  one  continuous  stroke  of  the 
brush  has  to  do  the  work  done  by  others  with  many  strokes 

mumn-mmmm^m)-  in  thi«  respect  he 

did  as  a  painter  precisely  what  Wang  Hi-chi  did  as  a  calli- 
graphist.  He  may  be  looked  upon  as  the  ideal  of  the  famous 
*^Six  Canons'*  (Itu-/a,  ^  j^)«  the  soul  of  all  research  in  art 
history  at  the  hands  of  native  art  writers  after  Sie  Ho,  their 
creator,  in  as  much  as  he  fulfilled  all  the  conditions  required 
in  them  of  an  art  classic.  In  this  respect  he  was  placed  on  a 
level  with  Chang  Söng-yu  and  Wu  Tau-tzi,  and  according  to 
Sie  Ho*s  own  judgment,  he  was  even  superior  to  Eu  E'ai-chï. 
Foi;  additional  notes  see  Giles,  pp.  28—24. 
Sie  Ho  (infill))  who  lived  during  the  Southern  Ts*i  dynasty 
(A.D.  479—502)  enjoyed  the  reputation  of  a  good  portraitist. 
His  eye  would  grasp  the  minutest  details  of  his  models  at  one 
glance,  upon  which  he  would  sit  dpwn  for  his  picture  without 
farther  sittings.  A  mythological  portrait  representing  the  fairy 
Au-k'i  (^^  ^  ^,  cf.  Giles,  Biogr.  DicL,  No.  7)  was  still 
in  existence  at  Chang  Yen-yüan's  time  (A.D.  841).  But  much 
greater  than  as  an  artist  he  was  as  an  art  critic.  His  little 
work,  preserved  to  the  present  day,  the  Ku^hua-pHn-lu  (  "^  ^ 
|S&  ü^t  Î*  e*  ''Records  on  the  Classification  of  Old  Painters*',- 
has  become  the  starting  point  of  all  criticism  of  pictorial  art. 
He  was  the  first  writer  who  made  the  attempt  to  classify  painters 
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by  the  merit  of  their  work  in  accordance  with  fixed  principles. 
To  do  this  efficiently  he  had  bestowed  mnch  thought  on  the 
"Six  Canons"  of  art  (/iM-/a,  ^  j^),  which  have  ever  aince 
been  the  backbone  of  all  the  theoretical  works  upon  the  subject. 
The  "Six  Canons"  are  quoted  o?er  and  over  again,  when  it 
becomes  necessary  to  show  the  height  to  which  a  painter  has 
risen  in  his  artistic  development.  They  are  extremely  terse  in 
language;  they  consist  of  not  more  than  twenty-four  characters, 
and  since  even  Chinese  critics  differ  about  their  meaning,  I 
cannot  vouch  for  the  correctness  of  my  translation.  Chang  Yen- 
yuan  (Lt-iat-min^-Äwa-ii,  chap.  1,  p.  15)  devotes  some  pages  to 
their  explanation.  The  "Six  Canons"  read  thus: 

First:  Spiritual  Element,  Life's  Motion  (^Ü^^Üf); 

Second:  Skeleton  Drawing  with  the  Brush  C*^  j^  ^  y); 

Third:  Correctness  of  Outlines  (|i  4^1  |^  ^); 

Fourth:    The   Coloring   to    correspond  to  Nature  of  Object 

Fifth:  The  Correct  Division  of  Space  (i|E#'&  M)? 

Sixth:  Copying  Model«  {^^^M)')' 
From  the  manner  in  which  the  acknowledged  great  masters 
applied  the  principles  expressed  in  these  six  canons  Sie  Ho 
divided  them  as  many  classes.  His  first  class  contains  only  five 
names  including  those  of  the  great  classics  Lu  T'an-weî,  Ts'aa 
Pu-hing  und  Weï  Hié  ;  the  second  class  shows  only  three  masters 
headed  by  Eu  Sûn-chï  (Giles,  p.  25).  The  learned  Ku  E*ai-ch!, 
who  looked  upon  the  representation  of  man  as  the  highest  aim 
of  pictorial  art  and  whom  Chang  Yen-yuan  included  with  Chang 
Söng-yu  and  Wu  Tau-tzi  among  the  first  classics  of  antiquity, 
appears  in  Sie  Ho's  third  class  together  with  eight  other  artists. 


1)  Giles,   p.  38,  translates  as  follows:  (I)  rhytmie  vitality,  (2)  anatomical  stractare, 
(S)  oonformity  with  natare,  (4)  suitability  of  coloring,  (6)  artistic  composition,  and  (6)  finish. 
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The  fourth  class  contains  five,  the  fifth  class  three,  and  the 
sixth  only  two  names.  Sie  Ho*s  list  contains  altogether  merely 
27  names,  i.  e.  a  comparatively  small  selection,  if  we  consider 
that,  in  the  Shu-huo'p^u  (chap.  45)  some  eighty  artists  are 
mentioned  as  having  had  some  reputation  previous  to  the  art 
critic's  time. 

8.  Tau  Tsui  ii0i'^)i  who  lived  about  the  middle  of  the  6.  century 
A.D.,  was  one  of  the  early  writers  on  art  criticism.  His  book, 
the  Sû^hua^pHn  (j|^  S  |S&)f  ^^  meant  to  be  a  continuation 
of  Sie  Ho's  work,  the  Ku^hua'pHn^lu^  and  it  contains  criticisms 
on  the  painters  of  a  very  short  period  only,  including  some  of 
the  early  Buddhist  works.  Yau  Tsui  is,  unlike  Sie  Ho,  not  known 
as  a  practical  artist.  His  little  book  is  discussed  in  the  great 
Catalogue  of  the  Imperial  Library  (chap.  12,  p.  3  sq.). 

9.  Chang  Söng-yu  (^f^tQ|)f  well-known  in  Japan  as  Chôsôyu, 
was  a  native  of  the  Wu  country,  which  has  given  birth  to  by 
for  the  majority  of  the  great  Chinese  painters  of  all  times. 
His  exact  life  time  is  not  known,  but  he  must  have  been  born 
some  time  towards  the  end  of  the  fifth  century,  since  Chang 
Ten-yuan  mentions  him  as  being  employed  by  the  Emperor 
Wu-ti  of  the  Liang  dynasty  during  the  T'ién-kién  period  dating 
from  A.D.  502  to  520,  and  the  T^ai'^Hng-kuang'^hi^  quoted  in 
the  Shu-kua^p'u  (chap.  45,  p.  28)  refers  to  an  anecdote,  which 
brings  him  together  with  the  Emperor  Ming-ti  (  i^  'j^),  probably 
the  monarch  so  called  of  the  Ts^i  dynasty,  who  ruled  from 
A.D.  494  to  499.  This  Emperor  had  expressed  his  astonishment 
at  Chang  Söng-yu*s  having  painted  in  a  certain  Buddhist 
monastery  by  the  side  of  a  representation  of  Bojana  Buddha 
the  figures  of  Confucius  and  his  disciples,  wondering  how  these 
worthies  had  come  among  the  Buddhists,  upon  which  the  painter 
said  nothing  but:  ''the  future  will  show  it*\  And  indeed  when. 
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during  the  Posterior  Chôo  dynasty,  ander  a  general  persecution 
of  the  Indian  religion,  all  the  Buddhist  monasteries  and  pagodas 
were  burned,  that  one  building  escaped  destruction,  because  it 
contained  a  portrait  of  Confucius.  The  Emperor  Wu-ti,  himself 
a  devout  Buddhist,  got  him  to  paint  sacred  pictures  for  the 
decoration  of  his  monastery.  In  another  monastery  the  master 
had  painted  four  dragons.  When  all  was  finished  except  the 
eyes,  he  had  his  doubts  about  adding  them.  For  this,  he  said, 
would  bring  the  dragons  to  life  and  cause  them  to  fly  away. 
Finally,  on  the  request  of  his  friends,  he  set  to  work  in 
painting  the  missing  eyes,  but  no  sooner  had  he  completed  the 
first  pair,  when  among  lightning  and  thundering  the  wall  split 
asunder  aod  the  two  dragons  whose  eyes  he  had  just  drawn 
disappeared  in  the  heavens,  leaving  behind  the  remaining  two, 
whose  eyes  had  not  yet  been  tackled.  From  this  event  the  master 
had  apparently  derived  a  lesson.  For,  when  some  other  dragons, 
painted  by  him  for  a  monastery  at  K'un-shan  near  Soochow, 
began  to  show  signs  of  unrest  during  a  thunderstorm,  he  pre- 
vented their  flight  by  painting  on  chains  to  hold  them  prisoners. 
In  another  monastery  crowds  of  pigeons  had  made  the  beams 
underneath  the  temple-roof  their  home,  from  whence  they 
would  foul  the  gilt  faces  of  the  saints  whose  idols  were  arrayed 
in  the  hall.  When  the  monks  complained  about  this  to  Chang 
Song-yu,  he  covered  the  eastern  wall  of  the  temple  with  hawk 
pictures  and  the  western  wall  with  those  of  kites.  This  frightened 
the  pigeons  away,  and  the  peace  of  the  convent  was  restored. 
All  these  anecdotes  may  be  consigned  to  the  chapter  of  "painters* 
legends'*.  They  bear  a  certain  family  likeness  to  what  we  read 
about  the  great  masters  of  ancient  Greece  and  need  not  claim 
anything  like  historical  credence,  in  which  respect  they  are 
not    nearly    as    valuable    as   what  we  learn  about  the  ancient 
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Chinese  masters  in  the  notices  of  their  works  which  have  been 
preserved  in  the  catalogues  of  former  art  collections*  The  his- 
tory of  certain  paintings  may  be  traced  through  generations  by 
means  of  such  catalogues  down  to  the  time  when  they  begin  to 
disappear  from  memory.  P'éî  Hiau-yfian's  Catalogue  of  the 
Early  T*ang  Galleries,  published  iu  A.D.  689,  contained  as  much 
as  nineteen  titles  of  pictures  ascribed  to  Chang  Söng-yu,  nine 
.  among  which  had  been  taken  over  from  the  Sui  state  collection 
in  A.D.  618.  A  number  of  his  masterpieces  is  also  referred  to 
in  Chang  Yen-yuan *s  history  of  the  art  as  existing  at  his  time, 
the  9.  century  A.D.;  and  as  late  as  A.D.  1120  we  find  in  the 
Emperor  Hui-ts'ung*s  great  Museum  the  titles  of  not  less  than 
fourteen  Buddhist  paintings  catalogued  such  as  the  portrait  of 
Buddha  himself,  the  Pusa  Mandjusri,  the  Ten  Disciples  of  Buddha, 
the  Sixteen  Arhan,  etc. 
10.  The  Emperor  Tüan-ti  of  the  Liang  dynasty,  bom  in  A.D.  508, 
whose  proper  name  was  Siau  I  (cf.  Giles,  Biogr,  Diet.,  N°  705) 
and  who  reigned  from  A.D.  552  to  554,  was  not  only  a  great 
art  patron,  but  also  a  practical  artist,  though  his  works  would 
perhaps  have  been  doomed  to  oblivion  but  for  his  exalted  position 
in  life.  He  painted  a  portrait  of  Confucius  and  added  a  eulc^ 
on  the  sage,  composed  and  copied  by  himself,  which  caused  his 
contemporaries  to  declare  him  a  aan^tdue,  or  *'past  master  in 
the  three  arts**  (painting,  literature  and  calligraphy).  He  wrote 
a  number  of  literary  work,  some  of  which  have  been  preserved, 
like  the  Kin-lôu-^tzK  in  six  books,  which,  besides  valuable  historical 
notices  not  otherwise  on  record,  contains  some  interesting  narra- 
tives of  Foreign  nations  (Wylie,  Notes  on  Chinese  Literature^  p. 
127).  Professor  Grube  {Gesch.  d.  chines.  Literatur ^  p.  250)  places 
him,  together  with  his  father,  the  Emperor  Wu-ti  and  his  brother 
and  predecessor  Eién-won-ti,  among  the  foremost  lyrical  poets 
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of  Ühe  period.  P'eï  Hian-yfian's  Catalogue  of  A.D.  639  contaÎDa 
the  titles  of  six  paintings  ascribed  to  Tflan*ti,  and  Chang  Yea- 
yuan  (A.D.  847)  refers  to  his  Chï-^kung^Vu  i.e.  *' Representations 
of  Tribute  Bearers**,  also  a  number  of  other  titles.  It  appears 
that  Yflan-ti*s  sketches,  which  probably  were  made  long  before 
he  ascended  the  throne,  were  the  first  among  a  series,  often 
repeated  by  Chinese  artists,  purporting  to  depict  the  outer 
appearance  of  the  inhabitants  of  Foreign  nations.  The  great 
Catidogue  of  the  Imperial  Library  (chap.  114,  p.  1)  mentions 
a  work  on  ^'landscapes**,'  the  Shan-shui^mng'skï'ko  (|i|  ^  >^ 
Jj^  ^),  which  may  have  been  wrongly  ascribed  to  Yfian-ti, 
since  he  is  not  known  to  have  cultivated  landscape-painting, 
an  art  which  did  not  begin  to  flourish  on  a  larger  scale  before 
the  T*ang  dynasty.  A  list  of  his  pictorial  works,  compiled  from 
various  old  records,  will  be  found  in  the  passage  just  quoted. 
Yflan-ti  met  with  a  tragic  death.  Having  been  entangled  in  a 
war  with  th.e  rival  forces  of  the  Wei  dynasty,  he  was  taken 
by  surprise  in  his  capital  Nanking,  the  greater  part  of  his  troops 
being  absent.  But,  lest  his  literary  and  art  treasures  should  fiill 
into  the  hands  of  the  enemy,  he  set  fire  to  his  library,  said  to 
have  contained  140,000  volumes.  He  was  then  made  a  prisoner 
and  put  to  death. 

11.  Kn  Yi^wang  (|||^  £,  also  called  Hi-föng,  ^^),  who 
lived  from  A.D.  519—581,  well-known  as  an  author  and  a 
calligraphist  (cf.  Giles,  Biogr.  Dict.^  N°  1002),  was  also  one  of 
the  foremost  painters  of  his  time.  He  painted  the  portraits  of 
the  ancient  sages  for  the  Library  of  his  Prince.  Apart  there- 
from, it  appears,  he  cultivated  still-life  of  the  vegetable  kind, 
the  Imperial  Catalogue  of  the  12.  century  containing  a  picture 
of  his  under  the  head  of  t8*au'chung^  i.  e.  '^plants  and  insects**. 

12.  Të'au  Ckung'-fa  (^  "j^  ^)t  &  native  of  the  countiy  of  Ts'au 
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(North-western  India?),  who  earned  the  reputation  of  the  first 
painter  of  Buddhist  subjects  during  the  Northern  Tsi  dynasty 
(A.D.  650—577),  was  probably  an  artist  of  Indian  training 
and  may  have  considerably  influenced  Chinese  art  by  cultivating 
the  methods  of  his  native  country.  He  held  high  offices  in  China, 
where  he  was  much  appreciated  on  account  of  his  Buddha  pictures. 
He  cultivated  other  subjects  as  well,  however,  since  Chang  Yen- 
yuan  mentions  among  his  works  such  titles  as  '^Hunting  Scene** 
and  ^^Horses"  and  certain  secular  portraits.  His  human  figures  wore 
tight  clothes  and  are  contrasted  with  Wu  Tau-tzï  's,  whose  clothes 
were  loose  and  whirling  about  in  the  wind.  Chung-ta*s  figures 
looked  as  though  they  were  just  drawn  out  of  the  water. 

13.  Chxifi  Tzï'k'ién  (^  -^  ^)  was  one  of  the  best  known  painters 
of  his  time,  the  Northern  Ts'i,  Ch6u  and  Sui  dynasties,  i.  e. 
about  A.D.  550  to  618.  It  appears  that  he  cultivated  all  branches 
of  the  art  then  known,  carriages  and  horses,  human  figures, 
hunting  scenes,  architectural  work,  portraits  and  also  Buddhist 
subjects.  Among  the  latter  Chang  Yen-yuan  enumerates  quite 
a  number  of  wall-paintings  shown  at  his  time  in  various  Buddhist 
monasteries.  T'ang  Hôu,  in  his  little  treatise  Hua^kién  ('^The 
Painters'  Mirror*',  published  in  A.D.  1330)  says  of  him,  that  he 
may  &irly  he  called  ^'the  father  of  T'ang  painters'*,  and  some 
critics  count  him  among  the  "Four  Early  Classics"  (^  ^ 
R9  jffi.)f  ^^  other  three  being  Eu  E'ai-chï,  Lu  T*an-W6Ï  and 
Chang  Söng-yu. 

14.  Tung  Po-jön  (fJ'fÖ't-)»  *  native  of  Ju-nan  (i.e.  Ju-ch6n 
in  the  Ho-nan  Province),  was  a  contemparary  of  Chan  Tzï-k*ién 
and,  as  a  painter  cultivated  similar  subjects,  but  he  surpassed 
Trï-k'ién  in  architectural  drawing,  whereas  the  latter  was  the 
better  in  the  representation  of  horses  and  carriages.  Chang  Yen- 
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Jüan  places  them  side  by  side  and  says,  they  were  among  painters 
what  Li  T'ai-po  and  Tn  Fa  were  among  poets. 

15.  Chöng  Fa-shï  (  ^  j^  ;jr  )i  0^^  ^^  ^^  great  painters  of  the 
Sni  period  (A.D.  581  —  618).  He  studied  the  works  of  Chang 
Song-yu  and  thus  became  a  great  specialist  in  human  figures. 
Some  of  his  best  pictures  were  seen  on  the  walls  of  a  number 
of  Buddhist  temples. 

16.  TT^-c/i'r  Po-chï-na  i^j^^^M)'  "^^"^  Foreign  painter 
is  chiefly  interesting  as  the  father  of  Wei-chl  I-song  of  the 
T*ang  dynasty.  Chang  Yen-yuan  simply  ^  describes  him  as  a 
Westerner  (IS  H  ^)i  skilled  in  painting  Foreign  pictures  and 
Buddha  images,  in  which  he  earned  a  name.  He  caUs  him 
^^Ta  Weï-ch'ï'\  the  Greater,  or  Senior,  in  distinction  from  his 
son,  who  was  in  reality  the  greater  in  importance.  Chang  Yen- 
yuan  refers  to  three  of  his  paintings,  all  bearing  titles  pointing 
to  Foreign,  apparently  Indian,  subjects,  and  the  wall-paintings 
he  painted  in  several  temples  were  partly  of  a  religious  kind 
such  as   "Mandjusri  with  a   Thousand    Alms-bowls'*    {^  i^ 

^  55|c)i  partly  secular  such  as  "Yellow  Dog  and  Eagle'*  (^ 
^  ^  JHK  )-  ^®  ™^7  conclude  from  what  we  read  in  his  son's 
biography  that  his  family  home  was  in  the  Kingdom  of  Ehotan, 
probably  in  the  territory,  adjoining  Ehotan,  described  by  Rüar 
Tsang  as  the  former  country  of  T*u-hu-lo.  Elecent  discoveries 
have  shown  that  this  part  of  Eastern  Turkestan  must  have  been 
the  seat  of  an  advanced  state  of  pictorial  art,  the  sand-buried 
cities,  visited  by  Sven  Hedin  and  Âurelius  Stein,  cont^ning 
traces  of  wall-pictures  in  styles  betraying  Graeco-Indian  influences« 
Po-chi-na  was  probably  related  to  the  Kings  of  Khotan,  whose 
family  name  was  Weï-ch*ï.  Being  mentioned  as  a  Sui  painter, 
he  probably   came  to   China  before  A.D.   618.   Several  Indian 
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painteiB  had  been  at  work  there  before  him,  all  being  Bnddhist 
priests  and  cultivating  religions  art,  chief  among  them 
17.  ''The  Bonse  Kia-fo-Vo''  (^M^^l^^y  possibly  some  such 
name  as  Eabüdha,  if  not  an  abbreviation  for  Shskya  Baddba), 
who  according  to  Chang  Yen-yfian  furnished  the  prototype  for 
the  Bnddhist  demons  of  later  artists.  One  of  Eia-fo-t'o's  paintings 
was  according  to  Chang  Ten-yfian  entitied  "Natives  of  Fu-lin*'. 
Giles  (p.  86)  says  in  connection  therewith:  "Two  questions  here 
suggest  themselves:  (I)  Did  Eia-fo-t'o  pass  through  Fu-lin  on 
his  way  from  India  to  China;  and  if  so,  (2)  where  is  Fu-lin?*' 
I  do  not  entertain  the  slightest  doubt  that  the  country  of  Fu- 
lin,  which,  by  the  way,  is  not  mentioned  under  this  name  in 
the  Nestorian  Tablet  as  Prof.  Giles  (p.  35)  seems  to  assume  and 
which,  according  to  the  oldest  accounts  we  possess  of  it  in 
literature,  was  identical  with  Ta-ts'in  (Syria),  had  originally  nothing 
to  do  with  Istambûl.  I  have  always  held  that  the  so-called  "King 
of  Fu-lin"  was  an  ecclesiastical  ruler.  The  Fu^lin^kuo'-wang^ 
in  the  earliest  texts,  probably  corresponds  to  the  Nestorian 
patriarch,  who  first  resided  in  Antioch  and  later  on  in  Edessa, 
Seleucia,  etc.,  the  Nestorians  being  at  the  time  the  only  repre- 
sentatives of  the  Christian  church  known  in  China.  Chan  Ju- 
kua*s  account  of  Ta-ts'in  has  been  mixed  up  vrith  matter  bor- 
rowed from  older  records;  as  applying  to  the  12.  century  A.D. 
it  appears  without  such  additions  in  the  Littg^'toai^iai'tay  and 
there  the  Sang  is  called  Ma^lo^fu^  which  I  venture  to  look 
upon  as  a  transcription  of  Afar  Abd  as  the  first  part  of  the 
name  of  some  Nestorian  patriarch,  then  residing  in  Persia.  Soon 
after  this  time,  under  the  Mongols,  the  Nestorians  ceased  to  be 
the  only  representatives  of  the  Christian  church;  the  name  Fu-lin 
was,  therefore,  henceforth  applied  to  the  countries  under  the  moral 
sway   of  the  Pope  as  the  ruler  who  communicates  with  China 
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by  his  ambassadors.  There  are  several  reasons  which  lead  as  to 
belieye  that,  before  the  first  arrival  of  Nestorians  in  China,  the 
city  of  Balkh  (Tn^^ht^lo)  was  one  of  the  strongholds  of  Nesto- 
rian  missionary  enterprise,  and  sonae  of  the  pioneers  carrying 
the  cross  further  east  to  the  Dignrs  and  to  China  may  have 
started  from  there.  It  seems  quite  possible  that  the  painter  Eia- 
fo-t'o  saw  his  models  there«  Bnt  why  not  in  Ch*ang*an,  the 
Chinese  capital,  itself?  For,  although  he  is  described  as  an  artist 
of  the  Sui  dynasty,  replaced  by  the  Tang  in  A.D.  618,  this 
does  not  exclude  the  possibility  of  his  having  been  at  work  as 
late  as  A.D.  686,  when  the  first  Nestorians  were  seen  in  that  dty. 

18.  Yen  Li^fö  (^  IiL|Ëi)t  ^^  Enriütoku  of  the  Japanese,  was 
the  son  of  Yen  Pi,  a  conrt  official  under  the  Sui  government, 
who  as  director  of  the  Imperial  household  was  in  charge  of  the 
Emperor's  art  collections.  Yen  Pi,  being  himself  an  artist,  be- 
came the  teacher  of  his  two  celebrated  sons  Li-tö  and  Li  Pon. 
Yen  Li-to  later  on  entered  the  service  of  the  new  T*ang  dy- 
nasty (A.D.  618)  and  rose  to  the  highest  offices.  In  A.D.  627 
he  was  made  a  Baron  of  the  Empire.  His  great  experience  in 
the  field  of  arts  caused  him  to  be  selected  for  the  post  of  Minister 
of  Public  Works  and  finally  led  to  his  elevation  to  the  rank  of 
Duke.  As  a  painter  he  created  some  of  the  best  works  known 
in  Chinese  art,  such  as  '^Game  Cocks*'  (  ^  Hfl  |B  )>  ^^* 

19.  Yen  Li-pön  (  ^  oL  4^  )«  caUed  Enriühon  in  Japan,  Li-t5*s 
younger  brother,  was  his  locum  tetiena  as  Minister  of  Public 
Works  about  A.D.  656,  rose  to  be  Under-Secretary  of  State  and 
a  Baron  of  the  Empire  in  658  and  Minister  of  the  Cabinet 
(fiet^ko)  in  670.  Mote  brillant  even  than  his  career  was  the 
reputation  be  earned  as  an  artist,  both  in  calligraphy  and  painting. 
He  is  considered  by  far  the  first  colorist  of  bis  time  and  had 
probably  the  principal  share  in  a  celebrated  picture,  representing 


Digitized  by 


Google 


BIOGRAPHICAL   NOTfla   ON   80MB  CHIKB8E    AKOIBNT   PAINTISRS.       4S9 

Foreign  nationftl  types,  painted  conjointly  with  bis  brother.  He 
painted  very  namerons  portraits  and  scenes  of  life  in  seroUs  and 
as  wall  pictures  preserved  in  temples.  Besides  the  lessons  received 
from  his  &ther  Li-p5n  looked  upon  OhSng  Fa-shi,  the  imitator 
of  Ohang  S5ng-yu,  as  bis  itastmctor,  bnt  be  fat  surpassed  him. 
The  Emperor  Hni-tsang's  Gallery  contained  forl^-two  of  his 
pictures  including  several  representations  of  Foreign  life  and  a 
number  of  portraits,  whereas  Li*tö  is  represented  by  nine  titles 
only,  one  of  which  reads  "Wang  Hi-ebi  [the  great  ealligraphist] 
painting  bis  bmsb'*  (  >&  $  UJIf  ^  )•  ^^^  Li*p5n*s  ethnogra- 
phical picture,  the  Si-ytt-t'u  (9  J^  jB^  '^Typ^  ^^  Eftatern 
Turkestan**)  is  said  to  have  been  later  on  endorsed  with  an 
autogram  by  the  celebrated  painter  of  the  Mongol  period  Chau 
Mong-fh  (died  1322),  who  comments  on  the  beauties  of  the 
work  and  the  difficulties  of  the  subject. 

Giles  (p.  88)  refers  to  a  well-known  wood*cut,  derived  from 
an  "Account  of  Strange  Nations**  in  the  university  Library  at 
Cambridge,  entiUed  "Three  in  One**,  showing  three  human 
figures  in  oriental  costume,  one  of  which  be  takes  to  be  the 
figure  of  Jesus  Christ,  the  other  two  as  Nestorian  priests.  I  do 
not  know  whether  this  interpretation  is  based  on  any  literary 
evidence  contained  in  the  Cambridge  print  referred  to;  but,  if 
this  should  not  be  the  case,  I  venture  to  give  a  somewhat 
diferent  explanation.  Prof.  Giles  says:  "Nestorian  Christianity 
soon  disappeared  from  China,  leaving  the  famous  Tablet  in  Si- 
ngan  Fu  as  a  witness  that  it  had  reached  the  Far  East,  -*-  an 
honor  which  must  in  future  be  shared  by  this  unpretending 
picture,  which  contributes  one  more  of  the  early  portraits  of 
Christ.  Three  Chinese  characters  to  the  left  signify  "May  not 
be  rubbed'*  s  Sacred,  and  were  probably  inserted  at  the  instance , 
of  the  Nestorian  priests**.  The  illustration  inserted  on  p.  87  of 
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Giles*  work  is  apparently  a  facsimile,  so  near  as  to  suggest  its 
baring  been  printed  from  the  same  wood-block,  from  an  illu- 
stration of  the  Fang-shï-mo'p'u  (^fr  ß^  Ü  ^)  by  Fang  Yû-lu 
(  3J^  -^  ^  ),  a  work  reproducing  the  ornamented  parts  of 
celebrated  ink-cakes.  This  is  not  the  first  work  of  its  kind,  and 
the  illustration  may  be  a  re-print.  But  the  characters  p?4-£*o-i7io 
(^  ^  ^)  appearing  by  the  side  of  it  may  be  easily  explained  by 
their  referring  to  the  ornament  of  an  ink-cake,  which,  owing  to  the 
saeredness  of  the  figures  represented  on  it,  "should  not  be  rubbed**. 
The  Fanff^shï'inO'p'u  also  contains  the  pattern  of  an  ink-cake 
representing  Yen  Li-pÖn*s  picture  "Brushing  the  Elephant'*,  as 
described  by  Giles  on  p.  38,  and  Yen  Li-pdn*s  name  is  mentioned 
there  as  that  of  the  painter,  the  three  characters  pu-to-mo  appearing 
below.  '  This  sketch  of  Yen  Li-pön*s  is  decidedly  Buddhistic  in 
character  and  cannot  possibly  refer  to  Nestorianism,  whatever 
.its  allegoric  bearing  may  be«  It,  therefore,  stands  to  reason  to 
assume  that  the  other  illustration,  with  its  warning  "not  to  be 
rubbed**,  is  of  a  similar  kind,  and  I  am  inclined  to  look  upon 
the  human  figure,  explained  by  Professor  Giles  as  an  old  portrait 
of  Christ,  as  the  typical  shape  of  an  Indian,  here  representing 
Buddhism.  The  expression  of  his  face,  his  beard  and  his  curly 
hair  have  a  certain  family  likeness  with  many  Indian  Buddhists 
depicted  on  Chinese  wood-cuts,  and  his  barefootedness  seems  to 
support  this  view.  The  two  other  figures  are  of  a  différent  type. 
I  cannot  discover  any  characteristics  indicating  their  being  in 
any  way  di£Ferent  from  the  traditional  representations  of  Chinese 
sages.  Their  shoes  and  the  way  they  show  from  underneath  the 
drapery  of  their  gowns  are  quite  Chinese;  moreover,  the  man 
to  the  right  in  front  does  not  kneel,  nor  does  he  upraise  his 
hand  in  benediction,  but  he  holds  in  his  right  hand  a  scrollf 
while  raising  his  left  in  admonition  like  one  arguing,  his  colleague 
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folding  hie  hands  in  a  manner  often  seen  in  old  representations 
of  sages  with  conrtly  manners,  as  for  instance  in  a  portrait  of 
Confucins  by  Wu  Tan-tKi ,  preser? ed  in  a  rubbing  from  an  old 
stone  inscription  reproduced  in  the  Kin^Bki^BO.  From  the  tradi- 
tional portrait  of  Confncios  both  these  figures  resemble  him, 
but  I  am  inclined  to  think  that  one  of  the  two  men  represents 
Lan-ta,  the  entire  group  being  an  early  type  of  that  subject 
taken  in  hand  by  hundreds  of  painters  of  all  periods,  ^^The 
Three  Religions"  {èan-kiau^  ~  f|^  )»  Tauism,  Oonfucianism  and 
Buddhism,  as  represented  by  the  portraits  of  their  founders. 
Under  this  tiÜe  Eu  E'ai-chî  had  painted  a  picture,  and  after 
him  it  has  been  one  of  the  standard  subjects  up  to  the  present  day. 

20.  Chang  Hiaté-ahî  (  {^  ^  Biß  ),  a  military  man  of  talent,  who 
obtained  his  fame  by  a  picture  representing  the  Bnddhist  hell. 
Wu  Tau-tzi  is  supposed  to  have  derived  the  inspiration  of  a 
picture  of  the  same  subject  from  a  study  of  this  work,  because 
Chang  Hiau-shi  had  been  lying  in  a  trance,  during  which  he 
had  an  opportunity  to  see  what  is  going  on  in  the  other  world. 
This  he  placed  on  record  in  the  shape  of  his  painting,  which 
thus  became  the  prototype  of  hell-pictures  generally. 

21.  Fan  Chang^shôu  (^  ^  ^)f  also  a  military  officer,  who 
practised  pictorial  art.  He  studied  Chang  S5ng-yu's  master-pieces. 
Two  of  his  pictures,  representing  drunken  monks  of  either  of 
the  two  religions,  Buddhist  and  Tauist,  were  in  the  Hui-tsung 
collection.  The  authors  of  the  Catalogue  praise  him  up  ibr  his 
sketches  of  agricnltural  life,  rural  scenery,  cattle,  sheep,  fowl, 
dogs,  etc.  I  conclude  from  the  words  used  by  Hui-tsung's  art 
historians  that  he  may  even  have  possessed  some  knowledge  of 
perspective  as  applied  to  landscape  (  li|  jl|  ^  f^  JS  tt  i^  W 

^1^Jâ^#^<^3Ë,  Sûan-ho-hua-fu,  chap,  1,  p.  10). 

22.  Ho    Chang'-ahou  ("f^  ^  f^)t  &  contemporary   and,  as  far  as 


Digitized  by 


Google 


442  7BIBDRICH    BIRTH. 

his  minff  is  ooncerned,  namesake  of  Fan  Ghaag-sh6u,  wiÜi  whom 
he  shared  edacation  in  method.  The  two  painters,  therefore,  had 
many  points  in  oommon  and  were  at  first  both  engaged  in 
painting  such  subjects  as  ^'Drnnken  Monks**,  which  used  to  be 
wrongly  ascribed  to  Ohang  Song-yu.  He  was  represented  by 
two  pictures  in  the  Hui-tsnng  Museum. 
28.  ïFeï-cA'r  I-söng  (gf  Ä  L  1&)»  tte  son  of  Po-cbi-na  (No.  16). 
Ohang  Yen-yttan  describee  him  as  a  native  of  YtL-tién,  i.e. 
Ehotan  in  Eastern  Turkestan;  Ghu  Eing-hûan,  in  his  T'ang- 
chau^ming''hua''lu  (10.  century  A.D.)  on  the  other  hand  names 
the  country  of  T'u-huo-lo  {[el  ^^Wi)  ^  ^^^  home.  This 
name  has,  in  Tarions  transcriptions,  been  applied  to  two  diflforent 
countries,  which  I  beliere  have  no  relation  to  each  other  except 
the  accidental  similarity  of  the  Chinese  rendering  of  what  may 
be  different  names,  viz.  1)  the  country  known  as  Tokhara  and 
2)  the  desert  country,  probably  one  of  the  oases  in  close -ncinity 
to  the  north-easfc  of  Ehotan;  and  since  the  latter  in  all  probability 
was  a  dependency  of  the  once  flourishing  kingdom  of  Ehotan, 
the  two  traditions  regarding  the  origin  of  our  painter  may  both 
be  correct.  We  know  from  the  Chinese  historians  thatWeS-chI 
was  the  clan  name  of  the  Eings  of  Ehotan.  The  old  sound  of 
the  name  was  probably  ût^ch't  and  its  origin  is,  in  the  works 
discussing  the  etymology  of  family  names,  referred  to  a  tribal 
chief  of  the  Toba  Tartars,  whose  descendants  adopted  it  as  a 
fiimily  name  towards  the  end  of  the  5.  century  A.D.  If  it  is 
the  transcription  of  a  Turkish  word,  it  might  possibly  correspond 
to  some  such  sound  as  élehi  or  ilchi,  ^^a  leader  of  the  people", 
this  being  also  the  local  name  of  the  capital  city  of  Elhotan, 
though  I  am  not  sure  about  its  explanation.  Certainly  WeS- 
ch'i  I-söng  must  hare  been  of  high  parentage  in  his  own 
country^   since  the  exceptional  honors  bestowed  on  him  by  the 
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Bmperor  T'ai-tsung  could  not  be  justified  by  bis  mere  personal 
qualities.  For,  while  his  second  biographer,  Chu  Eing-hüan,  informs 
us  that  "in  A.D.  627  the  King  of  his  native  country  recommended 
him  to  the  Chinese  court  on  account  of  his  extraordinary  skill 

BIS  nf^)*  ^^îs  passage  should  be  read  in  connection  with 
Chang  Yen-yaan's  statement  {Li^tai'-ming^hua^ki^  chap.  9,  p.  5) 
that  "at  the  beginning  of  the  T'ang  Dynasty  he  was  received 
in  the  Imperial  body-guard    and   invested  with  the  hereditary 

rank  of  a  Duke"  (  H  I??  :^  îg  ^  W  SI  ^  B  ^)- I*l««k» 
as  if,  before  his  being  recommended  to  the  Emperor,  he  resided 

in  Ehotan,  although  his  father  Po-ohi-na  must  have  lived  in 

China    under   the    Sui   government    ending  in  A.D.  618.  Chu 

Eing-hüan    further    informs    us    that,    in    his    native    country 

(Khotan  or  Tu-huo-lo)  there  was  still  an  elder  brother  of  his 

by  name  of  Eia-söng  (^  |^),  whose  pictures  were  not  known 

in  China,  though.  What  the  art  historians  place  on  record  with 

regard    to   the    style    of   I*s5ng's    work    shows  that  he  had  a 

manner  of  his  own  deviating  considerably  from  the  traditional 

Chinese  styles.  Chang  Yen-yfian  says:  "he  was  skilled  in  Foreign 

subjects  and  Buddha-pictures*'  (  ^  K  ^  B|  !K  i!^  ^  )  and 

Ihat  his  contemporaries  spoke  of  him  as  "the  younger  Wei-chl'*' 

in  opposition  to  Po-chi-na,  "the  elder**.    He  characterises  the 

brush  of  Weï-ch*T  the  younger  by  saying:  "his  Foreign  scenes 

and  Bodhisattvas  were  made  with  a  stiff  and  strenuous  brush 

like  coiled-up  wire  of  wrought-iron*'  (  /}>  QlJ  ^  iPE  |^  ^  jjlll 

JS  1^  jl^  j^  )'  The  work  of  Po-chT-na  on  the  other  hand  was 

rather  "a  sprinkling  down  with  resolution'*  (  {fi  ^  ^  ^  |jf|). 

In  addition  he  quotes  one  Song  Ts*ung,  who  says:  "His  Foreign 

demons  and  sprites  are  of  strange  appearance,  such  as  are  rarely 

taken  to  in  China",  and  a  note  at  the  end  of  bis  account  says 
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that,  "although  I-song*8  style  of  painting  was  widely  different 
from  Chinese  ways,  yet  in  the  correctness  of  spiritual  expression 
and  in  the  height  of  his  merit  he  could  be  associated  with 
Eu  E'ai-chS  and  Lu  Pan-wef*  i^^Sfk^^  ^M^ 
^iÈjEaÊ^^II«I^A^)ChuKing-htlandes. 
cribes  some  of  I-song*s  temple*paintings.  In  one  of  these  notices 
he  refers  to  his  "plastic  flowers*'  (  (HJ  {i!f  ^  «  lit.  "concave  and 
eonyez  flowers",  or  "ornaments**).  It  seems  doubtful,  whether 
this  term  may  be  so  understood  as  to  in?olye  that  Wel*ch1 
I-s5ng  was  in  the  habit  of  increasing  the  effect  of  his  work  by 
introducing  plastic  portions  in  h{s  paintings.  This  would  indeed 
quite  agree  with  what  we  have  learned  about  the  relievos  in 
stucco  discovered  in  the  Weï-ch'ï*s  ancient  home,  the  oases 
north  and  east  of  Ehotan  {see  M.  A.  Stein,  Sand'Buried  Ruins 
of  Khotan^  passim).  On  the  other  hand  Yang  8hong-an,  in  his 
Hua^p'in  (  ^  ^ ,  chap.  1,  p.  10),  quotes  this  passage  and 
explains  the  term  by  a  parallel  with  Chang  S5ug-yu,  who  at  a 
certain  temple  had  painted  a  picture  which,  "seen  at  a  distance, 
when  you  could  not  look  sharp,  would  appear  plastic,  but  flat 

when  Been  close  by"  (It  ÜBR  ^  *>'  lïï  Ö  ifc  jft  IP  ^  )• 

The  Emperor  Hui-t8ung*s  Museum  contained  as  many  as  eight 
pictures  under  I-sSng's  name,  their  titles  being:  1.  "Portrait  of 
Maitrëya  Buddha**  (SÜ  Hf  mH)«  2.  "Buddha*s  Throne**  {^ 
miS),  3.  "Portraits  of  Buddha*s  Disciples**  {fjf^^h 
4.  "Representation  of  the  Foreign  Buddha  Disciples**  (  ^  P| 
#^iB),  5.  "Portrait  of  Avalôketëshvara**  ii^^^s^l 
6.  and  7.  "Portraits  of  Ming-wang*'  (  i^  ï  Ä  —  )»  8-  "Scenes 
of  Foreign  Life**  (^  H  A  4^  BD*  ^^  compilers  of  Hni- 
tsung's  Catalogue  {Sûan'ho^hua^p'u^  chap.  1,  p.  11)  do  not  with- 
hold the  praise  due  to  these  paintings,  but  they  are  struck  by 
"the   non-Chinese  appearance  of  their  costumes,  human  figures 
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and  portraits''  itlM  1^  1SSi9^  M  f^  ^MJ^)"^^  appears 
that  WeS-ch'I  I-söng  did  not  meddle  with  Chinese  subjects  at  all, 
but  merely  painted  exotic  things  in  a  style  utterly  different 
from  that  of  his  rival  Yen  Li-p5n,  who  also  painted  Foreign 
subjects,  though  in  the  traditional  native  style. 

Besides  the  pict'ares  of  the  Imperial  Mnseum  we  know  the 
title  of  a  scroll  preserved  during  the  Sang  dynasty  in  the  private 
collection  of  a  rich  amateur  Chau  Tu-ch*5Dg  f^|^  jfc)»  a 
relation  to  the  Imperial  family  of  Sung,  an  abridged  catalogue 
of  whose  rubbings  and  picture-scrolls  has  been  preserved  in  Ch6u 
Mi's  work  Tun-yen-kucyefi^lu  (f|(  jfiQ  ^  BBL  ^,  IS.  century). 
Among  these  WeI-ch*I  I-söng  is  represented  by  a  painting 
entitled  Kiu-tzï-wu-ntt  (fl|  ^  |^  ^)>  i-e,  "Dancing  Girls  of 
Kiu-tzl,  or  Eutcha,  in  Eastern  Turkestan".  (S.  TsHng^ho^ahu-^ 
htu^fang^  chap.  1,  p.  14). 

We  know  further  that  as  late  as  the  year  A.D.  1629  a 
painting,  representing  the  "Tiën-wang"  (^  ^)  or  "Heavenly 
Kings"  (Digvaradja?),  covered  by  numerous  seals  and  endorse- 
ments testifying  its  being  the  genuine  work  of  Weï-chl  I-s5ng, 
existed.  Among  the  seals  is  tiiat  of  the  Emperor  Hui-tsung's 
Mnseum,  although  in  the  Catalogue  no  such  title  as  "Tién-wang" 
is  r^stered.  Among  the  dozens  of  seals  said  to  have  been  im> 
pressed  on  the  scroll  the  latest  is  that  of  Hiaug  Tz3-king, 
known  as  Mo-lin-tau-jon  (3^"^^S>H^^A.)'  ^^^se 
endorsement  bears  the  above  date  (7>'tii^-Ao-«Au-Atia-/an9,  ^ 
^  ^■^Hij^*  chap.  8,  p.  33  seqq.),  I  am  not  able  at  present 
to  trace  the  picture  any  further,  but  imagine,  it  has  not  been 
preserved  to  a  much  later  period. 

To  all  intents  and  purposes  Weï-ch*ï  I-song  was  a  Foreign 
element  in  Chinese  art.  Although  it  is,  in  the  absence  of  any 
specimens  in  the  shape  of  originals,  or  even  copies,  now  im- 
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possible  to  form  an  exact  opinion  aboat  his  style,  it  may  be 
snrmised  that  his  ^ork  resembled  the  kind  of  art  lately  dia- 
coTered  in  the  sand-baried  cities  of  Eastern  Tarkestan,  with 
other  words  that  it  represents  the  Indian  type,  blended  to  a 
certain  extent  with  Hellenistic  influences.  Dr.  Stein  {op.  ciu^ 
p.  441)  justly  draws  attention  to  **the  very  close  affinity  in 
style  and  most  details  iu  execution  revealed  with  the  so-called 
Graeoo-Bttddhist  sculptures  of  the  Peshawur  valley  and  tiie 
neighboring  region".  ^^Whether  that  sculptural  art,  mainly  of 
classical  origin,  had  been  brought  direct  from  the  Indus  or  from 
Bactria,  there  can  be  no  further  doubt,  in  view  of  these  dis- 
coveries [regarding  which  cf.  Dr.  Stein*s  illustrations  of  pp.  436 
seqq.  of  his  book],  that  at  an  early  date  it  found  a  true  home 
and  flourished  in  Khotan".  Although  these  works  of  art  were 
not  backed  by  any  epigraphical  data,  the  Chinese  bronze  coins 
of  the  Han  dynasty  discovered  in  connection  with  some  of  them 
point  to  a  period  Ijring  by  centuries  back  of  the  period  when 
the  two  Wei-ch^s,  &ther  and  son,  introduced  their  native  art 
into  Ohina. 

The  reason  why  I  attach 'so  much  importance  to  this  painter 
iS|  because  he  may  have  been  the  founder  of  a  school  which 
has  become  the  basis  of  pictorial  art  in  Korea,  and  since  the 
Japanese  are  said  to  have  received  some  of  their  first  inspirations 
from  that  quarter,  the  Indian  character  in  the  early  art  of  Japan 
may  be  accounted  for,  if  we  look  upon  the  Ehotanese  artist  as 
the  mediator.  I  base  this  view  on  a  passage  in  the  T'it-Aut- 
pau^kién  (chap.  5,  p.  19),  which  says:  '^The  Koreans  paint 
portraits  of  Kuan-yin  (Âvalôket^hvara)  and  are  very  industrious; 
the  origin  of  this  art  comes  from  Wei-ch'i  I-sSng,  whose  style 
has  been  adopted  there  in  its  very  detail"  (  ^  B  -fi^  81^ 


Digitized  by 


Google 


BIOGRAPHICAL   V0TB8   OH   SOMiS    OHINËSS    ANOIBNT    PAINTERS.       447 

ijH^  ^  ).  The  same  passage  is  quoted  with  slight  variants  from 
the  Hua-kiéij  published  in  A.D.  1330  (s.  Shu-hua-p'u,  chap.  12, 
p.  83),  but  we  may  some  day  discover  that  the  quotation  is 
much  older  than  it  would  now  appear  to  be. 
24.  Li  Séï-êûn  (  ^  ^  ^||  )«  a  relation  of  the  Imperial  house  of 
the  T'ang  Dynasty,  who,  like  several  other  members  of  his 
family,  excelled  in  landscape-painting,  was  born  in  A.D.  651 
and  died  in  716,  according  to  some  in  720.  In  713  he  had 
been  appointed  field-marshal  {ta'tnanff'kûn)^  for  which  reason 
his  pictures  are  spoken  of  as  '^ Marshal  Li*8  Landscapes"  (^ 
jKF  $  UI  ^  )•  B®  ^^  looked  upon  as  the  best  landscapist  of 
the  period,  his  reputation  being  chiefly  due  to  his  coloristic 
efforts.  His  paintings  had  a  chrysochlorous  shine  about  them 
(  ^  ^  ^  1$  ffifb  )-  '^^  ^^  ^  specialty  and  was  much 
imitated  by  later  masters.  It  was  on  this  account  that  he  was 
looked  upon  as  having  furnished  the  pattern  for  landscape  work 
as  far  as  colors  are  concerned.  His  originality  in  the  coloring 
of  his  pictures  has  caused  later  art  historians  to  describe  him 
as  the  founder  of  a  school,  and  Tung  K'i-ch*ang,  the  great  art 
etitic  at  the  end  of  the  Ming  Dynasty  (died  A.D.  1636),  called 
this  ^'the  Northern  School"  {péï~têung,  :|[^  ^)  as  opposed  to 
^^the  Southern  School"  (nan-toun^,  ^  ^)  represented  by  Wang 
Wéoî,  the  poet,  who  cultivated  black  and  white  painting.  It 
appears  that  the  difference  between  the  two  schools  is  not  so 
much  the  style  as  the  material  used,  the  Southern  School  being 
the  one  confining  its  work  to  ink,  the  Northern  one  using 
colon,  and  the  adherence  to  both  schools  by  the  same  artist  is, 
of  course,  not  excluded.  As  being  prominent  representatives  of 
the  Northern  School,  however,  Tung  E'i-ch*ang  mentions,  besides 
Li  Ssi-sün,  his  celebrated  son,  to  whom  should  be  added  his 
brother  Li  Sei-hui  (^^  ^)i  two  sons  of  the  latter,  one  of 
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whom  was  the  celebrated  statesman  Li  Lin-fd  (  ^  ;^  "^ ,  8. 
Giles,  Chiu.  Bibl.  Did.,  N*'  1170)  and  a  nephew  of  Lin-fa's, 
all  of  whom  were  landscapists  in  Li  Sn-sfln's  style.  This  style 
was  farther  eagerly  cultirated  by  certain  prominent  landscapists 
of  the  Sung  period,  especially  Chan  Kan  (^$^f  who  lived 
at  the  court  of  the  pretender  Li  Ta  of  Nanking,  —  died  A.D. 
978,  and  who  probably  reaches  into  the  first  generation  of  the 
Snng),  the  two  painters  of  Imperial  blood  Chan  Po-ka  (^  "fj^ 
1^)  and  Gbau  Po-sian  (^^fglit)  ^^^^  ^  ^&  ^^^  (<j 
^)  and  Hia  Eni  (l^-^).  8.  Giles,  p.  41  seq. 

25.  Li  Chau'tau  (^^^),  the  son  of  Li  Sfl!-san,  of  whom 
Ohang  Yen-yfian  says  that,  while  perpetuating  the  style  of  his 
father,  he  ereo  surpassed  him  in  his  work*  In  distinction  from 
^*the  Great  Marshal",  his  father,  he  was  called  '^the  Little,  or 
Junior,  Marshal  Li"  (Siau  Li-tsiaftff^kün^  >J\  ^)ff>|^).  His 
work  was  not  confined  to  landscapes,  though,  ^^  birds  and  beasts" 
being  mentioned  as  another  category  in  which  he  exceUed. 

26.  Sie  Tai  (^  ^,  also  called  Sèï'4'ungy  ^^),^  aative  of  Fon- 
yiu  in  Shan-si,  was  a  celebrated  calligraphist  and  painter«  He 
was  minister  in  the  Board  of  Ceremonies  under  the  Empress 
Wu-hôu  about  A.D.  700.  He  is  considered  the  creator  of  the 
representations  of  the  crane  in  various  positions,  which  were 
imitated  by  later  masters  and  may  possibly  be  the  prototype  of 
the  thousands  of  cranes  standing,  walking,  flying,  etc.,  we  now 
find  in  works  of  art  all  over  the  Far  East,  the  ^^Sié  Granes" 
(^iHl)  having  become  proverbial  in  Chinese  literature,  both 
in  prose  and  poetry  (cf.  P^eH-wön-tfün^fn,  chap,  99a  p.  157). 
His  crane  models  enjoyed  a  reputation  during  the  T'ang  period 
similar  to  that  of  Han  Kan  as  the  creator  of  horse-pictnres. 
S.  a.  Giles,  p.  41.  "  . 

27.  Wu  Tau-tzt  {^M^It)^  ^^^  ^"«^  ^^  Tau-hflan  (j^^ 
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TAU-TSI  (17.  cent.):  copy  of  Wang  Wer»  "Banana" 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


^««Aa    »4««  mÊkmw.?-     ^Mta^ 


WU  TAU-TZI:    ''Nirvana".   From  a  Japanese  Wood-cut  reproduced  in  Anderson's  Pictorial 

Arts  of  Japan".   Cf.  also  the  photogravure  and  Dr.  Paul  Carus*  notes  in  •The  Open  Coun", 

Vol.  XVI  (No  3K  March,  1902. 
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3Ë,  the  last  character  being  now  exchanged  for  jQ  yüan^ 
becanae  it  had  to  be  tabooed  on  forming  part  of  the  Emperor 
E*ang-hi*8  personal  name,  for  which  reason  the  name  of  his 
contemporary  Hûan  Tsang  has  in  recent  texts  also  been  changed 
into  Yuan  Tsang).  Although  Wu  Tan-tä  is  looked  upon  as  the 
greatest  painter  of  all  periods  not  only  in  China,  but  also  in 
Japan,  where  his  name,  pronounced  Godoshi,  is  as  familiar  to 
art  lovers  as  that  of  any  among  the  indigenous  masters,  we 
know  but  little  about  the  detail  of  his  life.  The  dynastic  histo- 
ries, which  have  preserved  the  biographies  of  thousands  of  men 
highly  distinguished  in  politics,  yet  not  worthy  to  unloose  the 
latchets  of  his  shoes,  do  not  say  a  word  about  China's  greatest 
artist.  The  little  we  know  about  his  life  comes  from  the  works 
of  Chinese  art  critics  and  the  occasional  records  of  biographical 
anecdotes  (for  which  I  refer  the  reader  to  Qiles,  p.  42  seqq.)^ 
and  of  these  many  bear  the  stamp  of  legendary  inventions. 
He  was  born  towards  the  close  of  the  seventh  century  at  Tang-ti 
near  K'ai-*£5ng-fu.  His  parents  were  poor  and  left  him  an  orphan 
in  early  youth.  But  his  pictorial  talent  broke  forth  with  such 
power  that  the  reputation  of  his  ability  drew  on  him  the  atten- 
tion of  the  Emperor  Hüan-tsnng,  who  caused  him  to  come  to 
his  capital,  where  he  received  his  technical  education  in  an 
institution  devoted  to  the  study  of  fine  arts,  when  he  soon  rose 
to  be  the  facile  princepa  among  his  colleagues.  His  manner, 
when  seen  at  work,  was  easy  to  a  degree,  and  he  combined 
extreme  decision  with  extreme  quickness.  To  illustrate  this  his 
biographers  tell  us  the  somewhat  childish  story,  preserved  by 
Chu  Eing-hüan  (10.  century)  and*  quoted  with  fuller  detail  from 
the  T^ang-hua-ki  (  ^  ^  fB  )i  an  apparently  lost  work  on  T^ang 
painters,  in  the  great  archaeological  description  of  the  old  capital, 
the  Ch'ang'^an'cht  (  ^  ^  ^  i  ^^^IP'  ^i  P«  3),  how  the  Emperor 
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Hüaa-tsusg,  during  the  T*ién-pian  period  (A.D.  742—756)  was 
Boddeoly  aeized  by  the  idea  of  haying  tiie  piotoreeqne  shores  of 
the  ri?er  Eia-ling,  disembc^ing  into  the  Tang-tm  at  Chung- 
king and  being,  in  its  upper  course,  not  so  rery  far  from  Gh'ang-an, 
represented  in  a  picture,  and  he  sent  Wu  Tau-tzi  there  to  study 
the  scenery.  When,  after  his  return,  the  Emperor  asked  him 
about  the  results  of  his  excursion,  the  artist  replied,  that  he 
had  not  made  a  sketch,  but  that  he  had  it  all  in  his  mind. 
The  Emperor  then  sent  him  to  the  Ta-t'nng  Palace,  and  there 
he  painted  'Hhree  hundred  Li  of  the  Eia4ing  river  landscape" 
all  within  a  single  day.  At  that  time  Li  Ssï-sfln's  landscapes 
claimed  high  reputation.  The  emperor  had  caused  him  to  paint 
the  same  river  scenery  on  one  of  the  walls  of  the  Ta-»t'ung 
Palace  and  he  had  been  at  work  on  it  for  scTeral  months.  The 
Emperor,  who  may  have  wished  to  test  the  capacily  of  his  pro- 
tégé, thereon  remarked:  here  is  Wu  Tau-tsî,  who  does  in  a 
single  day  what  Li  SaS-sün  did  not  bring  about  but  after  several 
months.  This  did  him  much  credit.  I  do  noi  know  whether 
another  event,  noticed  in  the  city  description  referred  to,  is 
connected  with  this  event,  but  it  seems  to  throw  light  on  a  side 
question,  for  which  reason  I  shall  mention  it.  It  is  said  that, 
in  A.D.  748,  certain  agarics  (yd>cA?,  B&  ^  )  ^^^  produced 
from  the  pillars  of  the  Ta-t'ung  Palace,  which  shone  through 
the  hall  with  a  magic  splendour  (^^^-Hj^I^  ^I^ 
#iÈ3£^^|l|l3feBflJS)Thi8  seems  to  be  one  of  the 
many  wonders  which  find  an  easy  explanation  on  being  referred 
to  well-known  natural  phenomena.  The  yû^ciSf  lit.  ''Precious 
Fungus*',  is  apparently  identical  with  the  ling^cM^  or  yü^Ung- 
<^**  (£  ^  ^«  i^A-trôfi-yôn-/u,  chap.  4,  p.  148),  so.  conspi- 
cuous iu  Chinese  art  as  a  symbol  of  long  life,  and  may  repre- 
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sent  oue  of  the  self-luminous  species  of  fungi  somewhat  like 
Agaricus  noctilucms  Lev. 

Quite  a  number  of  Wu  Tau-tzi's  famous  paintings  have  been 
doBcribed  in  Chinese  literature,  and  hardly  any  of  the  many  art 
historians  represented  in  that  huge  treasury  of  information  closes 
his  work  without  referring  to  him  as  the  greatest  man  who  ever 
handled  a  brush.  We  need  not  be  astonished,  therefore,  to  find 
some  of  the  traditional  painters'  legends  attached  to  his  name, 
such  as  that  of  the  "Five  Dragons'*  he  painted  for  the  Imperial 
palace,  the  scales  of  which  were  so  much  like  nature  that  the 
Emperor  could  make  use  of  the  pictures  in  producing  rain  at 
will.  This  is,  of  course,  nothing  but  a  repetition  of  the  old  story 
first  told  of  Ts'au  Pu-hing,  the  dri^on  painter  of  the  5.  century. 
These  legends  are  so  inseparable  from  our  painters'  bic^aphies, 
particularly  in  remote  periods,  that  we  need  not  lose  too  much 
time  in  reproducing  them.  Another  feature,  recorded  with  almost 
equal  regularity  in  the  works  of  Chinese  Yasaris,  is  the  weakness 
to  which  many  of  the  greatest  artists  as  well  as  poets  and 
scholars  were  subject  in  being  somewhat  too  much  addicted  to 
the  wine-cup.  This  is  really  a  matter  of  surprise,  and  I  am  at 
a  loss  to  say  whether,  or  not,  many  of  the  wine  stories  told  of 
Chinese  men  of  genius  are  not  mere  adornments,  thought  to  be 
inseparable  from  the  artists'  life.  It  must  strike  all  observant 
residents  in  China  that,  on  the  whole,  the  Chinese  are  a  sober 
nation  and  that  excesses  in  Baccho  appear  to  be  exceedingly 
rare  when  compared  to  what  we  may  witness  every  day  in  Western 
countries.  But  it  appears  that  "  the  secret  tippler",  who  will  not 
show  himself  in  public,  especially  when  Foreigners  are  present, 
is  not  quite  so  rare  as  we  belicTe;  and  after  all,  times  may 
have  changed,  since  narcotics  of  another  kind  have  taken 
possession   of  society  in  the  shape  of  the  opium-pipe.    It  may 
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have  been  a  consolation  to  hundreds  among  the  would-be  great 
men  of  later  generations  to  read  that  the  unique  Wn  Tau-tn 
had  to  drain  the  cup,  before  he  could  handle  the  brush,  and 
that  his  best  work  was  done  in  a  state  of  intoxication.  But  îat 
from  exhausting  his  powers,  the  daily  stimulant  did  not  prevent 
him  from  exhibiting  unprecedented  industry.  Witness  thereof  no 
less  than  three  hundred  wall-paintings  alone  in  the  city  of 
Gh*ang-an,  enlivened  by  the  most  wonderful  human  and  super- 
natural figures,  each  of  them  his  own  creation  without  repetition  ! 
Every  branch  of  human  exertion  has  had  its  ups  and  downs, 
and  opinions  differ  a  good  deal  as  to  who  is  the  genius  that 
may  be  said  to  have  really  reached  the  climax  in  his  own  field; 
but  there  are  few  men  about  whom  there  has  been  such  a 
consensus  among  the  qualified  judges  of  all  ages  in  China,  and 
I  may  add,  in  Japan,  as  the  painter  Wu  Tau-tEi.  The  poet 
Su  Tung-po  (in  his  '^Complete  Works",  chap.  70,  p.  2)  expresses 
this  idea  by  placing  together,  somewhat  as  Victor  Hugo  did 
with  his  ^'Thirteen  Geniuses"  the  world  has  known,  the  names 
of  Ohina*s  greatest  men;  and  he  names  Tu  Fu  for  poetry, 
Han  Tfl  for  literary  elegance,  Ten  Ghon-k'ing  for  handwriting, 
and  Wu  Tau-tzi  for  pictorial  art.  Let  it  be  impossible  witii  all 
other  works,  he  says,  to  decide  who  is  their  real  originator,  in 
the  case  of  Wu  Tau-taa  you  need  only  look  at  them,  and  you 
know  at  once  whether  you  have  his  work  before  you,  or  not. 
However,  he  adds,  genuine  works  of  his  are  now  (in  A.D.  1085) 
exceedingly  rare;  if  history  makes  an  exhaustive  enumeration 
of  what  has  been  preserved  in  art  treasuries,  the  living  generation 
will  not  see  more  than  one  or  two.  Nevertheless  the  Emperor 
Hui-t8ung*s  Catalogue  (âioan-Ao-Aua-p'u,  chap.  2,  p.  3)  enumerates 
no  less  than  ninety-three  scrolls  under  his  name.  For  further  notes 
s.  Giles,  pp.  42  -  48. 
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28.  Wang  Wêî  (Ij^jjlj^),  also  known  as  Wafig  Mo-kH  (^  ^), 
or  by  his  title  Wang  Yu-oh*öng  (  >Êf  ^  ?  fro"»  his  being 
Secretary  in  one  of  the  ministerial  boards),  was  bom  in  E*i- 
hién  near  T'ai^ytLan-fa  in  A.D.  699.  He  took  his  degree  as 
inn^$hi  at  the  early  age  of  nineteen  and  lived  as  an  official  in 
the  capital  Ch*ang*an.  He  was  eqnally  famons  as  one  of  China's 
greatest  poets,  calligraphists  and  painters.  His  forte  as  a  painter 
lay  in  landscapes.  The  characteristic  effect  of  his  work  may 
perhaps  be  best  expressed  by  the  untranslatable  German  word 
*^Stimmnng*',  in  which  respect  his  poems  as  well  as  his  pictorial 
sketches  may,  in  the  proper  sense  of  the  word,  be  described  as 
^^Stimmungsbilder".  Su  Tnng-po,  the  great  poet  of  the  11.  oentnry, 
has  invented  the  charming  little  epigram  describing  in  the  fewest 
possible  words  the  soul  of  Wang  Weï's  life  by  saying: 
'^Hark  to  Mo-k*i's  odes,  and  ye  will  behcdd  his  pictures, 
^^Look  at  Mo-k'i's  pictures,  and  ye  will  hear  his  odes" 

^  ^1  <^^  Tung*-po's  works,  chap.  70,  p.  1,  in  the  endorsement 
of  one  of  Wang  Wei's  pictures). 

Tung  E'i«ch'ang,  the  painter  and  art  historian,  who  lived 
at  the  close  of  the  Ming  dynasty,  calls  Wang  Wei  the  founder 
of  Black  and  White  painting,  placed  by  him  in  opposition  to  the 
coloristic  manner  of  Li  SaS-suo  (q.  v.),  and  describes  his  manner 
as  that  of  the  ''Southern  School"  {nan-'tmmg,  ^  ^),  or  ''the 
Painting  of  the  Literati"  (t^^n-jon-cAt-Aua,  ^  ^  ^  Sl)' 
Such  it.  has  indeed  become  in  the  course  of  time,  a  sport  the 
practice  of  which  requires  nothing  but  the  apparatus  in  the 
possession  of  every  literary  man  in  the  Far  East:  paper,  brush 
ink*cake  and  slab,  the  instruments  of  literature.  But  the  Black 
and  White  School  has  had  its  viriiuosos  among  the  great  masters 
of  later  periods,  who  in   their  turn   have  served  as  models  to 

30 


Digitized  by 


Google 


454  FRIEDRICH   UIRTH. 

modern  artisti  both  in  China  and  Japan«  According  to  Tnng- 
E*i*ch*ang  (at  quoted  in  the  Shu^hua-p'u^  chap.  47i  p.  2),  the 
Black  and  White  style  was  inherited  from  Wang  Wei  by  Tnng 
Pei-yflan,  Efi-jan,  Li  Ch'ong  and  Fan  K*oan  as  legitimate  des- 

cendante  (3ft:  A  :^  «  ê  I:&3^*OÄ#Ä«g 

were  direct  imitators  of  Wang  Wei's  work  in  opposition  to 
'*Ii  Lnng-mién,  Wang  Tsin-k'ing,  Hi  Nan-knng  and  Ho  Ir, 
who  followed  Tnng  Pei-yfian  and  Kü-jan  (  ^  JÜ  QK  £  ^ 
im^rn  tf  Ä  JÄ  ÄW^Äg  #*)  «»«l  thereby 
became  his  indirect  followers.  As  we  come  to  the  ^Tonr  Great 
Masters"  of  the  Mongol  period,  yis.  Hnang  Tn-kin,  Wang  Sn- 
ming,  I  Tflan-chon  and  Wo  Chang-kni,  they  were  all  in  the 
direct  line  of  transmission  (M  JC^  jk  ^"^  ^  "^  ^ 
*|l|iÄ7C«l^#^^ÄjE#).  Ido  not  know 
whether  Tnng  E*i-ch'aog  is  responsible  for  this  genealogy  of 
style  as  well  as  that  deriTcd  from  Li  Ssi-sfin,  the  colorist  If 
these  are  indeed  his  own  words,  it  is  quite  probable  that  his 
opinions  are  based  on  older  records. 

I  doubt  whether  original  paintings  of  Wang  Wei*s,  who  is 
well-known  in  Japan  by  the  name  of  dr,  are  now  to  be  found; 
but  if  anywhere,  they  may  be  found  in  Japan,  since  not  too 
long  after  Wang  Wei's  death,  which  occurred  in  A.D.  759,  a 
distinguished  Japanese  collector,  one  among  a  long  series  of 
amateurs  who  did  the  same  thing,  brought  to  Japan  Chinese 
art  treasures,  especially  Buddhist  images  and  also  paintings.  It 
may  be  assumed  that,  a  little  more  than  a  generation  after  the 
artist's  life^time,  it  was  not  so  difficult  to  procure  such  treasures. 
Certainly  we  read  in  the  Chinese  Annals  (r'afi^^Au,  chap.  220, 
p.  27)  that  "the  King  of  Japan  by  name  of  Hnan-wu  (=  Ewan- 
mu  Ten- wan)  sent  an  embassy  to  the  court  of  China  in  A.D.  804, 
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amoDg  the  members  of  which  there  was  the  Buddhist  E'ang-hai 
{f^  ^  ^jf^p  in  Japanese  Ktl-kai),  who  wished  to  remain  in 
the  country,  in  order  to  study  (t-y^,  ^  ^  ),  and  thus  spent 
twenty  years  in  China.  It  appears  that  Japanese  records  are  not 
silent  on  this  important  mission.  Dr.  Anderson  {Catalogue,  etc., 
p.  16  seq.)  says  that  Eü-kai  (our  E'ung-hai)  bad  studied  iç 
China  calligraphy,  pictorial  art,  sculpture  and  even  wood-cutting, 
and  that  he  brought  to  Japan  a  great  many  Chinese  works  of 
art,  including  paintings.  This  expedition  was  by  no  means  the 
first  mission  the  Japanese  had  sent  to  China,  since  intercourse 
is  on  record  ou  the  Chinese  side  as  early  as  the  Eastern  Han 
Period  (in  A.D.  57),  since  when  tribute  bearers  have  visited 
the  court  at  frequent  intervals.  During  the  T*ang  dynasty 
especially  quite  a  number  of  missions  are  recorded  the  members 
of  which  had  come  in  search  of  Chinese  literary  treasures,  and 
though  paintings  are  not  especially  mentioned  among  them,  it 
may  be  sarmised  that  they  were  not  neglected.  Such  embassies 
are  recorded  also  during  the  T'ién-pau  period  (A.D.  742—756), 
whieh  may  be  said  to  be  the  very  time,  when  Wang  Wä  did 
the  main  work  of  his  life. 

To  form  on  approximate  idea  of  Wang  Wei's  style  we  are, 
pending  the  discovery  of  originals,  dependent  on  the  works  of 
his  imitators  and  copies  made  from  his  originals  by  conscientious 
painters  of  the  black  and  white  school;  and  where  immediate 
copies  are  wanting,  the  copy  of  a  copy  wtll  be  better  than 
none  at  all.  Such  a  copy  fell  into  my  hands  at  Yang-ch6u  in 
1898.  The  two  painters  responsible  for  it  bear  excellent  names, 
and  I  am  inclined  to  place  eonfidence  in  the  history  of  its  origin 
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explained  on  the  picture  itself  and  verified  by  nnmeroiu  seals. 
This  aotograph  was  written  by  tbe  second  copyist,  the  Honk 
Tan-tsi  (about  A.D.  1680),  who  had  found  in  the  possession  of 
a  friend  by  name  of  Mei  in  Siian-ch'ong  (Ning-kuo-fu  in  An- 
hui)  a  copy  of  Wang  WeTs  well-known  picture  ^^A  Banana  in 
a  Snow  Storm*',  made  about  a  century  before  him  by  the  in- 
^  geuious  painter,  poet  and  calligraphist  Sfl  Wei  (A.D.  1521  — 1593). 
The  picture  represents  a  group  of  bananas,  covered  by  snow,  in 
a  misiy  or  snowy  atmosphere.  The  subject  is  certainly  of  a  most 
extraordinary  kind,  if  we  consider  that  the  banana  does  not  as 
a  rule  thrive  in  climates  where  snowfalls  are  of  common  occur- 
renee.  But  this  is  quite  characteristic  of  Wang  Wei's  work.  He 
had  a  mania  to  paint  extraordinary,  if  not  impossible,  subjects, 
a  peculiarity  to  which  Chang  Ten-yuan  draws  attentioni  who 
was  struck  by  the  artist's  absolute  carelessness  in  uniting  on 
the  same  picture  things  which  are  never  found  together.  Thus 
he  painted  a  flower  still-life,  in  which  peaches,  apricots  and 
water  lilies  are  seen  in  full  blossom,  -—  a  serious  anachronism, 
since  in  China  peaches  blossom  in  April,  water  lilies  several 
months  later.  But  our  artist  did  not  mind  such  anomalies;  he 
cared  more  for  a  poetic  '^  Stimmungsbild"  than  for  botanical 
accuracy.  As  to  the  ^^Banana  in  a  Snow*Storm",  such  a  scene 
may  be  rare  to  witness,  yet  it  may  occur.  I  have  once  had 
occasion  to  point  out  a  snowfall  being  recorded  in  A.D.  1506 
as  far  south  as  Wan-ch6u  on  the  Island  of  Hai-nan  (Ckines. 
Studien^  I,  p.  160),  and  Chu  I,  in  his  I»leio'ltau''iaa''ki  (Wylie, 
p.  128),  the  preface  of  which  is  dated  A.D.  1197,  says  with 
regard  to  this  very  picture  of  Wang  Wei's  and  Shon  Kua's 
astonishment  at  what  may  seem  to  be  an  anachronism  {Atong^ 
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k'Upi-'fan,  chap.  17,  p.  2),  that  in  aome  of  the  soathern  pro- 
vinces, for  instance  in  E*fi-kiang,  i.  e.  Shaa-ch6a-fa  in  Euang- 
tung^  heavy  snowfalls  occur  in  the  winter,  while  bananas  are 
blossoming.  Professor  E.  Woermann,  the  director  of  the  Dresden 
Gallery,  said  with  regard  to  Wang  Wei*s  *' Banana**,  as  repre- 
sented in  TaQ-tsi*8  copy  ('^Dresdener  Joarnal*',  Feb.  15—17, 
1897):  ^^Das  Motiv  ^^Banane  im  Schnee"  soll  gerade  durch  seine 
innere  Oegensätslichkeit  wirken.  Es  erinnert  an  Heine's  Motiv 
vom  Fichteubaum  und  der  Palme.  Noch  moderner  als  der  Ge- 
danke des  Bildes  aber  mutet  uns  seine  breite,  umrisslose,  völlig 
impressionistische  Ausführung  an.  Es  ist  eben  'Alles  schon  da- 
gewesen'," and W.  von  Seidlitz  ("Eunstchronik",  1896-97,  N^  16) 
calls  it  ''ein  gemalter  Witz,  der  Tropen-  und  Hochland  mit- 
einander in  Beziehung  setzt,  dessen  künstlerische  Seite  aber  in 
der  mangelhaften  Eopie  nicht  hervortritt".  We  must  indeed  make 
allowance  for  much  of  the  original  conception  being  lost  by  the 
picture  having  gone  through  the  hands  of  two  copyists.  Yet, 
such  as  it  is,  it  gives  us  an  idea,  however  imperfect,  of  Wang 
Wei's  speciality,  which  has  grown  into  such  an  important  branch 
of  pictorial  art  in  the  Far  East.  Wang  Wei  must  have  been 
essentially  a  landscapist.  Flower  still-life  in  black  and  white 
was  at  bis  time  confined  to  bamboos  and  peach-blossom  twigs 
(mo-cAtf,  mo-m^,  ^  "f^  ^  ^);  other  branches,  like  the  cele- 
brated black  and  white  sketches  of  Lan  Ying  (17.  century)  are 
said  to  have  been  first  introduced  by  Yin  Po  (  ^  3  )  of  the 
Northern  Sung  dynasty  (A.D.  960-1127;  see  r«*t-nu-/^-Ä:'au, 
chap.  27,  p.  1).  Better  copies  than  mine,  the  only  one  I  have 
seen,  will,  I  hope,  be  discovered  in  other  collections,  if  not  even 
an  original  comes  forward  unexpectedly.  8.  a.  the  note  on  Wang 
Wei's  '^Snow  Banana",  in  Oiles,  p.  53.  A  copy  of  one  of  the  artist's 
famous  landscapes   representing  his   country-seat  Wang-ch'uan 
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near  Gh'ang-an,  the  capital,  known  as  the  Wang^ch^uan^tu  (  ^ 
ill  Si)f  ^^^7  7®^  ^^^°  °P  somewhere,  since  it  is  described  in 
the  Catalogue  raisonné  of  old  paintings  collected  by  T*aa  Lian^ 
of  Soochow  (Hung-tou-êhu-kuan  Sku-hua-ki,  jfOC  M  ^  ft  ^ 
^fE,  chap.  1,  p.  29)  daring  the  first  thirty  years  of  the 
19.  century.  The  copy  was  made  by  an  -artist  of  the  Sang  dy- 
nasty (:7|c  0$  ^^]^  SS)  ^^^  ^<^  marked  by  the  two 
characters  **Wang  Wei"  and  a  seal  containing  merely  the  name 
'*  Weï".  These  had  been,  of  course,  added  by  the  copyists,  since 
pictures  were  neither  signed  nor  sealed  by  painters  of  the  T*ang 

^  5|^  !^  >^  j|;[^  1^  ).  We  have  here  an  instance  of  an  artist's 
seal  and  signature  appearing  on  a  painting,  supposed  to  date  from 
the  earliest  period  of  art,  being  looked  upon  with  suspicion,  because 
the  endorsements  and  seals  impressed  during  the  T'ang  dynasty 
were  not  those  of  the  artists,  but  ?erifications  as  it  were  by 
certain  art  connoisseurs  (s.  '^Ueber  die  einheimischen  Quellen 
2ur  Gescb.  der  chines.  Malerei",  p.  6).  Ohang  Yen-yuan  opens 
his  essay  on  seals  and  signatures  by  saying  (Lt-Zat-mtn^-Atia-H, 
chap.  8,  p.  1):  ''In  the  Imperial  Treasuries  of  former  genera- 
tions from  the  Tsin  and  Sung  down  to  the  Chou  and  Sui  dy- 
nasties the  paintings  collected  were  not  yet  sealed  and  signed, 
they  were  merely  provided  with  the  personal  signature  of  qua- 
lified art  conaoisseurs  of  the  period"  (  tl  f^  ^  /j^  É  #  5lc 

Ü  ^  ^  >\  tV  ^  )*  Chang  Yen -yuan  has  preseryed  the  names 
of  such  authorities.  During  the  Sui  period  (A.D.  581—618)  the 
pictures  contained  in  the  state  collections  were  profided  with  the 
autographs  of  high  state  officials.  The  same  practice  continued 
during  the  beginning  of  the  Tang  dynasty,  and  the  art  historian 
has  placed  on  record  the  names  from  year  to  year  down  to  the 
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time  of  the  Emperor  HflaQ-tBung,  when  the  old  signatares 
were  removed,  in  order  to  be  replaced  by  those  of  his  own 
coort  couDoissenrs.  It  appears,  therefore,  that  the  painter's  own 
signature  on  a  picture  of  Wang  Wei's  was  correctly  ignored 
as  a  criterion  of  genuineness. 

There  is,  of  course,  no  lack  of  evidence  for  the  existence 
of  originals  at  former  periods,  and  the  titles  of  many  celebrated 
pictures  of  Wang  Wei's  as  well  as  of  the  other  early  masters 
can  be  traced  through  the  history  of  art  galleries  as  placed  on 
record  in  the  various  works  devoted  to  the  subject,  extracts 
from  which  are  communicated  in  chapters  95—100  of  the 
Shu'huc^p'u.  It  appears  therefrom  that  as  late  as  the  beginning 
of  the  12«  century  126  pictures  of  Wang  Wei's  were  preserved 
in  the  Emperor  Hui-tsnng's  collection  (cf.  5î2an-Ao-Aiia-p*u, 
chap.  10,  p.  5  seq.)^  mostly  landscapes,  some  of  which  are  des- 
cribed as  snow  scenes,  said  to  have  been  among  his  &vorite 
subjects.  But  since  neither  the  "snow-covered  Banana"  nor  the 
Wang*ch'uan  picture  are  recognisable  in  those  tiües,  the  Em- 
peror's collection  apparenÜy  did  not  contain  all  of  the  artist's 
works.  Some  of  the  paintings  then  in  private  hands  must  have 
been  brought  to  the  light  later  on,  since  e.g.  the  7>'tn^-Ao- 
shu-huc^fang  VMMW^I^i)  of  A.D.  1616  describes  a 
number  of  them  which  appear  to  have  been  unknown  to  or,  for 
some  reason  or  other,  not  mentioned  by  the  older  writers. 

The  latest  trace  of  an  original  I  have  been  able  to  find  in 
Chinese  literature  is  a  picture  described  in  a  well-known  catalogue 
raisonné  of  rare  old  pictures  in  the  Emperor  E'ang-hi's  gallery, 
the  Kiang^t8''un  Siau^hia-lu  (  1^  ^  ^  M  ^  '  ^^^P'  ^«  P'  ^  '^')' 
published  in  1698  by  Eau  Shï-k'i,  a  favorite  of  E'ang-hi's,  who 
as  an  officer  in  the  Emperor's  surroundings  had  every  oppor- 
tunity to  study  the  court  collections.  The  picture  represented  a 
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range  of  hills  covered  by  snow.  It  was  drawn  on  ailk,  meamired 
about  eight  feet  in  length  by  one  foot  in  height  and  contained 
quite  a  number  of  seals  showing  that  at  various  periods  it  had 
formed  part  of  some  state  collection,  but  none  of  the  artist 
himself.  According  to  Chinese  usagA  certain  celebrities  bad  added 
their  opinions  in  the  shape  of  antc^aphs,  reproduced  by  Sjiu 
Shi^k'i,  who  had  himself  added  an  inscription.  Among  these 
autographs  is  that  of  Chu  Tfin-ming,  a  well-known  critic  of 
the  Ming  dynasty  (s.  Mayers,  Chin.  Reader  $  Manual^  p.  27), 
who  says  that  some  of  China's  greatest  landscape-painters  such 
as  Li  Ch*öng,  Li  T*ang  and  Eu  Chung-ju  of  the  Sung,  Wang 
Su-ming  of  the  Mongol  and  Shon  Ch6n  of  the  Ming  period, 
who  were  particularly  known  for  their  snow-covered  hills, 
might  be  shown  by  this  picture  to  be  imitators  of  Wang  We!. 
Since  this  is  the  only  picture  of  Wang  Wei's  name  mentioned 
by  Kau  Shï-k'i,  I  take  it  for  granted  that  no  others  were  then 
found  in  the  Imperial  collection,  which  is  very  likely  to  have 
been  preserved  down  to  the  time  of  the  boxer-troubles  in  Peking. 
What  may  have  become  of  that  snow-scenei  if  it  has  been  spared 
at  the  hands  of  Chinese  and  Foreign  art  barbarians?  For  further 
notes  on  Wang  Wei  s.  Giles,  pp.  60—55. 
29.  Ts'au  Pa  (^  ]^),  whose  name  is  frequently  coupled  with 
that  of  Han  Ean,  was  one  of  the  great  horse-painters  of  his 
time,  the  7.  century.  Chan  MSng-fu,  himself  a  great  specialist 
in  this  branch  of  art,  says  that  the  T'ang  dynasty  saw  many 
good  horse-painters,  but  that  Han  Ean  and  Ts'au  Pa  were  the 
'  most  prominent  among  them.  He  was  a  descendant  of  Ts*au 
Mau,  one  of  the  Emperors  of  the  Wei  dynasty  (Qiles,  Biogr. 
Diet.,  No.  2005).  The  Emperor  Hüan-tsung  was  a  great  lover 
of  fine  horses,  his  stables  being  full  of  the  finest  breeds  im- 
ported  from  Turkestan,  and   his  court  painters  had  to  portrait 
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his  equine  faYorites  as  well  as  great  statesmen.  Ts'an  Pa  stood 
foremost  among  those  commissioned  with  this  work  and  had 
risen  to  the  rank  of  a  general  of  the  Imperial  body-guard.  S. 
Giles,  p.  55. 
30«  Han  Kan  (^  $^)f  well-known  in  Japan  as  Eankan,  was  born 
at  Lan-t'ién  near  the  capital  Ch'ang-an.  According  to  an  anecdote 
told  in  the  Yu^yang^taa^tttt  of  the  8.  century,  the  attention  of 
the  great  Wang  Weï  was  accidentally  drawn  to  Han  Ean, 
when  he  noticed  him  scribbling  figures  of  men  and  horses  on 
the  floor,  which  seemed  to  betray  more  than  ordinary  talent. 
Anticipating  a  great  future  for  the  young  man,  he  supported 
him  by  an  annual  stipend  of  20,000  cash  for  ten  years,  thus 
placing  him  in  the  position  to  study  art.  He  soon  made  a 
name  as  a  designer  of  portraits  and  human  figures,  but  he  was 
particularly  successful  in  drawing  horses  in  harness  (afi-«na). 
In  this  speciality  he  first  imitated  the  manner  of  Ts'au  Pa,  who 
was  slightly  his  senior,  but  soon  created  a  style  of  his  own. 
The  Emperor  Hüan-tsung  was  particularly  fond  of  big  horses, 
of  which  he  had  forty  thousand  in  his 'Stables,  his  stock  being 
constantly  renewed  by  the  best  breeds  sent  in  as  tribute  from 
Ferghana  (Ta-yäan),  which  had  become  a  dependency  of  China 
since  about  the  year  100  B.C.  and  the  relations  with  which  had 
become  particularly  intimate  under  the  T^ang  Emperors.  It  is 
to  these  relations  with  Ferghana  and  the  countries  to  the  West 
of  it  that  the  predominance,  if  we  may  so  call  it,  of  the  horse 
as  an  object  of  pictorial  art  must  be  ascribed.  The  study  of  the 
horse  for  purposes  of  sport  as  well  as  of  pictorial  art  was 
bound  to  receive  a  great  stimulus  from  the  importation  of  fine 
animals,  and  horse-painting  as  an  art  saw  its  best  days  when 
Han  Ean  drew  the  images  of  his  Emperor's  Turkoman  favorites. 
Hüan-tsung    paid    much    attention  to  the  development  of  this 
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speciality,  which  was  caltivaied  by  several  artists  of  the  period. 
To  support  Han  Ean*s  rising  talent  he  had  apprenticed  him  to 
a  portrait-  and  horse-painter  by  name  of  Ch'on  Hang  (  ^  ^  i 
s.  Giles,  p.  59  aeq,),  but  looking  at  the  specimens  of  the  papil's 
work  was  surprised  to  find  that  he  was  far  from  ha?ing  imitated 
the  style  of  his  teacher.  When  questioned  about  this,  Han  Kan 
replied:  *'Your  serrant  has  had  some  teachers  of  his  own,  the 
horses  in  Tour  Majesty's  stud".  The  number  of  artists  who 
hare,  according  to  Chinese  art  historians,  excelled  in  horse- 
painting  is  not  small.  Ohau  Mong-fu,  who  died  in  1322,  was 
probably  the  most  dintinguished  specialist  during  the  second 
millennium  A.D.;  but  the  native  art  critics  place  Han  Ean 
again  far  above  him.  Unfortunately  it  seems  we  possess  no 
genuine  specimens  of  either  the  one  or  the  other.  But  if  we 
take  into  consideration  that  we  possess  well-drawn  horse-pictures 
by  artists  having  no  particular  reputation  as  specialists,  as 
reproduced  in  the  Japanese  illustrated  work  Guashi  Kuaiyo 
(|^  ^  ^  ^,  not  to  be  confounded  with  a  Chinese  work  of 
the  same  title  published  during  the  Miog  dynasty),  such  as  in 
Li  An-chung's  picture  representing  the  return  of  Lady  Ts*ai 
Yen  from  her  twelve  years'  captivity  among  the  Huns  (drawn 
in  the  12.  century  A.D.)  and  the  sketch  of  a  rider  by  Ch*5n 
Lu  (15.  century),  we  cannot  but  conclude  that  the  acknowledged 
masters  of  horse-painting  must  have  done  work  of  a  style 
entirely  different  from  what  we  now  see  of  Chinese  attempts  at 
drawing  horses  made  during  recent  generations.  Horse-drawing 
must  be  a  lost  art  among  the  Chinese  and  cannot  be  compared 
to  their  achievemcDts  in  the  representation  of  flowers,  insects 
and  landscapes.  Even  the  stone  sculptures  of  Shan-tung,  dating 
from  the  second  century  A.D.,  described  in  Éd.  Cha vannes'  work 
La  acidpiure  sur  pierre  en  Chine  au  temps  des  deux  dynastiu  Han 
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(Paris,  1898),  ooutaiQ  horse-figares  Tastly  superior  to  anything 
a  modern  Chinese  artist  can  turn  oat.  Ts'an  Pa  and  Han  Ean 
are  looked  opon  by  all  later  generations  as  the  classics  of 
horse-painting.  A  picture  ascribed  to  Han  Ean,  probably  a 
Japanese  copy,  is  now  in  the  British  Mnseum  (s.  Anderson, 
Catalogue,  p.  496,  No.  8:  ''A  Boy-Rishi",  and  the  reproduction 
in  Giles'  book).  For  farther  notes  see  Giles,  pp.  56—59. 

31.  Chang  Tsau  {^f^,  also  called  Wöji-fung,  ^  ^)  of  the 
8.  century  A.D.,  a  native  of  the  Wu  country,  who  lived  as 
Yice-Minister  in  the  capital,  was  a  great  landscapist  of  the 
black  and  white  school,  rocks  and  trees  being  his  particalar 
strength.  He  could  handle  two  brushes  at  the  same  time,  one 
for  painting  the  foliage  of  living  trees  in  all  their  freshness, 
the  other  for  decayed  stumps  and  trees;  bat  the  kind  of  work 
in  which  his  inflaence  is  felt  down  to  the  present  day  is  the 
speciality  known  as  ^^finger-painting**  (^H^f  chî-hua),  of 
which  he  is  said  to  be  the  inventor  {see  the  Shan-têing-kû 
Hua-lun,  |ij  ^  JS  H^Üf)  chap.  2,  p.  7).  This  view  is  pro- 
bably based  on  a  remark  made  by  Chang  Yea-yflan,  who  says 
that,  when  at  work,  he  would  merely  use  a '^bald-headed  brush", 
i.  e.  "worn-oat  stamp*'  (Giles,  Biogr.  Diet.),  or  rub  the  silken 
surfiäce  of  his  picture  with  his  hand  (  ^  P|É  ^  ^  $  ^ 
J[iJ[  -^  ^  )|^  ^ ,  Li-tai'tning-hua-ki,  chap.  10,  p.  5).  Finger- 
painting  has  been  mach  cultivated  duriog  the  present  dynasty, 
when  Ean  E'i-p'ei  (q.  v.)  became  a  specialist  of  the  highest 
reputation.  For  further  notes  s.  Giles,  p.  61  seq. 

32.  Chou  Fang  (  ^  ^ ,  also  called  Chung-lang,  ^  ^ ,  and  Eing- 
hüan,  ;^  ^),  a  native  of  the  capital  Ch'ang-an,  lived  towards 
the  end  of  the  8.  century.  He  was  a  prominent  painter  of 
Buddhist  subjects,  portraits  and  scenes  of  life.  In  A.D.  805  some 
dozens  of  his  paintings  were  purchased  and  taken  to  his  country 
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bj  a  Korean  purchaser,  and  he  may  have  possibly  been  among 
the  Chinese  masters  having  influenced  art  in  that  Eastern 
kingdom.  The  Emperor  E'ang-hi's  gallery  contained  one  of  his 
pictnres  {Siau^hiorlu^  chap.  2,  p.  20).  For  copions  notices  of  his 
life  and  work  see  Giles,  p.  65  seq. 

33.  Tai  Sung  (  ^  '^  )  served  as  a  police  officer  and  studied  under 
Han  Huang  (^y^),  Governor  of  East  Cho-kiang,  himself  a 
great  painter  of  Chang  Song-yu's  school.  Both  were  great  as 
painters  of  agricultural  figures.  Tai  Sung  especially  became  a 
specialist  for  water-bn£bloes.  See  Giles,  p.  66. 

34.  Chang  Hûan  (  ^  @  )  lived  in  the  8.  century  as  probably  the 
greatest  portraitist  of  his  time.  S.  a.  Giles,  p.  49. 

35.  Li  Tsién  (  ^  j^  )f  called  Risen  by  the  Japanese,  lived  as  a 
Magistrate  of  I-ch6u  in  Shan«tung  during  the  8.  century.  As  a 
painter  he  became  a  specialist  in  representing  ethnographical 
subjects,  including  Foreign  horses,  archers  on  horseback,  eagle 
shootingi  and  shepherds;  but  his  chief  strength  lay  apparently  in 
tiger-pictures,  of  which  he  is  mentioned  as  the  chief  represen- 
tative during  the  T'ang  dynasty.  Giles,  p.  67. 

36.  Li  Chung^ho  (  ^  "f^  ^  )#  known  in  Japan  as  Bichiûwa,  was 
the  second  son  of  Li  Tsién  and  inherited  with  his  father's  talent 
his  manner  and  predilection  for  Foreign  subjects,  without  attaining 
the  vigour  of  his  brush.  Giles,  p.  67. 

37.  Kin-kang-san-Wang  (  ^  HU  ^  H^  =  Vajra  Tripitaka?)  was  a 
native  of  Ceylon  and  a  Buddhist  devotee,  who  made  a  name  in 
China  as  a  painter  of  Buddhist  pictures  in  the  western  style  in 
the  first  part  of  the  T'ang  period,  since  he  is  mentioned  by 
Chang  Ten-yuan  (A.D.  843). 

38.  Tung-tan  Mu-hua  (]^  ^  ^|^),  a  prince  of  the  K'i-tan,  or 
Lian,  Imperial  family,  took  refuge  with  the  court  of  the  Posterior 
T'ang  dynasty   in  A.D.   931,   when  the  Emperor  Ming-tsung, 
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himself  a  Tark  by  extracidon,  bestowed  on  him  the  Chinese  name 
Li  Tsan-haa  (  ^  ^  ^  )*  ^^  ^^  ^  8^^^  horse-painter  and 
painted  scenes  from  the  life  of  his  northern  countrymen.  The 
tenth  century  saw  several  painters  of  Foreign  descent,  who  ex- 
celled in  ethnographical  sketching,  and  native  artists  followed 
their  example.  8.  Oiles,  p.  74. 

89.  Hu  Huan  i^f^)  and  his  son  Hu  E*ién  (^^)  were 
natives  of  the  E'i-tau  country,  who  cultivated  scenes  of  life  in 
the  northern  steppes  like  Tnng-tan  Mu-hna.  8.  Giles,  p.  75. 

40.  Li  Fu'jön  (  ^  ^  ^  ),  a  lady  supposed  to  have  lived  in  8hu 
(Sfiä-ch'nan)  during  the  middle  of  the  10.  century,  who  practised 
literature,  calligraphy  and  pictorial  art.  During  an  occupation 
of  her  native  country  by  the  army  of  Euo  Gh*nng-t*au,  she  spent 
a  moonlight  night  in  anxiety  about  the  misfortunes  attending  this 
invasion,  when  her  attention  was  drawn  to  the  gracefhl  shapes 
of  some  bamboo  twigs  and  leaves,  the  shadows  of  which  were 
thrown  against  the  paper  windows  of  her  verandah.  To  distract 
her  mind  she  wetted  her  brush  and  covered  the  shadows  with 
ink.  The  sketch  seen  on  the  following  morning,  showed  the 
sentiment  of  life,  and  since  other  people  took  to  the  idea,  black 
and  white  bamboo-sketches  became  fashionable.  This  anecdote, 
whether  historical,  or  not,  is  often  quoted  as  the  origin  of 
bamboo-drawing,  which  in  the  course  of  time  became  one  of 
the  most  important  branches  of  brush  and  ink  work.  There 
may  be  some  truth  at  the  bottom  of  this  local  anecdote,  but 
the  more  serious  writers,  especially  Li  E*an,  in  his  elaborate 
monograph  on  bamboo-drawing,  the  Chu^p^u  (chap.  1,  p.  8), 
are  in  doubt,  whether  not  even  as  old  a  master  as  Wn  Tau-tzi 
was  the  first  to  cultivate  the  sport,  since  Huang  T*ing-kién  (died 
A.D.  1110,  Giles,  Biogr.  DicL,  No.  878)  is  not  sure  whether 
what  he  describes  as  a  recent  practice  (l^^f^i^jf^^^) 
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has  not  in  the  last  instance  oxiginated  from  Wn  Tan-td's 
'^colored**  bamboos.  Several  other  inventors  are  also  named  in 
the  CAu-p'n. 
41.  Su  Hi  {^^),  a  relative  of  the  nsnrper  Li  Tfi  (^^, 
8.  Giles,  Biogr.  DieL^  No.  1286),  whose  conrt  at  Nanking  was 
as  brillant  as  a  resort  of  men  of  genins  as  it  was  ill-fiated  in 
not  being  able  to  maintain  itself.  Li  Tu  was  himself  a 
distingaisbed  painter,  besides  being  well-versed  in  mnsic  and 
literature,  but  he  was  still  greater  as  a  patron  of  pictorial  art, 
with  Sfl  Hi  as  its  chief  representative.  Sfl  Hi  was  fomoos  for 
his  flowers,  bamboo-twigs,  trees,  cicadas,  bntterflies  and  other 
plants  and  insects.  He  spent  a  good  deal  of  his  time  in  fields 
and  gardens  to  study  nature;  and  it  did  not  matter  to  him,  if 
he  found  nothing  but  some  stumps  of  cabbage,  for  these,  too, 
were  welcome  as  models  for  his  pictures.  Li  Tfl  had  established 
at  Nanking  a  picture-gallery,  filled  up  with  Sfi  HFs  master- 
pieces. It  appears  that  the  painter  had  vrithdrawn  to  his  home 
near  Nan-ch*ang  in  Eiang-si,  where  he  died  before  Li  Yfi,  who 
was  forced  to  surrender  to  the  growing  power  of  the  Sung 
dynasty  in  A.D.  974,  when  the  collection  formerly  at  Nanking 
was  transferred  to  the  Sung  Museum  at  E*ai-f5ng-fu.  When 
T*ai-tsnng,  the  second  Sung  Emperor  (976—998),  inspected 
Li  Yfl*s  art  treasures,  he  noticed  a  celebrated  picture  of  Stl  Hi*s 
representing  a  pomegranate  with  over  a  hundred  fruits.  The 
Emperor  regarded  it  a  good  long  time  and  finally  exclaimed: 
^'Of  great  flower-  and  fruit-painters  I  know  but  one,  that  is 
Su  Hi;  all  the  others  are  not  worth  looking  at".  Stl  Hi  was 
in  the  habit  of  painting  his  pictures  on  a  special  kind  of  paper, 
manufactured  in  Nanking  under  Li  Yfl*s  rule,  the  so*ealIed 
Ch'ong-sifi'Vafig'ehl  ('^  iCl^  ^  j|K)-  "^^^  "^^  apparently  for 
several    generations    the    best   material    for  paper-pictares  just 
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during  that  classical  period  of  art  which  gave  birth  to  the 
great  Li  LaDg*mién,  who  himself  patronised  the  famous  Nan- 
king paper  factory.  Ch*öng  Ta-ch'ang  informs  us  in  his  Yeti" 
fan^lu  (appeared  at  the  end  of  the  12.  century;  chap.  9,  p.  1) 
that  this  paper  was  manufactured  under  the  orders  of  Li  Tu 
and  that  as  late  as  sixty  years  after  the  conquest  of  Eiang-uan 
by  the  Sung  army  quantities  of  it  seem  to  have  remained  in 
stock,  because  Ou-yang  Siu  (died  A.D.  1072)  used  it.  But  since  we 
read  of  Li  Lung-mien  (Ririumin)  that  he,  too,  was  in  the  habit 
of  usiug  this  paper,  we  may  conclude  that  it  was  still  to 
6e  found  about  the  beginning  of  the  12.  century.  It  appears 
that  careful  analysis  of  the  materials  used  by  some  of  the  great 
artists  of  the  past  will  some  day  tend  to  throw  light  on  the 
question  of  genuineness,  wherever  literature  contains  such  hints 
as  the  one  about  Li  Yfi*s  paper  mill.  Sfl  Hi  did  not,  of  course, 
make  use  of  this  expensive  paper  vrith  the  exclusion  of  other 
materials«  Some  of  his  pictures  were  painted  on  silk  {kûarij  ^ , 
the  standard  term  for  painters'  silk).  But  the  brand  he  favoured 
of  this  was  also  of  a  characteristic  kind.  Its  texture  was  some- 
what coarse,  which  caused  Mi  Yuan-chang  to  say  that  Su  Hi's 
silk  is  like  cotton  cloth.  Su  Bi  and  his  colleague  Huang  Ts'üän 
may  be  called  the  fathers  of  Chinese  flower-painting.  Their 
works  became  the  models  by  which  the  greatest  specialist  of 
the  present  dynasty.  Tun  Sh6u-p'ing,  formed  his  style,  and  since 
Sh6u-p'ing's  work  has  been  copied  over  and  over  again  by  the 
artists  of  the  last  two  centuries,  the  greater  part  of  what  we 
now  see  on  the  picture  market  in  the  way  of  flower-pieces 
may  be  said  to  be  somehow  or  other  in  the  last  instance  based 
on  the  works  of  those  two  great  masters,  of  whom  Su  Hi  made 
his  studies  not  in  the  art  galleries,  but  in  the  fields  and  gardens 
of  his  home.  S.  a.  Giles,  p.  75  seq. 
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42.  Huang  Tê*ûan  (^^)i  whose  name  is  pronounced  Ösen  in 
Japan,  was  born  in  Gh'Sng-tn,  the  capital  of  Sfiï*ch*nan.  He 
shared  with  Sfl  Hi  the  {»me  of  one  of  the  greatest  masters  of 
the  10.  century.  As  Su  Hi*8  development  had  been  pushed  by 
the  patronage  of  Li  Yü,  the  pretender,  Huang  Ts'flan  became 
the  protégé  of  his  monarch,  the  Prince  of  Shu  (Sa[-ch*uan). 
Unlike  Su  Hi,  who  derived  his  models  from  nature  itself,  he 
had  formed  his  style  by  the  study  of  other  masters.  For  flower 
still-life  he  had  studied  Sun  Wä  {%^,  Giles,  p.  60),  an 
ingenious  artist  of  the  9.  century,  an  impressionist,  who  had 
come  to  Ch'Sng-tu  in  A.D.  881  with  the  Emperor  HiAsung 
after  the  capture  of  his  capital  by  the  rebel  Huang  Ghau; 
for  dragons,  water,  fir-trees  and  rocks  he  took  his  contemporary 
and  countryman  Li  Shong  (^  ^)  as  his  model;  for  bamboo 
groups  T'ong  Ch'ang-yu  (|S^  ^  ^)t  ^^  ^^  importation  of 
Hi-tsung's  in  A.D.  881,  an  automath,  in  as  much  as  '^he  had 
studied  without  models  and  would  look  upon  likeness  in  drawing 
the  objects  of  nature  as  the  only  merit  in  art"  (  HI  £  ^  ^ 
Pi^^*!lisi^K:S^B5  Û).  We  see  from  tIÛ8  that, 
while  Su  Hi  was  a  self-made  artist,  Huang  Ts*flan  adopted  the 
eclectic  method  of  educating  nimself,  which  may  be  due  to 
personal  relations  vnth  the  three  masters  named.  The  British 
Museum  has  two  paintings  ascribed  to  Huang  Ts'Qan  (Anderson, 
Catalogue,  Nos.  4  and  5:  'Towls  and  Peonies**)«  His  represen- 
tations of  the  crane  in  various  positions  are  said  to  have  been 
much  copied  by  later  artists  (T'tc-Auä-ittVn-tirJn-c/if,  chap.  5,  p.  8) 
and  are  said  to  have  surpassed  even  the  work  of  Sie  Tsi,  the 
creator  of  crane-pictures  (s.  Giles,  p.  80).  Huang  Ts*flan  had 
two  sons,  Eü-pau  (  J§  ^  )  and  Kfi  Shi  (  J§  ||f  ),  and  a  brother, 
Wei-liang  (t||^)v  who  were  members  of  the  Academy  in 
Ch'ong-tu,   worked   in  his  style  and  added  to  the  reputation  of 
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his  school.  Shon  Ena,  who  {Mông-kùpi-fan^  chap.  17,  p.  7) 
mentions  this  in  an  account  doYoted  to  the  two  flower-painters, 
characterises  their  style  by  saying:  '^Huang's  forte  consisted  in 
his  manner  of  laying  on  color;  his  brush  work  was  quite  pale 
and  tender,  so  that  you  could  almost  see  no  trace  of  ink;  he 
merely  colored  with  light  hues,  which  he  called  "life's  drawing" 

^-(iia  @  Ê  ^JÄ  il  ^  IJ  ^)-  Sû  Hi,  on  the  other 
handi  "painted  with  his  brush  full  of  ink,  and  in  a  very  rough 
style;  he  would  confine  himself  to  laying  on  the  greyish  (reddish?) 
tones  merely,  to  lend  relief  to  thci  spiritual  expression  and  thus 
produce  the  eflFect  of  life's  motion"  (|^  !?B  A5i[  M  ^  Ô  ^ 

^  j^).  Huang  Ts*üan  did  not  like  Su  Hi's  manner  on  account 
of  its  coarseness  and  want  of  method,  and  Sû's  own  son  was 
induced  to  adopt  the  method  of  the  Huangs.  He  gave  up 
working  "with  a  brush  full  of  ink"  and  painted  only  in  colors; 
and  he  called  this  manner  the  mO'-ku-Vu  (  ^^  ^  Q ,  lit.  "the 
painting  in  which  there  are  no  bones",  or  "painting  without 
outlines,  or  framework").  In  the  T'it-hua^kién^toôn-chî  (chap.  6, 
p.  10)  the  innovation  here  ascribed  to  Stt  Hi's  son  is  mentioned 
in  connection  with  Su  Ch'ung-ssï  (|l^^i@)f  Sü's  grandson, 
and  not  his  son.  The  Mo-ku-t'u  style  is  there  defined  as 
"painting  by  the  mere  laying  on  of  colors  without  using  either 
brash  or  ink"  (^  ^  M  ft  M  Jt  ^  ill  J^)-  The  author 
adds:  "in  the  paintings  of  former  generations,  brush  and  ink 
were  the  main  thing,  and  Su  Ch'ung-ssï  introduced  painting 
with  colors  only".  The  absence  of  all  contouring  is  one  of  the 
characteristics  of  Huang  Ts'üan's  junior  school  and  may  be  traced 

in   the   works  of  its  modern  adherents  such  as  Yün  Sh6n*p'ing 
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and  his  disciples.  For  further  notes  on  Huang  Ts'fian  see  Giles, 
pp.  80—81. 

43.  Li  Sköng  (^  ^)  lived  in  Gh'öng-ta,  the  capital  of  Su-ch'uan, 
at  the  close  of  the  Tang  dynasty  (about  A.D.  900).  He  began 
by  studying  the  coloristic  style  of  Li  Saa-sfln,  which  he  perfected 
in  pureness  and  elegance,  but  he  soon  emancipated  himself  of 
the  time-honored  method  of  following  the  style  of  old  masters; 
he  held  with  Han  Ean,  who  surpassed  his  rival  Ts*au  Pa  by 
recognising  no  teacher  in  horse-painting  but  the  models  he 
found  in  the  Imperial  stud.  His  countrymen  would  nevertheless 
call  him  '^General  Li  Junior**  {aiau^Li^Uiang'kûn)  as  opposed  to 
^'General  Li,  the  elder*',  i.  e.  Li  Ssi-stLn,  although  this  name  had 
already  been  claimed  for  Li  Chau-tau,  SfiS-sün*s  son;  this  being 
meant  as  a  compliment  to  his  achievements  as  a  landacapist 
The  great  Huang  Ts'ûan  imitated  his  style  for  certain  branches. 
One  of  his  originals,  backed  by  some  Imperial  seals  and  the 
owner's  mark  of  the  painter  Chan  M5ng-fU|  is  described  in 
Eau  Shï-k'i's  Catalogue  of  the  E'ang-hi  collection  {Siau^hia^bi^ 
chap.  1,  p.  7).  S.  a.  Giles,  p.  77. 

44.  Ka^an  the  Monk  (  ^  ^  ^  )  lived  and  painted  in  a  Boddhist 
monastery  E'ai-yûan  near  his  native  city  Nanking.  He  was  a 
great  landscapist  of  the  black  and  white  school  founded  by 
Wang  Wei  and  an  impressionist;  for,  his  pictures  had  to  be 
viewed  from  a  cousiderable  distance;  when  seen  close  by,  it 
was  almost  impossible  to  recognise  the  objects  he  wished  to 
represent  {Möng^kH^pi^Can^  chap.  17,  p.  9).  In  this  respect  he 
resembled  his  great  contemporary  Tung  Yuan,  also  known  as 
Tung  Pei-ydan,  one  of  the  great  models  of  later  centuries.  In 
his  early  days  he  was  one  of  the  masters  working  under  the 
patronage  of  the  pretender  Li  Yü,  who  held  Nanking  as  his  | 
capital,  uutil  he  was  forced  to  surrender  to  the.  victorious  army 
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of  the  Sung  dynasty  in  A.D.  974.  When  Li  Yü  undertook  his 
jonrney  to  the  Sung  capital  Lo-yang  in  order  to  tender  his 
all^iance,  he  got  Eû-jan  to  accompany  him.  The  painter  then 
settled  down  in  a  monastery  near  Lo-yang.  His  style  has 
become  a  model  to  a  great  many  imitators  in  later  centuries 
down  to  the  present  dynasty.  S.  a.  Giles,  pp.  88  and  128. 
45.  Li  Ch'öng  (  ^  Jgg ,  also  called  Hién-hi  j^  ^ ,  and,  from  his 
later  home,  Ying-k'iu,  ^  J^  )  was  a  distant  connection  of  the 
Imperial  family  of  T^ang  and  apparently  born  in  Gh'ang-an^ 
the  old  T*ang  capital,  but  after  the  downfall  of  that  dynasty 
settled  down  with  his  family  in  the  neighborhood  of  T8*ing-ch6u 
(Shan-tung)  ').  His  biographers  describe  him  as  a  wild  spark 
addicted  to  the  wine  cup,  who  would  spend  his  days  in  writing 
doggerels,  playing  the  lute  and  the  war  game.  But  whateyer 
time  he  could  spare  from  these  he  spent  in  painting  landscapes. 
In  this  speciality  he  attained  such  skill  that  the  authors  of  the 
Emperor  Hui-tsung's  Catalogue,  the  Sûan^ko'htia-'p'Uy  do  not 
hesitate  to  speak  of  him  as  the  very  first  landscapist  of  all  times. 
And  as  such  he  is  considered  by  many  later  connoisseurs, 
although  landscape-painting  saw  some  of  its  greatest  represen- 
tatives some  generations  later  during  the  Mongol  period.  His 
success  is  apparently  due  to  his  having  from  the  outset  not 
worked  for  gain  of  any  kind,  but  for  the  mere  pleasure  it 
gave  him;  for,  all  the  quaint  hills  and  rocks,  those  crooked 
dead  trees,  his  famous  fiat  hill  tops,  bridges,  roads,  waterfalls, 
brooks,  and  especially  the  atmospheric  hues  distinguishing  his 
landscapes  in  the  shape  of  smoke,  clouds,  snow  or  mist,  his 
own  province,  were  the  immediate  creation  of  his  inspiration 


I)  Paléologae  (FAri  CAinois,  p.  269)  ipeaka  of  two  painters  called  Li  Ch*Öng,  the  one 
being  Li  Ying-k*ia,  so  called  from  his  home,  the  other  Li  Hitfn-hi  born  in  Si-an-fa. 
The  two  names  apply  in  reality  to  the  same  personage. 
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JQst  as  M5ng  Eiaa  C^^)«  oae  of  the  T*aag  poets,  would 
sing  his  odes  while  he  composed  them,  or  as  a  certain  calli- 
graphist  (Chang  Tien,  §^  ^  )  would  invent  the  most  elegant 
flourishes  in  writing  running  hand  characters  when  seized  by 
a  mad  fit  which  forced  him  to  do  so,  but  not  otherwise.  If  a 
number  of  copies  in  my  collection,  made  in  1687  by  Wang 
YSln  Chu-li  (  ^  ^  "tï  M.  )«  ^^^  ^^^7  approximatively  the  bona 
fide  renderings  of  Li  Ch*ÖDg*s  style,  he  must  have  had  a  fair 
knowledge  of  perspective  such  as  we  look  for  in  vain  with  many 
of  the  best-known  later  masters.  His  imagination  in  inventing 
bold  scenery  beats  the  most  grotesk  combinations  ever  found 
in  nature,  and  it  appears  that  it  was  he  who  set  the  example 
to  later  artists  in  their  exaggerations. 

I  am  not  able  to  quote  any  exact  figures  for  Li  Ch'ongs 
birth  and  death,  but  it  appears  that  the  greater  part  of  his  life 
belqpgs  to  the  10.  century.  In  the  biography  of  his  son  Li  Kio 
(^  %)i  ct  distinguished  scholar,  sent  on  a  mission  to  Tang- 
king  in  986  (Sung^shf^  chap.  481,  p.  28),  we  are  told  that  Li 
Ch*öng  had  accepted  a  call  for  an  honorable  position  in  the 
E'ién-to  period  (A.D.  968-968),  but  that  he  spent  his  days 
in  drinking  wine  and  died  in  a  state  of  intoxication,  no  date 
being  assigned  to  his  death.  The  Sung^êhi  (chap.  301,  p.  11) 
also  says  in  the  biography  of  his  grandson  Li  Tu  (^^) 
that  he  lived  at  the  end  of  the  Five  Dynasties,  i.e.  A.D.  960. 
He  had  probably  passed  away  long  ago,  when  this  same  grand- 
son, during  the  Eing-yu  period  (A.D.  1034—38),  got  a  priest 
of  the  Siang-kuo  monastery  to  buy  up  all  Li  Ch'ong's  pictures, 
for  which  reason  Liu  Tan-ch*un,  who  has  preserved  the  &ct 
and  who  wrote  in  A.D.  1059,  says  that  at  his  time  originals 
by  Li  Ch'Sng  were  very  rare.  At  nearly  the  same  time  the 
statesman  Ting  Weï  (  "J'  g§ ,  died  A.D.  1040,  s.  Giles,  Biogr. 
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J?tef.,  No.  1942,  and  my  paper  ^^Die  Insel  Hainan  nach  Chao 
Jn-kna",  Bastian^Festschriß^  p.  497,  note  2),  the  owner  of  one 
of  the  biggest  private  libraries  and  picture  galleries  ever  made 
in  China,  had  collected  more  than  ninety  scrolls  of  Li  Gh'5ng*8 
landscapes  {T^whva-kién-won^cfd,  chap.  6,  p.  7).  Nevertheless 
Mi  Nan-knng  complains  about  the  di£Bcnlty  he  experienced  in 
hunting  up  genuine  pictures  of  Li  Ch*ong,  who  in  order  to 
make  them  more  valuable  would  not  himself  during  his  lifetime 
allow    them    to    be    so  easily  made  (copied?)  by  other  people 

-^  Ä  Ä  ifc  »  Tê'ing'ho-shu'hua-fangy  chap.  6,  p.  25).  The 
difficulty  spoken  of  by  Mi  Nan-kung  (=  Mi  Fu,  or  Mi  Fei, 
^^,  Giles,  p.  115),  who  died  in  A.D.  1107,  is  not  likely 
to  have  diminished  in  later  centuries,  though  it  seems  in  a 
somewhat  better  light,  if  we  read  in  the  Sûan-ho'hua-p'Uj  that 
the  Emperor.  Hui-tsung's  Gallery  boasted  of  as  many  as  159 
originals  of  his  hand.  But  some  of  these  may  have  been 
counterfeitures,  since  Li  Chong's  style  has  been  successfully 
imitated  by  his  immediate  disciples  and  others  who  were  able 
to  study  his  works.  For,  quite  apart  from  his  legitimate  imita- 
tors such  as  the  great  landscapists  of  the  Sung  dynasty  Fan 
E'uan,  Euo  Hi,  etc.,  three  of  his  junior  contemporaries  are 
mentioned  as  having  done  work  similar  to  his,  some  of  which 
had  passed  under  his  name.  First  among  these  was  Ti  Yûan-sh5n 
(^  fê  ^â^)f  ^^^  being  a  native  of  iriug-k'iu,  Li  Ch'Sug's  own 
home,  took  lessons  from  the  great  master,  especially  in  landscape- 
painting.  In  this  connection  Liu  Tau-ch'un  says:  ^'Contemporaries 
hold  that  three  men  have  got  hold  of  Li  Oh'ong's  manner;  Hfl 
Tan-ning  [Giles,  p.  96]  has  got  Gh'oug's  spiritual  element  (^ 
^  ^  ^  J^  ^  ^ )f  Li  Tsung-chong  has  got  Chong's  out- 
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lines  (^^Jgg#J^:2:?^)»Ti  Tüan-shSn  has  got  Ch'öng's 
subjects  in  landscape  (^  '^  ^  Jg^  ^  Mi)*  When,  later  on, 
Gh'ong's  grandson  Yu  (  ^  )«  as  prefect  of  E'ai-fong,  had  boogfat 
up  the  pictures  of  his  grandfather,  Ti  Yüan-shön's  work  was 
commonly  wrongly  sold  as  Li  Ch'Sng's  (^  J^  -|$  ^  ^  ^ 

p*t«,  chap.  50,  p.  25).  The  number  of  artists  who,  in  later 
periods  down  to  the  present  dynasty,  profess  to  have  formed 
their  style  by  the  study  of  Li  Ch'ong's  works  is  very  large  indeed. 
I  take  it  for  granted  that,  in  the  face  of  the  acknowledged  scarcity 
of  originals,  this  was  often  done  by  copying  good  copies,  or  in- 
directly by  copying  the  masters  known  to  have  been  successful 
imitators  of  his  manner.  At  any  rate  Li  Ch'ong  must  be  considered 
the  starting  point  for  new  methods  in  his  branch  of  art,  and 
whatever  the  channel  may  be  through  which  the  characteristics 
of  his  style  have  been  perpetuated,  the  analysis  of  mannerisms 
as  shown  in  the  Eié-trï-yuan  Books  indicates  that  his  work, 
whether  in  the  shape  of  originals  or  of.  copies,  was  well-known 
during  the  E'ang-hi  period.  Wang  Yûn  Chu-li's  copies  may  be 
poor  attempts  to  reproduce  the  spirit  of  Li's  originals,  yet  they 
give  us  an  approximate  idea  at  least  of  the  boldness  of  his 
imagination.  For  further  notes  see  Giles,  pp.  84—86. 
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Notes  on  some  Old  Art  Historians  and  Publishers. 

1.  Yau  Tê'ui  (jj^  ]^),  a  native  of  Hn-ch6a  and  one  of  the  earliest 
writers  on  pictorial  art  in  the  6.  century,  was  the  author  of  a  book 
in  one  chapter,  the  Sû-hua^pHn  (  j^  ^  |{^ ,  not  to  be  confounded 
with  the  Sû-hua-pin^lu^  wrongly  ascribed  to  In  Ssi-chon  of  the 
7.  century).  8.  a.  Giles,  p.  27. 

2.  P'eî  Hiau^yOan   (  ^  ^  ^  )   was  the  author  of  an  important 

work,  entitled  Chông-kuan^kwig-'ssî^hua-shï  (  ^  ^  ^  ^  $ 
J^  ),  i.  e.  "About  the  Masters,  represented  in  public  and  private 
collections,  of  the  C3höng-kuan  period"  (A.D.  627—650).  We 
know  nothing  about  his  life,  except  that  in  his  preface,  dated 
639,  he  styles  himself  a  chung^shu-'èho^jôn  (  ^  ^  ^  ^  )« 
which  title  in  those  days  corresponded  to  that  of  a  Yice- 
Ohancellor  in  the  Imperial  Cabinet  and  Minister  in  the  Board 
of  Ceremonies.  GUs  work  contains  the  Catalogue  of  all  the  im- 
portant master-pieces  of  his  time,  in  all  289  scrolls.  It  is  of 
interest  to  note  that  he  still  enumerates  18  originals  by  Lu 
T*an-weï,  the  classic  of  the  5.  century,  all  being  portraits, 
which  had  been  taken  over  from  the  state  collection  of  the  Sui, 
superseded  by  the  T'ang,  dynasty  in  618;  also  12  copies  from 
paintings  by  the  same  master.  Among  the  Sui  treasures  he 
mentions  further  17  scrolls  by  Eu  E'ai-chi  and  5  scrolls  by 
Ts*au  Pu-hing,  —  the  best  proof  that,  in  spite  of  the  legendary 
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character  of  the  accounts  we  possess  of  his  life,  he  mast  have 
lived  and  done  good  work.  Six  scrolls  were  ascribed  by  seal 
and  signature  to  the  Emperor  Yüan-ti,  who  reigned  from  552 
to  555,  though  he  was  a  painter  long  before  his  accession  to 
the  throne.  He  says,  however,  that  these  pictures  were  not 
mentioned  in  the  Catalogue  of  the  Liang  dynasty  of  A.D.  547  —550, 
which  he  still  had  access  to.  Six  scrolls,  then  in  private  hands, 
were  ascribed  to  the  Indian  Buddhist  Eia-fo-t'o,  or  Shi-kia-fo-fo 
(=  Shakya  Buddha?),  including  such  titles  as  ^Inhabitants  and 
objects  from  the  country  of  Pu-lin  (Syria)"  and  "Sundry  animals 
from  Foreign  countries".  Chang  S5ng-yu  was  represented  by  19 
pictures,  nine  among  which  had  been  taken  over  from  the  old 
state  collection.  We  find,  with  other  words,  that  the  principal 
older  classics  were  well-known  at  the  time.  If,  in  later  Catalognesi 
we  find  titles  not  mentioned  in  A.D.  689,  this  must  be  due  to 
their  not  being  known  at  the  time  and  to  the  efforts  of  the 
Emperor  Hûan-tsung,  who  about  a  century  later  succeded  in 
adding  many  old  master-pieces,  hitherto  concealed  among  the 
treasures  of  private  collectors,  to  his  state  gallery.  The  history 
of  many  celebrated  pictures  may  thus  be  traced  from  century  to 
century  by  the  carefully  compiled  "Catalogues",  among  which 
P*ei  Hiau-ySan's  is  an  early  pattern.  Whoever  cares  to  trace 
the  history  of  any  particular  work  will  find  all  the  necessary 
extracts  in  the  chapters  devoted  to  the  history  of  art  galleries 
{li^tai'kién-tsang-hua^  >ffi 'f^  ^  ^  Ä^'  contained  in  chaps. 
95—100,  forming  a  goodly  sized  volume,  of  the  Shu'hua-p'u. 
3.  Li  Saï'chôn  i^j^^)  is  mentioned  as  a  painter  of  Buddhist, 
Tauist  and  Spirit,  or  Devil,  pictures  in  the  Chong-kuan  period 
(A.D.  627—650),  but  he  was  better  known  as  the  author  of  some 
sort  of  a  catalogue  of  paintings.  The  work  now  ascribed  to  him 
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under  the  title  Sû^hna^pHn^lu  {^  ^  ^  ^)  is  probably  spurioas 
(Wylie,  p,  110). 

4.  Chang  Ten^yûan  (  ^  ^  ü^  )«  the  most  prominent  art  historian 

and  critic  of  the  9.  centary,  to  whom  we  are  indebted  for  the 
oldest  comprehensive  history  of  the  native  art  from  the  oldest 
times  down  to  the  year  of  its  publication,  the  Li^tai^ming^hua^ki 
(>SI  'f^  ^  S  IB))  ^*  ®*  '^Records  of  famous  painters  during 
the  varions  generations'*.  This  is  one  of  the  oldest  sources  on 
the  earlier  periods  of  Chinese  pictorial  art  now  extant.  Chang 
Yen-yuan  was  the  descendant  of  a  well-known  good  family 
having  among  its  members  several  prominent  statesmen  and  high 
o£Bcials.  Yen-yuan  himself  is  casually  mentioned  in  the  biography 
.  of  his  grand-father  Chang  Hung-tsing  (  $^  ^  d||  t  T^ang-shu^ 
chap.  127,  p.  7  seqq.),  where  he  is  praised  for  his  learning  as 
an  art  critic  and  a  writer  (^  JS  19  $  ^  ^  ^)*  ^^^ 
the  completion  of  his  great  work  in  847  he  was  appointed 
Secretary  in  the  Board  of  Ceremonies  and  rose  to  be  a  Director 
in  the  High  Court  of  Appeal  in  874.  His  grandfather  Hung- 
tsing  had  collected  an  important  picture  gallery,  where  Yen-yuan 
made  his  studies. 

The  lA^tai'ming^hua-ki  consists  of  ten  books,  or  chapters. 
It  is  reprinted  in  the  well-known  collection  Hiau*tsin'VaU''yùan 
(  $  1^  §>)*  J^  )•  For  an  analysis  of  its  contents  s.  my  paper 
''Ueber  die  einheimischen  Quellen  zur  Geschichte  der  chinesischen 
Malerei"  (  Leipzig,  Harrassowitz),  pp.  4—11. 

5.  CAu  King-hûan  (  ^  ^  jfe  )  of  Soochow  was  a  member  of  the 
Imperial  Academy  and  an  important  art  critic  living  at  the 
beginning  of  the  Snng  dynasty  say  about  A.D.  1000.  His  great 
work,  in  which  the  basis  for  all  classification  of  merit  in  art 
has  been  famished,  was  the  7''ati^-cA*au-mti7<;f-Atfa-Z»  (^  ^ 
^  2  ^Sk  )'    ^*  ^*    ^'Itecord    of   the    celebrated  painters  of  the 
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T*aiig  dyniisty".  The  Chinese  have,  from  olden  times,  been  fond 
of  classification.  The  pattern,  how  to  classify  genins,  had  been  given 
centuries  ago  by  the  historian  Pan  En  (died  A..D.  02),  who  in 
chap.  20  of  his  Ts'ién'hari'shu  established  a  scale  of  nine  gerades 
for  the  gradation  of  merit.  His  highest  ideals  were  called 
ahang^shang  (  Jt  Jt  )«  ^'  ^-  "'^^^  superior  among  the  superior**, 
^*the  highest  top",  "the  1^*'.  Individuals  having  reached  this 
stage  of  human  development  deserve  to  be  called  siông  (^), 
or  "Sages".  This  is  the  title  by  which  the  model  emperors  of 
antiquity,  Tan,  Shun,  etc.,  and  men  of  the  type  of  Lau-tzi  and 
Confucius  are  honored.  Similarly  the  highest  attainments  in 
certain  arts  are  distinguished  by  this  word,  e.g.  U'au^êhông^ 
'^.  ^ ,  lit.  "a  grass  sage*',  i.  e.  "a  first  class  authority  in  the 
art  of  writing  the  running  hand  style".  The  very  lowest  of 
Pan  En's  nine  grades  was  hia-hia  (~|\  'fC),  "the  lowest  of  the 
low*',  i.  e.  the  stupid  masses  (yû-^ôn^  jUi  >\  )-  ^^^  ^^  hnaoê 
the  leading  idea  of  his  classification  on  a  remark  of  Confudns, 
who  says:  "Some  are  bom  with  knowledge;  some  possess 
knowledge  from  study;  and  some  acquire  it  after  a  painful 
feeling  of  their  ignorance"  (Legg^,  "The  Doctrine  of  the 
Mean",  Chinese  Claseics^  Vol.  I^  p.  271).  Pan  En,  therefore,  says 
with  similar  words:  "Those  who  are  born  with  knowledge  are 
the  highest  class**  (^B5^^^±ifc);  '"^^^  who  ac- 
quire knowledge  from  study  come  next"  {^  ffQ  ^  ^  ^ 
^iËi)*  "^^080  who  study  with  a  painful  feeling  of  their 
ignorance,    i.e.    without    results,   come  after  the  latter  again** 

(fflB5l^:5:#XA^ife)î  ••»<'.  «»»»y.  "t^oee  folks 

who  have  that  painful  feeling  of  their  ignorance  and  yet  do 
not  study  are  the  lowest"  (fflffS^^RI^AT^)- 
Sie  Ho  did  not  make  use  of  this  classification  yet  in  hia 
celebrated  "Six   Canons".  The  first,   who  applied  them  to  any 
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art,  were  Li  Ssi-chSn  {^^^)  in  his  classification  of 
oalligraphists,  and  Chang  Hnai-knan  ( ^ '^  ^)i  who  in  his 
critical  work  on  handwriting,  the  Shu-tuan  (^  ^,  s.  Ts^ung^ 
mu,  chap.  112,  p.  7),  i.  e.  ''Criticism  of  Calligraphists",  applied 
the  three  terms  shön  (f^,  '^genius"),  miau  (^,  ^'talent")  and 
^^^ff  (  ^  9  "mechanical  ability*')  to  his  calligraphists.  This  work 
appeared  in  the  E'ai-ydan  period  (A.D.  718  ~- 742).  When  Ghu 
King-hflan  wrote,  the  three  terms  were,  therefore,  well-known 
in  connection  with  the  art  of  writing.  He  made  nse  of  them 
in  classifying  painters,  bnt  added  a  fourth  class  i  (^).  The 
three  first  classes  he  divided  again  into  first,  second  and  third 
(shaug^  chung  and  hia^  Jl  ^  T^))  ^^^^  having  in  all  ten 
classes  to  express  the  relative  merit  of  painters'  work.  This 
genesis  of  the  classification  of  painters  has  been  well  explained 
in  the  Great  Catalogne  (Ta^ung-mu^  chap.  12,  p.  12).  Extracts 
from  Li  Ssï- ebon's  and  Chang  Hnai-knan's  works  are  contained 
in  the  Shu-hua^p^u^  chap.  8,  pp.  19—27  and  27—36  respectively. 
Chu  Eing-hüan's  classification  is  reproduced  in  the  same  collection, 
chap.  17,  pp.  25—32.  This  classification  is  being  referred  to  in 
all  the  Chinese  works  on  pictorial  art  down  to  the  present  day, 
to  understand  which  it  will  be  necessary  to  form  an  approximate 
idea  of  what  the  Chinese  wish  to  say  by  these  terms,  the  sense 
of  which  cannot  be  very  clearly  defined.  Here  is  my  own  view 
on  the  subject. 

Shön^pHn  (  jjS$  |{^  )  is  the  class  of  those,  whose  work  betrays 
the  highest  kind  of  inspiration,  whose  privilege  it  is  to  be 
called  ^'genius  by  the  grace  of  God"  as  it  were,  êhôn  being 
applied  to  anything  supernatural;  the  term  covers  such  masters 
who,  like  Raphael,  would  have  been  great  painters,  even  had 
they  been  born  without  hands.  They  correspond  to  Pan  En's 
first    class:    ^^those  who  are  born   with  knowledge".  Afuiu-p'tn 
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(  ^  tSl  )i  Î-  0-  "the  class  of  the  talented**,  corresponds  to 
Pan  En*s  second  category:  ^'those  who  acqnire  knowledge  from 
study**;  their  genius  is  not  born  with  them,  but  acquired  by 
application.  The  third  class  nöng-pHn  (^  iS^)«  i*  e.  "class  of 
the  capable*',  appears  to  involye  merely  mechanical  skill.  I  am 
at  a  loss  how  to  explain  Ghu  King-hflan*8  i-p'in  (  ^  |S^  )• 
He  places  it  at  the  end  of  his  four  categories,  other  writers  place 
it  at  the  head,  others  again  give  it  the  second  place,  immediately 
after  ahön^pHn, 

In  Chu  Eing*hflan*s  enumeration  Imperial  Princes  are  hors 
de  concours  as  it  were;  they  stand  too  high  to  be  criticised  like 
ordinary  mortals.  Their  names  are  followed  by  those  of  94  artists, 
a  proud  phalanx  during  the  three  centuries,  when  the  power 
of  the  T*ang  dynasty  was  felt  over  the  greater  part  of  Asia. 
We  should  not  forget  that  the  list  merely  applies  to  this  dynasty 
and  that  earlier  classics  like  Eu  E'ai-chï  and  Chang  Söng*yu 
are  not  covered  by  it.  The  nine  "painter  gods**  appearing  in 
its  «A^n-p*tn  class  under  three  8ub-di?isions  are  1.)  Wu  Tau-tn, 
2.)  Chou  Fang,  3.)  Ten  Li-pön,  Ten  Li-to,  Weï-chï  I-sSng,  Chang 
Ts'au,  Han  Ean,  Li  SflS-sfln  and  Sie  Tsi.  The  poet  Wang  WA 
shares  with  six  others  the  honor  of  heading  the  miau^pHn  class. 
About  two  thirds  of  the  list  is  made  up  by  the  merely  capable 
men  (nông-p'in). 

The  character  assigned  to  the  several  great  masters  has,  of 
course,  varied  a  good  deal»  as  personal  opinion  is  bound  to  differ. 
But  certain  masters  have  retained  their  places  by  a  consensuB 
omnium  beyond  all  dispute,  chief  among  them  the  greatest  of  all, 
Wu  Tau-tzL  Cf.  Giles,  p.  71. 
6.  King  Hau  (^  i^f  also  called  Hau-jan,  j^  fjfi)^  &  native  of 
Ts'in-shui  (Shan-si),  who  flourished  under  the  Posterior  Liang 
dynasty  (A.D.  907—921),  was  the  author  of  a  didactic  poem  on 
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landscape-paiatiug,  the  Hua'êhan^êhni'fu  (^  |1|  ^  ^),  to 
which  was  appended  an  essay  on  drawing,  entitled  Pi^fa^ki  (  ^ 
j£  iB)i  ^^  ^'Records  on  the  rales  of  the  Brush".  8.  Ts^ung-mu^ 
chap.  112,  p.  14.  He  was  himself  a  painter  of  landscapes,  trees 
and  rocks  (SAu-Aua-p'ti,  chap.  49,  p.  2).  S.  a.  Giles,  p.  73. 

7«  Huang  Hiu-fu  (  f|f  ffC  ^  «  also  called  E*ui-p8n,  §^  2|S^  ),  a 
native  of  Wn*ch*ang,  is  mentioned  as  the  author  of  a  work  on 
pictorial  art  in  Ssi-ch'uan,  probably  treating  on  the  famous 
academy  of  Huang  Ts'flan  and  his  adherents  during  the  Five 
Dynasties,  entitled  I^chou-ming^hua-lu  (^  ^  ^  S^)  ^^^ 
compiled  during  the  Sung  dynasty. 

8.  Kuo  Jo^hû  (  1$  ^  i£  )  ^M  the  author  of  the  standard  history 
of  pictorial  art  between  the  years  A.D.  841  to  1074,  the  con- 
tinuation of  Chang  Yen-yfian's  work,  published  some  time 
after  the  year  1074.  Its  title  is,  like  many  old  books,  quoted 
with  slight  Tariations,  but  it  is  now  known  as  the  Tu-hua* 
kién^wôn^chi  (H  ^  ^  ^  ^)*  ^he  six  chapters  into  which 
the  work  is  divided  contain  much  useful  information.  An  analysis 
of  its  contents  will  be  found  in  my  paper  ''Ueber  die  einheimi- 
schen Quellen  zur  Gesch.  der  Malerei".  He  is  the  first  critic 
who  contrasts  the  merits  of  the  old  classics  with  those  of  his 
own  time.  The  former  were  undisputed  first  masters  in  representing 
figures  such  as  Buddhist  and  Tauist  saints,  scenes  from  life,  portraits, 
oxen  and  horses;  but  the  masters  of  the  10.  and  11.  centuries 
were  superior  to  them  in  painting  landscapes,  flowers,  bamboos, 
birds  and  fishes.  He  refers  to  the  old  classics  Eu  E'ai-chï,  Lu 
T*an-weï,  Chang  Söng-yu,  Yen  Li-pon  and  his  brother  Li-15, 
and  finally  Wu  Tau-tzi,  the  unsurpassed  painters  of  Buddhist 
and  Tauist  figures,  Chang  Hûan  and  Ch6u  Fang,  the  portraitists, 
Tai  Sung,  the  painter  of  oxen  and  buffaloes,  and  Han  Ean, 
the  horse-painter,  as  examples  of  the  highest  perfection  in  *Hhe 
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expression  of  the  spiritual  element*'  such  as  the  masters  of  his 
oim  time  were  incapable  of  reaching.  On  the  other  hand  tiie 
landscapists  of  the  Sung  djnasty,  men  like  Li  Ch'ong  and  Fan 
E'uan,  or  the  flower-painters  Sfl  Hi  and  Hnang  Ts'fian,  haTe 
not  found  their  equals  among  the  old  classics.  This  view  has 
been  adopted  and  extended  by  later  art  historians  and  may  be 
said  to  be  the  one  held  by  the  present  generation.  For  additional 
notes  s.  Giles,  p.  182. 

d.  Kuo  Sêï  {^J^,  also  called  To-chi,  ^  :;^)  was  a  son  of  the 
landscape-painter  Euo  Hi.  He  took  his  d^ee  as  tnn^$Itî  in 
A.D.  1082,  when  he  entered  upon  a  successful  official  career. 
He  published  a  critical  work  under  the  title  Lin'ts*ùati'kau'chî'4si 
(^  ^  ^  ^  ^)  ^^  ^^®  chapter,  containing  some  notes  on 
pictorial  art  said  to  haTe  been  partly  compiled  from  mannscripts 
left  by  his  father  Euo  Hi. 

10.  Liu  Tau'ch^'un  (^  ^  j^),  the  writer  supposed  to  have  written 
the  preface,  dated  a.D.  1059,  of  a  work  entitled  TFu-fat-mm^- 
hua-p'U'i  ( £  ^  ^  1^  Ü  S))  ie.  ''Supplement  to  the  notable 
painters  of  the  Five  Dynasties",  may,  or  may  not,  be  the  author 
of  that  book.  Certainly  the  work  exists  and,  as  referring  to  tiiat 
short  period  lying  between  the  T'ang  and  Sung  dynasties,  refers 
to  a  most  important  epoch  of  Chinese  pictorial  art.  The  same 
author  is  credited  with  the  Sung-ch'aU'ming-hua'pUng  (^  ^ 
^  $  â^)f  ^*^'  ''Criticisms  on  notable  painters  of  the  Sung 
dynasty",  treating  on  the  early  Sung  painters,  classified  by 
Chang  Huai-kuan's  method.  In  this  work  Huang  Ts*üan  and 
his  son  are  classed  with  the  shön^pHn  geniuses  for  fiowers, 
trees  and  birds;  for  human  figures,  however,  merely  as  nUau" 
pUn^  third  division,  which  seems  to  mark  a  progress  in  criticism 
in   as  much  aa  other  writers  do  not  pretend  to  know  that  the 
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same  painter  may  be  strong  in  one  special  line  and  comparatively 
weak  in  another. 
11.  Töng  Chun  (^>|i^)«  &  native  of  Shnang-liu  (Ssi-ch'aan), 
flourished  at  a  time  when  pictorial  art  had  just  seen  its  best  days. 
He  was  the  son  of  Töng  Ming-shï,  with  whom  he  published 
conjointly  a  great  work,  in  40  books,  on  family  names  (s. 
Wylie,  NotM  on  Chinese  Literature^  p.  147).  His  grand-father 
had  occupied  the  position  of  a  Privy  Councillor  under  that  great 
patron  of  art,  the  Emperor  Hui-tsung,  just  at  the  time  when 
public  interest  was  being  absorbed  by  the  admiration  of  art 
works  more  than  ever,  and  thus  it  may  have  happened  that  the 
critical  study  of  paintings  became  traditional  in  his  family.  The 
Imperial  collections  of  Hui-tsuug  were  already  represented  by 
a  magnificent  descriptive  catalogue,  but  there  was  no  r^ular 
history  of  pictorial  art  to  be  found  except  the  Li^tai-ming^hua^ki^ 
treating  the  subject  from  the  oldest  times  down  to  the  year  841, 
and  the  Tu-hua-kien-iPon-chfy  in  which  the  period  from  that  year 
to  A.D.  1074  was  represented.  Tong  Ch'un  undertook  the 
continuation  of  these  two  works  in  his  Hua^ki  (^H^)«  i- e. 
*The  Continuation  of  Pictorial  Art",  in  10  books,  in  which  the 
account  of  pictorial  work  done  is  carried  as  far  as  the  year  1167. 
In  his  eighth  book  Tong  Chun  has  placed  on  record  a  list  of 
important  pictures  by  old  masters  then  in  private  hands,  —  a 
selection  of  the  best  among  the  best,  or,  as  he  calls  it,  *'a 
hundred  among  a  thousand,  ten  among  a  hundred,  and  but  one 
among  the  ten";  ^^for",  he  says,  *'were  I  to  describe  such  works 
as  you  can  see  every  day,  my  book  would  be  big  enough  to  be 
carried  by  two  oxen;  what  is  not  contained  in  this  list,  is  that 
stuff  of  which  Mi  Fu  says,  it  makes  one  shudder  to  look  at  it, 
and  this  is  not  worth  being  remembered".  T5ng  Ch'un's  list 
contains  but  few  among  the  great  names  of  antiquity  like  Eu 
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E'ai-chï,  whose  picture  representing  'The  Three  Beligioos** 
(Coufncins,  Lan»tn  and  Buddha)  was  in  the  hands  of  an  art 
patron  at  E*ai-föng-fu  ;  Tang  masters  being  somewhat  better 
represented  by  their  works,  especially  Wu  Tau-tra  and  Wang 
Wei.  Han  Kan  is  represented  by  a  horse-picture.  But  the 
majority  of  names  belongs  to  the  better  masters  of  the  10. 
and  11.  century.  For  further  notes  on  TSng  Chun's  work  s. 
my  papers  "üeber  die  einheimischen  Quellen  zur  Geschichte  der 
chin.  Malerei",  pp.  20—22,  and  "Fremde  Einflüsse  in  der  chin. 
Kunst",  pp.  50-52,  and  Giles,  p.  135. 

12.  T'ancf  Höu  (  ^  ^  )  is  the  name  of  the  reputed  author  of  a 
little  work  on  pictorial  art,  the  Hua-kiin  (  ^  ^  ),  a  condensed 
review  of  the  history  of  the  art,  published  in  A.D.  1330.  It 
helps  us  to  distinguish,  among  that  mass  of  names  appearing 
in  the  larger  works,  the  important  from  the  less  important,  at 
least  for  the  earlier  periods.  S.  a.  Giles,  p.  147. 

13.  Li  Chai  ( ^  ^  ,  also  called  Fang-shu,  "^  -^^  born  in  Tang-ti 
near  K*ai-fong-fn,  a  personal  friend  of  Su  Tung-po,  the  poet, 
and  a  well-known  writer  of  the  11.  century,  wrote  a  little  book 
on  pictorial  art  entitled  Tô-yû-^ch^ai-hua-pHn  (^  ^  ^  £  !$&)« 
discussing  the  merits  of  22  painters. 

14.  Han  Cho  {^1f^»  also  called  Shun-ts'üan,  )^  ^,  and  K'in- 
t*ang-nan-yang-jön,  >^  ^  ]^  i@^  >\)  ^^^^  about  A.D.  1100 
and,  being  a  landscapist  himself,  published  an  essay  on  landscape- 
painting,  entitled  /SAa7)-8Aut-^Aun-f«*tfa?2-f m  (  |i|  ^  J^  ^  ^  )> 
in  which  he  analyzes  landscape  work  in  the  following  categories: 
hills;  water;  groves  and  trees;  rocks;  clouds,  mist,  smoke,  light 
clouds,  hill  vapour,  haloes,  wind,  rain,  snow  and  dew;  human 
figures,  bridges  and  planks,  gates,  city  walls,  temples  and 
monasteries,  hill  retreats,  boats,  carts,  and  views  according  to 
season;  the  rules  how   to  use  ink  and  the  defects  in  spiritual 
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expression;  how  to  study  paintings;  old  and  new  methods. 
These,  it  appears,  were  the  essentials  to  be  taken  into  con- 
sideration by  Chinese  landscape-painters^  whose  most  glorious 
period  had  just  set  in,  when  Han  Cho  wrote.  Our  biographies 
contain,  besides  that  of  Han  Gho,  the  landscapist,  also  an 
account  of  one  Han  Jo-dio  (  ^  ^  ^  ),  a  conterpporary  and 
countryman,  who  excelled  in  painting  birds  and  portraits  and 
who  was  sent  to  Korea  in  A.D.  1126  to  paint  the  king's  portrait. 
It  is  yery  likely  that  the  two  men  are  identical,  .as  the  authors 
of  the  great  Catalogue  of  the  Imperial  Library  (Ts^ung^mu, 
chap.  112,  p.  32)  have  conjectured.  S.  a.  Giles,  p.  130  seq. 
15.  Tung  Yu  (|£  ^i  also  caUed  Yen-yuan,  ^  |^),  born  in 
Tung-p'ing  (Shan-tung),  became  known  during  the  Süan-ho 
period  (A.D.  1119-- 1126)  as  a  fellow  worker  of  Huang  Po- 
SSÏ,  with  whom  he  had  an  inclination  towards  archaeological 
studies  in  common.  His  two  great  works  are  the  Kuang^ch'uan- 
shu'po  (^  jll  "1^  ^>  essays  on  manuscripts)  and  the  Kuang- 
ch*uan^hua''po  (  ^  jll  ^  ^  t  essays  on  pictures).  The  former 
had  been  re-printed  in  a  series  the  blocks  of  which  were  destroyed 
in  a  conflagration  under  Wan-li  (1573  —  1620),  a  sad  loss,  since 
they  represented  facsimile  reproductions  of  Sung  texts.  But  what- 
ever blocks  could  be  saved  had  been  taken  over  by  Mau  Tsin 
(  ^  W  )»  ^^^  utilised  them  in  bringing  out,  with  additions  of 
his  own,  that  rare  collection  called  Tsin^kang^pi^sku  (^  ^  Jffjl^ 
^),  containing  144  valuable  old  works  and  published  about 
A.D.  1628.  Unfortunately  the  collection,  of  which  a  copy  is  now 
in  the  Columbia  Library  of  New  York,  contains  only  the  Shu- 
poy  and  not  the  Hua^po.  The  latter  was  already  very  rare,  when 
the  Imperial  Catalogue  was  compiled  (A.D.  1774;  cf.  Ts'uug^mv^ 
chap.  112,  p.  34),  the  copy  described  by  which  was  a  manuscript 
dated   1365.   The   work  is,   however,    frequently    quoted   in  the 
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Shu'hua-p'u:   and   a  portion  of  it  (cliaps.  2  to  4)  has  been  re- 
printed in  a  collection  of  the  Ming  dynasty,  the  Wang-sht-shu- 
hua-yûan   (3E^^Ä^)'   Panted   by  Wang  E'ién-ch*ang 
^  BE  ^  3  )  ^^^  originally  planned,  though  nofc  carried  out,  by 
Wang  Shi-chon  (  ^  tft  Ä'  ^^«^  l^^S). 
16.  Hxiang  Po-sêï  (  ^ 'f Ö  M^^  *'®^  called  Chang-jni,  ^  5§l,  Siau 
pin,  ^  ^ ,   and   Yun-lin-tzï,  ^  >H^  '7'  )  ^^  ^^"  ^^  Shao- 
wu-fu   (Fn-kién),  held   a  library  appointment  in  the  Ch5ng-bo 
period   (A,.D.  1111  —  1118)   and  died  at  the  early  s^e  of  forty, 
leaving  the  reputation  of  one  of  the  most  accomplished  scholars 
of  his  time.  He  is  also  mentioned  as  a  practical  artist;  among 
other  work  he  copied  Eu  E'ai-chï's  portrait  of  Huan  Won  (died 
A.D.  878,  Giles,  N^.  846;  which  seems  to  show  that  the  great 
classic  had  been  at  work  before  that  year)  and  a  picture  by  Yen 
Li-pön,   without  showing   any  new  conception  of  his  own.  His 
greatness  was,  however,  the  erudition  he  laid  down  in  his  un- 
deservedly little  known    work, .  the    Tung-kuan-yû-lun   (^^ 
^  ilif  )}  A  collection  of  archaeological  aphorisms  in  two  books, 
containing  also  some  remarks  on  old  paintings,  though  epigra- 
phic  and  bronze  treasures  take  up  the  main  part  of  his  interest. 
A  good  deal  of  the  research  work  deposited  in  Wang  Fu*s  Po- 
ku'Vu'lu  is  actually  due  to  him. 
17.  Ilia   Wôn-yen  (^  ^^i   also  called  Shi-liang,  dt  \ft  )  ^^ 
born  in  Hu-chöu-fu,  but  lived  in  Sung^kiaug  near  Shanghai.  He 
compiled  a  history  of  pictorial  art  under  the  title  T'u^hui-pati^kién 
^Wi  ^  ^  ^^  ^^  ^^®  books,   consisting  of  more  than  1500 
short   biographies  of  painters   from   the  earliest  times  down  to 
his  own,  his  preface  being  dated   1365.   Since   we  have  better 
works    for   the   earlier   periods,   the  work  becomes  one  of  our 
sources  merely  for  the  Southern  Sung  and  the  Mongol  periods, 
say  the  years  1227  —  1365.  The  author  gives  merely  the  nam^ 
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of  the  earlier  masters,  whose  works  were  not  seen  at  his  time, 
and  refrains  from  entering  any  matter  not  practically  important. 
The  list  of  masters  to  whom,  in  his  second  book,  he  devotes 
somewhat  faller  notices  is  the  best  gnide  to  us  in  making  a 
selection  out  of  those  masses  of  names  preserved  by  the  earlier  art 
historians  without  having  materially  affected  the  development  of 
art  in  later  periods.  These  are  the  names  we  find  constantly 
quoted  in  later  works;  I  have,  therefore,  taken  Hia  Won-yen's 
selection  as  a  guide  in  my  own  biographical  notes  down  to  the 
8.  century  A.D.  All  that  precedes  Ts'au  Pu-hing  of  the  3.  century 
is-  much  too  legendary  to  deserve  serious  consideration,  and  this 
may  have  been  the  reason  why,  in  the  T'u-hui-patt^kién^  he  is 
placed  at  the  head  of  its  biographical  notes.  The  order,  in  which 
the  masters  of  the  Five  Dynasties  and  those  of  the  Sung  period 
are  enumerated  is  somewhat  mixed  up,  and  the  notes  are  some- 
times very  meagre,  so  that  we  have  to  supplement  them  by  those 
of  later  authors;  but  such  as  it  is  the  book  is  a  useful  guide 
in  making  a  judicious  selection.  A  sixth  chapter  containing  notes 
on  the  painters  of  the  Ming  dynasty  has  been  added  under  the 
authorship  of  several  hands,  and  a  number  of  painters  and 
paintresses  of  the  present  dynasty,  probably  not  going  much 
beyond  the  17.  century,  together  with  a  supplement  ascribed  to 
Hia  Won-yen,  make  up  the  7.  and  8.  chapter.  For  further  notes 
s.  my  paper  '^Ueber  die  einheimischen  Quellen*',  etc.,  pp.  35—38, 
and  Giles,  p.  148. 
18.  Chu  Ts'nn-li  (:^  ^  ^,  also  called  Sing-fu,  'ft  :^),  an  eager 
collector  of  notes,  who  may  have  lived  sometime  in  the  15.  century 
A.D.,  published  several  works,  including  the  Tsing-hiau-lu  (j^ 
^^1  Ts^ung-mu,  chap.  10,  p.  12)  and  the  Shan^hu^mu-nan 
(fll8  ^  TK  î^)»  i-e-  "Corals  and  Pearls".  It  seems  doubtful, 
however,  what  share  he   has  in   the  compilation  of  a  work  of 
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similar  title,  the  Tii-wang-shan^hu  (|£  IR  3^  ^)t  i.e.  ''Corab 
fiflhed  with  Iron  Nets*',  published  under  another  author's  name 
in  A.D.  1600,  but  supposed  by  some  to  have  been  left  by  him 
a  hundred  years  before  that  time.  Of  the  sixteen  chapters  of  this 
book  the  first  ten  {ahu-pHu^  ^  ^)  are  devoted  to  calligraphic 
and  epigraphic  subjects,  the  last  six  (hua^pHn^  S  |i&  )  ^  pictorial 
art.  In  this  second  part  some  valuable  material  is  contained  in 
the  shape  of  criticisms  placed  on  record  by  connoisseurs  on 
more  than  ninety  master-pieces,  chiefly  of  the  Sung  and  Mongol 
periods.  The  T'ié-wang^slian-hu  is  one  of  the  earliest  works  of 
its  kind.  What  certain  people  have  said  about  certain  pictures, 
including  the  endorsements  written  on  their  works  by  the 
artists  themselves  and  their  frieads,  or  some  later  owners,  has 
since  become  a  special  branch  of  pictorial  art  literature  and  ao 
important  source  of  information. 

19.  Tu  Mu  (f5$)«  who  died  in  A.D.  1525,  probably  collected 
critical  notes  on  paintings,  but  it  appears  that  a  work  published 
under  his  name  in  one  book,  the  Tu-i-piin  (  *^  ^  j|g  )  is  not 
entirely  due  to  him  (s.   Ts'ung-mUy  chap.  113,  p.  3). 

20.  8un  Kufig  {%^,  also  called  Won-yung,  ^^,  and  Tué- 
^^'^Si  >^  ^  )  ^^^^  ^^^  degree  as  tsin-shî  in  A.D.  1574  and 
rose  in  his  official  career  to  be  President  of  the  Board  of  War. 
He  published  a  number  of  critical  editions  of  the  classics  (s. 
Ts'uîig-mu,  chap.  34,  p.  6  seq.)  and  a  work,  containing  in  all 
six  books,  entitled  Sliu-lma-po-po  (  ^  ^  j^  j^  ),  i.  e.  "Remarks 
on  the  Remarks  on  Handwritings  and  Paintings".  These  "Remarks" 
{po^  ^,  lit.  "epilogues")  had  originally  been  written  by  Wang 
Shï-chon  { 3E  10:  ^  *  <lie<l  1593,  Giles,  BihL  Diet.,  No.  2220), 
and  Eung's  "Remarks"  were  again  added  by  way  of  commentary 
to   the  former.   The  book  had  been   preserved  as  a  manuscript 
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in  the  Sun  family  records  for  generations,  before  it  was  printed 
in  A.D,  1740. 

21.  Wang  KHin-'ckang  (  3E  ^  |^  )  ^^  Snng-kiang  near  Shanghai 
lived  during  the  Wao-li  period  (A.D.  1578—1620).  He  took  up 
the  idea»  originally  planned  by  Wang  Shi-chon  (  3E  ift  ^  » 
died  1593,  s.  above  Nos.  15  and  20),  of  publishing  a  collection  of 
rare  works  on  calligraphy  and  pictorial  art,  which  saw  the 
light  under  the  title  Wang^shUshu-hua^yiXan  (  3E  ^  §  Ä  '^)' 
Of  the  43  works  represented  in  this  collection,  30  refer  to 
pictorial  art.  Of  some  of  them,  only  portions  have  been  reprinted. 
A  list  of  its  contents  appears  in  the  Hui'k'O'shu-mu  Catalogue, 
Sect.  11. 

22.  Chang  Siang-ho  (  ^  j^  j^  )  of  Sung-kiaog  near  Shanghai 
published  in  1848  a  collection  of  reprints,  consisting  of  twelve 
of  the  minor  and  rarer  old  works  on  pictorial  art  under  the 
title  Ssl'Vuvg-ku'cJCai'lun-hua-tn-ho  (  P9  ^  ^  ^  Üf  S  ^ 
^J).  Some  of  their  authors  were  well-known  painters  like 
Tau-tsi  the  Monk,  Tsöu  I-kai,  Wang  Yflan-k*i,  and  Fang  Hun. 

23.  Ch*ôn  Pang-yen  (^  ^  ^i  9*180  called  Shih-nan,  {tt^  ^,  and 
P'au-lu-tau-jon,  ^  ^  ^  >\  )»  *  native  of  Hai-ning  near 
Hang-chön,  took  his  degree  as  tsin-sM  in  1703  and  rose  in 
office  to  the  position  of  a  Snb-Chancellor  in  the  Grand  Secretariat 
and  Vice-Minister  in  the  Board  of  Ceremonies.  In  A.D.  1708 
he  compiled  under  orders  from  the  Emperor  E'ang-hi  a  large 
collection,  comprising  in  all  120  books,  of  poetical  effdsions, 
found  in  Chinese  literature  down  to  the  Ming  dynasty,  about 
all  the  celebrated  paintings  of  past  ages.  The  greater  part 
of  these  effusions  has  appeared  on  the  pictures  to  which  they 
refer  by  way  of  endorsement  {tu  @),  for  which  reason  the 
collection  is  entitled  Li-iai-ti-hua-shi-lei  {]^  'f^  @  S  ^  ^)' 
i.  e.   ''Cyclopedia  of  Poems   written   by  way  of  endorsement  on 
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the  Paiütiogs  of  the  yarious  Dynasties".  The  title  indicates  the 
arrangemeat  of  the  work,  which  is  divided  somewhat  like  the 
great  cyclopedias  of  the  present  dynasty  into  certain  categories, 
suiting  the  subject  of  the  pictures  described,  the  pictures  being 
grouped  in  chronological  order  under  each  head.  It  is  a  regular 
mine  of  information  not  only  from  a  literary  point  of  view, 
nearly  all  the  prominent  writers  of  the  Chinese  being  represented 
in  it,  but  also  for  research  in  the  history  of  pictorial  art  ou 
account  of  the  thousands  of  paintings  discussed  in  these  poetic 
epilogues. 

Postcript.  The  T'oung  Pao  for  July  1904  contained  on  pp.  301—331 
a  most  interesting  paper  by  Prof.  Ed.  Cha vannes,  entitled  La  peinture 
chinoise  au  Musée  du  Louvre,  with  an  Appendix:  Biographie  de  Kou 
K'ai-tche,  which  I  regret  not  having  had  an  opportunity  to  see  before 
the  completion  of  my  own  notes.  The  biography  of  Ku  K'ai-chï  is 
particularly  valuable,  but  it  appears  to  me  that  Chavannes'  translation 
as  well  as  Giles*  (p.  18),  according  to  .which  the  great  master  would 
appear  to  have  been  in  the  habit  of  expecting  his  customers  to  pay 
*^cash  down'*  before  painting  the  eyes  of  hi?  portraits,  does  not  do 
him  justice.  It  seems  to  me  that  the  Chinese  text  does  not  necessarily 
involve  such  an  insinuation.  Cf.  my  Appendix  I,  No.  3. 
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Ch'nn-shï  ^  i  64 
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26 

Liu-tung-yü.ch5  f  ®  j^  JÜ 

KöDg-yen-sa-jön   ^  ®  ^ 

m 

57 

A 

10 

LoKi-lanJI^I^i 

i 

55 
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59 

Lo  Ping  m  ^ 

40 

Ku  Kién-kng  ®  ^  f| 

33 
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27 

A 

8 
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30 

1^ 

23 
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62 
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61 
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11 
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35 
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32 
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42 
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17 
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n,  1. 

Su'hua^pHnAu     jgf  ft  |S&  ^ 

App.  II,  3. 
Suan-Ao-Ätta-jt>'tt   ^  ^  £  ^ 

passim. 
5Aan-Au-mt«-nan    d^  ^  7^  ||| 

App.  II,  18. 
SAan-«Am-«Atin-t«*^n-te'   ll|  ^ 

JJfefi:^^App.II,U. 

Shan'shui^sung^aki^ko    \\^  ^f^  4^ 

;5l§App.i,io. 

Shan-tsing-ka-hua-lun  |ij  f|^  JS 
g  |gj  31;  44;  60;  App.  I,  81. 

5A»-.-/K  :fi^  ^  IB  App.  I,  3. 

Shi-shuo-ain-yû  ift  Ift  j|f  ^ 
App.  I,  8. 

Shwhua-po-po  ^  S  Ü$  ^ 
App.  II,  20. 

Shu-hua-p'u  ^  ^  ^  I^  «t  pass. 

Sku-tuan  ^  {Hf  App.  Il,  5. 
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i$  :^  #  Hl  S  passim- 
SH'Vung^ku'ch'ai''lun'hua^tsi'ko 

mmmmmmM 

^J   App.  II,  22. 
Ta'tt'ing'hui-tién    ;;^  i^  '^  |^ 
37. 

Tm-pHng-hmng-ki-js:  ^M% 

Âpp.  1, 9. 
T'ang'ch'au-ming'kuiM-lu    ^   ^ 

^fi^  App.  II,  5. 
Tang-huorki^  H  mApp.1,26. 
Tang^sku  j^  ^  App.  1, 28;  IF,  4. 
Tié-wang^Bhan^hu  ^^M^ 

App.  n,  18. 

Tâ-yë-ch'ai-hua-pHn    ^  PP|  ^ 

^,J^  App.  II,  13. 
T'u^hua-ki^n-wôn-chï  H  £  ^ 

K^,  App.  I,  42, 45;  II,  8. 
Tu^huùpau'kién   H  H  ff  ^ 

Pref.;  App.  II,  17,  et  pasedm. 
Tu'shu-tsi'ch'dng  H  ^  ^  J^ 

36, 37. 
Tung^kaan^yû^un  :^  H  ^  ÜT 

App.  II,  16. 
Tung^yin^lun^hua  If^^^^ 

Pref. 
rrt-WM./et-A'att    -b  #  m  # 


App.  I,  28. 
TsUén-han-shu  #  ^  ^  A.  II,  5. 
Tsin-kang^pi^shu  ^^M'W 

App.  II,  15. 
7nn-«Âu  ^  ^  App.  I,  3. 
Têing-hiau'lu  j^  ^  ^  A.  II,  18. 
TsHng'ho-shwhuo'fang  ^  f^  ^ 

ÄiW^App.1,28,45. 
Ta'ufig^mu    =    /Siï-i'M-te'iikin-AAti- 

ts^ung'-mu. 
Wan'siaU'Vang     Chu'chuang^hua" 

chuan   |Ä#|^1t^ft 
i$  38. 

WWtM  App-  n.  15, 21. 

Wn-ehuang-p'u  ^  ^  |g  27. 
TTu-tot-mtn^-Aua-pu-t  5E.  ^  ^ 

ÄÜÄ^PpiLiO- 

Fa«5r-fA<J«-ÄMa-/anp-fu^  )^  ^ 

Jj35r^Pref.;49. 
Fen-fan-lu  '^%M  ^PP- 1.  ^1- 
Yu-yang-tea-tsu    S  ||r  |f|  ^ 

App.  I,  80. 
rä-.><«||igi||App.II,19. 
Fâ^Aua-ilt^n-todn  7^  £  ^  Pi 

60. 
F«n-y«w-*«o-y«fj4tt^  jKE|  Ji3  RBI 

^  App.  I,  22. 
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ILLUSTRATIONS. 


1.  (Frontispice).  Unknown  Painter  (19.  centary?):  A  Crane.  Illufl- 

trating  the  ^^calligraphic*'  manner  by  which  one  continuons 
stroke  of  the  brush  performs  work  done  by  others  with  many 
strokes,  as  shown  in  the  bird's  left  leg,  the  trunk  and  some  of 
the  twigs  of  the  tree. 

2.  LU  Ki:  Gold  Pheasants.  Dated   1497.   Â  silk  scroll  in  brillant 

colors  imitatingt  as  the  inscription  says,  the  style  of  the  Sung 
dynasty  (10.  to  13.  century). 
8.  Lu  CM  (1496—1576):  Bamboos  and  Peach-Blossoms.  Imitating 
the  coloristic  manner  of  Tang  Eie-yflan  (  ^  ^  7C  )«  ^«  ^* 
T'ang  Yin  (1470 -- 1623).  A  comparison  with  the  illustrations 
in  Li  E'an's  monograph  on  bamboo-drawing  (CAu-p*u,  'fî'iK) 
seems  to  show  that  the  artist  wished  to  represent  bamboo-leaves 
agitated  by  a  light  breeze.  The  picture  is  drawn  on  paper  to 
which  a  goldish  hue  is  given  by  way  of  back-ground. 

4.  T'ang  Yin:  Carp.  Dated  1508.  From  a  big  paper  scroll,  black 
and  white  of  a  yellowish  tint. 

5.  Hua  Terij  who  on  his  pictures  mostly  caUs  himself  Sin-lo-ahan- 
jon  (17.  century):  The  Fairy  Ma-ku  carrying  a  Lute.  From  a 
paper-scroll  copied  by  T'ang  Lu-ming  (about  1850). 

6.  Three  Landscapes. 

a.  Wang  Hui  (1632—1720).  Copy  from  Tung  Peï-yûan 
(Ä  ^B  ^)'  i-ö-  Tung  Yuan  (H^Jg),  of  the  10.  century, 
who    in    his    black    and    white    landscapes    was    an  immediate 
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imitator  of  WaDg  Wei's  school  (8.  century,  s.  Appendix  I, 
No.  28).  Note  the  mannerism  in  the  treatment  of  trees,  the 
tränke  of  which  are  not  hidden  by  foliage;  the  piled*tip  rocks 
rising  one  above  another  out  of  a  misty  atmosphere,  and  the 
faint  indications  of  Tegetable  life  marking  the  edges  of  the  rocks. 

b.  Ck*a  Shï-pictu  (1615—1698).  An  original  landscape  in  his 
broad  and  inky  style,  the  groups  of  trees  reminding  of  Mi 
Nan-knng's  blotchy  specimens  of  foliage  as  shown  in  the  £V- 
tzï'ifûan  Hua'chuan. 

c.  Chang  Yin  (19.  century).  Copy  of  the  lower  part  of  a 
landscape  by  Eiang  Ts'an,  also  called  Euan-tau  (]^  ^  ^  ^)« 
a  clever  landscapist  of  Tung  Yüan's  school  (12.  cent.). 

?•  Tsiau  Ping'chön:  "The  Rice-harvest*\  Wood-cut  from  the  Kông^ 
chï-'fu.  To  illustrate  the  artist's  knowledge  of  perspective. 

8.  Tsôu  I-kui  (1686-1772):  Flower  StülJife.  Dated  1764.  Silk-scrolL 

9.  Chu  Huan-yo  (about  A.D.  1800?):  Sh6u-sing,  the  God  of  Longevity, 
riding  through  the  air.  From  a  Finger-Painting  on  paper 
representing  the  tops  of  a  pine-tree  grove,  the  pine  being  a 
symbol  of  long  lifcj  and  cloudy  atmosphere,  through  which  the 
god  is  seen  riding  on  a  stag,  followed  by  a  boy  servant  carrying 
the  "staff  of  long  life",  one  of  Shôu-sing's  attributes. 

10.  Wang  Tun  Chu^li  (17.  cent.):  Landscape.  The  style  of  LiCh*öng, 
the  landscapist  of  the  10.  century,  some  of  whose  work  Wang 
Yün  copied  in  1687,  may  be  recognised  in  the  manner  shown 
in  the  treatment  of  trees,  rocks,  perspective  and  atmospheric 
eccentricities. 

11.  Tsiang  T'ing-si:  Phoenix.  Dated  1688.  The  inscription  says 
that  it  is  drawn  in  the  style  of  the  Yuan  painters  (18.  cent.), 
and  the  stiffness  and  want  of  independence  in  the  outlines  of 
the  bird  shows  it  to  be  a  copy.  It  may  be  an  early  study  of 
the  artist's,  who  in  1688  was  only  nineteen  years  of  age. 
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12.  Huang  Shön:  Old  Man.  Dated  1726.  A  big  paper  scroll  drawn 
in  the  style  of  Shang-kuan  Ch6n,  Haang  Shon's  teacher.  The 
inecriptioa  shows  his  characteristic  handwriting  in  the  grass- 
character  style. 

13.  Kin  Nung  (abont  1750):  Baddhist  Saint. 

14.  Pién  Shôu^min  (about  A.D.  1800):  Ducks  among  Rashes.  A 
characteristic  specimen  of  his  work,  which  owing  to  his  great 
local  popularity  as  a  specialist  has  been  much  counterfeited. 

15.  Min  Chön  (about  A.D.  1800):  Fairy  riding  a  Prog.  Prom  an 
original  of  the  Mongol  period  (13.  century),  as  we  may  conclude 
from  the  artist's  signature,  though  a  certain  precision  and 
independence  in  handling  the  subject,  -—  a  feature  peculiar  to 
many  of  the  professed  ''copies**  made  from  old  models  by  some 
of  the  better  modern  masters  —,  suggests  a  free  imitation  rather 
than  an  exact  copy.  The  idea  of  representing  the  celestial  rider 
with  his  fore-shortened  face  looking  down  on  the  animal  and 
his  hands  held  as  though  required  to  balance  his  body  on  this 
hazardous  ride  is  probably  the  main  share  of  the  Mongol  in- 
ventor in  this  picture. 

16.  Min  Chön  (about  A.D.  1800):  ''Snooping  Boys**.  With  all  the 
carelessness  in  the  treatment  of  this  black  and  white  sketch, 
which  may  have  just  been  good  enough  to  pay  the  painter's 
wine-bill  of  a  gay  night,  the  subject  reminds  one  of  Murillo's 
famous  picture  in  the  Munich  galleries  and,  being  an  original, 
betrays  Min  Cb5n*s  sense  of  humor.  The  foreshortening  of  a 
human  face,  as  shown  in  one  of  the  boy  figures,  has  been  the 
ambition  of  many  Chinese  artists.  Possibly  the  wish  to  draw 
such  a  face  has  been  instrumental  in  the  invention  of  the  subjects 
of  the  two  illustrations  (Nos.  15  and  16). 

17.  Kai  KH:  Still-life  (Rock,  Flowers  and  Tree)  in  the  style  of  the 
Mongol  dynasty,  dated  1827,  probably  a  mere  study,  the  subject 
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being  quite  different  from  the  other  works  I  have  seen  of  this 
artist,  who  revelled  in  sketches  of  elegant  girls  with  red  cheeks 
and  stylish  coiffures.  The  tree  with  its  bareness  is  characteristic 
of  the  style  it  is  supposed  to  represent.  The  rock,  too,  betrays 
that  mannerism  so  little  attractive  to  European  eyes,  by  which 
the  edges  of  hills  and  stony  surfaces  are  marked  by  some  kind 
of  vegetation  (tién-Vcd^  ^  ^ ,  "specked  moss"?).  The  narcissus 
flowers  at  the  bottom  challenge  comparison  with  Ch6u  I-kui's 
flower  still-life  (No.  8),  drawn  in  a  style  quite  different  from 
Kai  K'i's. 

18.  Huang  Hau:  E'in  Eau  and  the  Bed  Carp.  The  carp  is  drawn 
with  just  the  faintest  indication  of  a  pale  red  color,  while  the 
rider*s  garment  looks  as  though  it  had  been  soaked  in  a  bath 
of  blue  water  indicating  the  man's  long  residence  among  the 
floods  of  lakes  and  rivers,  unfortunately  the  reproduction  cannot 
render  the  principal  charm  of  the  picture,  its  coloring. 

19.  Tang  Pa:  Landscape.  I  have  failed  to  ascertain  particulars 
about  the  painter,  but  take  it  for  granted  that  he  belongs  to 
the  19.  century. 

20.  Wu  Tau'tzï:  Nirvana.  Even  in  this  greatly  reduced  and,  owing 
to  the  absence  of  all  color,  naturally  very  imperfect  reproduction 
the  greatness  of  the  composition  may  be  admired.  Look  at  the 
dozens  of  human  figures,  how  every  one  of  them  has  its  own 
attitude,  and  how  each  face  is  shown  in  a  different  position, 
somewhat  like  the  different  hands  in  Leonardo  da  Vinci's  celebrated 
'^Last  Supper".  The  master  indulges  in  quite  a  number  of 
foreshortenings  among  these  faces,  the  expression  of  which  is, 
of  course,  lost  in  our  reproduction. 

21.  Tau  Tai  (17.  cent.):  Copy  of  Su  Weï's  copy  of  Wang  Wei's 
**Snow-covered  Banana". 
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NÉCROLOGIE. 


CHABLES  PITON. 

1835—1905. 

La  ^Gazetle  de  Lausanne^»  du  4  Septembre  1905  nous  fournit  sur  le 
missionnaire  Charles  Piton  la  notice  suivante  qui  mérite  d'être  recueillie,  bien 
qu'elle  soit  évidemment  écrite  par  une  perftonne  étrangère  aux  études  sinologi- 
ques: 

«Né  le  9  novembre  1835  à  Strasbourg,  Charles  Piton  entra  à  Tlnstitut  des 
missions  de  Bale  en  1859  et  y  termina  ses  études  en  1862.  U  fut  envoyé  alore 
par  le  comité  à  la  Côte  d'Or,  mais  il  ne  put  y  rester  qu'une  année  et  rentra 
pour  cause  de  santé  en  1863.  L'année  suivante,  il  fut  dirigé  sur  la  Chine  et 
il  s'installa  dans  la  station  de  Lilong,  à  quelque  distance  de  Hong-Kong  ').  Il 
dirigea  pendant  un  temps  le  séminaire  théologique  que  la  mission  de  BMe  y 
possède.  Son  séjour  en  Chine  se  prolongea  pendant  vingt  ans,  jusqu'en  1884. 

II  fut  l'initiateur  d'une  réforme  littéraire  très  importante  pour  l'Empire 
du  Milieu.  On  sait  que  le  chinois  classique,  qui  ne  se  parle  plus  depuis  long- 
temps, a  seul  l'honneur  d'être  écrît;  on  emploie  pour  cela  des  milliers  de  signes 
idéogi'aphiques  ;  chaque  signe  représente,  non  pas  un  son,  comme  nos  lettres, 
mais  une  idée.  La  Bible  a  été  traduite  dès  longtemps  dans  cette  langue  litté- 
raire, mais  les  lettrés  seuls  ont  le  temps  de  l'étudier.  On  l'a  imprimée  plus  tard 
en  langue  vulgaire  et  en  caractères  Lepsius,  alphabet  latin  enrichi  de  signes 
destinés  à  rendre  les  sons  que  nous  ne  possédons  pas;  la  Bible  était  ainsi 
accessible  au  peuple.  Mais,  chose  curieuse,  cette  édition  fut  accueillie  avec 
défiance. 

Alors,  le  missionnaire  Piton  imagina  une  édition  de  la  Bible  traduite  dans 
le  langage   ordinaire,  et  imprimée  avec  des  signes  chinois').   Il  utilisa  la  tra- 


1)  Voyez  l'article  de  M.  le  Rev.  R.  Leohler  intitulé  «Hiitorical  Sketch  of  the  Basel 
Mission  station  at  Lilong  in  the  Soath  of  tha  province  of  Kwangtung»  {OMmetâ  Râeanlgr, 
vol.  VIII,  p.  46—64).  —  N.  de  la  R. 

2)  Le  CAinesâ  Recorder  (vol.  XIII,  Juin  1882,  p.  238)  a  publié  nne  lettre  dans  la- 
quelle Piton  expose  son  système  qui  ne  s'applique  qu'an  dialecte  hakka;  il  dit  ici:  cWe 
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duction  faite  par  ses  prédécesseurs  dans  le  dialecte  hakka,  parlé  par  pluneurs 
millions  de  Chinois  de  la  province  de  Canton,  parmi  lesquels  travaille  la  Mission 
de  Bale.  D'autres  sociétés  de  missions  ont  maintenant  adopté  cette  version  qui 
combine  très  heureusement  les  deux  méthodes  précédentes;  les  ignorants  ap- 
prennent sans  trop  de  difficultés  les  signes  chinois  et  lisent  la  Bible  dans  leur 
langue  usuelle,  et  les  susceptibilités  des  lettrés  sont  ménagées  en  ce  qu'ils  n'ont 
pas  à  lire  les  pattes  de  mouches  de  l'Occident  et  retrouvent  leurs  beaux  signes 
chinois.  D'ailleurs,  les  lettrés  qui  le  préfèrent  peuvent  s'en  tenir  à  la  version 
classique. 

Une  fois  installé  à  Neuchàtel  [en  1884,  comme  agent  de  la  mission  de  Bale 
dans  la  Suisse  romande],  le  missionnaire  Piton,  à  c6té  de  ses  cultes  et  confé- 
rences dans  lesquels  il  parlait  de  la  Chine  avec  un  amour,  une  admiration  et 
un  respect  touchants,  continue  son  activité  littéraire.  Il  publia  le  Messager  du 
mande  paten^  qui  était  autrefois  un  journal  pour  les  enfants,  et  qui  devint 
entre  ses  mains  un  journal  pour  la  famille,  donnant  des  nouvelles  de  toutes 
les  missions;  il  réussit  à  en  faire  un  des  journaux  de  missions  les  plus  lus  de 
la  Suisse  i*omande;  en  1880  parut  de  lui  La  Chine,  sa  religion^  ses  mœurs, 
ses  missions,  ouvi*age  populaire  du  plus  haut  intérêt,  dont  une  nouvelle  édition, 
revue  et  illustrée  parut  en  1902,  chez  Bridel. 

En  1901,  peu  après  les  troubles  des  Boxeu»,  il  donna  un  article  très 
documenté  à  la  Bibliothèque  universelle  sur  les  causes  de  ces  événements. 
Peu  après,  il  publia  une  monographie  sur  Confucius,  qui  parut  également  en 
allemand  ;  enfin,  en  allemand  seulement,  une  brochure  Le  bouddhisme  en  Chine» 
Ajoutons  que  de  1888  à  1895,  soit  pendant  sept  ans,  il  dirigea  la  Retme  des 
missions  contemporaines,  journal  mensuel  qui  faisait  suite  aux  Missions  évan^' 
géliques  du  pasteur  Nagel.  Cette  revue,  très  intéressante,  remplacée  un  temps 
par  le  Courrier  missionnaire  de  M.  Grandjean,  comblait  une  lacune  pour  nos 


have  tried  to  write  the  Hakk»  colloquial  with  Chinese  characters.  That  which  had  prevented 
OS  from  doing  it,  from  the  very  first,  was  the  circamstance  that  it  includes  so  large  a 
number  of  words  for  which  there  exist  no  characters  at  all.  But  this  diflSenltj  has  now 
been  overcome.  We  have  taken  from  the  Pnnti  colloquial  a  number  of  unauthorised 
characters  which  have  already  become  more  or  less  familiar  by  being  used  in  publication 
in  the  latter  dialect;  for  other  sounds  we  have  simply  used  characters  which  are  read  in 
the  same  or  a  similar  way,  only  adding  sometimes  the  character  «mouth»  on  its  left;  so 
we  have  used  )j||  for  «I»,  ^^  for  «give»,  etc.  —  As  far  as  our  observations  go,  this 
new  method  of  transcribing  their  colloquial  meets  with  much  more  favour  from  our  Hakka 
Chriatians  than  the  romaniaed  one».  Cest  en  appliquant  ce  système  que  Piton  publia  k 
Canton  en  1880  et  1881  les  ouvrages  suivants:  The  gospel  of  Luke,  in  the  colloquial  of 
the  Hakka  Chinese  in  the  Bastern  part  of  the  Canton  province;  —  A  Week's  prayers  for 
family  worship,  in  the  colloquial  of  the  Hakka  Chinese;  —  The  Contents  Primer,  trans- 
ferred in  the  colloquial  of  the  Hakka  Chinese.  —  N.  de  la  A. 
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pays  de  langue  française.   La  publication  en  a  été  interrompue,  non  pas  faute 
d'abonnés,  mais  à  cause  des  trop  nombreuses  occupations  de  Cb.  Piton. 

A  la  fin  de  juin  dernier,  fatigué  par  l'âge  et  par  Tingt  ans  de  travail  eo 
Chine,  suivis  de  vingt  auti^es  années  de  travail  dans  la  Suisse  romande,  Ch. 
Piton  se  retira  en  Wurtemberg  avec  sa  femme,  auprès  des  parents  de  cette 
dernière.  Il  n'a  pas  joui  longtemps  de  son  repos.  Il  est  décédé  le  29  août 
1905»  «). 


1)  Les  travaux  acientifiqaes  de  Piton  oot  ea  poor  objet  divers  points  de  lliîstoin  de 
Chine  ;  voici  les  titres  de  ses  principauT  articles  :  On  the  origin  and  history  of  the  Hakkas 
(CAina  Review,  vol.  II,  p.  222—286);  A  page  in  the  history  of  China;  a  sketch  of  the 
period  commonly  called  the  «five  dynasties»  {ibid.,  vol.  X,  p.  240 — 259);  —  The  end  of 
the  Chow  dynasty;  Sze-ma  Ts'ien  «versus»  Sze-ma  Kwang  {iHd.,  vol.  X,  p.  408 — 407);  — 
The  fall  of  the  Ts'in  dynasty  and  the  rise  of  that  of  Han  (jiMd.,  vol.  XI,  p.  102—112, 
179—187,  217—285);  —  China  daring  the  TsMn  dynasty,  A.D.  264—419  {Hid.,  vol.  XI, 
p.  297—818,  866—878;  vol.  XII,  p.  18—26,  164—162,  858—862,  890—402);  —  The 
six  great  chancellors  of  Ts*in,  or  the  conqnest  of  China  by  the  hoase  of  Ts'in  {ibid,,  voL 
XIII,  p.  102—118,  127—137,  256-263,  805—828,  865—874;  vol.  XIV,  p.  1—12). 
Dans  la  China  Review,  Piton  a  pabli^  aussi  an  asses  grand  nombre  de  courtes  notes  aar 
des  sujets  divers  (vol.  II,  p.  887,  388;  vol.  Ill,  p.  68—64;  voL  VIII,  p.  816— S18, 
821—822;  vol.  IX,  p.  57—58,  192,  828;  vol.  X,  p.  145,  287;  vol.  XI,  p.  61,  131—132). 
—  Dans  le  CÀineee  Recorder  (vol.  XII,  p.  480—487),  Piton  a  publia  un  article  intitulé: 
The  Decree  of  B.C.  408;  a  historical  essay  about  the  first  entry  in  the  «Œiinete  national 
luinals».  —  N.  de  la  R. 
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6.  Lâufbb,  Chinesische  Altertümer  in  der  römischen  Epoche 
der  Rheinlande  (Globus,  20  Jaillet  1906,  Yol.  LXXXVIIT,  p.  45-^9). 

M.  B.  Läufer  dresse  le  catalogoe  des  poteries  ohiooises  qn'ou  a 
découvertes  en  explorant  diverses  stations  de  Tépoqne  romaine  dans 
la  vallée  du  Bhin;  par  nne  malechance  que  n*ont  pu  vaincre  les 
recherches  obstinées  de  M.  Läufer,  ces  objets  ont  aujourd'hui  tous 
disparus  et  nous  ne  les  connaissons  plus  que  par  les  descriptions 
et  les  planches  qui  ont  été  publiées  au  moment  où  ils  furent  ex- 
humés. Ces  trouvailles  ont  été  fidtes  à  diverses  époques  et  en  trois 
endroits  différents;  les  ouvrages  qui  en  parlent  sont  les  suivants: 

1°  Ph.  Houben  et  F.  Fiedler:  Die  Denkmäler  von  Castra  Vetera 
und  Oolonia  Traiana  (Xanten  18S9,  p.  48  et  planche  XVI).  Une 
sépulture  ouverte  à  Xanten  le  27  nov.  1829,  contenait,  à  côté  d'une 
monnaie  de  cuivre  datée  du  huitième  consulat  de  l'empereur  Vespasien 
en  l'année  77  ap.  J.*0.,  deux  assiettes  et  deux  aiguières  en  forme 
d'oiseau;  ces  quatre  objets,  déclare  Houben,  ressemblent  fort  à  la 
porcelaine  chinoise  rouge;  il  est  évident,  comme  le  fait  remarquer 
Laufer,  qu'il  faut  lire  «poterie»  au  lieu  de  «porcelaine»;  l'inadver- 
tance de  Houben  a  été  regrettable  parce  qu'elle  a  pu  faire  mettre 
en  doute  l'authenticité  de  sa  découverte  (S.  Reinach,  La  represent 
tation  du  galop  dans  l'art  ancien  et  moderne^  p.  104);  il  est  évident 
en  effet  qu'il  ne  saurait  être  question  de  porcelaine  au  premier  siècle 
de  notre  ère. 
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2^  Konstantin  Eoenen  :  Ein  Römergrab  bei  Nor/  und  ein  in  einem 
solchen  gefundenes  chinesisches  Giessgefäss  aus  der  Mitte  des  ersten 
Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  (Bonner  Jahrbücher,  Heft  73, 1882, 
p.  169  —  171).  II  s'agit  ici  d'une  aignière  ayant  la  forme  d'an  oiaean 
fantastiqne  à'  la  tête  retournée,  qui  fat  trouvée  à  Norf  en  1873, 
parmi  des  pots  romains,  près  d'nn  tombean  qui  date  dn  premier 
siècle  ap.  J.-C. 

3^  Übersicht  über  die  neuesten  antiquarischen  Erwerbungen  der  Frau 
Sibylla  Mertens^Schaaffhauseny  mitgeteilt  von  der  Besitzerin  (Bonner 
Jahrbücher,  Heft  13,  1849,  p.  136-142  et  planches  III  et  IV). 
Parmi  les  objets  de  l'époqne  romaine  découverts  en  Déceml^re  1846 
à  Harzheim,  près  de  Mayence,  on  remarque  un  vase  en  poterie 
rouge  qui  a  la  forme  élancée  des  anciens  vases  sacrificatoires  en 
bronze  que  les  Chinois  désignent  sous  le  'nom  de  kou  jj^ .  Le  style 
chinois  de  ce  vase  est  indéniable,  tandisque  pour  les  aiguières  et  les 
assiettes  signalées  par  Houben  et  Eoenen,  on  conservera  quelque 
doute  aussi  longtemps  qu'on  n'aura  pas  pu  voir  les  originaux, 

n  est  à  souhaiter  que  l'article  de  M.  Laufer  fasse  retrouver  la 
piste  de  ces  monuments  aujourd'hui  perdus  et  que  de  nouvelles 
trouvailles  nous  en  révèlent  d'autres;  l'archéologie  peut  ici  nous 
apporter  des  renseignements  précieux  pour  l'histoire  des  relations 
commerciales  entre  la  Chine  et  l'empire  romain. 

Ed.  Ghayankbs. 

J.  Marquart:  Untersuchungen  zur  Geschichte  von  Eran^ 
Zweites  Heft,  —  Un  vol.  in-S  de  268  pages.  Leipiig,  Dieterich'schc 
Verlagsbachhandlang,  1906. 

Le  premier  fascicule  des  recherches  de  M.  Marquart  sur  l'his- 
toire de  l'Eran  avait  paru  en  1896.  Le  second  fascicule,  publié  en 
1905  complète  cet  ouvrage  qui,  de  même  que  tous  les  autres  tra- 
vaux de  ce  savant  merveilleusement  érudit  et  sagace,  est  une  véri- 
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tftUe  mine  d'informations.  La  compétence  me  fait  défaut  poor  porter 
sur  ce  livre  un  jugement  motivé;  je  me  contenterai  d'indiquer  quel- 
ques passages  qui  méritent  d'attirer  l'attention  des  sinologues: 

P.  73—76.  L'ethnique  Paropamisadae  qui  se  trouve  chez  Arrien 
est  une  déformation  grecque  du  vieux  perse  *Para-uparisaina  qu'on 
rencontre  sous  l'aspect  par-uparaesana  dans  la  version  babylonienne 
de  l'inscription  de  Behistoun  (vers  500  av.  J,*C.);  Para-aparisainà 
désigne  le  pays  qui  est  devant  les  (c.-à-d.  au  sud  des)  montagnes 
Uparisaina;  ce  pays  n'est  autre  que  le  GandhSra.  Marquart  remarque 
que  le  nom  des  monts  P^o-lo^si^tm  ^  jj^  J^  ^  mentionné  par 
Hiuan-'iBang  (Julien,  Mémoires,  II,  p.  190)  représente  aussi  exacte- 
ment possible  la  forme  moyen-iranienne  sanscritisée  de  Uparisaina, 
laquelle  forme  devait  être  Parasena  ou  Varasena.  Les  monts  P^o- 
lo-si^na  sont,  comme  cela  résulte  du  texte  de  Hiuan-taang^  le  rameau 
de  l'HindoukoQch  qui  sépare  les  vallées  du  Panjshir  et  du  Ghorband 
de  celle  d'Ândarab.  En  parlant  de  ces  montagnes,  Hiuan-Uang  ajoute: 

«Les  faucons  dans  leur  vol  toarnoient  sans  parvenir  à  les  franchir; 
ils  (doivent)  marcher  pas  à  pas  et  ensuite  ils  reprennent  leur  essor». 
Cette  légende  est  évidemment  dérivée,  comme  l'indique  Marquart, 
du  nom  même  d'CTparisaina  qui  signifie  «au-dessus  des  aigles». 

P.  140—142.  Les  Easpioi  mentionnés  par  Hérodote  (III,  98)  et 
par  Etésias  correspondent  aux  Kafirs.  Cette  identification  est  confir- 
mée par  le  fait  que  le  pays  de  Kie  ^0J  ou  Kie-che  i^  ßjjß ,  men- 
tionné par  les  Chinois,  correspond  effectivement  au  Eafiristan  (cf. 
T^oung  pao,  1904,  p.  83,  n.  1);  or  Kie-che  =  Ehasa,  qui  correspond 
(comme  me  le  signale  Marquart)  à  une  forme  persane  *kaspa  de 
laquelle  dérive  le  terme  Easpioi  employé  par  Hérodote  et  par  Etésias. 

P.  175—176.  Dans  le  catalogue  de  l'armée  de  Xerxès,  Hérodote 
(VII,  67)  mentionne  les  Paktues.  Ce  nom  se  retrouve  dans  la  litté- 
rature chinoise  sous  les  formes  P'ou^fiao  ^  ^^  et  P*ou'-ta  ^^  j^ . 
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Le  TsUen  Han  chou  (chap.  XCVI,  a,  p.  6  r^)  dit  que  le  royaume 
de  Ou-yùchan-li  ^^  "^  jlj  W^  touche  à  l'Est  au  Ki-pin  ^  ^ , 
au  Nord  au  P'ou-tHao  ^  ^^ ,  à  l'Ouest  au  Li-kier^  ^  ^f  et  au 
T'tao-tche  ^  ]^ .  D'après  Marquart,  Ou-yi^chan^li  est  Alexandrie 
d'Ârachosie  (Kandahar);  Ki-pin^  qui  est  proprement  la  transcription 
de  Eachmira,  désignerait  ici  le  royaume  des  Sakas  dans  le  Pendjab. 
Le  Heou  Ban  chou  (chap.  CXYIII,  p.  5  r^)  nous  dit  d'autre  part 
que  le  fondateur  de  l'empire  Eouchan  conquit  le  Kao^fou  ^  (^ 
(Eaboura  de  Ptolémée  =  Caboul),  puis  triompha  du  P'ou-ta  j^  ^ 
et  du  Ki'^in  ^^-  De  ces  deux  textes,  Marquart  conclut  que  le 
pays  de  P'ou^Viao  ou  P*ot4-fa,  qui  est  celui  des  Paktues  d'Hérodote, 
se  trouyait  à  l'Ouest  ou  au  Sud-Ouest  de  Caboul  et  devait  coïncider 
avec  nue  partie  de  l'Arachosie.  —  Je  ne  suis  pas  certain  que  Mar- 
quart ait  raison  sur  ce  point;  le  Ou-yi-chan-li  des  Chinois  me 
paraît  être  Alexandrie  d'Arie  (Hérat)  bien  plutôt  qu'Alexandrie 
d'Arachosie  (Kandahar)  et  je  ne  yois  aucune  raison  pour  étendre 
le  Ki-pin  du  Cachemire  dans  le  Pendjab.  Saus  prendre  d'ailleurs 
parti  au  sujet  de  l'identification  des  Paktues  avec  le  P'ou^fiao  on 
P^ou'ta  (*P*ok-tat)  des  Chinois,  je  serais  disposé  à  reconnaître  dans 
ce  dernier  la  ville  de  Baktra  (Balkh), 

P.  248.  La  rivière  Swat  apparaît  dans  les  Mémoires  de  Hinan- 
tsang  sous  le  nom  Sou-p^o-fa^sou^tou  j|^  ^  ^  ^  J^j^  et  dans  la 
Vie  sous  la  forme  Sou-p'o-sa-tou  ^^  ^  ^  J^ .  St.  «J  ulien  déclare 
que  cette  seconde  lecture  est  une  abréviation  fautive  et  que  la 
leçon  correcte  est  Sou-p^o^fa-sou'tou  =  Çoubhavastou  ;  mais  en  réalité, 
la  forme  Sou^p^o-sa-tou  est  la  transcription  parfaitement  régulière 
du  sanscrit  suwSstu  (qui  a  de  l'eau  excellente);  quant  à  la  leçon 
/Sc»tt-p*o-/a-aou-tou,    M.    Marquart    la    transcrit    Sou^p'an^^fa-aou^tou 
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parce  qa*il  a  été  induit  eu  erreur  par  une  faute  d'impression  de 
Tindex  de  Julien  (II,  p.  528)  où  le  caractère  ^  a  été  substitué 
au  caractère  ^;  aussi  ne  pouvons-nous  admettre  telle  quelle  l'ex- 
plication qu'il  propose;  il  est  bien  évident  cependant  que,  pour 
une  cause  ou  pour  une  autre,  les  caractères  ^  et  ^  font  double 
emploi.  Ed.  Ghavannes. 
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CHINE. 

Nous  empruntons  au  ^iJoumaU  du  31  août  1905  les  renseignements  sui- 
vants sur  la  commission  chinoise  qui  doit  partir  prochainement  pour  étudier 
les  institutions  des  divers  pays  du  monde;  nous  marquons  entre  crochets  lee 
additions  que  nous  faisons  au  texte  du  ^JoumaUx 

€La  31*  année  Kouang-siu,  la  6'  lune,  le  iA*  jour  [16 /m7/eM905], 
Décret  impériaL 

Actuellement,  nous  nous  débattons  au  milieu  de  mille  difficultés;  [toutes 
les  affaires  attendent  leur  réorganisation].  La  cour,  à  plusieurs  reprises,  a 
rendu  des  décrets  explicites  et  s'est  ingéniée  pour  chercher  des  moyens  pro- 
pres à  réaliser  des  réformes.  Elle  ne  s^est  jamais  départie  de  sa  ligne  de 
conduite  et  cependant,  bien  que  ses  plans  soient  arrêtés  depuis  plusieurs  anr 
nées,  elle  n^a  pas  obtenu  V ombre  d^un  résultat.  Cela  tient  à  ce  que  les 
fonctionnaires  manquant  de  culture,  n'ont  pas  compris  toute  l'importance  des 
fonctions  qui  leur  étaient  dévolues  [et  n'ont  rempli  leurs  devoirs  que  par 
manière  d'acquit].  Comment,  dans  cette  situation,  pourrait-on  remédier  à  la 
faiblesse  du  pays,  et  l'arrêter  dans  cette  pente  fatale? 

Nous  déléguons  le  duc  Tsô  [^^ ],  Tai  Hong-ts'^eu  [ ^  7^1  ^ 3« 
Siu  ChC'tch^ang  [  ^p  ^^  §  ]  ^^  Toan  Fang  [  Jjj^  ^  ].  Ils  devront  consti- 
tuer une  mission  et  se  rendre  dans  tous  les  royaumes  d'Occident  et  d'Orient, 
pour  y  étudier  tous  les  systèmes  d'administration  et  choisir  les  meilleurs. 

Dans  la  suite,  d'autres  missions  seront  envoyées  à  tour  de  rôle  et  elles 
devront,  en  tous  lieux  et  en  toutes  circonstances,  consigner  leurs  observations 
minutieusement  et  rédiger  un  rapport  dans  lequel  nous  pourrons  glaner. 

Que  tous  s'acquittent  avec  zèle  de  la  mission  qui  leur  est  confiée. 

Nous  ordonnons  au  ministère  des  finances  et  au  wai-wou-pou  de  nous 
indiquer  la  manière  d'ordonnancer  les  fonds  destinés  à  cette  missiofi. 

Respect  à  ceci. 

Le  duc   Tsô  est  le  petit-fils  du  prince  Hoei  [  ]£  f^  ^t  cinquième  fils 
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de  l'empereur  Kia-kHng],  Sa  première  femme  est  la  sœur  cadette  de  Timpéra- 
tiice.  Il  est  considéré  comme  très  au  courant  des  choses  européennes.  Depuis 
trois  ans,  il  est  conservateur  des  tombeaux  impériaux  (les  Tong  ling)  et,  dans 
sa  retraite,  il  n'a  pas  cessé  de  s'occuper  des  questions  de  politique  étrangère. 

Siu  Che-tch%ng  est  un  académicien,  créature  de  Yuan  Cke-k'^ai  (vice-roi 
du  Tche-li).  Nommé  tao-fai^  il  s'est  spécialisé  dans  les  questions  militaires.  En 
peu  de  temps,  il  est  arrivé  à  la  vice-présidence  du  Lien-ping- tch^ou  (état-major). 
Il  vient  d'être  nommé  membre  du  grand  conseil.  8es  deux  fils  apprennent  le 
français  et  suivent,  à  TUniversité  de  Pékin,  les  cours  de  notre  distingué  com- 
patriote, M.  Blanchet,  vice-consul. 

I    Toan  Fang  a  été  vice-roi  des  deux  Kiangs  par  intérim.  Il  est  gouverneur 
du  Hou-nan.  Très  intelligent,  à  tendances  germanophiles. 

Tbt  Hong-t8%u^  Examinateur  provincial  (Jkio-fai).  Progressiste.  Il  a  toujours 
conseillé  d'engager  dans  les  écoles  et  universités  chinoises  un  grand  nombre  de 
professeurs  européens  et  particulièrement  des  Français.  Il  est  ennemi  acharné 
des  missions,  à  qui  il  reproche  «leur  obscurantisme»  (d'après  un  rapport  confi- 
dentiel adressé  dernièrement  par  lui  au  trône). 

Le  seo*étaire  interprète  de  la  mission  sera  M.  Kcuo  Kia-ki  [  ^S^  S^  WS^  ], 
diplomate  distingué,  secrétaire  au  toat-ot^ou,  et  dont  les  Parisiens  qui  l'ont 
approché  lors  de  son  séjour  à  Paiis  ont  pu  apprécier  l'esprit  français.  M.  £buo 
est,  de  plus,  le  dramaturge  le  plus  célèbre  de  l'époque.  C'est  le  Sardou  de  la 
Chine.  Il  a  adapté,  pour  le  Théâtre  Impérial,  un  assez  grand  nombre  de  pièces 
à  succès  jouées  sur  les  scènes  paiisiennes. 

M.  Kiu  Siuen^tche  [  jS  ^^  O  ]«  ^^^  ^"  membre  du  grand  conseil,  mi- 
nistre des  affaires  étrangères  [Kiu  Hang-ki  jS  j)&  ^^^^  ^^  ^^®  figure  inté- 
reisante  aussi  à  signaler.  Il  s'est  fait  une  spécialité  dans  l'étude  de  notre  langue. 
C'est  un  futur  gouvernant  chinois». 

[Par  un  autre  décret,  Chao  Tch^ang  âj^  M  ,  vice-président  du  ministère 
du  commerce,  a  aussi  été  nommé  membre  de  cette  commission. 

Le  prince  7Vö,  Siu  Che-lch^ang  et  C?iao  Tch^ang  doivent  visiter  le  Japon, 
les  Etats-Unis,  la  France,  l'Angleterre  et  la  Belgique.  Tai  Hong-ta^cu  et  Timan 
Fang  iront  en  Russie,  en  Allemagne,  en  Autriche  et  en  Italie.] 
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EDOUARD  CHAVANNES. 


AVANTPEOPOS. 

Dans  son  commentaire  du  San  kouo  tche  ^  B|  ^k  publié  en  429  ap. 
J.-C,  P^H  Song-tche  ä  ^^  ^  fait  de  longues  et  fréquentes  citations  d'un 
ouvrage  aujourd'hui  perdu  qu'il  appelle  tantôt  le  Wei  lio  ^^  0^  et  tantôt 
le  Tien  lio  ^L  §1^.  Ce  livre  existait  encore  à  l'époque  des  T^ang-,  dans  le 
catalogue  littéraire  du  Kieou  T^ang  chou  (chap.  XLVI,  p.  12  r®),  nous  trou- 
vons mentionné,  dans  la  classe  des  historiens  de  valeur  mélangée  ^^  S^,  le 

Tien  lio  en  cinquante  chapitres,  composé  par  Yu  Houan  J^  B^-  jÊ  "H  ^S^  „ 
^  ^^  ^1  *  <^'a^i(i*o  P&>'^)  ^^^^  l6  chapitre  correspondant  du  T'^ang  chou 
(chap.  LVIII,  p.  3  v^),  nous  relevons,  aussi  dans  la  classe  des  historiens  de 
iraleur  mélangée,  le  titre  du  Wei  lio  de  Yu  Houan  en  cinquante  chapitres 
^  ^^  1%  ^  £  *f"  ^  '  ^^^  double  indication  prouve  péremptoirement 
que  le  Wei  lio  et  le  Tien  lio  ne  sont  qu'un  seul  et  même  ouvrage.  La  bio- 
graphie de  Yu  Houan  n'a  point  été  admise  dans  les  histoires  canoniques; 
aussi  ne  pourrions- nous  déterminer  que  par  des  conjectures  la  date  à  laquelle 
écrivait  cet  auteur  si  un  célèbre  critique  de  l'époque  des  T^ang,  Lieou  Tche-ki 
^A  /^  ^^^  ^^  °^"^  avait  laissé,  dans  son  Che  fong  j^  ^|^  publié  en  710, 
le  renseignement  très  précis  que  voici  ')  :  «Précédemment,  à  l'époque  des  Wei 
(220 — 265),  Yu  Houan,  originaire  de  la  csxipiisi]e (Tch^ang-ngan= Si-ngan  fou\ 
composa,  sans  en  être  chargé  ofïiciellement,  le  Wei  lio\  le  récit  des  événements 
s'arrête  au  règne  de  l'empereur  Ming  (227—239)»  ;^  ^  ^  B$  ]^  ^IS 
H  ^  ^  il  Ü  B&o  ^  It  ^  ^*o  L«  témoignage  de  Lteou  Tche-ki, 
datant  d'une  époque  où  le  Wei  lio  n'avait  pas  encore  disparu,  ne  saurait  être 
mis  en  doute;  il  fixe  la  composition  du  Wei  lio  dans  les  vingt-six  années  com- 


1)  Che  i'oHff  i'oHff  ehe  (réimp.  de  1886),  chap.  XII,  p.  13  v« 
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prises  entre  les  années  239,  fin  du  règne  de  l'empereur  Ming,  et  265,  fin  de 
la  dynastie  Wei  *). 

Un  des  passages  les  plus  importants  du  Wei  lia  est  celui  qui  a  été  inséré 
par  P^ei  Song-tche  à  la  fin  du  chapitre  XXX  de  la  section  Wei  iche  |9B  ^ 
du  San  kono  iche  afin  de  tenir  lieu  des  notices  sur  les  pays  d'occident  absentes 
dans  ce  dernier  ouvrage.  Ce  texte  a  déjà  depuis  longtemps  attiré  Tattention 
des  travailleurs  Européens;  M.  Hirth  a  traduit  intégralement  et  commenté  la 
notice  sur  le  pays  de  Ta  TsHn  y^  ^^  dans  son  volume  intitulé  China  and 
the  Roman  orient;  d'autre  part,  M.  Sylvain  Levi ^)  a  réussi,  à  force  d'ingéniosité, 
à  dissiper  la  plupart  des  obscurités  qui  rendaient  à  peu  près  inintelligible  la 
notice  sur  l'Inde.  Il  m'a  semblé  utile  de  donner  maintenant  la  traduction  du 
texte  dans  son  ensemble;  je  me  suis  abstenu  cependant  de  reprendre  la  notice 
sur  le  pays  de  Ta  TsHn  puisqu'on  peut  la  lire  dans  le  livre  de  Hirth. 

L'économie  du  texte  du  Wei  lio  est  la  suivante: 

I.  Barbares  de  l'Ouest   ^  ^^  : 

i.  Les  Ti   ^,  dans  certaines  parties  du  Kan-sou,  du  Chànsi  occidental 
et  du  Nord-Ouest  du  Sseu-tch^ouan. 

2.  Les  Tseu'lou  ^  J^ ,  entre  Cha-tcheou  à  l'Ouest  et  VAla-chan  à  l'Est 

3.  Les  KHang   4g   ou  tribus  tibétaines  dont  les  Chinois  ne  connaissaient 

alors  que  les  plus  septentrionales  et  les  plus  orientales,  à  savoir, 
d'une  part  celles  qui  habitaient  les  versants  nord  de  l'Altyn  tagh,  et 
d'autre  part  celles  qui  occupaient  quelques  cantons  du  Kan-sou  et  do 
Sseu  tch^ofian. 

II.  Con  tirées  d'Occident    ^  j^ . 

Préambule  :  les  trois  routes  qui  mènent  de  Chine  dans  les  contrées  d'occident, 
i.  Royaumes  qu'on  rencontre  sur  la  route  du  Sud.  —  Digression  sur  l'Inde. 

2.  Royaumes  qu'on  rencontre  sur  la  route  du  Centre.  —  Digression  sur  le 

Ta  TsHn. 

3.  Royaumes  qu'on  rencontre  sur  la  route  du  Noi*d.  —  Digression  sur  les 

peuples  septentrionaux. 


1)  Ceci  confirme  Topinion  déjà  exprimée  ptr  Sylvain  Levi  qa'an  léger  indiee  trait 
conduit  à  It  même  conclosion  (Journal  Jtiaiique,  Mai-Juin  1900,  p.  498,  lignes  22 — 39), 
et  par  Huth  qui  avait  trouvé  à  ce  sujet  un  renseignement  de  seconde  main  dans  l'en^- 
clopédie  T^au  eAou  tti  teh^ntg  {Nachworte  tur  Intchrift  des  Tonjukuk,  p.  41,  n.  2).  Mais 

c'est  en   réalité   le   témoignage   de  Lkou  Tche-ki  qui  seul  peut  nous  donner  une  certitade 
définitive. 

2)  Journal  Asiatique,  Janv.-Fé?.  1897,  p.  14—90  et  Mai-Juin  1900,  p.  461 — 468. 
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Le  Wei  Ho  ^  ^  dit:  Le  traité  sur  les  Jong  d*occident  ^ 
^  "^  dit:  Les  Ti  ^  ^  ont  des  rois;  leur  origine  est  lointaine. 
Quand  les  Han  eurent  ouvert  le  territoire  de  Ti  tcheou  ')  ^  j^  , 
et  établi  la  commanderie  de  Wou^tou  ^)  ^  |f5  ^  *  ^  repoussèrent 
les  gens  de  cette  race  qui  se  dispersèrent  et  se  réfugièrent  dans  les 
vallées  des  montagnes;  les  uns  se  trouvent  à  Fou^lou^)  ^§|^, 
les  autres  dans  les  environs  de  K'ien  *)  yfl^  et  de  Long  ^)  ^  ; 
leur  race  n'est  pas  une.  On  les  dit  descendants  de  P'an-hou  ®)  ^ 
^.  Les  uns  sont  appelés  les  Ti  verts  ^  ^ ,  les  autres  les  Ti 
blancs  El  Ä  '   ^^  autres   les    Ti  Jan  '')   àft  ^ ,  ce  (dernier  nom) 


\)  Ti  tcheou  est  le  nom  d'une  commanderie  qui  fnt  institaée  en  Tan  109  av.  J.-C. 
par  l'empereur  Vou^  de  la  dyaastie  Han  ;  son  centre  administratif  se  trouvait  à  TEst  de  ' 
la  préfecture  secondaire  de  P'ou-ning  -g*  ^fflS  (prêt  et  prov.  de  Yun-ttan),  —  Il  ne  faut 
pas  confondre  le  Yi  tekeou  des  Ha»  avec  le  Ti  tcheou  de  l'époque  des  cinq  dynasties, 
lequel  correspond  à  TcKeng-tou  fou  du  Sseu-tch'ouan. 

2)  La  commanderie  de  JTou-tou  fat  établie  en  IIS  av.  J.-C.  par  l'empereur  JTou;  son 
centre  était  à  80  /i'  à  l'ouest  de  la  sous-préfecture  de  TcKeng  mr  (préfecture  secondaire 
de  Kiai,  prov.  de  Kansou). 

8)  Fou'lou  était  le  nom  d*une  sous-préfecture  (hicn)  de  la  commanderie  de  Ttieou" 
ttHuan  vg    l^k   (anj.  préf.  sec.  de  Sou  "^t ,  prov.  de  Kan-tou), 

4)  L'ancienne  sons-préfecture  de  ICien  était  au  Sud  de  l'actuelle  préfecture  secondaire 
de  Long   ^g    (préf.  de  Vong-siang ,  prov.  de  Chànsi), 

5)  L'ancienne  sous-préfectore  de  Long  était  au  nord  de  la  sous-préfecture  actuelle  de 
Tiing-chouei  ^m  yjC   (préf.  sec.  de  Tiin  ^^,  prov.  de  Kan-tou). 

6)  An  début  du  chap.  CXVÏ  consacré  aux  Barbares  du  Sud  ^a  ^g  (tradnit  par 
Vy^YLiE,  Rev.  de  VExtr,  Orient,  1882,  p.  200—201),  le  Heou  Han  chou  a  raconté  tout  an 
long  la  légende  du  chien  Fan-hou  qni  épousa  la  fille  de  l'emperenr  Kao-tin  |^  -S: 
(identifié  par  Steu-ma  Tt'ien  avec  Tempereur  K*ou)  et  qui  fut  Tancêtre  des  Barbares  dn  Sud. 
Le  commentaire  du  Heou  Hau  chou  cite  à  ce  propos  un  passage  du  IFei  Uo  lui-même  qui 
nous  indique  une  etymologic  populaire  du  nom  de  P*an-hou:  «L'empereur  Kao-tin  avait 
nne  vieille  femme  mariée  qui  demeurait  dans  la  maison  du  roi  et  qui  avait  un  mal  d'oreille. 
En  lui  extirpant  ce  mal,  on  trouva  un  objet  grand  comme  nn  cocon  ;  cette  femme  le  plaça 
dans  une  calebasse  (^Hv  ^^<>^)  qu'elle  recouvrit  d'une  écuelle  (T3&  p'om);  au  bout  d'un 
instant,  l'objet  se  transforma  en  un  chien  de  toutes  les  couleurs;  c'est  pourquoi  on  l'appela 

7)  Le  mot  jan   $fT>  d'<^P^^s  le  dictionnaire  de  Couvreur,  désigne  un  boa. 
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désignant  nne  classe  de  reptile  dans  laquelle  on  les  range  ^).  Les 
gens  dn  Royaume  du  Milieu  les  appellent  d'après  la  couleur  de 
leurs  vêtements');  mais  eux-mêmes  se  nomment  Ho-tche  ^^^• 
Chacun  (de  leurs  groupes)  a  ses  rois  et  ses  chefs  qui,  pour  la  plu- 
part, reçoivent  du  Royaume  dn  Milieu  leurs  terres,  leurs  titres  et 
sont  appelés  (par  lui  à  remplir  leurs  charges)  ou  sont  d^adés. 
Pendant  la  période  kien-figan  (196—220  p.  C),  A-kouei  ß^  ^, 
roi  des  Hing-kouo  Ti  ^  S  ^  ^^  Ts'ten^wan  -^!j|^,  roi  des 
Taeu'hiang  Ti  ^  3^  ^  avaient  chacun  des  tribus  qui  comptaient 
plus  de  dix  mille  hommes;  la  seizième  année  (211  p.  C),  ils  firent 
cause  commune  avec  Ma  Tch'ao  J^  ^  et  se  révoltèrent  ');  après 
que  (Ma)  Tch'ao  eut  été  vaincu,  A-kouei  fut  attaqué  et  anéanti 
par  Hia-heou  Tuan  §  '^  ïK3  î  TsHen-wan  ^  ^^  se  dirigea  vers 
le  Sud-Ouest  et  entra  dans  la  région  de  Chou  ^  (Sseu^teh'ouan); 
ses  tribus  ne  purent  s'en  aller  et  se  soumirent  toutes;  le  gouverne- 
ment (chinois)  déporta  en  un  endroit  différent  celles  d'entre  elles 
qui,  au  cours  de  ces  événements,  avaient  tenu  une  conduite  équi- 
voque et  les  plaça  à  Mei-yang  ^  ^  (qui  est  dans  la  commanderie) 
de  Fou-fong  *)    ;^  ^^  \    ce    sont    maintenant    les    deux   tribus  des 


1)  Traduction  très  hypothétique  des  deux  mots  jfj)  J^  ;  en  réalité,  le  texte  me  pa- 
rait ici  soit  incomplet,  soit  fautif. 

2)  Ainsi  s'expliquent  les  termes  «TV  verts,  Ti  hlancs»  qui  ont  été  cités  plus  haut. 

8)  Dans  le  chap.  I  de  la  section  Wei  tehe  du  «Sa»  kouo  tehe,  on  lit  que  la  rérolte 
de   Ma  TcJCao   éclata   en  effet  en  211;  mais  ce  ne  fut  qu'en  213  qu*il  obtint  le  ooncoar» 

des   tribus    Ti-.    aLa    dix-huitième  année  kien-ngan  (213),    Ma  TcICao^  se  trouv^ 

Ran-yang  |@&  |^  (au  S.  de  la  s.-p.  de  K^ing-fou  J^  ^S* ,  préf.  de  Siu-ickmu,  pro» 
de  Sseu-fc/i'oäan),  recommença  à  faire  du  mal  en  se  servant  des  KUang  et  des  Boa 
^C  HQ  ■  ^^  ^^^  ^^^  ^*  Ts*ien-wan,  se  révolta  pour  faire  cause  commune  avec  lai. 
{Ma)  Tck'ao  uumjia  à  lîing-kouo  ^  Q9  ;  llia-heou  Yuan  l*altaqua».  Dans  le  premier 
mois  de  la  dix-neuvième  année  (214),  Hia-heou  Yuan  vainquit  et  mit  en  fuite  T9*iem^imM\ 
il  extermina  les  gens  du  pays  de  IJmg-kouo». 

4)  3Iei-gang  était  une  sous-préfecture  {hicn)  de  la  commanderie  de  }feo%  Fou-fouf 
(c*est-à-dire  le  Fou-fong  à  droite  ou  à  l'Ouest  de  la  capitale).  Elle  se  trouvait  an  Sad-Oaet 
de  la  sous-prefecture  actuelle  de  ffou-kong  "Jp^  ~Û^   (préf.  sec.  de  K'ienj  prov.  de  CMàtt-n). 
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Ngan-yi  ^  ^  (barbares  paisibles)  et  des  Fou-yi  ^  ^  (barbares 
gouvernes)  qu'administre  un  Protecteur  militaire.  Quand  à  ceux  qui 
avaient  bien  observé  une  sage  conduite,  (le  gouvernement  chinois) 
les  laissa  de  leur  côté  sur  les  confins  de  T'ien^chouei  ')  ^  ^  et 
de  Nan-ngan  ^)  ]^  ^;  ce  sont  maintenant  ceux  qui  dépendent  de 
la  commanderie  de  Kouang-wei  ')  ^  ^  ^ .  Leurs  mœurs  et  leuî 
langue  ne  sont  pas  les  mêmes  que  celles  du  Royaume  du  Milieu, 
mais  elle  s'accordent  avec  celles  des  KHang  ^  et  des  divers  pen- 


1)  Le  centre  de  la  commaûderie  de  Tien^eAouei  était  ao  Sud-Oaest  de  la  soas-préfectare 
actuelle  de  T'ong^wei   J^  ^S    (préf.  de  Kong-tch'angy  prov.  de  Kan-sou). 

2)  Ntm-^a»  était  ane  sooa-préfectare  qoi  dépendait  de  la  commanderie  de  Kiett-wei 
4^JS  ^m  '*  ^^^^  ^^  tToa?ait  à  20  li  au  Nord-Oaest  de  la  soas-préfectare  actuelle  de 
Kia-kiang    JaK  '^TT    (préf.  de  Kia-ting,  prov.  de  Sseu-tch^OKan). 

8)  Le  texte  est  .in»  conçu:   4':t,M^MW^f')X^^^-  ^"* 

plus  bas  (cf.  p.  626,  lignes  9 — 10),  on  trouve  le  nom  de  ^^  ^m  ^gj)  ,  ce  qui  prouve  que  le 
mot  3^  est  ici  une  snperfétation,  et,  en  effet,  l'introduction  de  ce  caractère  parasite 
rendrait  le  texte  inintelligible.  Cependant  le  nom  de  la  commanderie  de  Kouanç-v/ei  est 
]ui-mème  fort  embarrassant,  car  il  ne  figure  pas  dans  les  chapitres  géographiques  du  Tsin 
chou  (chap.  XIV  et  XV),  et,  par  suite,  ne  se  trouve  pas  dans  le  dictionnaire  de  géographie 
historique  de  Li  TeAaü-lo,  lequel  se  fonde  uniquement  sur  les  historiens  canoniques.  Par 
bonheur,  les  chapitres  géographiques  du  Tsin  c^ou  ont  fait  l'objet  d'une  étude  de  Pi  Ttutn 

H  V/C  Pû^l>«e  «n  1781  sous  le  titre  ^  ^  ife  3®  ^  ^  ^f  jE  «1«  traité 
géographique  du  Ttin  chou  nouvellement  complété  et  rectifié»;  c'est  dans  cet  ouvrage  que 
nous  trouvons  enfin  la  solution  désirée;  nous  y  lisons  en  effet  (chap.  I,  p.  4  v^  de  la  ré- 
impression faite  dans  le  King  hiun  t*ang  ti*ong  chou  jm^  gf||  ^£  g^  ^^  )  :  «L'empe- 
reur Wou  (<s  T»*ao  Tiao,  qui  vécut  de  155  à  220),  de  la  dynastie  Wei,  institua  la  com- 
manderie de  Kouang-toei  S  ^^  ^^  ;  sous  les  TV»»,  pendant  la  période  e*ai-che  (265 — 274), 
on  changea  pour  la  première  lois  ce  nom  en  iMhyang  ^^fi  E^'-  ^^  relève  en  effet  le 
nom  de  la  commanderie  de  lào-yatig  dans  le  Tsin  chou  (chap.  XIV,  p.  15  v®)  avec  un 
commentaire  confirmant  que  le  nom' de  LÙMfang  était  autrefois  Kouang-toei\  le  dictionnaire 
de  lÀ  Tchao-lo  nous  apprend  d'autre  part  que  le  centre  administratif  de  la  commanderie 
de  lÀo-yang  (ancien  Kovang-wei)  était  à  90  li  au  N.£.  de  la  sous-préfecture  actuelle  de 
Ts^in-ngan  ^S  ^P  (préf.  sec.  de  Ts*in  ^S ,  prov.  de  Kan-sou),  Ainsi  se  trouve  dé- 
terminé l'emplacement  occupé  par  la  commanderie  de  Kouang-wei.  —  Remarquons  incidem- 
ment que  remploi  fait  par  Tu  Houan  du  nom  de  Kouang-wei,  qui  ne  fut  en  usage  que  de 
220  environ  à  265  environ,  est  en  parfait  aceord  avec  la  date  approximative  assignée  par 
lAeou  Tehâ-ki  à  Touvrage  écrit  par  cet  auteur. 
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plea  Hou  ^ .  Chacun  d'enx  a  pour  soi  un  nom  de  famille  ;  ces 
noms  de  famille  sont  comme  les  noms  de  famille  des  royaumes  du 
Milieu.  Dans  leurs  vêtemeots,  ils  préfèrent  le  vert  et  le  rouge. 
Leurs  mœurs  sont  les  suivantes:  ils  savent  tisser  la  toile;  ils  sont 
bons  agriculteurs;  ils  élèvent  et  nourriasent  des  porcs,  des  bœu&, 
des  chevaux,  des  ânes,  des  mulets.  Quand  une  femme  se  marie,  elle 
revêt  le  jen^lou  0  ^  ^  V^h  paf  la  façon  dont  il  est  bordé  et 
orné,  ressemble  parfois  aux  jen^lou  des  K'iang  ^  et  parfois  aux 
tuniques  du  Royaume  du  Milieu.  Tous  tressent  leurs  cheveux. 
Beaucoup  d'entre  eux  connaissent  la  langue  du  Royaume  du  Milieu 
parce  qu'ils  ont  résidé  dans  le  Royaume  du  Milieu  mêlés  à  la  po- 
pulation; mais,  quand  ils  sont  revenus  dans  le  sein  de  leurs  tribus, 
ils  parlent  naturellement  la  langue  Ti  ^ .  Dans  les  mariages,  il 
y  a  (des  coutumes)  qui  ressemblent  à  celles  des  K'iang  ^.  Ces 
(peuplades)  sont  ce  qu*autrefois  on  appelait  les  Jong  occidentaux 
Si  ^  '  Quant  à  ceux  qui  demeuraient  dans  (la  régiou  de)  Kiai  *) 
^  1  ^i  ')  M^  ^^  Houan-tao  ^)  4S  ^  t  quoique  maintenant  ils  soient 
sous  l'administration  chinoise  ^),  ils  n'en  ont  pas  moins  conservé  comme 


1)  Je  n'ai  trouvé  aacan  texte  pouvant  expliquer  le  sens  précis  et  l'origine  de  oe  terme. 

2)  La  localité  de  Kiai  ?€'  est  mentionnée  plus  bas  (p.  525,  1.  2 — 8)  comme  étant 
voisine  de  Tancienne  commanderie  de  TTou-iou  (cf.  p.  521,  n.  2)  et  de  la  sons-préfectare 
de  Tin-isiM;  il  faut  donc  vraisemblablement  lire  ^h  au  lieu  de  j€'  et  identifier  cette 
place  avec  la  sous-préfecture  de  Ckang-kouei  I«  ^K  qui  dépendait  de  la  commanderie 
de  Long-tit  et  qui  était  au  Sud-Ouest  de  l'actuelle  préfecture  secondaire  de  7Vm  zS 
dans  la  province  de  Kan-tou. 

S)  Ki  était  une  sons-préfecture  de  la  commanderie  de  2^ien-ch(mei\  c'est  aiyonrd'hai 
la  sous-préfecture  de  Fou'k*iang  ^^  ^^  (préf.  de  Komg-teh'ang,  prov.  de  Kan-iou). 

4)  lia  sous-préfecture  de  Houan-tao  (rorthograpbe  correcte  est  Sg[  ^g  )  était  dans 
la  commanderie  de  T^ien-chouei't  elle  était  au  Nord-Est  de  la  sous-préfecture  actuelle  de 
Long-ii   ffijg  ptj    (préf.  de  Kong-tch'ang,  prov.  de  Kan-sou)» 

5)  ^gp  m  «les  commanderies  et  les  royaumes»;  ce  lerme  désigne  les  prindpelea 
divisions  administratives  des  Chinois  qui  avaient  réparti  tout  leur  territoire  en  nn  certain 
nombre  de  commanderies  et  de  royaumes. 
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autrefois  leurs  rois  et  leurs  chefs  qui  résident  dans  leur  territoire 
et  parmi  leurs  tribus.  En  outre,  dans  l'ancienne  r^on  de  Wou'tou  ^), 
dans  les  environs  de  Yin^pHng  *)  ^  ^  ©t  de  Kiai  ')  ^  i  il  y  a 
aussi  des  tribus  qui  comptent  plus  de  dix  mille  hommes. 

Les  Tseu-lou  ^  ^  étaient  à  l'origine  des  Hiong-nou  ^  ^; 
Ueu  ^  est  le  mot  par  lequel  les  Hiong^nou  désignaient  des  esclaves. 
Autrefois,  à  l'époque  laen^wcu  (25—55  p.  C),  les  Hiong-nou  s'affai- 
blirent et  se  dispersèrent;  leurs  esclaves  s'enfuirent  et  se  cachèrent 
dans  la  région  du  Hei  ehouei  ^)  ^  ^  et  du  Si  ho  ^)  pQ  |^t  au 
Nord  de  Kin^tchTeng'')  ^  ^i  de  Wou-wei^)  -^  ^  et  de  Trieou" 
tsHuan  ^)  |g  j^ .  Vaguant  de  l'Est  à  l'Ouest,  ils  gardaient  leurs 
troupeaux  en  les  menant  à  la  recherche  des  eaux  et  des  pâturages; 
ils  faisaient  des  déprédations  dans  le  territoire  de  Leang^tcheou  ^^ 
j^ .  Leurs  tribus  s'accrurent  progressivement  jusqu'à  compter  plu- 

1)  Cf.  p.  6S1.  n.  S. 

2)  Le  distriet  de  Yin-fl'img  était  aa  Nord-Oaest  de  la  sona-préfecture  Actaelle  de  W&n 
y^  (prtf.  de  Kiai,  pror.  de  Ea»-êOH), 

3)  Cf.  p.  6S4,  D.  S. 

4)  Le  mot  jS  qui  signifie  «prisonnier,  esclave»,  est  souvent  employé  comme  terme 
génériqne  désignant  les  barVares  du  Nord.  Le  mot  JQ^  lui-même  est,  comme  on  va  le 
lire,  un  mot  Hùmg-nou  signifiant  «esclave».  Ainsi  le  nom  de  Tseu-lou  ne  paraît  pas  avoir 
une  valeur  ethnique  précise)  il  s'applique  au  ramassis  de  hordes  qui,  primitivement  asser- 
vies par  les  Hiong-nou^  vaguaient  au  Nord  du  Kan-sou, 

6)  Le  Hei  ehouei    €&  ^f^   parait  devoir  être  identifié  avec  le  Tang  ho   ^S  f^ 

on  rivière  de  CAa  ickaou  ]tj^  ^  •  Cf .  Sseu-ma  Tt'iên,  trad,  fr.,  t.  I,  p.  126,  n.  2. 

6)  Le  terme  Hei  ehouei  désignant  une  rivière,  et  non  une  circonscription  administra- 
tive, il  doit  en  être  de  même  du  terme  8i  ho  qui  ne  peut  s^appliquer  ici  à  la  commanderie 
de  Si'ho  à  cheval  sur  le  Houang-ho  dans  le  Nord  du  Chan-ei  et  du  Chàn-^.  Je  considère 
donc  le  Si  ho  dont  il  est  question  dans  notre  texte  comme  étant  la  branche  occidentale 
de  la  grande  boucle  du  Houang  ho-,  le  domaine  des  Teeu-îou  est  ainsi  limité  par  Cha 
teheou  à  rOuest  et  par  le  massif  de  TAla-chan  à  TSst. 

7)  La  commanderie  de  Kin-tch'eng  avait  son  centre  au  Nord-Ouest  de  la  yille  préfec- 
torale de  Lan-tehâou    |S  vH    (prov.  de  Kan-iou), 

8)  Préfecture  de  Leang-teheou    J^   wl ,  dans  le  Kan-aou, 

9)  Préfecture  secondaire  de  Sou    a&  ,  dans  le  Kan-sou. 


Digitized  by 


Google 


526  BD.    CHAVAMNBS. 

sieurs  myriades  d*bommeB.  Ils  ne  sont  pas  identiques  aux  tribus  de 
FEst  qui  sont  les  Wei-pi  ^)  ^  ^.  Leur  race  n^est  pas  une;  parmi 
eux  se  trouvent  des  Ta-hou  ^  "^  et  des  Ting-ling  *)  "T  -^  ;  il 
7  a  aussi  un  assez  grand  nombre  de  K'iang  ^  qui  demeurent 
parmi  eux.  C'est  parce  qu'ils  étaient  à  Torigine  esclaves  des  Hiong- 
nou  ').  A  Tépoqne  (de  la  fin)  des  Han  ^  et  (du  conunencement) 
des  Wei*)  ^,  un  de  leurs  grands  chefs  se  nommait  T^an^fo^) 
^  ^  ;  après  qu'il  fut  mort,  de  grands  chefs,  ses  descendants, 
s'avancèrent  vers  le  Sud  jusque  dans  (la  commanderie  de)  Kouang- 
y^^i  ^)  M  Wt  *  D^ftintenant  ils  demeurent  sur  la  frontière.  H  y  eut 
un  certain  T'ou^koud  ^  ^^  qui  vint  (envahir  notre  territoire)  et 
plusieurs  fois  se  révolta;  il  fut  tué  par  (le  préfet  de)  Leang-teheou 
^J^  j^ .  Maintenant  il  y  a  (le  chef  nommé)  Chao-Vi  ^  :^ .  (Ces 
peuplades)  tantôt  viennent  se  soumettre,  tantôt  se  retirent  en  se 
cachant;  elles  sont  incessamment  une  cause  d'inquiétude  pour  les 
districts  des  arrondissements  de  l'Ouest. 

Dans  les   montagnes  du  Sud    ^  |Jj    de  Touen-houang   ^^  ^ 
et  des   contrées   d'occident  ^),   depuis  les  Jô  K'iang  •)    J^  ^  jus- 


1)  Je  crois  qu*il  faat  lire  Sien-pi   ^S,   vp. , 

2)  On  trouvera  plus  loin  une  notice  sur  les  Tin^-ling. 

Z)  Les  Hiong-nott  avaient  réduit  en  esclavage  et  déplacé  un  grand  nombre  de  peaples 
divers  qui  se  trouvaient  ainsi  mêlés  ensemble. 

4)  Entre  200  et  220  environ  ap.  J -C.  ^^     ' 

5)  Le  caractère  J^  se  prononce  aussi  tehe\  mais  le  prononciation  fo  paraît  préférable 
lorsqu'il  s'agit  de  transcriptions  de  nous  étrangers. 

6)  Auj.,  8. -p.  de   Tt*in-ngan    ^S  3f    (préf.  sec.  de  Ts*in    ^S  ,  prov.  de  Kün-^uS. 
Cf.  p.  523,  n.  3. 

7)  Les    montagnes   qui   sont    au    Sud    de    Tou<*n-houang   {Cha  teheou)   et    des  Conl:... 
d'occident   (Turkestan  oriental)  forment  le  système  des  lian-chan  et  de  TAltyn  tagh  qui  se 
rattache  à  l'Ouest  au  massif  des  Pamirs  {Ts*ong-Hng).  Les  peuples  dont  il  va  être  qup<^ 
sont  les  peuples  de  race  tibétaine  dont  les  Chinois  ne  connaissaient  alors  que  les  tribu- 
plus  septentrionales  et  les  plus  orientales,  c'est-à-dire  celle  qui  étaient  limitrophe»  de  1 
propres  possessions. 

8)  Le  caractère  ^H  ^^  prononce  ici  je  ou  jÖ,  —  IjC   Tâ*ien  Ha»  ckou  (chap,  CXVî, 
p.  3  r°)    renferme    une   notice   sur  les   Jo  KHangl  «Lorsqu'on  est  sorti  de  la  pmsse   ToMf 
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qu'aux  (oionts)   Ts^ong-ling  ^^  ^ ,  sur  une  étendue  de  plusieurs 
milliers  de  /i,  il  y  a  les  restes  des  Yue^tche  0  ^  Ä  »  1^  Ta'ong" 


fW  M  (*°  ^'^'  ^®  Towen-hoiutngi  cf.  Dis  itucHpiioms  de  VAtie  Centrale,  p.  67,  n.  S), 
le  premier  peaple  qa*on  rencontre  en  avançant  est  celni  dea  Jô  K'iang\  le  Bomom  da  roi 
da  royaume  dea  Jô  Piang  est  «Celai  qai  a  quitté  les  barbares  Eou  pour  venir  se  soa- 
aettre  k  l'empire»  -^  'SH  ^t^  ^  (titre  qui  lui  avait  été  décerné  par  la  Chine  pour 
le  récompenser  d^avoir  rompa  avec  les  Hiong-nou).  (Ce  peuple)  est  à  1800  U  de  la  passe 
Taug  et  à  6S00  ti  de  TeA'ang-ngan;  il  vit  retiré  an  Sud-Ouest  et  ne  se  trouve  pas  en 
travers  de  la  grande  route  (la  route  de  CÂa  teheou  an  Lop  nor).  IIa  sont  au  nombre  de 
450  foyers  et  de  1700  individos;  ils  ont  600  soldata  d*élite.  Du  côté  de  TOuest,  ils  ton- 
chcnt  an  (royaume  de)  Ttiu-mo  J§[^  ^^  (à  peu  près  à  mi-distance  entre  le  Lop  nor  et 
Niya).  Ils  se  déplacent  avec  leurs  troupeaux  à  la  recherche  des  eaux  et  des  pâturages  et 
ne  sont  pas  agriculteurs.  Ils  comptent  snr  (les  pays  de)  Chmhehtm  ^u  ^^  (voyet  plus 
loin)  et  Ttiu-mo  Q  ^t  poor  les  approvisionner  de  céréales.  Ils  ont  dans  leors  mon- 
tagnes du  fer  dont  ils  font  des  armes;  en  fait  d'armes,  ils  ont  des  arcs,  des  lances,  des 
poignards  qu'on  porte  au  côté,  des  épées  et  des  cuirasses.  Du  côté  du  Nord-Oaest  ils  arri- 
vent jusqu'à  Chau-ekam  sK  ^p  et  c'est  en  eet  endroit  qu'ils  sont  an  travers  de  la 
grande  route».  —  Lors  d*nne  expédition  entreprise  en  61  av.  J.-C.  pour  empêcher  lea 
Miong-nou  de  s'allier  aux  Tibétains  {Titien  Eon  cAou,  chap.  LXIX,  p.  8  v®),  deux  offi- 
ciers chinois  étaient  à  la  tète  d'un  contingent  de  4000  hommes  recrutés  parmi  les  JÖ  "^nc 
et  les  Tue-tehe  H  ^P ,  ces  derniers  étant  les  petits  Tue-tcAe  dont  il  va  être  queation 
dans  la  note  suivante.  —  Nous  voyons  apparaître  dans  Thistoire  de  Chine,  à  la  date  de 
Tan  %  de  notre  ère,  le  titre  de  «Celai  qai  a  quitté  les  barbarea  Hou  pour  venir  se  soa- 
mettre  à  l'empire»,  titre  qui,  d'après  la  notice  précitée  du  Tt*ien  Htm  ehou,  désigne  le 
roi  des  Jô  K*iang  ;  à  cette  date,  en  effet,  Taug  Teou,  ayant  le  titre  de  «Celui  qui  a  quitté 
les  barbares  Hou  pour  venir  se  soumettre  à  Tempire»  -j^  f|n  yf^  ^^  S^  ^^F , 
demanda  vainement  l'appui  du  Protecteur  Chinois  pour  lutter  contre  ses  pnissaùts  voisins, 
les  Fiûng  de  la  rivière  rouge  "^K  ^Êt  ^^  ;  ne  recevant  aucun  secours,  il  alla  se  réfu- 
gier auprès  du  cAan-yu  des  Hiong-noui  mais  les  Chinois  obtinrent  son  extradition  et  le 
firent  périr  (cf.  Ts^ien  Ha»  cAou,  chap.  XCIV,  b,  p.  8  r<*;  chap.  XCVI,  b,  p.  9  r®; 
Wylik,  Notai  OH  tAâ  'Wettâm  Regions ^  Joum,  JntAropologieal  Institute,  vol.  XI,  Jug,-Noo. 
1881,  p.  110 — 111  ;  on  remarquera  que  VfiUR  fait  erreur  en  parlant  du  «Keu-hoo-lae  king»; 
en  réalité,  l'expression  ^tj^  ^^  signifie  «venir  vers  l'empereur»  pour  lui  rendre  hommage 
(cf.  CAe  Hng,  4*  ode  sacrificatoire  des  CAang). 

1)  Lorsque  les  grands  Tue-teAe,  vaincus  par  les  Hiong-nou,  partirent  vers  le  milieu 
du  deuxième  siècle  avant  notre  ère  pour  le  grand  exode  qui  devait  les  mener  sur  les  bords 
de  rOxus  oi^  TcAang  K*ien  les  trouva  en  128  av.  J.-C,  «un  petit  nombre  d'entre  eux, 
incapable   de  partir,   resta  en  arrière  et  se  réfugia  chez  les  K'iang  des  montagnes  du  Sud 

^^  |Jj  7^  i  on  les  surnomma  les  petits  Yue-teAe  yjN  ^  ^  (Sseu-ma  Ts'ien,  chap. 
ex XIII,  p.  2  v^).  —  Le  souvenir  des  petits  Tue-tcAe  cantonnés  sur  le  versant  septentrional 
de  l'Altyn  tagh  entre  CAa-ieAeou  et  le  Lop  nor  s'est  conservé  pendant  longtemps.  En  989 
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t$eu  K*iang  ^^  Jfc  ^  »  les  Po-ma  ^)  ^1  ^  ®*  ^^  Houavg^nieou 
K*iang^)  ^^^î  chacun  de  ces  peuples  à  ses  chefs;  ils  sont 
au  Nord  limitrophes  des  divers  royaumes;  on  ne  sait  ni  les  distances 
(qui  les  séparent  de  la  Chine),  ni  l'étendne  (de  leurs  territoires);  d'après 
ce  qu'on  racoate,  les  Houaiig-nieou  K'iang  ont  des  variétés  respective- 
ment distinctes;  les  femmes  qui  sont  enceintes  enfantent  au  bout  de 
six  mois;  du  côté  du  Sud,  ils  sont  voisins  des  Po-ma  KHang. 

G*est  au  début  des  Han  qu'on  ouvrit  les  routes  qui  menaient 
dans  les  divers  royaumes  des  contrées  d'occident;  en  ce  temps,  (ces 
royaumes)  étaient  au  nombre  de  trente-six  ');  plus  tard,  ils  se 
divisèrent  en  plus  de  cinquante  %  Depuis  la  période  kien^wou 
(25—55  p.  C),  jusqu'à  nos  jours,  ils  se  sont  de  nouveau  en tredévorés 
et  eutredétruits  et  maintenant  ils  sont  au  nombre  de  vingt. 

Pour  ce  qui  est  des  chemins  qui,  partant  de  Touen^kouang  j^ 
^  et  de  Yu^'tnen  kouan  ^  P^  ^ ,  vont  dans  les  contrées  d'occi- 
dent,  il  y  en   avait  auparavant  deux,  mais  maintenant  il  y  en  a 


ap.  J.-C.,  le  Toyagear  Kao  Kiu-houei  jph  Jg  Qs,  qui  faisait  partie  d'ane  ambusade 
enroyée  aa  roi  de  Khoten,  note  qae:  «A  TOneat  de  Cha-teheou  j;b  iU  eat  (le  peuple) 
qVon  appelle  les  Tckong-ytm  4ttl  apT;  lears  campements  sont  établis  dans  le  désert 
Hou-iou  "dtfl   Y&  If^  ;  on  rapporte  que  les  Tehong-yu»  sont  un  rameau  qui  est  reste  des 

petits  Tuê-tche  j\\  ^  '^  {(hi  toi  ehe,  chap.  LXXIV,  p.  5  r*»)». 

1)  Le  people  des  Ffnna  est  dégà  cité  par  Steu-ma  T9*ien  (chap.  CXVI,  p.  1  t^  qui 
le  range  dans  le  catégorie  des  Ti  ^^  .  La  géographie  Kouo  H  tehe  (645  ap.  J.-C.)  localise 
les  Po-ma  dans  les  deux  arrondissements  de  TcKtng  jdS*  (anj.  s.-p.  de  Tek* eng  jdS* 
dans  la  préf.  sec.  de  Kiai   E^,  prov.  de  foM-Joti)  et  de  Wom    ^r   (au  N.  de  l'acittelle 

prêt  sec.  de  Kou-yua»  ^  |^  ,  dans  la  préf.  de  PHug-leanç  ^^  ^ ,  prov.  de  Kam-êou). 

2)  Homang  nieou  signifie  «bœuf  jaune».  Les  Houang-nieou  K^iaag  étaient,  comme  on  le 
lira  quelques  lignes  plus  bas,  au  Nord  des  Po-ma. 

8)  Ce  nombre  est  celui  qui  est  en  effet  indiqué  ou  début  du  cbap.  XCXVI  dn  TV'mm 
Ban  chou.  —  Ces  trente  six  royaumes  ne  comprenaient  que  les  régions  connues  aujourd'hui 
SODS  les  noms  de  Dzonngarie  et  de  Turkestan  oriental;  c'étaient  donc  de  fort  petites 
principautés. 

4)  «Sous  les  règnes  des  empereurs  Ifgeti  (6—1  av.  J.-C)  et  P^ing  (1  ap.  J.-C. — 6% 
ils  se  moreelèrent  de  manière  à  former  cinquante  cinq  royaumes»  {Beau  Ban  chou,  ebap. 
CXVIII,  p.  1  r«). 
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trois  ^).  La  route  dn  Sud  est  celle  qui,  partant  de  Yu^mm  kouan  % 
sort  du  côté  de  l'Ouest,  traverse  les  Jô  KHang  ')  i^  ^  >  tourne  à 
rOuest,  franchit  les  Ts'ong^ling  *)  ^  ^ ,  traverse  les  passages 
suspendus  *)  i^  ^  et  entre  chez  les  Ta  Ym-tclie  *)  ■;Ac  >^  ^  •  "^ 
La  route  du  centre  est  celle  qui,  partant  de  Yu^men  kouan, 
sort  du  côté  de  l'Ouest,  quitte  le  puits  du  Protecteur  |[|^  ^  ^ , 
revient  à  l'extrémité  septentrionale  du  (désert  de)  sable  Sari'long 
—  fiH  èl^  '  passe  par  le  grenier  de  Kiu-lou  j§  JE  >É^  »  P^^^» 
à  partir  du  puits  de  Cha-si  ]kI?  ®  ^  i  tourne  vers  le  Nord- 
Ouest,   passe  par  le   Long^touei  ^)  ^  if^ ,  arrive  à  l'ancien  Leou^ 


L)  Dans  le  Ts*ieu  Han  ekou  (ehap.  XCVI,  a,  p.  1  r^  on  ne  tronre  en  effet  Tindication 
que  de  deaz  roatee,  celle  da  Sad  et  celle  da  Nord.  La  roate  da  Sad  conserve  le  même 
nom  dans  le  Wei  lio;  mais  la  roate  da  Nord  y  prend  le  nom  de  roate  da  Centre;  et 
enfin  il  y  est  question  d'une  troisième  route  qui  est  la  nouvelle  route  du  Nord. 

2)  Poor  Tu  Houa»,  la  passe  Tu-meu  était  encore,  comme  à  l'époque  des  San,  au 
Nord-Ouest  de  Touen-houang  {Cha  teheou).  On  sait  que,  à  l'époque  des  T^ang,  le  nom  de 
cette  passe  fut  reporté  plus  à  l'Est  et  appliqué  à  un  défilé  situé  au  Nord  de  Ngan-ti  teheou 
(cf.  Dis  inscripHone  ehinoUet  de  VAne  Centrale^  p.  67,  n.  2). 

S)  Cf.  p.  626,  n.  i. 

4)  Les  Pamirs. 

5)  Les  passages  suspendus  sont  une  expression  par  laquelle  on  désigne  la  route  d« 
Bolor  (petit  Tou-lu  j\\  ^^  ^^  de  l'histoire  des  Tang  \  Po- Urnen  ]^  ^m  de  Tehe- 
mong   (BEFEO.   t.  III,   p.  431,    n.  5);   Po-lou-le  ^  j^  M   ^®  ^9  ^^'>  ^^'^othlo 

^  ^  j^  de  Hiuenrtsang-,  le  Pou-îou  ^  j^  de  Kiye  (BEFEO,  t.  IV,  p.  77), 
c'est-à-dire  la  vallée  de  Yassin  par  laquelle  le  voyageur  venant  du  Wakbân  passait  pour 
arriver  à  l'Indus  et  se  rendre  soit  dans  le  Cachemire,  soit  dans  l'Udyâna.  Les  difiScultés 
de  cette  route  ont  été  décrites  d'une  manière  particulièrement  intéressante  dans  la  bio- 
graphie du  pèlerin  Ta-yong  (BEFEO,  t.  III,  p.  485).  Il  est  important  de  noter  qae,  dès 
l'époque  de  Tu  Houan,  c'est-à-dire  dès  le  milieu  du  troisième  de  notre  ère,  les  Chinois 
avaient  connaissance  du  chemin  qui  menait  des  Pamirs  dans  le  Cachemire. 

6)  Au  milieu  du  troisième  siècle  de  notre  ère,  les  Ta  YvA'tehe  occupaient  tout  1« 
Nord-Ouest  de  l'Inde.  On  verra  plus  loin,  dans  le  paragraphe  consacré  spécialement  à  la 
route  du  Sud,  que  cette  rtute  débouchait  dans  le  Ki^n  (Cachemire),  alors  sous  la  dépen- 
dance des  Ta  Yue-tche. 

7)  On  appelait  «amas  en  forme  de  dragons»  ou  «amas  en  forme  de  dragons  blancs» 
El  Wb  ^^   °°^   partie  du   désert   où  les  dunes  de  sable  blanc  allongées  régulièrement 

paraissaient  autant  de  dragons.    Voici  en  effet  ce  que  dit,  au  troisième  siècle  de  notre  ère, 
le  commentateur  Mong  K*ang  ^B  j^  (dans  Tt*ien  Han  cAou,  chap.  XCIV,  b,  p.  7  v®): 
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«Les  ama8  en  forme  de  dragons  ont  l'apparence  da  corps  d'an  dragon  en  terre  qni  n'anrait 
pas  de  tête  mais  qai  aarait  ane  qaeae.  Les  plus  haats  ont  de  deux  à  trois  iehang  (20  à 
80  pieds);  les  pins  bas,  pins  d*iin  tehang  (pi as  de  dix  pieds);  tous  sont  toamés  vers  le 
Nord-Est  et  se  ressemblent».  —  D*apr^  Siu  Somg  ^C  7^  {Ha»  cAou  Si  fu  tcÂouan  ftm 
tehon  M  ^  ^  ^  "^  f^  }^  *  1S29>  eW*  n,  p.  27  ^\  le  Long-tùuà,  on  dé- 
sert des  dunes  en  forme  de  dragons,  est  la  partie  du  désert  de  Gobi  dont  on  traTerse 
l'extrémité  septentrionale  lorsqu'on  passe  à  Che  son  kUn  fang  — --,  ~T^  ^i  H^ ,  sar  Is 
route  de  Hami  à  Tonrftn  ;  la  localité  de  Che  son  kie»  faatg  est  marquée  à  environ  350  fi 
à  l'Est  de  Pif^an  ES  J^  >ar  la  carte  du  territoire  de  Tourfon  dans  le  Sw  kiatêg  che  6o 

0r  M  i^  ^  de  Song  Tim  i^  ^  (1821).  —  Ce  dernier  oa?rage,  décrivant  li 
route  actuelle  do  Hami  à  Tourfan,  dit  (chap.  I,  p.  8  v®  de  la  petite  édition  pabliée-à 
Chang-bai  en  1894)  :  «A  partir  de  Hami  9^  2» ,  marchant  dans  la  direction  de  l'Ouest, 
on  oblique  et  on  va  vers  le  Nord  pour  franchir  les  monts  Onkeke   J^  ~â*  '^  ;  on  va 

entre  deux  montagnes  afin  d'éviter  les  dangers  du  Gobi  venteux  J^  3C  ^fk  **  ^  ^^^^ 
l'auteur  ajoute:  «Au  Sud  de  ces  montagnes  se  trouve  le  Gobi  venteux;  il  s'étend  partoct 
sur  plusieurs  milliers  de  U;  c'est  ce  qu'on  appelle  le  désert  de  sable  Gachoun  (amer) 
B&  |B  Vy  ^S  ;  ce  sont  les  danes  en  forme  de  dragons  blancs  de  Tantiquité  gH  "^ 

j^  Q  §g  J^  -(2^  ».  —  Si  on  jette  les  yeax  sur  la  carte  62  (édition  de  1902)  de 
l'Atlas  Stieler,  on  constatera  que  la  grande  route  de  Hami  à  Tourfan  décrit  en  effet  ua 
arc  de  cercle  pour  passer  dans  la  région  montagneuse  du  Nord.  Elle  évite  ainsi  la  vallée 
du  diable  (Teufelsthal)  ou,  plus  exactement,  la  vallée  des  démons  qui  est  située  sur  la  route 
plus  directe  mais  plus  dangereuse  allant  de  Hami  à  Tourfan.  -—  C'est  cette  route  plut 
méridionale  que  prit  en  981  ap.  J.-C.  l'ambassadeur  Chinois  Wang  Ten-tô  ^^  jfc  ^[ 
pour  faire  le  tnjet  de  Hami  k  Tourfan  {Song  che^  chap.  CCCCXC,  p.  4  v^;  cf.  Stxk. 
Joli  BN,   Mélangea   de  géographie  aeiatigue,   p.  91 — 92):  partant  de  Ti  ieheou  ^^  tH 

(Hami),  ce  voyageur  «passa  par  Yi4ou  >^^  7^ ,  puis  il  passa  par  Na-iehe  j^  ]p^ 
(voyez  la  note  suivante);  cette  ville  est  la  localité  la  plus  proche  par  rapport  à  Vu-vun 
kouan  qui   est   au   Sud-Est   du  désert  des  démons  grandement  malfaisants   TJ^  >fr  "j^ 

a  ni  eau  ni  herbages;  {Wang  YenrtÖ)  se  mit  en  route  en  emportant  du  grain  g^llë;  a  a 
bout  de  trois  jours  il  arriva  au  relai  de  Pi-fong  (qui  éloigne  le  vent)  à  Tisane  de  Is 
vallée  des  démons  M  J&  ^  P  )^  JH  1^  •  Conformément  U  la  r^le  de  ce  pays, 
il  fit  un  sacrifice  et  adressa  une  invitation  aux  dieux  pour  qu'ils  arrêtassent  le  vent  et  le 
vent  alors  cessa.  Au  bout  de  huit  jours  en  tout,  il  arriva  an  temple  Tsô-t^ien  (qui  fertilise 
les  champs)  jS  QJ  ^f .  (Le  roi  de)  Kao-tch*ang  jpj  S  apprenant  l'arrivée  de 
l'ambassadeur,  envoya  des  gens  à  sa  rencontre.  Il  passa  ensuite  par  une  localité  appelée 
Pao-tehouang  w  "SX^  (ce  doit  être  Pidjan),  puis  par  Uon-tekong  "^  ^|  (LouktchoiiB) 
et  arriva  alors  à  Kao-éch'ang  Jg.  S  ,  qai  n'est  autre  que  l'arrondissement  de  Si  pQ  JiU 
(Yar-khoto,  k  20  U  K  i'Oaest  de  Tourfan)».  —  Il  était  nécessaire  de  réunir  ici  tous  ces 
textes  afin  de  montrer  que  la  route  suivie  dans  l'antiquité  pour  aller  de  Hami  à  Tourfu 
traversait  l'extrémité  septentrionale  du  grand  désert  qui  s'étendait  au  Sud  jusqu'à  Tm-WEtu 


^^^  0  iiSC  ^  M  f    ^^'   tournant   vers  TOaest,   arrive  à  K'ieou^tseu 


kouan  (près  de  Cha  teheou).  Le  terme  Fo  long  iouei  (lee  danes  en  forme  de  dragous  blancs) 
s'appliqae  en  réalité  à  one  immense  région;  c*est  ce  qai  explique  poarqooi  le  Tt'ien  Han 
ehou  (chap.  XXVIII,  b,  p.  2  v^  pent  neos  dire  que,  «droit  à  I'Onest  de  Touen-houang 
{Ckortcheou),  en-dehors  des  passes  (Ttt-men  iouan  et  Tang  kouan)  il  7  a  le  désert  de  sable 
Po  long  iouei  et  il  y  a  le  lac  P^ou-feh'ang  (Lop  nor)  jE  01  ü  ^[^  ^  El  JÜ 
j^  V\^  7^  4ik  Wi  ^&.  '*  ^^  ^^  s'ensuit  pas  nécessairement  que  la  route  qui  traver- 
sait le  Po  long  touei  se  dirigeât  droit  à  TOuest  à  partir  de  Cha  teheou  dans  la  direction 
du  Lop  nor;  elle  pouvait  être  tout  aussi  bien  la  route  qui  va  de  Cha  tckeou  à  Hami  (on, 
pour  être  plus  exact  en  parlant  de  la  route  antique,  «à  l'Ouest  de  Hami»;  voyez  plus  loin 
p.  532,  lignes  21 — 22  de  la  n.),  puis  à  Tourfan,  puisque,  entre  ces  deux  dernières  localité 
on  traversait  Textrémité  septentrionale  du  Po  long  touei.  Nous  allons  montrer  dans  la  note 
suivante  que  c'est  cette  seconde  direction  que  devait  avoir  la  route  dite  du  centre  dans  le 
Wei  lio. 

1)  Â  priori  on  peut  admettre  que  la  route  dite  du  centre  dans  le  Wei  lia  doit  coïn- 
cider avec  la  route  dite  du  Nord  dans  le  Tt'ten  Hau  eiou*,  en  e£fet  Tu  Houan  nous  a 
dit  qu'autrefois  on  ne  connaissait  que  deux  routes  pour  aller  dans  le  pays  d'occident,  mais 
que  maintenant  on  a  ouvert  une  troisième  route  plus  septentrionale;  ainsi,  la  seule  route 
qui  soit  nouvelle  est  la  route  du  Nord;  quant  aux  routes  du  centre  et  du  Sud,  elles  ne 
sont  autres  que  celles  qui  étaient  déjà  suivies  à  l'époque  des  premiers  JIan\  nous  sommes 
donc  en  droit  de  considérer  la  route  du  centre  d'après  le  Wei  U6  comme  identique  à  la 
route  dite  du  Nord  dans  le  Ts^ien  Uan  ehou  ;  or  cette  route  est  décrite  par  le  Tiien 
Han  chou  (chap.  XCVJ,  a,  p.  1  r®)  en  ces  tern\es:  «Â  partir  de  la  oour  antérieure  de 
Kiu'Che  S.  pî0  g|0  3E  j€  (Tourfan),  suivant  les  montagnes  septentrionales  (les 
T^ien  chan)y  et  longeant  le  üo  (la  rivière  Tarim  considérée  comme  le  cours  supérieur  du 
Houaug  ko\  on  marche  vers  l'Ouest  et  on  arrive  à  Sou-le  jS  Jm  (Kaohgar);  c'est  la 
route  septentrionale.  Plus  à  l'Ouest,  (cette  route)  franchit  les  Ts*ong-ling  (Pamirs)  et  débouche  sur 
Ta-yuan  (Ferghana)  ^  ^  ,  rang-kiu  (Sogdiane)  J^  j§  et  Aurtiai  (Alains)  ^  ^  » 

(après  le  nom  de  An-tiai  vient  encore  celui  de  Yen-k*i  "^  ^*  ,  Karachar,  qui  est  une 
snperfétation  amenée  peut-être  par  la  présence  dans  la  rédaction  originale  de  la  particule 
finale  ]^  ).  —  Ce  texte  est  important,  car  il  établit  que  la  route  du  Nord,  dite  route 
du  Centre  dans  le  Wei  lio,  passait  par  Tourfan;  elle  ne  s'enfonçait  donc  pas  droit  à  l'Ouest 
à  partir  de  l'ouen-houang,  mais  elle  devait  remonter  an  Nord  dans  la  direction  de  Hami 
pour  tendre  de  là  vers  Tourfan.  —  lia  mention  faite  par  le  Wei  lio  de  I'ancien 
Leou-lan  peut-elle  se  concilier  avec  cette  conclusion?  Nous  remarquerons  d'abord  que  c'est 
une  opinion  traditionnelle  chez  bon  nombre  d'érndits  Chinois  que  le  Leou-lan  ou  Chan-ehan, 
de  l'époque  des  Han  doit  être  identifié  avec  Pidjan  ;  voyez,  par  exemple,  dans  le  chap.  Ill 
du  Hai  kouo  t*ou  tehe  la  carte  des  contrées  d'occident  au  temps  des  Han  o^  il  est  dit: 
Chan-ehan,  aujourd'hui  Pidjan  g|)  ^  ^  ^^  j^  .  une  localisation  assez  voisine  de 
celle-ci  nous  est  suggérée  par  le  'l^ang  ehou  (chap.  XL,  p.  8  v®)  qui  nous  informe  que  la 
sous-préfecture   de   Na-iehe   J^  Y^   fut  établie   en   630   ap.   J.-C.  sur  l'emplacement  de 
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^  ^  (Eoutcha),  puis  atteint  les  Të^ong^ling  ^  i^ .  —  La  non- 


rancienne  Tille  de  Chan-chan  gB  ^^  |w  ij^  ;  or  la  sous-préfectare  de  H^-ttke  e»t 
identifiée  par  le  Sin  kiang  che  Uo  (chap.  I,  p.  8  t^)  avec  la  localiU  de  Tenç-tt'ao-àeom 
jj^  |@  JS   qai  est  marquée  par  les  cartes  chinoises,  aa  Nord-Oaest  de  Hami,  sons  le 

nom  de  jl^  ^  ;^  ^ .  D'après  le  Yuan  ho  Him  hien  fou  teke  jC  ^  ^  Jü 

H  ^>  pn^^i^  Pi^i^  ^'  ^^/"f  «»^1*6  808  «*  8^^  (cf-  Pkluot,  dans  BEFEO,  III,  p. 
716 — 718),   «la   soos-préfectare   de    Na-tche   était   à    120   U  an  Sad-Onest  de  Yi  icheou 

yt  aH  (Hi^Q^O  ;  <^tte  ville  fat  constraite  par  des  gens  de  Chamrehan  WK  ^^  ;  comme 
les  barbares  donnent  à  Chan-ehan  le  nom  de  Na-tehe,  c'est  poor  cette  raison  qu'on  attribua 
ce  dernier  nom  à  la  sons-préfecture».  Ce  passage  du  Yuan  ho  Hu»  hien  t'ou  tche  est  cité 
dans  le  Ta  Tt'inç  yi  t*ong  tche,  chap.  CCCCXYU,  1,  p.  2  v®;  on  voit  qu'il  place  Na4ehe 
au  Sud-Ouest,  et  non,  comme  le  propose  le  Sin  kiang  ehe  Uo,  an  Nord-Oaest,  de  Hami; 
d'antre  part,  il  n'identifie  pas,  comme  le  fait  le  Tang-ehon,  la  sous-préfecture  de  Na-tehe 
avec  la  ville  m6me  de  Chan-ehan,  car  il  se  borne  à  dire  que  la  ville  de  Na-tehe  fut  con- 
struite par  des  gens  de  Chan-^han,  Malgré  ces  divergences,  on  peut  dire  que  le  témoignage 
de  lÀ  Ki-fou  concourt  lui  aussi  à  nous  montrer  que  l'ancien  Chan-ehan  devait  se  trouver 
dans  la  région  de  Pidjan  et  de  Na-tehe.  Enfin  le  texte  de  la  relation  de  Kao  Kiu-honei 
que  nous  avons  traduit  plus  haut  (p.  630,  lignes  26 — 29  de  la  n.)  nous  a  appris  que 
Na-tehe  était  la  ville  la  plus  voisine  de  Tn^men  iouan  dont  elle  était  séparée  par  un  désert 
redoutable;  on  peut  en  inférer,  d*abord  que  Na-tche  était  au  Sud-Ouest,  et  non  au  Nord- 
Ouest,  de  Hami,  ce  qui  donne  raison  au  Yuan  ho  Hun  hien  fou  tche  contre  le  Sw  Hong 
che  Uo,  ensuite  que  la  route  partant  de  Yumen  iouan  aboutissait  à  Na4che  en  laissant 
Hami  à  120  li  au  Nord-Est,  et  en  dernier  lieu  que  Tanoien  Chan-ehan  peut  être  identique 
à  Na-iehe,  comme  l'indique  le  T*ang  chou,  puisqu'il  est  précisément  la  ville  sur  laquelle 
on  débouche  en  venant  de  Yu-men  iouan  à  travers  le  désert,  mais  qu'il  serait  aussi  bien 
identique  à  Pidjan,  comme  le  veulent  les  érndits  modernes,  puisque  le  désert  de  Long-iouH 
qu'on  franchit  avant  d'arriver  à  l'ancien  Chan-ehan  peut  être  soit  la  partie  du  désert  située 
au  Sud  de  Na-tehe,  soit  celle  qui  s'étend  entre  Na-tche  tiViàyK^.  En  définitive  donc  Taneien 
Chan-ehan  (Leou-lan)  nous  paraît  être  Pidjan  on  Na-tche,  sans  que  nous  ayons  de  raison  décisive 
pour  opter  en  faveur  de  l'une  plutôt  que  de  l'autre  de  ces  deux  localités.  —  Cependant« 
ainsi  que  nous  le  verrons  plus  loin,  un  très  grand  nombre  de  témoignages  historiques 
s'accordent  à  placer  Chan-ehan  (autrefois  Leou-lan)  an  Sud  du  Lop  nor;  comment  concilier 
ces  deux  localisations  si  distantes  Pnne  de  l'autre?  C'est  le  fTei-Uo  lui-même  qui  nous  in- 
dique la  solution  du  problème  en  plaçant  Leou-lan  sur  la  route  du  Sud  et  Tancieh  Leou" 
lan  sur  la  route  du  centre  ;  nous  dirons  donc  que  la  capitale  du  Leou-lan  se  trouva  d'abord 
dans  le  voisinage  de  Pidjan  et  de  Na-tehe,  et  qu'il  fut  ensuite  au  Sud  du  Iiop  nor.  On 
peut  d'ailleurs  déterminer  avec  assez  de  vraisemblance  à  quelle  date  dut  s'opérer  ce  trans- 
fert: si  on  lit  attentivement  la  notice  du  T9*%en  Hàn  chou  sur  le  royaume  de  Chan-eham 
(trad.  Wylib,  Joum,  Anthrop.  Inst.,  vol.  X,  p.  23 — 28)  on  remarquera  que,  antérieurement 
à  l'année  77  av.  J.-C,  certains  faits  relatifs  an  royaume  de  Leou-lan  supposent  que  la 
capitale  de  ce  pays  était  située  sur  la  route  de  Hami  à  Tourfan;  c'est  ainsi  que,  en  108 
»v.  J.-C.   nous  voyons  le  général  Tehao  P'o-nou  entreprendre  une  expédition  au  cours  de 
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Telle  route  ^)  est  celle  qui,  partant  de  Yu^meti  kouan^  sort  da  edt^ 


laquelle  il  fait  pnaonnier  le  roi  de  Laoït'lam,  puia  aoomet  KoiHihe  ^Ql  0|p  (s  Kùt^ehe 
âL  6ï&  '  l'oorfan)  et  étend  son  prestige  jasqne  cliez  les  Wirn-êUâ»  (Tallée  de  Tili)  et  le 
la-yuoM  (Ferghânah).  Il  est  évident  que,  dans  cette  campagne,  TeÂao  F*o-nou  a  dû  passer 
par  la  roate  de  Hami  k  Tonrfan  et  rencontrer  dans  ce  trajet  la  capitale  dn  Lßtm-lan,  On 
pourrait,  il  est  Trai,  objecter  qae  d'après  Sseu-ma  Tt'iem  (chap.  CXXIII,  p.  2  r^,  écrivant 
vers  l'an  100  av.  J.-C.,  «les  royaames  de  Leou-lan  et  de  Kou-cAâ  ont  des  TÎUes  Doniea  de 
remparts  intérieurs  et  extérieurs  et  sont  voisins  du  marais  salé»  HB  BB  JS  ,  c-à-d.  du 
Lop  nor;  mais  le  mot  E^  me  paraît  ici  signifier  simplement  que  ces  deux  royaumes 
étaient  en  communication  par  des  routes  avec  la  région  du  Jjop  nor  ;  ce  n'est  pas  à  dire  que  leurs 
capitales  respectives  fussent  nécessairement  près  de  ce  lac  ;  nous  savons  d'ailleurs  d'une  manière 
certaine  que  Ko»^he  ou  Kiu-ehe  occupait  la  région  de  Tourfan;  il  n'y  a  donc  rien  de 
surprenant  à  ce  que  le  royaume  de  Leothla»,  mentionné  en  même  temps  que  lui,  ait  eu 
sa  capitale  à  Pi^jan  ou  à  Na-tche,  tout  en  possédant  un  territoire  qui,  de  même  que  celui 
du  roi  de  Kiu-c^e  (Tourfan),  atteignait  au  Sud  le  Lop  nor.  En  77  av.  J.-C,  les  Chinois 
■'firent  mettre  à  mort  traîtreusement  le  roi  de  Leou-lan;  ils  le  remplacèrent  par  son  frère 
cadet  qui  était  à  leur  dévotion  et  c'est  alors  que  ce  royaume  prit  le  nom  de  Chan-^han, 
A  ce  changement  de  nom  me  paraît  correspondre  un  transfert  de  capitale  qui  est  peut-être 
la  raison  du  changement  de  nom  lui-même;  en  effet,  nous  lisons  que  le  nouveau  roi  de 
CAaM-cAa»,  craignant  que  ses  si^'ets  ne  le  fissent  périr,  demanda  aux  Chinois  d'étabKr  une 
garnison  dans  la  ville  de  Hsiun  ^^  ^dg  ,  afin  de  le  protéger  ;  pour  que  cette  protection 
fût  efficace,  il  est  nécessaire  d'admettre  que  la  ville  de  Yi'timn  était  assez  proche  de  la 
résidence  du  roi;  or,  nous  savons  par  le  commentaire  du  Chauei  king  (yojti  la  note 
additionnelle  à  la  fin  dn  présent  article)  que  Yi^un  était  au  Sud  de  la  rivière  Tarim, 
non  loin  de  son  embouchure  dans  le  Lop  nor;  il  faut  donc  que  la  capitale  du  roi  de 
ChaMrcham  ait  été,  à  partir  de  Tannée  77,  voisine  de  cette  localité;  elle  ne  peut  être  autre 
que  la  ville  de  Tihni  jf^  7^  que  le  Tt*ien  Hau  chou  dit  être  la  capitale  du  royaume  de 
Chan^ÂOH  et  que  le  commentaire  du  CAouâi  king  place  au  Sud  du  Lop  nor. 

1)  Ija  nouvelle  route  dn  Nord  fut  aménagée  en  Tan  2  de  notre  ère.  Elle  passait  par 
le  territoire  de  la  tribu  postérieure  de  Kiu-cÂâ,  c'est4-dire  par  la  localité  que  les  Turcs 
dn  huitième  sièole  de  notre  ère  désignaient  sous  le  nom  de  Bichbaliq  et  que  repraente 
aigourd*hui  la  localité  de  Tspmou-sa  (Dsimsa)  près  de  Koihtch*cmg  (Goutchen).  Voici  ce 
que  nous  lisons  au  sujet  de  cette  nouvelle  route  dans  le  Tt^ieu  Han  chou  (chap.  XCXVI, 
6,  p.  8  v^)  :  «Pendant  la  période  yuan^ehe  (1 — 5  av.  J.-C),  on  fit  dans  le  royaume  du  roi 
postérieur  de  Kiu-ehe   SL  pîP  ^^  -f  |pq    une  nouvelle  route  qui,  sortant  an  Nord 

de  Wothich'ouan    ^  j^  ,  pénétrait  jusqu'à  la  passe  Yu-men   ^^  ^^   ^  '  ^®  ^"^j®^ 

s'en  trouva  raccourci.  Le  ww-ki-hiao-wei  Siu  P'ou-yu  ^P  -q*  CT^  avait  ouvert  (cette 
route)  afin  d'abréger  de  moitié  la  longueur  du  chemin  et  d'éviter  les  dangers  du  Po-long- 
touei  H  wg  j^  (voir  la  suite  dans  Wylib,  Notes  on  the  Western  Regions,  Journal 
Anthropological  Institute,  vol.  XI,  p.  109)».  —  D'après  Siu  Song  {Han  chou  si  yu  (chouan 
pou  tehou,  chap.  11,  p.  27  r^),  le  nom  de  Wou-tch'ouan  «les  cinq  bateaux»  s'appliquerait 
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du  Nord-Ouest,  passe  par  Heng-k'eng  1^  j^ ,  évite  le  (désert  de) 
sable  Safk'long  ainsi  que  le  Long^touei  %  sort  au  Nord  de  Wou'- 
tch^ouan^)  3£  f^  et  arrive,  sur  le  territoire  de  Kiu-che  ^ßj0, 
à  KaO'tch'ang  ')  "^  j^   (Tourfan),   qui   est  la  résidence  du  wou-ki 


à  cinq  ooUines  longaes  chacQne  d*iin  demi-/t  eoTiron,  qai  ont  le  lommet  apUti  tandisqae 
lean  deux  eitrëmitéB  sont  abruptes,  ce  qai  lear  donne  quelque  analogie  arec  des  bateaux; 
malbeurenseinent  Siu  Sang  n'indique  pas  avec  précision  l'emplacement  de  ces  cinq  collines 
et  se  borne  à  dire  qu'elles  se  trouvaient  dans  le  petit  nan-lou  j\\  f^  jw>  cxpn»ion 
qui  un  parait  désigner  la  partie  la  plus  orientale  du  Tien  ehan  non  lou, 

X)  Cf.  p.  529,  n.  7.  Tandisque  la  route  du  centre,  partant  de  Tif-M«»  ktman  an 
Nord-Ouest  de  Tonm-houamg  {Cha-teheou)  me  paraît  être  celle  qui,  sur  la  carte  n®  62  de 
Stieler  (éd.  de  1902)  est  marquée  comme  passant  à  Br.  Balototsin,  et  ensuite  pris  du  lac 
2Wt,  la  nouvelle  route  du  Nord,  partant  elle  aussi  de  Tu^meH  kouoM,  devait  aller  droit 
au  Nord  pour  rejoindre  à  Ku-ft  la  grande  route  actuelle  qui  relie  Ngan-ti  teheou  à  Hami. 
De  Hami,  elle  traversait  les  montagnes  à  la  passe  Kouchetou  et  débouchait  sur  Barkonl; 
à  partir  de  Ik,  elle  filait  vers  l'Ouest,  comme  le  fait  encore  la  route  actuelle,  en  longeant 
le  pied  septentrional  des  'Pien  ehan. 

2)  Cf.  p.  6&3,  II.  1,  à  la  fin. 

3)  Yu  Houan  montre  ici  comment  la  route  qui  va  de  Hami  à  Barkoul  puis  à  Kfm- 
ieh*mg  (Goutchen)  peut  rejoindre  la  route  du  centre  à  Koutcha  en  obliquant  brusquement 
vers  le  Sud  à  partir  de  Kou-teKeng  pour  traverser  les  monts  Bogdo  ola  et  atteindre  Tour&n. 
Il  reste  cependant  pour  moi  un  point  obscur:  pourquoi  Yu  Houan  dit-il  que  la  route  du 
Nord  rejoint  la  route  du  centre  à  Koutcha  seulement?  il  aurait  dfi  dire,  semble-t-il,  que 
les  deux  routes  coincident  à  partir  de  Kao-tck'ang  (Tourfan),  mais  ce  n'est  pas  une  raison 
suffisante  pour  supposer  que  la  roate  du  centre  eût  un  autre  tracé  que  celui  que  nous  avons 
déterminé.  —  Dans  l'étude  détaillée  qae  Yu  Houan  fait  plus  loin  des  trois  routes,  il  ne 
montre  pas  la  roate  du  Nord  se  raccordant  à  la  route  du  centre,  mais  il  la  poursuit  jus- 
que chez  les  Wou-tuen,  c'est-à-dire  jusque  dans  la  vallée  de  Tili.  Il  est  donc  bien  prouvé 
que  la  nouvelle  route  établie  par  les  Chinois  en  l'an  2  de  notre  ère  était  celle  qui  passe 
au  Nord  des  T'ien  chan  par  Ouronmtsi,  Manas,  Kour-kara-ousson,  puis  firanchit  les  monts 
Iren  chabirgan  à  la  passe  Dengnoul  pour  déboucher  sur  la  vallée  de  l^li  (cf.  Documenté 
sur  les  Tou-kiue  occidentaux,  p.  12 — 18).  —  Comme  on  le  voit  par  tout  ce  qui  préoUe, 
les  trois  routes  mentionnées  par  Yu.  Houan  coïncident  en  somme  avec  celles  que,  vers  l'an 
608   de  notre  ère,  le  commissaire  impérial  P*ei  Kiu   ^P  ^^   décrivait  dans  son  «Traité 

avec  cartes  sar  les  contrées  d'occident»    j^  J^  ^g  g^   {Souei  chou,  chap.  LXVII,  p. 

5  v^):    «La    route   du    Nord   va  par  Yi-toou   ^^  ^*   (Hami),  passe  par  le  lac  P*ou-iei 

^  ^  0^  Barkoul),  les  tribus  des  Tie-le  ^  ^  (Teulès),  la  cour  du  Kagan  des 
Tou-Hue  ^  jß  W  J4^  j^  (^^^^^  ^®  ^*  Borotala  ou  vallée  de  l'Ili),  franchit  les 
rivières  qui  coulent  vers  le  Nord    jjf^  J^  |^  ^|C   (rivière  Tchou,  Syr  darya,  Amou- 
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hiao^wei  ^)\  pais  elle  tourne  ?ers'  TOuest  et  rejoint  la  ronte  da 
centre  à  K'teou-tseu  (Eoutcha). 

Les  productions  des  contrées  d'occident  ont  déjà  été  décrites 
en  détail  par  les  historiens  antérieurs  ^)  ;  maintenant  donc  je  serai 
bref. 

La  route  du  Sod,  en  allant  vers  TOuest,  passe  par  (les  pays 
suivants)'):    le    royaume    de    Tsiu-tche*)   Ji,  ^,    le  royaume  de 


darys)  et  arrive  aa  royaume  de  Fou^Un  "jm^  -J^  H   (Byzance)  où  elle  entre  en  comma- 

nication  avec  la  mer  occidentale  pt|  mÉ .  —  La  route  du  centre  pasae  par  Ka<hteh*ang 
"^  g  (Yar-khoto,  près  de  Tonrfan),  Tw-k'i  M  ^  (Karachar),  rieaurtieu  Ä  ^ 
(Kontcha),  Sou-le  ^  |^  (Kachgar),  franchit  les  Ta^ong-Ung  ^^  ^  (Pamirs),  puis 
traverse  les  royaumes  de  P'o-Aan  ^^  iX^  (Ferghftna)  et  de  Sou-touei-cha-na  é&f^  4^ 
Vy  ^|)  (Osrouschana  «  l'actuel  Oura-tépe),  le  royaume  de  K*aug  j^  (Samarkand), 
le  royaume  de  Ta^ao  Si'  (Ischtykan),  le  royaume  de  Ho  ^fef  (Koschftnia),  le  grand  et 
le  petit  royaumes  de  Ngan  ^S^  (Bokhara  et  Kharghftn  près  de  Karmynia;  mais  il  faut 
ici  interventir  Tordre  des  deux  termes,  car  Titinéraire  passe  à  Kharghftn  avant  d'atteindre 
Bokhara),  le  royaume  de  Mou  J^  (Amol),  et  arrive  dans  le  Po-têeu  {g^  ^T  (Perse) 
oh  elle  entre  en  communication  avec  la  mer  occidentale.  —  La  ronte  du  Sud  passe  par 
CAan-cham  sB  3^  (au  Sud  du  Lop  nor),  Tu't*ien  'T  m    (Khoten),  Tehou-kiu-po  "^f^ 

fËL  Wi  (Karg^Bli^)»  Hihp*an't'o  ^  (lisez  ß§  )  ^  |£Ë  (Tasch-kourgane),  franchH  les 

IVong-lhig  ^^  ^^  (Pamirs),  puis  traverse  le  Htm-mi  ^  ^&  (Wakhftn),  le  Tou-M-Jo 

ftt  )/C|^  (Tokharestan),  les  1'»-/«  jjg  ^jg  (Hcphthalites),  le  Fanden  ^)\j  ^ 
(Bamiyân),  le  royaume  de  Ts'ao  ^M  (Ghazna?;  cf.  Levi,  dans  Jourm.  Am,,  Sept.-Oct.  1895, 
p.  875),  et  arrive  chez  les  ro-lo-men  (Hindous)  du  Nord  ;|[^  j^  ^  ^^  où  elle  entre 
en  communication  avec  la  mer  d'occident».  —  Les  seules  différences  qu*on  relève  entre  ces 
itinéraires  et  ceux  de  Yu  Houan  proviennent,  d*une  part,  de  ce  que  les  routes  de  P*»  Kiu 
ae  prolongent  beaucoup  plus  loin  dans  l'Ouest  et,  d'autre  part,  de  ce  que  la  route  du  Sud 
décrite  par  P*tti  Kiu  débouche  des  Pamirs  dans  le  Badakchan,  tandis  que  la  route  du  Sud, 
d'après  Tu  Houan,  va  des  Pamirs  dans  le  Cachemire. 

1)  L*officier  militaire  appelé  loou-ki^Mao-wei  Iv  ^  JKJ^  ET  résidait  dans  la  ville 
de  Tigm-li  Ql  jib  ,  qui  est  aujourd'hui  Louktchoun  {Documenit  sur  let  Tou-Hue  occidentaux, 
p.  101,  lignes  5—6  et  p.  810,  lignes  27—84). 

2)  Yu  Houan  fait  sans  doute  allusion  ici  au  chapitre  XCVI  du  Tiien  Han  chou, 

8)  L'énnmération  qui  va  suivre  est  presque  entièrement  fondée  sur  le  texte  du  Tt'ùfn 
Han  chou  (chap.  XCVI,  Y*^  partie)  qu'elle  ne  fait  que  reproduire  avec  quelques  lectures 
différentes  et  quelques  omissions;  la  liste  du  Tê'ien  Han  chou  cite  successivement  les 
royaumes  de: 

35 
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CUn^htm  ^P  ^  (anet.  Le<m4mt),  à    ftlOO  U  de  TeJk'ém^MÇM  (Si-myan  fim); 

Trim^o   _g[  tJ^  .     6880  #  •  • 

SiMhyuan   yJ^  1^  .     7S10  .   •  - 

Ttimç-tiiMâ  ^jj^  j^  •     8820  •  * 

/o»^-&w  ^  j^  .     8300  .   « 

r«-fln  :)^  ^  .     0280  »  •  . 

Z^tn^i^   ^  H^  *     0050  ... 

Tm^-i'um  ^  Ig    (Kholen)  .     9670  .   .  , 

Fi-eÂOM    ^  |1|  .  10060  •  .  . 

Pais  viennent  les  divers  royvames  ûtués  à  l'üst  et  à  l'Oaest  de  Tsch  koargane;  enfin, 
les  royaumes  situés  aa-delà  des  Pamirs,  à  commencer  par  le  Ki'pim  gs^  ^S  (Cachemire).  — 
Si  maintenant  on  se  reporte  an  texte  du  Wei  Uo,  on  constatera  qae:  1®  en  ce  qoi  concerne 
les  royanmes  dépendants  de  Chan-ehamt  la  leçon  Ttin-tehe  H.  ^^  est  fantive  et  doit  être 
remplacée  par  la  leçon  TtUt-mo  ß  '^t  dont  Texactitade  est  confirmée  par  le  oonunea- 
taire  da  Chonei  kimg,  par  le  jRn  ohe  (chap.  XCVII,  p.  2  v^,  par  le  Vamg  cktm  (ohap. 
XLIII,  b,  p.  14  r®)  et  indirectement  par  Song  7«m  (qui  écrit  Tto  wut  7£  3>^  )  et  par 
la  biographie  de  ätuoM-iuMc  (qui  écrit  Tsùmho  ^g^  tIc)'  ^'^^^re  part,  il  faut  dire  qne 
Tnthmo,  Siao^uan  et  TiinÇ'tnne  dépendent  de  CÂon-eÂun,  dont  le  nom  primitif  cat  Z«0>- 
lam,  et  admettre  que  ce  royaume  de  Ckam-^Âam  ou  Lgou-lam  doit,  comme  dans  le  texte  du 
Titien  Ha»  ektm,  être  en  töte  de  Ténumération,  puisque  celle-ci  va  de  l'&t  à  TOuest;  — 
2^  dans  les  royaumes  dépendant  de  Tu-fien  (Rhoten),  le  Wd  Uo  substitue  la  leçon  Hmmmi 
^f^  §^  à  la  leçon  lu-mi  "iff  fj^jj^ ,  et  la  leçon  F*irk*ang  ^  )Xj^^^  ^^^^  P'ùciau 

ne  |JJ  ;  îl  ^nt  on  outre  admettre  que  Tu4*iâH  (Khoten)  lui-même  était  situé  entre 
HoM^  {TtHÊiij  à  l'Est  et  Firk'any  {ri-ckân)  à  l'Ouest;  —  S^'  le  Wei-Uo  passe  entière- 
ment sous  silence  Tach-kourgane  et  les  royaumes  environnants;  la  raison  en  est,  comme 
on  le  verra  plus  loin,  que  ces  royaumes  dépendaient  alon  de  Kaehgar,  lequel  était  lur  la 
route  du  centre;  —  4^  pour  les  royaume«  situés  au-delà  des  Pamirs,  le  Wei-Uo  ne  suit 
plus  aucun  ordre  régulier. 

4)  Lisez  Ttiu-mo  J|[  ^ .  C'est  le  Tso-mo  ^  7^  de  Sottg  Tmi,  le  Tùm^mo  ^ 

Jr    de  HiuûH'tsaHÇ  ;  à  l'époque  des  Tanç,  cette  ville  était  nommée  Po-ngm  teiem   s» 

fill  ^  ^'^^  $  f|I|  ^)'  ^^'  BEFEO,  t.  m,  p.  390,  n.  9  et  Bocumont*  tmr  la 
'Poufkiue  oceiätmüuuf,  à  l'Index,  sons  le  mot  Po-iidu,  -^  D*après  le  Gommeataiie  du 
CÂouâi  king  (voyez  plus  ioin  la  note  additionnelle),  cette  ville  devait  se  trouver  aar  k 
Tchertchen  darya.  —  Dans  le  vol.  111  de  la  Minion  »dmUifiqut  dta»*  la  Haute  Ane  (p. 
116),  M.  GBENiLRD  écrit:  «Dans  mes  excuraions  dans  les  environs  de  Tehertche«  et  à 
Tatrang,  j'ai  eu  connaissance  de  ruines  situées  sur  le  lit  primitif  de  la  rivière  k  environ 
116  Kilomètres  au  N.  28  E.  de  Tchertchen.  Je  pense  que  ces  ruines  sont  celles  dn  KicHOio 
du  temps  des  Han.  La  grande  route  du  Sud  était  alon  plus  septentrionale  que  de  noa  jours». 
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Siao'^uan  ^)  yj^  ^  i  le  royaume  de  Têing-tsiue  ^  ^  ^  le  Toyaaine 
de  Leau'-lan  *)  ^  f^  «    q^î    tous  dépendent  de  Chan^chan  ^  ^  ; 


1)  u'après  le   Tt'ig»  Ham  ekoa  (chap.  XCVI),  la  eapiUle  da  Siao^uM  était  la  ville 

de  r-Äv  fl^^. 

2)  Comme  nous  Tarons  fait  remarquer  plus  haat  (p.  686, 1. 19 — 20),  Leme-lan  oa  CAtm-cAan 
aurait  dû  être  mentioDiié  en  tète  de  IVnomération  pnisqne  eette  ville  est  la  plus  orientale 
de  tontes  celles  qui  sont  citées  ici.  —  On  pent  lire  dans  la  traduction  de  Wtlus  {Joum. 
AfUkropologieal  luitiiute,  vol.  X,  p.  23—28)  la  notice  étendue  que  le  Ta^iêm  Sa»  ekou  a 
consacrée  au  royaume  de  Chanreham.  Cette  notice  nous  apprend  notamment  que  le  Cia»- 
ekan  se  nommait  primitivement  Leou-km^  et  que'  le  nom  dé  Leou-lan  fut  changé  en  celui  de 
Ckam-eha»  en  Tannée  77  avant  notre  ère  ;  nous  avons  exposé  plus  haut  (p.  582,  lignes  34  et  Suiv^ 
de  la  n.)  les  raisons  qui  nous  portent  à  croire  qu'à  ce  changement  de  nom  dut  correspondre  un 
changement  dans  la  situation  de  la  capitale  de  ce  royaume;  eherehons  maintenant  à  déter- 
miner aussi  ezaetement  que  possible  quelle  fut  la  situation  de  Leon-imm  à  partir  de  Tannée 
77  av.  J.-C.  ;  il  est  nécessaire  de  nous  entourer  ici  de  tous  les  renseignements  possibles, 
car  on  a  avancé  (articles  de  Macartney  et  de  Sven  Hedin  dans  le  GêOffrapMealJourHml àe 
Mars  1003),  un  peu  trop  prématurément  à  notre  avis,  que  Zeau-imu  devait  être  identifié 
avec  les  ruines  qu^a  découvertes  M.  Sven  Hedin  par  environ  40^40'  lat.  N.  et  90®  long« 
£.  6r.  sur  le  bord  septentrional  d'un  grand  lac  desséché  qui  serait  Tancien  liop  nor;  fai 
d^à  en  Toocasion  de  protester  contre  cette  localisation  {T'ouhç  pao,  1903,  p.  426— 427)j 
mais  il  importe  de  discuter  la  question  avec  plus  de  détails.  Le  TêUe»  Han  ekou  (chap. 
XCVI,  V  partie)  nous  apprend,  d^une  part,  que  la  capitale  du  royaume  de  CAan-^hau 
éUit  la  ville  de  Yw-m  ^f  ^ ,  et,  d'autre  part,  que  la  ville  de  YùêUm  ^  ^ , 
r^ideiiee  d'un  officier  chinois,  n^était  pas  fort  éloignée  de  cette  capitale.  Or  le  commentaire 
du  CÂouai  kimg  (voyez  la  note  additionnelle  à  la  fin  du  présent  article)  dit  que  le  Han  ho 

^  f^  ^^  Tarim),  après  sa  jonction  avec  la  rivière  Â^neon-ia  B^  9p  ^B  (le  Tcher- 
tchen  darya),    passe   au    Nord   du    royaume   de   Ckan-ekan  dont  la  capitale  est  la  ville  de 

HhfMw  '^  ^H  et  que,  plus  à  TEst,  il  se  jette  dans  le  lac  (le  Lop  nor),  ce  lac  étant 
an   Nord  du  royaume  de  Leim-lam\    (dans   ce   royaume   il  y  a)  la  ville  de  Tu-ni  j:^T> 

yß  TJf^  qu'on  appelle  communément  la  vieille  ville  orientale  "jB  "^  m£  .  De  ce 
passage,  Siu  Som^  {Ban  ekou  si  y  a  tekouam  pou  tchou,  ch.  I,  p.  10  r®)  conclut  avec  quelque 
vraisemblance  que,  si  Tu-ni  était  la  vieille  ville  orientale,  Ti-nun  devait  être  la  nouvelle 
ville  ^3f  ij^ .  Ainsi,  il  résulte  du  commentaire  du  Chouei  king  que,  au  commencement 
du  VI'  siècle  de  notre  ère,  on  regardait  comme  la  capitale  du  royaume  de  Ckan-ekan  la 
ville  de  Yi-nun  située  au  Sud  du  Tarim,  non  lojn  de  Tembouohure  de  cette  rivière  dans 
le  Lop  nor;  il  est  probable  que  cette  ville  de  Yi-nun  était  appelée  la  ville  neuve,  par  op- 
position à  la  vieille  ville,  qui  n'était  autre  que  la  ville  de  Tumi,  ancienne  capitale  des 
rois  de  Ckan-ekan,  ou  Leou-lan,  au  Sud  du  Lop  nor.  Il  est  donc  manifeste  que  la  capitale 
du  Leou-lan  ou  Ckan-ekan  ne  saurait  être  placée  h  l'endroit  où  Sven  Hedin  a  fait  ses 
fouilles.  —  Si  maintenant  nous  comparons  les  renseignements  que  nous  fournit  le  commen- 
taire du  Ckouâi  king  avec  ceux  que  nous  trouvons  dans  le  Fanç  ekou  (chap.  XLIII,  b, 
p.  15  r^*)  et  dans  la  biographie  de   Biuan-ieang  (cf.   BEFEO,  vol.  111,  p.  390,  n.  9),  il 
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le  royanme  de  Jong-lou  ^  J^ ,  le  royaume  de  Han^mi  0  ^  ^  i 
le  royanme  de  KUu-le  |^  |^ ,  le  royanme  de  P*i'Vang  *)  ^  /L  » 
qni  tons  dépendent  de  Yu-Vim  *)  -f  ^  (Khoten);  le  royanme  de 
Ki-^n  ^  ^  (Cachemire)  %  le  royaume  de  Ta^hia  ^  ^  (Bactriane), 


semble  bien  qa'on  paitee  identifier  a?ee  In  rille  de  7i-tMm  de  l'^oqne  des  Hmm  la  «Non* 
▼elle  Tille»   ^9f  mk   mentionnée  dans  le    'Pang  ekon  et  l'aneieo  royanme  de  Hm-fihfo 

Wl  ^i9  iRt  fl9C  H  ^^'^^  P*^'^®  Bttum-isauçi  diantre  part,  le  famg  ekou  plaee  à 
200  U  à  l'fist  de  la  non?elle  ville,  et  à  8G0  U  an  Sad  do  Lop  nor,  la  garnison  de  Cke- 
tch*emff  jQ  j^  ^^»  ^°^  ^^  ^^^'^^>  ^®  royaume  de  Leou-lau  d«  Tépoqne  des  Au;  mala 
j'hésiterais,  si  le  texte  dn  TéM^  ekou  doit  6tre  considéré  comme  correct,  à  identifier  la 
garnison  de  CÂê4eA*gng  avec  la  ville  de  7tr-«i  Jf-j'  ^rj^  (capitale  dn  Chë»-€Âém,  on  Lmm^ 
km,  à  partir  de  Tannée  77  av.  J.-C.)  car  la  ville  de  Jîm-m  parait,  d'après  le  commentaire 
dn  CÂOMâi  kmg^  s'être  tronvée  snr  la  rive  méridionale  dn  Lop  nor,  et  non  k  800  U  plan 
an  Snd. 

1)  Le  Tiien  Han  chou  présente  la  leçon  Tu^mi  ^|^  j^ .  Mais  la  leçon  J7«jt-Hs 
^  SB  parait  préférable;  en  eflTet,  Smi-vut  Tt'iem  (chap.  GXXIII,  p.  2  r**)  écrit  Bàm-mi 

jff-  ^;   Song  Tim   écrit    Han^mo   ^  J$   <>»   ^  ^   (BEF£0,  vol.  III,  p.  898, 

V.  4);  le  Tmtg  chou  écrit  Han-mi  y^  §^  (cf.  DœtmânU  tmr  Ut  fom-kimâ  oeeidmttmum^ 
p.  128,  n.  ],  oik  j'ai  donné  à  tort  la  préférence  à  la  leçon  raHm).  — J'ai  indiqué aiilenra 
(BEFEO,  vol.  III,  p.  802,  n.  4>  les  raisons  qni  permettent  d'identifier  le  royaume  d« 
Hän-wn,  d'nne  part  avec  la  ville  de  Pom  jSC  Mk  mentionnée  dans  le  Tmmg  ekou,  et 
d^aatre  part  avec  le  Pi-mo  tSL  ^^  de  Himan-itamg,  —  Sthn  place  le  R-wu>  de  ffùum- 
ttang  à  Uznn  tati,  entre  Keriya  et  Khoten  {Jrehaeolog.  expL  im  Chm.  TmrJt.,  p.  S8 — S9). 

2)  Le  TV'im  Han  eÂou  écrit  F'i-eÂan    ^  |1|  . 

S)  Un  texte  de  l'histoire  des  Tamg  {DoeumßiUs  sur  Um  Tou-ihie  ocd^emiaax,  p.  126, 
lignes  12-— 14)  pronve  que,  à  l'époqae  des  'f'amç,  le  roi  de  Khoten  continaait  à  r^er 
snr  la  Pentapole  formée  des  cinq  anciens  royaumes  de  Joag-lou,  Hmt-wU,  tCùhle,  F^i-càam 
et  Khoten.  —  Le  témoignsge  da  Wei  Ho  noas  apprend  qoe  ce  groupement  politique  des 
cinq  cités  était  constitué  dès  le  milieu  du  troisième  siècle  de  notre  ère. 

4)  Il  importe  de  se  rappeler  que  le  nom  de  Ki-pia  a  eu  pour  les  Chinois  deux  valeurs 
succestives;  il  désigne  primitivement  le  Cachemire,  et,  comme  l'a  fort  bien  démontré  M. 
Stltain  Ii£vi  {Jtmm.  As.,  Sept.-Oct.  1896,  p.  878—874),  les  caractères  Kirpên  sont  la 
transcription  même  du  nom  que  Ptolémée  nous  a  transmis  sous  la  forme  KaspAria,  nom 
qui  dut  être  entendu  Kaspir  par  les  Chinois  ;  depuis  l'époque  des  Bom  jusqu'à  celle  des 
Wêi  du  Nord,  le  nom  de  Ki-ftm  s^applique  uniquement  et  toujours  au  Cachemire,  comme 
le  prouvent  à  maintes  reprises  les  voyages  des  pèlerins  bouddhiques  (BEFBiO,  t.  Ill,  p.  4 16, 
n.  8;  p.  417,  n.  4;  p.  482,  n.  1;  p.  486,  n.  8).  Cest  seulement  k  Tëpoque  des  T'omg 
que  le  nom  de  Ki-pin  est  rapproché  asses  malencontreusement  du  nom  dn  Kapiça  et  sert 
dès  lors  à  désigner  ce  dernier  psys. 
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le  royaume  de  Kao-fou  (EabonI)  ^  ^ ,  le  royaume  de  THen^tchou 
(Inde)  ^  ^,  qui  tous  dépendent  des  Ta  Yue-tche  ^)  ^  M  1^' 
Pour  ce  qui  est  du  royaume  de  Linceul   ^  ^  (Lumbini)'), 


1)  Aînti,  an  milieu  do  troiiième  sièole  de  notre  ère»  la  paiauuiee  dea  rois  Koaohâna 
était  à  aun  apogée. 

2)  Toat  le  paragraphe  relatif  aa  royaume  de  Lim-âut  a  (ait  à  deux  repriaea  Tolget  de 
recherches  approfondies  de  la  part  de  M.  Stltain  Levi  {Jour»,  Atiatiqme,  Janvier-Février 
1897,  p.  14—20  et  Mai-Jain  1000,  p.  461 — 468),  qai  a  critiqué  la  traduction  de  ce  texte 
proposée  puis  maintenue  par  M.  Spmoht  {Md,,  FéTrier-Mars  1890,  p.  180 — 186,  et 
Juillet-Août  1897,  p.  106 — 181).  Après  avoir  montré  que  le  nom,  jusqu'alors  fort  obscur, 
de  Lm-etU  (anct.  Lm-m^  n'était  antre  que  la  transcription  du  nom  de  Lnmbtnl,  le  fameux 
jardin  où  naquit  le  Buddha,  Stlvaim  L^ti  a  signalé  divers  passages  du  Tripitaka  grâce 
auxquels  le  témoignage  de  Yu  Hqmom  devient  plus  intelligible.  Ce  sont  ces  passages  que 
nous  allons  maintenant  étudier: 

Dans  le  Piêm  tehimg  huân  |^  Jjj^  gp  composé  entre  624  et  640,  le  religieux 
FthÜm  iJb  ^djC ,  se  proposant  de  réfuter  la  thèse  taoïste  que  Lao  tsem  serait  devenu  le 
Buddha,  a  recours  à  divers  arguments  parmi  lesquels  nous  relevons  le  suivant  (chap.  V; 
Trip.,  XXXV 11,  8,  p.  44  r^  et  v**):  «Je  considère  que  le  .9^  jw  Ukmum  dit:  Léo  Ueu 
étant  arrivé  dans  le  royaume  de  JTi-jPt»  vit  (la  statue  du)  Buddha;  il  fut  affligé  de  n'avoir 
pu  rencontrer  (le  Buddha);  il  prononça  donc  une  fgtXïSi  en  lui  (disant  des  offrandes  et  ex- 
prima ainsi  ses  sentiments  en  présenoe  de  cette  statue:  «Pourquoi  sois-je  né  si  tard?  ou, 
ce  qui  revient  au  même,  pourquoi  le  Buddha  a-t-il  fait  son  apparition  si  t6tP  De  n'avoir 
pas  vu  ÇikyamuDi,  mon  cœur  est  perpétuellement  navré».  —  Le  Tti»  ekê  Ua  lou  dit:  «Le 
taoiste  Wam^  Feou  soutenait  constamment  des  controverses  contre  le  çramana  Po^fuan, 
Wang  {Feou)  ayant  eu  le  dessous  à  plusieurs  reprises,  altéra  le  Si  y«  tekommn  dont  il  fit 
le  Hom^  Hou  kmg.  Il  dit  que  (7m)  Et  et  {Lao)  Tarn  convertirent  les  Hou  et  devinrent  le 
Buddha  et  que  telle  fut  l'origine  du  Buddha».   ^S^'^'Z'o    ^^'^M 

quel  est  l'argument  de  Fà-Uni  le  texte  original  du  Si  yu  tehoman  atteste  que  Lao  tseu,  k 
son  arrivée  dans  le  royaume  de  Ki-piu  (Cachemire),  regretta  lui-même  d'être  venu  trop 
tard  pour  rencontrer  le  Buddha;  Lao  tseu  est  doue  postérieur  an  Buddha.  Ce  n'est  qu'à 
Tépoque  des  Tnn  que,  en  vue  de  ses  polémiques  contre  les  Bouddhistes,  Wang  Fwu  mo- 
difia profondément  le  texte  du  Si  gu  iehoman  dont  il  fit  ce  fameux  Houa  Hou  king  où  le 
Buddha  était  représenté  comme  une  transformation  de  LaO'iêtm  lai-même  ou  de  son  disciple 
Tin  Hi.  —   Ce  passage  de  Fa-tin  a  été  commenté  par  un  certain  Teh'eu  Tteu^leang  ttt 
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les  livrëd  bouddhiques  f^-^  j^  disent:   «Le  roi  de  ce  pays  eugea- 


-^  ^^  qui  ]>arait  a?olr  véeo  à  la  même  époque-  qoo  Fs-U».  Ce  gloaiatear  noas  apporte 
les  éclairciaiements  qae  voici:  «Le  Wei  lio  et  le  Siym  tekauan  disent:  «Le  roi  du  royaume 
de  Lm-yi  n'avait  pas  de  fila  ;  c*est  pourquoi  il  sacrifia  an  Buddha;  sa  femme»  Mo-ye  (Mlyi) 
rêva  d*un  éléphant  blanc  et  devint  enceinte;  puis,  quand  le  fils  héritier  naquit,  il  sortit 
lui  aussi  (c'est-à-dire  comme  le  Buddha)  du  cête  droit  (de  sa  mère).  Il  avait  spontanément 
un  chignon.  Dès  qu'il  fut  tombé  à  terre,  il  put  faire  sept  pas.  Son  extérieur  ressemblait 
au  Buddha.  Comme  on  avait  obtenu  cet  enfant  on  sacrifiant  au  Buddha,  on  donna  an 
prince  héritier  le  nom  de  Buddha.  Dans  ce  royaume  il  y  avait  un  homme  saint  dont  le 
nom  était  Cha-lm  ;  il  était  vieux  et  sa  tête  était  blanche  ;  son  aspect  ressemblait  à  eelui  de 
Lao  isâu;  il  exhortait  constamment  les  hommes  à  devenir  Bouddhistes;  à  une  époque  ré- 
cente, les  Bonnets  jaunes,  voyant  que  sa  tête  était  blanche,  changèrent  le  Cka-Ut  de  là  baa 
en  lui  donnant  le  nom  du  Lao  Tan  de  chez  nous;  par  ce  subterfuge,  ils  purent  fitire 
Tobscnrité  et  abuser  tout  Tempire;  sous  les  Bon  antérieurs,  k  Tépoque  de  l'empereur  Nymi, 
7j*m  King  alla  dans  le  royaume  des  Ta  Yue-toàe\  le  roi  de  ce  pays  ordonna  à  son  fils 
héritier  de  loi  communiquer  oralement  les  iivrea  sacrés  bouddhiques;  (Tf'ùv  King)  revint 
dans  (le  pays  des)  San.  Ce  qui  était  contenu  dans  les  (enseignements)  bouddhique«  cob- 
oordait  assez  bien  avec  les  livres  sacrés  taoïstes.  —  Pour  ce  qui  est  du  propos  attribué  à 
Hùnang-fon  (Jlt),  nous  n'avons  pu  en  trouver  l'origine  (allusion  à  un  prétendu  texte  de 
Eomamg'fou  Mi  que  les  Taoïstes  invoquaient  à  l'appui  de  leur  thèse  et  que  Fa^Um  a  dté 
avant  le  passage  que  nous  avons  traduit).  —  Le  Homa  Hou  king  dit:  «Le  roi  du  royaume 
de  Kifiin,  soupçonnant  que  Lao  tseu  était  un  méchant  démon,  voulut  le  brûler  par  le  feu; 
mais  (Lao  tteu)  resta  oalme  et  ne  périt  point.  Le  roi  reconnut  qu'il  était  un  homme*  divin, 
et,  avec  tout  son  royaume,  il  se  repentit  de  ses  fautes.  Lao  tseu  leur  dit:  «Mon  naître 
se  nomme  Buddha.  Si  vous  pouvez  entrer  en  religion,  vous  serez  sauvés  de  vos  crimes». 
Les  gens  de  ce  pays  acceptèrent  la  religion  et  tous  devinrent  çrama^aa.  —  Si  le  Baddka 
n'avait  pas  été  antérieur  k  Lao  Tan,  comment  oelui-ci  aurait-il  su  transformer  sa  personne 
pour  devenir  le  Buddha;  c'est  parce  que  depuis  longtemps  déjà  le  Ki'fin  croyait  en 
Buddha  que  Lao  tteu  se  proposa  comme  une  incarnation  du  Buddha  et  ce  n'est  pas  à 
partir  de  Yin  (Hi)  et  de  Lao  {Tan)  qu^il  y  eut  pour  la  première  fois  le  Buddha.  —  A 
l'époque  des  Sou^  (589^618),  le  p*ou^e  Tang  Sou,  se  rendant  *k  la  suite  de  l'empereur 
dans  le  palais  Tchou-iin,  passa  par  le  monastère  taoïste  à  étages  et  y  vit  nn  temple  de 
Lao  t9eu\  sur  les  murailles  on  avait  peint  la  scène  de  Lao  tteu  convertissant  le  royaume 
de  Ki-pin,  sauvant  les  hommes  et  leur  faisant  raser  leurs  cheveux  pour  entrer  en  religion; 
{Tang  Sou)  posa  cette  question  aux  religieux  taoïstes:  «Si  le  Taoïsme  est  plus  grand  que 
le  Bouddhisme,  quand  Lao  Ueu  convertit  les  Hou  il  aurait  dfi  faire  d'eux  des  religieux 
taoïstes;  pour  quelle  raison  fit-il  d^eux  des  çramavasP  On  en  conclura  que  la  force  du 
Bouddhisme  était  plus  grande  et  pouvait  par  la  conversion  gagner  les  Hou,  tandisque  la 
force  du  Taoïsme  était  plus  petite  et  ne  pouvait  pas  convertir  les  Hou,  Cette  scène  repr^ 
sente  le  Bouddhisme  convertissant  les  Hoh\  en  quoi  se  rapporterait-elle  au  Taoïsme  co»> 
vertissant   les  Hou  P  »   Les   religieux   taoïstes   n'eurent  alors  rien  à  répondre  n.   WL  ^L 
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dra  le  Buddha  f^  ^;  le  Buddha  était  Théritier  présomptif;  sou 


m^K^z.  ^m^n.  ï^wa,  mmm 

±miiF^'FitmmmMAmm\i\mz 
m^±^.M^Af^^^f'itmmnM±. 


It 


a 

:5fe> 


± 


ffil  ^f  i^  n*  "to  o  ^  teconde  parti«  da  paatage  précité  du  jFVmi  /c^^»^  /^mm  a 
saggéré  à  7VA*dit  Titfif-ÜM«^  les  remarques  saivaDtes  :  «Le  £00  êemç  tehouan  de  Fei  Têethife 
dit:  <A  l'époqae  de  l'empereur  ^0110»  (890—306  ap.  J.-C),  de  la  dynastie  Têin,  le  çramava 
Bo-yuMM,  dont  le  surnom  est  Fa^ttoUt  soutint  souvent  des  controverses  sur  le  faux  et  le 
vrai  avec  le  tri-tiieou  Wang  Feon  qu'on  appelle  aussi  le  taoïste  Ki'leomg-Wgu,  {VtMg)  Feou 
ayant  en  à  plusieurs  reprises  le  dessous,  s'en  irrita  et  ne  put  le  tolérer;  alors  il  falsifia 
le  Si  yu  tekouan  dont  il  fit  le  Houa  Hou  Hmç  afin  de  calomnier  la  religion  bouddhique. 
(Ce  livre)  eut  alors  cours  dans  le  monde  et,  grftce  à  l'ignorance  des  hommes,  il  devint  le 
principe  de  tout  le  mal  et  une  source  de  calamités  multiples».  —  Le  Jaw  «m^  lou  dit: 
«Is  2'<mçt  originaire  de  P*im-toh''engt  mourut  ;  puis  il  revint  (à  la  vie)  et  dit  :  «J'ai  vu  le 
çramavA  Forttou  qui  expliquait  an  roi  Tama  (le  roi  des  Enfers)  le  LaùkivatSra  entra; 
j'ai  vu  aussi  le  taoïste  (Wang)  Fwu  dont  le  corps  était  chargé  de  chatnes  et  d'entraves 
et  qni  demandait  à  (Fa')/s(m  de  recevoir  sa  confession,  mais  {Féh)tMm  refusait  d'aller  vers 
lui».  Quand  un  individu  a  traité  avec  mépris  un  saint  homme«  après  sa  mort  il  se  repent». 
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père  s'appelait  Sie^feou^ye  ^  ^  ^  (Çuddbodana);  sa  mère  s'oppe- 


(Cf.  le  même  r^it  sou  une  forme 


différente  ches  Pelliot,  BEFBO,  toI.  Ill,  p.  826). 


n^ ^  Aft  # ^.  #  1 1^  It  fcP^  PI  m  â^a 

"^^oBm  (~"«»*«  o»'"  ^"  «dopter:  IE)  #  j^.  ^  17  J^  IB:. 

Obiii  le  Pian  icheng  Urnen  de  FehUn,  Stltain  htn  a  encore  signalé  un  autre  panage 
(chap.  ?lj  IV^.,  XXXVII,  8,  p.  66  r°)  où  le  m«me  témoignage  da  Wei  lio  et  dn  Si  yu 
tchouam  est  invoqué  pour  réfater  l'assertion  suivante  émise  par  les  Taoïstes  :  «Le  Wd  ekm 
(lisez:  JTei  Uo),  le  Wai  kouo  tchonan  (lisez:  le  Si  yu  tehouan)  et  le  Kao  ehe  teioua»  de 
Houang^ong  Mi  (lisez:  Bouang-fou  Mi)  disent  tons:  «Les  livres  sacrés  boaddhîqaes  des 
çramauas,  c'est   Lao  tsâu  qoi  les  a   faits».    ^  ^  ^f«  g  >j)|[  ^   ^   $È.W^ 

assertion  de  la  manière  suivante  :  «En  ce  qui  concerne  les  livres  sacrés  boaddhiqnes,  le 
Wei  lio  et  le  Si  gu  tehouan  disent:  «Dans  le  royaume  de  lAnrgi  (Lumbini)«  il  y  avait  bd 
«homme  saint  nommé  Cha4u  (les  mots  "^^  mV  ^m  -{tt  intercalés  ici  sont  une  snper- 
«fétation  inintelligible  et  disparaissent  d'ailleurs  dans  le  texte  de  Taosiuan).  Cha-ht  était  âgé  et 
«avait  les  cheveux  blanes;  il  exhortait  constamment  les  hommes  à  être  bouddhistes;  qaaad 
«des  gens  étaient  accablés  de  quelque  calamité  ou  n'avaient  pas  de  fils,  il  les  engageait  ■ 
«observer  les  abstinences  bouddhiques  et  les  invitait  à  livrer  leurs  richesses  poor  racheter 
«leurs  péchés.  Le  roi  de  Idn-yi  (Lumbinî)  était  depuis  longtemps  sans  héritier  présomptif; 
«sa  femme,  Mo^e  (Mayi)  à  cause  de  cela  sacrifia  au  Buddha  et  enfanta  un  fils  héritier; 
«on  nomma  donc  ce  fils  Buddha.  Sou»  les  Hon  antérieurs,  à  Tépoque  de  l'empereur  Ngai, 
4tTs*in  King  alla  comme  ambassadeur  dans  le  royaume  des  Yuâ-tehe;  le  roi  ordonnai 
«son  fils  héritier  de  donner  oralement  à  (2V*m)  King  (les  enseignements  bouddhiques)». 
Ainsi  la  doctrine  des  livres  sacrés  bouddhiques  se  répandit  de  bonne  heure  dès  les  He» 
antérieurs;  ce  ne  fut  que  soixante  trois  ans  plus  tard  que  l'empereur  Ming  fat  ému  psr 
son  r6ve  prophétique.  (Mais,)  si  on  examine  le  fait  de  la  transmission  des  livres  sacrés 
par  Ts'in  King,  (on  constate  qu*)il  n'est  pas  dit  que  Lao  iseu  ait  prononcé  (ces  Hvrei). 
En  réalité,  c'est  le  taoïste  Wang  Feou,  de  l'époque  des  Tnn,  qui,  lorsqu'il  modifia  le 
Si  yu  tehouan  pour  en  faire  le  Ming  toei  houa  Bou  hing,  prétendit  que  Lao  Uon  aTsit 
traversé  les  sables  mouvants,  qu'il  avait  enseigné  au  roi  des  Hou  à  devenir  Bouddhiste, 
que  lui-même  avait  transformé  sa  personne  de  manière  à  devenir  le  Buddha  et  qu'alon 
s'était  produit  le  triomphe  du  Buddha.  Ce  sont  là  des  faussetés  extrêmes,  ü'ailleurs,  le 
Ki-pi»  (Cachemire)  est  éloigné  de  nous  de  plus  de  dix  mille  H;  depuis  lea  TeSn.  et  les 
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lait  Mo^ye  3f|{  ^  (MsyS).    Le  corps  du  Buddha  était  revêtu  d'une 


Bant  le*  narohands  et  les  ambawaâean  à  rétranger  t'y  aont  saoeédé  sans  interrnption  et 
aucun  d*eiiz  n'a  rapporté  qae  Lao  Ueu  se  soit  trouvé  là-bas  poar  convertir  les  Hou,  Ils 
n*ont  jamais  entendo  dire  qoe  {Lao  tseu)  ait  prononcé  les  livres-  sacrés  bouddhiques  et  que 
Ini-mftme  se  soit  transformé  en  Buddha.  A  supposer  que  Lao  tteu  fût  devenu  bouddhiste 
il  aurait  dA  commencer  par  reconnaître  les  bienfiiits  (du  Buddha)  et  par  adorer  les  reli- 
ques et  alors  il  aurait  manifesté  sa  sainte  vertu.  Pourquoi  le  vanter  faussement  en  lui  dé- 
cernant nn  titre  (vide  de  sens)P  Les  livres  saints  et  les  proclamations  de  l'école  taoïste 
citent  très  fréquemment  cette  phrase  du  Heou  Hon  H  de  Tman  Hong*.  mLao  tttu  pénétra 
chez  les  Hou  et  divisa  sa  personne  pour  devenir  le  Buddha».  Mais  si  on  examine  le 
Hon  H  de  Tuan  Hong,  (on  constate  que  ce  livre)  ne  contenait  point  à  Torigine  la  phrase 
que  Lao  iseu  devint  le  Buddha.  Actuellement  à  la  cour  il  y  a  des  hommes  d'une  vaste 
érudition  en  grand  nombre;  comment  donc  peuvent-ils  boneher  leurs  oreilles,  voler  les 
cloches  (pour  éviter  de  les  entendre)  et  montrer  on  cerf  en  disant  qne  c'est  un  cheval  (cf. 
Steu'iua  Ts'ieut  trad,  fr.,  t.  II,  p.  211)?  Comment  leur  sottise  pent-elle  être  si  extrême?» 


«H 

Mm 
zw 

MA 

(variante 


r^  ^3  o  yv  ^[   vC  iSw  (i'^^op^  ^^  variante  indiquée  dans  le  Trip,  jap.) 


^  \r  jS^  nr  Wß  f^  o 

que   j'adopte:    |^  )  j^   § 


^  ^  ^  ^    (variante  que  j'adopte: 


^ 
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conlear  jaune;   sa  chevelure  était  bleue  comme  de  la  soie  bleue; 


Ce  second  texte  de  Fa-lm  est  reproduit  tel  quel  par  Ta<hsiM4tH  ^ä^  ^gf^  dans  son 
Kouanff  hong  ming  ^**  W^^VR  "^  (ch»p.  XIII;  Tnp ,  XXXVII.  6,  p.  78  ?•) 
qa*il  pablia  en  664.  Le  témoignage  de  Tao-nuan  ne  nous  apporte  donc  rien  de  nooFeaa. 
Enfin  un  quatrième  texte  également  signalé  par  Sylvain  Léti  est  celui  que  nous  fournit 
Ten-ti^ong  ^^  \^  ^'°"  ^^  ^**  ^^  ^^  I^^"*  V^  P^*  '^^  ^^9  ^^  ^f  V)^  P^   Jf\ 

|g  ^  ^  ^  ^  (ehap.  YI;  Trip.,  XXXVII,  7,  p.  98  v%  publié  en  662;  on 
retrouve  dans  IcnrWong  un  amalgame  du  texte  de  Fa-Un  et  de  celui  de  Tck'em  Tê&u-Uamg, 
aTec  cette  seule  addition  que  la  date  de  l'ambassade  de  TêH»  King  y  est  indiquée  comme 
ayant  eu  lieu  pendant  la  période  guan^keon  y^  y^  (lises  y^  S^  8 — 1  ar.  J.-C.) 
du  règne  de  Tempereur  Ngaù 

Si  nous  bornons  notre  examen  aux  deux  textes  fondamentaux  que  nous  trouvons  dans 
le  Fien  lehtng  louen  de  Fa-Un  commenté  par  Tch*en  Tsen-leang,  nous  constatons  toot 
d'abord  que  ces  deux  textes  difièreat  notablement.  La  raison  en  est  qu'ils  citent,  non  an 
ouvrage  unique,  mais  deux  ouvrages,  à  savoir  le  Wtn  Uo  et  le  jSÜ  y«  tekoman\  ils  ne  font 
donc  pas  des  citations  littérales;  ils  combinent  ensemble  deux  auteurs  et,  par  suite,  ils 
peuvent  être  en  désaccord  Tun  avec  l'antre  puisque  ce  travail  de  combinaison  est  nécessaire- 
ment assez  arbitraire.  Pour  la  même  raison,  on  ne  saurait  dire  que  soit  Tun  soit  l'autre 
des  deux  textes  du  Bien  teheng  louen  nous  donne  dn  Wei  Uo  une  image  plus  fidèle  que 
celle  que  nous  a  conservée  F*n  Song-teAe  dans  le  commentaire  du  San  kouo  teÂe;  il  serait 
en  effet  bien  hasardeux  de  dire  que,  toutes  les  fois  qu'un  de  ces  deux  textes  présente  une 
phrase  qui  est  absente  dn  commentaire,  il  fait  une  citation  tronquée,  car  nous  ne  pouvons 
pas  savoir  si  cette  phrase  précisément  n'est  pas  extraite  du  Si  yn  tehouan\  il  faut  done 
renoncer  à  Tespoir  de  pouvoir  an  moyen  de  ces  deux  textes  rétablir  dans  son  intégrité  le 
passage  du  Wei  Uo  cité  par  PW  Song-iche. 

En  second  lieu,  nous  remarquerons  que  le  témoignage  du  Wei  Uo  aussi  bien  que  celui 
du  Si  yu  iehouan  ont  été  invoqués  par  les  Taoïstes  pour  établir  que  LêOO  isen  alla  dans  le 
royaume  de  Ki-pin  (Cachemire),  qu'il  convertit  lé  roi  de  ce  pays  et  que  lui-même  devint 
le  Buddha.  Fa-Un  et  Teh*en  Tseu-leang  soutiennent  au  contraire  que  ces  deux  ouvrages  ne 
prouvent  rien  de  semblable.  Comme  nous  ne  possédons  pas  le  5t  yu  tchouan,  nous  n'avons 
pas  en  main  toutes  les  pièces  du  procès;  mais,  à  ne  considérer  que  le  ITn /eo,  nous  devons 
reconnaître  qu'il  énonce  formellement  la  théorie  selon  laquelle  Lao  teeu  aurait  traversé  les 
contrées  d'Occident,  serait  allé  jusqu'en  Inde  et  aurait  donné  ses  enseignements  aux  Bcm^ 
ce  qui  est  le  principe  même  sur  lequel  fut  fondé  plus  tard  le  Houa  Hou  king  on  Livre 
de  la  conversion  des  Hou,  Quelle  est  l'origine  de  cette  théorie?  une  phrase  de  Tek'en 
Tieu-ïeang  (voyez  plus  haut,  p.  640,  lignes  il — 13  de  la  n.),  dont  l'importanee  a  été 
signalée  par  Stltain  Ltvi,  nous  révèle  que  le  Si  yu  tciouan  et  le  Wei  Ho  ne  disaient 
que  reproduire  une  tradition  mise  en  vogue  par  les  Bonnets  jaunes;  les  Bonnets  jaunes, 
dont  la  révolte  éclata  en   l'an  184  de  notre  ère  et  contribua  à  causer  la  perte  de  la  dy- 
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ses  seina  étaient  biens;  ses  poils  étaient  ronges  comme  dn  enivre  0* 
D'abord,  Mo^ge  (Mäyä)  rêva  d'un  éléphant  blanc  et  devint  enceinte; 
quand  (le  Buddha)  naquit  il  sortit  dn  côté  gauche^)  de  sa  mère; 
à  sa  naissance  il  avait  un  chignon  ^);  dès  qn'il  eut  touché  terre  ^), 


D&stie  des  Htm  orieataax,  farent,  oomme  Ta  d^  indiqué  Pilliot  (BEFEO,  p.  814,  n.  ^ 
et  p.  S25,  lignes  2—4),  les  Teritables  organisateurs  de  Téglise  et  de  la  religion  taoïstes 
qu'ils  cherchèrent  aussitôt  à  opposer  à  Téglise  et  à  la  religion  bouddhique;  ils  tentèrent 
notamment  de  diminuer  le  prestige  dn  Bouddhisme  en  prétendant  que  Lao4igM,  lorsqu'il 
avait  soudain  disparu,  était  allé  évangéliser  les  pays  d'Occident;  le  Bouddhisme  ne  serait 
donc  que  le  Taoïsme  revenu  de  IMnde  et  le  Buddha  lui-même  aurait  été  un  des  disciples 
de  Lao  tseu.  Le  Wei  lio  nous  fait  entendre  un  écho  de  ces  bruits  mis  en  circulation  par 
les  Bonnets  jaunes. 

A  partir  des  mots:  clés  livres  bouddhiques  disent...»  jusqu'aux  mots:  «je  ne  puis  les 
mentionner  en  détail,  c'est  pourquoi  je  les  abr^»,  le  texte  du  Wei  lio,  comme  l'a  indiqué 
M.  Sficht,  se  trouve  reproduit  dans  le  l'tmç  tien   ^  ^    (chap.  CXCIII,  p.  8  v<>), 

encyclopédie  composée  de  766  à  801  par  Tou  Tgou  J^  ^Tg  ,  et  dans  le  Tai  p'ing  houàn 
yu  Jti  ~j^  ^  ^  ^  fQ  i^^^V'  CtXXXIIl,  à  la  fin  de  Tarticle  ri<mtehtm\  géo- 
graphie publiée  sous  les  Song  entre  976  et  9S3.  Ces  deux  ouvrages  ne  font  aucune  allusion 
an  Wtfi  Uoi  ils  introduisent  leur  citation  par  la  phrase  ^^  ;^|^  ]^^  ^g  jj^  ^  (ou  -^  ) 
êiLu  livres  bouddhiques  de  l'époque  des  Ttin  (266— 419)  et  des  &I4^  (430^-478)  disent. ..». 
Il  est  vraisemblable  que  le  texte  du  Wei  Uo  fut  incorporé  dans  quelques  compositions  plus 
tardives  datant  de  l'époque  des  Tii»  et  de  celle  des  Song  et  que  cVst  de  ces  livres  que  se 
sont  inspirés  les  auteurs  du  Tong  tien  et  du  Toi  pHng  hotum  yu  H;  nous  indiquerons  en 
note,  au  fur  et  à  mesure,  les  variantes  de  ces  deux  rédactions  parallèles  quand  elles  offrent 
quelque  intérêt. 

^)  ^'  iitp  ^S^  5lR  WK  '  ^^  caractère  ^|p  qui  signifie  «libellule»  ne  paraît  pré- 
senter ici  aucun  sens;  maid  je  ne  vois  pas  quel  caractère  on  pourrait  lui  substituer  pour 
rendre  la  phrase  intelligible.  —  Le  Tong  iiên  et  le  Tai  p^ing  koman  gu  ki  omettent  tous 

r 

deux  les  mots:  «Ses  seins  étaient  bleus;  ses  poils  étaient  ronges  comme  du  cuivre». 

S)  Ia  leçon  est  ici  fautive,  bien  qu'elle  se  retrouve  dans  le  Tong  tien  et  dans  la 
Toi  p*ing  hmtan  gu  Jti;  au  lieu  de  «gauche»,  il  faut  lire  «droit»,  eomme  dans  le  texte 
dn  Fien  tcheng  hum  (cf.  p.  640,  ligne  6  de  la  n). 

3)  Le  caractère  j^  est  l'équivalent  phonétique  du  caractère  ^^  que  nous  trouvons 
dans  le  Tong  tien  et  le  Tai  pHng  kouan  gu  ki  tt  aussi  dans  un  des  deux  textes  précités 
du  Pien  ieheng  louen  (cf.  p.  640,  ligne  6  de  la  n.).  Cette  équivalence  est  bien  eonnue 
des  commentateurs  chinois  ;  ainsi,  à  propos  de  l'expression  wg  j8£  {Sseu-ma  Ts'ien,  CXV, 
p.  1  r«  et  CXVI,  p.  1  T%  OQ  ;l#  jl^  (^'*<^»  ^^  ^^ou,  chap.  XCV,  p.  1  i*  et  p.  8  t% 

Yen  Cke-tou  dit:  J^  ^  0^  olJS^^^^Î^ifeo«!^  <*ractère 

j^  doit  être  lu  ^&  ;  (cette  expression  signifie  :)  se  faire  un  chignon  en  forme  de  marteau». 

4)  Littéralement:  dès  qu'il  fut  tombé  à  terre. 
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il  put  faire  sept  pas».  Ce  royaome  se  troa?e  au  centre  des  Tilles 
du  T'ien^tehou  (Inde).  Dans  le  T^ien^tchou  (Inde),  il  y  eut  encore 
un  homme  divin  nommé  Cha^lu^)  ]^^.  Autrefois,  la  première 
année  yuan-cheou  (2  a?.  J.-C.)  '),  sous  le  règne  de  Tempereur 
Ngai  ^ ,  de  la  dynastie  Han^  le  po-'che'ti'-tseu  King  Lou  ^)  ^  j£ 
fut  chargé  d'une  ambassade  chez  les  Ta  Tue-iehe;  le  roi  ordonna  à 
son  héritier  présomptif  de  lui  communiquer  oralement  les  livres  du 


1)  jlt^H^^^^^.  Cette  leçon  est  aussi  celle  da  Taip'tng  Jkonam 

jfu  H;  mais  le  I*on^  ti^  éerit:  jjjj^  ^^  "^^  ^  isk  ^^  «ce  royaume  se  troure  daus 
le  lerritoire  du  Tiem'tchou9, 

2)  M.  Stlvatx  L£yi  {Journal  As.,  Jany.-Fëy.  1897,  p.  10,  n.  et  Mai-Juin  1900.  p. 
461 — 462)  a  montré  que  les  caractères  Cha-lu  pouvaient  tire  une  transcription  vulgaire  do 
nom  de  Çariputra. 

S)  Cette  date  précise  ne  se  retrouve  ni  dans  le  texte  de  Fa-Un  (voyex  plus  haut,  p. 
642,  lignes  26—27  de  la  n  )  ni  dans  celui  de  IWen  'Isen-leanc  (p.  540,  lignes  18 — 14 
de  la  n.),  car  tous  deux  se  borneni  à  dire  que  l'ambassade  dont  il  est  ici  question  fut 
envoya  au  temps  de  Tempereur  Nçai;  seul  le  texte  de  Ten-Wong  (p.  544,  lignes  7 — S  de 
la  n.)  mentionne  la  période  yuan-eheou  mais  sans  indiquer  Tannee.  Il  est  certain  cependant 
que  la  leçon  que  nous  trouvons  dans  le  commentaire  de  P*ei  Song-tehe  est  correcte  et  qae 
le  Wei  lie  devait  bien  parler  de  la  première  année  ynan-eÂeou;  en  effet,  au  dire  de  Fa^u 
lui-même  (p.  542,  ligne  30  de  la  n.),  le  témoignage  du  fFei  lio  atteste  que  le  Bouddhisme  péoétrs 
en  Chine  soixante-trois  ans  avant  le  rêve  de  l'empereur  Minç;  or  ce  songe  fameux  ert  fixé 
par  une  tradition  qu'on  retrouve  dans  le  Fo  Uou  H  toi  t*ong  iêoi  (chap.  V;  7V^,  XXXV. 
10,  p.  81  v^)  à  Tannée  ^:  ^M  =61  ap.  J.-C.  ;  donc,  puisque  le  Wei  Ho  rapporte  TaBi- 
bassade  envoyée  par  l'empereur  I/gai  à  une  date  de  68  ans  antérieure,  c'est  donc  la  preuve 
qu'il  assigne  à  cette  ambassade  la  date  de  la  première  année  fuan-ckeon  «  2  av.  J.-C.  — 
Je  rappellerai  que  les  écrivains  Bouddhistes  fixent  souvent  le  rêve  de  l'empereur  Mimg  à 
la  septième  année  fong-pHng  «»  64  ap.  J.-C.  (cf.  Ta  "Pang  net  Hen  lou  et  Z*«t  jnunt  eÂt 
kiao  low.  Trip,  XXXVllI.  2,  p.  37  r^  col.  2,  et  XXXVllI.  4.  p.  1  v«.  dem.  col  );  nais 
cette  date  n'a  été  artificiellement  déterminée  qn'afin  d'attribuer  k  une  année  Ü«-/!ses, 
première  du  cycle  sexagénaire,  l'origine  traditionnelle  de  l'introduction  du  Bouddhisme  «n 
Chine. 

4)  On  a  vu  plus  haut  (p.  541,  ligne  7  de  la  n ,  et  p.  543,  ligne  20  de  la  n.) 
que   ce    nom    est   écrit    Ts*in  Kinff    ^S  ^t    par   'lehnen   Tseu-Uang  et  par  Fa-Hn\  makâ 

7j*i«  King  est  le  nom  d'un  des  envoyés  de  l'emperear  Ming  en  61  ap.  J.-C.  et  le  véritable 
nom    de  Tambassadear  de  Fempcrenr  I^gai  en  l'an  2  av.  J.-C.  paraît  avoir  été  King  Ei. 

-&  ^^  .   On  verra  par  les  textes  cités  dans  la  note  suivante  les  inextricables  eoûfosio:  - 
qui  ont  été  commises  entre  le  nom  de  Ts*in  King  et  celui  de  Kitig  Kien. 
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Baddha ')•  Celai  qu'on  appelle  <le  réapparu»,  c'est  cet  homme'). 


1)  Le  texte  est  eonça  eomme  tait:  'o'^^^TC^TC^lÇdt 

texte  eit  iniotelligible  ;  mais  le  T^omg  tiam  doos  indique  ane  Tariaote  importante  en  écri?ant 
T^ ,  an  liea  de  ^^ ,  le  caractère  qui  sait  le  mot  p]  .    La  légitimité  de  cette  yariante 

est  confirmée  par  les  trois  textes  sui?ants:  Wei  chou  Wg  -p^,  composé  de  551  k  554 
pr  WeiC*e^^]\$C  (ch.p.  CXIV.  P    »  r»):   :^  1^  7C  #  7C  #  .    1# 

jK  ^  —  TeÂeM  tcÂêWff  Urne»  ^^  j]^  gp  ,  composé  vers  l'an  700  par  le  religieux 
Himam^i   3^  ^    (déjà  dté  par  Levi)  {Trip,,  XXX VU,  8.  p.  88  v»);  ^  ^  ^ 

'fê  i^  SI  ^  ^  o  —  Souei-ekou  ^  ^ .  chap.  King  Ui  tehe  (XXXV,  p.  14  x% 
composé  entre  629  et  686  par  Wti  Tehmg  |^  ^  (cf.  Steurma  Tt'itn,  trad,  fr.,  t.  V, 

Si  on  admet  la  substitution  du  caractère  "^j^  au  caractère  ^y  après  le  mot  [U  , 
le  texte  du  JFâi  Ho  présentera  un  sens  qui  ne  pourra  être  que  le  suivant:  «Autrefois, 
sous  le  règne  de  l'empereur  Ngai,  de  la  dynastie  Ham,  la  première  année  gnam^Âsou,  le 
fHhcÂâ'ti'iteu  King  Lou   reçut  (  ^^  )   de  Ti-tt'oueu  (  "^  >G^  ),  ambassadeur  du  roi  des 

2W  Tuâ-icÂe  CJIs^  ^  P^^^^>^^  transmission  orale  (  P  :^)  des  livres  bouddhi- 
ques». Les  textes  du  FW  eÂom  et  du  TeAan  tehêmg  lon^m  auront,  mutatii  mutandit,  le  mdme 
sens;  quant  au  texte  du  Somei  cAou,  il  signifiera  t  «Au  temps  de  l'empereur  Ngai,  le 
po-^kê-ti-tteu  Tt'in  King  chargea  7i4t*0Mân  de  lui  transmettre  oralement  les  livres  boud- 
dhiques». Si  donc  on  s'en  teaait  an  texte  du  Wsi  Uo  rectifié  et  confirmé  par  les  textes 
que  nous  venons  de  citer,  le  fait  historique  serait  le  suivant:  un  fonctionnaire  chinois 
ayant  le  titre  de  po^kû'ti-taen  aurait  reçu  d'un  envoyé  du  roi  des  Ta  Yue-ieàe  venu  à  la 
cour  des   Wwi  renseignement  oral  des  livres  bouddhiques. 

Mais  cette  interprétation  soulève  de  graves  difficultés  :  en  premier  lieu,  les  deux  caractères 
m*  ÎH^  ^^  peuvent  guère  être  considérés  comme  un  nom  propre,  car  le  caractère  ^6^ 
n'est  pas,  à  ma  connaissance,  un  caractère  usité  pour  les  transcriptions;  en  second  lien,  la 
tradition  historique  bien  établie  en  Chine  veut  que  le  p<hchê-M99u  King  Hiân  ait,  non 
pas  reçu  un  ambaissadeur  des  Ta  Yn^tehe,  mais  été  lui-même  comme  ambassadeur  ches 
les  Ta  Tme-ieMâ;  nous  en  trouvons  la  preuve  dans  les  textes  suivants:  £t  tai  sam  pao  ki 
^  'f^  H  H  iffi .  P»^"é  ^^  ß»7  par  JFW  Teh^ang^fang  ^  ^  j^  {^Trip.,  XXXV, 

6.M4ro):^^i^,7C#^iti.:i:l®*^::A:^Ä 

HB  ^    ^^  ^f  i^  ^g  JP^  ^    «Au   temps   de    l'empereur    Ngai,   pendant  la  période 
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ymm-eÂeou,  King  ffiem  fat  enrojé  en,  ambassade  daqs  le  royaame  dea  Ta  Fnâ-tcÂifiy 
reçut  les  liyres  booddhiqaes».  —  P'o  tie  loue»  (B.  N ,  N^  1600;  pablié  entre  624  et  640; 
Trip.,  XXXVII,  8,  p.  4  v«),  —  Cke  kia  fang  tehe  (B.  N.,  N*  1470;  pablie'  en  650 
Trip.,  XXXV,  1.  p.  104  t«^;  —  F«  yiw«  tchou  lin  (B.  N.,  N*  1482;  publié  eo  668 
Trip.,   XXXVI,  5,   p.   108  ▼**);  —  cet  treis  textes  d^à  cités  par  Lêti  donnent  la  leçon 

r^  ^9  iS  }Sä.  @i  o  *^<^u'  1^  règne  de  l'emperear  îigai,  de  la  dynastie  Hou,  Is 
première  année  yuan-ckeoH,  on  enfoya  fin^  Sue»  dans  le  royaume  des  Ta  Tae-feie;  c'est 
ainsi  que  celui-ci  rennt  en  Cbine  en  ayant  appris  par  cœur  les  livres  Bouddhiqnest. 

On  remarquera  que  les  citations  du  Wei  Uo  et  da  Si  yv  tcAouan  faites  par  Fa-H»  et 
par  TeA*eM  Têeu-Uang  (cf.  p.  640  et  542,  n.)  8*aecordent  bien  avec  cette  dernière  manière  de 
voir,    F-/i.dit.ndrrt:|^;^^^^g.     J  ^  ^jk -^   P  ^ 

"f^  -S*  €7#*m  King  alla  comme  ambassadeur  dans  le  royaume  des  Yne^cie-,  le  roi  or 
donna  à  son  fils  kéritier  de  donner  oralement  à  (7>'tai)  King  (les  enseignements  bonddki- 
qnes)»;   quand  à  TcA'en  Tteurleang,  il  écrit:   ^;^M>^.P^BIo     ^ï 

>^-^^  P'fê^SjJ^o  *^**^  ^^^  alla  dans  le  royaume  des  7a1^i(ik 
le  roi  de  ce  pays  ordonna  k  son  fils  héritier  de  lui  communiquer  oralement  les  livres  saerri 
bouddhiques».  Puisque  le  texte  du  Wn  Ho  tel  que  le  citent  Fa^lin  et  Tek'en  Teeu-keug 
est  préférable  à  celui  que  cite  F'ei  Song4ehe  dans  son  commentaire  du  Sa*  komo  tche,  ne 
peut-il  pas  nous  mettre  sur  la  voie  de  la  correction  qui  est  nécessaire  pour  rectifier  une 
leçon  certainement  fautive?  pour  ma  part,  je  le  crois;  il  suflSt  en  effet  d'admettre  que  let 
deux  caractères  ^T  -Cp ,  dans  lesquels  git  la  principale  difficulté,  résultent  d'une  mauvaise 
lecture  des  trois  caractères  ^â^  Hk^  -7*  qui  figuraient  dans  le  texte  original;  en  outre, 
le  T'ong  tien  nous  indique  une  variante  excellente  en  plaçant  le  mot    ^p    après,  et  non 

avant,  le  mot   'flN  ;  avec  cette  variante,  cette  correction,  et  la  variante  jP^  ,  an  lien  de 

^^,   le   texte   cité  au   début  de  cette  note  devient:  jm  3^  H^  ^T  ^f  ]Ä ^ 

King  Lou  fut  chargé  d*une  ambassade  (  ^  . . .  fi^  )  chez  les  Ta  Tne^cÂe-,  le  roi  or- 
donna è  son  fils  héritier  de  lui  communiquer  oralement  les  livres  bonddhiqnea».  Cest  la 
traduction  k  laquelle  je  m*arr6te,  bien  qu'elle  prête  encore  le  flanc  à  nne  objection,  ear  od 
ne  saurait  guère  considérer  comme  absolument  correcte  la  tournure  ^^  -^  ^  .^^  BC*^ 
il  semble  que  la  phrase  régulière  devrait  être  ^^  wH  Jk^  "yC    M  P\^  ;  on  remarqaers 

cependant  que  Fa-Un  lui-même  a  omis  la  préposition  J^  ,  lui  qui  écrit:  ^^  ^T  W 
H  £E  B9  •  ^^'  d'autre  part,  on  venait  à  prétendre  que  les  eorrectiona  de  texte  ne 
doivent  pas  être  admises  lorsqu'il  s^agit  de  textes  Chinois,  je  demanderai  qu'on  Teaille  bien 
expliquer,  sans  faire  aucune  correction,  ce  dernier  avatar  du  même  passage  que  je  relève 
dans  le  commentaire  dn  Fo  tsou  U  iai  t'ong  Uai  (Trip.,  XXIV,  10,  p.  SO  v^):^^  ^ 
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^)  0  ^B  JUL  ^^  ^^  >^  io  *  ^^°^  compTendre  eette  phrue,  qni  a  d^à  fiit 
l'olfei  dt  Dombreosw  diiooaaioiM,  je  crois  qo*il  faat  considérer,  linsi  que  nom  i'aTont  dit 
plat  haat,  toot  ce  texte  comme  noas  apportant  réeho  des  théories  sooteBCtes  par  les 
Bonnets  jannes  qgi  prétendaient  que  le  Bouddhisme  n*était  qao  le  Taoiime  implanté  en 
Inde  par  la  prédication  de  Zoo  fseu.  A  mon  avis,  ^3  n,  «réinataller»  est  ane  expres- 
sion qui  conviendrait  très  bien  poor  désigner  le  Buddha  en  tmt  qae  réapparition  de  Lao 
tien  on  d''nn  de  ses  disciples.  Le  point  qui  peut  faire  doute  est  le  suivant:  d'après 
TeK'$n  Ttm-lôang,  les  Bonnets  jaunes  considéraient  Cha^im  (^ripntra?)  comme  identique 
à  Lao  tteu.  Mais  le  texte  du  Wei  lio,  en  plaçait  les  mots  Q  ^3  ^^  ^S  imme'diate- 

ment  après  les  mots  mu  Ej  S^  nouf  porte  à  croire  que  Tépithète  ^g  n  se  rap- 
porte au  Buddha  et  que  c^est  par  conséquent  le  Buddha  lui-même  qui  est  regardé  comme 
Lao  tsau  dans  sa  seconde  manière.  Cette  opinion  se  trouve  d'ailleurs  confirmée  par  un 
passage  du  Ttou  fang  tta  Uou  j^  |^  ^  ^  écrit  vers  la  fin  du  VIII«  siècle  par 
Touan  Teh'eng-che  ^  JHJ^  ^P^  (chap,    il,  p.   3   v^   de  la  réimpression   de  cet  ottvrage 

dans  le  Foi  hai"^)^.  Bib.  nat .  N.  f.  Chin.,  N<>  618%  vol.  IX):  :^  ^  jS  ^ 

aLao  Hun  franchit  à  l'Ouest  les  Sables  mouvants  et  traversa  quatre-vingt  un  royaumes, 
tels  que  Wou-yi  (Alexandrie  «  Hérat?)  et  Chen-tou  (Inde).  11  devint  le  Buddha;  les 
conversions  qn*il  opéra  s'étendirent  sur  trois  mille  royaumes;  il  y  eut  alors  les  livres 
saints  de  discipline  en  quatre  vingt  dix  mille  sections;  ce  sont  les  «livres  du  réap- 
paru» des  Ta  Yue-tehe  qu'on  trouva  à  l'époque  des  Han.  Foug-tteu  (Confucius)  est 
rimmortel  du  Premier  palais;  le  Buddha  est  l'immortel  des  Trayastrimças.  C'est  ce 
qu'exprime  Yen-pin-koan-tchou  (quand  il  dit):  Le  too  exista  en  Inde  et  il  y  eut  là 
d'anciens  maîtres  taoïstes  qui  excellèrent  à  entrer  dans  le  non-agir».  —  (Dans  cette' 
dernière  phrase,  Ten^im^koan-tchon  «celui  qui  préside  officiellement  à  Tintroduction  des 
hâtes»  paraît  être  un  de  ces  titres  compliqués  dont  sont  souvent  affublés  les  écrivains 
taoïstes;  quant  à  l'expression  A8c  ^g  ou  ^^  AJC,  elle  désigne  l'Inde,  soit  que  ^j[^  èstSi 
soit  l'équivalent  de  ^  iûb  ,  soit  que  ces  deux  mots  soient  une  combinaison  des  deux  termes 
^  i%  1%  «Gindhira»  et  ^  M  «Inde». 

Au  lieu  des  mots  Q  ^  jj^  ^,  le  Towg  tien  présente  la  leçon  ^^  Q  ^ 
15  ffe  qui  me  parait  explicable  comme  une  correction  introduite  par  To»  Ynoa  dans 
une  phrase  qu'il  ne  comprenait  pas  bien.  Ton  Yeou  aura  voulu  interpréter  ce  texte  comme 
signalant  une  déformation  dialeetale  du  nom  du  Buddha  et  c'est  pourquoi  il  écrit:  «Les 
royaumes  qui  disent  Toa-teon  (au  lieu  de  Taou-fou)  désignent  par  là  ce  même  homme 
(c'est4-dire  le  Buddha)».  —  Mais  il  est  évident  que  l'exactitude  de  la  leçon  ^^  jj[^ 
est  mise  hors  de  doute  par  le  passage  du  Ynn  gang  Ua  têou  que  nous  avons  rappelé  pins 
haut;  il  n'y  a  donc  pas  lieu  de  tenir  compte  de  la  correction  proposée  par  Ton  Yfon, 
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Les  termes  que  mentionnent  les  (livres  bouddhiqnee):  /tn-p'ou-iat ') 
E@  M  ^  (upâsaka),  «aw(7-méîn  ^  P^  (çramaça), po-w«n  *)  ^j^  H' 
êou-wen  ^  ^  »  pO'SOU'Wen  ^  $  p^  ,  pt-k'ieou  jjj^  j£  (bhikçu), 
chen-men  j^  f^  (çrama^a),  sont  tons  des  termes  désignant  des 
disciples.  Ce  que  rapportent  les  (livres)  bouddhiques  ofire  des  ana- 
logies avec  le  livre  sacré  de  Lao  tseu  -^  ^  dans  le  Royaume  du 
Milieu;  en  e£fet,  on  pense  que  Lao-tseu  sortit  des  passes  en  allant 
vers    rOuest,    traversa    les    contrées    d'occident    et    arriva   dans  le 


1)  A  a  liea  de  Hti'p'ou'tai,  il  faat  lire,  ainsi  que  Ta  d^à  proposé  Specht,  jfip'tm-ui 
U^  U&  WS-  >  ^"'^"^^  ^^'^  ^®  \Jt%Xt  du  7*011^  tien.  Cette  Tariante  se  trouve  en  effet  eoo- 

firmée  par  an  passage  de  la  biographie  de  ce  Ting,  roi  de  Tek'ou  iä^  7£  "tt! .  qai  fat 
an  des  premiers  adeptes  da  Bouddhisme:  «Lahaitièmeannée|rM^<fy*M^(65ap.  J.-C.),lisan5* 
BOOB  dans  le  Heou  San  elon  (chap.  LXXII,  p.  8  r°),  an  décret  impérial  ordonas  que, 
dans  toot  l'empire,  ceux  qui  étaient  passibles  de  la  peine  capitale  pourraient  té  racheter 
en  livrant  des  pièces  de  soie.  Tittç  envoya  an  lang-iehong-lmg  apporter  trente  pièces  de 
soie  jaane  et  de  soie  mince  blanche  au  conseiller  d*état  en  lai  disant:  «Me  trouvant  dasi 
an  fief  lointain,  mes  fautes  se  sont  accumulées;  je  sais  henreax  de  la  grande  bonté  im* 
périale  et  je  vous  envoie  des  soies  et  des  soies  minces  afin  de  racheter  mes  crimes».  Le 
conseiller  d'état  informa  Tempereur  qui  répondit  par  le  décret  suivant:  «Le  roi  de  TeVw 
(se  plaît  à)  réciter  les  sentences  profondes  de  Hottang  ti  et  de  Lathtteu  et  à  mettre  ea 
honneur  les  sacrifices  bienfaisants  du  Buddha.  Après  8''être  purifié  pendant  trois  mois,  il  & 
fait  on  serment  avec  les  dieux  (c'est-k-dire  qu'il  8*est  engagé  à  bien  agir;  il  est  donc  qd 
homme  vertueux  et  n*a  rien  de  commun  avec  un  criminel).  Pourquoi  est^il  inquiet  et 
troublé  comme  s'il  devait  avoir  quelque  sujet  de  repentir  et  de  regret?  Qu'on  lai  rende 
sa  rançon  afin  qu*il  l'emploie  à  concourir  à  l'alimentation  abondante  des  ^-p'othsai  (nfi- 
«ika)  et  de.  sang-me»  (cran.».),.   ^  ^^  )ii  ^  P  ^  M  ^  f^   Z 

J^  ^& .  Le  commentaire  du  Beau  Eon  chou  (676  ap.  J.-C.)  explique  ^t  jm  §^ 
comme    l'équivalent   de   ^^    'jft  ^|g    (upâsaka),   et   ^f    H    comme    Téq  ai  valent  de 

V|^  Il  (Ç>^^™"va).  Incidemment,  nous  ferons  remarquer  l'importance  de  ce  teite  qai 
prouve  que»  dès  l'année  65  de  notre  ère,  le  Bouddhisme  était  d^k  en  Chine  ane  religion 
ayant  ses  moines  et  ses  dévots. 

2)  Ce  terme  et  les  deux  suivants  sont  fort  obscurs.  Sylvain  Lkvi  (Jowm..  Am.^  Mai- 
Juin  1900,  p.  4Ô8)  a  proposé  d*y  voir  des  traductions  du  mot  «çravaka»  (I'aaditeaT).  — 
Le  Tong  iien  donne  la  leçon:  "f j^   H  i  J^  ^  i    Ô   K  '  ^«  ^«»  P'^  Aomm  fuh 

écrit:  ^lâ  ^  «^  M  1  â  M  •  ^°^°  "  rédition  de  CAang-Aai  (1888)  du  &< 
kotto  tcAe,  présente  pour  le  dernier  de  ces  trois  termes,  la  leçon  Q  jE?  ^B  ,  je  relève 
dans  rédition  dite  da  Pao  je»  Cang,  la  leçon    ^  j^  fg^  . 
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Tien^tchou  (Inde)  où  il  enseigna  les  Hou  "^ .  Des  antres  noms  des 
disciples  qni  dépendent  dn  Buddha,  il  y  en  a  en  tont  vingt-nenf; 
mais  je  ne  puis  les  mentionner  en  détail»  c'est  pourquoi  je  les 
abrège  comme  ci-dessus.  —  Le  royaume  de  Kiu-li  ')  $>  ^  ^st 
aussi  appelé  Li-wei-Vo  »j§  HÉ  4^  i  ou  encore  P^ei-li-wang  ^  ^ 
3E;  il  est  à  3000  li  au  Sud-Est  du  THen^tchou;  ce  pays  est  bas, 
humide  et  chaud;  le  roi  a  pour  capitale  la  ville  de  Cha-kH  '^  ^; 
il  a  plusieurs  dizaines  d'autres  villes;  la  population  est  pusillanime 
et  faible;  les  Yue-tche  et  le  THen^tchou  les  ont  attaqués  et  soumis. 
Ce  territoire  a  plusieurs  milliers  de  li  de  TEst  à  l'Ouest  et  du 
Sud  au  Nord.  Dans  ce  peuple,  les  hommes  et  les  femmes  ont  tous 
dix-huit  pieds  de  hauteur  ').  Ces  gens  montent  sur  des  éléphants 
et  des  chameaux  pour  combattre.  Maintenant  les  Yue-tche  les  ont 
asservis  et  leur  ont  imposé  des  taxes.  —  Le  royaume  de  P^an-yue  ') 
iSS  j^  est  aussi  appelé  Han-yue  wang  ]^  ^  3E  «  ^^  ^^  ^  plusieurs 

1)  Le  Heou  Han  chou  (chap.   CXVIII,   p.  6  ?^)  mentionne  ce  royaume  sons  le  nom 
de    Tong-li  ^R^WSL  '•   «Le    royaume    de    Tong4i  ^S   ^u    a   pour    capitale   la   ville  de 

C^a-kH  };J^  ~^  .  Il  est  àk  8000  U  an  Sud-Est  da  Tien-chou  ^  tk  ;  c'est  un  grand 
royaame;  le  climat  et  les  productions  y  sont  les  mêmes  que  dans  le  Tien-ichou.  Il  s'y 
troa?e  plusieurs  dizaines  de  ?illes  importantes  (dont  les  chefs)  prennent  tous  le  titre  de 
«roi».  Les  Ta  Yue-tche  ont  attaqué  ce  pays  et  se  le  sont  soumis.  Les  hommes  et  les  femmes 
ont  tous  huit  pieds  de  haut;  mais  ils  sont  pusillamines  et  faibles;  ils  montent  sur  des 
éléphants  et  des  chameaux  pour  aller  et  yenir  dans  les  royaumes  voisins;  quand  se  produit 
une  attaque  de  pillards,  ils  montent  sur  des  éléphants  pour  combattre». 

»)  A  S  H  :Ä  "W  :^  ""  ;i  A  K- 1^  ^*^«  ^««  ^^^  («i»*p- 

ex VIII,  p.  6  V*)  donne  la  leçon  plus  admissible  :  ^  [J^  ^S  -w  /V  /^  «Hommes 
«t  femmes  y  ont  tous  huit  pieds  de  haut». 

8)  Ce   royaume   paraît   être  celui   que  le   Heou  Hon  chou  ^chap.  ('XVIII,   p.  5  v^) 
mentionne  sous  le  nom  de  Fan-fi  dans  la  phrase  suivante:  ^g^  ^    1^  ^t  ^^  ^ 

«Â  partir  du  royaame  de  Kao-fou  (Kaboul)  (qui  appartient  aux)  Yue-tcAâ  tonte  la  région 
qui  s'étend  au  Sud-Ouest  jusqu'à  la  mer  occidentale,  et  à  l'Est  jusqu'au  royaume  de 
P*aH-i'i,  constitue  le  territoire  du  CAen-tou  (Inde)». 
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milliers  de  li  au  Sud-Est  da  THen^tchou;  il  est  voisin  de  Yi'-pou  ') 
^^;  les  habitants  sont  petits;  ils  ont  la  même  taille  qae  les 
Chinois.  Kia  Sseu  ^  "0^  ,  qui  était  un  homme  du  pays  de  Chou  ^)  ^ , 
est  allé  là.  Ainsi  se  termine  la  route  du  Sud  qui,  après  avoir  atteint  son 
point  le  plus  extrême  dans  TOuest  revient  vers  le  Sud-Est  ^). 

La  route  du  centre  *)  va  à  TOuest  et  passe  (par  les  royaumes 
suivants):  Le  royaume  de  Wei^li^)  ^  ^,  le  royaume  de  Wêi-siu  ') 
^  ^  I    1©    royaume  de  Ckan-wang  ^)  (Jj  3E  '  V^^  ^^^  dépendent 


1)  Aq  lien  de  Ti  pou,  je  pense  qaMl  faat  lire  Ti  kiun  ^^v  ^^;  la  commaBderie  de 
Ti,  à  Pépoqae  des  Han,  avait  son  centre  à  l'Est  de  la  préfecture  secondaire  de  P'otMtw^ 
"0    ^8   {prêt,  et  prov.  de  Tun-nan). 

2)  Le  StâwteA'ouan  actoel. 

8)  Cette  indication  semble  prouver  que  le  pays  de  F*aH'yue  doit  être  cherché  en  Assam 
on  en  Birmanie. 

4)  Sur  la  route  du  centre,  dont  le  tracé  n'est  indiqué  ici  qu'à  partir  de  la  région  de 
Karaohar,  voyez  p.  629,  lignes  5  et  suiv.  et  p.  581,  n.  J. 

5)  Pour  tous  les  noms  qui  sont  déjà  cités  par  le  T*'i^  äan  chou,  Wylie  dans  ses 
2ioU8  on  Wettern  Regions  {Joum.  AtUhrop.  Institute,  vol.  X  et  XI)  s'est  borné  à  proposer 
comme  identifications  provisoires  celles  qui  sont  indiquées  par  le  dictionnaire  polyglotte 
Si  yu  t*ony  wen  tcÂe  ^^  j^  ^  ^(^  ^R  publié  en  1766.  Mais  ces  identifications  sont 
souvent  sujettes  à  caution.  —  D'après  ce  dictionnaire  (chap.  II,  p.  14  r^  et  v^),  Wei-H 
(transcrit  Tu-U  par  Wylie)  correspond  à  la  localité  actuelle  de  Kalgan  aman,  que  la  carte 
du  district  de  Karachar  dans  le  Sin  kiang  che  lio  marque  à  peu  de  distance  au  N.E.  de 
Kourla. 

6)  D'après  le  ^»  yu  fong  wen  tche  {\l,  12  v^),  Wei-^u  est  aigourd^hni  Tchagan  toongi, 
au  N.E.  de  Karachar;  cependant  Siu  Song  {Han  ehou  si  yu  iekouan  pou  ekou,  chap.  II, 
p.  19  r^)  place  ce  royaume  au  S.E.  du  lac  Bostang  ou  Bagrach. 

7)  lL|  ^F  BH  .  Il  semble  qu'il  y  ait  ici  une  interversion  fautive  de  deux  caractères 

et  qu'il  faille  lire  [Jj  ^  ^^  «le  roi  du  royaume  de  Chan»,  comme  dans  le  Ts'iem 
Hon  ehou  (cbap.  XCVI,  b,  p.  7  v%  qui,  ailleurs  (chap.  XCVI,  a,  p.  2  r^)  mentionike 
encore  le  royaume  de  Chan  p|_|  g|  .  Siu  Song  (Han  chou  si  yu  tchouan  pou  teàom, 
chapitre  I,  p.  10  v^  et  chapitre  H,  p.  23  r^)  suppose  que  le  Ts'ien  Han  ehon  laî- 
même  a  omis  un  caractère  et  qu'il  faut  lire  mMo-chan  Jtouo»  ^g  M|  H  ,  comme  dan« 
le  commentaire  du  Chouei  king  (voyez  la  note  additionnelle  à  la  fin  du  présent  article^. 
Ce  royaume  de  Chan  ou  Mo-chan  était,  d'après  la  notice  du  Ts*ien  Hon  ehou,  limitrophe 
de  Chan-ehan  gB  ^^  «t  de  Tsiu-mo  H.  pi^  9^^  ^b  trouvaient  plus  au  Sud-Est;  il 
était  donc  situé  entre  le  lac  Bagrach  et  le  Lop  nor.  Grbnard  {Mission  seienfißgue  dsut^ 
la  Haute  Asie,  t.  II,  p.  61)  propose  de  placer  cette  principauté  à  Kyxyl  sanghyr,  à  130 
Km.  au  S.E.  de  Kourla;  cette  identification  est  très  plausible. 
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de  Fen-ft  ^  ^  (Karachar);    le    royaume  de  Kou*mo  (Âksou)  ') 


1)  Kou-mo  apparaît  encore  dans  Thistoire  sons  les  noms  de  Ki-mo  ^R  ^g ,  Wétrjcmg 

gt  3^ ,  iVA««»  ^  ;^  (ou  If;  «^  ).  fwH^«.  fj^  ^  et  P^to«.««  i^  ^  jgn  . 
Dans  met  Dœummti  sur  Ut  Tou-knie  Occidentaux,  p.  8,  j'ai  accepté  l'identification  do 
&'  y»  fou  iche  qui  place  cette  principauté  à  Yaka-aryk,  à  mi-distance  entre  Bai  et  Kara- 
youlgoan;  Siu  Song  {Ha»  chou  si  yu  tchouan  pou  ichou,  chap.  II,  p.  11  r^  tt  v^)  la  lo- 
calise dans  l'endroit  appelé  Ti  ehouei  yai  jm  yjC  J^  qa'ii  marque  sur  sa  carte  {Si  yu 
chouei  too  H,  chap.  IT,  p.  38  r°)  à  l'Est  de  Kara-yoolgoun,  c'est-à-dire  dans  le  Toisinage 
immédiat  de  Taka-aryk.  On  peat  donc  dire  que  cette  identification  est  celle  qui  est  regardée 
comme  la  plus  vraisemblable  par  les  meilleurs  géographes  Chinois  et  c*est  ponrqnoi  je 
l'avais  moi-même  adoptée.  Cependant,  je  me  suis  rendu  aux  observations  fortement  motivées 
qn*a  bien  voulu  me  faire  M.  Greoard;  je  crois  maintenant,  comme  lui,  que  l'identification 
Wcnsou  SB  Aksou,  qui  est  le  pivot  autour  duquel  tournent  tous  les  raisonnements  des 
géographes  Chinois,  est  fausse;  il  faut  dire  que  Kou-mo  (ou  Po-lou-kid)  =  Aksou  et  que 
Wcn-tou  =s  Oach-Tourfftn.  Voici  quelques  nues  des  raisons  qoi  motivent  cette  décision  : 
1^  dans  le  Tt'ÛM  Han  chou  (chap.  XCVI,  b,  p.  4  r%  il  est  dit  que  le  royaume  de  Kou-^mo 
est  à  quinze  jours  de  marche  à  cheval  au  Nord,  de  Khoten  ;  or,  m'écrit  M.  Grenard,  «il 
n'y  a  jamais  eu  et  il  ne  peut  y  avoir  de  route  de  Yaka-aryk  ou  de  Kara-yolghoiin  à 
Khoten,  tandis  qu'il  y  en  a  toujours  eu  une  d'Akson  à  Khoten,  et  cette  ronte  est  précisé- 
ment longue  de  quinze  jours  de  marche».  On  remarquera  en  effet  que  ce  pansage  a  embarrassé 
Siu  Song  qui,  à  cause  de  la  localisation  erronée  qu'il  attribue  à  Kou-mo,  ne  sait  comment 
expliquer  l'itinéraire  de  Kou-mo  à  Khoten  {Han  chou  si  yu  tchouan  pou  (chou,  chap.  II, 
p.  11  r^).  —  2®  Le  Ts*icn  Han  chou,  dit  M.  Grenard,  «donne  pour  Kou-mo  une  population 
de  24500  âmes,  et  pour  Wcn-tou  une  population  de  8400  seulement.  Or  Aksou  a  toujours 
été,  à  cause  de  l'abondance  des  eaux,  une  des  principales  oasis  du  Turkestan  et  il  serait 
absurde  de  supposer  qu'elle  ait  pu  être  trois  fois  moins  peuplée  qu'un  endroit  presque 
sans  eau  comme  Yaka-aryk  ou  Kara-yolghoun.  Au  contraire,  les  chiffres  donnés  par  le 
Tt'icn  Han  chou  sont  bien  proportionnels  à  l'importance  relative  d'Aksou  et  Ouch-Tourfân».  — 
S^  Si  on  admet  que  Kou-mo  =  Aksou  et  que  fTcn-tou  «  Ouch-Tourfân,  l'itinéraire  que  le 
'T*ang  chou  indique  entre  ces  deux  villes  devient  parfaitement  clair  {Documentt  sur  les 
7''ou-kiue  occidentaux,  p-9):  de  Po-hoan  («Wen-son  =:  Aksou)  on  se  dirige  vers  le  Nord- 
Ouest  et  on  franchit  la  rivière  de  Po-houan  qui  est  à  quelque  distance  au  Nord  de  la 
rivière  Steu-houen  (Tarim);  la  rivière  de  Po-houan  n'est  autre  que  la  rivière  Aksou  qui 
▼a  se  jeter  au  Sud  dans  le  Tarim.  A  20  /»  de  là,  ritioéraire  passe  par  la  ville  de  Siao-che 
fch'eng  /ys  ^f^  jj^  qui  est  la  localité  actuelle  de  Bourgé,  à  mi-distance  entre  la  rivière 
d'Aksou  et  le  Taouchkan  daria;  puis  20  li  plus  loin,  il  franchit  la  rivière  Hou-lou  "dkfl 
JE  ^  du  territoire  de  Yut'ien  ^  ^  (lisez  Tutchou  "f  |jSt  =  Ouch-TourfÄn) j 
cette  rivière  n*est  autre  que  le  Taouchkan  duria.  A  60  li  de  là,  on  arrive  à  la  ville  de 
Ta-eh4f  j^  jf^  IJR  qu'on  appelle  aussi  Tu-ichou  "T^  M%>  °^  encore  arrondissement  de 

Wen-sou  YM  äA ,  et  qui  ne  peut  être  qu'Ouch-Tonrfftn.  —  Pour  ma  part,  je  considère 
maintenant  les  équivalences  Kou-mo  «  Aksou  et  Wcn-tou  =  Ouch-Tourfàn,  proposées  par 
M.  Geenaud,  comme  incontestables. 
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^  ^  t  le  royaume  de  IVen^êou  (Oach-Tourfèn)  ]^  f^  t  le  royaume 
de  Wei'Veou^)  ^  ^>  qui  tons  dépendent  de  K'ieou-tseu  ^^ 
(Koutcha)  ;  le  royaame  de  Tcheng^tchong  ^)  j^  Pj'  »  le  royaume  de 
So-Hu  (Tarkand)  ^  ^ ,  le  royaume  de  Kie-che  ')  $§  ^  i  le 
royaume  de  K'iu^cha  *)  |^  ïj|?  i  le  royaume  de  Si-ye  ^)  ®  ^ ,  le 
royaume    de    Ft-wat   '^  jj|^ ,    le    royaume    de    Man-li   jj^  ^  >  le 


1)  Grknakd  {Mitsion  tcientißque  dans  la  Haute- Asiat  t.  II,  p.  61)  identifie  Wà^eot 
(qne  Wylie  Iranscrit  Tu-t^eou)  avec  It  localité  de  Safyr  bay,  au  Sad-Ouest  d'Oach-Toarfân. 

2)  Le  nom  de  cette  ville  se  retrouve,  avec  la  graphie  jnÉ  ill  ,  dam  le  texte  suiraot 
du  Tt'o  fou  yuan  kouei  (chap.  973,  p.  8  v^)  :  «Sous  le  règne  de  Tempereor  Lmg,  U 
deuxième  année  kign-ning  (169  ap.  J.-C),  le  préfet  de  Leang  tcheou  y^   Ml ,  Mong  To 

ä&  i^  *  chargea  le  ts^ong-che  Jim  Chô  Y^  yjfe  de  prendre  cinq  cents  soldats  d« 
Touen-houemg  j|w  jjg.  {Cha  Uheou)^  et,  avec  le  wou-ki  sseu-ma  Ts*ao  K'ouan  ^  ^ 
et  le  si^yntchang-eke  Tehang  Tsn  HM  ^  qui  étaient  à  la  tête  de  plus  de  trente  mille 
hommes  de  Yen-kH  ^  ^  (Karachar),  de  K'iâou-tsen  ^  ^^  (Koatcha)  et  des  tribsi 
antérieure  et  postérieure  de  Kiu-che  "^â  éjg  (TourCan  et  Goutchen),  d*aller  attsqoer 
Sou-IH  i^  Ulf  (Kachgar);  ils  attaquèrent  la  ville  de  Teheng-iehong  f^  ^  ^ 
pendant  plus  de  dix  jours  sans  pouvoir  la  soumettre;  alors  ils  se  retirèrent».  —  Cette 
ville  est  celle  qui  est  mentionnée  dans  la  biographie  de  Pam  Teh^ao  {Heou  Hon  e)n», 
chap.  LXXVII,  p.  4  r®)  avec  la  graphie  Souen-tchong  7^  tll  ;  le  commentaire  da 
Heou  Bau  chou  (766  ap.  J.-C.)  fait  remarquer  à  ce  propos  qu^on  trouye  encore  la  varitste 
Touen-tchong  j^  p|l  (faussement  écrit  ^^  p|l  dans  l'édition  de  Ciaug-Âà,  18S8)  et 
qu'on  ne  sait  comment  choisir  entre  ces  diverses  leçons. 

3)  Ce  nom  doit  certainement  être  rapproché  des  noms  ICia-cha  iy^  YJ^  et  K»<^f 
|hp  ^îfî  que  nous  trouvons  employés  à'  l'époque  des  'Pang  pour  désigner  la  ville  de 
Kacbgar  dans  le  nom  moderne  de  laquelle  a  d'ailleurs  subsisté  l'élément  Kaek.  Le  teste 
du  Wei  lio,  datant  du  milieu  du  troisième  texte  de  notre  ère,  est,  à  ma  connaissance,  le 
plus  ancien  témoignage  Chinois  attestant  l'existence  de  ce  vocable;  il  nons  fait  lemontei 
assez  haut  pour  que  l'intervalle  qui  nons  se'pare  de  Ptolémée  ne  soit  plus  trop  considérable; 
aussi  nous  croyons-nous  autoriséa  à  reprendre  pour  notre  compte  la  vieille  hypothèse  de 
l'identité  de  la  Katrtec  x^P*  a^<^c  la  region  de  Kachgar,  hypothèse  qui  restait  jusqu'ici 
douteuse  parce  qu'on  ne  retrouvait  chez  les  historiens  Chinois  aucun  nom  ancien  qoi  ^^ 
apparenté  k  celui  qu'on  rencontrait  chez  le  grand  géographe  Alexandrin. 

4)  Le  K*wrcha  £B  V4^  paraît  identique  au  KHu-so  jE  yh^  que  le  Pet  ehe  [àx^ 
XCVII,  p.  8  V**)  mentionne  comme  occupant  l'ancienne  ville  de  So-kiu  >^ L  "jfe  (Yartead). 
Le  ITiu-eÀa  on  K*iu-so  ne  serait  donc  pas  une  principauté  distincte  de  Yarkand. 

6)  Aujourd'hui  Yul  arik,  dans  les  montagnes  an  Sud  de  Yarkand.  Cf.  BEFBO,  ni 
p.  397,  n.  4. 
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royaume  de  Yi-jo^)^  ^,  le  royaume  de  Yu-ling^)  >|^^i  le 
royaume  de  Yen^tou  *)  :|i§  ^  ,  le  royaume  de  Hieou^fdeou  *)  ^  ii^  i 
le  royaume  de  KHn^)  ^,  qui  tous  dépendent  de  Sou-lei  ^  |^ 
(Eachgar).  A  partir  de  là  eu  allant  vers  l'Ouest,  (ou  atteint)  Ta* 
yuan  (Perghânah)  ^  ^ ,  Ngan-si  (Parthie)  ^  j^, ,  Tiach-tche 
(Chaldée)  j^  ^,  Wou-yi  «)  ,^  HJ);  Wou-yi  est  aussi  appelé  P'aù 
tch*e  ^)  "jj^  ^ .  Ces  quatre  royaumes  se  succèdent  dans  l'Ouest;  ce 

1)  Au  liea  de  Man-li  ^m  ^?  (le  second  caractère  étant  écrit  £^  dans  Tédition 
du  San  kouo  tche  dite  du  Pao  jen  t*ang)^  le  Tt'ien  Han  chou  (cbap.  XCVI,  a,  p.  4  v^)  donne 
U  leçon  PWZi  ^  ^  ;  «a  lieu  de  Ti  jo  ^  ^,  le  Beou  Han  ciou  (chap.  CXVIII, 
p.  4  r^)  donne  la  leçon  J^o  M^  d^ .  —  Les  trois  royaumes  de  Ti-nai^  P'ou-li  et  Tö-jo 
devaient  se  trouver  dans  la  région  de  Tach-koargane  ;  cf.  BEFËO,  III,  p.  897,  n.  4. 

2)  Je  ne  relève  rien  ni  dana  le  7>*iM  Ha»  chou,  ni  dans  )e  Heou  Han  chou,  qai 
rappelle  le  nom  de  ce  royaame. 

3)  Le  caractère  ^fs  se  prononce  ai^ourd'huî  kiuan  à  Peking.  —  Le  Tiien  Han  ekou 
(chap.  XCVl,  a,  p  8  v®)  place  le  royaume  de  Yen^tou  à  l'Ouest  de  Kachgar  et  sur  les 
versants  septentrionaux  des  Tt^ong-Ung  (Pamirs).  C?e  pourrait  être  le  Karategin. 

4)  Le  Tiien  Han  ekou  (chap.  XCVI,  a,  p.  8  v®)  écrit  Hieou-siun  ^  ^  ;  mais, 
d*après  Siu  Song  (Han  chou  si  yu  ich4)uan  pou  tchou,  ch.  I,  p.  84  r^),  la  leçon  Hieou-tieou 

"J/t  4x  se  retrouve  dans  le  Heou  Han  ki  ^g  ^H  j^  de  Yuan  Hong  "^  ;^^ 
(828-r-376  ap.  J.-C;  sur  ce  personnage,  voyez  Tsi»  ekou,  chap.  XGII,  p.  10  r®— 13  r«). 
Ce  royaume  se  trouvait,  diaprés  le  Tt'ien  Han  chou  (ch.  XCVI,  a,  p.  8  v^*),  à  1800  ^i 
au  S.£  de  Ta-yuan  (Oura-tepe)  ;  il  était  à  i'£st  du  royaume  de  Yen4ou  et  à  TOuest  de 
Kachgar.  —  Il  paraît  donc  correspondre  à  la  région  des  Pamirs  où  est  située  aujourd'hui 
Irkeshtam,  sur  la  route  de  Kachgar  à  Och.  —  Le  Ts'ien  Han  chou  (chap,  XCVI,  a,  p. 
5  r°)  dit  encore:  «l^s  pays  qui  sont  au  Nord-Ouest  de  Sou-lei  (Kachgar),  tels  que  Hieou- 
nun  4k  ^Ë  et  Yen-tou  IfB  .^u  *  sont  tous  issus  des  anciens  Sai  ^g  (Sakas)».  — 
Ce  texte  du  Wei  lia  nous  permet  de  voir  quelle  était  au  milieu  du  troisième  siècle  de 
notre  ère  la  puissance  des  princes  de  Kachgar  qui  dominaient  sur  la  majeure  partie  des 
Pamirs. 

5)  Je  n'ai  pas  retrouvé  ce  nom  ailleurs. 

6)  ffou-yi  est  une  abréviation  de  Wou-gi-ekan-H  jj^  "i^  p|_|  WÈ  {Tt'^ien  Han  ehou, 
XCVI,  a,  p.  6  r^),  nom  qui  paraît  être  la  transcription  d'Alexandrie;  ce  royaume  pour- 
rait donc  être  identifié  avec  1'  ^A^e^Mpstac  ij  èv  ^Apiotç  de  Strabon,  c.-à-d.  avec  Herat.  — 
Le  IVifi  Uo  place  inexactement  le  pays  de  Wou-fi  après  ceux  de  Ngan^ti  et  de  Tiao-tche. 
Le  Tt*ien  Han  chou  dit  formellement  que  le  Ngan-si  est  situé  entre  le  Wou-t/i-chan-li  k 
l'Est  et  le  Tiao-tche  k  l'Ouest. 

7)  Cette  indication  se  retrouve  dans  le  Heou  Han  ehou  (chap.  CXVIII,  p.  4  r^. 
L'édition  du  San  kouo  tcht  dite  des  Song  du  Nord  donne  la  leçon  P'ai4*o  jaE  oqp 
(notes  critiques  de  Téd.  de  K'ien-long). 
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sont  des  royaumes  qui  existaient  déjà  auparavant  et  qui  n*ont  pas 
été  modifiés.  Les  générations  précédentes  se  sont  trompées  en 
plaçant  le  Tiao-iche  ^  ^  à  TOuest  du  Ta-ts'in  ')  ;^  ^,  car  en 
réalité  il  est  à  TEst;  les  générations  précédentes  se  sont  aussi 
trompées  en  croyant  qu*il  était  plus  puissant  que  le  Ngan-si  ^  J^^ , 
car  maintenant  au  contraire  il  lui  est  asservi  et  est  appelé  le  terri* 
toire  occidental  du  Ngan-sù  Les  générations  précédentes  se  sont 
aussi  trompées  en  pensant  que  la  Rivière  Faible  ^  ^  était  à 
rOuest  du  T'iao-tchej  car  maintenant  la  Rivière  Faible  est  à  l'Oaest 
du  Ta't8*in  ').  Enfin  les  générations  précédentes  se  sont  trompées  en 
croyant  que  si,  à  partir  du  T'iao-tche,  on  marche  vers  l'Ouest  pen- 
dant plus  de  deux  cents  jours,  on  approche  de  Tendroit  où  se 
couche  le  soleil,  car  maintenant,  c'est  en  marchant  vers  l'Ouest  à 
partir  de  Ta-tsHn  qu'on  approche  de  l'endroit  où  se  couche  le  soleil  '). 
Le  royaume  de  Ta-tiHn  ^  ^  est  aussi  appelé  Li^kien  *)  J^  ^  ; 


La  nouvelle  route  du  Nord  va  à  l'Ouest  et  atteint  (les  royaumes 
suivants:)  ^)  le  royaume  de  Tsiu^mi  oriental  ^  ^  ^,  le  royaume 


1)  Je  n'aborderai  pas  ici  la  qoeation  da  Ta  Tt*in,  me  bornant  à  renvoyer  le  lectear 
aa  livre  classique  de  Hiuth,  CAùta  and  the  Roman  Orient. 

2)  Le  Titien  Han  chou  (chap.  XCVI,  a,  p.  6  r")  dit:  «Les  vieillards  dn  pays  de 
Ngan-ti  (Parthie)  ont  appris  par  tradition  que  dans  le  Tiao-tehe  (Assyrie)  Il  y  avait  la 
Rivière  faible  ^^  yjC  et  la  mère  reine  d'occident  j^  ^^  "p^  ;  cependant  ils  ne  les 
ont  point  vnes».  —  On  sait  qa'à  l'époqae  des  'I^ang  la  Rivière  faible  fat  identifiée  psr 
les  Chinois  avec  la  rivière  de  Yasin  (cf.  Document»  sur  let  l^ou-kine  occidentaux,  p.  153 
et  p.  31S). 

8)  Cf.  Eeou  Ban  chou,  chap.  CXVIII,  p.  5  r*». 

4)  La  prononciation  kien  (  ^^  ^  ]^  oa  ^^  ^^  ^^  )  est  indiquée  par  Yen 
Che-kou  {Ts*ien  Han  chou,  chap.  XCVI,  a,  p.  6  r*).  —  A  partir  d'ici,  j'omets  tout  ce 
qui  a  trait  au  royaume  de  7a  TtHn,  ce  passage  ayant  déjà  été  traduit  par  Hibth  (CAûm 
and  the  Roman  Orient,  p.  67—77). 

6)  Les  six  royaumes  qui  vont  être  ici  énumérés  jalonnent  de  T&t  à  l'Onett  la  roatc 
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de  Tsiu-mi  occidental  *)  j®  ^  ^ ,  le  royaume  de  Tan^houan  ^ 
1^ ,  le  royaume  de  Pi-lou  *)  |^  ^  i  le  royaume  de  P^ou-lou  ') 
^^,  le  royaume  de   Wou-fan*)  J^  ^  qui  tout  dépendent  du 


qai  passe  aa  Nord  des  rien  chan  poor  aller  de  Barkoul  k  l'Ebi  nor.  Mais  il  paraît  im- 
IKMsible  de  les  identifier  avec  certitude.  C*est  peat-ètre  ce  texte  da  Wn  Uo  qai  noas  ren- 
seigne le  mieux  sar  lears  positions  respectives,  car  les  évaluations  de  distances  qa*on  trouve 
dans  le  Tt*ien  Han  chou  sont,  en  ce  qui  concerne  ces  pays,  tont-à-fait  fautives. 

1)  Le  Heou  Eau  chou  (chap.  CXVIII,  p.  8  r^)  ne  mentionne  que  le  Ttiu-mi  oriental. 
Siu  Song  {Han  ehou  si  yn  ichouan  pou  tchou,  cbap.  II,  p.  22  r^)  on  conclut  que  le  Ttiu- 
mi  occidental  avait  dû  vraisemblablement  être  conquis  par  le  Triu-vd  oriental.  Le  texte  du 
fFei'lio  prouve  cependant  que,  au  milieu  du  III*  siècle  de  notre  ère,  leTViK-mt  occidental 
s'était  reconstitué. 

2)  Le  nom  de  ce  royaume  est  écrit  y.  Ep  dans  le  Tt'ien  Han  ehou  (chap.  XCVI, 
b,  p.  6  ^^)  et  dans  le  Heou  Han  ehou  (cbap.  CXVflI,  p.  8  v^), 

8)  Il  est  probable  que  P'ou-lou  est  ici  l'équivalent  de  Fou-lei  yJS  ^m  •  Mais  P'ou-lei 
est  le  nom  du  lac  Barkoul  et,  par  conséquent,  le  royaume  de  P^ou-lei  devrait  se  trouver 
en  tète  de  Ténumération  puisque  celle-ci  suit  une  progression  régulière  de  TEst  à  l'Ouest. 
La  solution  de  la  diflSculté  me  paraît  être  fournie  par  le  Heou  Han  chou  (chap.  CXVIII, 
p.  8  r®):  ce  livre  nous  informe  en  effet  que,  le  roi  de  P*ou-lâi  ayant  déplu  au  chef  des 
Hiouff-Hou,  celui-ci  transporta  en  masse  les  gens  de  F*ou-lei,  au  nombre  de  plus  de  6000, 
dans  la  région  de  J-ngo  pf^  ^g  ,  qui  était  à  plus  de  90  jours  de  marche  à  cheval  au 
Nord  de  la  Cour  postérieure  de'  Kiu-cAe  (Dsimsa,  près  de  Goutchen);  quelques  uns  des 
plus  misérables  parmi  ceux  qui  avaient  été  ainsi  déplacés  réussirent  à  s'enfuir  et  k  se  ré- 
fugier dans  les  gorges  des  montagnes  où  ils  fondèrent  on  nouveau  royaume  qui  conserva 
le  nom  de  P*cu'lei\  quant  au  territoire  de  Tancien  royaume  de  P^ou-lei,  près  du  lac 
Barkoul,  il  était  occupé,  d'après  le  Heou  Han  ehou^  par  le  royaume  de  Yi-fche  ^m  4/  . 
Ces  événements  durent  avoir  lieu  dès  l'époque  des  premiers  Han  et  c'est  sans  doute  ce 
qui  explique  pourquoi  le  Tt'ien  Han  ehou,  aussi  bien  que  le  Heou  Han  chou,  placent  le 
royaume  de  P'ou-lei  à  VOuest  des  T'ien-chan,  c*est-à*dire  dans  la  région  d'Ouroumtsi  et 
de  Manas;  telle  étant  la  vraie  situation  du  nouveau  royaume  de  P'ou-lei,  on  trouvera  tout 
naturel  qu'il  occupe  l'avant-dernière  place  dans  l'énumération  du  Wei  Uo. 

4)  Ce  royaume  est  appelé  Wou-t'an-iteu-U  J^  W  ^^  p|||  dans  le  Tt'ien  Han 
chou  (chap.  XCVI,  b,  p.  6  v«)  et  dans  le  Heou  Han  chou  (chap.  CXVIII,  p.  l  r«). 
D'après  le  Tt'ien  Han  chou,  ce  royaume  touchait,  à  l'Est  au  Tan-houan  Bu.  fg  ,  au 
Sud  au  Ttiu-mi  Q^  H^ ,  à  TOuest  aux  Wou-touen  ^  J^  .  Cette  dernière  indication 
est  précieuse,  car  elle  nous  montre  que  le  royaume  de  Wou-t'an-tsen-li  était  bien,  comme 
le  donne  déjà  à  penser  le  Wei  Uo,  le  plus  occidental  des  royaumes  situés  le  long  de  la 
route  qui  passait  au  Nord  des  Tien^han,  —  Ije  Si  yu  t'ong  wtn  tche  (chap.  I,  p.  6  r°) 
identifie  ce  pays  avec  Tendroit  appelé  aujourd'hui  Teneger  i^  f^  7^  ^1  ;  d'après  la 
carte  du  district  d'Ouroumtsi,  dans  le  Sm  kiang  ehe  Uo,  Teneger  est  le  nom  de  la  rivière 
qui   passe  à  la   sous-préfecture  de  Feou-k'ang     y.  j^i  à  l'Est  d'Ouroumtsi;  il  est  donc 
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roi  de  la  triba  postérieure  de  Kiu^che  ')  $  0$  ^  n(  £  ;  ce  roi 
a  pour  capitale  la  rille  de  Yu^lai  ^)  "ff^  ^  ;  les  Wei  |^  donnèrent 
an  roi  de  ce  pays,  Yi-to-tsa  ^  ^  ^^  poor  qu*il  le  gardât,  le 
titre  de  che-ichong  (nommé  par  les)  Wei  |^  ^  t|l  ;  il  s'intitula 
ta  tou'wei  ^  ^  ^  et  reçut  le  sceau  de  roi  (nommé  par  les)  Wei 
1^  ^  ^ .  (La  route)  oblique  vers  le  Nord-Ouest  et  ce  sont  alors 
les  Wou'souen*)  J^  ^  et  le  K'ang-kiu  (Sogdiane)  j^  J§  ;  ces 
royaumes  existaient  auparavant  et  n'ont  pas  été  modifiés.  Le  Wou-t^ 
septentrional  :|(^  j^  ^  forme  un  royaume  distinct  qui  est  au  Nord 
du  K^ang-kiu.  En  outre,  il  y  à  le  royaume  de  Lieou  ^,  puis  le 
royaume    de   Ten  *)  ^ ,    puis    le    royaume   de  Yen-ts^ai  ^)  ^^ 


I 


probable  qae  Teneger  est  le  nom  indigène  de  la  ville  que  les  Chinois  ont  baptisée  Feom- 
k'ang.  Cependant  les  identifications  du  Si  yu  fong  wen  tehe  paraissent  faites  fort  à  Is 
légère,  et,  poor  ma  part,  je  considère  qae  Wou-ù* an-tieu-U,  doit  avoir  été  situé  beaucoup 
plus  à  rOuest,  entre  Manas  et  TEbi  nor. 

1)  La  tribu  postérieure  de  Kiu-che,  à  Tépoque  des  Han,  avait  sa  capitale  dans  les 
montagnes  qui  sont  au  Sud  de  Dsimsa  3E  /^  Rs»  ^*  ^^^^^  ^^  Kùi'mam  ^^  Jm  de 
répoque  des  Tang  était  au  contraire  à  6  /»  au  Noi^d  de  Dsimsa  (cf.  5»»  Song,  dans 
Han  chou  si  yu  tehouan  pou  ichou,  chap.  II,  p.  28  v^).  Dsimsa  est  située  à  60  &'  à 
rOuest  de  Kou-tch*eng  (Goutchen)    "^  ^  . 

2)  Le  Tê'ien  Han  ekou  et  le  lieou  Han  chou  disent  tous  deux  que  la  capitale  de  la 
tribu  postérieure  de  Kiu-eÂe  se  trouvait  dans  la  vallée  de  Wou-fou  i&  Yy  ^S-. 
Peut-être  Yv4a%  est-il  le  nom  de  la  ville  située  dans  cette  vallée. 

8)  Il  est  probable  qu'au  temps  des  Han^  comme  plus  tard  à  Tépoqne  des  Tang  (cf. 
Documente  sur  les  Tou-kiue  occidentaux,  p.  13),  on  franchissait  les  montagnes  qui  mènent 
de  la  Dzonngarie  dans  la  vallée  de  Tili  en  traversant  la  passe  du  poste  de  Dengnool 
>^  >7  TCT  O  ^^®  '^^^  '^^  marque  droit  au  Sud  de  TEbi  nor  {Si  y»  cAouei  iao  Jti). 
On  sait  qu'actuellement  le  passage  des  montngnes  se  fait  plus  à  l'Ouest  par  la  passe  do 
poste  de  Talki-aman  "^^  mj  ^^  Kpj^  Jpra»  »u  Sud  du  Sairam  nor.  —  Le«  Wou-souen 
occujjaieQt  la  vallée  de  l'Ili,  mais  ils  s'étendaient  jusqu'à  l'hsyk  koul,  eî  même,  s'il  faut 
en  croire  un  itinéraire  du  Tan^  chou,  leur  capitale  se  serait  trouvée  à  50  ß  au  Nord  de 
la  pasae  Bédel,  sur  la  route  qui  mène  d'Ouch-Tourfan  à  l'Issjk  koul  (cf.  Docununit  wr 
les   T*ou-Htie  occidentaux,  p.  9,  lignes  26 — 28). 

4)  Le  royaume  de  Y&n  est  mentionné  avec  la  graphie  jgrj^  dans  le  Heou  Ham  chou 
(chap,  ex VIII,  p.  6  r°)  qui  dit  que  ce  royaume  est  au  Nord  des  ïen-ts*ai  (Alains)  et 
dépend  du  Kang-k*iu  (Sogdiane). 

5)  HiBTH  a  bien  montré  {CÂitta  and  the  Roman  Orient ^  p.  139,  n.  1,  et  Ueàer  Voigê- 
Hunnen    und   Hiw>g-nu^   p.   249 — 251)    que    le   nom    Ten-ts*ai  (prononcé  Jn-is'idy  poiivut 
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qu'on  appelle  aussi  A^-lan  0  ß^  fH  ;  ils  ont  tous  les  meiues  mœurs 
que  le  K'ang-kiu  ^  J§;  aTOnestj-ils  touchent.au  Ta^têUn  ^  ^; 
au  Sud-Est,  au  K'ang-kiu  j^  Jg  ;  dans  ces  royaumes  il  y  a  beau- 
coup de  martres  réputées;  (les  habitants)  sont  pastours  et  vont  à 
la  recherche  des  eaux  et  des  pâturages;  ils  sont  voisins  de  grands 
marais;  précédemment  ils  ont  parfois  été  quelque  peu  soumis  au 
K*ang^kiu^  mais  maintenant  ils  n'en  dépendent  pas. 

Le  royaume  de  Hou-tô  P^  ^  est  an  Nord  des  Ts^ong^ling  ^^ 
^ ,  au  Nord-Ouest  des  Wou^souen  /^  ^  t  au  Nord-Est  du  K*ang^ 
hiu  j^  J^  ;  il  a  plus  de  dix  mille  soldats  d'élito;  (les  habitants) 
sont  pasteurs  et  se  déplacent  à  la  suite  de  leurs  troupeaux;  (ce 
pays)  produit  d'excellents  cheyanx;  il  possède  des  martres.  Le 
royaume  de  Kien-kouen  *)  §^  ^  est  au  Nord-Ouest  du  K^ang^kiu 

être  la  transcription  dn  nom  da  people  qae  Strabon  appelle  lea  *!Aop9ot.  Le  t^oignage 
do  W$i  ho  que  les  An-tiai  (Aorsi)  ont  pris  pins  tard  le  nom  ^^A'ian  (Alani)  expliqne 
d'ailleurs  fort  bien  le  terme  Alanoni  qui,  chei  Ptole'mée,  embrasse  à  la  fois  les  Alani  et 
les  Aorsi;  il  est  vraisemblable  que  ce  royaume  comprenait  deux  peuples  distincU,  les 
Aorsi  et  les  Alani,  et  qu'il  fut  connu  d'abord  sous  le  nom  du  premier  d'entre  fux  (Aorsi), 
puis  sous  les  noms  de  tous  deux  combina  (Alanorsi)  enfin  sons  le  nom  du  second  seul 
(Alani).  —  On  sait  que  le  nom  des  Alains  s'est  maintenu  pendant  tout  le  moyen  âge 
comme  désignation  d'une  nation  fort  importante  occupant  la  région  du  Caasase  et  les  terri- 
toires environnants.  Marquart  {Untersuchungen  zur  Getehiehte  von  Era*,  II,  p.  240 — 241) 
conteste  l'équivalence  phonétique  de  An-U^ai  et  Aorsi.  Il  considère  An4e'ai  comme  repré- 
sentant le  nom  des  Massagètes. 

1)  Le  Heo»  Han  chou  (chap.  CXVIII,  p.  6  r®)  écrit:  «Le  royaume  de  Yen-tiai  a 
changé  de  nom  et  s'appelle  le  royaume  de  A-lan-leao  E3'  SS  p^  ».  Mais  il  est  aisé  de 
voir   que   le    caractère   ^H    n'est  ici  que  l'équivalent  du  caractère   fttp   dont  le  Wei  lio 

se  sert  pour  désiguer  on  royaume  distinct  ;  le  Ueou  Han  ekou  fait  donc  erreur  en  parlant 
du  royaume  de  Yen,  puis  du  royaume  de  Ten-ts'ai  appelé  plus  tard  A-lan-ieaO;  il  faut 
dire,  avec  le  Wei  lio,  qu'il  y  a  trois  royaumes;  celai  de  Ueou,  celui  de  l>n  et  celui  de 
7e»'tt*ai,  appelé  plus  tard  A-lan, 

8)  «Les  Hia-kia^êeu,  dit  le  Tang  chou  (chap.  CCXVII,  b,  p.  7  v^')  sont  l'ancien  ro- 
yaume des  Kien-kouen,  dont  le  territoire  se  trouvait  à  l'Oaest  de  Ti-ioou  (Hami),  au  Nord 

de  7eit-k'i  'J^  TJ^  (Karachar),  à  côté  des  montagnes  Blanches  (le  Bogdo  ola  et  les 
montagn«  .«  Sod  d.  B.rko,l)..   SÈ^fflJ^^^g.iA^^^ 

<rB§o^ö^(jo  âUl^^o  ^  témoignage  ne  s'accorde  pas  avec 
celui  du  Wei  lio  qai  place  les  Kien-kouen  au  Nord-Ouest  du  K*ang-kiu  (Sogdiane).  D'après 
le  7"*«»^  cAou,  les  Kirgiz  furent  chassés  de  leur  habitat  primitif  par  le  ehan-yu  Hiong^nou 
Tehe-iehe  (seconde  moitié  du  premier  siècle  avant  notre  ère)  et  allèrent  se  réfugier  à  7000 
Ü  à  rOneat  de  la  cour  du  ehan-ifu  et  à  6000  U  au  Nord  de  Kiu-eÂe  (Tour fan  et  Gootchen)  ; 
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(Sogdiane)  j^  J@;  ü  a  trente  mille  soldats  d*élite;  (les  habitants) 
sont  pasteurs  et  se  déplacent  à  la  suite  de  leurs  troupeaux;  (ce 
pays)  aussi  a  beaucoup  de  martres  et  possède  d'excellents  chenaux. 
Le  royaume  des  Ting^livg  ')  "T  "^  ^s*  *^  Nord  du  K*ang'kiu;  il 
a  soixante  mille  soldats  d'élite;  (les  habitants)  sont  pasteurs  et  se 
déplacent  à  la  suite  de  leurs  troupeaux;  (ce  pays)  produit  des  peaux 
de  matres  renommées,  des  peaux  de  Kouen^tseu  ^  -^  blancs  et  de 
Kouen^tseu  bleus.  Des  trois  royaumes  précités,  les  Kien^konen  for- 
ment celui  qui  est  au  centre;  tous  sont  à  sept  mille  li  de  distance 
de  la  rivière  Ngan^si  ^  ^  où  se  trouve  la  cour  du  chan-yu  des 
Hiong^nou  ;  du  côté  du  Sud,  ils  sont  à  cinq  mille  li  ^)  de  distance 
des  six  royaumes  de  Kiu^che  ')  £  j^jß  ;  du  côté  du  Sud-Ouest,  ils 


iU  se  trouvèrent  alors  à  8000  li  au  Nord-Oaest  des  Oaîgoqrs;  ils  8*appa7aient  aa  Sud 
sur  les  monts  Van^man  ^  V^  qai  paraissent  être  les  monts  Tang-mm,  au  Sud  des 
rivières  formant  le  hant  cours  de  riénisséi  (voyez  cependant  Hirth,  Nachworte  zur  Ttueh, 
de*  Tonjukuk,  p.  41—42,  qui  identifie  le  ran-man  avec  les  monts  Saian).  A  vrai  dire,  il 
semble  bien  que  ce  soit  dans  la  région  comprise  entre  les  monts  Saian  au  Nord  et  lea 
monts  Tang-nou  au  Sud  que  se  soit  trouvé  le  berceau  des  Kirgiz;  mais  il  est  possible  en 
même  temps  que  ce  peuple  ait  eu  une  ère  d^extenaion  immense  et  qu*il  ait  poussé  à  de 
certains  moments  ses  ramifications  jusque  vers  Hami  et  Karaehar  an  Sud  et  jusqu'à  la 
mer  d'Aral  à  l'Ouest,  ce  qui  justifierait  les  dires  de  Ifei  lio  et  du  Tang  ehou  sur  l'habitat 
primitif  des  Ki&n^-kouen. 

1)  Le  nom  de  ce  peuple  est  écrit     J     J^  dans  Ssen-ma  Ts'iett  (chap.  CX,  p.  5  r^, 
'Y  ^  dans  le   IVien  Ham  dum  (chap.  XCIV,  a.  p.  4  r<>),  «t  ^  ^  dans  le  Gla» 

hai  king  (chap.  XVIII,  p.  8  r®  de  l'édition  lithographique  de  1891).  On  verra  cependant 
plus  loin  que  Tu  Houan  prétend  distinguer  les  Ting-ling  qui  habitent  an  Nord  du  K*ang- 
kiu  des  Ting-littg  qui  demeurent  au  Nord  des  Biong-uou;  mais  cette  distinction  parait 
bien  factice. 

2)  Ces  distances  de  7000  U  et  de  5000  li  sont  celles  que  nous  avons  déjà  relevées 
dans  le  Tang  ehou  (cf.  p.  669,  n.  2);  mais  le  l'*ang  chou,  et  sans  doute  Yu  Houan  Ini- 
même,  ont  emprunté  ces  indications  an  Tt'ien  Han  ehou  dans  lequel  nous  lisons  (chap. 
XCIV,  b,  p.  3  y^)'.  «Les  Kienkouen  (Kirgiz)  sont  à  7000  U  à  l'Ouest ^e  la  conr  dn 
ehan-guy  et  à  6000  U  au  Nord  de  Kiu-ehe  (Dsimsa)». 

3)  Les  six  royaumes  de  Kiu-ehe  S.  pjp  doivent  être  sans  doute  pour  Yu  Houan 
les  six  royaumes  qu'il  a  énumérés  plus  haut  (p.  656, 1.  20 — p.  567, 1. 1 — 3)  comme  dépendant 
du  Kiu-ehe  postérieur  (Dsimsa).  —  Pour  l'auteur  du  Heou  Han  chou  (chap.  CXVIII,  p.  8  v^), 
les  six  royaumes  de  Kiu-ehe  sont:  le  Kiu-ehe  antérieur  (Yar-khoto,  près  de  Tonrfiin),  le 
Kiu-ehe  postérieur  (Dsimsa,  près  de  Kou-teh^eng),  le  Tsiu-mi  oriental,  le  Pi-loUf  le  Fom-Ui 
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soat  à  trois  mille  H  de  distance  de  la  frontière  dn  K'ang-kiu  j^ 
J§;  dn  côté  de  l'Onest,  ils  sont  à  hnit  mille  li  de  distance  de  la 
capitale  du  roi  de  K'ang^kiu.  Quelques  uns  considèrent  ces  Tingmng 
"X  "^  comme  identiques  aux  Ting^ling  qui  sont  au  Nord  des 
Hiong^nou;  mais  les  Ting^ling  septentrionaux  sont  à  l'Ouest  des 
Wou^Bouen  et  paraissent  être  un  autre  peuple.  En  outre,  au  Nord 
des  Hiong^nou  il  y  a  le  royaume  de  Houen-yu  j|^  j^,  le  royaume 
de  KHu'che  ^  |[»J*  »  1©  royaume  de  Ting-ling  HT  "^  »  '^  royaume 
de  Ko'kouen  Pj^  ^  «  le  royaume  de  Sin^li  ')  ^  ^ .  II  est  clair 
que,  puisqu'il  y  a  encore,  au  Sud  de  la  Mer  du  Nord  ^j^  |^,  des 
Tifig-'lingj  ceux-ci  ne  sont  pas  identiques  aux  Ting^ling  qui  sont  à 
l'Ouest  des  Wou^souen.  —  Des  vieillards  parmi  les  Wou'êôuen  ra- 
content que  chez  les  Ting^ling  septentrionaux  il  y  a  le  royaume 
des  Jarrets  de  cheval  ^  ^  ^  ;  les  sons  que  profèrent  ces  hommes 
ressemblent  aux  (cris  des)  oies  sauvages  et  des  canards;  au-dessus 
du  genou,  ils  ont  un  corps  et  une  tête  d'homme;  au-dessous  du 
genou,  il  leur  pousse  des  poils  et  ils  ont  des  tibias  de  cheval  et 
des  sabots  de  cheval;  ils  ne  montent  pas  à  cheval,  mais  ils  courent 
plus  vite  qu'un  cheval;  ce  sont  des  gens  braves  et  hardis  au  com- 
bat *).  —  Le  royaume  des  Nains  ^  ^  ^  est  au  Nord-Ouest  du 


(entre  Ooroamtsi  et  Manas)  et  le  Yt^tehe  (près  da  lac  Barkoal)    gg  ^g  "^k  ^  "fS 

1)  Tu  Houan  ne  fait  qae  reproduire  ici  un  texte  de  Sseu-ma  Titien  (chap.  CX,  p.  5  r«) 
où  il  est  dit  qae,  ant^riearement  à  Tan  200  avant  notre  ère,  les  Hiong-nou  soamirent  di- 
vers (leoples  qai  habitaient  aa  Nord  de  leur  territoire,  à  savoir  les  Houen^u,  les  K^iu-ehe, 
1«.  Tins-Ung,  !..  Ko-kou*»  «t  le.  S.-Ä  ^^  zffj  ||  JjHJ^  ^  ^  7"  H  ^ 

^  ^  ^  ;>  B| .  Dut  le  Tê'ie»  Ha»  ehou  (ebap.  XCIV,  p.  4  r°).  la  mime  pbraw 

aeWent:    #  Zffc  J»  îi  Ü  J5  #t  T  !f  H  ^  Hff  S  ^  B  • 

2)  Cf.  Chan  hai  king,  chap.  XVIII,  p.  8  r<*  de  Tëdition  lithographique  de  1891:  «Il 
7  a  le  royaume  des  Ting-Ung;  ces  gens  ont  des  poils  au-dessous  du  genoa  et  des  sabots  de 
cheval;  ils  excellent  à  la  course»  7^  ^  ^  >2r  B  •  Ä  S  ^  ^P  Ö  "F 
^   %  ill  ]?M  .  ^  ^  o 


562  BD.    CHAVANNB8. 

K'ang-kiu;  les  hommes  et  les  femmes  j  sout  tous  grands  de  trois 
pieds;  la  population  est  fort  nombreuse;  (ce  pays)  est  très  éloigné 
des  divers  royaumes  tels  que  Yen-ts'ai  ^  ^  ;  les  vieillards  du 
K'ang^ktu  nous  apprennent  par  leurs  récits  que  souvent  des  voya- 
geurs ont  traversé  ce  royaume;  il  est  à  environ  dix-mille  li  et  plus 
du  K'ang-kiu, 

Yu  Houan  fait  les  observations  suivantes:  On  juge  communé- 
ment que  le  poisson  d*un  petit  cours  d*eau  ^)  ne  connût  pas  la 
grandeur  du  Kiang  et  de  la  mer  '),  et  qu*nn  insecte  tel  que 
l'éphémère^)  ne  connaît  pas  les  influences  des  quatre  saisons; 
quelle  en  est  la  raison?  C'est  que  l'endroit  où  l'un  se  trouve  est 
petit  et  que  la  vie  de  l'autre  est  courte.  Pour  moi,  maintenant,  en 
jetant  un  regard  étendu  sur  les  barbares  étrangers  et  sur  les  divers 
royaumes  tels  que  Ta  TsUn^  j'ai  déjà  trouvé  cela  une  vaste  tâche 
qui  a  comme  dissipé  mon  ignorance.  A  combien  plus  forte  raison 
(ne    saurais-je    m'initier)    aux    spéculations    de    Tseou    Yen  ^),   aux 


1)  Confucias  disait  déjà  en  494  av.  J.-C.  qae  la  mesure  de  3  pieds  était  la  dernière 
petitesse  de  la  taille  hamaine.  C*est  encore  à  8  pieds  de  haat  que,  en  Tan  64B  de  notre 
ère,  fat,  roi  de  Wei,  évalue  la  taille  des  Pygmées  dans  le  carieax  texte  da  Kouo  ti  ieke 
qui  parle  des  combats  des  Pygmées  contre  les  grues.  Quoique  Yu  Houan  ne  mentionne 
pas  les  grues  en  parlant  du  royaume  des  Nains,  et  quoique  la  description  qu'il  fait  des 
hommes  aui  sabots  de  cheval  ne  8*accorde  pas  absolument  avec  la  notion  classiqne  des 
Centaures,  il  me  paraît  difficile  de  ne  pas  voir  dans  son  récit  un  reflet  des  légendes  occi- 
dentales relatives  aux  Centaures  et  aux  Pygmées. 

2)  Je  n'ai  trouvé  dans  aucun  dictionnaire  l'expression  ^^  ^^  ^  '^  .  Peat-ètre 
les  mots  J^  2^  sont  ils  l'équivalent  des  mots  jl^  ^rjT  qui  désignent  un  petit  eonrs 
d'eau. 

S)  Le  Kianff  et  la  mer  ^J^  j^  sont  une  méUphore  souvent  employée  lorsqu'il 
s'agit  d'exprimer  l'idée  d'une  étendue  qu'on  ne  saurait  mesurer. 

4)  L'insecte  appelé  |^  ^^  ou  jj^  t^  ne  vit  que  trois  jours  ;  il  ne  peut  donc 
connaître  les  quatre  saisons  qui  forment  une  année  complète. 

5)  Sur  les  théories  coemologiques  de  Tteou  Yen  ^ß  ^ ,  qui  fleurissait  à  la  fin  du 
quatrième  siècle  avant  notre  ère,  voyez  le  chap.  LXXIV  de  Sêtu-ma  Tiien, 
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profondes  combinaisons  do  livre  sur  le  Grand  mystère  dn  Vi  king  ^). 
Je  me  borne  à  demeurer  dans  la  flaque  d'eau  qui  remplit  Tem- 
preiote  laissée  par  le  sabot  d'un  bœuf)  et  je  n'ai  point  d'ailleurs 
la  longévité  de  P'ong-tsou*).  Je  n'ai  pas  le  moyen  de  profiter  des 
yents  heureux  pour  voguer  au  large,  ni  de  monter  sur  des  chevaux 
rapides  pour  visiter  de  lointains  pays.  Je  m'efforce  seulement,  eu 
contemplant  le  soleil,  la  lune  et  les  étoiles,  de  laisser  voler  ma 
pensée  sur  les  contrées  les  plus  reculées  dans  les  huit  directions 
de  l'espace. 


NOTE  ADDITIONNELLE. 

Je  donne  ci-dessous  la  traduction  de  deux  passages  du  commentaire  du 
Choueî  king  relatifs  aux  royaumes  de  la  route  du  Sud  et  au  Lop  nor.  Le 
Commentaire  du  Chouei  king   ^J^  j^  j^   est  l'œuvi-e  de  Li  Tao-yuan   ]S 

^  7C  »  ^PP"  (^^f^^'^^^^^^9  ^  "&  »  <ï"i  mourut  en  Tan  527  de  notre  ère 
(voir  sa  biographie  dans  le  chap.  XXVII  du  Pet  che)\  c'est  un  document  géo- 
gt^phique  de  la  plus  haute  importance;  mais  il  est  souvent  fort  obscur.  Une 
des  meilleures  éditions  qui  en  aient  été  faites  est  celle  qui  a  été  publiée  par 
Tchao  Yi'ts^ing  ^H  — *  ^s  en  1754;  elle  a  tenté  de  distinguer  par  un  ar- 
tifice typographique  deux  parties  dans  le  texte  de  Li  Tao-yuan:  Tune,  impri- 
mée en  gros  caractères,  serait  le  commentaire  du  Chouei  king\  la  seconde, 
imprimée  en  plus  petits  caractères,  serait  le  commentaire  de  ce  commentaire 
lui-même.  Cette  disposition  a  certainement  l'avantage  de  mieux  faire  apercevoir 
au  lecteur  la  suite  des  idées;  il  convient  cependant  de  se  rappeler  que  la 
distinction  des  deux  textes  est  artificielle,  que  le  petit  texte  fait  partie,  aussi 
bien  que  le  grand  texte  de  la  rédaction  primitive  de  Li  Tao-yuan  et  qu'ils 
sont  inintelligibles  Tun  sans  l'autre.   Dans  ma  traduction,  fondée  sur  une  ré- 


1)  "^  j^  "TJ^  ^[ .  Tu  I/ouan  a  ici  en  vue  l'ouvrage  aur  le  7i  king  que  publia, 
sous  le  titre  de  ;j^  ^^  jj§^ ,  le  lettre  Tang  Uiong  j^  ^  (63  av.  J.-C— ISap.  J.-C). 

2)  Cette  image  est  tirée  da  chapitre  y^  ^  ^||  de  Houai-nan  taeu  |^  ^m  -7* 
(t  122  av.  J.-C). 

3)  P'ong-eêOH  ]^  )|fg[ ,  qui  passe  pour  avoir  vécu  plusieurs  centaines  d^années,  est 
cité  dans  le  Louen  yu  (VII,  1)  et  k  plusieurs  reprises  dans  Tehonang  tun  (voyez  Legge, 
SBE,  vol.  XXXIX,  p.  167,  n.  1). 
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impression  de  1880  de  l'édition  de  Tchao  Yi-tsHng  (chap.  II.  p.  4  r«— 6  r*  et 
p.  9  vo— 10  i^),  j'indique  par  deux  astérisques  ••le  texte  en  gros  caractères, 
et  par  un  astérîsque  *  le  texte  en  petits  caractères. 

Texte  du  Chonei  king. 

Une  aotre  scarce  (du  Ho)  sort  des  montagnes  qai  sont  an  Sud 
de  Ttt-tHen  -f  ^  (Khoten);  (cette  branche)  coule  vers  le  Nord, 
se  réunit  au  Ho  des  Ts'ong-ling  ^  ^  ^  (rivière  de  Eachgar), 
puis  se  jette  à  l'Est  dans  le  P'ou-tch^ang  hat  ^  §  J^  (Lop  nor). 

Commentaire. 

*  *  Les  eaux  du  Ho  j^  ^  se  réunissent  plus  à  TEst  avec  le 
Ho  de  Yu-Vien  "^^  ^  (rivière  de  Khoten).  La  source  la  plus 
méridionale  (de  la  rivière  de  Khoten)  passe  par  les  montagnes  qai 
sont  au  Sud  de  Tu-Vien  (Khoten);  on  Tappelte  communément  le 
K'ieou-mo'tche  tsea-tche  flL  ^  M  Ê  M  '  ®'^®  coule  vers  le  Nord 
et  passe  à  TOuest  du  royaume  de  Tu^Vien  (Khoten). 

*  (Le  royaume  de  Tu-fien)  a  pour  capitale  la  ville  de  Si  (ou 
la  ville  occidentale)  ')  @  ^  ;  le  sol  produit  beaucoup  de  pierre  de 
jade;  (ce  pays)  est  à  380  li  à  l'Est  de  Ri-chan  ^  |1| ,  et  à  plus 
de  5000  li  à  l'Ouest  de  la  passe  Yang  g|  |g .  Le  Bouddhiste  /a- 
Men  j^  m  partit  de   Wou-yi  ')  jj^  ^ ,  il  se  dirigea  vers  le  Sud- 


1)  Cf.  Tang  chou,  chap.  CCXXI,  a,  p.  10  r«:  «La  ville  où  réaide  le  roi  a^appelfe 
▼nie  de  Si-chan  (c.-à-d.  ville  de  la  montagne  occidentale)  j^  |JJ  j^ .  On  aait  qne 
Gbenard  a  retrouvé  le  site  de  Tancienne  capitale  da  royaume  de  Iu-t*ien  «au  petit  village 
de  Yotkàn,  dans  le  canton  de  Bourazftn,  à  neuf  kilomètres  à  TOuest  de  la  ville  actuelle 
de  Khotan»  {Mitnon  seientifiqne  dans  la  Uavie-Asie,  t.  III,  p.  127). 

2)  Ce  nom  ae  retrouve  avec  la  même  graphie  dans  un  passage  du  Che  ehe  ti  yv  H 
^p  P^  JS  ^C  Mu   ^°^  ^^^^  ^^  ^^   P^"'  ^^^°  ^*  commentaire  du  Chouei  king  par 

2.  ro.^«.:  -  :^  :fE  ^ ,  ^JS^ilUflt.  A^M 

|te.  «Les  deux  branches  (du  Ho,  à  savoir  la  rivière  de  Khoten  et  la  rivière  de  Kachgsr) 
coulent  vers  le  Nord;  elles  passent  par  KHn-U'eu  (Koutcha),  W<m-fi  et  Chan-ehau,  pais 
entrent  dans  le  lac  Lao-lan  (le  Ix)p  nor)».  —  Watteks  {On  Tnan  Chwug'i  tratele  t» 
India^  vol.  I,  p.  46)   exprime   Tavis   que    le    Wouryi  de  Fachten  n^est  probablement  autre 
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Ouest;  sur  sa  route  il  ne  rencontra  point  d'habitants;  la  marche  à 
travers  les  sables  était  fort  difficile;  les  peines  qu'il  endura  n'ont 
rien  qui  puisse  leur  être  comparé  dans  ce  que  connaissent  les 
hommes;  après  avoir  été  en  chemin  pendant  un  mois  et  cinq  jours, 
il  parvint  à  atteindre  Yu^Vien  (Ehoten);  ce  royaume  était  florissant 
et  populeux;  les  gens  y  étaient  sincèrement  croyants  et  se  ratta- 
chaient pour  la  plupart  à  la  doctrine  du  grand  Véhicule;  leur 
attitude  digne  était  régulière  et  bien  ordonnée;  les  ustensiles  et  les 
bols  à  aumônes  ne  faisaient  aucun  bruit  ').  A  15  li  an  Sud  de  la 
ville  est  le  temple  Li-tch'a  ^  ^J  où  se  trouvent  (ce  qu'on  appelle) 
les  bottes  de  pierre;  sur  une  pierre  sont  des  empreintes  de  pieds; 
d'après  une  tradition  populaire  de  l'endroit,  ce  sont  les  empreintes 
d'un  Pratyeka  Buddha^);  mais,  comme  Fachten  n'a  pas  relaté  ce 
fait,  il  est  à  supposer  que  ce  ne  sont  pas  des  empreintes  de  pieds 
du  Buddha. 

*  *  Après  avoir  coulé  vers  le  Nord-Ouest,  (la  rivière  de  Khoten) 
se  jette  dans  le   Ho  (rivière   de   Eachgar);   c'est  ce  qu'exprime  le 


qae    Karachar   dont   le   nom   est   ^rit  Ten-k'i    j^  ^   par   les   hiatoriens   Chinois;  la 

transition    entre  la  forme  4&  r^    et  la  forme    j^  ^g    noas  est  fournie  par  la  forme 

Wou-k*i  J^  %*  que  Wattkbs  a  retrouvée  dans  plusieurs  ouvrages.;  aux  exemples  cités 
par  Watters,  j*en  ajouterai  un  que  je  tire  de  la  biographie  d*Amoghav^ra  dans  le 
TeJkânff  fuan  nn  iing  ehe  kiao  mou  lou  {Trip.,  XXXV,  6,  p.  82  r^)  :  «Le  22«  jour  du  11« 
mois  (^de  la  13«  année  t*ien-pao  =  754),  il  partit  de  la  ville  de  Nçau-n  ^^  ^  j^ 
(Kontcha),  sur  sa  route  il  passa  successivement  par  Wou-i'i  ^  ^  (Karachar)  et  par 
le  désert  Mo-ho-yw    @  ^^  ^^E  ;  d'étape  en  étape,  il  traversa  Kiao-ho   ^^  JÇ^   (Yar 

kboto,    près    de    T.;urfan),     Yi-wou    ^  ^    (Hami),    Ttin-teh'ang   ^    ^    (près    de 

Ngan-si  tckeou)^  Tsieou-fs'iuan.  ^fS  ^^  (ßou  tcheou),  et  arriva  It  la  commanderie  de 
fFou-wei  -S^  t£  (Leang-ieheou  fou^  prov.  de  Kan-sou)'»,  —  Dans  le  même  ouvrage 
{Trip.,  XXXV,  6,  p.  25  v°),  on  lit  que,  vers  Tan  400  de  notre  ère,  la  ville  de  K^ieou- 
tien  (Koutcha)  ayant  été  ravagée,  le  religieux  hindou  Vimalâkça  transporta  sa  résidence  k 
Wou'ieX'en  ^^  j/jj^  J^  J^l;  je  crois  qu*il  s'agit  encore  le  de  la  même  localité. 

1)  Lorsque  les  religieux  étaient  au  réfectoire.  Cf.  Forkien,  trad.  Leggb,  p.  18. 

2)  Cf.  la  relation  de  Soug  Tun,  BEFËO,  vol.  HT,  p.  397. 
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(Chouei)  king  quand  il  dit  qii*<elle  se  jette  dans  le  Ho  des  Tt'ong- 
ling  ^^^  f^*'  ^  Fleuve  du  Sud  se  dirigeant  plus  à  TEst,  passe 
au  Nord  do  royaume  de  Tu-t'ien  (Khoten).  G*est  ce  qu'exprime  le 
Che  che  si  yu  ^i  ^  ^  jS  J^  §E  V^^^^  îl  ^^-  ^^^  ^aux  du  Ho 
coulent  vers  l'Est  pendant  3000  /t,  et,  arrivées  à  Yu-fien  (Ebotea) 
font  un  coude  pour  couler  vers  le  Nord-Est».  Le  Si  yu  tehouanàn 
Livre  des  Ban  ]||  ^  S  J^  '^  dit:  <A  l'Est  de  Tu-iHen  (Ehoten), 
les  eaux  coulent  toutes  vers  l'Est».  —  Le  Fleuve  du  Sud  ^^ 
se  dirige  ensuite  vers  le  Nord-Est  et  passe  au  Nord  du  royaume  de 

F«-m,')tf  Si- 

*  (Ce  royaume)  a  pour  eapifcale  la  ville  de  Tu-mi  4^^^^' 

il  est  à  390  li  à  l'Est  de  Yu-Vien  (Ehoten). 

*  *  Le  Fleuve  du  Sud,  allant  plus  à  l'Est,  passe  au  Nord  du 
royaume  de  Tsing-tsiue  j^  ^ . 

*  (Ce  royaume)  est  à  460  li  à  l'Est  de  Tu-mi  ^^f  ^. 

*  *  Le  Fleuve  du  Sud,  allant  plus  à  l'Est,  passe  au  Nord  du 
royaume  de  Tsin-mo  *)  _H,  7^  ;  plus  à  l'Est,  il  reçoit  sur  la  droite 
la  grande  rivière  A-neou-ta  ß^  ^  3^  ^  ^  (Tchertchen  darya). 
(C'est  la  rivière  dont  parle)  le  Che  che  ei  yu  ^î  ^  ^  JS  J^  §6 
(quand  il)  dit:  «Au  Nord-Ouest  des  montc^nes  A-neou-ta  ')  ß^  ^ 
9^  [i4  9  îl  7  A  UQ6  grande  rivière  qui  coule  vers  le  Nord  et  qui 
se  jette  dans  le  lac  Lao-lan  ^  |@  J^  (le  Lop  nor)».  Cette  rivière 
{A-neou'ta)  coule  vers  le  Nord;  elle  traverse  les  montagnes  qui 
sont  au  Sud  de  Tsiu-mo  \M.  ^  ^  li|  î  plus  »^  Nord,  elle  passe 
à  l'Ouest  de  la  ville  de  Tsiu-mo  J3.  ^  ^ . 

*  Ce  royaume  (de  Teiu-mo)  a  pour  capitale  la  ville  de  Tsiu-mo 
Ä  tIc  iÈ  ^^^'  ^"  ^^  ^®  rOuest,  communique  avec  (le  royaume 

1)  Cf.  p.  538,  n.  1. 

2)  Prèa  de  Tchertchen;  cf.  p.  536,  n.  4. 

3)  Le  nom  à^A-neou-ta  s'applique  proprement  à  la  partie  septentrionale  du  tyitèaie 
des  monts  KouâM-louett,  depais  le  Sud  de  Kériya  en  allant  vers  TKtt.  Cf.  A.  ne  HmtBOLDT, 
Asie  Centrale]  t.  11.  p.  418—420. 
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de)  Tnng^taiue  ^  |È  ^  ^^^^  '^  ^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  1'^^^* 
est  à  720  H  de  Chan^chan  ^  ^ .  On  y  plante  les  cinq  sortes  de 
céréales;  les  mœurs  y  sont  à  peu  près  les  mêmes  qu'en  Chine. 

*  *  (La  rivière  A'^neou-ta)  est  ensuite  appelée  rivière  de  Tsiu-mo 
-fl-  tIc  Î9^  î  coulant  vers  le  Nord-Est,  elle  passe  au  Nord  de  Tsiu^mo 
H.  ^;  coulant  plus  loin  encore,  elle  s'unit  sur  la  gauche  avec  le 

Fleuve  du  Sud.  (Ces  deux  cours  d'eau)  coulent  ensemble  eu  obli- 
quant vers  l'Est,  et,  s'étant  mêlées,  deviennent  le  Fleuve  Tchou-pin 
xi  §[  if^-  Le  fleuve  Tchou-pirt^  plus  à  l'Est,  passe  au  Nord  du 
royaume  de  Chan^chan  ^|I  ^  S  • 

*  La  capitale  (de  ce  royaume)  est  la  ville  de  Yi^siun  *)  -^  ^j^ . 
C'était  autrefois  le  territoire  de  Leou^lan  ^  ^ .  Le  roi  de  Leou" 
lan  ayant  manqué  de  respect  aux  Han^  en  la  quatrième  année 
yuati'-fong  (77  av.  J.-C.)  Houo  Kouang  ^  -^  chargea  l'intendant 
de  P^ing^lo,  Fou  Kiai^tseu  ^  ^  ^  i^  ;/}*  -^  de  l'assassiner  et 
de  nommer  &  sa  place  le  roi  suivant.  Les  H  an  mirent  ensuite  sur 
le  trône  Wei-Vou-k't  ^  ^  ^  ,  fils  du  roi  précédent,  qu'ils  avaient 
en  otage  et  ils  changèrent  le  nom  de  ce  royaume  en  celui  de 
Chan^chan  ^jS  ^  •  Au  moment  où  tous  les  fonctionnaires  vinrent 
à  la  porte  Heng  faire  le  sacrifice  pour  lui  souhaiter  bon  voyage, 
le  roi  adressa  de  lui-même  cette  prière  an  Fils  du  Ciel:  «J'ai 
longtemps  vécu  chez  les  II  an  et  je  crains  que  le  fils  du  roi  précé- 
dent ne  me  fasse  du  mal;  dans  mon  royaume  il  y  a  la  ville  de 
Yi'siun  ^^  qui  est  un  endroit  fertile  et  beau;  je  désire  que 
vous  envoyez  un  général  y  faire  une  colonie  militaire  et  y  accu- 
muler du  grain  afin  que  je  puisse  m'appuyer  sur  son  prestige  et 
son  autorité».  On  établit  donc  là  des  colons  afin  de  maintenir  le 
calme  *).  —  Souo  Man  ^  fflj) ,  dont  l'appellation  était  Yen-yi  ^  ^ 


1)  Cf.  p.  531,  n.  1  à  la  fin. 

2)  Toas  ces  faits  sont  racontés  avec  plus  de  détail  dans  le  chap.  XCVI  dn  Ts*ùtn  Haw 
chou  traduit  par  Wyue. 
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et  qui  était  originaire  de  Touen-houang  ^  ^,  était  un  homme 
capable;  sur  la  requête  du  préfet  Mao  Yi  ^^,  il  fat  chargé 
des  fonctions  de  général  de  EuUclie  ')  M  I^ÎB  ^  1?  «  ^  ^^  ^^  ^® 
mille  soldats  de  Tsteou^ta'iuan  Y@  ^  et  de  Touen-houang  ^  ^, 
il  yint  à  Leou-lan  pour  y  faire  une  colonie  agricole;  il  éleva  une 
maison  blanche;  il  convoqua  des  soldats  de  Chan-^chan^  de  Yen^kH 
(Karachar)  et  de  KHeou-^taeu  (Eoutcha),  au  nombre  de  mille  pour 
chacun  de  ces  trois  royaumes,  afin  de  faire  un  barrage  transversal 
dans  le  fleuve  Tchou-pin  J^  ^  |f^  •  Le  jour  où  le  fleuve  fut  barré, 
l'eau  se  précipita  contre  Tobstacle  en  bondissant  avec  violence  et 
les  flots  recouvrirent  la  digne.  (Souo)  Man  dit  d'une  voix  sévère: 
«Quand  Wang  Tsouen  ^  ^  dressa  son  insigne  de  délégation, 
les  digues  du  (Houang)  Ho  ne  furent  plus  submergées  ^);  quand 
Wang  Pa  ^  ^  fit  preuve  de  sa  parfaite  sincérité,  (la  rivière) 
Hou-Vo  P^  Y^  cessa  de  couler  ').  Les  divinités  qui  président  à  la 
vertu  de  l'eau  sont  les  mêmes  aujourd'hui  que  dans  l'antiquité»*). 
{Souo)  Man  fit  en  personne  des  prières  et  des  sacrifices;  mais  l'eau 
ne  diminua  pas.  Alors  il  rangea  (ses  soldats)  en  bataille  et  les  mit 
sons  les  armes;  ils  battirent  du  tambour,  poussèrent  de  grands  cris, 
tantôt  frappant  de  l'épée,  tantôt  lançant  des  flèches,  et  livrèrent 
une  grande  bataille  (à  la  rivière)  pendant  trois  jours  ^);  l'eau  se 
retira  donc  et  baissa;  elle  servit  aux  irrigations  et  produisit  la 
fertilité.  Les  Hou  "^  proclamèrent  que  c'était  un  miracle.  {Souo 
Man)  fit  de  grands  champs,   et,   au  bout  de  trois  ans,  entassa  un 


1)  Ta^iuan  Ttou-vanç  >p^  )Hh.  ^g  qui  pnblia  une  édition  do  -CAouei  king  pea 
d'années  avant  Tehao  Tiit'iuff,  fait  remarquer  qoe  Tanecdote  qa*on  va  lire  est  suspecte, 
car,  d*ane  part  le  titre  de  «général  de  Eut-ekc»  n'existait  pas  sous  la  seconde  dynastie  Hau, 
et,  d'antre  part,  un  préfet  n'avait  pas  qualité  pour  faire  nommer  un  général. 

2)  Cf.  Tiien  Han  chou,  chap.  LXXVI,  p.  12  v». 

8)  Elle  se  gela.  Cf.  Giles,  Biog,  Diet,,  n«  220S,  et  Heou  Han  chou,  chap.  L,  p.  2. 

4)  La  divinité  du  fleuve  Tchou-pin  doit  donc  se  soumettre  à  l'autorité  de  Souo  Mem, 
tout  comme  autrefois  les  divinités  du  Eouang  ho  et  de  la  rivière  Hou-t'o  se  sont  inclinées 
devant  Wang   Tsouen  et   Wang  Pa. 

6)  Cf.  Achille  et  le  fleuve  Xanthe  (Homère,  Iliade,  XX!,  211  et  soiv.). 
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million  de   mesures   de  grain;  son  prestige  s'imposa  aux  royaumes 
étrangers. 

*  *  Cette  ririère  (le  fleuve  Tchou-pin)  se  jette  à  l'Est  dans  le 
lac.  Le  lac  est  au  Nord  de  Leou-lan^  à  la  ?ille  de  Yu^ni  0  ^  l^E 

*  (La  fille  de  Fu-nt)  est  celle  qu'on  appelle  communément  la 
vieille  ville  orientale  ^  "^  ^  ;  ^le  est  à  1600  li  de  la  passe  Tang 
gl  P  ;  du  côté  du  Nord-Ouest,  elle  est  à  1785  li  de  Wou-lei 
4^  iÉ'  ^^  ^^^  ^^  rSst,  il  7  a  1865  li  jusqu'au  royaume  de 
Mo-cluin  ')  ^  UJ  g  ;  du  côté  du  Nord-Ouest,  elle  est  à  1890  li 
de  Kiu'-che  t^  j^jß  (Tourfan).  Le  sol  y  est  sablonneux  et  salé  et  il 
s'y  tronve  peu  de  champs  cultivés;  (ce  pays)  s'approvisionne  de 
grain  chez  les  royaumes  voisins;  il  produit  du  jade;  on  y  voit  en 
abondance  des  roseaux,  des  tamaris,  des  saules,  des  éléococca  de 
l'espèce  barbare  1^  |^  «  des  herbes  blanches.  Sur  ses  confins  orien- 
taux, ce  royaume  occupe  (le  désert  des)  dunes  en  forme  de  dragons 
blancs  ^  |[||  Ja^  ;  comme  (ce  désert)  est  privé  d'eau  et  de  fourrage, 
(c'est  le  royaume  de  Leou-lan)  qxxi  toujours  était  chargé  de  fournir 
des  guides  aux  ambassadeurs  Chinois,  de  leur  porter  de  l'eau  et 
des  grains  rôtis,   d'aller  à  leur  rencontre  et  de  les  accompagner  ^). 

*  *  C'est  pourquoi  les  gens  de  l'endroit  appellent  communément 
ce  lac  Lao'lan  *)  !^  ^  j^.  C'est  le  terme  dout  se  sert  le  Che  che 
si  yu  ki  ^  ]^^  ^^^  quand  il  dit:  «Le  Fleuve  du  Sud,  venant 


1)  Lm  phrase  est  ici  bizarrement  coupée  et  j'aimerais  mieux,  pour  ma  part,  mettre  le 
point  après  jf\^  en  rattachant  les  mots  ^-y  J^  ^j^  à  la  phrase  suivante.  Il  est  à 
remarquer  cependant  que  Siu  Sonff  dans  son  commentaire  du  ^»  yu  ichouan  (chap.  I,  p. 
10  r®),  coupe  la  phrase  de  la  même  manière  que  Tehao  TùtsHng. 

2)  Cf.  p.  662,  n.  7. 

8)  Ici,  comme  le  remarque  Tchao  ÏP-isHnç,  il  doit  y  avoir  une  lacune  dans  le  texte 
qui  devait  sans  doute  reproduire  tout  au  moins  en  substance  le  récit  du  Ts'ien  Han  chou 
sur  la  révolte  du  roi  de  CAoM-eAau  contre  les  Chinois  (Wtlib,  J.  Ânthrop,  Intt.,  X,  p.  27). 

4)  C'est-à-dire  que  le  lac  aurait  pris  son  nom  du  pays,  Lao-lan  et  Leou-lan  n'étant 
que  deux  prononciations  d'un  même  nom. 
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de  Tu'tUen    (Khoten),    va    vers    le    Nord-Est  pendant  3000  /t,  et, 
arrivé  à  Chan^chan,  entre  dans  le  lac  Lao-lan*  *). 


*  *  Les  eaux  da  Ho  jf^  ^  vont  plus  à  FEst  et  passent  au  Sod 
du  royaume  de  Mo-chan  j^  [l|  p^  . 

*  (Ce  royaume)  a  pour  capitale  la  ville  de  Mo^chan^);  du  côté 
de  rOuest,  il  est  à  240  li  de   Wei-li  ^f^. 

*  *  Les  eaux  du  Ho  f^  '^  vont  plus  à  TEst  et  passent  au  Sad 
de  la  ville  de  Tchou^pin  y^  ^  ;  plus  à  TEst,  elles  passent  au  Sud 
de  la  ville  de  Leou-lan  ')  ^  |§  ^  puis  vont  se  déverser  du  côté 
de  TEst. 

*  C'est  là  sans  doute  Tendroit  où  était  établie  la  colonie  des 
soldats  envoyés  pour  défricher  les  champs  et  c'est  pourquoi  la  ville 
a  hérité  du  nom  du  royaume. 

*  *  Les  eaux  du  Ho  vont,  plus  à  TEst,  se  déverser  dans  les 
marais  Veou  V^fl^  qui  sont  ce  que  le  (Cfiouei)  king  appelle  le  lac 
P'ou-'tdi'ang  ^  |^  |^  (Lop  nor).  L'eau  s'y  accumule  au  Nord-Est 
de  Chan-chan  ^  ^  et  au  Sud-Ouest  de  la  ville  du  Dragon  ^)  ]|||  ^• 


1)  Dmd8  les  pages  qui  suivent,  le  commentaire  dn  CÂovei  Hng  traite  da  FleoTe  da 
Nord,  c'est-à-dire  des  rivières  de  Kachgar  et  de  Yarkand;  j'omets  toot  ce  passage  pour 
arriver  aa  point  où  les  eaux  du  Fleuve  sont  se  jeter  dans  le  Lop  nor. 

2)  Cf.  p    552,  n.  7. 

3)  Voici  donc,  si  je  ne  me  trompe,  une  troisième  localité  ayant  droit  aa  nom  de 
Leou-lami  la  première  est  l'ancien  Leou-lan  que  nous  plaçons  à  Pidjan  on  à  Nm-tei^;  Is 
seconde  est  le  royaume  de  Chan-ehan  on  Leou^lan  aa  Sud  du  Lop  nor;  la  troisième  eoia 
est  au  Nord  du  Tarim,  peu  avant  rembonchure  de  cette  rivière  dans  le  Lop  Bor;  eette 
dernière  ville  de  Jjeou-lan  n'était  primitivement  qu'une  colonie  militaire,  mais  elle  liérits 
du  nom  du  royaume  dont  elle  dépendait,  ainsi  que  nous  l'apprend  Ià  Tao-fnan.  lui-même. 

4)  Ainsi,  les  eaux  s'accumulent  pour  former  le  Lop  nor  qui  se  trouve  aa  Nord*£«t 
de  Chan-ehan  et  au  Sud-Ouest  des  ruines  qui  ont  reçu  de  Timagination  populaire  b  aoia 
de  Ville  du  Dragon.  Il  serait  peut-être  prématuré  d'identifier  ces  raines  avec  œlles  qui  ont 
été  explorées  par  Sven  Uedin. 
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*  La  ville  dn  Dragon  est  le  site  de  la  ville  où  résidait  autrefois 
Kiang  Lai^)  ^  ^.  C'était  un  grand  royaume  des  Hou  '^ .  Un 
débordement  du  lac  P'ou-tch'ang  (Lop  nor)  recouvrit  la  capitale  de 
ce  royaume.  Les  fondements  (de  cette  ville)  sont  encore  conservés; 
ils  sont  fort  étendus;  si,  au  lever  du  soleil,  on  part  de  la  porte 
occidentale,  on  arrive  au  coucher  du  soleil  à  la  porte  orientale.  On 
avait  pratiqué  un  canal  au  pied  escarpé  de  cette  ville;  sur  la  coulée 
qui  en  a  subsisté,  le  vent  en  soufflant  ^)  a  produit  peu  à  peu  la 
forme  d'un  dragon  dont  la  face  tournée  vers  TOuest  regarde  le  lac; 
c'est  de  là  que  vient  le  nom  de  ville  du  Dragon.  Cette  région  a 
mille  li  d'étendue;  elle  est  entièrement  faite  de  sel,  mais  de  sel  à 
l'état  dur  et  solide.  Les  voyageurs  qui  passent  par  là  étendent  des 
pièces  de  feutre  pour  tous  leurs  animaux  domestiques  afin  de  les 
faire  coucher  dessus.  Quand  on  creuse  au-dessous  du  sol,  on  trouve 
des  blocs  de  sel,  gros  comme  de  grand  oreillers,  qui  sont  empilés 
r^ulièrement  les  uns  sur  les  autres.  (Il  y  a  dans  cette  contrée) 
comme  des  brouillards  qui  s'élèvent  et  des  nuages  qui  flottent  et 
on  y  aperçoit  rarement  les  étoiles  et  le  soleil;  il  s'y  trouve  peu 
d'animaux  vivants  et  beaucoup  de  démons  et  d'êtres  étranges. 

*  *  (La  région  où  se  trouve  la  ville  du  Dragon)  touche,  du  côté 
de  l'Ouest,  à  Chan^chan  ^^  ^  et  se  rattache,  du  côté  de  l'Est,  aux 
trois  déserts  de  sable  ^  j*^\  elle  constitue  la  limite  Nord  du  lac; 
c'est  pourquoi  le  (lac)  P'ou-tch'ang  ^  ^  (Lop  nor)  porte  aussi  le 
nom  de  lac  salé  ëfi  ^ . 


1)  Kianç  Lai  paraît  dtr«  no  nom  d'homme. 

2)  Et  en  entassant  le  sable. 


LE  MARIAGE  CHEZ  UNE  TRIBU  ABORIGÈNE 
DU  SUD-EST  DU  YUN-NAN 

D'APRÈS  UNE  RELATION  DE  TCH'EN  TING  ^  S 

TRADDITB  BT   ANNOTÊB  PAK 

T'ANG  TSAI-FOU  H  :^  ^ . 


En  éponsant  la  fille  d'un  chef  aborigène  du  Fun-na»,  le  Chinois 
Tch'eti  Ting  ^  |^  se  mit  dans  les  conditions  les  pins  favorables 
pour  faire  nue  étude  approfondie  des  rites  relatife  au  mariage  dans 
la  tribu  gouvernée  par  son  beau-père.  Aussi  le  petit  mémoire  qu'il 
écrivit  sur  ce  sujet  présente-t-il  un  réel  intérêt  pour  les  ethnographes. 
Il  importe  avant  tout  de  fixer  en  quel  lieu  il  convient  de  placer, 
et  à  quelle  date  il  faut  rapporter  le  mariage  de  Tch'en  Ting.  Mais 
comme  cet  aatear,  fort  prolixe  en  d'autres  cas,  garde  un  matisme 
regrettable  sur  ces  deux  poiuts  de  première  importance,  nous  sommes 
obligés  de  suppléer  à  son  silence  par  des  raisonnements  fondés  sur 
les  quelques  indications  accidentelles  qu'il  nous  fournit. 

Tch'en  Ting  nous  apprend  que,  lorsqu'il  était  âgé  de  quatorze 
ans,  on  reçut  dans  le  pays  lointain  où  il  se  trouvait  un  édit  im- 
périal supprimant  aux  examens  la  composition  réglementaire  en 
huit  parties  pour  la  remplacer  par  des  dissertations  et  des  discussions. 
Cet  édit  célèbre  est  celui  que  rendit  l'Empereur  K'ang^hi  le  huitième 
mois  de   la  deuxième   année  de  son  règne  (1663),   mais  il  ne  fat 
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appliqué  qu'en  1664.  C'est  donc  en  1664  que  Tch'en  Ting  était  âgé 
de  quatorze  ans  et  par  conséquent,  il  était  né  en  1651.  Ce  calcul 
se  trouve  confirmé  par  un  autre  passage  dans  lequel  Tch'en  Ting 
nous  dit  qu'il  avait  vingt-trois  ans  lorsque  la  rébellion  éclata  dans 
le  Sud;  cette  rébellion  n'est  autre  que  celle  de  Wou  Sari'kouei  ^ 
^  ;j^  qui  se  révolta  en  1673;  Tch'en  Ting  était  donc  bien  né  en 
1651. 

Comme,  d'autre  part,  il  nous  informe  qu'il  épousa  à  l'âge  de 
17  ans  la  fille  du  chef  local  doüt  le  nom  de  famille  était  Long^ 
on  voit  que  son  mariage  eut  lieu  en  1667;  c'est  cette  date  qu'il 
faut  assigner  au  récit  qu'on  lira  plus  loin. 

Le  chef  local  dont  le  nom  de  famille  était  Long  ^^  doit  appartenir 
à  la  ligne  des  chefs  aborigènes  de  Na^keng-chan  ^  J^  ^J  ,  sur  lesquels 
nous  trouvons  les  renseignements  suivants  dans  le  Tien  hi  ^^  ^ , 
publié  en  1807  par  Che  Fan  ßjß  fg  (chap.  IX,  1,  p.  11  r°-v°, 
de  la  réimpression  faite  en  1887  par  le  bureau  officiel  du  Yun^nan 
fong  tche)i  «Le  siun^kien^sseu  Ae  Na^keng-chan  j^  J^  ^J  jl^  >^  ^ 
était  le  chef  local  Long  Tcheng  ^  J£  ;  c'était  un  Ho-ni  ^  )Ô^ . 
Pendant  la  période  tch'eng-houa  (1465—1487),  on  lui  conféra  le 
titre  de  nun^kien  local  J^  jj^  i^ .  Comme  descendants,  il  eut 
Long  Kio  H#.  Long  Tckeng  |f|jgj(;,  Long  Tchouen  ffifl, 
qui  se  succédèrent  jusqu'à  Long  T*ong  0  Hi  7^*  ^  ^^  ^^^^  ^^  ^ 
dernier,  son  fils,  Long  Cheng  ^^  ^  doit  lui  succéder.  —  (Le  chef 
du  Na-keng-chan)  a  le  siège  de  son  administration  dans  le  village 
fortifié  de  Kiu-jen  '^  \y^.  Le  fleuve  Li-chô  *)  j^  jpl  ^1 1  <^^'" 
lant  vers  l'Est  à  partir  de  K'ouei-jong  ^)  ^  ^  )  arrive  ici  en  sor- 


1)  Ikmff  jTohç  était  le  chef  r^nant  an  moment  où  fot  rédigé  ce  texte  du  Tim  M. 

2)  On  appelle  encore  aigourd*hai  de  ce  nom  le  haut  Fleuve  Rouge. 

8)  Les  cartes  chinoises  actuelles  marquent  K*atteirjoHg  sur  la  rive  méridionale  du 
Fleuve  Ronge,  à  peu  près  à  mi-distance  entre  Tutm-kiang  fou  "J^  /T  f^  au  N.O.,  et 
la  frontière  tonkinoise  an  S.O. 
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tant  du  territoire  de  Nina-yuan  tclieou  *)  ^  J^  ^  ;  (en  cet  endroit) 
le  nom  populaire  du  fleuve  est  Ho^ti  ^)  |f^  Jj^  •  ~  (Dans  ce  terri- 
toire de  Na-heng-clian).  au  bas  de  la  montagne  Sa^kono  i^  ^ , 
on  passe  le  fleuve  à  Long^^touen  j^  j^  ;  au  bas  de  la  montane 
Ts'i'pao  -^  ^ ,  on  passe  le  fleuve  à  Man-pan  ')  ^  ;|j^  ;  au  bas 
de  la  montagne  Ha-la  0^  ^jj ,  on  passe  le  fleuve  à  Man^wang  ^ 
•/*3E;  c'est  ce  qu'on  appelle  les  trois  lieux  de  passage  de  A'a-it««^  *)». 
Â  côté  de  ce  texte,  qui  doit  dater  de  la  fin  des  Ming,  Che  Fan 
nous  en  fournit  un  autre  qui  est  d*une  époque  plus  récente  (chap. 
IX,  2,  p.  2  v°):  «A  Na-^keng-chan  il  y  a  un  sinn-^kien  local.  Sous 
les  Ming^  pendant  la  -période  hong-wou  ^)  {IZ68 —  1S98)^  Long  Tsouei 
^  f^  eut  une  conduite  méritoire  en  ouvrant  (à  la  civilisation) 
une  région  sauvage;  on  lui  donna  le  costume  officiel  chinois  et  on 
le  chargea  d'administrer  son  pays;  puis  on  lui  conféra  le  titre  de 
siun-kien  local.  II  légua  le  pouvoir  à  son  fils  Long  Tcheng  ^  îJ^ 
et  la  succession  se  transmit  jusqu'à  Long  T'ong  ]|||  j^^.  Long  Cheng 
]|||  ^  et  Long  T'ien-tcheng  |f^  ^  JE  •  Qaand  la  présente  dynastie 
pacifia  le  pays  de  Tien  (Ftiw-waw),  {Long)  T'ien^tcheng  fit  sa  sou- 
mission: on  lui  conféra  les  mêmes  fonctions  héréditaires  qu'auparavant. 
A  la  mort  de  (Long)  T'ien-tcheng^  son  fils  {Long)  Tsai-Cien  ^  ^  ß3 


1)  Ning-yuan  tchfou  était,  à  Tépoque  des  Mingt  une  préfectnre  secondaire  qae  la 
présente  dynastie  n'a  pas  maintenue. 

2)  Les  cartes  chinoises  actuelles  donnent  encore  ce  nom  au  Fleuve  Rouge  en  amont 
de  K^ouei-jong, 

3)  Le  passsge  de  Man-pan  est  indiqué  sur  les  cartes  chinoises  actuelles  non  loin  de  la 
frontière  Tonkinoise,  au  point  où  le  Fleuve  Rouge  reçoit  un  jietit  affluent  de  droite  appelé 
le  TtHng-chouei  ho    Jra   'nC  jCT  • 

4)  Cette  indication  relative  aux  trois  points  où  on  traversait  le  Yuan  kiang  (Fleuve 
Ronge)  dans  le  territoire  de  Na-kengehan,  est  répété  par  le  Ta  Tiding  yi  fong  tele 
(chap.  CCCLXX,  p.  5  v*»)  qui  l'extrait  d'un  ouvrage  intitulé  Tien  ki  y^  )^  ;  cW  vrai- 
semblablement dans  ce  même  livre  que  Cht  Fan  a  puisé  le  passage  que  nous  venons  de  citer. 

5)  On  remarquera  que  d'après  ce  texte,  les  Chinois  auraient  conféré  le  titre  de 
ttun-kien  au  chef  local  de  Na-keng  cent  ans  plus  tôt  que  ne  le  dit  le  texte  que  nous  avons 
traduit  avant  celui-ci. 
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lui  succéda.  A  la  mort  de  ce  dernier,  son  fils  {Lo7ig)  Too   ||||  ^ 
lui  succéda». 

Nous  trouvons  encore  quelques  renseignements  supplémentaires 
sur  ces  chefs  locaux  dans  la  grande  géographie  impériale  Ta  Ta'ing 
yi  fotiff  telle  (chap.  CCCLXXI,  p.  4  v®),  sous  la  rubrique  t'ou  siun 
eseu  de  Na-keng-chan  J^Jfli|idi^^*  *Ce  territoire  est  situé 
à  cent  /}  au  Sud-Est  de  la  sous-préfecture  de  Kien-chouei  ^  p|C 
(cette  sous-préfecture  se  confond  avec  la  ville  préfectorale  de  Lin- 
ngan  ^  ^)*  Sous  les  Ming,  pendant  la  période  tch'eng-houa 
(1465—1487),  on  nomma  un  Vou  kouan  siun  sseu  dont  le  nom  de 
famille  était  Long  ^.  La  douzième  année  kia-'inng  (1533),  lors- 
qu'on projeta  une  expédition  contre  le  Ngan^nan  ^  ^ ,  le  prince 
local  du  Ngan^nan^  Mo  Teng-yong  ^  ^  ^  (Mac  Dang-dong)  0 
l'ayant  appris,  envoya  des  espions  parcourir  le  pays;  ces  espions, 
étant  arrivés  à  Na-keng^^han,  furent  arrêtés  par  le  chef  local.  Le 
siège  de  l'administration  du  siun-sseu  se  trouvait  autrefois  dans  le 
lieu  appelé  village  fortifié  de  Kiw-jen  "^  ^  1^'* 

Les  textes  qui  précèdent  nous  permettent  de  déterminer  avec 
assez  de  précision  quelle  est  la  peuplade  dont  Tch'en  Ting  nous 
décrit  les  mœurs.  Cette  tribu  occupait  la  région  de  Na-keng-ckan^ 
que  les  cartes  chinoises  marquent  au  Sud-Est  de  Lin^ngan  fou 
Km  ^  Üf^  et  au  Sud-Ouest  de  Mong-tseu  hien  ^  ^  ^ ,  sur  la 
rive  septentrionale  du  Fleuve  Rouge.  Elle  appartenait,  comme  nous 
le  dit  le  premier  des  deux  textes  du  Tien  hi,  à  l'important  groupe 
ethnique  des  Ho^ni  ')  ^  f^  dont  l'habitat  s'étend  depuis  lAn^ngan 

1)  £a  1588,  Mo  Teng-yong  avait  abdiqua,  depais  trois  ans  déjà,  en  favear  de  son  flls 
Mo  Teng-ying  jS^  ^*  ^ra  ,  comme  l'appellent  les  historiena  annamites,  on  Mo  Tang-yvng 

-^  yJ  i^'  '^  ^^  ""^^  ^*  ^^^°  ^^  ^^  ^^  (chap.  CCCXXI,  p.  10  v^.  Cependant 
Mo  Teng-yong  avait  gardé  le  titre  de  t^at-ehang-homang  -jk^  1^  ^  ;  notre  texte  n'est 
donc  pas  ineiact  en  parlant  de  ce  prince  en  1588. 

2)  6.  Devéria  a  consacré  anx  Bo-ni  one  assez  longue  notice  dans  son  ouvrage  intitolé 
La  ffimtière  nno-annamite,  p.  186 — 187. 
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g|^  à  l'Est  jusqu'à  Roweul  ^yÇ,  Tchen-yuan  ^1^  et 
King-tojig  ^  ^f  à  TOuest;  les  Ho^ni  se  rattachent  à  la  grande 
famille  des  peuples  thaïs. 

Ayant  ainsi  daté  et  localisé  la  relation  de  Tch'en  Ting^  nous 
pouvons  maintenant  en  aborder  la  lecture  ^). 

En  terminant,  nous  rappellerons  que  cette  relation  n*est  pas  le 
seul  ouvrage  qui  nous  ait  été  conservé  de  Tch'en  Ting.  Le  Sseu 
k'ou  tsHuan  chou  tsong  mou  (chap.  LVIII,  (chouan  ki  let,  p.  23  v°— 24  v®) 
mentionne  comme  étant  du  même  auteur  le  Tong  tin  lie  ichouan 
^  >^  ^J  j$  en  24  chapitres,  recueil  des  bic^raphies  concernant 
les  lettrés  célèbres  qui,  vers  la  fin  des  Ming^  firent  partre  du  col- 
lège Tong-lin  ^  >^  ^  ^  à  Song^-kiang^  ^(p^'ov.  de  Kiaug^sou); 
dans  cette  notice,  la  Bibliographie  impériale  nous  apprend  que 
Tch'en  Ting  avait  pour  appellation  Ting-kieou  ^  ^  et  qu'il  était 
originaire  de  Kiang^yin  fX.  H^  (sous-préfecture  dépendant  de  Tch'ang^ 
tcJieou  fou  ^  j^ ,  prov.  de  Kiang-son).  D'autre  part,  ce  même 
catalogue  cite  (chap.  LXXVIII,  p.  8  v®),  parmi  les  ouvrages  dont 
la  Bibliothèque  impériale  ne  conserve  que  les  titres,  le  Tien  KUen 
ki  yeou  y^  g^  %  *|^  ^^  ^  chapitres,  dans  lequel  Tch*en  Ting  rap- 
pelait ses  voyages  à  travers  le  Yun-nan  et  le  Kouei»tcheou  '). 


1)  La  tradactîon  qQ*on  va  lire  eat  faite  sur  le  texte  imprimé  dans  la  haitième  section 
da  Siao  fang  hou  tchai  yu  ti  ta'ong  telCao  /\\  ~^  ^  ^  ^  j/^  ^  ^  recueil 

formé   par  Wang  SùkH    ^  ^  j^ ,   app.  Cheowsiuan    ^  ^  ;  la  préface  eat  datée 
de  1877;  Tédition  est  celle  de  1891,  publiée  à  Ckang-hai. 

2)  M.  Pelliot,  qui  a  bien  voulu  attirer  notre  attention  sur  les  notices  de  la  Bibliographie 
impériale,  nous  informe  qu'il  a  vu  à  Peking  un  exemplaire  du  Tong  lin  lie  ichoman\ 
l'édition    avait   été   gravée   en  1711,  et  les  planches  déposées  au  l^iâ'kûn-eÂothwou   ^S 
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MÉMOIRE  SUR  LES  RITES  DU  MARIAGE  CHEZ  UN 
CHEF  ABORIGÈNE  DE  LA  RÉGION  DE  TIEN  ET  DE  K*IEN 

m  ^  ±  n  m  m 

OOMPOefi  PAR 
Tch'en  Ting   ^^. 


Quand  j*avais  à  peine  dix  ans  (1660),  je  suivis  mon  oncle  (aujour- 
d'hui) défunt  qui  se  rendait  alors  dans  le  pays  de  Tien  ^j^  {Yun-nan) 
pour  y  exercer  une  fonction  oflBcielle.  Au  bout  d'un  an  (1661),  mon 
oncle  mourut.  Mon  frère  aîné,  étant  malade,  n'a?ait  pas  pu  suivre 
mon  oncle  lorsqu'il  était  allé  remplir  cette  charge;  je  me  trouvais 
donc  à  dix  mille  li  de  mon  pays,  sans  avoir  aucun  proche  parent 
devant  mes  yeux.  J'étais  installé  provisoirement  dans  un  temple  de 
celui  qui  fut  marquis  de  CheouAHng  ^  ^  ^  ^  à  l'époque  des 
Han  '^ ,  dans  le  faubourg  occidental  de  K'iu-tch'ouan  *)  ^  j\\  . 

Dans  l'espace  d'un  an,  parmi  mes  parents  et  mes  serviteurs, 
vieux  et  jeunes,  hommes  et  femmes,  il  y  en  eut  une  quarantaine 
qui  moururent.  Les  cercueils  se  multipliaient  et  se  rangeaient  dans 
les  deux  bâtiments  latéraux.  Mes  yeux  étaient  attristés  et  mon  cœur 
était  affligé  au-delà  de  toute  expression.    Il  ne  restait  en  vie  que 


1)  Le  titre  de  marquis  de  CÂeatht'iHç  fat  conféré  au  célèbre  Kouan  Tu  WA  yfn 
(f  819  ap.  J.-C).  Voyez  le  P.  Gaillard:  Nankin,  aperçu  hùtorique  et  géographique,  p.  41, 
D.  8  et  p.  275 — 276.  —  C'est  donc  dans  nn  temple  de  Kouan  H,  le  dieu  de  la  gnerre, 
qae  s'était  établie  la  famille  de  TeA'en  Ting, 

2)  KHu-feX'ouan    yjj    j\\    paraît  être  une  désignation  intentionnellement  archaïque 

de  la  préfecture  de  KHu-tHng    ffl  0|B   qui,  à  l'époque  des  'Pang,  était  dirisée  en  deux 
arrondissements,  celui  de  K*iu    ^    Ml    et  celui  de  Taing   jm  jH  . 
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trois  persoDQes  de  ma  famille,  à  savoir:  dame  Ts'ien  ^  qui  était 
ma  tante  comme  seconde  femme  de  mon  oncle,  —  Mr.  Po-k'o  -fj^  ^  Oi 
père  de  celle-ci,  —  et  la  femme  de  ce  dernier;  —  avec  eux  se  trou- 
vaient mon  maître  Houa  Long^yeou  ^  ||||  ^  ,  originaire  de  Leang- 
k'i  ^  ^  ,  deux  jeunes  servantes,  un  jeune  garçon,  un  vieux  serviteur 
et  une  domestique  âgée. 

Avec  une  famille  de  huit  bouches  '),  vivre  à  l'étranger  était 
difficile.  Dans  la  région  de  Tieu  (Yun^nan)  et  de  K*ien  {Kouei-tcheou) 
si  le  combustible  et  le  riz  ne  coûtaient  pas  cher,  le  prix  du  sel 
était  très  élevé:  un  che^)  de  sel  valait  une  livre  d'argent.  Toute 
Tannée  nous  mangions  sans  assaisonnement.  Ma  tante  travaillait  à 
l'aiguille  jour  et  nuit  pour  nous  fournir  de  quoi  vivre,  mais  cela 
ne  suffisait  pas.  Alors  Po-^'o,  ne  trouvant  pas  d'autres  ressources, 
proposa  à  ma  tante  de  transformer  ses  b^oux  en  un  capital  pour 
aller  dans  les  régions  de  Min  ^  (Fou-kien)  et  de  Tue  j^  {Kouang- 
fong)  faire  le  commerce  de  l'opium.  En  ce  temps,  l'Empire  venait 
de  retrouver  la  paix:  dans  tout  le  Sud-Est,  les  officiers  civils  et 
militaires,  les  soldats  et  le  peuple  s'adonnaient  en  grand  nombre  à 
fumer  de  l'opium  et  l'opium  devenait  un  commerce  important. 
Grâce  à  ce  trafic,  notre  famille  retrouva  un  peu  d'aisance.  Cependant 
mon  maître  Houa  {Long-yeou)  nous  abandonna  encore  pour  mourir. 

Po'-k'o  ^)  était  très  habile  en  calligraphie,  savait  bien  faire  des 
vers  et  était  en  outre  bon  joueur  de  luth.  Sa  femme  M*"^  Yen  jg^ 
excellait  en  peinture  et  savait  jouer  de  la  flûte.  Même  quand  ils 
souffraient  de  la  faim,  les  deux  époux  souvent  se  mettaient  à  jouer 


1)  Le  nom  de  famille  de  Po-k'o  était  Ti'ien   ^ . 

2)  /V    pl   >^  ^C  '  ^^Q^ioi'  toate  faite  désignant  ane  famille  nombreuse. 

3)  Le  che  >ft    est  une  mesure  de  dix  boisseaux  {teou   .^^  ). 

4)  Cf.  p.  678,  ligne  2. 
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da  luth  et  de  la  flûte  pour  se  consoler,  et  aassi  pour  nous  consoler, 
nous  la  tante  et  le  ne?eu. 

Ensuite  Po^k'o  alla  vendre  de  l'opium  dans  la  région  des  chefs 
aborigènes  (db  ^  ^'^^  sseu).  H  y  rencontra  le  chef  de  district 
{stuan^wéd  tchang^kouan  ^  ^  ^  ^  )  Long  *)  |[|| ,  A  la  suite 
d*ane  courte  eutreyue  ils  se  convinrent;  Lovg  prit  Po^k'o  comme 
précepteur  de  ses  fils  et  le  chargea  de  leur  enseigner  la  calligraphie, 
n  lui  fit  présent  de  100  onces  d'argent  et  de  100  che  de  riz.  Dès 
lors  les  membres  de  notre  famille  purent  avoir  des  habillements 
complets  et  ne  durent  plus  manger  sans  sel. 

Peu  de  temps  après,  M™®  Yen  *)  mourut  en  laissant  une  petite 
fille  de  neuf  ans  à  peine.  Celle-ci  s'affligeait  et  se  lamentait  sans 
s'arrêter;  ma  tante  eut  compassion  d'elle,  elle  lui  apprit  alors  à 
lire  et  à  écrire  pour  la  distraire  de  son  chagrin;  ainsi  cette  enfant 
pénétra  les  grands  principes  des  livres  tels  que  les  Vies  des  femmes 
illustres  {lie  niu  tchouan)  et  autres  ouvrages  ').  Pour  moi,  comme 
depuis  la  mort  de  Maître  Houa,  je  n'avais  trouvé  aucun  antre 
homme  pour  le  remplacer,  je  suivis  l'enseignement  de  ma  tante. 
A  Tage  de  quatorze  ans,  je  savais  faire  la  «composition  réglementaire». 
Survint  (1664)  un  décret  impérial  qui  remplaçait  Ids  pa-kou  /V  ^ 
(compositions  en  huit  parties)  par  des  louen  ^  (dissertations)  et 
des  tê'ô  ^  (diseussions)  *).  Les  gens  de  ce  pays  lointain,  ne  con- 
naissant pas  les  règles  des  dissertations  sur  les  livres  classiques, 
furent  tout  déconcertés.  L'un  d'entre  eux  dit  que  le  jeune  garçon 
de  la  famille  Tch'en  était  très  habile  à  faire  des  dissertations  et 
que    ses    écrits    étaient    remarquables.    Alors    des    vieux   lettrés   de 


1)  L'indication  da  nom  de  famille  de  ce  chef  nous  a  permis  de  reconnaître  en  lai  le 
chef  aborigène  de  Iia'keng-ehau\  cf.  p.  573,  lignes  12  et  saiv. 

2)  Femme  de  Po-fo-,  cf.  plus  haat,  p.  578,  ligne  23. 

8)  Comme  on  le  Terra  plus  loin  (p.  5S2),  cette  enfant,  dont  le  nom  de  famille  était 
T»*ien,  devint  la  seconde  femme  de  Tch*en  Ting. 
4)  Cf.  p.  572,  l.  12  et  sui?. 
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Tsing^tch'ouan  j^  J\\  ')  et  des  environs,  au  nombre  de  200  personnes 
environ,  avec  leurs  sourcils  épais  ')  et  leurs  cheveux  blancs  vinrent 
étudier  auprès  de  moi.  Cela  me  procura  naturellement  des  honoraires 
de  200  cJie^  et  ainsi  ma  famille  devint  fort  à  son  aise. 

Quand  Po-k'o  se  fut  installé  comme  précepteur  chez  le  chef 
aborigène,  il  s'unit  encore  à  sa  famille  par  un  lien  de  mariage. 
Quant  à  nous,  la  tante  et  le  neveu,  nous  demeurions  an  loin  et  à 
l'écart.  Ayant  compassion  de  nous,  il  parla  de  nous  à  son  hôte. 
Nous  nous  transportâmes  auprès  de  lui.  Le  chef  de  district  et  son 
fils  me  prirent  en  affection  à  cause  de  mes  talents  littéraires.  Le 
chef  de  district  me  mit  incontinent  à  l'épreuve  en  me  faisant  écrire 
sept  compositions  qui  forent  toutes  satisfaisantes.  Il  consentit  alors 
à  faire  de  moi  le  fiancé  de  sa  fille  aînée. 

Parmi  les  che£9  aborigènes  orientaux  de  lit  région  de  Tien 
{Yun^nan)^  celui  qui  était  le  plus  connu  par  sa  civilisation,  c'était 
celui  dont  le  nom  de  famille  était  Long  ||||,  car  ses  ancêtres 
avaient  été,  à  l'époque  des  Tcheou  ^,  l'un  des  Ki  j|£  installés 
sur  la  rivière  Ban  '^  ').  Parmi  ses  membres,  neuf  sur  dix  savaient 
l'écriture  et  la  langue  chinoises;  ils  observaient  tous  les  règles  des 
Tcheou  ^ .  C'est  'bien  là  le  pays  où  fleurissent  les  rites  et  la  musique. 

Quand  j'avais  seiee  ans  (1666),  je  réussis  aux  examens  dans 
le  pays  de  Tien  {Yun-nan).  J'avais  alors  pour  nom  personnel 
Tai-liia  ^fc  M  ®*  P^^^  appellation  Tu-ting  ^  ^.  Ayant  été 
rayé  plus  tard  des  registres  de  l'état  civil  pour  une  faute  commise 


1)  Tsittff  tch*OMan  doit  être,  de   même   qae  plus  haut  KHvrtch*ouant  ane  déùgnation 
littéraire  de  Piu-isinç  fou;  cf.  p.  677,  n.  2. 

2)  Marque  d*aii  grand  ftge. 

3)  DaoB  le  Tso  tckonan  (4"  année  da  dac  Ting,  606  a?.  J.-C.),  on  troave  la  phrase: 
«Les  descendants  des   Tcheou  (dont  le  nom  de  famille  était  Ki   JB),  qni  étaient  établis 

dans  la  vallée  du  Han  |Bb  I||  ,  c'est  bien  vraiment  Tcheou  4g  qni  les  a  extermioéa».  >- 
On  verra  plus  loin  combien  peu  fondées  étaient  les  prétentions  de  la  famille  Lom^  à  fairr 
remonter  sa  généalogie  jusqu'à  l'époque   Teh^ouen-tiieou. 
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lorsque  j'étais  fonctionDaire  à  Ngeou  |^  (Fou^kten),  j'ai  été  conuu 
depuis  lors  par  mon  appellation,  et  c'est  sous  ce  nom  que  je  suis 
entré  dans  l'armée. 

Â  l'âge  de  dix  sept  ans,  (1667)  je  revins  de  la  capitale  (Peking) 
pour  célébrer  mon  mariage  avec  la  fille  de  la  famille  Long.  L'année 
suivante  (1668)^  elle  me  donna  notre  fils  aîné  Kia-mou  ^^^, 
et  ma  concubine  Lan-fang  |^  ^  enfanta  notre  second  fils  Kia^kao 
^  ^.  Quand  j'eus  dix-neuf  ans,  (1669)  j'obtins  le  troisième  fils 
Kia-meou  ^  ^ .  L'année  suivante  (1670),  je  quittai  (la  maison) 
au.  milieu  du  printemps.  Je  rentrai  à  la  fin  de  l'année;  mais  ma 
femme  était  tombée  malade  à  la  suite  d'un  accouchement  et  était 
morte  déjà  au  commencement  de  l'été. 

Ma  femme  avait  pour  nom  personnel  Ki-houan  ]^  ^  et 
pour  appellation  Feou^chao  ^  ^ .  Elle  était  plus  jeune  que 
moi  de  trois  ans.  Dès  l'âge  de  jeune  fille,  elle  savait  la  langue 
P*o  *)  ^  et  connaissait  l'écriture  P'o  ^.  Elle  excellait  à 
peindre  des  fleurs  et  des  plantes,  des  oiseaux  et  des  animaux, 
des  montagnes  et  des  cours  d'eaux.  Elle  comprenait  la  langue 
chinoise.  Elle  servait  sa  belle-mère  avec  une  grande  affection 
filiale  et  elle  traitait  les  femmes  de  sa  suite  avec  une  grande 
bonté.  Pendant  tonte  sa  vie  elle  n'eut  jamais  de  paroles  empor- 
tées ni  des  airs  irrités.  Elle  ne  riait  ni  ne  parlait  à  la  légère. 
Souvent  elle  restait  assise  sans  dire  un  mot  pendant  toute  une 
journée,  et  alors,  si  on  lui  tenait  compagnie,  on  avait  la  sensation 
de  se  trouver  dans  une  cavité  entourée  de  glace  et  de  neige. 
Depuis  qu'elle  était  mariée,  elle  étudiait  journellement  auprès  de  sa 


1)  La  dÀignation  de  P*o  est  Suivaient  à  celle  de  Pa-yi  ij§g  W»  (De?éria,  Frontière 
êino-annamiUt  p.  99 — 106).  Les  Pa-yi  s'appelant  eax-roêmes  do  nom  de  Litk  tax  «les  en- 
fanta  des  Tai»  (W.  F.  K.  Müller,  dans  Touny  pao,  t.  III,  p.  17),  le  terme  de  «langue 
P'o*  s'appliqne  anx  idiomes  thaïs.  Il  y  a  donc  là  ane  indication  qne  les  Ho-ni,  dont  faisait 
partie  la  triba  de  Na-kâny-chan,  se  rattache  an  gronpe  ethniqae  des  Thaïs. 
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belle-mère  des  livres  tels  que  le  Louen-yu  ^^  le  livre  de  Me^fg- 
tseu  ^ ,  le  Hiao-king  des  femmes  ^  '^  jfj^  et  antres  oayrages. 
Quand  elle  les  avait  las  deux  fois,  elle  pouvait  les  réciter  par  oœor. 
Après  un  an  d'études  elle  comprit  les  grands  principes  et  sut  manier 
le  pinceau  pour  faire  des  compositions  littéraires.  Elle  apprit  la 
calligraphie  de  dame  Wd^)  ^  ^  ^  ©t  celle  des  deux  Wang^) 
m  ï  1  0^)  ftu  bout  de  six  mois,  elle  s'en  était  assimilé  l'essentiel. 
Hélas!  à  dix-sept  ans  à  peine  elle  cessa  de  jouir  de  la  vie. 

L'année  où  j'eus  vingt  et  un  ans  (1671)  en  hiver,  ma  tante 
m'engagea  à  contracter  un  second  mariage  avec  Tê'ien  ^,  dont  le 
nom  personnel  était  Ki  ^ ,  et  l'appellation  Yu~90u  ^  ^ .  Son 
pays  natal  était  le  village  de  Kou^chan  ^  ^| ,  dans  la  sous- 
préfecture  de  Hai-yu  ')  |^  ^ .  Elle  était  la  fille  ûnée  de  Po^k'o. 
Elle  était  de  quatre  ans  plus  jeune  que  moi.  Elle  savait  écrire  et 
faisait  des  vers.  Elle  était  surtout  habile  à  écrire  des  poésies  en 
mesures  variées.  Son  caractère  était  doux  et  aimable.  Quand  ma 
première  épouse  était  encore  en  vie,  elles  s'aimaient  d'une  affection 
toute  particulière;  chaque  fois  que  j'étais  parti  pour  un  voyage, 
elles  demeuraient  ensemble.  Sur  un  large  oreiller  et  sous  une  grande 
couverture,  côte  à  côte,  elles  couchaient  ensemble  comme  si  elles 
eussent  été  les  doux  sœurs  nées  d'une  même  mère.  Au  moment  de 
rendre  le  dernier  soupir,  ma  première  épouse  dit  à  son  père  et  à 
sa  mère  qu'elle  lui  donnait  tout  ce  qu'elle  avait  de  vêtements  et 
de  joyaux  dans  sa  maison.  «Je  désire,  ajouta-t-elle,  que  vous  deux, 
mes  parents,  la  considériez  comme  votre  propre  fille;  alors  je  dor- 
mirai tranquille».  Quand  elle  fut  morte,  TeUen  en  ressentit  une  vive 


1)  Dame  JFei  moarat  en  140  ap.  J.-C.  (cf.  Giles,  Biographical  Dictionary,  n^  Sâîl). 

2)  Lea   dew   Wang   sont  fTauç  Eirtehe    ^  ^  '^    (821—379)  et  son  fils  Wa^ 
Hienricke    T   )^  ^    (344—388).  Cf.  Giles,  op.  cii.,  n«  2174  et  2176. 

3)  Hai-yu  était   une   soas-préfectare,  anjoard'hai  abolie,  qai  se  troavait  à  TBat  de  la 
sous-préfectare  actuelle  de  Tch^ang-chou  ^^  ^ ,  dans  la  province  de  Kianç-wm, 
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afiSiction.  Mes  beanx  parents  considérant  que  (TsUen)  servait  ma 
tante  avec  piété  filiale  et  qu'elle  avait  eu  pour  leur  fille  (défunte) 
une  afiectiou  réelle,  l'aimaient  fort  eux  aussi.  Ils  l'adoptèrent  alors 
comme  leur  fille  et  me  la  donnèrent  pour  femme  en  lui  assurant 
une  dot  plusieurs  fois  supérieure  à  celle  qu'ils  avaient  accordée  à 
leur  propre  fille. 

L'année  suivante  (1672),  en  hiver,  elle  enfanta  mon  quatrième 
fils  Kia-yeou  ^  ^.  Je  retournai  alors  à  Yen  ^  (Peking). 
L'année  suivante  (1673),  parce  que  j'avais  dû  me  rendre  dans  le 
pays  de  Tê'in  ^  (CAàn-at),  je  n'avais  pas  encore  pu  revenir  dans 
le  pays  de  Tie^i  {Yun-nan)  lorsque  l'insurrection  éclata.  Partant  de 
la  capitale  (Peking),  je  suivis  le  maréchal  lors  de  son  expédition 
dans  le  Sud  ').  Deux  ans  après  (1675),  je  rentrai  dans  le  Chàn^si 
et  je  devins  fonctionnaire  à  Yong-tch'ouan  ^  j|| .  Peu  après,  ayant 
commis  une  erreur,  je  fus  relevé  de  ma  fonction  officielle.  J'entrai 
alors  dans  le  corps  des  conseillers  du  vice-roi  et  j'y  passai  cinq  ans. 

Quand  les  pays  de  Tien  et  de  K'ien  furent  complètement  pacifiés, 
j'y  revins;  mais  Ts'ien  était  morte  depuis  déjà  dix  ans.  J'interrogeai 
les  gens  de  son  entourage;  tous  dirent:  «Â  cause  des  troubles,  toute 
communication  a  été  interrompue  entre  vous  au  Nord  et  elle  au 
Sud.  Comme  elle  était  accablée  de  chagrin  et  qu'elle  s'abandonnait 
aux  larmes,  ce  fut  la  cause  de  sa  mort».  Hélas!  quelle  profonde 
ingratitude  n'ai-je  pas  eue  envers  elle? 

J'avais  alors  une  servante  nommée  Jouei-tchou  ^^,  qui 
avait  été  instruite  par  ma  deuxième  femme;  elle  aussi  savait  peindre; 
elle  était  versée  dans  les  mathématiques  et  pouvait  calculer  les 
éclipses  du  soleil  et  de  la  lune  sans  aucune  erreur.  Afin  de  dissiper 
mon  chagrin,  je  la  pris  pour  concubine.  Un  an  après,  en  enfantant 
une  fille,  elle  fut  prise  d'une  maladie  du  sang  et  en  mourut  à  peine 


1)  Poar  combattre  la  révolte  de  Wou  Stm-kowti  i&  ^^  ;j^ . 
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six  mois  pins  tard.  Peu  de  tempg  après,  ma  tante  mourut  ^ralemeni. 
Hélas!  comment  ma  vie  a-i-elle  pn  être  malechanceose  à  ce  point? 

A  la  mort  de  ma  servante  (favorite),  en  cherchant  dans  ses 
coffres,  je  tronvai  an  livre  composé  par  Ta^ien^  sons  le  titre  de 
T8*%ng  lo  kao  ^  !^  ^ ,  ainsi  qu*Qn  fascicule  qne  j'avais  écrit 
autrefois  sur  quelques  institutions  des  aborigènes.  Mes  quatre  fils 
me  demandèrent  d'imprimer  (ces  deux  ouvrages),  en  disant:  «Ce 
sera  peut-être  par  là  que  la  mémoire  de  nos  mères  restera  durable». 
Cependant,  comme  j'étais  obligé  de  me  rendre  dans  les  endroits  les 
plus  divers,  je  n*eus  pas  le  temps  de  m'occuper  (de  cette  publication). 

J'ai  laissé  encore  s'écouler  vingt  ans  !  cette  année,  au  printemps, 
mes  fils  m'ont  envoyé  du  pays  de  Tien  ce  manuscrit  par  la  poste. 
En  tournant  les  pages  pour  le  lire,  je  n'ai  pu  m'empêcher  d'y 
associer  bien  des  sentiments  et  des  regrets. 


Dans  le  pays  de  Tien  et  de  K'ien^  le  chef  aborigène  Long 
se  rattache  originairement  à  la  famille  Long  ^^.  Â  l'époque  des 
Tcheou  ^ ,  celle-ci  était  l'une  des  familles  princière  du  clan  Ki  j|ß 
qui  avaient  des  apanages  sur  la  rivière  Han  ]^  *).  C'est  elle  que 
mentionne  le  Tso  tchouan  quand  il  parle  des  gens  de  Lo  j^  ^ 
et  des  gens  de  Long  ^  ^  ').    Quand  le  royaume  de  Tch^on 


1)  Cf.  p.  680,  n.  8. 

2)  Il  semble  bien  qae  la  théorie  rattachant  les  chefs  aborigènes  de  la  famille  Long  k 
une  principauté  de  l'époque  des  Tcheon  repose  sur  une  interprétation  arbitraire  des  textes. 
Le  Tao  tekouan  (4'  année  du  duc  7^)  se  borne  à  mentionner  les  descendants  de  la  fiimille 
royale  des  Teheou^  c*eat-à-dire  les  membres  du  clan  Ki,  qui  étaient  installés  sur  les  bords 
de  la  rivière  Han.  Quant  aux  noms  de  Lo  ^E  et  de  Long  ^9 ,  ils  apparaissent  dans 
un  texte  de  Tépoque  des  Ro/aumes  Combattants  qui  se  rapporte  à  Tannée  281  at.  J.-C.  ; 
ce  texte  a  été  recueilli  par  Steuma  TtUen  (trad,  fr.,  toI.  IV,  p.  403 — 404  et  p.  408,  n.  4)  ; 
il  jr  est  question  de  plusieurs  petites  principautés  qui  sont  comparées  à  des  lo-long,  e'etti- 
dire,  suivant  les  commentateurs,  à  des  canards  d'une  certaine  espèce.  On  ne  saurait  aucune- 
ment considérer  lo  et  long  comme  les  noms  de  deux  principautés,  et  cette  remarque  fùX 
s'effondrer  toute  la  généalogie  que  prétend  défendre  Teh*en  Ting. 
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eut  détruit  Song  ^,  Ts*ai  ^,  Lo  jj^  et  Long  ^  '),  il  prit  comme 
captifs  les  membres  de  ces  quatre  familles  princières  et  les  exila 
ensuite  dans  les  territoires  de  la  frontière  du  Sud.  Ils  devinrent 
ainsi  les  barbares  Miao  |j|' .  Les  Mtao  actuels,  qui,  dans  les  régions 
de  T^en  et  de  K'ien^  appartiennent  aux  familles  Song  ^),  Ts'cd  '), 
Lo  et  Long  ^),  sont  leurs  descendants.  Ces  quatre  familles,  en  ce  qui 


1)  La  prineipanU  de  Tt'eti  fat  détraite  par  TeA''om  en  447  av.  J.-C;  le  royaume  de 
Souff  fut  anéanti  en  382  av.  J.-C.  par  Ti'i  allié  à  Wei  et  à  TeA'ou.  Quant  aux  préten* 
daei  principaotés  de  Lo  et  de  Lonç,  elles  ne  doirent  leor  existence  qu'à  une  fausse  inter- 
prétation da  texte  de  SsetHM  Tiien  aaqael  il  a  été  fait  allosion  dans  la  note  précédente. 

2)  Le  Ta  Tiding  yi  Cong  iehe  (chap.  891,  à  la  fin)  mentionne  snr  le  territoire  de  la 
prefecture  de   Kouei^ang   'S*  ^m   (prov.   de    Kouei-tehcou)  les  Mùlo  de  la  famille  Song 

~^  ^9^  fiP  ^"  *"^^^  desquels  il  dit:  «Ce  sont  des  descendants  de  Chinois  (litt,  du 
Royaume  da  Milieu).  A  Tépoqae  tch^ouen-tt'ieou,  (la  principauté  de)  Song  fut  déyorée 
progressivement  par  (le  royaume  de)  TeA*ou;  (TcA*ou)  fit  prisonniers  ses  habitants  et  les 
exila  à  la  frontière  do  Sud  ;  ainsi  ils  devinrent  graduellement  des  (barbares)  Yi  8a  ; 
ils  furent  les  ancêtres  de  la  famille  de  (celui  qui  est  maintenant)  le  nman-ioei  Sang 
y^  *Ef  ^T .  Ces  j^ens  comprennent  bien  le  Chinois  et  connaissent  l'écriture  ;  ils  s'occu- 
pent  activement  de  labonrage  et  de  tissage.  Les  hommes  ont  des  bonnets  et  des  vêtements 
à  longs  pans;  les  femmes  portent  des  chignons  et  ont  des  vêtements  à  longs  pans.  Lors 
du  mariage  d'une  fille,  les  membres  de  la  famille  dn  jeune  homme  viennent  la  chercher; 
les  membres  de  la  famille  de  la  fille,  accompagnés  de  tons  leurs  parents  et  leurs  proches, 
les  frappent  à  coups  de  bâton  ;  c*est  ce  qa*on  appelle  le  mariage  par  rapt  ^p  «I  . 
Ceux  qui  sont  en  deuil  d'un  mort  mangent  des  aliments  maigres  et  boivent  de  Tean. 
Maintenant  d^ailleurs  ces  gens  sont  devenus  complètement  Chinois».  —  On  remarquera 
dans  cette  notice  la  curieuse  survivance  rappelant  l'ancienne  coutume  du  mariage  par  rapt. 

8)  Le  Ta  Tê*ing  yi  i*ong  teke  (chap.  401,  à  la  fin)  place  les  Uiao  de  la  famille  Tt*ai 
^S  S^  jS*  sur  le  territoire  de  la  préfecture  secondaire  de  PHng-yuan  ^^  |@ 
(préfecture  de  Ta-timg  -J^  jj^ ,  prov.  de  Konei-teAâom)  et  dit  :  «Ce  sont  les  gens  de  (la 
principauté  de)  Tê*ai  qui,  à  l'époque  teh^otten-Wieou,  furent  faits  prisonniers  par  Tck*ou 
et  devinrent  des  (barbares)  Yi.  Les  hommes  se  fabriquent  des  vêtements  de  feutre;  les 
femmes  se  font  un  chignon  avec  un  morceau  de  feutre  qu'elles  ornent  d'une  étoffe  verte; 
cette  coiffure  ressemble  à  des  cornes  de  bœuf;  elle  est  haute  de  plus  d'un  pied;  une  longue 
broche  en  lait  l'armature.  Ces  gens  ont  des  vestes  courtes  et  des  jupons  longs;  ils  s'occu- 
pent de  labonrage  et  de  tissage». 

4)  Nous  n'avons  trouvé  aucun  renseignement  sur  les  Miao  de  la  famille  Lo  jH| . 
Quand  k  ceux  de  la  famille  Lßng  â|^>  nous  avons  montré  que  Teh'vn  Ting  les  identifiait 
avec  les  aborigènes  de  Na-keng  chan  (voyez  page  578 — 576;  page  679,' note  l  et 
page   593,   note    I);  cependant  on  remarquera  que  le   Ta  It^ing  yi  Cong  Uke  (chapitre 
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concerne  les  bonnets,  les  ?ôtement8  et  l'habillement,  la  prise  du 
bonnet  yiril,  le  mariage,  les  fnnérailles,  et  les  sacrifices,  observent 
entièrement  les  rites  des  Tckeou  j^.  Ils  considèrent  comme  le  débat 
de  Tannée  le  onzième  mois  marqué  du  signe  tseu  -^.  Dans  les 
mariages,  ils  attachent  une. grande  importance  aux  entremetteurs 
et  ce  n'est  qu'après  a?oir  observé  les  six  rites  au  complet  que  le 
mariage  a  lien  ^). 

A  l'époque  des  trois  royaumes,  les  deux  frères,  l'aîné  et  le  cadet, 
qui  représentaient  la  famille  Lotig^  allèrent  à  la  suite  de  Tchou-ko 
(Leang)  '),  marquis  Wou  ßJS  ^  ^  ^^  pacifier  les  barbares  Man 
du  Sud  et  7  acquirent  de  la  gloire.    Le  frère  aîné  devint  roi  dans 


891.  à  la  fin)  mentioDoe  des  Aîiao  de  la  famille  Lomç  ^[g  ^  ^  sar  le  territoire 
de  la  prtffectare  de  Konei-yaMff  (prov.  de  KouH-tckâou)*,  «Les  Miao  de  la  faoùlle  Lomg 
comptent   qaatre   variété.   Ceux  qui  sont  dans  la  prefect  ore  secondaire  de  Koummg-ekomen 

^  ÜS  *^^^  ^^  ^^9  ^  oreiitee  de  chiens  ^  I^  |[||  ^ .  Ils  aiment  à  s'abriter 
dans  de  profondes  forêts  et  dans  la  brousse.  Au  printemps,  ils  dressent  dans  la  campagne 
une  pièce  de  bois  qn'on  appelle  la  perehe  du  dtfmon  J^  ^p  ;  hommes  et  femmes  santent 
tont  autour  et  se  choisissent  pour  s'accoupler;  après  qu^une  jeune  fille  s'est  (ainsi)  enfuie 
(avec  un  homme),  les  gens  de  la  famille  de  cette  fille  la  rachètent  au  moyen  de  bœaCs  et 
de  chevaux;  alors  on  a  recours  aux  entremetteurs.  Dans  leur  habillement,  (ces  gens)  aiment 
le  blanc  ;  quand  ils  sont  en  deuil,  ils  changent  cette  couleur  contre  le  bleu  pj  .  Les  hommes 
ont  les  eheveux  rattachés  ensemble  et  ne  portent  pas  de  chapeaux.  Ils  sont  habiles  à  tra- 
vailler la  pierre  ;  les  femmes  tressent  leurs  cheyenx  ;  le  nœud  de  leur  ohignon  est  en  forme 
de  coquille  d*esoargot  et  tourné  vers  le  haut  à  la  façon  des  oreilles  d'un  ohien  (d*oà  le 
nom  de  itLong  à  oreilles  de  chien»);  elles  s'habillent  de  vêtements  bigarrés  et  se  font  des 
parures  avec  des  perles  faites  de  substances  médicinales  de  cinq  couleurs;  [ailleurs,  chap. 

892,  à  la  fin,  on  lit  ici  la  phrase:  «celles  qui  sont  pauvres  remplacent  oes  perles  par  des 
graines  de  Cois  laeArymd],  Quand  un  homme  meurt,  on  frappe  les  pilons  dans  les  mortiers 
en  chantant  et  en  se  lamentant  à  l'unisson.  Le  septième  jour  du  septième  mois,  on  aaerifte 
aux  sépultures  des  ancêtres.  Il  y  a  aussi  de  ces  gens  dans  les  circuits  de  TeÂêm-miMff  SJ^ 

et  K'ang490   J^  >^»- 

1)  Ces  six  rites  seront  énumérés  plus  loin;  mais  nous  aurons  l'oocaaion  de  montrer 
qu'ils  ne  concordent  pas  exactement  avec  les  rites  préliminaires  du  mariage  tels  qoHIs  sont 
décrits  dans  le  lÀ  ki. 

2)  Sur  ces  expéditions  que  Tehott-ko  Leamg  dirigea  contre  les  barbares  du  Sud-Ouest 
dans  la  première  moitié  du  troisième  siècle  de  notre  ère,  vo/es  Giles,  Biographicml  Diet^ 
nO  459. 
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le  Sud  du  pays  de  Tfen  et  fut  le  chef  de  la  famille  Fong  J^. 
Pour  Tun,  le  nom  de  Long  ||||  fut  formé  eu  enlevant  l'oiseau  du 
caractère  W  ;  pour  l'autre,  le  nom  de  Fong  J^  fut  formé  en  ajou- 
tant à  l'oiseau  le  groupe  de  traits  J\^ .  Ils  furent  de  génération 
en  génération  chefs  des  tribus  Miao  "^ .  Ils  reçurent  sans  doute  de 
la  dynastie  des  Han  du  pays  de  Chou  ^  ]||  (221—264  ap.  J.-C.) 
leurs  titres  de  noblesse  en  même  temps  que  Ngan  Ho-id  ^  )fC  ^  0» 
qui  régnait  dans  l'Ouest  du  pays  de  K'ien  |E[^.  C'est  pourquoi,  jusqu'à 
maintenant,  leurs  habitations  sont  faites  sur  le  modèle  des  palais  royaux. 

Les  quatres  familles  (mentionnées  plus  haut)  étaient  liées  ami- 
calement par  des  intermariages  contractés  de  génération  en  génération. 
On  mariait  toujours  la  fille  idnée  de  l'une  au  fils  aîné  de  l'autre, 
en  lui  donnant  huit  suivantes,  ce  qui  était  un  souvenir  de  l'époque 
ancienne  où  les  seigneurs  épousaient  neuf  filles.  Cependant  les  sui- 
vantes étaient  soit  prises  parmi  les  filles  du  même  clan,  soit  choi* 
sies  dans  de  bonnes  familles  ou  parmi  les  filles  de  naissance  secon- 
daire. Les  filles  issues  de  l'épouse  principale  ne  pouvaient  pas 
(devenir  des  suivantes).  Il  en  était  de  même  quand  c'était  le  fils 
issu  d'un  haut  fonctioni^aire  de  Chine  qui  épousait  la  fille  aînée 
d'un  dignitaire  issu  de  ces  quatres  familles.  La  raison  en  est  que 
les  officiers  du  roi  sont  plus  considérés  que  lea  seigneurs.  Pour  les 
gens  du  commun,  on  n'observe  pas  (ces  règles).  Les  filles  de  ces  chefii 
sont  d'ailleurs  rarement  accordées  à  des  hommes  du  commun  ;  quant  aux 
autres  filles  de  ces  familles,  on  ne  tient  pas  compte  de  ces  considérations. 

Pour  moi,  c'est  grâce  à  mes  connaissances  littéraires  que  je 
pus  être  apprécié  par  le  chef  de  district  et  son  fils,  et  c'est  pour- 
quoi ce  chef  consentit  à  mes  fiançailles  avec  sa  fille  aînée.  Dans 
les  cérémonies  qui  consistent  à  demander  le  nom,  à  remercier  pour 
le    nom    donné,    à    offrir    les    présents    préliminaires,   à  livrer  les 


1)  Ce  personnage  doit  être  celui  qa*on  trouve  mentionna  ailleurs  sons  le  nom  de  Tn-ho\ 
cf.  p.  695,  ligne  26  de  la  n.  1. 
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cadeaux  de  fiançailles,  pais  à  aller  chercher  en  personne  la  fiancée 
et  à  présenter  nne  oie  sanvi^e  Oi  on  se  conforme  entièrement  anx 
rites  des  Tcheou  ^.  Moi  qui  étais  abandonné  à  la  dérive  dans 
une  région  étrangère  et  qui  étais  d'une  pauvreté  absolue,  comment 
aurais-je  pu  célébrer  ces  rites  au  complet?  Ce  fut  entièrement  grâce 
à  ce  que  fournirent  mon  beau-père  et  ma  belle-mère  futurs  que  je 
pus  m'en  tirer.  Mon  beau-père  et  ma  belle-mère,  considérant  qne 
j'étais  un  homme  de  classe  supérieure,  estimèrent  qu'on  ne  pouvait 
célébrer  le  grand  rite  dans  une  pauvre  demeure;  ils  élevèrent  donc 
un  édifice  à  un  peu  plus  d'un  li  à  l'Ouest  du  palais  du  chef  de 
district;  là  se  trouvaient  les  substructions  de  l'édifice  du  ichô^tch'a 
Feou-tong  Jp.  ^  ^  ^  sous  la  dynastie  d^  Ban  du  pays  de  Chou 
^  lu  '"  tchô'tch'a  ;jSg  ^  est  un  mot  Miao  "^  ;  les  chefs  aborigènes 
appellent  leurs  gendres  tchö-teh'a  >^  ^  et  appellent  leur  fille 
yt-fia  \fX  ^!  ces  expressions  correspondent  respectivement  aux 
termes  chinois  klun^ma  ^  iS|  ^^  kiun-tcfiou  ^  ^ .  Quand  le  chef 
de  la  famille  Long  eut  été  nommé  roi,  son  gendre  Feou-tong  ^  j^ 
reçut  le  titre  de  BBeu^U-foU'wei  1^  ]j^  ^  ^;  il  avait  alors 
établi  sa  résidence  dans  ce  lieu;  puis,  à  cause  de  ses  talents  mili- 
taires, il  accompagna  le  marquis  Wou  ^  ^^  {Tchou^ko  Leang) 
qui  rentrait  dans  le  pays  de  Chou  ^\  il  fut  nommé  ckê-tchong 
^  1^  ;  toute  sa  famille  émigra  dans  le  pays  de  Chou  et  ainsi 
son  palais  fut  laissé  à  l'abandon.  C'est  pourquoi  on  profita  des 
restes  de  cet  édifice  pour  y  faire  une  construction.  Les  maisons 
couvertes  en  tuiles  et  en  chaume  qui  étaient  tout  autour  compre- 
naient plusieurs  milliers  de  logements,  habités  tous  par  des  membres 
de  la  famille  du  chef  ou  par  des  serviteurs.  Ils  labourent  avec  des 


1)  NoaB  avons  ici  l'éDamération  des  six  rites  auxquels  il  a  et«  fait  allasion  plos  haut 
(cf.  p.  686,  ligne  6).  Comparez  à  ce  texte  les  prescriptions  da  chapitre  Bauen  fi  ^*  3b 
da  Ja  H  (trad.  Coavrear,  t.  II,  p.  641  et  sai?.}. 
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sabres  et  sèment  après  avoir  iucendié  le  terrain  ');  telle  est  leur 
principale  occupation.  Leurs  mœurs  sont  simples  et  primitives;  ils 
conservent  en  général  l'ancienne  influence  de  l'époque  des  trois 
dynasties.  Cependant  ils  appliquent  facilement  la  peine  de  mort; 
l'adultère  est  considéré  comme  un  crime;  ceux  qui  le  commettent 
doivent  tous  deux,  homme  et  femme,  être  décapités;  les  chefs  n'ont 
pas  de  clémence  même  pour  leurs  propres  en&nts.  Quand  des  tribus 
qui  leur  sont  soumises  pratiquent  des  perfidies  pour  violer  la  loi, 
et  que,  par  sortilèges  ou  par  violence,  elles  assassinent  des  Chinois, 
le  chef  aborigène  se  met  à  la  tête  d'un  certain  nombre  de  gens, 
surprend  et  décapite  (les  coupables)  et  ramène  captifs  leurs  fils 
et  leurs  filles.  Si  le  (chef  aborigène)  avait  recours,  avant  d'agir 
tout  de  suite,  aux  autorités  supérieures,  cette  démarche  demanderait 
beaucoup  de  temps  et  les  Miao  ]^  perfides  se  révolteraient  en  masse 
et  ne  pourraient  plus  être  subjugués.  Ainsi  on  ne  peut  pas  gouverner 
ces  gens  avec  les  simples  châtiments  de  la  bastonnade.    Ce  n'est 


^)   .77  wr  yC  ^Bl  '  ^  ^'"^  ^^^  ^^  ^^  emploie  U  même  ezpressioD  en  parlant 
de   la   peaplade   des   Lie-mi  ^J  ^  (cf.   Pelliot,    dans   BEPEO,  t.  IV,  p.  1119,  lignes 

14 — 18).  Dans  son  étude  sar  les  KAés,  peuple  itteulte  du  Laos/rauftns,  le  Dr.  Noel  Bernard 
décrit  comme  sait  ce  procédé  rudimentaire  d*agricoltnre  (Balletin  de  géographie  historique 
et  descriptive,  1904,  p.  347):  «Le  Khâ  ne  fait  pas  de  rizières  comme  l'Annamite,  le  Cam- 
bodgien, le  Laotien,  le  Birman,  ses  voisins.  Il  sème  le  ris  de  montagne;  oe  mode  de  enl- 
ture  porte  le  nom  de  ret.  A  U  fin  de  la  saison  des  plaies,  les  •notables  da  village  choisis- 
sent snr  le  flanc  d'ane  haatear  ane  surface  de  forAt  suffisante  poor  produire  la  quantité 
de  grains  nécessaire  à  la  vie  des  habitants.  Les  hommes  valides  procèdent  immédiatement 
au  débroassaillement;  les  arbres  gigantesques,  les  fourrés  impénétrables,  tombent  en  quelques 
jours  sous  le  sabre  d*abatis.  Le  Khâ  est  un  bûcheron  extraordinaire.  Dans  ce  travail  de 
déboisement,  il  déploie  une  habileté  et  une  activité  merveilleuses.  Lorsque  ce  premier  la- 
beur est  accompli,  tout  le  village  prend  quatre  ou  cinq  mois  de  repos  pendant  lesquels  le 
soleil  brûlant  dessèche  cet  amas  de  broussailles  et  de  troncs  d'arbres  abattus.  En  avril,  on 
met  le  feu  sous  le  bois  mort,  et  la  montagne  s*éclaire  d'immenses  incendies.  Dans  la  nuit, 
les  flammes  jettent  des  lueurs  rougeâtres  sur  le  vert  sombre  des  masses  compactes  envii/on- 
nantes  et  les  détachent  en  ombres  chinoises  fantastiques  sur  le  ciel.  L^incendie  dure  plu- 
sieurs jours.  Le  sol  se  recouvre  d'ane  épaisse  couche  de  cendres  grises  que  les  premières 
pluies  font  pénétrer  dans  la  terre.  Alors  les  habitants  valides  du  village  se  portent  sur 
l'emplacement  mis  à  nn;  ils  construisent  des  abris  improvisés  qu'ils  habiteront  jusqu'à  la 
récolte.  L'espace  destiné  à  la  culture  est  entouré  de  broussailles  épaisses,  et  les  semailles 
oommeneent». 
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qn*en  les  tenant  en  respect  par  la  peioe  de  mort  qu'on  a  quelque 
chance  d'obtenir  une  tranquillité  durable  et  une  paix  sûre. 

Le  palais  qu*on  a  construit  (pour  moi)  contient  trente  rangées 
de  bâtiments  parallèles.  Il  y  en  a  dix  qui  occupent  le  milieu  et 
qui  ont  cinq  pièces  chacune.  (Ces  dix  bâtiments)  sont  la  première 
porte,  la  grande  porte,  la  grande  salle,  la  seconde  salle,  la  troisième 
salle,  qui  sont  tous  sans  étage;  ensuite  le  pavillon  des  livres,  le 
pavillon  de  toilette,  le  pavillon  de  provisions,  le  pavillon  où  on 
brode  et  le  pavillon  de  la  garde.  Ces  derniers  ont  chacun  des  ailes 
comprenant  chacune  deux  pièces. 

Derrière  la  troisième  salle,  à  gauche  et  à  droite,  il  y  a  de 
chaque  côté  cinq  bâtiments  à  étages;  chaque  étage  contient  cinq 
pièces  et  des  ailes  comprenant  chacune  deux  pièces.  Les  quatre 
premiers  bâtiments  de  chaque  côté  sont  disposés  pour  loger  lee 
huit  dames  de  la  suite  qui  ont  chacune  quatre  servantes  et  une 
domestique  âgée.  Le  dernier  bâtiment  du  côté  gauche  est  réservé 
au  cabinet  des  dames  et  celui  du  côté  droit  à  la  cuisine  intérieure. 

Un  peu  avant  la  troisième  salle»  il  y  a  aussi  à  droite  et  à 
gauche  cioq  bâtiments  successifs  de  chaque  côté.  Ces  bâtiments 
contiennent  chacun  aussi  trois  pièces  et  ont  des  ailes  comprenant 
deux  pièces.  Ce  sont  tous  des  bâtiments  sans  étage.  Du  côté  gauche, 
deux  d'entre  eux  contiennent  la  cuisine  intérieure;  les  deux  bâti- 
ments en  avant  de  la  cuisine  logent  les  domestiques;  et  enfin  un 
bâtiment  sert  d'écurie  pour  les  mulets  et  les  chevaux.  Du  côté  droit, 
deux  bâtiments  servent  de  salons  extérieurs  de  lecture  pour  recevoir 
des  amis,  deux  autres  logent  des  domestiques,  et  enfin  le  bâtiment 
(qui  est  en  tête)  est  consacré  aux  sacrifices;  c'est  sans  doute  là  ce 
qui  correspond  au  Dieu  du  foyer  qui  était  toujours  dans  le 
coin  Sud-Ouest  de  la  maison. 

En  avant  de  la  troisième  salle  se  trouve  la  porte  de  la  maison 
intérieure  qui   est  constamment  fermée  et  dont  la  clef  est  gardée 
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dams  le  palais  da  chef  aborigène.  Quand  on  ?eat  Touvrir,  on  donne 
une  tablette  an  portier  pour  aller  chercher  cette  clef.  A  côté  (de  la 
porte)  il  7  a  une  ouTerture  d'une  profondeur  d'un  tche  et  demi  '), 
et  par  là,  au  mojen  d'une  poulie,  on  fait  introduire  de  quoi  boire 
et  manger. 

(Aux  deux  extrémités  de  ces  bâtiments),  à  droite -et  à  gauche 
il  y  a  deux  couloirs  interrompus  au  milieu  pour  séparer  la  maison 
inférieure  de  la  maison  extérieure;  on  y  a  placé  des  réservoirs  en 
cuivre  contenant  à  peu  près  dix  che  jQ;  on  fait  passer  par  les 
murs  des  tiges  de  bambous  percées  qui  conduisent  et  déversent  de 
l'eau  des  ruisseaux  de  la  montagne  dans  chaque  partie  de  la  maison 
pour  fournir  le  nécessaire. 

Derrière  le  pavillon  de  garde  il  y  a  un  terrain  plat  de  cinq  à 
six  meom  j^\  pour  une  moitié  on  y 'a  planté  des  bambous  verts 
et  on  y  a  creusé  encore  un  étang  rempli  d'eau  destiné  au  blanchis- 
sage; l'autre  moitié  est  le  champ  de  séchage.  Ce  terrain  est  entouré 
d*an  mur  de  grosses  pierres»  d'une  hauteur  de  plusieurs  jen  ^ 
(mesure  de  huit  pieds).  A  une  dizaine  de  pieds  en  dehors  du  mur,  se 
trouvent  immédiatement  les  rochers  escarpés  et  les  parois  abruptes 
de  la  haute  montagne  dressée  jusqu'au  ciel. 

Les  bois  de  construction  ont  été  coupés  dans  (rUe)  de  Hai-nan 
f^  ^  ;  ce  sont  pour  la  plupart  des  poiriers  durs,  des  arbres  de 
santal  et  d'autres  arbres  de  ce  genre.  Le  sol  est  pavé  de  briques 
de  plomb  qui  n'émettent  pas  d'humidité  en  été  et  qui  ne  font  pas 
sentir  de  froid  en  hiver. 

Pour  faire  cette  maison,  les  frais  ne  furent  pas  minces. 

A  répoque  où  florissait  la  dynastie  précédente,  il  est  vrai,  le 
territoire  de  ce  chef  aborigène  produisait  en  abondance  les  cinq 
sortes    de    métaux    et    des   joyaux    et  le   pays  était  connu  par  sa 


1)  Le  tcAe   J&    est  ane  meiiire  de  huit  pouces. 
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prospérité  et  ses  richesses.  On  dit  en  effet:  «A  Tépoque  où  se  ren- 
contre nn  gouvernement  parfait,  le  ciel  n*est  pas  avare  de  ses  fiii- 
venrs  et  est  prodigne  d'objets  précienx».  Dans  les  dernières  années 
de  cette  dynastie,  tonte  production  de  choses  utiles  cessa  et  le  peuple 
en  soufirit.  Pour  moi  qui  suis  survenu  quand  la  décadence  était 
déjà  accomplie,  j'ai  encore  bénéficié  du  reste  de  cette  splendeur. 
Qu'eût-ce  été  si  le  pays  avait  été  en  pleine  prospérité! 

A  trente  li  de  la  résidence  (du  chef),  quand  on  a  traversé  de 
hautes  montagnes,  on  trouve  une  rivière  navigable  ')  par  laquelle 
on  peut  atteindre  la  mer  du  Sud  et  parvenir  dans  le  Ktao-tche 
^  St  (Tonking)  et  les  autres  royaumes  du  Sud-Ouest.  C'est  pour 
cela  que  les  meubles  et  les  ustensiles  qu'on  emploie  ici  sont  pour 
la  plupart  en  accacia  et  en  poirier  et  que  les  parfums  qu'on  brûle 
sont  tous  des  genres  tch*en  '^  (aloès),  sou  ^  et  ngan^si  ^  J^ 
(benjoin). 

Les  femmes  portent  de  courtes  vestes  qui  ne  vont  pas  plus  bas 
que  la  ceinture;  elles  ont  de  longues  jupes  qui  ont  cent  plis  ou 
parfois  deux  cents;  celles  qui  sont  riches  en  portent  cinq  l'une  sur 
l'autre;  celles  qui  sont  pauvres  en  ont,  elles  aussi,  deux  on  trois. 
—  Il  en  est  de  même  pour  les  hommes.  —  Leurs  chemises  et  leurs 
caleçons,  hiver  comme  été,  sont  en  soie.  Les  jeunes  filles,  quand 
elles  se  couchent  la  nuit,  n'enlèvent  pas  (ces  vêtements  intérieurs) 
et  ne  se  lavent  pas  le  corps;  quand  elles  vont  se  marier,  alors 
elles  se  lavent;  puis,  une  fois  mariées,  elles  se  lavent  tous  les  jours; 
après  le  bain,  elles  se  frottent  avec  de  l'huile  sou  ho  j||^  ^  ^ 
(storax)  ');  celles  qui  sont  pauvres  se  frottent  avec  de  la  graisse  de 
mouton  ;  c'est  pourquoi  leur  peau  est  comme  de  la  graisse  figée  '). 
Leur  chemise  et  leur  caleçon  sont  rattachés  l'un  à  l'antre  par  des 


1)  Le  Fleuve  Roage.    Cette   indication    confirme   notre   localisation  da  chef  aborigine 
Lonç  dans  le  territoire  de  Na-kenc-eAan, 

2)  Cf.  Hirth,  China  and  the  Roman  Orient,  p.  268—266. 

3)  Expression  tirée  an  Che  king  (Kouo  fong,  1.  V,  ode  8). 
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boutons  en  or  qni  se  comptent  par  centaines;  à  Tendroit  où  les 
extrémités  da  caleçon  se  rattachent  aux  chaussettes  de  soie,  on  fait 
aussi  la  fermeture  avec  des  boutons;  ces  boutons  sont  ronds  et  plats. 
Les  femmes  pauvres  les  ont  en  plomb  ou  en  étain.  Le  soir  du  jour 
où  les  coupes  ont  été  échangées  (c'est-à-dire  le  soir  du  mariage), 
on  déboutonne  les  boutons  pour  la  première  fois;  puis  quand 
l'union  a  été  consommée,  la  femme  remet  ces  vêtements  comme 
auparavant;  ce  n'est  que  lorsqu'elle  a  mis  au  jour  un  enfant  qu'on 
enlève  (ces  boutons). 

Cependant    ces    caleçons    n'existaient    pas    chez  les  cinq  tribus 
Miao  appelées  Tchotig-kia  ^ïj*  ^  *),  Kou-yang  Miao  ^^^^), 

1)  Le   7a  Ta'ing  fi  t*onç  tehe  (chap.  891,  à  la  fin)  place  lea  Tchong-kîa  Miao  ^ 
^£  "^k  aar  le  territoire  de  la  préfecture  de  Kônei-yamg  -S'  E&  (prov.  de  Kouei4eheou) 

et  Dons  fournit  an  sujet  de  cette  peuplade  lea  renseignementa  iniTanta:  «lia  aiment  à 
demeurer  dans  des  constructions  à  étages.  Ils  ont  des  noms  de  famille.  Dans  leur  habille- 
ment ila  préfèrent  le  bleu  ^^  ;  les  hommes  s'entourent  la  tête  d*un  turban  ;  ils  marchent 
arec  des  babouches.  Les  femmes  sont  pour  la  plupart  gracieuses  et  belles;  elle«  s'appliquent 
an  tissage;  elles  couvrent  leur  chignon  d'une  pièce  d'étoffe  bleue;  elles  ont  de  longs  jupons 
qui  forment  des  plis.  Au  commencement  du  printemps,  lors  de  la  danse  sous  la  lune  nSK  pi 
(voyez  plus  loin,  p.  506,  n.  1),  elles  se  servent  d'étoffes  bigarrées  pour  les  nouer  en  forme 
de  boules  de  couleurs  variées;  quand  l'une  d'elles  voit  un  homme  qui  lui  plaît,  elle  lui 
lance  (sa  boule);  celles  qui  sont  filles,  il  leur  est  permis  de  s'enfuir  (ainsi  avec  un  homme); 
mais  cela  est  interdit  à  celles  qui  sont  mariées.  Les  cadeaux  de  mariage  sont  proportionnés 
à  la  beauté  (de  la  femme).  Mdme  des  frère«  et  sœurs  issus  de  la  même  mère  peuvent  se 
marier.  Quand  un  homme  est  mort,  on  tue  un  bœuf  et  on  réunit  les  parents  et  amis;  on 
se  sert  d'une  grande  amphore  qu'on  a  remplie  de  vin,  et  au  moyen  d'une  corne  de  bœuf 
on  lait  boire  toute  l'assistance  à  la  ronde;  le  chef  de  la  famille  en  deuil  ne  mange  pas  de 
viande;  il  ne  se  nourrit  que  de  poisson  et  de  crevettes.  Bans  les  funérailles,  on  se  sert  de 
cercueils;  un  abrite  la  tombe  avec  un  parasol  qu'on  brûle  au  bout  d'un  an.  Le  onzième 
mois  est  pour  les  gens  le  commencement  de  Tannée.  Ils  se  servent  d'os  d'animaux  tels  que 
bœufii,  moutons  et  poulets  qu'ils  mêlent  à  du  riz  pour  en  faire  du  vinaigre  ;  plus  ce  vinaigre 
est  acide  et  puant,  meilleur  il  est.  Ils  élèvent  beaucoup  de  bêtes  venimeoaes  et  s'en  servent 
souvent  pour  tuer  des  hommes;  ils  combinent  avec  cent  ingrédients  un  poison  dont  ils  en- 
duisent les  pointes  de  leurs  flèches;  quand  une  de  ces  flèches  atteint  quelquNin,  à  peine  un 
filet  de  sang  a-t-il  coulé  que  l'homme  est  mort.  Leur  caractère  eat  redoutable  et  rusé;  ils 
aiment  tuer  et  sont  les  plus  violents  (parmi  les  barbares)». 

2)  Le  Ta  TtHng  yi  t*ong  tehe  (chap.    891,  à   la   fin)   réunit  les  Kouyanç  Miao  à  la 
tribu  des  K'o-mong  et  parle  des  K*o-moHg  Kou-yang  Miao  yf^  ^h  #m  ^p   Bfl   ^^  <^^ 
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termes:  «lU  demeareni  dans  le  circuit  de  Kin4ehou  ^^  jpv  ^  ,  de  la  pr^fectare 
secondaire  de  Kowmg-choven  JS  MS  (préf.  de  Kouei-yanç,  pror.  de  ir<w»'-/0^tfo»).  Us 
choisissent  des  parois  de  rocher  escarpées  poar  j  creuser  des  grottes  qui  leur  servent 
d'hahitations ;  il  n'y  étahlissent  pas  de  lits;  ils  agencent  des  échelles  mobiles  pour  monter 
et  poar  descendre  ;  les  plus  élevées  de  ces  habitations  sont  à  cent  je»  (huit  cents  pieds  an- 
dessus  de  la  plaine.  Poor  labourer,  ils  ne  tirent  pas  la  charrue;  ils  ourrent  le  sol  avec 
des  bêches;  ils  recouvrent  les  semences,  mais  ne  sarclent  pas.  L'homme  et  la  femme  s*ao- 
couplent  au  moyen  des  babouches  et  des  flûtes  (|9S|  'b^  jfj)  \m  ;  cette  expression 
énigmatique  paraît  faire  allusion  aux  réjouissances  de  la  danse  sous  la  lune;  voyez  plus  loin, 
p.  696,  n.  1),  et  ce  n'est  qu'après  que  la  femme  a  sevré  (son  premier  enfant)  que  (le  mari) 
livre  les  cadeaux  de  noces.  Quand  leur  père  ou  leur  mère  meurt,  ils  ne  pleurent  pas;  ila 
rient,  dansent  et  chantent  à  haute  voix;  ils  appellent  cela  «Caire  le  tumulte  du  cadavre» 
»^  J^  ;  l'année  suivante,  quand  ils  entendent  les  cris  des  coucous,  alors  ils  ferment  la 
porte  (de  leur  maison)  et  se  lamentent  en  disant:  Les  oiseaux  reviennent  comme  ohaqae 
année,  mais  nos  parents  ne  reviennent  pas». 

1)  Le  caractère  T^M  ne  se  trouve  pas  dans  le  dictionnaire  de  K'oMg'Ai,  il  faut  lire 
jify  k*i.  Le  Ta  Tt*ing  fi  fong  tche  (chap.  891,  à  la  fin)  nous  fournit  la  notice  suivante 
sur  les  K^i'lojo  ^^  ^:J^  de  la  préfecture  de  KouH-yang  ^^  ||^  (préf.  de  KoueirUkeim)^ 
cOn  les  appelle  aussi  ITi-lao  4^  \&  ;  ils  comptent  cinq  variétés;  ils  ont  les  eheveox 
épars  et  >  les  pieds  uns  ;  ils  sont  agiles  et  courent  très  bien  ;  ils  font  peu  de  cas  de  la  vie 
et  se  sacrifient  pour  leurs  camarades.  Ils  enroulent  une  pièce  de  toile  autour  de  leur  cein- 
ture; ceux  qui  se  servent  pour  cela  de  toile  bariolée  sont  les  KH^lao  bariolés   >f|ji?| 

^^;  ceux  qui  se  servent  d'une  toile  rouge  sont  les  KH-lao  rouges  wLi^i^'  ^owc 
les  morts,  ils  ont  des  cercueils,  mais  ils  ne  les  inhument  pas;  ils  les  placent  dans  des 
gorges  de  montagne  tans  rien  mettre  par  dessus;  ils  plantent  à  côté  une  tablette  en  boia; 
ils  appellent  (cet  endroit)  le  palais  du  père  de  la  famille  S^  jS^  g&  .  Il  y  a  aussi  les 
K*i-lao  excréments  de  porcs  ^ßE  ^SL  i^  A^'*  ^^^  Aiment  la  saleté  et  mangent  dans  les 
mêmes   ustensiles   que   les   chiens    et    les   porcs.   Il  y  a  encore  les  ICi-lao  à  la  tête  rasée 

97  ^^  ^Z  "Irk  ^^^  demeurent  dans  la  sous-préfecture  de  Koun-Hng  S*  ^^  ;  hommes 
et  femmes  ne  laissent  pousser  leurs  cheveux  qu'à  un  peu  plus  d'un  pouoe;  ils  brûlent  leurs 
morts.  Ceux  qui  sont  dans  le  (camp  de)  F'tng-fa  ^^  ^y^  et  (la  préfecture  secondaire  de) 

P'itig^ttan  ^y^  jS  sont  les  KU-lao  aux  dents  cassées  "^  y^  ^^  ^jg  qui  sont  encore 
plus  violents  (que  les  précédents);  quand  le  père  ou  la  mère  meurt,  le  fils  et  son  épouse 
se  brisent  chacun  deux  dents  de  devant  et  les  mettent  dans  le  cercueil  pour  dire  un  adieu 
perpétuel».  —  Ailleurs  (chap.  401,  à  la  fin),  le  Ta  Ts*img  yi  fong  tehe  parle  encore  des 
Fi-lao  aux  dents  enlevées  en  ces  termes:  «Ils  demeurent  dans  la  préfecture  secondaire  de 
P'ing-yuan  ^^  JS  (préf.  de  Ta-ting,  prov.  de  Kouei-tcheou)  \  ce  sont  les  plus  violents 
(de  tous  ces  barbares).  Quand  une  fille  va  se  marier,  elle  ne  manque  pas  de  briser  ses 
deux  dents  de  devant  de  peur  de  porter  dommage  à  la  famille  de  son  mari.  Quand  le  père 
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OQ  la  mère  meart,  iU  m  servent  de  longues  pièces  de  boii  qo'iU  évident  de  manière  à  en 
fiûre  des  cereneils  et  ils  les  enterrent  an  bord  de  la  route». 

l)  Les  Lolos  que  Tch^en  Tmg  a  ici  en  vue  paraissent  être  ceux  de  la  province  de 
Komei-teheou.  Nous  relevons  dans  le  la  TsUnç  fi  Vong  teht  (chap.  892,  à  la  fin)  les  in- 
dications suivantes  sur  les  Lolos  blancs  ^  ^||  jn:  «Us  se  trouvent  dans  le  circuit  de 
^^^*^  ^L  ^Sl  €1  *  ^^  ^'^  prtfectnre  secondaire  de  Tong-nùèg  S  ^flfig,  on  les  appelle 

aussi  Mmi  blancs  ^  ^»;  ils  sont  semblables  aux  Lolos  noirs  dont  ils  sont  les  tribus 
inférieures.  Pour  manger  et  pour  boire,  ils  n*ont  ni  plats  ni  vases;  ils  se  servent  de  mar> 
mites  à  trois  pieds  pour  cuire  les  bètes  encore  toutes  velues  qu'ils  dévorent  saignantes. 
Toutes  sortes  de  bêtes  telles  que  rats,  moineaux,  fourmis  et  leurs  œufi  et  autres  insectes, 
ils  les  prennent  et  les  font  cuire.  Ils  mangent  en  avançant  la  tête  à  la  façon  des  porcs. 
Ils  ne  comprennent  pas  l'écriture;  ils  nouent  des  cordes  et  pratiquent  des  entailles  sur  des 
moroeaox  de  bois  pour  faire  foi.  Quand  un  homme  est  mort,  on  l'enveloppe  dans  une  peau 
de  bœuf  ou  de  cheval  et  on  le  brûle.  Ceux  qui  demeurent  dans  (la  sous -préfecture  de) 
Fou-iinç  -^  ^  sont  les  J-Ao  ^  ^ffl;  leurs  mœurs  sont  semblables  à  celles  des 
Lolos  blancs;  ils  font  le  commerce  du  thé». 

Parlant  des  Lolos  noirs  ^  j^  j^>  ^e  ^a  Tt'inç  yt  t'ong  ioha  (chap.  401,  à  la 
fin)  dit  encore:   «11  7   en  a   dans  le  territoire  de  la  préfecture  (de  Ta-ting   -JU  ^^), 

ainsi  que  dans    les  préfectures  secondaires  de)  Fittg-ymm  ^^  j^ ,  K'iâit-n  9^  j|^ , 

Wei-ninç  JK  iSp.  On  les  appelle  aussi  Man  noirs  ^^  ^8;  ils  ont  coutume  d'adorer 
les  démons,  et  c*est  pourquoi  on  les  appelle  aussi  les  démons  Lo  ^S  ffi  .  A  l'époque  de 
la  dynastie  Han  des  Trois  royaumes  (221 — 264  ap.  J.-C),  on  conféra  à  leur  chef  Je  titre 
de  roi  dn  royaume  de  Lo-tUm  ^&  ^fi|  ^  ^j^ .  (Tout  autour  de  ce  royaume)  à  l'Est 
et  à  l'Ouest  il  y  avait  des  peuples  tels  que  ceux  de  Tteu-kH  }fy  4A  .  de  Te-lang  "j^S  '^t 
et  de  Ttang-ko  y^  f^  qui  étaient  connus  par  des  noms  de  royaumes;  d  autres,  tels  que 

lea  Vo-mo  i^  ^ ,  les  Po-gi  Q  "^ ,  les  KUou-tao  Jf^  ^^  étaient  connus  par  des 

noms  de  districts  jg^;  tous  appartenaient  à  la  race  Lolo.  Depuis  Tti-Ao,  de  l'époque 
des  Ham  (je  suppose  qu'il  faut  lire  jä|  ^  i|^,  au  lieu  de  jft  JÉE  J^)  jnsqu'à 
maintenant,  les  chefs  de  ce  peuple  ont  exercé  héréditairement  leur  autorité  dans  ce 
pays;  ils  administrent  quarante  huit  tribus.  Le  chef  de  chaque  tribu  est  appelé  Ceou  mtm 
flé  ^  .  £n  fait  de  grades,  il  y  en  a  neuf  qu'on  appelle  les  neuf  ieh'ö  "H^  "M^  i  1« 
plus  élevé  est  celui  de  k^ng-itiu  JS  ja';  ils  prétendent  que  ce  titre  correspond  à  celui 
de   maître   ou    précepteur   (du   souverain).   Ensuite  il  y  a  les  mothk'oitâi    ]^  Iti*,  les 

eAao-i'oM^  ^  y^,  les  ma^  J^  'Q  et  on  arrive  jusqu'aux  M-ito  £  j^  ;  ils  ont 

tous  des  fonctions  déterminées.  L'épouse  principale  (d'un  chef)  se  nomme  mairiö  jjj^  flS  ; 
anouii  autre  enfant  que  ceux  qui  ont  été  enfantés  par  la  mai-tô  ne  peut  succéder  (au  chef 
quand  il  meurt).  Ces  gens  ont  les  yeux  enfoncés,  le  corps  grand,  le  visage  noir,  les  dents 
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80QS  la  lane  J|^  j^  J^  ^  jf^ .  Void  en  quoi  consiste  le  mariage 
de  la  danse  soas  la  lune  ^):   Dans  la  nuit  du  quinze  du  premier 


blanches.  Ils  sont  violents  et  habiles  à  combattre;  en  temps  ordinaire,  par  le  tir  k  Tare 
et  la  chasse  ils  s'exercent  anx  attaques;  c'est  pourquoi  ils  sont  constamment  des  pillards 
détroussant  les  diverses  peuplades  Ma».  En  outre  les  Lolos  ont  des  femmes  qui  remplissent 
des  fonctions  publiques  et  qui  dirigent  les  affaires;  dans  les  divers  districts  autonomes 
ainsi  qn*à  TOuest  de  la  rivière  il  en  est  ainsi». 

1)  Lau  Ts'em-ytm  wp  ^^  aB ,  dans  le  chapitré  III  de  son  Pei  chou  tiu  fm  ^q 
1^  jä^  ^  (préfaces  datées  de  1664  et  1666)  a  consacré  une  longue  notice  à  la  céré- 
monie de  la  danse  sous  la  lune  «mK  ^  nu*  ^°^'  ^^  donnons  ici  la  traduction  intégrale: 
«Il  j  a  chez  les  Miao  un  rite  de  marisge  qui  s'appelle  la  danse  sons  la  lune.  Cela  conaiate, 
quand  arrivent  les  mois  du  printemps,  à  danser  pour  chercher  à  s'accoupler.  Cest  le  mo- 
ment où  le  principe  yang  commence  et  tend  à  se  développer;  les  abricotiers  fleurissent  et 
les  saules  ont  leurs  premières  feuilles;  les  insectes  qui  ont  hiberné  sous  terre  se  remnent; 
les  êtres  qui  habitent  dans  des  forêts  ou  dans  des  cavernes  s'agitent  avec  animation.  Chei 
les  Miaot  les  pères  et  les  mères  prennent  avec  eux  leurs  Sis  et  leurs  filles  et  choisissent 
un  bon  endroit  pour  y  faire  la  réunion  de  la  dense  sous  la  lune.  Les  pères  et  mèrea  ae 
tiennent  groupés  à  l'endroit  le  plus  élevés;  tons  les  fils  sont  à  gauche,  tontes  les  filles  à 
droite,  et  ils  se  tiennent  rangés  en  deux  bandes  séparées  au  bas  de  la  vaste  plaine.  Dans 
l'endroit  élevé  on  festoie  et  on  se  réjouit;  on  rôtit  des  animaux  vivants  et  on  les  dévore 
en  se  servant  de  couteaux,  mais  non  de  bâtonnets;  on  boit  en  suçant  le  vin  goutte  à  goutte, 
car  on  l'aspire  d'un  tube  et  on  ne  se  sert  pas  de  verre.  En  bas  de  la  plaine,  les  garçons 
ont  un  chignon  en  avant  du  front  et  l'entourent  d'un  foulard  Miao\  leurs  vestes  n*atteig- 
nent  pas  à  la  ceinture;  leurs  culottes  n'atteignent  pas  anx  genoux;  entre  la  veste  et  la 
culotte  ils  portent  une  ceinture  de  soie  de  couleur;  ils  plantent  sur  le  sommet  de  lenr 
chignon  des  plumes  de  coq  qui  flottent  au  vent  et  s*agitent;  ils  tiennent  en  main  une 
flûte  de  roseaux  qui  a  six  tuyaux  et  qui  est  longue  de  deux  pieds;  en  effet,  (les  Mmo) 
connaissent  les  six  tubes  /e,  mais  ne  connaissent  pas  les  six  tnbes  complémentaires.  Les 
filles  aussi  plantent  des  plumes  de  coq  sur  leur  chignon  comme  les  garçons;  elles  portent 
des  épingles  de  tête  longues  d'un  pied,  et  des  anneaux  d'un  pouce  (aux  oreilles);  le  bas  de 
leurs  robes  ainsi  que  leurs  manches  et  lenr  col  sont  tout  bordés  de  soie  de  couleur;  quoi- 
que les  dessins  et  les  teintes  de  ces  soies  soient  inférieures  à  ce  qu'on  a  en  Chine,  cepen- 
dant les  formes  anciennes  et  les  dispositions  originales  (de  ces  étoffes)  n'ont  rien  de  vul- 
gaire; ces  jeunes  filles  enfilent  des  perles  pour  en  faire  des  pendentifs  qui  s'entrechoqnent 
sur  leurs  tempes;  elles  forment  avec  des  coquillsges  des  réseaux  dont  les  coquilles  tournent 
en  tous  sens  sur  leurs  épaules;  leurs  jupes  ont  des  plis  fins  comme  les  écailles  sur  les  ailes 
des  papillons.  Les  hommes  ont  des  culottes  et  n'ont  pas  de  jupons;  les  femmes  ont  dcàs 
jupons  et  n'ont  pas  de  culottes  (on  sait  que  l'apparence  est  tonte  contraire  en  Chine;. 
Dans  l'intervalle  entre  leur  jupe  et  leur  veste,  les  filles  portent  aussi  une  ceinture  de  soie 
de  couleur.  Elles  tiennent  des  sortes  de  cages  faites  en  bambou  tressé  et  recouvertea  de 
soie  légère  de  manière  à  former  un  ballon  de  soie  de  couleur.  Toutes,  belles  et  laides 
sont   là   mêlées   ensemble.    Elles   tiennent   toutes   leurs   ballons  avant  d'avoir  eommeneé  à 
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mois,  on  dresse  nu  mât  dans  la  campagne  et  on  fait  une  grande 
réunion  d'hommes  et  de  femmes;  les  hommes  vont  devant  en  souf- 
flant dans  des  flûtes  de  roseaux;  les  femmes  agitent  des  sonnettes 
de  métal  par  derrière;  ils  se  mettent  à  danser  en  faisant  des  évo- 
lutions, chacun  observant  le  rang  qui  lui  est  assigné;  ils  chantent 
en  se  répondant  de  femme  à  homme;  quand  une  femme  trouve 
qu*un  homme  lui  plaît,  elle  le  suit  aussitôt;  le  lendemain,  on  la 
renvoie  dans  la  maison  de  sa  mère  et  ensuite  des  entremetteuses 
sont    chargées    d'aller    demander   le    prix    du    présent    de  mariage 


chanter,  mait  qaand  ccax  qai  sont  à  Tendroît  le  plas  élevé  lear  disent  de  chanter»  elles 
chantent  tontes  sans  exception.  Les  garçons  tiennent  tous  leurs  flAtes  avant  d'avoir  com- 
mencé à  en  jouer,  mais  quand  ceux  qui  sont  à  l'endroit  le  plus  élevé  leur  disent  d*en 
joner,  ils  en  jouent  tous.  Leurs  chants  sont  plaintifs  et  gracieux;  quand  ils  finissent  un 
coaplet,  ils  répètent  trois  fois  le  refrain  pour  prolonger  la  mélodie.  Cependant  la  musique 
des  flAtes,  tantôt  haute  et  tantôt  hasse,  se  répand  an  loin  avec  le  chant  et  s'en  va  en  sa 
compagnie.  Tandisque  les  uns  soufflent  dans  leurs  flAtes  et  que  les  antres  chantent,  les 
mains  s'agitent,  les  pieds  se  lèvent,  les  regards  s'animent,  les  corps  tournent,  les  tètes  se 
halancent,  les  âmes  tout  entières  sont  en  mouvement.  An  commencement,  ils  manifestent  le 
désir  de  se  rejoindre,  mais  aussitôt  se  séparent  ;  petit  à  petit  ils  dansent  avec  une  excitation 
croissante  et  se  poursuivent  rapidement  les  uns  les  autres.  A  ce  moment,  on  voit  un  garçon 
s'approcher  d'une  fille  et  la  fllle  s'éloigner,  ou  hien  nne  fille  s'approcher  d*un  garçon  et  le 
garçon  s^éloigner;  parfois  plusieurs  filles  s'approchent  à  Tenvi  d'un  garçon  qui  ne  sait  la- 
quelle choisir;  parfois  plusieurs  garçons  rivalisent  pour  s*approcher  d*une  fille,  et  celle-ci 
ne  sait  lequel  éviter;  il  y  en  a  qni  s^approchent  Tan  de  l*antre  puis  se  quittent,  d'antres 
qui  se  quittent  puis  se  regardent  encore.  Leurs  yeux  consentent,  leurs  cœurs  se  conviennent. 
Les  hallons  vont  et  les  flAtes  viennent;  soudain  l'union  se  fait;  alors  les  heaux  garçons 
emportent  les  helles  Alles;  les  laids  emportent  les  laides;  quelques  laides  n*ent  pas  été 
emportées  et  les  garçons  qui  restent,  ne  pouvant  fisire  autrement,  les  emportent;  quant  à 
celles  qni  sont  si  laides  que  même  les  laids  ne  les  emportent  pas,  elles  reviennent  désolées 
et  se .  sentent  honteuse  devant  celles  qni  ont  pu  être  emportées.  Quand  ces  hommes  em- 
portent ces  femmes  sur  leur  dos,  ils  traversent  les  ruisseaux,  franchissent  les  ravins  et 
choisissent  un  endroit  caché  pour  s'accoupler;  ils  détachent  leurs  ceintures  de  soie  et  se 
les  attachent  en  les  échangeant;  ils  reviennent  en  se  tenant  par  la  main  h  l'endroit  où  ils 
avaient  dansé  bous  la  lune;  puis  chacun  suit  son  père  et  sa  mère  et  s*on  revient  chez  soi; 
ensuite  on  discute  les  prÀents  de  noces;  si  les  présents  consistent  en  hœufs,  ces  hœufs 
▼ont  par  deux;  s'ils  consistent  en  moutons,  ces  moutons  vont  par  paires.  Ces  gens  com- 
mencent par  Tunion  libre  ^^  ^^  et  ensuite  ils  font  les  présents  de  noces.  Serait-ce  là 
nne  coutume  provenant  de  l'époque  de  Sûm-fei  ^(jÊ  jJ&  Rp  (Souverain  mythique)? 
Hélas,  ces  Mùuf\9 
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(qti*il  faut  payer  pour  avoir  la  femme);  quand  on  est  d'accord, 
l'homme  vient  chez  la  femme;  ce  n'est  qn'après  avoir  mis  an  monde 
un  enfant  qu'elle  retourne  dans  la  maison  de  son  mari.  Le  Tcheou-li 
dit:  Au  dernier  mois  du  printemps,  on  fait  une  grande  réunion 
d'hommes  et  de  femmes;  celles  qui  ont  atteint  l'âge  de  puberté,  il 
ne  leur  est  pas  interdit  de  suivre  un  homme;  celles  qui  n'ont  pas 
atteint  cet  âge,  cela  ne  leur  est  pas  permis  ').  Maintenant,  chez  les 
cinq  tribus  Miaôj  les  femmes,  nubiles  ou  non,  suivent  toutes  des 
hommes;  c'est  sans  doute  une  dégénérescence  de  cette  coutume. 

Parmi  les  filles  des  chefs  aborigènes,  il  j  en  a  qui  ont  les  pieds 
comprimés.  Chez  le  peuple,  on  ne  comprime  p^  en  général  (Les 
pieds)  afin  d'avoir  plus  d'aisance  pour  le  travail.  La  compression 
se  fait  d'une   manière  très  facile:  il  y  a  dans  les  montagnes  une 


1)  2eA*dn  Ting  ne  cite  pas  très  exactement  le  passage  do  Teheou  U  aaqoel  il  se  réfère; 
ce  passage,  qui  se  trouve  à  Tartiele  du  met  ehe  ^sL  pç^  ,  eat  ainsi  conçu  :  «Le  deuxième 
mois  du  printemps,  on  ordonne  de  réunir  les  hommes  et  les  femmes.  A  cette  époqae, 
ceux  qni   s'enfuient,  cela  ne  lenr  est  pas  interdit.   Ceux  qui,  sans  cause,  n'obéissent  pas  à 

et  ordr^  on  le.  punit».    lf^^>^'^#:^^.    t^  JE  ^  ^ 

teur  LoM  To-mÎMç  explique  le  terme  «ceux  qni  s'enfuient»  en  disant  que  ce  sont  ceux, 
garçons  ou  filles,  que  leurs  parents  n'ont  pas  mariés  et  qni  s'enfuient  pour  venir  à  la  ré- 
union. Tehemp  K'ang-tek'eng  dit,  d'autre  part,  que  l'expression  «sans  cause»  signifie  «sans 
être  en  deuil».  U  est  évident  cependant  que  le  texte  du  Teheou  U  est  asseï  vague  poar 
autoriser  l'interprétation  qu'en  donne  Tch'en  Ting\  le  rapprochement  qu'il  établit  entre 
ce  texte  et  une  coutume  des  Miao  est  inslrnclif,  non  parce  qn'il  nons  pronverait  que  les 
Miao  ont  conservé  les  mœurs  des  Teheou^  mais  ()arce  qn'il  nous  révèle  que  les  mœurs  de 
la  Chine  antique  ont  pu  parfois  être  fort  analogues  à  celles  des  Miao  du  dix-aeptième 
siècle.  Les  éditeurs  du  Teheou  U  à  l'époque  K'ien-lony  ont  prétendu  que  ce  passage  au 
Teheou  U  était  une  interpolation  introduite  par  Lieou  Hin  ^d  j^  pour  justifier  certaines 
mesures  administratives  prises  par  Wang  Mang  (9 — 28  ap.  J.-C.)  ^^  j&  (voyez  trad. 
Biot,  t.  I,  p.  807,  n.  7);  mais  leur  dire  ne  parait  fondé  que  sur  des  raisons  de  sentiment 
et  les  anciens  commentateurs  tels  que  Tcheug  K^ang-telCeng  n'ont  point  révoqué  en  doute 
l'authenticité  de  ce  texte.  On  peut  d'ailleurs  voir  encore  une  trace  de  la  coutume  à  la- 
quelle il  est  fait  ici  allusion  dans  le  petit  calendrier  des  Bia  JS  >J\  j]^  qui  dit  que 
«au  deuxième  mois  du  printemps,  on  donne  satisfaction  aux  femmes  et  aux  hommes»; 
cette  phrase  signifie,  comme  l'expliquent  les  commentateurs,  que,  à  cette  époqne  de  l'année, 
on  apparie  les  hommes  aux  filles  (voyei  le  Siu  houang  Tiding  king  kiai,  chup.  578,  p.  6  v*). 
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plante  appelée  wei-ling-sien  ^);  on  prend  le  jus  de  ses  racines;  on  le 
fait  bouillir  et  on  en  lave  (les  pieds);  au  bout  de  peu  de  jours,  à 
chaque  pas  la  fleur  de  lotus  d'or  (se  marque  à  l'endroit  où  le  pied 
s'est  posé). 

Les  Miao  comportent  de  très  nombreuses  variétés;  leurs  coutu- 
mes diffèrent  les  unes  des  autres  et  les  rites  du  mariage  eux  aussi 

ne  sont  pas  identiques. 
f 

Les  quatre  ^)  familles  Song^  Ta^ai^  Loj  Long  et  Fong^  seules  possè- 
dent les  rites  corrects;  les  prescriptions  à  observer  sont  d'une  extrême 
multiplicité;  on  ne  se  sert  pas  de  musique;  ce  n'est  qu'au  bout  de 
trois  mois  (après  le  mariage),  quand  les  mariés  se  présentent  au 
temple  ancestral,  qu'on  fait  de  la  musique;  en  même  temps  on 
réunit  en  un  grand  banquet  les  parents  de  la  famille.  Le  marié, 
qnand  il  se  présente  pour  la  première  fois  (aux  parents)  de  son 
épouse,  leur  offre  comme  cadeaux  des  bâtonnets  en  bambou  tacheté 
et  des  éventails  en  plumes  de  faisan.  Lesparentsdonnent  (en  retour) 
des  bœufs,  des  moutons,  des  chiens  et  des  porcs.  La  nouvelle  épouse, 
quand  elle  se  présente  aux  parents  (de  son  mari),  offre  en  cadeau 
des  jujubes,  des  châtaignes,  des  noisettes  et  des  graines  de  pin, 
tandis  que  les  beaux  parents  font  présent  (à  la  belle-fille)  de  cinabre 
^  ^ ,  de  che-isHng  ^  ^  '),  de  foulards  du  piiys,  de  pièces  de  soie 
des  Iftao,  d'or,  de  joyaux  et  de  b^'oux.  Tels  sont  les  usages  traditionnels 
de  ces  cinq  familles  (qui  portaient  à  l'origine)  quatre  noms  *). 

Lorsqu'on  célébrait  mon  mariage,  on  a  admis  en  partie  les  rites 


1)  Le  IM»  ling  tien  j^  j^  jjl|  se  trouve  mentionné  dans  le  Ta  TiHng  yi  Cong  iehe 
(ohap.  392,  à  la  fin),  comme  ane  des  prodactions  de  la  préfecture  secondaire  de  Tong-ning 

^i  ^^  (P>'éf-  de  Ifgan-eAoudn,  prov.  de  Kouei-tcheou). 

2)  Voyex  plus  bas  la  n.  4. 

8)  Sorte  de  pierre  verte  dont  on  se  sert  en  peinture  (cf.  de  Mély,  Loa  lapidaires  eàinois, 
p.  116—116). 

4)  On  a  vu  plus  haut  (p.  587,  lignes  2—- 4)  que  les  familles  Long  et  Fong  sont  consi 
dérées  toutes  deux  comme  issues  de  Im  prétendue  principauté  de  Long. 
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chinois:  on  a  employé  des  instruments  de  masiqne  (chinois)  et  aussi 
des  tambours  de  cuivre  ')  des  Miao.  Quand  je  suis  allé  pour  la 
première  fois  à  la  rencontre  de  ma  future  épouse,  je  me  suis  £ut 
escorter  par  cent  paires  de  lanternes  en  gaze  jaune*rouge  et  par 
cent  flambeaux  formés  de  torches  en  bambous;  il  y  eut  des  pétards 
par  milliers.  Je  me  suis  servi  de  la  chaise  à  porteur  richement 
décorée,  et  d*nn  parasol  bleu;  je  me  suis  fait  deyancer  par  an 
cortège  conforme  au  rang  de  mes  ancêtres.  Un  mouton,  un  bœuf^ 
un  porc  et  un  chien,  tous  ornés  de  soie,  deux  vases  de  vin  et  cent 
mille  sapèques  furent  portés  comme  cadeaux  au  portier  (de  la  maison 
de  mes  beaux  parents).  Je  me  suis  servi  des  Miao  du  pays  pour 
remplir  toutes  les  fonctions  (en  cette  occasion). 

Quand  je  fus  arrivé  au  palais  (du  chef  aborigène),  la  musique 
et  les  coups  jde  canon  se  firent  entendre  sept  fois  de  suite.  La 
porte  s^ouvrit.  Le  beau-père,  vêtu  du  costume  officiel,  va  en  toute 
hâte  se  tenir  debout  sur  le  perron  de  TEst  et  salue  le  gendre  et 
ses  aides  préposés  au  protocole  pour  les  inviter  à  entrer.  Ces  aides 
sont  tous  des  lettrés  connus  appartenant  au  collège  officiel  et  qui 
sont  très  versés  dans  les  rites.  Us  portent  au  complet  le  bonnet, 
la  robe  et  les  insignes  officiels  quand  ils  viennent  assister  à  la 
cérémonie. 

Le  gendre,  accompagné  de  ses  aides,  entre  par  le  côté  droit. 
Il  se  prosterne  deux  fois  au  pied  de  la  salle.  Ensuite  les  aides 
guident  le  gendre  pour  monter  dans  la  salle;  ils  y  préparent  une 
place  qui  fait  face  au  Sud.  On  prie  le  beau-père  de  s'asseoir; 
celui-ci  refuse;  le  gendre  fait  huit  prosternations;  le  beau-père  en 
accepte  quatre  et  lui  rend  les  quatre  autres.  Ensuite  le  gendre 
descend  au  bas  de  la  salle  pour  prendre  sur  lui  «l'oie  et  les  pièces 
de   soie»    (donnés   en  présent)   et  remonte;   il  les  expose  (dans  la 


1)  Ce  sont  les  fameux  tamboara  dits  de  Tchou-ko  Leang\  il  en  «era  qoeation  plua  loin. 
On  connaît  les  travaux  de  Heger,  Foy,  De  Groot,  Hirth  à  oe  sojet. 
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sallo)  et  accomplit  la  cérémonie  tien  (libatioo),  en  se  prosternant 
deux  fois  ^).  Ayant  achevé  (cette  cérémonie),  le  gendre  et  ses  aides 
s'asseyent  tournés  vers  l'Est;  le  bean^père,  vers  le  Sud;  on  leur  o£Fre 
à  trois  reprises  l'infusion  faite  avec  des  fruits  de  longan  ^).  Ils 
s'inclinent  six  fois. 

Les  aides  conduisent  le  gendre  dans  la  salle  intérieure.  En  ce 
moment  on  tire  trois  coups  de  bombarde,  on  joue  de  la  musique 
et  on  laisse  tomber  le  store.  Les  aides  adressent  à  baute  voix  trois 
invitations  à  la  belle-mère.  Un  instant  après,  la  belle-mère  avec  les 
dames  de  sa  suite  s'avance  pour  prendre  place  à  l'intérieur  du  store. 
Le  gendre  se  prosterne  huit  fois  à  l'intérieur  du  store.  Elle  aussi, 
elle  accepte  les  quatre  premiers  saluts  et  rend  les  quatre  autres. 
Elle  l'invite  ensuite  à  s'asseoir  au  dehors  du  store  et  on  lui  pré- 
sente trois  fois  des  fleurs  de  pruniers. 

Après  qu'on  a  fini  de  boire,  de  l'intérieur  du  store  sort  une 
dame  âgée  vêtue  de  rouge-violet  qui,  se  servant  d'une  pièce  de  soie 
rouge  légère  d'une  dizaine  de  pieds  de  long,  attache  la  ceintnre  du 
gendre  et  l'emmène  à  l'intérieure  du  store.  Les  aides  (du  gendre) 
ne  peuvent  pas  y  entrer.  Ensuite  la  belle-mère  conduit  (le  gendre) 
dans  la  troisième  salle  où  il  se  prosterne  deux  fois  (devant  elle). 
Après  cela,  il  se  prosterne  successivement  devant  les  belles-mères 
en  second  '). 

Celles-ci  lui  répondent  toutes  en  s'agenouillant.  Ensuite  on  fait 
s'asseoir  le  gendre  la  &ce  tournée  vers  le  Sud,  la  belle-mère 
s'assied    avec    la    face    tournée    vers    l'Ouest  et  les  belles-mères  en 

1)  Poar  toas  ces  rites,  voyez  le  chapitre  Hotum  H  du  lÀ  ki  (trad.  Couvreur,  i.  11, 
p.  642). 

2)  jjn^  -7* .  L'expreHÎon  Jl^  |B|  s>t  traduite  fort  exactement  dans  le  dictionnaire 
de  Giles  (n^  6486)  comme  signifiant  «dried  lungans».  On  a  donné  en  botanique  le  nom  de 
NepheUum  longan  à  l'arbre  que  les  Chinois  appellent  aussi  long  yen  (en  cantonais  long  Ttgan) 

Mb  Rfc  (^^-  Bretschneider,  Materia  meäica  of  the  andeni  Chineee,  dans  Journ.  China 
Branch  R.  k.  S.»  vol.  XXiX,  p.  429,  n<»  285). 

3)  Les  dames  de  la  suite  de  la  belle-mère.  * 
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second  s'asseyent  tontes  à  un  rang  en  arrière.  On  présente  par  trois 
fois  Tinfasion  de  roses,  puis  l'infnsion  de  jujubes,  de  châtaignes  et 
de  graines  de  lotns.  Chaque  fois  qu'on  sert  une  infusion  (le  gendre) 
s'incline,  et,  quand  (le  service)  est  achevé,  il  se  lève  et  se  prosterne 
à  deux  reprises  pour  remercier  (la  belle-mére).  La  belle-mère  loi 
donne  alors  en  présent  une  paire  de  coupes  en  or  et  une  autre 
paire  de  coupes  en  jade,  vingt  paires  de  bâtonnets  en  ivoire  ornés 
d'or,  une  paire  de  règles  quadrangulaires  servant  de  presse-papier 
en  or,  et  une  autre  en  argent,  deux  barres  d'or  et  deux  lingots 
d'argent;  puis  elle  ordonne  à  la  dame  vêtue  de  rouge- violet  de  le 
reconduire  au  dehors  dans  la  salle  principale.  Là,  on  se  met  à  table; 
une  représentation  théâtrale  a  lieu.  Quand  le  vin  a  passé  trois  fois, 
on  dessert  la  table;  quand  le  gendre  a  changé  de  costume,  on  pré- 
sente le  plat  avec  des  dés  ^);  on  boit  encore  trois  coupes;  il  se  lève 
et  reprend  le  costume  officiel.  Les  aides  le  conduisent  au  pied  de 
la  salle  où  il  se  prosterne  deux  fois  pour  remercier  (le  beau-père). 
Celui-ci  fait  apporter  des  pièces  de  satin,  de  gaze,  et  de  deux  autres 
sortes  d'étoffes  en  soie  légère,  au  nombre  de  douze  rouleaux  de 
chaque  espèce,  douze  lingots  d'or,  deux  bols  en  jade  et  deux  brûle- 
parfums  antiques,  pour  en  faire  cadeau  au  gendre,  qui  l'en  remercie 
en  se  prosternant  par  deux  fois. 

Ensuite  (le  beau-père)  conduit  le  gendre  en  le  faisant  passer 
par  la  deuxième  salle  et  par  la  troisième  salle  et  traverser  le  pa- 
villon des  livres  pour  l'introduire  dans  le  pavillon  de  toilette.  Â 
chaque  porte,  un  aide  annonce  à  haute  voix  le  rite  qu'il  faut  ac- 
complir et  (le  gendre)  fait  deux  prosternations.  C'est  ce  qn'on 
appelle  «la  prosternation  aux  portes»  ^  P^  .  C'est  parce  que  le 
(beau-père)  va  laisser  voir  sa  fille,  qu'il  donne  de  l'importance  aux 
portes  et  qu'il  cause  des  difficultés  au  gendre.  0  vous!  peuple  Miao^ 


1)  Ce8t  encore  aujoard*hai   la  coatume  en   Chine  dans  lea  banqueta  de  réjoniaaanee. 
d'apporter  dea  dés  poar  organiser  des  jeux  qai  exciteront  lea  convives  à  boire. 
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on  pent  dire  que  vous  êtes  absurde  en  cela!  car  se  prosterner  de- 
vant les  portes  est-ce  à  dire  qu*il  faille  se  prosterner  chaque  fois 
qu'on  voit  une  porte?  Ont-elles  de  Tintelligence,  ces  portes,  pour 
qu'on  se  prosterne  devant  elles?  ^) 

Quand  les  aides  sout  sortis,  le  beau-père  de  nouveau  présente 
le  gendre  à  la  belle-mère;  le  gendre  lui  fait  deux  saints  ordinaires 
et  deux  prosternations;  il  agit  de  même  à  l'égard  de  ses  belles-mères 
en  second. 

Alors  on  amène  le  gendre  au  milieu  de  la  salle;  il  se  tient  debout 
tourné  vers  le  Nord.  On  fait  la  musique  des  jeunes  filles  Miao: 
plusieurs  dizaines  de  jeunes  servantes,  vêtues  de  ronge-violet,  frap- 
pent jusqu'à  en  ébranler  le  ciel  les  tambours  de  cuivre  de  Tchau^ko 
{Leang)*);  elles  déroulent  leurs  évolutions  dans  la  cour;  elles 
chantent  des  chansons  Miao  et  leurs  mélodies  qui  tantôt  s'élèvent 
tantôt  s'abaissent  sont  semblables  au  chant  du  rossignol  dans  les 
arbres  odorants. 

Tout-à-coup  la  dame  âgée  vêtue  de  rouge-violet  prend  un  fil 
de  soie  rouge  qu'elle  attache  au  bras  gauche  du  gendre;  déroulant 
ce  fil,  elle  entre  dans  la  chambre  et  l'attache  au  bras  droit  de  la 
fille,  qu'elle  fait  alors  sortir  en  la  tirant  au  moyen  du  fil. 

La  fille  a  la  tête  couverte  d'une  pièce  de  soie;  elle  se  tient 
debout  à  côté  du  gendre  et  tous  deux  se  prosternent  devant  les 
tablettes  sacrées  des  ancêtres;  quand  huit  prosternations  en  tout  ont 
été  accomplies,  le  mari  et  la  femme  se  prosternent  l'un  devant 
l'autre;  ensuite  ils  se  prosternent,  en  faisant  en  tout  huit  proster- 
nations, devant  le  beaa-père  et  la  belle-mère.  On  les  invite  à 
s'asseoir.    Le    beau-père    et    la    belle-mère  sont  tous  deux  tournés 


1)  Tcà'en  Tinff  ne  semble  pas  avoir  compris  qoe  cette  coatame  ^taît  une  aarvivaDce 
d*an  ancien  état  de  choses  où  le  mariage  était  )e  résultat  d*on  rapt  et  où  par  conséquent 
chaque  porte  donnait  lieu  à  une  résistance  nonvelle  de  la  part  des  parents  de  la  femme. 

2)  Cf.  p.  600,  n.  1. 
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vers  le  Nord;  les  belles^mères  en  second  se  tiennent  deboat  à  lenrs 
côtés.  Le  gendre  et  la  fille  tournés  vers  TEst,  sont  tons  deux  assis. 
La  dame  âgée  vêtue  de  rouge-violet  soulève  la  pièce  de  soie  qui 
couvrait  la  fille  pour  montrer  sa  figure  au  gendre.  Les  belles-mères 
en  second  se  répandent  toutes  en  compliments  en  langue  Miao  et 
louent  la  fille  en  disant:   «Notre  fille  est  bien  digne  du  gendre!» 

On  présente  un  bouillon  dans  lequel  il  y  a  des  boulettes  de 
farine;  il  n'y  a  qu*un  seul  bol  pour  le  gendre  et  la  fille;  à  tons 
deux  ce  sont  des  servantes  qui  présentent  à  manger  en  se  servant 
de  cuillers.  Après  cela,  le  beau-père  emmène  le  gendre  au  dehors; 
la  fille,  à  la  suite  du  gendre,  sort  du  pavillon  de  toilette  et,  arrivée 
dans  la  salle  du  pavillon  des  livres,  elle  s'arrête;  la  dame  âgée 
vêtue  de  rouge-violet  détache  le  fil  du  bras  gauche  du  gendre  et 
fait  rentrer  la  fille.  La  dame  âgée  vêtue  de  rouge-violet  jone  le 
rôle  d'aide  préposée  aux  cérémonies. 

Ensuite  on  rappelle  les  aides  pour  qu'ils  rentrent;  ils  ont  changé 
d'habit  et  sont  vêtus  de  soie  M%(io\  ils  dansent,  frappent  les  tam- 
bours de  cuivre^),  et  chantent  en  langue  Miax)\  ils  invitent  la 
nouvelle  mariée  à  monter  en  char;  les  filles  de  la  suite  se  rendent 
en  pleurant  dans  les  chars.  On  les  escorte  en  frappant  les  tambours 
de  cuivre  et  en  soufflant  dans  les  flûtes  de  roseaux;  la  musique  fait 
entendre  une  harmonie  comme  celle  des  oies  sauvages  dans  le  ciel. 
Au  dehors  on  fait  partir  des  canons.  On  ouvre  la  porte  du  milieu. 
Le  beau-père  accompagne  le  gendre  jusqu'au  bas  de  la  salle  princi- 
pale; ils  se  font  trois  inclinations  du  corps.  (Le  gendre)  monte  à 
cheval  et  s'en  retourne  au  galop  dans  sa  résidence  au  milieu  des 
sons  de  la  musique. 

Au  bout  d'un  moment,  les  chars  ornés  de  sonnettes  arrivent. 
Toutes   les  femmes  de  la  famille  (du  mari)  disposent  en  dehors  de 


1)  Cf.  p.  600,  D.  1  et  p.  608,  n.  2. 
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la  porte  principale  ane  table  pour  les  parfoms,  brûlent  des  monnaies 
en  papier,  puis  reconduisent  le  dieu  de  la  famille  ^  ^  jjl^;  puis 
elles  accueillent  (les  arrivantes)  pour  les  introduire  dans  le  pavillon 
des  livres.  Les  aides  récitent  des  formules  pour  inviter  par  trois 
fois  la  nouvelle  épouse  (à  venir).  La  dame  âgée  vêtue  de  rouge- 
violet  prend  la  clef  et  ouvre  la  porte  (du  char);  elle  tient  le  fil 
rouge  attaché  au  bras  droit  de  la  nouvelle  épouse  pour  qu'elle 
descende  du  char;  les  servantes  aident  les  dames  de  la  suite  à 
sortir  (de  leurs  chars).  Tout  le  monde  escorte  la  nouvelle  épouse 
pour  ramener  dans  la  chambre  à  coucher.  Un  aide  se  tient  debout 
au  milieu  de  la  salle  et  annonce  à  haute  voix  les  rites  qu'il  faut 
accomplir;  les  dames  de  la  suite  accomplissent  les  mêmes  rites 
derrière  la  nouvelle  épouse.  (Les  mariés)  ne  s'asseyent  pas  sur  le 
lit;  on  dispose  à  terre  des  nattes  sur  lesquelles  ils  s'asseyent;  ils 
boivent  en  échangeant  des  coupes;  les  dames  de  la  suite  s'asseyent 
en  file  comme  les  oies  sauvages.  Le  nouveau  marié  et  la  nouvelle 
mariée  boivent  chacun  une  fois;  puis  ou  passe  successivement  la 
boisson  aux  dames  do  la  suite.  Après  cela  les  aides  frappent  les 
tambours  de  cuivre,  chantent  des  chansons  joyeuses  et  jettent  des 
pois  rouges  pour  souhaiter  (aux  époux)  beaucoup  de  fils. 

La  musique  étant  finiç,  les  aides  invitent  le  nouveau  marié  à 
installer  les  dames  de  la  suite  dans  leurs  appartements,  et  alors  il 
sort  avec  toutes  les  dames  de  la  suite.  La  dame  âgée  vêtue  de 
rouge-violet  ferme  la  porte  de  la  chambre  et  fait  changer  de  vête- 
ments et  de  chaussures  à  la  nouvelle  mariée;  elle  lui  présente  une 
infusion  parfumée  dont  elle  la  lave  par  trois  fois. 

Les  aides  guident  le  nouveau  marié  pour  qu'il  aille  au  son  de 
la  musique  installer  dans  leurs  appartements  (les  dames  de  la  suite) 
en  commençant  par  la  droite.  C'est  la  droite  qui  est  la  place 
d'honneur  chez  ces  gens  et  c'est  pourquoi  on  commence  par  la 
droite.   Les  servantes   aident  chaque  dame  de  la  suite  à  rendre  ses 
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hommages  au  nouveau  marié.  Le  nouveau  marié  reste  assis  pour 
recevoir  les  deux  premières  prosternations  et  répond  aux  deux 
autres.  La  servante  âgée  présente  le  vin  à  la  dame  de  suite  qui, 
à  deux  mains,  en  offre  la  moitié  à  hoirs  au  nouveau  marié;  la  dame 
reprend  (la  coupe)  et  hoit  à  genoux;  puis  elle  se  lève  et  s'incline 
par  quatre  fois.  Les  servantes  la  soutiennent  pour  rentrer  derrière 
les  tentures. 

Les  aides  conduisent  ensuite  le  nouveau  marié  pour  installer 
dans  le  second  appartement  (la  seconde  dame)  et  le  cérémonial  est 
le  même.  Quand  on  a  fini  avec  les  quatre  (appartements)  de  TOuesi, 
on  s'occupe  des  quatre  (appartements)  de  l'Est  et  tout  se  passe 
comme  pour  les  (appartements)  de  droite. 

Les  aides  ramènent  le  nouveau  marié  dans  la  demeure  principale; 
quand  il  a  fini  de  changer  de  vêtements,  les  aides  sortent.  La  nou- 
velle épouse  se  présente  pour  l'accueillir  et  s'incline  par  quatre  fois; 
le  nouveau  marié  de  son  côté  répond  par  quatre  saints.  En  se  tenant 
par  la  main,  ils  entrent  derrière  les  tentures  brodées.  Les  dames  de 
la  suite  qui  viennent  de  finir  de  se  laver  viennent  toutes  avec  leurs 
nouveaux  vêtements  en  dedans  des  tentures;  elles  aussi  s'inclinent 
par  quatre  fois.  Quand  le  nouveau  marié  et  la  nouvelle  épouse  ont 
fini  de  répondre  à  leurs  marques  de  politesse,  elles  prennent  congé 
et  chacune  d'elle  retourne  dans  sa  demeure. 

Au  premier  chant  du  coq,  les  dames  de  la  suite,  ayant  fait  leur 
toilette  (litt,  «peignées  et  lavées»),  viennent  dans  la  chambre  nuptiale 
pour  présenter  le  thé  et  apporter  leurs  félicitations.  Elles  attendent 
que  la  nouvelle  épouse  ait  fini  sa  toilette,  puis,  avec  le  nouveau 
marié,  elles  vont  à  la  porte  de  la  chambre  à  coucher  de  la  mère 
du  mari  pour  offrir  le  thé.  La  mère  du  mari  accepte  le  (thé)  mais 
refuse  de  les  recevoir;  elle  se  fait  excuser  par  une  servante.  Le 
nouveau    marié    et   la    nouvelle  épouse  accompagnés  de  toutes  les 
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dames  de  la  snite  font  deux  prosteruafcions  devant  la  porte  de  cette 
chambre  à  coneher,  puis  se  retirent. 

Le  nouveau  marié  revêt  alors  ses  habits  oflBciels,  monte  à  cheval 
et  se  rend  au  palais  de  son  beau-père  pour  présenter  ses  remercî- 
ments.  D'abord,  dans  la  salle  principale,  il  se  prosterne  devant  son 
beau-père.  Ensuite  il  eotre  dans  la  salle  postérieure  et  se  prosterne 
devant  sa  belle-mère.  On  le  retient  pour  un  banquet  auquel  assis- 
tent au  nombre  d'une  centaine  toutes  les  parentes  de  sa  femme, 
telles  que  sœurs  ou  cousines;  avec  chacune  d'elles  il  échange  deux 
prosternations.  Quand  le  banquet  est  fini,  le  mari  retourne  chez  lui. 

Le  soir  venu,  le  nouveau  marié  et  la  nouvelle  épouse,  accom- 
pagnés des  dames  de  la  suite,  vont  ofihrir  à  la  mère  du  mari  du 
vin  et  des  fruits  secs;  celle-ci  refuse  encore;  on  accomplit  les 
mêmes  rites  que  précédemment  et  on  s'en  retourne.  Il  en  est  ainsi 
pendant  cinq  jours.  Le  sixième  jour  on  organise  un  orchestre  et 
on  dispose  un  festin  dans  la  salle  postérieure.  [Le  nouveau  marié  0 
et]  la  nouvelle  épouse  commence  par  se  prosterner  en  l'honneur  du 
ciel  et  de  la  terre;  ensuite  elle  sacrifie  au  dieu  de  la  famille  ^  |if  ; 
ensuite  elle  sacrifie  au  dieu  du  foyer  ^;  elle  se  prosterne  ensuite 
devant  la  mère  du  mari;  puis  devant  les  parents  de  la  famille; 
puis  devant  les  sœurs  du  mari.  Les  dames  de  la  suite  accomplissent 
les  mêmes  rites  que  la  nouvelle  épouse  en  se  tenant  derrière  elle. 
Devant  une  table  tourné  vers  le  Sud  s'assied  la  nouvelle  épouse; 
devant  huit  tables  tournées  vers  l'Est  s'asseyent  les  dames  de  la 
suite;  devant  quatre  tables  tournées  vers  l'Ouest  s'asseyent  les  pa- 
rents de  la  famille;  à  une  table  tournée  vers  le  Nord-Ouest  prési- 
dent la  mère  et  les  sœurs  du  mari.  Ija  mère  du  mari  ptésente  une 
tasse  et  des  bâtonnets;  la  nouvelle  épouse  les  refuse  à  genoux;  les 
sœurs  du   mari   prennent  la  place  de  leur  mère  pour  accomplir  le 

1)  Je  mets  ces  mots  entre  crochets  parceqa'ils  paraissent  être  une  snperfétation  qoMI 
font  sapprimer. 
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même  rite.  Après  cela,  la  nouvelle  épouse  s'agenouille  pour  présenter 
une  tasse  et  des  bâtonnets^  d*abord  à  la  mdre  du  mari,  ensuite  aux 
parents  de  la  famille,  ensuite  aux  sœurs  du  mari.  Apràs  avoir  bu 
trois  fois,  on  dessert  les  tables,  et  on  change  de  vêtements;  on  boit 
encore  trois  fois.  La  nouvelle  épouse,  accompagnée  des  dames  de  la 
suite,  descend  au  bas  de  la  salle  ponr  se  prosterner  et  remercier. 

Après  cela  elle  entre  à  la  suite  de  la  mère  du  mari  dans  la 
chambre  de  celle-ci;  elle  prépare  pour  elle  les  rideaux  du  lit,  les 
couvertures  et  Foreiller,  les  vêtements  et  les  parures  de  tête;  elle 
lui  présente  l'eau  ponr  se  rincer  la  bouche  et  pour  se  laver  les 
mains.  Quand  la  mère  du  mari  s'est  couchée,  elle  se  retire  accom- 
pagnée des  dames  de  la  suite.  ' 

Â  partir  de  ce  moment,  chaque  jour  au  premier  chant  du  coq, 
elle  ne  manque  pas,  après  s'être  levée,  peignée  et  lavée,  d'aller  avec 
les  dames  de  la  suite  à  la  porte  de  la  chambre  à  coucher  de  la 
mère  du  mari;  si  celle-ci  n'est  pas  encore  réveillée,  elle  attend  en 
silence.  Quand  la  mère  du  mari  s'est  réveillée,  la  nouvelle  épouse 
appelle  aussitôt  les  servantes  pour  qu'elles  ouvrent  la  porte,  et  elle 
entre;  elle  aide  la  mère  du  mari  à  mettre  ses  vêtements  et  ses 
chaussures,  à  se  peigner  et  à  se  laver.  Elle  lui  présente  le  déjeuner 
du  matin  et  ensuite  se  retire.  Â  midi,  elle  vient  encore  avec  les 
dames  de  la  suite  pour  offrir  la  nourriture.  Chaque  jour  elle  met 
à  son  service  une  des  dames  de  la  suite.  Le  soir  venu,  elle  nettoie 
le  pot  de  chambre  de  la  mère  du  mari,  arrange  les  couvertures  et 
l'oreiller  et  attend  pour  se  retirer  qu'elle  soit  conchée. 

Il  en  est  tous  les  jours  ainsi.  Si  la  jeune  éponse  est  malade, 
elle  charge  la  domestique  âgée  de  demander  pour  elle  un  congé, 
afin  que  les  dames  de  la  suite  lui  rendent  les  services  qui  ont  été 
décrits  plus  haut. 

Trois  mois  (après  le  mariage),  on  propose  de  faire  une  offrande 
aux  tablettes  sacrées  des  ancêtres  de  trois  générations.    Le  mari  et 
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réponse,  accompagnés  des  dames  de  la  suite,  vont  leur  rendre 
hommage.  On  dispose  nn  festin  somptueux;  dans  la  salle  principale 
se  réunissent  les  hommes,  et  dans  la  salle  postérieure  se  réunissent 
les  femmes.  Le  mari  et  réponse,  tenant  en  main  des  cadeaux,  se 
prosternent  à  la  ronde  de?ant  les  personnes  plus  âgées;  de  chacune 
d'elles  (réponse)  reçoit  des  présents  et  alors  elle  est  reconnue  comme 
épouse. 

Quand  j'étais  jeune,  j'étais  très  timide;  j'avais  souvent  entendu 
mon  oncle  Ts^ien  Po-k'o  dire:  «Les  mœurs  des  Miao  sont  fort  dis* 
solues;  seules  les  cinq  familles  7>'at,  Song^  Lo^  Long  et  Fong  ont 
une  morale  très  rigide;  même  si  des  jeunes  gens  de  leur  famille  se 
livrent  à  (a  débauche  avec  des  femmes  ou  des  filles  de  leurs  servi- 
teurs, ils  les  tuent  sans  rémission».  Ces  propos  m'avaient  inspiré  de 
la  crainte,  et  chaque  fois  que  je  rencontrais  quelque  jolie  fille  J/iao, 
je  n'osais  pas  lever  les  yeux  pour  la  regarder.  Quand  j'eus  réussi 
aux  examens,  j'allai  rendre  visité  au  président  examinateur  en  chef 
M'  Yen  ^,  qui  me  demanda:  «Quel  est  votre  âge?»  Je  répondis: 
«Seize  ans»;  l'examinateur  M'^  Chen  -^  me  demanda:  «Âvez-vousnn 
engagement  de  mariage?»  Aussitôt  je  devins  rouge  sur  tonte  la 
figure  et  je  ne  pus  pas  répondre  un  mot.  Mon  condisciple  Hiang 
Wang^houei  3^  y3E  S  répondit  pour  moi:  «Je  pense  qu'il  n'y  a  encore 
rien  de  ce  genre».  M^  Chen  médit;  «Que  vous  êtes  encore  sensible!» 
M'^  Yen  reprit:  «Si  vous  n'êtes  pas  encore  fiancé,  quand  vous  serez 
venu  à  la  capitale  et  que  vous  aurez  passé  votre  second  examen, 
je  me  chargerai  de  vous  servir  d'entremetteur».  Je  redoublai  de 
confusion  et  fus  incapable  de  répondre.  Plus  tard,  quand  je  célébrai 
mon  mariage,  je  me  laissai  entièrement  diriger  par  les  aides  pré- 
posés aux  cérémonies;  quand  ils  annonçaient  qu'il  fallait  saluer,  je 
saluais,  et  se  prosterner,  je  me  prosternais;  lorsqu'il  s'agit  d'installer 
les  dames  de  la  suite  dans  leurs  appartements,  je  pensai  qu'elles 
étaient  des  filles  venues  pour  accompagner  l'épouse,  et  que,  comme 
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j'avais  à  me  conduire  en  maître  de  maison,  c'était  pour  cette  raison 
que  les  aides  m'invitaient  à  les  installer;  quand  ensuite  elles 
m'offrirent  le  vin,  je  supposai  simplement  que  ces  personnes  de  la 
famille  de  ma  femme  honoraient  en  moi  le  nouveau  marié;  plus 
tard,  quand  je.  les  vis  chaque  jour  en  compagnie  de  l'épouse  servir 
la  mère  du  mari,  je  compris  graduellement  qu'elles  étaient  des 
concubines.  Quand  je  les  voyais  vivre  constamment  de  la  vie  de  ma 
femme,  elles  me  semblaient  n'être  point  de  rang  inférieur,  mais 
quand  elles  m'apercevaient,  elles  se  tenaient  debout  dans  une  atti- 
tude respectueuse  et  n'osaient  pas  s'asseoir  en  ma  présence.  En 
outre,  moi  et  ma  femme  ne  pouvions  pas  causer  ensemble;  en  effet, 
ma  femme,  entendait  le  chinois  mais  ne  pouvait  s'exprimer  en  cette 
langue;  si  elle  comprenait  mes  paroles,  je  ne  comprenais  pas  lea 
siennes;  c'est  pourquoi  je  n'avais  pas  le  moyen  de  l'interroger,  et, 
en  définitive,  je  n'arrivais  pas  à  saisir  quelles  sortes  de  personnes 
étaient  (les  dames  de  la  suite).  D'une  manière  générale  aussi,  (ce 
malentendu)  provint  de  ce  que,  me  trouvant  habiter  dans  un  pays 
tiès  mont^neux,  isolé  et  sans  informations,  je  n'avais  aucune  per- 
sonne de  mon  âge  avec  qui  je  fusse  en  relations  étroites  et  qui  pût 
m'expliquer  les  coutumes  de  ce  pays.  En  outre,  comme  je  restais 
peu  de  temps  chez  moi,  je  ne  parvenais  pas  à  comprendre  la  langue 
de  ces  gens.  J'avais  seulement  du  côté  de  ma  mère  un  oncle;  mais 
il  était  âgé  et  grave,  et  il  était  difficile  de  le  faire  causer  à  son 
neveu  sur  des  questions  d'ordre  intime.  Quant  à  ma  mère,  elle  était 
habituellement  très  sévère  et  je  n'osais  pas  non  plus  l'interroger, 
et  d'ailleurs  j'aurais  eu  peine  à  ouvrir  la  bouche  sur  ce  sujet;  aussi 
bien,  ma  mère  elle  aussi  ne  comprenait  pas  la  langue  Miao  et  elle 
n'avait  donc  pas  le  moyen  de  me  renseigner.  Seule  ma  cousine  O9 
fille  de  mon  oncle  maternel,  était,  quoique  jeune,  fort  intelligente; 


1)  Tt'ien  Ki,  que  Teh*en  Ting  éponsa  pins  tard  en  secondes  noces.  Cf.  p.  582,  lignes 
9  et  soi?. 
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mais,  comme  elle  avait  ao  autre  nom  de  famille  que  le  mien,  dès 
qu'elle  me  voyait  elle  se  cachait  aussitôt;  je  restais  ainsi  fort  soli- 
taire et  digne  de  pitié.  Enfin  je  conservais  dans  mon  cœur  une 
crainte  à  cause  de  ce  qu'avait  dit  mon  oncle  au  sujet  des  jeunes 
gens  de  la  famille  qu'on  mettait  à  mort.  C'est  pourquoi  donc, 
voyant  chaque  jour  les  dames  de  la  suite,  je  les  traitais  comme  des 
étrangères  en  visite  et  je  n'osais  point  avoir  parfois  quelques  fami- 
liarités avec  elles. 

Au  début,  ma  belle-mère  venait  une  fois  par  mois;  au  bout  de 
trois  mois,  elle  vint  deux  ou  trois  fois  ou  même  quatre  on  cinq 
fois  par  mois.  Dès  qu'elle  venait,  elle  regardait  attentivement  les 
yeux  et  les  sourcils  de  sa  fille,  ainsi  que  les  yeux  et  les  sourcils 
de  son  gendre  *).  Parfois  elle  avait  des  conciliabules  secrets  avec  la 
vieille  intendante.  Pour  moi,  je  ne  comprenais  pas  de  quoi  elle  par- 
lait. En  recherchant  quelle  pouvait  être  sa  pensée,  il  me  semblait 
qu'elle  se  demandait  si  son  gendre  et  sa  fille  avaient  consommé  le 
marine.  De  temps  à  autre,  elle  aussi,  elle  interrogeait  secrètement 
sa  fille;  sa  fille  tout  aussitôt  avait  un  visage  qui  rougissait;  elle 
baissait  la  tète  et  ne  répondait  pas;  si  (sa  mère)  insistait  pour 
l'interroger,  elle  s'obstinait  à  ne  pas  répondre;  sa  mère  alors  s'en 
allait  en  frappant  des  pieds.  Quand  je  voyais  ces  scènes,  j'étais 
près  de  mourir  de  chagrin.  Ma  mère  trouvait  cela  étrange  et  m'en 
demandait  la  cause;  je  lui  répondais  que  je  ne  me  l'expliquais  pas; 
ma  mère  en  conservait  de  la  tristesse  et  ne  pouvait  que  soupirer. 
Un  jour,  ma  belle-mère  vint  encore  et  interrogea  secrètement  sa 
fille;  quand  elle  vit  sa  fille  ne  pas  lui  répondre,  elle  fondit  en  larmes. 
Sa  fille  ne  pouvant  le  supporter,  se  pencha  à  l'oreille  de  sa  mère 
et  lui  dit  quelques  mots  ;  aussitôt  celle-ci  eut  un  transport  de  joie  ; 
elle  me  caressa  l'épaule  à  plusieurs  reprises,  puis  s'en  alla. 


1)  Voyez  plas  loin  p.  616,  lignes  7  et  soi?. 
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Auparavant,  ma  belle- mère  avait  eu  plusieurs  fois  des  entretiens 
secrets  avec  la  vieille  intendante;  ma  cousine,  qui  suivait  toujours 
ma  mère  pour  Tassister,  entendit  tout  ce  qu'elles  disaient.  En  ce 
temps,  ma  cousine  habitait  depuis  plus  de  deux  ans  chez  les  Miao 
et  comprenait  leur  langue;  elle  comprit  les  paroles  échangées  entre 
elles.  C'est  pourquoi,  comme  ma  mère,  après  avoir  vu  plusieurs 
fois  ma  belle-mère  sembler  mécontente,  en  était  fort  triste,  ma 
cousine  lui  dit:  «Ne  vous  chagrinez  pas.  Il  n'y  a  pas  autre  chose. 
Mais  je  sais  ce  qui  en  est».  Cependant,  elle  ne  dit  pas  encore  à 
ma  mère  ce  dont  il  s'agissait;  en  effet,  il  lui  était  difficile  d'en 
parler.  Alors  ma  mère  vit  son  chagrin  et  ses  doutes  s'accroître,  et 
moi-même  je  m'inquiétais  toujours  davantage. 

Au  bout  d'une  demi-année,  moi  et  ma  femme,  arrivâmes  à  nous 
comprendre.  Je  pus  entendre  la  langue  Miao;  quant  à  ma  fenune 
et  aux  dames  de  la  suite,  elles  avaient  étudié  auprès  de  ma  mère, 
lisaient  un  peu  l'écriture  Chinoise  et  pouvaient  parler  chinois.  Je 
demandai  alors  à  ma  femme  pourquoi  précédemment  sa  mère  causait 
avec  elle  en  secret,  tapait  des  pieds  et  fondait  en  larmes.  Ma  femme 
m'en  dit  la  cause:  ce  n'était  pas  autre  chose  que  ce  que  j'avais 
supposé. 

La  vieille  intendante  était  une  femme  âgée,  veuve  et  vertueuse 
appartenant  au  clan  de  la  famille  Long;  on  l'avait  invitée  à  venir 
pour  s'occuper  de  toutes  les  affaires  de  la  maison;  tout  le  personnel 
de  (la  maison)  obéissait  à  ses  ordres;  comme  elle  savait  écrire  en 
langue  P'o  ')  ^,  tout  ce  qui  se  passait  dans  la  maison  était  relaté 
sur  nu  registre  en  langue  P*o  au  moyen  duquel  elle  informait  mon 
beau-père  et  ma  belle-mère.  C'était  une  femme  très  rigide  et  très 
sévère;  ma  femme  et  les  dames  de  la  suite  ainsi  que  les  servantes, 
venaient-elles  à  agir  d'une  manière  quelque  peu  incorrecte,  elle  les 


1)  Cf.  p.  581,  n.  1. 


Digitized  by 


Google 


LB    MARIAOB    CHBZ    UNB   TRIBU    âBOKIOÈNB    BIY).  618 

réprimandait;  si  la  faute  éfcait  légère;  elle  leur  donnait  des  claqaes; 
si  la  faute  était  grave,  elle  se  serrait  d'un  bâton;  celles  qui  Taper- 
cevaient  étaient  tout-de-suite  saisies  de  peur. 

Un  beau  soir,  ma  belle-mère  fit  apporter  les  apfMPèts  d'un  festin; 
OD  aligna  une  quantité  de  flambeaux  ornés  dans  l'appartement 
secondaire.  On  disposa  une  couche  magnifique  avec  tentures,  cou?er- 
tures  et  oreiller;  on  invita  l'une  des  dames  de  la  suite  nommée 
Lan-fang  f^  fi^  ^  venir  eu  vêtements  de  gala  se  prosterner  devant  ma 
mère;  elle  se  prosterna  encore  devant  moi  et  ma  femme,  puis  de- 
vant la  vieille  intendante;  ce  ne  fut  qu'ensuite  qu'elle  se  prosterna 
devant  ma  belle-mère.  A  chacune  de  ces  personnes,  elle  présenta 
trois  fois  le  vin,  ensuite  elle  rentra  dans  l'appartement  secondaire. 

Le  soir  venu,  quand  ma  belle-mère  partit  et  que  ma  mère  elle 
aussi  fut  rentrée  (dans  son  appartement),  ma  femme,  tenant  deux 
flambeaux,  voulut  me  conduire  dans  l'appartement  secondaire  pour 
7  passer  la  nuit.  Je  lui  demandai  pourquoi.  Ma  femme  me  dit: 
«Nous  avons  dans  notre  famille  le  principe  (suivant):  lorsqu'une 
fille  est  mariée  depuis  six  mois,  et  qu'elle  n'est  pas  enceinte,  elle 
doit  permettre  à  une  des  dames  de  la  suite  d'entrer  en  relations 
avec  (le  mari)  afin  qu'il  ait  de  bonne  heure  un  fils.  Maintenant  je 
veille  au  service  de  votre  toilette  sans  résultat.  Ma  compagne 
Lan{*fang)  étant  la  plus  âgée  (des  dames  de  ma  suite)  doit  entrer 
la  première  en  relations  avec  vous;  c'est  pourquoi  ma  mère  vous 
a  fait  apporter  les  flambeaux  ornés  de  fleurs.  D'aiileurs,  d'après  la 
coutume  de  ce  pays,  quand  un  homme  est  marié,  il  faut  qu'il 
obtienne  un  enfant  dans  un  an:  s'il  n'y  parvient  pas,  il  lui  serait 
dès  lors  difficile  d'avoir  des  descendants.  Si  auparavant  ma  mère  se 
montrait  continuellement  très  inquiète,  c'est  justement  à  cause  de 
ma  stérilité^.  Je  compris  alors  (tout  ce  qui  s'était  passé)  et  j'allai 
coucher  dans  l'appartement  secondaire.  Aux  premiers  chants  du  coq, 
la    domestique    âgée    préposée  à  l'appartement  obligea  aussitôt  ma 


Digitized  by 


Google 


614  T'aNG    T8AI-P0Ü. 

concabiue  à  regagner  son  propre  appartement.  Ma  femme  à  ce  mo- 
ment également  se  leva  pour  faire  sa  toilette.  Un  instant  après, 
toutes  les  dames  de  la  suite  se  réunirent  à  elle;  ma  femme,  suivie 
d'elles  toutes,  se  rendit  auprès  de  ma  mère  pour  lui  offrir  du  tbé, 
lui  apporter  ses  bons  vœux,  l'assister  à  sa  toilette  et  au  premier 
déjeuner.  Puis  elle  revint.  Aussitôt  après  elle  m'invita  à  aller  pré- 
senter mes  remerciments  à  ma  belle-mère,  devant  laquelle  j'accom- 
plis le  rite  de  la  double  prosternation. 

A  partir  de  ce  moment,  Lan  (ma  concubine)  vint  tous  les  trois 
jours  auprès  de  moi;  elle  s*en  allait  au  premier  chant  du  coq.  On 
pourrait  lui  appliquer  ce  que  dit  le  Che-king  en  parlant  de  celle 
qui  vient  et  s'en  retourne  sous  les  étoiles  ').  Au  bout  de  deux  mois, 
Lan  n'étant  pas  enceinte,  ma  belle-mère  vint  comme  auparavaut, 
apporter  les  flambeaux  ornés  de  fleurs  et  les  apprêts  d'un  festin 
pour  introduire  auprès  de  moi  Tchen^kou  ^  |^  (une  autre  dame 
de  la  suite  de  mon  épouse). 

Un  mois  après,  ma  femme  devint  enceinte,  La)»  et  Tchen  le  furent 
également.  Quand  les  femmes  sont  enceintes,  la  vieille  intendante 
ne  leur  permet  plus  d'entrer  en  relations  avec  le  mari.  D'ailleurs, 
c'est  une  chose  très  sévèrement  prohibée.  En  effet,  chez  les  Miao^ 
on  redoute  beaucoup  pour  les  petits  enfants  l'inoculation  de  la 
variole  ^).  Aussi  la  variole  est-elle  toujours  mortelle;  sur  cent  malades, 
un  ou  deux  à  peine  en  réchappent.  La  contagion  de  cette  maladie 
se  répand  très  facilement;  ceux  qui  en  sont  atteints,  même  les 
adultes,  tous  deviennent  varioleux  et  les  variolenx  meurent  sans 
exception.  Souvent  par  un  seul  enfant  varioleux,  la  calamité  se 
répand  dans  un  village  entier  et  fait  périr  toute  une  peuplade.  Le 


1)  Cf.  CAe  king,  Kouo  fong,  liv.  Il,  ode  10. 

2)  On  8»it  que  les  Chinois  pratiquent  l'inoculation  afin  de  rendre  la  variole  plus  bénigne. 
Les  Miao  n'ont  pas  recours  à  ce  procédé  et  c'est  pourquoi  la  maladie  fait  obex  eux  de 
grands  ravages. 
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seal  moyen  de  prérenir  la  Tariöle,  c'est  (]*écarter  les  femmes  en- 
ceiutes  de  leurs  maris,  car  les  en&nts  qu*elles  mettront  au  monde 
plus  tard  n'auront  jamais  la  variole.  C'est  spécialement  pour  veiller 
à  cela  que,  dans  les  grandes  familles,  on  institue  les  vieilles  inten- 
dantes. Dans  les  familles  de  condition  modeste,  (les  femmes  enceintes) 
sont  strictement  surveillées  par  la  mère  du  mari. 

Il  est  facile  de  reconnaître  une  femme  enceinte.  Dès  le  lendemain 
matin  du  soir  où  elle  a  conçu,  elle  porte  entre  les  sourcils  une 
petite  ligne  en  forme  de  fil  rouge  qu'on  peut  à  peine  distinguer. 
Les  épouses  de  grandes  familles  doivent  chaque  matin  faire  une 
visite  à  la  vieille  intendante  qui,  à  première  vue,  reconnaît  (celle 
qui  a  été  marquée)  et  lui  dit:  «Vous  êtes  enceinte;  ne  demeurez 
plus  avec  votre  mari».  Aussitôt  elle  l'installe  dans  une  autre  chambre 
dont  elle  ferme  la  porte  à  clef  pendant  là  nuit;  elle  la  surveille 
jour  et  nuit,  et,  au  bout  de  sept  mois,  quand  le  foetus  est  formé, 
on  relâche  la  surveillance.  Ces  mesures  ont  été  motivées  par  le  fait 
que,  si  on  n'observait  pas  ces  prescriptions,  les  conséquences  s'éten- 
draient bien  au-delà  d'une  seule  personne  ou  d'une  seule  famille  '). 

Ma  belle-mère  apprenant  que  mes  trois  femmes  étaient  enceintes, 
en  fut  très  contente.  Par  elle,  les  six  autres  dames  de  la  suite, 
Tcheng^tchong,  Wan^hiang^  Houei-êtue,  Ngan^taie^  Joitei-tchou^  K'tong^ 
fieriy  furent  introduites,  avec  le  même  cérémonial  des  flambeaux 
ornés  de  fleurs  et  du  banquet,  pour  avoir  des  relations  intimes 
avec  moi.  Les  huit  dames  de  la  suite  venues  avec  l'épouse,  étaient, 
pour  moitié,  de  ses  parentes,  et,  pour  l'autre  moitié,  avaient  été 
choisies  dans  de  bonnes  familles.  Elles  étaient  toutes  filles  des 
principaux  fonctionnaires  de  ce  chef  local.  Pour  ce  qui  est  de  l'âge, 
mon  épouse  tenait  le  milieu;  quatre  dames  étaient  graduellement 
plus  âgées  qu'elle,  la  quatrième  ayant  quatre  ans  de  plus;  quatre 


1)  A  caase  de  la  propagation  de  la  variole. 
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dames  étaient  gradoellement  moins  âgées  qu'elle,  la  plos  jeune 
ayant  quatre  ans  de  moins.  C'était  là  aussi  un  règlement  des 
Tcheou  ^ .  Elles  avaient  toutes  même  vêtement  et  même  parure. 
Seule  l'épouse  avait  en  plus  un  collier  d'or,  et  ses  bracelets  étaient 
eu  or  uni. 

Wan-hiang  était  une  fille  de  bonne  famille.  Elle  était  d'un  an 
plus  âgée  que  mon  épouse  et  était  née  le  même  mois,  le  même  jour 
et  à  la  même  heure  qu'elle;  elle  avait  même  voix,  même  rire,  même 
physionomie;  à  ses  cheveux  près  qui  étaient  plus  courts,  pour  tout 
le  reste  elle  lui  ressemblait  fort.  Même  une  demi-année  après  mon 
mariage,  et  même  après  que  ma  femme  et  moi  étions  arrivés  à 
nous  comprendre,  il  m'arrivait  parfois  à  première  vue  de  ne  pas 
les  distinguer  Tune  de  l'autre.  Parfois,  quand  je  voyais  venir 
Wan^hiang^  je  me  levais  pour  l'amener  auprès  de  moi  et  lui  parler. 
Elle  me  disait  alors:  «Je  ne  suis  pas  ma  jeune  maîtresse;  ayez  la 
bonté  de  faire  attention».  H  en  fut  souvent  "ainsi  et  les  gens  de 
la  maison  riaient  en  le  voyant.  Même  ma  mère  s'y  trompait  et 
l'appelait  en  la  prenant  pour  sa  belle-fille.  En  effet,  comme  ces 
deux  femmes  ne  différaient  en  rien,  on  ne  pouvait  les  distinguer. 
Un  jour,  ma  femme,  voulaot  me  faire  une  plaisanterie,  fit  mettre 
son  collier  à  TFan-Atan^,  et  envoya  celle-ci  dans  la  chambre  à  coucher; 
je  me  trouvais  assis  sur  le  lit  et  pensai  que  c'était  ma  femme  qui 
venait;  je  voulus  l'attirer  à  moi  pour  lui  parler,  mais  aussitôt  elle 
prit  la  fuite  en  courant,  semblable  à  un  oiseau  qu'on  effraie.  Je 
trouvai  fort  étrange  ce  brusque  départ  de  ma  femme,  si  différente 
de  ce  qu'elle  était  d'habitude.  Un  instant  après,  mon  épouse  entra 
sans  avoir  au  cou  son  collier;  je  la  pris  pour  Wan-hiang  et  lui 
demandai:  «Où  est  votre  jeune  maîtresse?»  Mon  épouse  dit:  «Qui 
est  ma  jeune  maîtresse?»  et  aussitôt  elle  vint  s'asseoir  à  côté  de 
moi  sur  le  lit.  Je  fus  derechef  fort  surpris  de  l'indiscrétion  de 
Wan('hiang)\   en   effet,   une   dame   de  la  suite  n'oserait  pas  traiter 
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son  maître  en  égal.  Au  boat  d'an  moment,  Wan^hiang  entra  et 
prit  le  coUieV  qa*elle  mit  an  con  de  mon  époase;  elle  dit  en  me 
regardant:  «Je  vous  rends  ma  jeune  maîtresse».  Toute  la  maison 
en  fit  un  grand  éclat  de  rire.  Suivant  un  vieux  dicton:  «Les  cœurs 
des  hommes  sont  tous  différents  comme  leurs  visages».  Ce  qui 
revient  à  dire  que  les  visages  sont  tous  différents.  Cependant,  de 
par  le  monde,  il  en  est  qui  sont  réellement  semblables,  et  ce  ne 
fut  pas  seulement  le  cas  pour  Tchong-ni  et  Yang  Hou  ^);  d'une 
manière  générale,  chez  les  Miaoj  il  y  a  un  très  grand  nombre  de 
filles  qui  ont  même  extérieur.  Souvent  j'en  voyais  qui  venaient  deux  par 
deux  et  il  me  semblait  impossible  de  les  distinguer  l'une  de  l'autre; 
et  ce  n'était  pas  seulement  les  sœurs  qui  se  ressemblaient  ainsi; 
cela  se  produisait  aussi  entre  les  cousines  et  les  belles-sœurs;  même 
chez  des  personnes  éloignées  l'une  de  l'autre  de  plusieurs  dizaines 
ou  d'une  centaine  de  li  on  trouvait  plus  d'un  cas  de  ressemblance. 
En  effet,  parce  que  dans  le  pays  des  Miao^  les  pics  et  les  sommets 
des  montagnes  sont  souvent  identiques  les  uns  aux  autres,  les  gens 
qui  naissent  là  ont  donc  aussi  des  visages  souvent  identiques. 

Mon  épouse  m'avait  dit  une  fois:  «Je  mourrai  certainement  à 
dix-sept  ans;  celle  qui  prendra  ma  place  ce  doit  être  Wari'-hiang. 
Traitez  la  donc  avec  égards.  Bien  traiter  Wan^hiang^  c'est  me  bien 
traiter».  Je  m'en  étonnai  et  lui  demandai  des  explications.  Elle  me 
répondit:  «J'ai  rêvé  autrefois  que  je  me  promenais  dans  une  mon- 
tagne où  se  trouvait  un  palais  en  jade  avec  une  tour  en  pierre 
verte;  une  femme  taoïste  m*amena  auprès  de  celle  qu'elle  disait 
être  la  princesse  immortelle  Yu-tchen.  La  princesse  immortelle  avait 
un  vêtement  de  soie  brodé  et  une  coiffure  en  forme  de  nuages 
bariolés;  elle  était  assise  tournée  vers  le  Sud.  Je  me  prosternai  dans 
le  bas  de  la  salle.   A   côté  d'elle,  une  taoïste  me  désigna  avec  sa 


1)  On  sait  qae   Confucias   ressemblait   fort  à  Tang   Hou  et  qoe   cette  ressemblance 
faillit  même  lai  être  fnneste;  cf.  Steu-ma  Ta'ieu,  trad,  fr.,  t.  V,  p.  882. 
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tablette  en  disant  à  la  princesse:  «Cette  jeune  fille  est  très  in- 
telligente et  pourra  comprendre  le  tao;  il  faut  la  garder  pour  tous 
servir».  La  princesse  immortelle  répliqua:  «Elle  est  encore  trop 
jeune.  Pour  le  moment,  qu'on  lui  fasse  lire  des  livres  chinois;  il 
faut  attendre  jusqu'à  ce  qu'elle  ait  dix-sept  ans».  Alors  on  me  fit 
sortir.  Je  revins  dans  ma  chambre  à  coucher  et  je  vis  une  jeune 
fille  occupant  mon  lit;  je  l'apostrophai  et  c'est  ainsi  que  je  me 
réveillai  en  sursaut.  Plus  tard  quand  mon  père  choisit  les  dames 
de  ma  suite,  il  trouva  Wan-hiang.  Dès  que  je  la  vis,  je  reconnus 
celle  qui  dans  mon  rôve  occupait  ma  couche.  Qui,  en  effet,  aurait 
pu  occuper  ma  couche?  Puisque  c'était  Wan-hiang  qui  l'occupait, 
il  faut  que  ce  soit  Wan-hiang  qui  prenne  ma  place.  En  outre, 
autrefois,  je  ne  connaissais  pas  ce  qu'on  appelle  les  livres  chinois; 
maintenant,  auprès  de  votre  mère,  j*ai  lu  le  Louen-yu  et  le  Hiao- 
king;  ne  sont-ce  pas  là  des  livres  chinois?  Voilà  comment  je  saifl 
que  je  devrai  mourir  à  dix-sept  ans».  En  intendant  ce  récit,  je 
fus  fort  affligé;  cependant  comme  c'était  un  rôve,  je  pensai  qu'il 
n'y  avait  pas  là  de  certitude.  Plus  tard,  mon  épouse  mourut  en 
effet  à  l'âge  de  dix-sept  ans;  à  peine  une  demi-année  s'était^elle 
écoulée  que  Wan-hiang  mourut  à  son  tour.  Alors  je  contractai  un 
second  mariage  avec  dame  Ts'ieiu  Dans  ce  que  ma  femme  avait 
raconté  au  sujet  de  celle  qui  prendrait  sa  place,  elle  s'était  donc 
grandement  trompée;  la  raison  en  est  sans  doute  que  mon  épouse 
et  Wan^hiang  avaient  un  extérieur  semblable;  au  moment  du  rêve, 
quand  l'âme  était  revenue  du  dehors,  celle  qu'elle  avait  vue  occupant 
son  lit,  c'était  sa  propre  personne,  et  ce  n'était  pas  Wan^hiang, 
Ne  sachant  pas  que  c'était  sa  propre  personne,  elle  l'apostropha. 
Comme  il  se  trouva  que  Wan-hiang  avait  le  même  extérieur  que 
mon  épouse,  c'est  pour  cette  cause  que  celle-ci  crut  que  c'était 
Wan-hiang  qui  prendrait  sa  place;  mais  Wan-hiang  en  définitive 
ne  justifia  pas  cette  supposition. 
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Quand  les  daines  de  la  suite  sont  chacune  seule  dans  son  ap* 
parlement,  la  vieille  intendante  leur  applique  à  toutes  le  même 
règlement.  Elle  ne  leur  permet  pas  de  se  coucher  à  plat  ventre, 
ni  sur  le  dos,  ni  de  travers;  après  les  avoir  couvertes  d*une  couver- 
ture, elle  ajoute  par  dessus  un  édredon  brodé  dont  les  quatre  coins 
sont  assujettis  par  des  anneaux  en  cuivre  pesant  de  deux  à  trois 
livres,  comme  si  on  voulait  empêcher  (la  dormeuse  de  se  retourner). 
Quand  ces  dames  se  sont  couchées,  on  leur  interdit  de  se  lever  de 
nouveau  pour  uriner;  au  dehors  des  tentures,  on  dispose  des  lampes 
qui  brûlent  toute  la  nuit.  Devant  le  lit,  il  y  a  chaque  soir  une 
des  servantes  qui  à  tour  de  rôle  est  de  service;  la  vieille  intendante 
parfois,  fait  une  inspection.  Quand  elle  entend  une  des  dames 
ronfler,  elle  entre  aussitôt  brusquement,  la  tire  par  les  cheveux  et 
la  bat;  les  servantes  aussi  n'ont  pas  le  droit  de  ronfler.  Les  dames 
de  la  suite  se  couchent  régulièrement  à  la  seconde  veille;  an  pre- 
mier chant  du  coq,  la  vieille  intendante  bat  sept  fois  la  feuille  de 
cuivre;  dans  chaque  appartement  particulier  la  domestique  âgée  bat 
aussi  la  feuille  de  cuivre  pour  lui  répondre,  et  toutes  obligent  les 
femmes  à  se  lever  pour  faire  leur  toilette.  Quand  leur  toilette  est 
finie,  les  femmes  se  réunissent  dans  la  chambre  principale  pour 
habiller  réponse  principale;  quand  celle-ci  a  fini  de  s'habiller,  elles 
vont  toutes  ensemble  pour  servir  la  belle-mère. 

Quand  une  femme  est  enceinte,  si  lorsqu'elle  est  debout  elle  ne 
se  tient  pas  droite,  si  lorsqu'elle  est  assise  elle  n'est  pas  dans  une 
posture  correcte,  si  quand  elle  est  au  lit  elle  se  couche  sur  le 
ventre,  ou  sur  le  dos,  ou  de  travers,  si  elle  boit  trop  de  vin,  ou  si 
elle  mange  de  l'ail  et  autres  aliments  excitants,  la  vieille  intendante 
lui  fait  aussitôt  des  remontrances. 

Lorsque  les  dames  de  la  suite  sont  en  compagnie  de  l'épouse 
principale,  elles  peuvent  s'asseoir  ou  se  lever  en  même  temps  qu'elle, 
et    encore    s'amuser    ou    se    livrer   à    des  jeux,  sans  qu'on  ait  des 
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obserrations  à  leur  faire.  Mais  si  elles  sont  en  présence  dn  mari, 
elles  n'osent  pas  s'asseoir,  et,  pendant  des  jours  entiers,  se  tiennent 
constamment  debont  à  ses  côtés  sans  oser  avoir  l'air  négligent  ou 
arrogant.  C'est  à  cause  de  la  sévérité  de  la  vieille  intendante  que, 
dans  toute  la  maisonnée,  il  n'est  personne  qui  élève  la  voix;  les 
servantes  se  rangent  debout  sur  la  droite  et  sur  la  gauche,  retien- 
nent leur  souffle  et  semblent  ne  pas  respirer;  elles  sont  dans  une 
attitude  grave  comme  si  elles  étaient  des  soldats  des  armées  im- 
périales recevant  les  ordres  du  général  en  chef. 

Quand  le  maître  de  la  maison  désire  faire  asseoir  une  des  dames 
de  la  suite,  elle  doit  s'asseoir  sur  son  lit;  si  elle  s'asseyait  sur  une 
chaise,  la  vieille  intendante  en  étant  informée,  ne  manquerait  pas 
de  la  fustiger.  Si  l'une  des  dames  de  la  suite  encourt  la  colère  du 
maître  de  la  maison,  la  vieille  intendante  l'oblige  à  retirer  ses 
vêtements  inférieurs  et  la  bat  rudement  au  milieu  de  la  cour;  elle 
ne  lui  fait  aucun  pardon. 

Pour  ce  qui  est  des  services  qu'on  rend  à  la  belle-mère,  à  sa- 
voir: rincer  son  pot  de  chambre,  laver  son  linge,  nettoyer  ses 
vêtements  et  ses  chaussures,  arranger  ses  couvertures  et  ses  oreillers, 
lui  apporter  à  boire  et  à  manger,  celles  qui  ont  eu  un  fils  s'ac- 
quittent de  ces  soins  trois  jours  de  suite;  celles  qui  ont  enfanté 
une  fille,  deux  jours  de  suite;  celles  qui  n'ont  eu  aucun  enfant 
s'en  acquittent  pendant  un  jour;  elles  font  cela  en  observant  cet 
ordre  de  succession  sans  oser  jamais  le  troubler;  la  vieille  inten- 
dante veille  à  ce  qu'il  en  soit  toujours  ainsi.  Même  l'épouse  prin- 
cipale n'ose  pas  se  faire  remplacer  par  une  servante.  Si  une  des 
femmes  est  enceinte  ou  se  trouve  malade,  il  faut  qu'elle  demande 
un   congé  pour   ne  pas  faire  son   service;   elle  sera  remplacée  par 
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celle  qui  la  suit.  Après  qu'elle  a  enfanté  ou  qu'elle  est  guérie, 
elle  rentre  dans  le  rang. 

Je  pense  que  toutes  ces  coutumes  sont  en  réalité  des  rites  da- 
tant des  trois  dynasties.  D'une  manière  inattendue,  la  tradition  s'est 
interrompue  dans  le  pays  central  et  a  été  conservé  dans  les  régions 
de  la  frontière.  Selon  un  vieux  dicton,  quand  les  rites  sont  perdus, 
il  faut  les  chercher  chez  les  gens  de  la  campagne.  Maintenant,  on 
les  chercherait  vainement  chez  les  gens  de  la  camp^ne:  c'est  chez 
les  barbares  Miao  qu'on  les  retrouvera.  C'est  d'ailleurs  déplorable. 

Toutes  les  dépenses  faites  pour  ma  mère,  ma  femme  y  veillait 
entièrement.  Les  huit  dames  de  la  suite  avaient  chacune  leurs 
attributions  déterminées;  si  une  tâche  n'était  pas  bien  accomplie, 
ou  ^i  un  objet  était  mal  fait,  celle  que  cela  regardait  en  portait  la 
honte.  Oui  certes,  lés  barbares  Miao^  avec  leur  connaissance  des 
rites,  ne  ressemblent  pas  à  la  Chine  qui  les  a  oubliés.  Oui  certes, 
si  la  famille  Long  a  été  riche  et  puissante  depuis  les  Han  jusqu'à 
nos  jours,  et  si  elle  a  conservé  cette  situation  de  génération  en 
génération  sans  jamais  la  perdre,  ce  n'est  pas  qu'elle  se  soit  confiée 
dans  des  cuirasses  solides  et  des  armes  tranchantes,  mais  c'est  qu'elle 
a  pris  son  appui  dans  la  possession  héréditaire  de  ces  vertus. 
Maintenant,  le  fait  qu'une  fille  issue  d'elle  a  pu  si  parfaitement 
remplir  les  devoirs  d'une  épouse  suffit  à  montrer  l'excellence  de 
l'instruction  donnée  dans  cette  famille.  Quand  les  filles  savent  par- 
faitement remplir  les  devoirs  d'épouse,  les  fils  savent  parfaitement 
s'acquitter  des  obligations  de  fils,  et  alors  la  vertu  est  maintenue. 
Comment  se  pourrait-il  alors  que  la  richesse  et  la  puissance  ne 
fussent  pas  durables  et  même  pour  fort  longtemps?  Maintenant, 
dans  le  Royaume  du  Milieu,  les  hommes  d'un  haut  rang  souhaitent 
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iocoosiàérément  d*avoir  une  richesse  et  une  puissance  longuement 
durables,  sans  chercher  ce  résultat  dans  la  pratique  de  la  piété 
filiale  et  de  la  fraternité;  au  contraire,  ils  s'abandonnent  aux 
Bouddhistes  qui  suppriment  les  liens  de  la  famille;  ils  s'imaginent 
accomplir  le  bien  en  récitant  des  livres  saints,  en  faisant  des 
aumônes,  eu  nourrissant  des  religieux  et  en  modelant  des  statues. 
C'est  déplorable! 
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TRAITÉ  ENTRE  LA  GRANDE  BRETAGNE  ET  LE  JAPON. 
Londres,  12  août  1905. 

TEXT   OF   THE   AGBSBHSNT. 

The  following  despatch  to  His  Majesty's  Ambassador  at  St.  Petersburg, 
forwarding  a  copy  of  the  Agreement  between  the  United  Kingdom  and  Japan, 
signed  at  London  on  Aug.  12,  was  issued  by  the  Foreign  Office  on  the  evening 
of  26th  inst.  : 

TKe  Marquis  of  Lansdowne  to  Sir  C.  Hardinga  ^) 

Foreign  Office,  Sept.  6,  1905. 

Sir, — I  enclose,  for  your  Excellency'sinforraation,  a  copy  of  a  new  Agreement 
concluded  between  His  Majesty's  Government  and  that  of  Japan  in  substitution 
for  that  of  Jan.  30,  1902.  You  will  take  an  early  opportunity  of  communicating 
the  new  agreement  to  the  Russian  Government. 

It  was  signed  on  Aug.  12,  and  you  will  explain  that  it  would  have  been 
immediately  made  public  but  for  the  fact  that  negotiations  had  at  that  time 
already  commenced  between  Russia  and  Japan,  and  that  the  publication  of 
such  a  document  whilst  those  negotiations  were  still  in  progress  would  obviously 
have  been  improper  and  inopportune. 

The  Russian  Government  will,  I  trust,  recognise  that  the  new  Agi*eement 
is  an  international  instrument  to  which  no  exception  can  be  taken  by  any  of 
the  Powers  interested  in  the  affairs  of  the  Far  East.  You  should  call  special 
attention  to  the  objects  mentioned  in  the  preamble  as  those  by  which  the 
policy  of  the  Contracting  Parties  is  inspired.  His  Majesty's  Government  believe 
that  they  may  count  upon  the  goodwill  and  support  of  all  the  Powers  in 
endeavouiing  to  maintain  peace  in  Eastern  Asia,  and  in  seeking  to  uphold  the 
integrity  and  independence  of  the  Chinese  Empire  and  the  principle  of  equal 
opportunities  for  the  commerce  and  industry  of  all  nations  in  that  country. 

On    the   other   hand,   the  special  interests  of  the  Contracting  Parties  are 


1)  Â  similar  despatoh  was  addressed  to  His  Migesty's  Ambassador  at  Paris. 
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of  a  kind  upon 'which  they  are  fully  entitled  to  insist,  and  the  announcement 
that  those  interest8  must  be  safeguarded  is  one  which  can  create  no  surprise, 
and  need  give  rise  to  no  misgivings. 

I  call  your  especial  attention  to  the  wording  of  Article  11.,  which  lays 
down  distinctly  that  it  is  only  in  the  case  of  an  unprovoked  attack  made  on 
one  of  the  Contracting  Parties  by  another  Power  or  Powers,  and  when  that 
Party  is  defending  its  territorial  rights  and  special  interests  from  aggressive 
action,  that  the  other  Party  is  bound  to  come  to  its  assistance. 

Ai*ticle  III.,  dealing  with  the  question  of  Korea,  is  deserving  of  especial 
attention.  It  recognise  in  the  clearest  terms  the  paramount  position  which 
Japan  at  this  moment  occupies  and  must  henceforth  occupy  in  Korea,  and  her 
right  to  take  any  measures  which  she  may  find  necessary  for  the .  protection 
of  her  political,  military,  and  economic  interests  in  that  country.  It  is,  however, 
expressly  provided  that  such  measures  must  not  bQ^  contrary  to  the  principle 
of  equal  opportunities  for  the  commerce  and  industry  of  other  nations.  The 
new  Treaty,  no  doubt,  differs  at  this  point  conspicuously  from  that  of  1902. 
It  has,  however,  become  evident  that  Korea,  owing  to  its  close  proximity  to 
the  Japanese  Empire  and  its  inability  to  stand  alone,  must  fall  under  the 
control  and  tutelage  of  Japan. 

His  Majesty's  Government  observe  with  satisfaction  that  this  point  was 
readily  conceded  by  Russia  in  the  Treaty  of  Peace  recently  concluded  with 
Japan,  and  they  have  every  reason  to  believe  that  similar  views  ara  held  by 
other  Powers  with  regard  to  the  relations  which  should  subsist  between  Japan 
and  Korea. 

His  Majesty's  Government  venture  to  anticipate  that  the  alliance  thus 
concluded,  designed  as  it  is  with  objects  which  are  purely  peaceful  and  for  the 
protection  of  rights  and  interests  the  validity  of  which  cannot  be  contested, 
will  be  regarded  with  approval  by  the  Government  to  which  you  are  accredited. 
They  are  justified  in  believing  that  its  conclusion  may  not  have  been  without 
effect  in  facilitating  the  settlement  by  which  the  war  has  been  so  happily 
brought  to  an  end,  and  they  earnestly  trust  that  it  may,  for  many  years  to 
come,  be  instrumental  in  securing  the  peace  df  the  world  in  those  regions 
which  come  withing  its  scope. — I  am,  &c ,  Lansdowne. 


Inolosure. 
Agreement  between  the  United  Kingdom  and  Japan,  signed  at  London,  Angust  12, 
1905. 

Preamble. 
The  Governments  of  Great  Britain  and  Japan^  being  desirous  of  replacing 
the  Agreement  concluded  between  them  on  the  dOth  January,  1902,  by  fresh 
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stipulationa^   have  agreed  upon   the  following  Articles,  which  have  for  their 
object: — 

(a)  The  consolidation  and  maintenance  of  the  general  peace  in  the  regions 
of  Eastern  Asia  and  of  India. 

(b)  The  preservation  of  the  common  interests  of  all  Powers  in  China  by 
insuring  the  independence  and  integrity  of  the  Chinese  Empire  and  the 
principle  of  equal  opportunities  for  the  commerce  and  industry  of  all  nations 
in  China. 

(c)  The  maintenance  of  the  territorial  rights  of  the  High  Contracting 
Parties  in  the  regions  of  Eastern  Asia  and  of  India^  and  the  defence  of  their 
special  interests  in  the  said  regions: — 

Article  I. 

It  is  agreed  that  whenever,  in  the  opinion  of  either  Great  Britain  or  Japan, 
any  of  the  rights  and  interests  refend  to  in  the  preamble  of  this  Agreement 
are  in  jeopardy,  the  tyro  Governments  v^U  communicate  with  one  another 
fully  and  frankly,  and  will  consider  in  common  the  measures  which  should  be 
taken  to  safeguard  those  menaced  rights  or  interests. 

Article  II. 

If  by  reason  of  unprovoked  attack  or  aggressive  action,  wherever  arising, 
on  the  part  of  any  other  Power  or  Powers  either  Contracting  Party  should 
be  involved  in  war  in  defence  of  its  territorial  rights  or  special  intei-ests 
mentioned  in  the  preamble  of  this  Agreement,  the  other  Contracting  Party 
will  at  once  come  to  the  assistance  of  its  ally,  and  will  conduct  the  war  in 
common,  and  make  peace  in  mutual  agreement  with  it. 

Article  HI. 

Japan  possessing  paramount  political,  military,  and  economic  interests  in 
Korea,  Great  Britain  recognises  the  right  of  Japan  to  take  such  measures  of 
guidance,  control,  and  protection  in  Korea  as  she  may  deem  proper  and  neces- 
sary to  safeguard  and  advance  those  interests,  provided  always  that  such 
measures  are  not  contrary  to  the  principle  of  equal  opportunities  for  the 
commerce  and  industry  of  all  nations. 

Article  IV. 

Great  Britain  having  a  special  interest  in  all  that  concerns  the  security 
of  the  Indian  frontier,  Japan  recognises  her  right  to  take  such  measures  in 
the  proximity  of  that  frontier  as  she  may  find  necessary  for  safeguarding  her 
Indian  possessions. 
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Arttole  v. 


The  High  Contracting  Parties  agree  that  neither  of  them  will,  without 
consulting  the  other,  enter  into  separate  arrangements  with  another  Power  to 
the  prejudice  of  the  objects  described  in  the  preamble  of  this  Agi'eement. 

Article  VI. 

As  regards. the  present  war  between  Japan  and  Russia,  Great  Britain  will 
continue  to  maintain  stiict  neutrality  unless  some  other  Power  or  Powers 
should  join  in  hostilities  against  Japan,  in  which  case  Great  Britain  will  come 
to  the  assistance  of  Japan,  and  will  conduct  the  war  in  common  and  make 
peace  in  mutual  agreement  with  Japan. 

Article  VII. 

The  conditions  under  which  armed  assistance  shall  be  afforded  by  either 
Power  to  the  other  in  the  circumstances  mentioned  in  the  present  Agreemeot, 
and  the  means  by  which  such  assistance  is  to  ^e  made  available,  will  be 
arranged  by  the  Naval  and  Militaiy  authorities  of  the  Gonti-acting  Parties, 
who  will  from  time  to  time  consult  one  another  fully  and  freely  upon  all 
questions  of  mutual  interest. 

Article  Vin. 

The  present  Agreement  shall,  subject  to  the  provisions  of  Article  VI., 
come  into  effect  immediately  after  the  date  of  its  signature,  and  remain  in 
force  for  ten  years  from  that  date. 

In  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  should  have  notified 
twelve  months  before  the  expiration  of  the  said  ten  years  the  intention  of 
terminating  it,  it  shall  remain  binding  until  the  expiration  of  one  year  from 
the  day  on  which  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  have  denounced 
it.  But  if,  when  the  date  fixed  for  its  expiration  arrives,  either  ally  is  actually 
engaged  in  war,  the  alliance  shall,  ipso  facto^  continue  until  peace  is  concluded. 

In  faith  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  by  their  respective 
Governments,  have  signed  this  Agreement  and  have  affixed  thereto  their  Seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  the  i2th  day  of  August,  1905. 

(L.S.)  Lansdowne, 

His  Britannic  Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for 
Foreign  Affairs. 

(L.S.)  Tadasu  Hayashi, 

Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  at  the  Court  of 
St.  James. 
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TRAITÉ  ENTRE  LA  RUSSIE  ET  LE  JAPON. 
Portsmouth  (N.  H.),  23  août/5  sept.  1905. 

Sa  Majesté  l'empereur  du  Japon  d'une  part,  et  Sa  Majesté  l'empereur  de 
toutes  les  Russies  d'autra  part,  animés  du  désir  de  rendre  les  bienfaits  de  la 
paix  à  leurs  pays  et  à  leurs  peuples,  ont  résolu  de  conclure  un  traité  de  paix, 
et  ont  à  cet  effet  désigné  leurs  plénipotentiaires,  notamment  : 

Sa  Majesté  l'empereur  du  Japon:  Son  Excellence  le  baron  Komura  Jutaro 
Jusaromi,  grand-cordon  de  l'ordre  impérial  du  Soleil-Levant,  son  ministre  des 
affaires  étrangères,  et  Son  Excellence  M.  Tak'ahira  Kogoro  Jusammi,  grand- 
cordon  de  Tordre  impérial  du  Trésor-Sacré,  son  envoyé  extraoi*dinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  aux  Etats-Unis  d'Amérique; 

Et  Sa  Majesté  l'empereur  de  toutes  les  Russes:  Son  Excellence  M.  Serge 
Witte,  son  secrétaire  d'Etat  et  président  du  comité  des  ministres  de  l'empire 
de  Russie,  et  Son  Excellence  le  baron  Roman  de  Rosen,  maître  de  la  cour  im- 
périale de  Russie  et  son  ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  aux 
Etats-Unis  d'Amérique; 

Qui,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  lesquels  ont  été  reconnus 
être  en  bonne  et  due  forme,  ont  conclu  les  articles  suivants: 

Article  1".  Il  y  a  désormais  paix  et  amitié  entre  Leurs  Majestés  Temperéur 
du  Japon  et  l'empereur  de  toutes  les  Russies,  et  entre  leurs  Etats  et  sujets 
respectifs. 

Art.  2.  Le  gouvernement  impérial  russe,  reconnaissant  que  le  Japon  possède 
en  Corée  des  intérêts  prépondérants,  politiques,  militaires  et  économiques,  s'en- 
gage à  s'abstenir  de  toute  opposition  ou  intention  au  sujet  des  mesures  de  bons 
conseils,  de  protection  et  de  contrôle  que  le  gouvernement  impérial  du  Japon 
peut  juger  nécessaire  de  prendre  en  Corée. 

Il  est  convenu  que  les  sujets  russes  en  Corée  seront  traités  exactement  de 
la  même  manière  que  les  sujets  ou  citoyens  des  autres  puissances  étrangères, 
c'est-à-dire  qu'ils  seront  placés  sur  le  même  pied  que  les  sujets  ou  citoyens  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Il  est  aussi  entendu  qu'afin  d'éviter  toutes  causes  de  malentendus,  les  deux 
hautes  parties  contractantes  s'abstiendront  sur  la  frontière  russo-coréenne  de 
prendre  aucune  mesure  militaire  qui  puisse  menacer  la  sécurité  du  territoire 
russe  ou  coréen. 

Art.  3.  Le  Japon  et  la  Russie  s'engagent  mutuellement: 

d^  A  évacuer  complètement  et  simultanément  la  Mandcbourie,  à  l'exception 
du  teiTitoire  affecté  par  le  bail  de  la  péninsule  du  Liao-Toung,  conformément 
aux  clauses  de  l'article  additionnel  premier  annexé  à  ce  traité; 

2^  A  rétrocéder  entièrement  et  complètement  à  l'administration  de  la  Chine 
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toutes  les  parties  de  la  Mandchoarie  actuellement  occupées,  ou  sous  le  contrôle 
des  troupes  japonaises,  ou  à  Texception  des  territoires  ci-dessus  mentionnés. 

Le  gouvernement  impérial  de  Russie  déclare  n*avoir  en  Mandchourîe  aucun 
avantage  territorial,  ni  aucune  concession  préférentielle  ou  exclusive  au  détri- 
ment de  la  souveraineté  chinoise  ou  incompatible  avec  le  principe  des  facilités 
égales. 

Art.  4.  Le  Japon  et  la  Russie  s'engagent  réciproquement  à  ne  pas  porter 
obstacle  aux  mesures  générales  communes  à  toutes  les  puissances  que  la  Chine 
pourrait  prendre  pour  le  développement  du  commerce  et  de  Tindustrie  de  la 
Mandchoune. 

Art.  5.  Le  gouvernement  impérial  de  Russie  transfère  et  assigne  au  gou- 
vernement impérial  du  Japon,  avec  le  consentement  du  gouvernement  de  la 
Chine,  le  bail  de  Port-Arthur-Talien-Ouan,  et  du  temtoire  adjacent,  les  eaux 
territoriales  et  tous  les  droits,  privilèges  et  concessions  connexes  ou  inclus  dans 
ledit  bail. 

Il  transfère  également  et  assigne  au  gouvernement  impérial  du  Japon  tons 
les  travaux  publics  et  propiiétés  situés  dans  le  territoire  affecté  par  le  bail  ci- 
dessus  mentionné. 

Les  deux  hautes  parties  contractantes  s'engagent  muiuelleraent  à  obtenir  le 
consentement  du  gouvernement  chinois  mentionné  dans  la  stipulation  précédente. 

Le  gouvernement  impérial  du  Japon  s'engage  de  son  côté  à  ce  que  les 
droits  de  propriété  des  sujets  russes  dans  le  territoire  auquel  il  est  fait  allusion 
ci-dessus  seront  parfaitement  respectés. 

Art.  6.  Le  gouvernement  impérial  de  Russie  s'engage  à  transférer  et  à 
assigner  au  gouvernement  impérial  du  Japon,  sans  compensation,  et  avec  le 
consentement  du  gouvernement  chinois,  la  voie  ferrée  entre  Chang-Choun 
(Kouan-Chang-Zu)  et  Port- Arthur,  et  tous  ses  embranchements,  ainsi  que  tous 
les  droits,  privilèges  et  propriétés  s'y  rattachant  dans  cette  région  de  même 
que  toutes  les  mines  de  charbon  situées  dans  la-dite  l'égion,  appartenant  à  la 
voie  ferrée,  ou  exploitées  pour  son  bon  fonctionnement. 

Les  deux  hautes  parties  contractantes  s'engagent  mutuellement  à  obtenir 
le  consentement  du  gouvernement  de  la  Chine  mentionné  dans  la  stipulation 
précédente. 

Art.  7.  Le  Japon  et  la  Russie  s'engagent  à  exploiter  leurs  voies  ferréee 
respectives  en  Mandchourie  exclusivement  dans  un  but  commercial  et  industriel, 
et  en  aucune  façon  dans  un  but  stratégique. 

U  est  entendu  que  cette  restriction  ne  s'applique  pas  à  la  voie  ferrée  située 
dans  le  territoire  afi'ecté  par  le  bail  de  la  péninsule  du  Liao-Toung. 

Art.  8.  Les  gouvernements  impériaux  du  Japon  et  de  Russie,  en  vue  d'en- 
courager et  de  faciliter  les  rapports  et  le  trafic,  concluront  aussitôt  que  possible 
une  convention  distincte  pour  le  fonctionnement  parallèle  des  service  de  leurs 
voies  ferrées  en  Mandchourie. 
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Art.  9.  Le  gouvernement  impérial  de  Russie  cède  au  gouvernement  impérial 
du  Japon,  à  perpétuité  et  en  toute  souveraineté,  la  partie  méridionale  de  l'île 
de  Siikhaline,  toutes  les  îles  adjacentes,  les  travaux  publics  et  propriétés  qui  s*y 
trouvent. 

Le  50*  degré  de  latitude  nord  est  adopté  comme  frontière  septentrionale 
du  territoire  cédé. 

La  délimitation  exacte  de  ce  territoire  sera  déterminée  conformément  aux 
clauses  de  l'article  2  additionnel  annexé  à  ce  traité. 

Le  Japon  et  la  Russie  s'engagent  mutuellement  à  ne  construire  dans  leurs 
possessions  respectives  de  Tîle  de  Sakhaline  ou  dans  les  îles  adjacentes  aucune 
fortification  ou  aucun  autre  ouvrage  militaire  semblable. 

Ils  s'engagent  aussi  respectivement  à  ne  prendre  aucune  mesure  militaire 
de  nature  à  entraver  la  libre  navigation  des  détroits  de  La  Pérouse  et  de 
Tartane. 

Art.  10.  Les  sujets  russes  habitant  le  territoire  cédé  au  Japon  auront  la 
faculté  de  vendre  leurs  biens  réels  et  de  i*egagner  leur  pays;  mais  s'ils  préfè- 
rent rester  dans  le  tenitoire  cédé,  ils  eeront  maintenus  et  protégés  dans  le 
plein  exercice  de  leurs  industries  et  droits  de  propriété,  à  la  condition  de  se 
soumettre  aux  lois  et  à  la  juridiction  japonaises. 

Le  Japon  aura  toute  liberté  de  retirer  le  droit  de  résidence,  ou  de  dé- 
porter de  ses  teiTitoires  tout  habitant  frappé  de  déchéance  politique  ou  ad- 
ministrative. Il  s'engage  cependant  à  ce  que  les  droits  de  propriété  de  ces 
habitants  soient  pleinement  respectés. 

Art.  il.  La  Russie  s'engage  à  s'entendre  avec  le  Japon  pour  accorder  aux 
sujets  japonais  les  droits  de  pêcheries  le  long  des  côtes  des  possessions  russes 
dans  les  mers  du  Japon,  d*Okhotsk  et  de  Behring. 

Il  est  entendu  que  l'engagement  ci-dessus  n'affectera  pas  les  droits  appar- 
tenant déjà  aux  sujets  russes  ou  étranger  dans  cette  région. 

Art.  12.  Le  traité  de  commerce  et  de  navigation  entre  le  Japon  et  la 
Russie  ayant  été  annulé  par  la  guerre,  les  gouvernements  impériaux  du  Japon 
et  de  la  Russie  s'engagent  à  adopter  comme  base  de  leurs  relations  commer- 
ciales, en  attendant  la  conclusion  d'un  nouveau  traité  de  commeix»  et  de 
navigation  sur  les  bases  du  traité  qui  était  en  vigueur  avant  la  guerre  actuelle, 
le  système  de  traitement  réciproque  sur  le  pied  de  la  nation  la  plus  favoiisée, 
ce  qui  comprend  les  droits  d'importation  et  d'exportation,  les  formalités  de 
douane,  les  droits  de  transit  et  de  tonnage  et  l'administration  et  le  traitement 
des  agents,  sujets  et  navires  d'un  pays  dans  le  territoire  de  l'autre. 

Art.  13.  Aussitôt  que  possible  après  que  le  traité  actuel  sera  entré  en 
vigueur,  tous  les  prisonniers  de  guerre  seront  réciproquement  rendus. 

Les  gouvernements  impériaux  du  Japon  et  de  Russie  désigneront  chacun 
un  commissaire  spécial  qui  sera  chargé  de  recevoir  les  prisonniers. 

Tous   les  prisonniers   aux    mains  d'un  des  gouvernements  seront  livi*és  au       ^ 
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commissaire  de  l'autre  gouvernement  ou  à  son  représentant  dûment  autorisé, 
et  reçus  par  lui  en  nombre  tel  et  dans  tel  port  de  l'Etat  qui  effectuera  la 
remise  qu'ils  seront  désignés  à  l'avance  par  ce  dernier  Etat  aux  commissaires 
de  la  puissance  à  qui  seront  destinés  les  prisonniers. 

Chacun  des  gouvernements  du  Japon  et  de  Russie  pi^sentera  à  l'autre, 
aussit6t  que  possible  après  que  la  remise  des  prisonniers  aura  été  terminée, 
une  déclaration  des  dépenses  directes  subies  par  lui  pour  le  soin  et  le  maintien 
des  prisonniers,  depuis  la  date  de  la  capture  ou  de  la  reddition  jusqu'à  celle 
de  la  mort  ou  de  la  remise. 

La  Russie  s'engage  à  rembourser  au  Japon,  aussitôt  que  po&sible  après 
l'échange  des  déclarations  ci-dessus,  la  différence  entre  le  montant  des  sommes 
déboursées  par  le  Japon  et  le  montant  des  sommes  déboursées  par  la  Russie. 

Art.  14.  Le  présent  traité  sera  ratifié  par  Leurs  Majestés  Tempereur  du 
Japon  et  l'empereur  de  toutes  les  Russies.  Cette  ratification  sera,  avec  aussi 
peu  de  retard  qu'il  est  possible,  et  dans  tous  les  cas  pas  plus  tard  que  cinquante 
jours  à  partir  de  la  date  de  la  signature  du  traité,  annoncée  aux  gouvernements 
impériaux  du  Japon  et  de  Russie,  respectivement  par  l'intermédiaire  du  ministre 
de  Fi-ance  à  Tokio,  et  par  l'ambassadeur  des  Etats-Unis  à  Saint-Pétersbourg. 
A  partir  de  la  date  de  la  dernière  de  ces  déclarations,  le  traité  entrera  en 
vigueur  dans  toutes  ses  parties. 

L'échange  formel  des  ratifications  aura  lieu  à  Washington  aussitôt  que 
possible. 

Art.  15.  Le  traité  actuel  sera  signé  en  double,  en  français  et  en  anglais. 
Lee  textes  en  seront  absolument  conformes;  mais  en  cas  de  contestation  dans 
l'interprétation,  le  texte  français  fera  foi. 

Conformément  aux  clauses  des  articles  3  et  9  du  traité  de  paix  entre  le 
Japon  et  la  Russie,  les  plénipotentiaires  soussignés  ont  conclu  les  articles  ad- 
ditionnels suivants: 

1^  Relativement  à  l'article  3,  les  gouvernements  impériaux  du  Japon  et  de 
Russie  s'engagent  mutuellement  à  commencer  le  retrait  de  leurs  forces  militaires 
des  territoires  de  Mandchourie,  simultanément  et  immédiatement  après  que  le 
traité  de  paix  entrera  en  vigueur;  et  dans  une  période  de  dix-huit  mois  à 
pai*tir  de  cette  date,  les  ai*mées  des  deux  puissances  seront  complètement  i-eti- 
rées  de  la  Mandchourie,  à  l'exception  du  territoii-e  pris  à  bail  de  la  péninsule 
du  Liao-Toung. 

Les  forces  des  deux  puissances  occupant  les  positions  de  première  ligne  se- 
ront les  premières  retirées. 

Les  hautes  parties  contractantes  se  réservent  le  di-oit  de  maintenir  des 
gardes  pour  assurer  la  protection  de  tern's  voies  fondées  respectives  en  Mand- 
chourie. 

Le  nombre  de  ces  gardes  ne  devra  pas  dépasser  quinsse  par  kilomètre;  en 
se   basant   sur   ce   chiffre  maximum,  les  commandants  des  armées  japonaise  et 


Digitized  by 


Google 


H£LANOBS.  631 

russe  fixei*ont  d*un  commun  accord  le  nombre  des  gardes  à  employer,  en  fixant 
ce  nombre  à  un  chiffre  aussi  bas  que  possible  pour  les  besoins  de  la  nation. 

Les  commandants  des  forces  japonaises  et  russes  en  Mandchourie  s'enten- 
dront sur  les  détails  de  Tévacuation,  conformément  aux  principes  ci-dessus,  et 
prendront  d*un  commun  accord  les  mesui*es  nécessaires  pour  Tévacuation  aussi- 
tôt que  possible,  et  dans  tous  les  cas  pas  plus  tard  que  dans  la  période  de 
dix-huit  mois. 

2*  Relativement  à  Tarticle  9. 

Aussitôt  que  possible  après  que  le  traité  actuel  sera  entré  en  vigueur,  une 
commission  de  délimitation,  composée  d'un  nombre  de  membres  égal  qui  seront 
nommés  respectivement  par  les  deux  hautes  parties  contractantes,  devi*a.  sur  les 
lieux  fixer  d'une  façon  permanente  la  frontière  exacte  entre  les  possessions  japo- 
naises et  russes  dans  l'île  de  Sakhaline. 

La  commission  devra,  autant  que  les  considérations  topographiques  le  per- 
mettront, suivre  le  50*  parallèle  de  latitude  nord  comme  ligne  de  frontière,  et 
en  cas  d'écarts  de  cette  ligne  sur  tous  les  points  qui  seront  nécessaires,  une 
compensatio^!  sera  faite  par  des  écarts  identiques  sur  d'autres  points. 

Ladite  commission  devra  également  préparer  une  liste  descriptive  des  îles 
adjacentes  comprises  dans  la  cession. 

Enfin,  la  commission  devra  préparer  et  signer  des  cartes  indiquant  la 
frontière  des  territoires  cédés. 

Le  travail  de  la  commission  sera  soumis  à  l'approbation  des  hautes  parties 
contractantes. 

Les  articles  additionnels  ci-dessus  doivent  être  considérés  comme  ratifiés  en 
même  temps  que  la  ratification  du  traité  de  paix  auquel  ils  sont  annexés. 

Portsmouth,  le  5*  jour  du  9*  mois  de  la  38*  année  de  Meiji, 
correspondant  au  23  août  (5  septembre)  i905. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectif  ont  signé  et  apposé  leur 
sceau  au  présent  traité  de  paix. 

Fait  à  Portsmouth  (New-Hampshire),  le  5*  jour  du  9*  mois 
de  la  38*  année  de  Meiji,  correspondant  au  23  août  (5 
septembre)  1905. 

La  proclamation  du   Mikado. 

A  roccasion  de  la  publication  de  ce  traité,  la  proclamation  impériale  sui- 
vante a  été  publiée  au  Japon: 

Nous  avons  toujours  considéré  comme  un  principe  fondamental  de  notro 
politique  internationale  de  maintenir  la  paix  dans  l'Est  et  d'assurer  la  sécurité 
de  notre  empire.  La  poursuite  de  ce  but  élevé  a  toujours  dicté  notre  conduite; 
mais  l'année  dernière  la  nécessité  d'assurer  notre  propre  existence  nous  a  mal- 
heureusement contraint  à  entrer  en  guerre  avec  la  Russie. 
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Depuis  le  commenceinent  de  la  guerre,  notre  armée  et  notre  marine  ont 
amplement  assuré  la  défense  du  pays  à  l'intérieur  et  ont  supporté  des  priva- 
tions de  toutes  sortes  dans  la  campagne  à  l'étranger.  Elles  ont  ainsi  remporté 
de  glorieux  succès. 

Nos  fonctionnaires  civils,  de  concert  avec  notre  Diète,  se  sont  acquittés  de 
leurs  devoirs  conformément  à  noti*e  volonté. 

Toutes  les  mesures  nécessaires  à  la  poursuite  de  la  guen-e  et  à  Tadmini- 
stration  des  affaires  intérieures  et  étrangères  ont  été  prises.  La  situation 
exigeait  que  notre  peuple  fût  frugal  et  prudent.  Il  a  supporté  de  bon  cœur  le 
fardeau  des  dépenses  nationales  et  a  généreusement  contribué  aux  frais  de  la 
gueiTe  en  prêtant  ainsi  son  concours  unanime  au  maintien  du  prestige  et  de 
la  dignité  de  TËtat. 

Ce  résultat  est  dû  en  grande  partie  aux  esprits  de  nos  ancèti^es  ainsi 
qu'au  dévouement  de  nos  fonctionnaires  civils  et  militaires  et  au  patriotisme 
et  à  l'abnégation  de  tous. 

Après  vingt  mois  de  guerre,  la  situation  de  Tempire  et  les  intérêts  du 
pays  se  t]x>uvent  consolidés,  et  comme  nous  n'avons  jamais  montré  de  défiiil lance 
dans  notre  désir  que  la  paix  soit  maintenue,  il  est  contraire  à  notre  volonté 
que  notre  peuple  soit  soumis  sans  nécessité  aux  hoireura  de  la  guerre.  Aussi 
lorsque  le  président  des  Etats-Unis,  dans  l'intérêt  de  la  paix  et  de  l'humanité, 
suggéra  aux  gouvernements  de  la  Russie  et  du  Japon  qu'ils  devraient  s'enten- 
dro  sur  les  conditions  de  paix,  appréciant  pleinement  sa  bonté  et  sa  bonne 
volonté,  nous  avons  accepté  sa  suggestion,  et  au  moment  convenable  nous  avons 
désigné  des  plénipotentiaires  chargés  de  conférer  avec  les  plénipotentiaires  de  la 
Russie.  Les  plénipotentiaires  des  deux  puissances  s'étant  réunis  et  ayant  con- 
féré fréquemment,  les  plénipotentiaires  russes  ont  accepté  les  propositions  de 
nos  plénipotentiaires  qui  étaient  essentielles,  ayant  pour  objet  le  but  poursuivi 
par  la  guerre  et  le  maintien  de  la  paix  dans  l'Est.  Ils  ont  ainsi  manifesté  la 
sincérité  de  leur  désir  de  conclure  la  paix.  Nous  avons  examiné  les  conditions 
convenues  d'accord  entre  les  plénipotentiaires,  et  les  ayant  jugées  en  conformité 
entière  avec  notre  volonté,  nous  les  avons  acceptées  et  ratifiées. 

Ayant  ainsi  obtenu  la  paix  et  la  gloire,  nous  sommes  heureux  d'invoquer 
la  bénédiction  des  esprits  de  nos  ancêtres  et  d'être  en  mesure  de  léguer  le 
fruit  de  ces  hauts  faits  à  notre  postérité. 

Notre  plus  ardent  désir  est  de  partager  la  gloire  avec  notre  peuple  et  de 
jouir  pendant  longtemps  des  bien&its  de  la  paix  avec  toutes  les  nations.  La 
Russie  est  de  nouveau  l'amie  du  Japon,  et  nous  désirons  sincèrement  que  les 
relations  de  bon  voisinage  maintenant  rétablies  deviennent  intimes  et  cordiales. 

A  notre  époque  de  progrès  ininterrompus,  on  doit  faire  des  efforts  inces- 
sants pour  améliorer  l'administration  des  affaii*es  de  la  nation,  tant  intérieures 
qu'extérieures,  tandis  que  l'efficacité  militaire  doit  être  maintenue  dans  toute 
sa   force,   même  en  temps  de  paix.    Il  faut  s'efforcer  d'atteindre  le  succès  dans 
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le  domaine  pacifique,  de  sorte  que,  d'une  laçon  con^espondante  à  sa  puissance, 
la  prospérité  de  la  nation  puisse  être  maintenue  et  son  progrès  permanent 
assuré. 

Nous  mettons  fortement  nos  sujets  en  garde  contre  toute  manifestation 
de  vaine  fierté  et  nous  leur  ordonnons  de  se  livrer  à  leurs  occupations  ordi- 
naires et  de  faire  tous  leurs  efforts  pour  consolider  Tempire. 


TRAITÉ  ENTRE  LE  JAPON  ET  LA  CORÉE. 
Seoul,  17  novembre  1905. 

Les  gouvernements  du  Japon  et  de  Corée,  désireux  de  fortifier  les  prin^ 
cipes  de  solidarité  qui  unissent  les  deux  empires,  ont,  dans  ce  but,  agréé  et 
conclu  les  stipulations  suivantes  qui  serviront  jusqu'au  moment  où  Ton  con- 
statera que  la  Corée  a  reconstitué  ses  forces  nationales. 

Article  premier.  —  Le  gouvernement  du  Japon,  par  le  ministère  des 
affaires  étrangères  à  Tokio,  exercera  dorénavant  le  contrôle  et  la  direction  des 
relations  et  affaires  extérieures  de  la  Corée;  les  représentants  diplomatiques  et 
consulaires  du  Japon  seront  chargés  de  la  protection  des  sujets  et  intérêts  de 
la  Corée  dans  les  pays  étrangers. 

Art.  2.  —  Le  gouvernement  du  .Tapon  s'engage  à  veiller  à  la  mise  à 
exécution  des  traités  actuellement  existants  entre  la  Corée  et  d'autres  puis- 
sances, et  le  gouvernement  de  Corée  s'engage  à  ne  conclure  désormais  aucun 
acte  ou  engagement  ayant  un  caractère  international,  sauf  par  l'entremise  du 
gouvernement  japonais. 

Art.  3.  —  Le  gouvernement  japonais  sera  représenté  à  la  cour  de  Sa 
Majesté  l'empereur  de  Corée  par  un  résident  général,  domicilié  à  Seoul,  dans 
le  but  surtout  de  prendre  la  dii*ection  des  afïaires  ayant  trait  aux  questions 
diplomatiques.  Ce  diplomate  aura  le  droit  d'audience  particulière  et  pei^onnelle 
avec  Sa  Majesté  l'empereur  de  Corée.  Le  gouvernement  japonais  aura  égale- 
ment le  droit  d'établir  des  résidents  dans  les  divers  ports  ouverts  et  sur  tous 
les.  points  du  territoire  coréen  où  il  le  jugera  nécessaire.  Ces  résidents  jouiront, 
sous  le  contrôle  du  i*ésident  général,  des  prérogatives  et  attributions  appaite- 
nant  jusqu'ici  aux  consuls  allemands  en  Corée,  et  qui  pourront  être  nécessaires 
pour  mettre  à  pleine  exécution  les  conditions  de  cet  accord. 

Art.  4.  —  Les  stipulations  de  tous  ces  traités  et  accoi*ds  entre  le  Japon 
et  la  Corée  qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les  conditions  de  cet  accord 
doivent  demeurer  en  vigueur. 

Art.  5.  —  Le  gouvernement  japonais  s'engage  à  veiller  au  maintien  du 
bien-être  et  à  la  dignité  de  la  maison  impériale  coréenne. 
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En  foi  de  quoi  les  soussigné«,  dûment  autorisés  par  leur  gouvernement, 
ont  signé  cet  accord  et  apposé  leur  sceau. 


17  novembre  1905. 


Hayashi  Gonsuke, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plénipotentiaire. 


Pak  Che  Soon, 
ministre  des  affaires  étrangères. 
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M.  A.  Stein  :  Report  of  archaeological  survey  work  in  the 
Norths  West  Frontier  Province  and  Baluchistan  for  the 
period  from  January  2nd  1904j  to  March  31st  1905.  — 
Peshawar,  Goveniment  Press,  1005;  —  in-4**  de  V  +  ^^  PP-  ^^  ^^ 
planches;  prix:  Roupies  2 — 4 — 0  oa  3  shillings. 

A  peine  revenu  de  cette  mémorable  exploration  dn  Tnrkestan 
oriental  qni  nous  a  révélé  des  monuments  de  première  importance, 
M.  Stein  a  entrepris  d'autres  voyages  pour  lesquels  le  désignait  son 
titre  de  Chef  du  service  archéologique  dans  la  province  du  Nord- 
Ouest  et  le  Baluchistan.  Il  a  consigné  dans  un  rapport  officiel  le 
résultat  de  ses  nouvelles  investigations  dont  nous  allons  essayer  de 
donner  un  aperçu. 

1.  District  de  Eohat,  sur  la  rive  droite  de  Tlndus,  au  Sad  de 
Peshawar.  Daus  la  passe  de  Eohat,  on  discerne  les  vestiges  d'une 
route  qui  paraît  être  antérieure  à  la  conquête  musulmane,  car  elle 
est  fort  semblable  dans  son  profil  et  sa  construction  aux  routes 
dites  routes  bouddhiques,  qui,  par  les  passes  de  Malakand  et  de 
Shahkot,  mènent  dans  TUdyana.  —  Des  ruines  connues  sous  le  nom 
d*Adh-i-Samudh,  dans  le  voisinage  de  Eohat,  sont  les  débris  d'une 
enceinte  de  murailles  et  de  bastions  qui  devait  servir  de  refuge 
aux  seigneurs  de  Eohat  en  cas  de  danger. 

2.  Vallée  de  la  rivière  Eurram  et  district  de  Bannu,  sur  la  rive 
droite  de  Tlndus,  au  Sud  de  Eohat.  —  En  l'année  404  de  notre  ère, 
le  pèlerin  Chinois  Fa-hien,  partant  de  l'endroit  qui  est  aujourd'hui 
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Naugrahar,  près  de  Jalalabad  daas  la  vallée  du  Kabul,  se  dirigea 
vers  le  Sad  avec  deux  autres  compagnons;  il  traversa  les  petites 
montagnes  neigeuses  /)n  ^  ^J ,  qui  sont  le  Safed-koh;  il  arriva 
ensuite  dans  le  royaume  de  Lo-yi  j^  ^ ,  qui  correspond  à  la 
partie  supérieure  de  la  vallée  de  la  Eurram;  puis  dans  le  royaume 
de  Po-na  ^  ^  dont  le  nom  paraît  être  une  forme  ancienne  du 
nom  actuel  de  Bannu.  Ces  identifications  confirment  celles  qui 
étaient  déjà  généralement  admises  (cf.  Legge,  Travels  of  Fa^hievy 
p.  40,  n.  4,  et  p.  41,  n.  5);  aussi  M.  Stein  ne  s'y  attarde-t-il  pas; 
il  consacre  un  paragraphe  plus  étendu  à  soutenir  l'hypothèse  déjà 
proposée  par  Cuoningham,  que  le  district  de  Bannu  n'est  autre 
que  le  Fa-la-na  ^  ^J  ^  de  Hiuan-tsang,  Marquart  (EranSahr, 
p.  276)  voyait  dans  le  Fa^la^na  la  province  de  Gandâwâ,  au  Sud 
de  Ehelat,  dans  le  Baluchistan.  Il  y  avait  donc  lieu  d'éclairer  la 
question  par  un  examen  topographique,  afin  de  décider  qui  avait 
raison,  de  Cunningham  ou  de  Marquart.  C'est  à  l'opinion  du  premier 
que  M.  Stein  se  rattache  par  des  raisons  qui  me  paraissent  fort 
probantes.  —  La  route  qui  débouche  du  Safed-koh  dans  la  vallée 
de  la  Eurram  doit  avoir  eu  dans  l'antiquité  une  importance  com- 
merciale et  politique  considérable  parce  qu'elle  ouvre  une  commu- 
nication facile  entre  Eabul  et  la  partie  centrale  de  la  vallée  de 
rindns.  ^  Les  débris  qui  couvrent  le  site  d'Akra,  à  sept  milles 
au  SSO.  de  Bannu,  marquent  sans  doute  l'emplacement  de  la  ville  qui 
était  au  temps  de  Biuan^tsang  la  capitale  du  Bannu. 

3.  Les  ruines  de  Eafirkot  sont  celles  d'une  vieille  forteresse  qui 
dominait  à  quelque  distance  du  côté  du  Sud  le  confluent  de  la 
rivière  Eurram  et  de  l'Indus.  Les  excellentes  photographies  prises 
par  M.  Stein  nous  permettent  de  voir  comment  étaient  construits 
les  bastions  et  les  remparts;  elles  nous  montrent  les  curieux  petits 
sanctuaires  dont  l'un,  plus  orné  que  les  autres,  était  situé  en  dehors 
de  l'enceinte. 
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4.  Dans  le  district  de  Hazara,  qui  est  sur  la  rive  gauche  de 
rindos,  au  Nord  du  84^  degré  de  Lat.  N.,  M.  Stein  a  fait  quelques 
obseryations  archéologiques;  il  a  notamment  pu  expliquer  par 
l'existence  d*un  ancien  lieu  de  pèlerinage  à  5  miles  au  N.O.  de 
Mansehra,  la  présence  du  fameux  édit  d*Açoka  gravé  sur  le  roc  à 
1  mile  à  TO.  de  cette  ville. 

5.  Exploration  du  massif  du  Mahaban,  à  TOuest  de  l'Indus,  à 
la  hauteur  de  la  localité  de  Amb.  —  La  région  du  Mahaban  avait 
été  jusqu'ici  inaccessible  aux  Européens;  grâce  à  un  apaisement 
momentané  des  disputes  qui  créent  un  état  de  guerre  presque  per- 
pétuel  entre  les  tribus  Yusofzais,  M.  Stein  a  pu  parcourir  tonte  la 
chaîne  du  Mahaban  dont  il  a  pris  des  vues  photographiques  mer- 
veilleusement nettes.  En  comparant  la  configuratioD  du  Mahaban, 
avec  ce  que  disent  les  historiens  d'Alexandre  sur  la  citadelle  d'Aornos, 
M.  Stein  a  démontré  que  la  localisation  longtemps  admise  de  cette 
citadelle  dans  le  massif  du  Mahaban  était  insoutenable.  D'autre  part, 
il  a  trouvé  sur  le  pic  de  Banj,  au  S.E.  du  Mahaban,  un  groupe 
considérable  de  ruines  qui  doivent  être  un  des  lieux  les  plus  célèbres 
dans  la  topographie  sacrée  du  Gandhara:  là  en  effet  se  dressait, 
selon  toute  vraisemblance,  l'un  des  quatre  grands  stupas  de  l'Inde 
du  Nord,  élevé  en  commémoration  du  don  que  le  Bodhisattva  fit 
de  son  corps  à  une  tigresse  affamée.  Tous  les  archéologues  applau- 
diront à  cette  nouvelle  et  importante  découverte  de'  M.  Stein. 

Ed.  Chavannjes. 

E.  VON  Zach:  Lexicographische  Beiträge^  III.  —  Peking, 
1905;  in-8  de  135  p. 

M.  von  Zach  poursuit  sans  relâche  ses  études  critiques;  un 
troisième  fascicule  de  ses  contributions  lexicographiques  signale  des 
inexactitudes  dans  lés  travaux  de  Giles,  de  Palladius,  de  De  Groot 
et    de    quelques    autres    parmi    lesquels   je    me   trouve  moi-même. 
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M.  von  Zach,  il  faut  le  reconuaître,  a  généralement  raison  dans 
les  amendements  qu'il  propose.  Sans  doute  il  est  plus  aisé  de  ne 
pas  se  tromper  quand  on  fait  melier  de  signaler  les  fautes  d'autrui 
que  lorsqu'on  aborde  le  premier  Tétude  d'un  texte  difficile  ;  tel 
censeur  qui  relève  des  erreurs  dans  l'interprétation  d'une  inscription 
aurait  peut-être  commis  lui-même  des  bévues  nombreuses  s'il  s'était 
hasardé  à  déchiffrer  l'estampage  et  à  le  traduire.  Il  n'en  reste  pas 
moins  vrai  qu'un  critique  doit  être  loue  quand  ses  remarques  sont 
justes  et  qu'elles  font  progresser  la  science. 

M.  von  Zach  intitule  ses  essais  «Contributions  lexicographiqnes^; 
son  but  est  donc  de  fournir  des  matériaux  de  bon  aloi  aux  futurs 
auteurs  de  dictionnaires;  en  fait,  la  majeure  partie  de  ses  pages 
sont  consacrées  à  rectifier  des  erreurs  du  dictionnaire  de  Giles;  si 
cet  ouvrage  capital  s'améliore  dans  sa  seconde  édition,  ce  sera  sans 
doute  à  son  infatigable  critique  qu'il  le  devra  en  grande  partie. 
Mais,  tout  en  rendant  hommage  à  l'utilité  de  ces  observations,  j'ai 
souvent  regretté,  en  les  lisant,  que  la  discussion  ne  fût  pas  instituée 
sur  des  bases  plus  larges;  M.  von  Zach  se  borne  trop  strictement 
à  rectifier  la  traduction  de  tel  ou  tel  sinologue  et  parfois  même  il 
est  si  concis  qu'il  ne  peut  guère  être  compris  que  de  l'auteur  seul 
auquel  il  s'adresse;  j'aurais  voulu  qu'il  groupât,  lorsque  se  présente 
un  sens  obscur,  plusieurs  textes  susceptibles  d'illustrer  ce  sens, 
qu'il  expliquât  comment  et  pourquoi  un  mot  a  pris  telle  acception 
particulière,  qu'il  fît  enfin  lui-même  œuvre  de  lexicographe.  J'aurais 
désiré,  d'autre  part,  qu'il  s'efforçât  d'indiquer  ses  sources  avec  ane 
plus  grande  précision:  d'où  vient,  par  exemple,  l'anecdote  relative 
à  Yin  Sien  (p.  61)?  d'où  est  tirée  la  phrase  de  Sseu-fna  Kouang 
citée  à  la  p.  66  (lignes  27—28)?  On  pourrait  poser  encore  plusieurs 
autres  questions  du  même  genre,  et  il  est  fâcheux  qu'où  puisse  le 
faire,  car  il  importerait  au  contraire  qu'un  lexicographe  marquât 
toujours  avec  une  extrême  exactitude  où  il  puise  ses  citations. 
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Sans  entreprendre  ane  critiqoe  des  critiques  de  M.  von  Zach, 
je  me  conteoterai  de  signaler  un  point  sur  lequel  j*hésite  à  être 
d'accord  avec  lui.  P.  36  et  p.  86  et  suiy.:  M.  von  Zach  fait 
grand  état  du  Yuan  che  yu  Mai  7C  Ä  ^  ^  '  ^®*  ouvrage  peut 
assurément  rendre  des  services,  mais  bien  souvent  aussi  il  in- 
duirait en  erreur  celui  qui  s'y  fierait  sans  réserves;  c'est  ainsi 
qu'il  explique  (voyez  von  Zach,  p.  87)  le  mot  ye-K-A'o-we«  |^ 
M.  ^  Wl  ^^^^  Ia  transcription  d'un  prétendu  terme  mongol 
irul  kun;  Devéria  {Notes  cCépigraphie  mongole^chinoise^  p.  41,  n.  2 
du  tirage  à  part)  a  déjà  eu  l'occasion  de  discuter  cette  opinion  et 
d'en  montrer  l'inanité.  Je  rappellerai  encore  (p.  87)  le  terme  j^ 
^$  p^  où  j'ai  reconnu,  à  bon  droit  je  crois,  le  pluriel  du  mot 
kechik  {Toung  pao^  1904,  p.  429,  n.  3);  je  ne  vois  guère  l'utilité 
de  substituer  à  ce  mot  celui  de  jieaitai  proposé  par  le  Yuan  che  yu 
kiai\  enfin  est-il  bien  désirable  (p.  36),  quand  on  a  établi  l'équi- 
valence )J  ^  ^  =  Suleyman,  de  remplacer  le  nom  Suleyman  par 
le  nom  Seleme? 

A  propos  de  l'expression  [q)  ^i  M.  von  Zach  (p.  29)  relève 
une  omission  de  Giles,  en  montrant  que  cette  expression  désigne 
un  texte  écrit  dont  les  mots  peuvent  être  lus  à  volonté  dans  tous 
les  sens  possibles;  c'est  aussi  la  définition  qu'en  a  donnée  Couvreur 
{Diet.  Chin.-fr.j  V^  éd.,  p.  156):  «Ecrit  dont  les  lettres,  lues  en 
différents  sens,  offrent  toujours  une  signification».  Ces  définitions 
sont  exactes  en  principe  et  on  trouve  des  [b|  ^  à  combinaisons 
multiples;  en  fait  cependant,  la  plupart  des  [g)  ^  ne  peuvent  être 
lus  que  dans  deux  sens,  l'un  qui  est  le  sens  normal,  l'autre  qui 
est  un  sens  conventionnel;  M.  von  Zach  cite,  d'après  le  Tsin  chou 
(chap.  XCVI,  p.  8  r°)  l'exemple  de  la  femme  de  Teou  Tao  ^  $@ 
qui  envoya  à  sou  mari  exilé  dans  le  désert  de  Gobi,  une  pièce  de 
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soie  sur  laquelle  elle  avait  brodé  une  poésie  dont  le  texte  pouvait 
être  retourné  et  formait  un  tableau  circulaire  ^  ^  ^  jj^  §  ^  ; 
quand  on  lisait  ies  mots  en  suivant  les  cercles  mais  en  faisant 
certains  détours  !^  |^  ^  ^  liX^,^^  ^^  ^^  trouvait  en  pré- 
sence d*un  texte  dont  le  sens  était  fort  pathétique.  Comme  ce  poème 
ne  comportait  pas  moins  de  840  mots,  l'historien  Ta  trouvé  trop 
long  pour  le  rapporter  intégralement;  nous  supposons  qu'il  devait 
s'enrouler  en  forme  de  spirale  ou  de  cercles  concentriques;  si  on 
suivait  simplement  la  ligne  de  la  spirale  on  les  cercles  successifs,  on 
trouvait  un  premier  sens  qui  était  destiné  à  tous  les  lecteurs;  si  au 
contraire  on  lisait  les  mots  en  passant  d'une  spire  ou  d'un  cercle  à 
l'autre  suivant  une  courbe  déterminée,  on  obtenait  une  poésie  intime 
dans  laquelle  la  femme  de  Teou  T'ao  exprimait  à  son  mari  son  chagrin 
d'être  séparée  de  lui.  Il  est  évident  que  le  |^  ^fiC  ^^  comporte  ici 
que  deux  sens.  —  D'autre  part,  le  Kin  che  souo  j^  ^  ^  (section 
des  miroirs)  nous  a  conservé  un  miroir  de  l'époque  des  T'aiig  qui 
porte  une  inscription  ^  ^ ,  car  on  peut  la  lire  soit  dans  le  sens 
normal  j£  ^,  soit  à  rebours  ^J  ^:  il  n'y  a  donc  là  aussi  que 
deux  sens  possibles;  voici  ce  texte: 

I.  Bj  ji  ÜSS  M,  ï  m  ^  m. 
Il-  m  m'm  #»  m  «  M  #o 
m.  ^  n  ±  m.  m  ^  m  m, 
IV.  M  M  Ü  m.  m  ^  îHf  m, 
y-  m  m  m  ^,  ^  ^  ')à  i^. 

Si  on  lit  ces,  vers  dans  le  sens  normal,  les  rimes  seront:  |]^, 
M«  M'  ^f  '^*  ^^   on  le  lit  à  rebours,  les  rimes  seront:  ^, 


1)  Sar  le  miroir,  tel  qu'il  est  reproduit  dans  le  Kin  che  souo,  on  lit  ^B  ^S  % 
mais  il  est  évident  qu'il  faut  renverser  l'ordre  de  ces  deux  mots,  puisque,  quand  on  lit  la 
poésie  en  sens  inverti,  c'est  le  mot   ^^    qui  seul  peut  rimer. 
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^ ,  >^ ,  ^ ,  ||| .  La  signification  reste  d'ailleurs  à  pen  près  la 
même  dans  les  deux  alternatives,  comme  on  pent  le  voir  par  la 
traduction  ci-dessons: 

Ordre  normal. 

Sa  clarté  dépasse  celle  de  la  pleine  lune;  •—  il  a  le  poli  dn  jade 
et  la  rondeur  de  la  perle. 

Il  y  a  des  phénix  louan  s'eSarant  derrière  ses  ornements  de 
métal;  —  des  phénix  fong  gambadent  devant  son  support. 

Les  fleurs  de  châtaigne  â*eau  ')  sont  vivantes  sur  son  disque;  — 
comme  au  fond  d*un  puits  il  mire  les  lotus. 

Son  âme  sentante  répond  à  l'élégance  (qui  s'y  regarde);  — 
l'image  qu'il  réfléchit  rivalise  avec  la  beauté  elle-même  *). 

Sa  puissance  surnaturelle  de  clarté  reflète  les  êtres;  —  de  géné- 
ration en  génération  on  se  transmettra  (ce  miroir). 

Ordre   inverti. 

On  se  transmettra  (ce  miroir)  de  génération  en  génération;  — 
quand  les  êtres  s'y  reflètent,  il  a  une  clarté  surnaturelle. 

La  beauté  y  poursuit  son  ombre;  —  l'élégance  y  correspond 
avec  une  âme  sentante. 

Les  lotus  s'y  mirent  comme  au  fond  du  puits;  —  sur  son  disque 
les  fleurs  de  châtaigne  d'eau  sont  vivantes. 

En  avant  du  support  il  y  a  des  phénix  fong  gambadants;  — 
derrière  les  ornements  de  métal,  des  phénix  louan  s'effarent. 

Comme  une  perle  ronde,  comme  un  jade  poli,  —  quand  la  lune 
est  pleine  il  redouble  d'éclat. 


1)  De  même  que  les  phénix,  les  fleurs  de  châtaigne  d^eao  étaient  an  motif  fréquent 
dans  Tornementation  des  miroirs. 

2)  Quand  la  jolie  femme  se  regarde  dans  son  miroir,  elle  y  voit  nne  image  animée 
qui  rivalise  de  beauté  avec  elle-même. 
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M.  YOD  Zach  termine  sou  fisiscicale  par  une  fort  intéressante 
étnde  snr  les  noms  qui  figurent  dans  Torographie  et  l'hydrographie 
du  Tibet  d'après  le  Si  yu  fong  wen  tche.  Nous  souhaitons  qu'il 
fasse  un  travail  semblable  pour  les  parties  du  Si  yu  Vong  weti  tche 
qui  concernent  le  THen  chan  pei  lou  et  le  THeii  chan  nan  lou\ 
quoique  ce  dictionnaire  ne  doive  pas  toujours  être  cru  dans  les 
etymologies  et  dans  les  localisations  qu'il  propose,  il  renferme  cepen- 
daut  une  nomenclature  polyglotte  extrêmement  utile  pour  la  con- 
naissance de  l'Asie  centrale;  ce  ne  serait  pas  un  travail  bien  con- 
sidérable que  de  la  transcrire  intégralement  et  M.  von  Zach  serait 
plus  capable  que  tout  autre  de  s'acquitter  de  cette  tâche. 

Ed.  Chavannes. 

Explorations  in  Turkestan,  with  an  account  of  the  Basin 
of  Eastern  Persia  and  Sistan,  —  Expedition  of  1903^ 
under  the  Direction  of  Baphâel  Pumpblly.  — 
Washington,  pablUhed  by  the  Carnegie  Institution  of  Washington, 
April  1905.  —  in-éi'»  de  xn  et  324  p. 

Les  sinologues  liront  avec  intérêt  les  observations  de  W.  M.  Davis 
sur  le  bassin  de  l'Issik  Eul  (p.  105—116)  et  l'important  mémoire 
de  E.  Huntington  intitulé:  A  geologic  and  physiographic  Reconnais^ 
sance  in  Central  Turkestan.  On  regrettera  que,  à  côté  des  vues 
photographiques  qui  sont  excellentes  et  très  instructives,  les  cartes 
qui  figurent  dans  cet  ouvrage  soient  des  plus  médiocres. 

Ed.  Chavannbs. 

W.    Götz:     Wilhelm    Filchners    Reise    in    Ost-^Tibet.    — 

(Globus,  14  Sept.  1906,  vol.  LXXXVIII,  p.  149—164). 

Wilhelm  Filchner,  déjà  connu  par  son  voyage  dans  les  Pamirs 
(cf.  T'oung  pao,  1904,  p.  213)  a  entrepris  en  1904  une  nourelle 
expédition   qui  paraît  avoir   eu   des  résultats  considérables  pour  la 
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cartographie;  il  a  parcouru  et  étudié  la  région  des  lacs  près  des 
sources  du  Houang  ho^  et  tout  le  pays  au  Nord  de  la  chaîne 
Bayan-kara.  M.  Filchner  publiera  sans  doute  prochainement  une 
relation  détaillée;  mais,  dès  maintenant,  Tarticle  de  M.  Götz  nous 
permet  d*apprécier  l'importance  de  cette  exploration  qui  a  rapporté 
de  fort  bonnes  photographies,  comme  on  peut  le  voir  par  les  six 
planches  insérées  dans  le  Globus.  Ed.  Châ?âknks. 
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Baron  Ferdinand  de  BIGHTHOFEN« 

La  mort  imprévue  du  Baron  Ferdinand  de  Richthofen,  président  de  la 
Société  de  Géographie  de  Berlin,  succombant  à  une  attaque  d*apoplexie,  dans 
la  capitale  allemande,  le  6  Octobre  1905,  est  une  perte  considérable  pour  la 
géologie. 

Né  près  du  village  silésien  de  Karlsruhe,  le  5  Mai  1833,  Richthofen  étudia 
la  géologie  avec  H.  E.  Bayricb  et  G.  S.  Weiss  et  la  géographie  avec  le  célèbre 
Cari  Ritter.  Lore  de  Tarabassade  du  Comte  Frédéric  d'Ëulenburg  chargé  de 
négocier  pour  les  états  allemands  des  traités  de  commei'ce  et  d'amitié  avec  les 
pays' d'Extrême-Orient,  M.  de  Richthofen  fut  attaché  à  la  mission  de  ce  diplo- 
mate comme  géologue,  MM.  Wichura  et  de  Martens  étant  chargés  de  la  bota- 
nique et  de  la  zoologie.  Richthofen  s'embarqua  avec  le  Comte  d'Eulenburg  à 
Trieste  le  Mercredi  23  Mai  i860  sur  V Impératrice^  vapeur  du  Lloyd  autrichien 
Je  note  dans  les  lettres  du  Plénipotentiaire  allemand  le  passage  suivant  relatif 
à  Richthofen. 

Bangkok,  Dimanclie  16  février  1862. 
«Après  l«  tiffio,  Richthofen  nous  qaitta  en  chaloupe  ponr  oontinaer  son  voyage  par  le 
Canal  jnsqa'à  Moalmein  d'où  il  se  rendra  à  Calcutta,  et  de  lA,  par  l'intérienr  de  l'Iode, 
de  rOaest  à  l'Bst  de  la  Sibérie  par  des  routes  très  dangereuses.  Le  voyage  qoMl  a  projeté 
durera,  si  tout  se  passe  bien,  au  moins  deux  ans.  J'avais  le  cœur  très  gros  en  lai  diaant 
adieu,  car  inde'pendamment  de  Tavenir  plein  de  dangers  au  devant  duquel  il  va,  je  me 
se'pare  de  lui  avec  regret,  car  il  est  un  homme  si  aimable  et  si  instruit!  Bien  le  con- 
duise!» ') 

En  1869,  la  Chambre  de  Commerce  de  Shang  hai,  présidée  par  Edouard 
Cunningham,  de  Boston,  ayant  décidé  l'exploration  systématique  des  gisements 
de  charbon  de  la  Chine,  M.  John  Ross  Browne,  alors  ministre  des  Etats-Unis 
à  Peking,  lui  conseilla  de  confier  cette  tâche  au  Baron  de  Richthofen  qu'il 
avait  rencontré  en  Califoiiiie.  C'est  ainsi  que  M.  de  Richthofen  parcourut  la 
plus   grande   partie  de  l'Empire  chinois  pendant  les  années  1869  et  1870;  les 


1)  Osl'Jsien  18C0— 1862  in  Brie/en  det  Oraf&m  Fritx  stu  EtOemiurg,  pp.  399—400. 
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difficultés  qui  surgirent  après  les  massacres  de  T*ien-t8in  l'obligèrent  à  arrêter 
ses  explorations  au  cours  desquelles  il  adressa  à  la  Oiambre  de  Commerce  de 
Shang-ha!  une  série  de  lettres  remarquables,  qui  sont  à  mes  yeux  ce  que  le 
célèbre  voyageur  a  écrit  de  plus  solide  sur  TEmpire  du  Milieu  ^).  Le  Baron  de 
Richthofen  devait  à  son  retour  en  Europe  donner  en  anglais  le  résultat  de  ses 
voyages,  mais  un  don  généreux  de  l'Empereur  Guillaume  1"  permit  d'entre- 
prendre la  publication  d'un  ouvrage  encyclopédique  sur  la  Chine,  dont  la 
partie  historique  est  souvent  critiquable,  si  la  géographie  et  surtout  la  géologie, 
ne  laissent  rien  à  désirer  3).   Lors  de  l'occupation  de  Kiao-tcheou  par  les  Aile- 


2)  Letter  from  Baron  Richthofen  on  the  Province  of  Hanan.  Printed  at  the  «Shanghai 
Svening  Courier»  Office,  1870,  pp.  13. 

Reprinted  at  the  «Ching-foong»  Printing  Office,  1872. 

—  Letter  from  fiaron  Ton  Richthofen  on  the  Province  of  Hapeh.  Printed  at  the 
«Shanghai  Bvening  Coarier»  Office,  1870,  br.  in-fol.,  pp.  5. 

—  The  Same.  Printed  by  P.  &  G.  Walsh...  1874,  in-foL  —  Let.  dat^o  de  «March 
27th,  1870,  on  the  Han  River,  near  Fan-ehing,  prorince  of  Hnpeh». 

—  No.  III.  Report  by  Baron  von  Richthofen  on  the  provinces  of  Honan  and  Shansi. 
Shanghai  :  Printed  at  the  «North-China  Herald»  Office,  1870,  br.  in-fol ,  pp.  25. 

Datée  Peking,  Jane  1870. 

Re;>rinted  at  the  «Lee  Nim»  Office,  1875,  in-fol. 

—  No.  IV.  Letter  by  Baron  von  Richthofen  on  the  Provinces  of  Chekiang  and  Ngan- 
hwei.  —  Shanghai:  Printed  at  the  «North-China  Herald»  Office,  1871,  br.  in-fol.,  pp.  19. 

—  No.  V.  Letter  by  Baron  von  Richthofen  on  the  Regions  of  Nanking  and  Chinkiang. 
Shanghai:  Printed  at  the  «Evening  Coarier»  Office,  1871,  br.  in-fol.,  pp.  19. 

(Imp.  aassi  dans  The  Shanghai  Budget,  22  Sept.  1871.) 
•«-  No.  VI.    Letter   by    Baron   von   Richthofen,  from  Si-ngan-fa,  on  the  -Rebellion  in 
Kansn   and   Shensi.   Shanghai:  Printed  at  the  Office  of  the  «North-China  Herald»,  1872, 
pp.  6. 

—  No.  VII.  Letter  by  Baron  von  Richthofen  on  the  Provinces  of  Chili,  Shansi,  Shensi, 
Si*-chwan,  with  Notes  on  Mongolia,  Kansu,  Yfinnan  and  Kweichan.  Shanghai:  Printed  at 
the  «Cbing-fooDg»  Printing  Office,  and  at  the  Office  of  the  «North-China  Herald»,  1872, 
pp.  86  sans  TÂpp.  de  3  pp. 

Ces  lettres  ont  été  réimprimées  en  1900. 
8)  China.  —  Ergebnisse  eigener  Reisen  and  darauf  gegründeter  Stadien  von  Ferdinand 
Freiherrn  von  Richthofen.    Erster  Band.    Bi*UUemder  Theil.    Mit  xxix  Holzschnitten  nnd 
XI  Karten.  Berlin,  Verlsg  von  Dietrich  Reimer,  1877,  gr.  in-8,  pp.  XLiv— 758. 

—  China  . . .  von  Richthofen.  Zireiter  Band.  Bai  Nördliche  China,  Mit  126  Holz- 
schnitten, einer  farbigen  Ansicht,  2  Karten  und  5  geologischen  Profiltafeln.  Berlin,  0. 
Reimer,  1882,  gr.  in-8,  pp.  xxiv— 792. 

—  China.  —  Ergebnisse  eigener  Reisen  and  darauf  gegründeter  Stadien.  Von  Ferdi- 
nind  Freiherrn  von  Richthofen.  —  Vierter  Band.  Paleontologiseher  Theil.  Enthaltend  Ab- 
handlnngen  von  Dr.  Wilhelm  Dames,  Dr.  Emanael  Kayser,  Dr.  6.  Lindström,  Dr.  A. 
Schenck  and  Dr.  Conrad  Schwager.  Berlin,  Dietrich  Reimer,  1883,  in-4,  pp.  xvi— 288, 
15  grav.  et  54  lithographies. 

—  Atlas  von  China.  —  Orographische  and  geologiscne  Karten  von  Ferdinand  Freiherr 
von  Richthofen  zo  des  Verfajsers  Werk  :  China,  Ergebnisse  eigener  Reisen  und  darauf  ge- 
gründeter Stadien.  —  Erste  Abtheilung:  Da*  Nördliche  China  (zum  zweiten  Teztband  ge- 
hörig). Erste  Hälfte  :  t)bersichtsblatt,  Vorerl&aterungen  und  Tafeln  1  —12.  Berlin,  Dietrich 
Reimer,  1885,  in-fol.  oblong. 

^  Zweite  Hälfte:  Tafel  18—26.  Ibid,  1885,  in-fol.  oblong. 
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mands,  le  Baron  de  Rîchthofen  fut  naturellement  une  des  personnes  consultées 
tout  particulièrement  sur  la  province  de  Ghan-toung,  dans  laquelle  était  située 
la  nouvelle  possession  prussienne  ^).  Je  ne  puis  qu'exprimer  le  regrat  que  le  Baron 
de  Richthofen  n'ait  pas  restreint  le  champ  de  son  action  à  la  géologie  et  à  la 
géographie;  son  influence  sur  les  études  sinologiques  aujourd'hui  si  florissantes  en 
Allemagne,  a  certainement  été  néfaste  pendant  plusieura  années  en  décourageant 
les  bonnes  volontés  de  gens  d'un  savoir  véritable  comme  Friedrich  Hirth.  Jus- 
qu'à la  fin  de  sa  vie,  le  Baron  de  Richthofen,  resté  actifsur  la  brèche,  continua 
à  donner  des  travaux  importants  sur  la  géomorphologie  de  l'Asie*).  D'ailleurs 
l'action  de  ce  savant  ne  s'est  pas  bornée  à  la  publication  de  travaux  personnels; 
il  a,  par  son  enseignement,  joué  un  rôle  considérable  sur  le  développement  des 


4)  *v.  Richthofen.  —  Karte  der  Kiaa-Tshau  Bucht,  Ost-Shantong.  SitQationueiehnang 
nach  den  Originalen  des  Ver&seers  and  anderen  Quellen  von  Rieh.  Kiepert,  Schrift  and 
Gebirge  vom  Verfasser.  (Ans:  «Richthofen,  CAinait)  1:760.000.  Berlin,  D.  Reimer,  1897. 

—  *Der  geologische  Ban  von  Scbantang  (Kiao-tschou)  mit  besonderer  Berücksichtigung 
der  nutzbaren  Lagerstätten.  Nach  der  Mittheilung  des  Geheimrath  Prof.  Dr.  Ferdinand 
Frhr.  ▼.  Richthofen  in  der  ZeiUekrift  für  praktiiche  Geologie  (Berlin)  Atcc  cartes. 
{îiatwto.  Wœhenechrift  18  [1898]:  141— 146.) 

—  Kiaotschau.  (DeulseMe  KoloniaUeiiung,  17.  März  1898,  p.  97). 

Ext.   d'un   discours    de   Richthofen.   {Zeit,  f.  praktiiehe  Oeoicgie,  1898,  Heft  3, 
pp.  78—84.) 

—  Schantung  and  seine  Eingangspforte  Kiautschon  von  Ferdinand  Freiherrn  von 
Richthofen.  —  Mit  8  grossen  Karten  ausser  Text  (1  topographische  und  l  geologische 
Karte  der  Provinz  Schantung  —  1  Karte  des  Nordöstlichen  China),  8  kleinen  Karten  im 
Text  und  9  Lichtdrucktafeln.  —    Berlin,  1898,  Dietrich  Reimer,  in-8,  pp.  xxvii— 824. 

—  Die  Rechtschreibung  des  Namens  KiatUechou  v.  Richthofen.  {Verhünd,  Qet.  Srdk» 
BerUm,  XXV,  1898,  pp.  71—74). 

—  Die  KiautschoQ  Bucht.  {Pelermamn's  Mitt.,  XLIV,  1898,  pp.  48->4). 

—  Kiautsohou,  seine  Weltstell uog  und  voraussichtliche  Bedeutung.  Nach  Ferdinand 
Freiherrn  von  Richthofen.  {Oeog,  Zeitaehrifi,  IV,  1898,  pp.  103--107.) 

—  *F.  V.  Richthofen.  —  Kiautschott,  seine  Weltstellung  and  voraussichtl.  Bedeatang. 
{Preuu.  Jahrbuch,  XCI.  pp.  167-191.) 

6)  Über  Gestalt  und  Gliederung  einer  Grundlinie  in  der  Morphologie  Ost-Asiens.  Von 
Ferdinand  von  Richthofen.  {Siteungtb.  k.  preues.  Äk.  Wiu.  Berlin,  1900,  pp.  888  «•926.) 
Tirage  à  part:  Berlin,  6.  Reimer,  in-4,  pp.  38. 

—  t)ber  Gestalt  und  Gliederung  einer  Grundlinie  in  der  Morphologie  Ostasiens.  Nach 
F.  V.  Richthofen.  {Petermaim's  MiU„  XLVIl,  1901,  pp.  140—2.) 

Par  K.  Fntterer. 

—  Geomorphologische  Stadien  aus  Ostasien.  II.  Gestalt  und  Gliedemng  der  ostasiati- 
schen Küstenbogen.  Von  Ferdinand  von  Richthofen.  {SUstmçêb.  k,  pretue.  Ak.  Witt*  BerSm, 
3901,  pp.  782—802). 

Notice:  La  Geographie,  16  nov.  1901,  pp.  863—7,  par  le  Dr.  L.  Laloy. 

—  Geomorphologische  Studien  aus  Ostasien.  III.  Die  morphologische  Stellung  von 
Formosa  nnd  den  Riukiu-Inseln.  Von  Ferdinand  von  Richthofen.  {SÜMumgeb.  k,  premes.  Jk. 
Wits,  BerÜn,  1902,  pp.  944—976.) 

Tirage  à  part,  in-4,  pp.  32. 

—  Prof.  F.  V.  Richthofens  Geomorphologische  Stadien  aus  Ostasien. {Peierwuutne  MiU.^ 
XLVIII,  1902,  pp.  261—6). 

Par  K.  Futterer. 
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études   géographiques  et  géologiques,  non  seulement  dans  son  pays,  mais  aussi 
dans  les  autres  contrées  d'Europe  et  en  Amérique  >). 

Henri  Coroier. 


Lieutenant  GBILLIËEES. 

Le  lieutenant  Griixièhes,  du  4^  Zouaves,  est  mort  le  1 5  Juillet  à  Sseu-roao, 
au  coura  d'une  mission  qui  lui  avait  été  confiée  par  le  Comité  de  l'Asie  française. 
Je    n'avais   pas  vu  partir  sans  appréhension  le  jeune  voyageur,  qui  ne  m'avait 


6)  Voici .ane  liste  de  quelques  ouvrages  de  Kichthofen  non  cités  ci-dessus: 

—  Über  den  Gebirgsbau  an  der  Nordküste  von  Formosa.  Von  Ferdinand  Freiherrn 
von  Kichthofen    {Zeiitehft.  DeuUchtm  Oeoiog.  Qe9,,  XII,  1860,  pp.  632—545). 

—  First  preliminary  notice  of  geological  explorations  in  China.  By  F  Baron  von 
Richthofen.  [In  a  letter  addressed  to  Professor  J.  D.  Whitney,  and  communicated  to  the 
American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  Proceedinfft,  Vol.  VIII,  1869.]  Br.  in-8,  pp.  12. 

Cette  lettre  eat  datée  de  Chang-hai,  1«'  mars  1869. 

—  Geological  Explorations  in  China;  by  Baron  von  Richthofen.  In  a  Letter  to  Prof. 
J.  D.  Whitney,  dated  Peking,  Aug.  2ûth,  1869,  and  communicated  by  him  for  this  Jour- 
nal. {American  Journal  of  Science  and  Artt,  Newhaven,  Second  Series,  Vol.  L,  1870, 
Art.  xhx.  pp.  410-413). 

—  Geologische  IJntersiTchnngen  in  China.  (Wien,  TtfrAawaf/.  ^00/ ,  1869,  pp.  343 — 350; 
1870,  pp.  243—246;  Jm.  Jour.  Sei.,  L,  1870,  pp.  410-413  [Ueber  die  Kohlenlager  in 
der  südlichen  Hälfte  der  Provinz  Shansi  in  China.]  Berg-  u.  Eüttenmanu-ZeUg ,  XXIX, 
1870,  pp.  443-444). 

—  Neueste  Reisen  und  Forschungen  in  China;  geologische  Untersuchungen  seit  Sep- 
tember 1868,  von  Baron  F.  v.  Kichthofen.  {Petermann,  Mitth.,  1869,  n^  9,  October,  pp. 
821-8.) 

—  Das  Alter  der  goldführenden  Gänge  und  der  von  ihnen  durchsetzten  Gesteine. 
Halle,  {ZeUtekr,  d.  geeammt,  Naturwiss.,  XXXV,  1870,  pp.  223^226.) 

—  On  the  Existence  of  the  Nummulitic  Formation  in  China;  by  Baron  von  Richt- 
hofen. (From  a  letter  to  Prof.  J.  D.  Whitney,  dated  Su-Chan,  China,  Dec.  12th,  1868.) 
(American  Joum.  Se.  and  Arts,  Newhaven,  Third  Series,  Vol.  I,  1871,  Art.  XVIII,  pp. 
110—118.) 

—  On  the  Porcelain  Rock  of  China;  by  Baron  von  Richthofen.  —  From  a  letter  to 
Prof.  J.  D.  Whitney,  dated  Shanghai,  Nov.  17,  1869.  {American  Joum,  Science  and  ArU, 
Newhaven,  Third  Series,  Vol.  I,  1871.  Art.  XXVII,  pp.  179-181.) 

—  Le  Bull,  de  la  Soe.  de  Géog ,  sept.  1872,  donne  un  extrait  du  iV.  C.  Herald,  du 
16  sept.  1871,  relatif  aux  explorations  du  Baron  R. 

—  Geologische  Reisenotizen  aus  China.  (Wien,   Verkandl.  Geol ,  1872,  pp.  206  —  208.) 

—  Account  of  the  geological  investigations  in  China  up  to  1st  March,  1869.  {Amer. 
Acad,  Proe.,  VIII,  1878,  pp.  111—121.) 

—  [Ueber  Geologie  von  China]  {Deuttche  Geol.  Gesell.,  Zeiitehr,,  XXV,  1873,  pp. 
760—763.) 

—  Ueber  den   Theegenus  in  China,  von  F.  Frhr.  v.  Richthofen   {Petermanns  Mitt., 

1872,  XVIII,  pp.  228—9  ) 

—  Freiherr  v.  Richthofen.  —  Ueber  die  Ursachen  der  Gleichförmigkeit  des  chinesi- 
schen   Racentypus   und  seiner  örtlichen   Schwankungen.   {Verh.  Berliner  Ges.  f.  Antkrop., 

1873.  pp.  87-48.) 
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pas  paru  suffisamment  préparé  pour  le  grand  voyage  qu^il  entreprenait  et 
j'avais  exprimé  mes  craintes  et  formulé  mes  réserves  à  la  Société  de  Géographie. 
Et  cependant,  lorsque  Grillières  succomba,  il  n'avait  pas  commencé  la  pailie  la 
plus  difficile  de  sa  tâche;  il  espérait  que  sa  bravoure  et  son  enthousiasme  pour- 
raient le  conduire  au  Tibet:  la  force  et  la  santé  lui  ont  manqué  en  cours  de 
route. 

Le  lieutenant  Louis-Joseph-Georges  Grillières  était  né  à  Monde  (Lozère)  le 
27  Juin  1868.  H.  C. 
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CHINE. 

La  ]i<;ne  du  chemin  de  fer  Pe-king — Han-k'eou  a  été  inaugurée  le  9  nov.; 
elle  a  une  longueur  totale  de  1300  kilomètres. 

Le  R.  P.  Eugène  Baumert  a  remplacé  le  R.  P.  Henii  Boucher  comme 
recteur  de  Zi-ka-wei. 

FRANCE. 

M.  Reginald  Kann  a  fait  le  vendredi  16  juin  au  Comité  de  l'Asie  française 
une  conférence  sur  V Armée  japonaise  en  Mandchourie. 

Dans  sa  séance  du  mardi  6  juin,  l'Académie  de  Médecine  a  nommé  corres- 
pondant national  pour  la  section  d'anatomie  et  de  physiologie,  M.  Yersin,  de 
Nha  Trang  (An-nam). 
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LIVRES  NOUVEAUX. 

La  neavième  livraison  du  Recueil  de  textes  chinois  à  l'usage  des 
élèves  de  VÉcole  spéciale  des  Langues  orientales  vivantes  publié  par 
M.  A.  YissiÈBE  comprend  les  pages  129  à  144  et  les  pièces  numé- 
rotées 155  à  159  et  B  85  à  B  95. 

Elle  contient,  dans  la  partie  supérieure  des  pages,  une  descrip- 
tion de  TÂnnam  empruntée  au  journal  de  voyage  du  ministre  Wang 
Tchë-tch'ouëD,  plusieurs  extraits  d*ouvrages  historiques  (insurrection 
de  1813,  vie  de  Foû-hî,  règne  de  Ts'în  Chè-houâng-ti)  et  le  com- 
mencement d'un  précis  géographique  de  Tempire  chinois.  Dans  la 
partie  basse  des  pages  figurent  des  Rapports  adressés  au  trône  sur 
un  règlement  minier,  sur  le  commandemeot  intérimaire  d'une  bri- 
gade, sur  des  punitions  infligées  à  des  soldats,  sur  la  situation  de 
la  compagnie  chinoise  de  navigation  à  vapeur  ou  :(^^  ]^  ^  Tchäo- 
châng-kiû^  sur  la  création  du  Ministère  du  commerce  ou  |^  ^ 
Châng-poû,  et  sur  la  fondatiou  d'écoles  d'agriculture  et  d'industrie; 
puis,  des  proclamations  concernant  les  droits  de  douane,  la  police 
des  «fumeries»  d'opium  {f^^  yên-kouàn),  le  défrichement  des 
terres  en  Mantchourie  et  la  répression  des  fauteurs  de  troubles 
affiliés  aux  sociétés  secrètes. 

Le  R.  P.  L.  Richard,  S.  J.,  ^  ^  ^  imprime  à  l'Orphelinat 
de  T'ou-sè-wè  une  Géographie  de  l'Empire  de  Chine  tirée  à  deux 
éditions:   Tune  plus  étendue   renferme  une  bibliographie  spéciale  à 
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la  fin  de  chaque  chapitre;  il  lui  manque  pour  être  terminée  les 
tables,  rindex  alphabétique,  la  table  alphabétique  des  préfectures  et 
sous-préfectures,  et  un  petit  dictionnaire  des  principaux  termes 
employés  en  géographie  chinoise;  l'autre  édition  abr^ée  est  destinée 
surtout  aux  écoles  de  français  de  la  mission;  il  lui  manque  encore 
les  préfectures  et  sous-préfectures  de  quelques  provinces;  une  grande 
carte,  faite  au  Japoo,  probablement  terminée  à  l'heure  actuelle 
complétera  un  ouvrage  appelé  à  rendre  de  grands  services  en  Europe 
aussi  bien  qu'en  Chine. 

Le  Tome  XXVIII,  Année  1902,  du  Bulletin  des  Observations 
de  l'Observatoire  magnétique  et  météorologique  de  Zi-ka-wei  vient 
de  paraître. 

M.  A.  N.  VozNKSENSKY  vient  de  publier  à  St.  Pétersbourg 
un  ouvrage  intéressant  sur  Li  Hong-tchang  sous  le  titre  de: 
AniyHHrnsLn-b  hau  no>iMTHHecKaH  McTopifl  Karafl  aa  noc.i'ß^Hifl  40  A-hTh  et  avec 
une  préface  de  M.  Tchano  Tchen^'toung  (MwaHHHHTyn-b)  et  un  portrait 
excellent  de  l'ancien  vice-roi  du  Tche-li. 

Nous  avons  reçu  de  l'auteur:  Conversations  en  Langue  Malaise 
(composées  dans  Cidiome  usuel  de  la  Péninsule  malaise)  Écrites  en 
caractères  arabes  Transcrites  en  caractères  latins  et  Traduites  en 
français  par  Albert  Mbrsibb,  Diplômé  de  l'École  des  Langues 
Orientales  vivantes.  Paris,  Imp.  B.  Monod,  pet.  in-4. 

Le  huitième  volume  des  publications  du  Séminaire  des  Langues 
Orientales  de  Berlin,  vient  de  paraître.  Il  renferme  la  Chronique  du 
Séminaire  d'octobre  1903  au  mois  d'août  1904,  Die  Sprachen  des 
Berlin  ha/en- Bezirks  von  Ki.appl  und  Vormatïn,  Die  drei  Kiang 
^  ÎOC  ^<?«  Chouking  ^  ^  von  Albert  Tschepe  (avec  2  pi.), 
Beiträge    zur    Kenntuiss    der    Sprachen    von    Deutsch^Neuguinca   von 
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Dbmpwolpp,  Die  Sprackenverhâllnisse  in  der  Astrolabe^Bai  in  Deutsch-- 
Neuguinea  von  A.  Havkb,  Regeln  der  Kantoner  Kaufmannsgilde  in 
PcJchoi.  Übersetzt  von  Missionsinspektor  A.  H.  Bach,  Von  Ichang 
über  Land  nach  Chungking  voa  Dr.  Bbtz  (ayec  2  pl.),  Die  Tafel 
des  Yii  von  Ë.  Habnisch  (avec  1  pl.),  Japanische  Kriegsbanknoten 
von  R.  Langb  (avec  1  pl.). 

Dans  le  Rapport  du  Haitième  Congrès  international  de  Géographie 
qui  vient  de  paraître  à  Washington,  nous  relevons  les  titres  des 
mémoires  qui  traitent  de  TAsie  orientale  et  centrale:  A.  Kaminski, 
The  Climate  of  Ts'aidanu  —  Capt.  P.  Eozlopp,  The  Scientific  Results 
of  the  Russian  Expedition  to  Kham.  —  Kozui  Otani  Nishi  Hongwanji, 
Where  are  the  Kuen-lun  Mountains? 

Dans  les  Annales  des  Sciences  politiques,  du  15  no  v.  1905,  M.  Man- 
rice  Coubant  traite  de  La  vie  politique  en  Extrême-Orient  (1904—1905). 

Nous  reviendrons  sur  V  Histoire  des  Relations  du  Japon  avec 
l'Europe  aux  XVI^  et  XVI I^  Siècles  Thèse  pour  le  Doctorat  de 
l'Université  de  Paris,  présentée  à  la  Faculté  (}es  Lettres  à  la  Sor- 
bonne par  H.  Nagaoka,  Licencié  en  Droit  de  l'université  de  Tokio 
Diplômé  de  l'Ecole  des  Sciences  politiques  de  Paris.  Paris,  Henri 
Jouve,  in-8. 

Nous  avons  reçu  de  M.  le  Colonel  G.  E.  Gerini:  On  Siamese 
Proverbs  and  Idiomatic  Expressions,  tiré  du  Journal  of  the  Siam 
Society,  1904  et  The  Nagarakretagama  List  of  Countries  on  the 
Indo-Chinese  Mainland,  extrait  du  Journal  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  1905. 

Notre  collaborateur,  M.  J.  Taraküsu,  a  donné  au  Journal  o/ 
the  Pali  Text  Sociefy  un  long  et  intéressant  travail  intitulé  On  the 
Abhidharma  Literature  of  the  Sarvästivädins, 
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La  Nature^  du  19  août  1903,  renferme  un  article  de  M.  Henri 
CoRDiBR  sur  Y  Observatoire  de  Zi-ka-wei. 

Il  a  paru  cette  année  au  mois  de  janvier  à  Johannesburg,  Trans- 
vaal, un  Condensed  English-Mandarin  Dictionary.  With  Phonetically 
written  Pronunciation  for  English  speaking  People^  l'auteur  est  M. 
Eugenio  Bianchini  qui  a  passé  plusieurs  années  dans  le  nord  de 
la  Chine;  ce  petit  vol.  de  91  pages  ne  renferme  pas  de  caractères 
chinois,  mais  en  revanche  il  est  rempli  d'annonces.  On  sait  qu'il 
7  a  plus  de  44000  Chinois  sur  le  Rand. 


PUBLICATIONS  PÉRIODIQUES. 
The  Korea  Review.  -  [Cf.  Toung-pao,  Mars  1905,  p.  133].  — 

Vol.  5,  No.  1,  January  1905.  —  Korea  and  Formosa.  —  The  Iron 
Mines  of  Kang-won  Province,  —  The  Russo-Japanese  Conflict,  A 
Review  [of  Prof.  K.  Asakawa's  work].  —  The  Seoul  Fusan  Railway 
[opened  for  general  traffic  at  the  beginning  of  1905].  —  Odds  and 
Ends.  —  Editorial  Comment,  —  News  Calendar. 

Vol.  5,  No.  2,  February  1905.  -  A  Hunt  for  Wild 

Hogs.  By  J.  E.  Adams.  —  Spelling  Reform^  Petition  of  Lower  A. 
Enmun.  —  The  Sf07}e  Fight.  —  Progress  of  the  Seoul- Wiju  Railway. 
By  N.  C.  Whittemore  ["The  construction  trains  are  now  running 
in  from  the  river  (Yaloo)  to  Morai  Kohai  a  distance  of  25  li. 
South  of  there  the  road  bed  is  nearly  all  done  down  to  the  Chung 
river,  in  Syeu  Chyun,  and  there  is  promise  'of  the  construction 
trains  running  as  far  as  that  by  March.  The  construction  trains 
are   also  running  40  li    north  of  Pyeng  Yang  and  50  south  from 

Anchu A  branch  line   runs  from  Tyul  San  Ewan,  about  10 

miles    down    to    Paik  Eot,  a  deep  water  port  on  the  coast  where 
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many  of  the  troops  were  lauded  daring  the  spring.  The  line  fiom 
Pyeng  Yang  to  Eui  Ju  follows  the  line  of  the  high  road  in  the 
main,  but  swings  away  from  it  in  various  places.  At  An  Gha,  it 
crosses  the  Chung  Chun  River,  and  also  the  Pak  Chyun  river  some 
20  to  30  li  below  the  main  road,  and  does  not  come  back  to  the 
immediate  vicinity  of  the  main  road  until  Tyung  Chud  is  reached. 
Then  swings  off  again  around  the  mountains  in  Kwah  San,  and 
again  parallels  the  cart  road  from  a  point  20  li  east  of  Syen 
Chyun  Kol  as  far  as  Tyul  San  Kwan"].  —  A  Woman  a  Wit  or 
An  Arithmetic  Problem.  (Folk-Tale  translated  by  Rev.  G.  Engel).  —, 
Odds  and  Ends,  —  Editorial  Comment,  —  A  Review,  By  A.  Kknmdrb. 
[W.  P.  Sands'  article  of  the  Feb.  Century  on  Korea  and  the  Korean 
Emperor^,   —  News  Calendar. 

Vol.  5,   No.  3,    March  1905.   —   Korean   Conundrums, 

By  Chas.  F.  Bernhkisbl.  —  A  Korean  Mint.  —  Rear  Admiral  Schley 
on  the  Little  War  of  1871.  —  Attack  on  Doctor  Forsythe.  —  Editorial 
Comment.   —  News  Calendar. 

Vol.  5,  No.  4,  April  1905.  —  The  Making  of  Pottery. 

By  W.  E.  Smith.  —  The  War  in  N.  E.  Korea.  —  ''Mr.  Hong, 
Tiger'  (Folk-tale  translated  by  Rev.  G.  Engel).  —  How  Priests  became 
Genii  (By  the  Same).  —  Prof.  Asakawa's  Book.  —  The  City  oj 
Yung'byun.  By  C.  D.  MoRRis  [Political  Center  of  North  Pyeng  Yang 
Province].  —  '^Incubative  Warmth'*  as  applied  to  Korea  by  Japan.  — 
Northern  Korea.  By  J.  Hunter  Wells.  —  Sanitation  in  Korea.  — 
Editorial  Comment.   —    Questions  and  Answers.   —   News  Calendar, 

Vol.   5,  No.   5,   May  1905.   —  Korea  and  Japan.  — 

A  Visit  to  Quelpart.  —  The  Magic  Ox-Cure.  —  The  Seoul  Fusan 
Railway.   —  Editorial  Comment.   —   News  Calendar, 
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Vol.  5,  No.  6,  June  19Ö5.  —  Dr.  Morrison  ow  Korea.  — 

A  possible  Protectorate,  —  Fragments  from  Korean  Folk-lore.  By 
Mr.  Yi  ChoDg-wuD.  —  An  unworded  Bequest  —  A  visit  to  Quel' 
part.  —  Korean  Business  Life.  —  Unknown  Land,  By  R.  H.  Side- 
BOTHAM.  —  Editorial  Comment,  —  Netos  Calendar.  —  A  serious 
Disturbance  [Middle  of  Jnae  in  the  Ghnng-chttDg  Province]. 

Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  —  [cf.  Toung  Pao,  Oct.  1903,  p.  368].  —  Vol.  XXXV, 
1903  —  1904.  —  Kwo  Tsï  Ti,  An  Eminent  Military  Commander  oj 
the  Tang  Dynasty,  By  J.  Edkins.  [Native  of  Cheng  Hien,  in  Honan]. 

—  Standard  Weights  and  Measures  of  the  CKin  Dynasty,  By  Rev. 
P.  H.  Chalfant.  —  Some  Chinese  Funeral  Customs,  By  Rev.  W, 
Gilbert  Walshb.  —  Wang  An-shih  (  3E  ^  ^  )•  ^y  J^^^  ^'  ^^^' 
ousoN.  -—  The  Mantses  and  the  Golden  Chersonese.  By  T.  W.  Kings- 
mill.  —  Proceedings  [45th  Anniversary  Meeting:  Address  of  Dr. 
Edkins;  Letter  of  Prof.  H.  Cordier]. 

Vol.  XXXVI,  1905.    —  Notes  of  a  Journey  Overland 

from  Szemao  to  Rangoon,  By  Fred.  W.  Carey.  —  Irrigation  of  the 
Chen'tu  Plain  and  beyond.  By  Joshua  Vale,  C.I.M.  —  Journey  to 
Sungp'an,  By  W.  C.  Haines  WatsoN.  —  The  History  of  the  Loochoo 
Islands,  By  Charles  S.  Leavenworth,  M. A.  —  Java,  By  Juan  Mbncarini. 

—  Shanghai  Folk-tore.  By  Rev.  Ernest  Box,  M.A.  —  In  Memoriam. 
Rev.  Joseph  Edkins,  D.D.  (f  23rd  April  1905).   —  Proceedings. 

Bulletin  de  l'Ecole  Française  d'Extrême  Orient.  [Cf. 
Toung-pao,  Dec.  1904,  p.  633].  (V,  No.  3,  Juillet-Sept.  1904).  — 
I.  Notes  chinoises  sur  VInde,  Par  M.  Sylvain  Levi.  IV.  Le  Pays  de 
Kharostra  et  V écriture  Kharosfri,  —  II.  La  littérature  historique  du 
Japon  des  Origines  aux  Ashikaga  (suite).  Par  M.  Cl.  E.  Maître.  — 
Première  Étude  sur  les  sources  annamites  de  V histoire  d^Aimam,  Par 
MM,  L.  Cadiàrb  et  Paul  Pblliot.  —  IV.  Notes  d'Épigraphie,  Par 
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L.  FiNOT.  (VII.  L'inscription  de  Prah  Khan;  VIII.  Inscription  de 
Pràh  Thät  Evan  Fir;  IX.  Les  plateaux  da  Nui  Cam;  X.  Le  rasung 
bateau  de  Ban  Metruot).  —  Y.  Deux  Inscriptions  en  Kharosfhi  du 
Musée  de  Lahore.  Par  M.  Â.-M.  Botbr.  —  LHnscription  chame  de 
Bien-hoa.  Par  M.  Antoine  Ca  baton.  —  VII.  Inscription  de  Bkava" 
varman  II  roi  du  Cambodge  (561  çaka).  Par  M.  George  CoBois.  — 
VIIL  Études  de  Littérature  bouddhique.  Par  M.  Ed.  Hubbr.  (I.  Le 
RârnSyaça  et  les  Jätakas;  II.  Le  Trésor  do  roi  Rhampsinite;  III. 
Pancatantra,  V,  1;  IV.  Trois  contes  du  Süträlamkära  d'Açvaghoça 
conservés  dans  le  Divyädäna).  —  Notes  et  Mélanges.  —  Bibliographie. 

—  Chronique.  —  Nécrologie  [G.  Dumontier»  par  Cl.  E.  Maitbb).  — 
Documents  administratifs. 

(IV,  No.  4,  Oct.-Déc.  1904).  —  I.  Les  Monuments  du 

cirque  de  Mi-so'n.  Par  M.  Henri  Parmentier.  —  II.  Notes  d* Épigraphie. 
Par  L.  FiNOT.  (XI.  Les  Inscriptions  de  Mi-so*n).  —  III.  La  Sâmkhya- 
kârikS  étudiée  à  la  lumière  de  sa  version  chinoise  (II).  Par  M.  J.  Tak  akusu. 

—  Notes  et  Mélanges.  —  Bibliographie.  —  Chronique.  —  Nécrologie 
(François  Joseph  Schmitt,  f  à  Bangkok,  19  sept,  1904,  par  L.  Pinot).  — 
Documents  administratifs. 

(V,   Nos.  1—2,   Janvier- Juin  1905).   —  I.  Le  Trésor 

des  Rois  Chams.  Par  MM.  H.  Parmentier  et  E.-M.  Durand.  —  II. 
L^argot  annamite.  Par  M.  A.  Cheon.  —  Tableau  chronologique  des 
Dynasties  annamites  par  M.  L.  Cadiàrb.  —  IV.  Notes  sur  la  géographie 
apocryphe  de  la  Birmanie  à  propos  de  la  légende  de  Pûrna.  Par  M. 
Ch.  Duroiselle.  —  V.  Études  Indochinoises.  Par  M.  Edouard  Hubbr 
(I.  La  Légende  du  Râmâya^a  en  Annam;  II.  'ThiV'  ou  'Thei*'; 
III.  Le  clan  de  l'Aréquier;  IV.  Padâti,  "char"  ou  "fantassin";  V. 
Le  jardinier  régicide  qui  devint  roi).  —  Notes  et  Mélanges.  — 
Bibliographie.  —  Chronique.  —  Nécrologie  (A.  Bastian;  J.  Edkins; 
A.  Brandes,  f  ^  Batavia,  26  juin  1905).  —   Documents  administratifs 
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M.  L.  Binyon  veut  bien  me  signaler  une  inexactitude  qui  s'est  glissée  dans 
son  ai*ticle  sur  un  passage  de  Tchao  Mong-fou  (T^oung  pao^  1905,  p.  58).  La 
suscription  de  cette  peinture  est  ainsi  conçue:  ^  -^  ^  63E  ^^  ^  ^ 
^^£>^^^j||  ^^Ëio  «Copie  faite  le  3«  mois  du  printemps 
de  la  2«  année  tche-ia  (1309)  du  paysage  de  Wawpf-ZcA'^ouan  dont  Tauteur  est  le 
yeou'tch^eng  Wang,  de  Tépoque  des  T^ang»,  Puis  Tchao  Mong-fou  sif^ne  de  son 
surnom  qui  est  Tseu-ang  -^  ^  .  Ainsi,  nous  avons  affaire  ici  à  une  copie 
faite  par  Tchao  Mong-fou  d'un  tableau  de  Wang  Wei  représentant  le  paysage 
de  Wang-tch^ouan;  ce  tableau  était  fort  célèbre,  comme  le  montre  le  récent 
article  de  Hirth  dans  le  T^oung  pao  (1905,  p.  458).  Il  ne  faut  pas  traduire  la 
phrase  chinoise  ci-dessus  comme  si  Wang-ich^ouan  était  un  surnom  de  Wang 
Wei;  ce  nom  de  localité  est,  il  est  vrai,  devenu  un  des  surnoms  de  Wang  Wei; 
mais,  dans  le  cas  présent,  il  désigne  la  localité  elle-même. 

n. 

T^oung  pao,  1905,  p.  351,  lignes  13 — 14:  Les  caractères  chinois  "^  ^^ 
S^  4-Y  ne  peuvent  désigner  «rindoscythe  Dharmaraksa»,  car,  en  premier  lieu, 
Dharmaraksa  n'était  pas  un  Indoscythe,  et,  en  second  lieu,  Y-f*  ne  peut-être  la 
transcription  de  ksa.  En  réalité,  le  texte  chinois  est  fautif  et  il  faut  lire 
3c  âÊ  1^  'ff'  '  ^^  ^^  ^^"^  question  ici,  non  de  la  traduction  de  Ta  Uti  king 
rédigée  entre  414  et  433  par  Dharmaraksa,  mais  de  deux  ti'aductions  plus  an- 
ciennes de  ce  même  ouvrage,  l'une  qui  fut  faite  entre  147  et  189  ap.  J.-C. 
par  rindoscythe  Leou-kia-tch^en   "^  ^^  j|^  ^^ ,  l'autre  qui  fut  écrite  entre 

402   et   412    par   Kumârajïva   jjjÄ  JÉ|  S^  ^^;  ce  sont  ces  deux  traducteurs 
dont  les  noms  apparaissent  sous  les  formes  abrégées  "^  ^|^  et  Lo-che  S^  ^-j^ . 

m. 

Toung  pao,  1905,  p.  533,  lignes  5—6  de  la  note  1  :  au  lieu  de  «chap. 
XCXVI,  6,  p.  8  v^»,  lisez  «chap.  XCVI,  b,  p.  8  vo»;  —  au  lieu  de  «période 
yuan-che  (1 — 5  av.  J.-C.)».  lisez  «période  yuan-che  (1—5  ap.  J.-C.)». 

Ed.  Cha vannes. 
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